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Аннотация
«...А вслед за армией северян пришла другая армия. Эти люди приходили сотнями, хотя каждый их них путешествовал в одиночку. Приходили пешком, приезжали на мулах, верхом на лошадях, в скрипучих фургонах и красивых фаэтонах. Люди были самые разные по виду и национальности. Они носили темные костюмы, обычно покрытые дорожной пылью, широкополые шляпы, защищавшие их белые лица от жаркого, чужого солнца. За спинами у них через седла или на крышах фургонов обязательно были приторочены разноцветные сумки, сшитые из потрепанных, изодранных лоскутков покрывал, в которых помещались их пожитки. От этих сумок и пришло к ним название „саквояжники“. И они брели по пыльным дорогам и улицам измученного Юга, плотно сжав рты, рыская повсюду глазами, оценивая и подсчитывая стоимость имущества, брошенного и погибшего в огне войны. Но не все из них были негодяями, так как вообще не все люди негодяи. Некоторые из них даже научились любить землю, которую они пришли грабить, осели на ней и превратились в уважаемых граждан...»
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	... And behind the Northern Armies came another army of men.	"...А вслед за армией северян пришла другая армия.
	They came by the hundreds, yet each traveled alone.	Эти люди приходили сотнями, хотя каждый их них путешествовал в одиночку.
	They came on foot, by mule, on horseback, on creaking wagons or riding in handsome chaises.	Приходили пешком, приезжали на мулах, верхом на лошадях, в скрипучих фургонах и красивых фаэтонах.
	They were of all shapes and sizes and descended from many nationalities.	Люди были самые разные по виду и национальности.
	They wore dark suits, usually covered with the gray dust of travel, and dark, broad-brimmed hats to shield their white faces from the hot, unfamiliar sun.	Они носили темные костюмы, обычно покрытые дорожной пылью, широкополые шляпы, защищавшие их белые лица от жаркого, чужого солнца.
	And on their back, or across their saddle, or on top of their wagon was the inevitable faded multicolored bag made of worn and ragged remnants of carpet into which they had crammed all their worldly possessions.	За спинами у них через седла или на крышах фургонов обязательно были приторочены разноцветные сумки, сшитые из потрепанных, изодранных лоскутков покрывал, в которых помещались их пожитки.
	It was from these bags that they got their name.	От этих сумок и пришло к ним название "саквояжники".
	The Carpetbaggers. ... And they strode the dusty roads and streets of the exhausted Southlands, their mouths tightening greedily, their eyes everywhere, searching, calculating, appraising the values that were left behind in the holocaust of war. ... Yet not all of them were bad, just as not all men are bad.	И они брели по пыльным дорогам и улицам измученного Юга, плотно сжав рты, рыская повсюду глазами, оценивая и подсчитывая стоимость имущества, брошенного и погибшего в огне войны. Но не все из них были негодяями, так как вообще не все люди негодяи.
	Some of them even learned to love the land they came to plunder and stayed and became respected citizens.	Некоторые из них даже научились любить землю, которую они пришли грабить, осели на ней и превратились в уважаемых граждан..."
	ROBBINS Harold.	Гарольд Роббинс.
	PREFACE	Предисловие.
	... And behind the Northern Armies came another army of men.	...А вслед за армией северян пришла другая армия.
	They came by the hundreds, yet each traveled alone.	Эти люди приходили сотнями, хотя каждый их них путешествовал в одиночку.
	They came on foot, by mule, on horseback, on creaking wagons or riding in handsome chaises.	Приходили пешком, приезжали на мулах, верхом на лошадях, в скрипучих фургонах и красивых фаэтонах.
	They were of all shapes and sizes and descended from many nationalities.	Люди были самые разные по виду и национальности.

	They wore dark suits, usually covered with the gray dust of travel, and dark, broad-brimmed hats to shield their white faces from the hot, unfamiliar sun.	Они носили темные костюмы, обычно покрытые дорожной пылью, широкополые шляпы, защищавшие их белые лица от жаркого, чужого солнца.
	And on their back, or across their saddle, or on top of their wagon was the inevitable faded multicolored bag made of worn and ragged remnants of carpet into which they had crammed all their worldly possessions.	За спинами у них через седла или на крышах фургонов обязательно были приторочены разноцветные сумки, сшитые из потрепанных, изодранных лоскутков покрывал, в которых помещались их пожитки.
	It was from these bags that they got their name. The Carpetbaggers.	От этих сумок и пришло к ним название "саквояжники"[1].
	... And they strode the dusty roads and streets of the exhausted Southlands, their mouths tightening greedily, their eyes everywhere, searching, calculating, appraising the values that were left behind in the holocaust of war.	И они брели по пыльным дорогам и улицам измученного Юга, плотно сжав рты, рыская повсюду глазами, оценивая и подсчитывая стоимость имущества, брошенного и погибшего в огне войны.
	... Yet not all of them were bad, just as not all men are bad.	Но не все из них были негодяями, так как вообще не все люди негодяи.
	Some of them even learned to love the land they came to plunder and stayed and became respected citizens.	Некоторые из них даже научились любить землю, которую они пришли грабить, осели на ней и превратились в уважаемых граждан...
	JONAS - 1925.	Книга первая.
	Book One.	Джонас - 1925.
	1.	1.
	THE SUN WAS BEGINNING TO FALL FROM THE SKY INTO the white Nevada desert as Reno came up beneath me.	Солнце только начало опускаться с небосклона в белую пустыню Невада, как подо мной показался город Рино.
	I banked the Waco slowly and headed due east.	Я слегка накренил "Вэйко" и направил его прямо на восток.
	I could hear the wind pinging the biplane's struts and I grinned to myself.	Услышав свист ветра между стойками шасси, я усмехнулся про себя.
	The old man would really hit the roof when he saw this plane. But he wouldn't have anything to complain about.	Старик действительно сойдет с ума, когда увидит биплан, но у него не будет повода для недовольства.
	It didn't cost him anything. I won it in a crap game.	Этот самолет ничего не стоил ему, так как я выиграл его в кости.
	I moved the stick forward and came down slowly to fifteen hundred feet.	Я отжал ручку управления, и биплан снизился до высоты тысяча пятьсот футов.
	I was over Route 32 now and the desert on either side of the road was a rushing blur of sand.	Теперь я находился над дорогой 32, и пустыня по обе стороны дороги представляла собой сплошное пятно песка.
	I put her nose on the horizon and looked over the side.	Я направил нос биплана на горизонт и выглянул через борт.
	There it was, about eight miles in front of me. Like a squat, ugly toad in the desert. The factory. CORD EXPLOSIVES.	Это находилось примерно в восьми милях впереди, похожее на сидящую в пустыне мерзкую жабу, - фабрика "КОРД ЭКСПЛОУЗИВЗ".[2]

	I eased the stick forward again and by the time I shot past, I was only about a hundred feet over it.	Я снова отжал ручку управления и через некоторое время пролетел над фабрикой. Теперь биплан находился на высоте около ста футов.
	I went into an Immelmann and looked back.	Начиная выполнять бочку Иммельмана, я оглянулся.
	They were at the windows already. The dark Mexican and Indian girls in their brightly colored dresses and the men in their faded blue work clothes.	Из окон фабрики за мной уже наблюдали смуглые мексиканские и индейские девушки в ярких цветных платьях и мужчины в выцветших голубых рабочих комбинезонах.
	I could almost see the whites of their frightened eyes looking after me. I grinned again.	Я почти рассмотрел белки их испуганных глаз, следивших за мной, и снова усмехнулся.
	Their life was dull enough. Let them have a real thrill.	Их жизнь достаточно уныла, пусть подрожат от страха.
	I pulled out at the top of the Immelmann and went on to twenty-five hundred feet. Then I hit the stick and dove right for the tar-pitched roof.	Я выровнял самолет и поднялся до двух с половиной тысяч футов, затем рванул ручку управления и спикировал прямо на залитую гудроном крышу.
	The roar from the big Pratt Whitney engine crescendoed and deafened my ears and the wind tore at my eyes and face.	Шум мощного двигателя фирмы "Пратт энд Уитни" усилился и оглушил меня, а ветер резко хлестнул по лицу.
	I narrowed my lids and drew my lips back across my teeth. I could feel the blood racing in my veins, my heart pounding and the juices of life starting up in my gut.	Я прищурился и прижал губы к зубам, чувствуя, как кровь пульсирует в венах, а сердце прыгает. Все нутро ощутило прилив жизненных сил.
	Power, power, power!	Сила, сила, сила!
	Up here where the world was like a toy beneath me.	Подо мной находился мир, похожий на игрушку.
	Where I held the stick like my cock in my hands and there was no one, not even my father, to say me no!	Я буквально вцепился в ручку управления. Рядом со мной не было никого - даже моего отца, - кто мог бы сказать мне "нет"!
	The black roof of the plant lay on the white sand like a girl on the white sheets of a bed, the dark pubic patch of her whispering its invitation into the dimness of the night.	Черная крыша фабрики на фоне белого песка выглядела как девушка на белых простынях, темное пятно лобка приглашало в сумрак ночи.
	My breath caught in my throat.	У меня перехватило дыхание.
	Mother.	Мама.
	I didn't want to turn away. I wanted to go home.	Я не хотел возвращаться, я хотел домой.
	Ping!	Щелчок!
	One of the thin wire struts snapped clean.	Лопнула одна из тонких проволок стойки шасси.
	I blinked my eyes and licked my lips.	Я закрыл глаза и облизнул губы.
	The salty taste of the tears touched my tongue.	Язык ощутил соленый привкус слез.
	I could see the faint gray pebbles in the black tar of the roof now.	Теперь можно было разглядеть слабые очертания серого гравия в черном гудроне крыши.
	I eased back on the stick and began to come out of the dive.	Я потянул ручку управления на себя и начал выходить из пике.

	At eight hundred feet, I leveled off and went into a wide turn that would take me to the field behind the factory.	На высоте восемьсот футов машина выровнялась и начала выполнять широкий разворот для захода на поле позади фабрики.
	I headed into the wind and made a perfect three-point landing.	Развернув машину по ветру, я четко посадил ее на три колеса.
	Suddenly I was tired.	Внезапно ощутил огромную усталость.
	It had been a long flight up from Los Angeles.	Это был долгий перелет из Лос-Анджелеса.
	Nevada Smith was walking across the field toward me as the plane rolled to a stop.	Как только биплан остановился, Невада Смит направился ко мне через поле.
	I cut the switches and the engine died, coughing the last drop of fuel out of its carburetor lungs.	Я выключил зажигание, двигатель замер, выплюнув последнюю каплю топлива из легких карбюратора.
	I looked out at him.	Я оглядел Неваду.
	Nevada never changed. From the time I was five years old and I first saw him walking up to the front porch, he hadn't changed.	Он совсем не изменился с тех пор, когда я в пятилетнем возрасте впервые увидел его, идущего к переднему крыльцу нашего дома.
	The tight, rolling, bowlegged walk, as if he'd never got used to being off a horse, the tiny white weather crinkles in the leathery skin at the corner of his eyes.	Упругая, подвижная, косолапая походка, как будто он никогда не слезал с лошади, мелкие белые морщины в уголках глаз.
	That was sixteen years ago.	Это было шестнадцать лет назад.
	It was 1909.	В 1909 году.
	I was playing around the corner of the porch and my father was reading the weekly Reno paper on the big rocker near the front door.	Я играл около крыльца, а отец, расположившись в кресле-качалке рядом с дверью, читал еженедельник, издающийся в Рино.
	It was about eight o'clock in the morning and the sun was already high in the sky.	Было около восьми утра, и солнце уже светило высоко в небе.
	I heard the clip-clop of a horse and came around to the front to see.	Я услышал цокот копыт и, обогнув крыльцо, вышел посмотреть.
	A man was getting off his horse. He moved with a deceptively slow grace.	Незнакомый мужчина спрыгнул с лошади, в его походке чувствовались обманчивая медлительность и изящество.
	He threw the reins over the hitching post and walked toward the house.	Он накинул поводья на столб и направился к дому.
	At the foot of the steps, he stopped and looked up.	В шаге от ступенек остановился.
	My father put the paper down and got to his feet.	Отец положил газету и поднялся.
	He was a big man. Six two. Beefy. Ruddy face that burned to a crisp in the sun.	Он был крупным мужчиной, ростом шесть футов два дюйма, тучный, с красным лицом, опаленным солнцем.
	He looked down.	Взгляд его уперся в землю.
	Nevada squinted up at him.	Незнакомец оглядел его.
	"Jonas Cord?"	- Джонас Корд?
	My father nodded. "Yes."	Отец утвердительно кивнул.

	The man pushed his broad-brimmed cowboy hat back on his head, revealing the crow-black hair.	Мужчина сдвинул на затылок широкополую ковбойскую шляпу, обнажив волосы цвета воронова крыла.
	"I hear tell you might be looking for a hand."	- Я слышал, что вы вроде бы ищете помощника?
	My father never said yes or no to anything.	Отец, ни по какому поводу не отвечавший ни "да" ни "нет", спросил:
	"What can you do?" he asked.	- Что ты умеешь делать?
	The man's smile remained expressionless. He glanced slowly across the front of the house and out on the desert. He looked back at my father.	Незнакомец бесстрастно улыбнулся, быстрым взглядом окинул дом и пустыню позади него, а затем снова посмотрел на отца.
	"I could ride herd but you ain't got no cattle.	- Я могу пасти стадо, но у вас нет коров.
	I can mend fence, but you ain't got none of them, either."	Я могу починить ограду, но у вас ее нет.
	My father was silent for a moment.	Отец немного помолчал.
	"You any good with that?" he asked.	- Ты хорошо умеешь обращаться с этой штукой? -спросил он.
	For the first time, I noticed the gun on the man's thigh. He wore it real low and tied down.	В этот момент я заметил у мужчины на бедре револьвер.
	The handle was black and worn and the hammer and metal shone dully with oil.	Рукоятка была черная и потертая, а курок и металлические части поблескивали смазкой.
	"I'm alive," he answered.	- Как видите, я до сих пор живой, - ответил он.
	"What's your name?"	- Как тебя зовут?
	" Nevada."	- Невада.
	" Nevada what?"	- Невада, а дальше?
	The answer came without hesitation.	Ответ последовал без колебаний.
	"Smith.	- Смит.
	Nevada Smith."	Невада Смит.
	My father was silent again.	Отец снова замолчал.
	This time the man didn't wait for him to speak.	На этот раз мужчина не стал дожидаться, пока с ним заговорят.
	He gestured toward me. "That your young'un?"	- Это ваш малыш? - показал он на меня.
	My father nodded.	Отец кивнул.
	"Where's his mammy?"	- А где его мать?
	My father looked at him, then picked me up.	Посмотрев на мужчину, отец взял меня на руки.
	I fit real good in the crook of his arm.	Я с удобством устроился у него на руках.
	His voice was emotionless.	Голос отца прозвучал бесстрастно.
	"She died a few months back."	- Она умерла несколько месяцев назад.
	The man stared up at us.	Пристально посмотрев на нас, мужчина ответил:
	"That's what I heard."	- Да, я слышал об этом.

	My father stared back at him for a moment.	Отец, в свою очередь, внимательно посмотрел на него.
	I could feel the muscles in his arm tighten under my behind. Then before I could catch my breath, I was flying through the air over the porch rail.	Вдруг я почувствовал, как напряглись мускулы его рук, и не успел я перевести дыхание, как очутился в воздухе и перелетел через перила.
	The man caught me with one arm and rolled me in close to him as he went down on one knee to absorb the impact.	Мужчина поймал меня на одну руку, опустился на колено, смягчив мое падение, и прижал к себе.
	The breath whooshed out of me and before I could begin to cry, my father spoke again. A faint smile crossed his lips.	Из меня почти вылетел дух, но прежде чем я заплакал, отец снова заговорил с легкой усмешкой.
	"Teach him how to ride," he said.	- Научи его скакать на лошади, - сказал он.
	He picked up his paper and went into the house without a backward glance.	Затем поднял свою газету и, не оглядываясь, ушел в дом.
	Still holding me with one hand, the man called Nevada began to rise again.	Все еще держа меня на руке, человек, которого звали Невада, поднялся.
	I looked down.	Я посмотрел вниз.
	The gun in his other hand was like a live black snake, pointed at my father.	Револьвер в другой его руке был похож на живую черную змею, нацелившуюся на моего отца.
	While I was looking, the gun disappeared back in the holster.	Потом револьвер исчез в кобуре.
	I looked up into Nevada 's face.	Я взглянул на Неваду.
	His face broke into a warm, gentle smile.	На его лице появилась теплая, нежная улыбка.
	He set me down on the ground carefully.	Он осторожно опустил меня на землю.
	"Well, Junior," he said. "You heard your pappy.	- Ну, малыш, - сказал он. - Ты слышал, что сказал папа?
	Come on."	Пошли.
	I looked up at the house but my father had already gone inside.	Я посмотрел на дом, но отец уже скрылся внутри.
	I didn't know it then but that was the last time my father ever held me in his arms.	Тогда я еще не знал, что это был последний раз, когда отец держал меня на руках.
	From that time on, it was almost as if I were Nevada 's boy.	С этого момента все было так, как будто я был сыном Невады. * * *
	I had one foot over the side of the cockpit by the time Nevada came up.	Когда Невада подошел, я как раз вылезал из кабины.
	He squinted up at me.	Он взглянул на меня:
	"You been pretty busy."	- Хорошенькое дело.
	I dropped to the ground beside him and looked down at him.	Я спрыгнул на землю рядом с ним и посмотрел на него сверху вниз.
	Somehow I never could get used to that. Me being six two like my father and Nevada still the same five nine.	Я никогда не делал этого, хотя мой рост, как и рост моего отца, был шесть футов два дюйма, а рост Невады пять футов девять дюймов.

	"Pretty busy," I admitted.	- Хорошенькое, - согласился я.
	Nevada stretched and looked into the rear cockpit.	Невада приподнялся и заглянул в кабину.
	"Neat," he said. "How d'ja get it?"	- Приличная штука, - сказал он, - как она тебе досталась?
	I smiled. "I won it in a crap game."	- Я выиграл ее в кости, - улыбнулся я.
	He looked at me questioningly.	Невада вопросительно посмотрел на меня.
	"Don't worry," I added quickly. "I let him win five hundred dollars afterward."	- Не волнуйся, - поспешно добавился. - Я позволил ему отыграть пять сотен.
	He nodded, satisfied.	Невада удовлетворенно кивнул.
	That, too, was one of the things Nevada taught me.	Это был один из его принципов, который он мну внушил.
	Never walk away from the table after you win a man's horse without letting him win back at least one stake for tomorrow.	Никогда не выходи из-за стола, после того, как выиграл лошадь, пока не позволишь ее хозяину отыграть денег хотя бы на одну завтрашнюю ставку.
	It didn't diminish your winnings by much and at least the sucker walked away feeling he'd won something.	Это не намного уменьшит твой выигрыш, зато простофиля уйдет с таким чувством, что тоже кое-что приобрел.
	I reached into the rear cockpit and pulled out some chocks.	Я залез в кабину и достал колодки.
	I tossed one to Nevada and walked around and set mine under a wheel.	Одну из них бросил Неваде, обошел биплан и установил колодку под колесо.
	Nevada did the same on the other side.	Невада сделал то же самое с другой стороны.
	"Your pappy ain't gonna like it.	- Твоему, папочке это не понравится.
	You messed up production for the day."	Ты сорвал сегодня работу.
	I straightened up. "I don't guess it will matter much." I walked around the prop toward him.	Я выпрямился и, обойдя стойку, подошел к Неваде. - Я не предполагал, что произведу такой эффект.
	"How'd he hear about it so soon?"	Как ему удалось узнать так быстро?
	Nevada 's lips broke into the familiar mirthless smile.	Губы Невады сложились в знакомую грустную улыбку.
	"You took the girl to the hospital. They sent for her folks.	- Ты отвез девушку в больницу, а они послали за ее родственниками.
	She told them before she died."	Она им все рассказала перед смертью.
	"How much do they want?"	- Сколько они хотят?
	"Twenty thousand."	- Двадцать тысяч.
	"You can buy 'em for five."	- Ты можешь купить их и за пять.
	He didn't answer. Instead, he looked down at my feet.	Он не ответил и вместо этого посмотрел на мои ноги.
	"Get your shoes on and come on," he said. "Your father's waiting."	- Надень ботинки и пойдем, - сказал он. - Отец ждет тебя.

	He started back across the field and I looked down at my feet.	Он двинулся через поле, а я посмотрел на свои ноги.
	The warm earth felt good against my naked toes.	Босые подошвы ощущали приятное тепло земли.
	I wriggled them in the sand for a moment, then went back to the cockpit and pulled out a pair of Mexican huarachos.	На минутку я погрузил их в песок, затем вернулся к кабине и достал мексиканские сандалеты.
	I slipped into them and started out across the field after Nevada.	Сунув в них ноги, я отправился через поле вслед за Невадой.
	I hate shoes.	Я ненавидел ботинки.
	They don't let you breathe.	Они не позволяют дышать.
	2.	2.
	I KEPT RAISING SMALL CLOUDS OF SAND WITH THE huarachos as I walked toward the factory.	Переходя поле по направлению к фабрике, я взбивал сандалетами фонтанчики песка.
	The faint clinical smell of the sulphur they used in making gunpowder came to my nose.	Нос ощутил слабый больничный запах серы, которая использовалась для производства пороха.
	It was the same kind of smell that was in the hospital the night I took her there.	Этот же запах был в больнице в ту ночь, когда я привез ее туда.
	It wasn't at all the kind of smell there was the night we made the baby.	И совсем другой запах был в ту ночь, когда мы зачали ребенка.
	It was cool and clean that night.	То была холодная и ясная ночь.
	And there was the smell of the ocean and the surf that came in through the open windows of the small cottage I kept out at Malibu. But in the room there was nothing but the exciting scent of the girl and her wanting.	Запах океана и прибоя проникал в маленький коттедж через открытое окно. Я находился в Малибу, и в комнате не было ничего, кроме запаха океана, и запаха девушки, и ощущения ее присутствия.
	We had gone into the bedroom and stripped with the fierce urgency in our vitals.	Мы вошли в спальню и начали раздеваться, ощущая непреодолимое желание.
	She was quicker than I and now she was on the bed, looking up at me as I opened the dresser drawer and took out a package of rubbers.	Она была быстрей меня и уже лежала в постели, наблюдая за тем, как я доставал из ящика презервативы.
	Her voice was a whisper in the night.	Ее голос шептал в ночи:
	"Don't, Joney.	- Нет, Джони.
	Not this time."	Не надо сегодня.
	I looked at her.	Я посмотрел на нее.
	The bright Pacific moon threw its light in the window. Only her face was in shadows.	Яркая тихоокеанская луна светила в окно, и только ее лицо находилось в тени.
	Somehow, what she said brought the fever up.	От ее слов меня бросило в дрожь.
	The bitch must have sensed it. She reached for me and kissed me.	Она, должно быть, почувствовала это, приблизилась ко мне и поцеловала.
	"I hate those damn things, Joney.	- Я ненавижу эти чертовы штуки, Джони.
	I want to feel you inside me."	Я хочу чувствовать тебя в себе.

	I hesitated a moment.	Я засомневался.
	She pulled me down on top of her. Her voice whispered in my ear.	Она потянула меня на себя и прошептала в ухо:
	"Nothing will happen, Joney.	- Ничего не случится, Джони.
	I'll be careful."	Я буду осторожна.
	Then I couldn't wait any longer and her whisper changed into a sudden cry of pain.	Сдерживаться больше не было сил. Ее шепот превратился во внезапный крик боли.
	I couldn't breathe and she kept crying in my ear,	У меня не хватало дыхания, а она кричала мне в ухо:
	"I love you, Joney.	- Я люблю тебя, Джони.
	I love you, Joney."	Я люблю тебя, Джони.
	She loved me all right.	Она любила меня.
	She loved me so good that five weeks later she tells me we got to get married.	Она любила меня так сильно, что спустя пять недель заявила, что мы должны пожениться.
	We were sitting in the front seat of my car this time, driving back from the football game.	Мы сидели на переднем сидении моей машины, возвращаясь домой с футбольного матча.
	I looked over at her.	Я посмотрел на нее.
	"What for?"	- Зачем?
	She looked up at me.	Она подняла глаза.
	She wasn't frightened, not then. She was too sure of herself.	В них не было испуга, она была слишком уверена в себе.
	Her voice was almost flippant.	Голос был почти дерзким.
	"The usual reason.	- Обычная причина.
	What other reason does a fellow and a girl get married for?"	По каким же еще другим причинам женятся парень и девушка?
	My voice turned bitter.	Мой голос стал жестче.
	I knew when I'd been taken.	Я знал, что надо предпринять.
	"Sometimes it's because they want to get married."	- Иногда это происходит потому, что они хотят пожениться.
	"Well, I want to get married." She moved closer to me.	- Ну, я хочу выйти замуж, - она придвинулась ко мне.
	I pushed her back on the seat.	Я отстранил ее.
	"Well, I don't."	- А я нет.
	She began to cry then.	Тогда она заплакала.
	"But you said you loved me."	- Но ты же говорил, что любишь меня.
	I didn't look at her.	Я не смотрел на нее.
	"A man says a lot of things when he's humping."	- Мужчина много чего говорит, когда кончает.
	I pulled the car over against the curb and parked. I turned to her.	Отъехав на обочину, я остановил машину и повернулся к ней.

	"I thought you said you'd be careful."	- Мне казалось, ты говорила, что будешь осторожной.
	She was wiping at her tears with a small, ineffectual handkerchief.	Она утирала слезы маленьким, бесполезным носовым платком.
	"I love you, Joney.	- Я люблю тебя, Джони.
	I wanted to have your baby."	Я хотела от тебя ребенка.
	For the first time since she told me, I began to feel better.	После того, как она сказала мне это, я почувствовал себя лучше.
	That was one of the troubles with being Jonas Cord, Jr.	Случилась лишь одна из тех неприятностей, которые доставляло имя Джонас Корд-младший.
	Too many girls, and their mothers, too, thought that spelled money.	Слишком много девушек и их матерей считали, что это имя означает деньги.
	Big money.	Большие деньги.
	Ever since the war, when my father built an empire on gunpowder.	Со времен войны, когда мой отец основал пороховую империю.
	I looked down at her.	Я посмотрел на нее.
	"Then it's simple.	- Это очень просто.
	Have it."	Хочешь иметь ребенка - имей.
	Her expression changed. She moved toward me.	Настроение ее мгновенно изменилось, она снова придвинулась ко мне.
	"You mean - you mean - we'll get married?"	- Это... это значит, что мы поженимся?
	The faint look of triumph in her eyes faded quickly when I shook my head.	Слабый отблеск торжества в ее глазах сразу исчез, когда я отрицательно покачал головой.
	"Uh-uh. I meant have the baby if you want it that bad."	- Это значит, что ты можешь иметь ребенка, если хочешь.
	She pulled away again.	Она снова отодвинулась.
	Suddenly, her face was set and cold. Her voice was calm and practical.	Внезапно ее лицо приняло печальное и холодное выражение, в голосе прозвучала невозмутимость и практичность:
	"I don't want it that bad.	- Нет, так я не хочу.
	Not without a ring on my finger.	Не хочу иметь ребенка, не имея на пальце обручального кольца.
	I'll have to get rid of it."	Я освобожусь от него.
	I grinned and offered her a cigarette.	Я ухмыльнулся и протянул ей сигарету.
	"Now you're talking, little girl."	- Ну а теперь говори по делу, девочка.
	She took the cigarette and I lit it for her.	Взяв сигарету, она прикурила от моей зажигалки.
	"But it's going to be expensive," she said.	- Но это будет дорого стоить.
	"How much?" I asked.	- Сколько?
	She drew in a mouthful of smoke.	Глубоко затянувшись, она проговорила:

	"There's a doctor in Mexican Town. The girls say he's very good." She looked at me questioningly. "Two hundred?"	- В мексиканском районе есть доктор, девушки хорошо отзывались о нем, - она вопросительно взглянула на меня. - Как насчет двух сотен?
	"O.K., you got it," I said quickly.	- Хорошо, ты получишь их, - быстро согласился я.
	It was a bargain. The last one cost me three fifty.	Цена меня вполне устраивала, так как последняя подружка стоила мне три с половиной сотни.
	I flipped my cigarette over the side of the car and started the motor. I pulled the car out into traffic and headed toward Malibu.	Я выкинул сигарету в окно, завел мотор, вывел машину на трассу и направился в сторону Малибу.
	"Hey, where you going?" she asked. I looked over at her.	- Эй, куда мы едем?
	"To the beach house," I answered. "We might as well make the most of the situation."	- В пляжный домик, - ответил я. - Мы должны извлечь как можно больше пользы из этой ситуации.
	She began to laugh and drew closer to me. She looked up into my face.	Она расхохоталась, прижалась ко мне и заглянула в лицо.
	"I wonder what Mother would say if she knew just how far I went to get you.	- Интересно, что сказала бы мама, узнай она, на что я пошла, чтобы заполучить тебя.
	She told me not to miss a trick."	Она советовала мне испробовать все уловки.
	I laughed. "You didn't."	- И ты их испробовала, - рассмеялся я.
	She shook her head.	Она покачала головой.
	"Poor Mother.	- Бедная мама.
	She had the wedding all planned."	Она уже все приготовила к помолвке.
	Poor Mother.	Бедная мама.
	Maybe if the old bitch had kept her mouth shut her daughter might have been alive today.	Если бы эта старая сука держала свой рот на замке, то ее дочь, возможно, была бы жива и по сей день.
	It was the night after that about eleven thirty, that my telephone began to ring.	Затем была эта ночь. Около половины первого зазвонил телефон.
	I had just about fogged off and I cursed, reaching for the phone.	Я уже почти заснул и поэтому выругался, протягивая руку к трубке.
	Her voice came through in a scared whisper.	Ее голос переходил в панический шепот:
	"Joney, I'm bleeding."	- Джони, я истекаю кровью.
	The sleep shot out of my head like a bullet.	Сон мгновенно слетел с меня.
	"What's the matter?"	- В чем дело?
	"I went down to Mexican Town this afternoon and now something's wrong. I haven't stopped bleeding and I'm frightened."	- Я поехала в мексиканский район сегодня после полудня, и что-то не так, у меня не останавливается кровь и я боюсь.
	I sat up in bed.	Я сел на кровать.
	"Where are you?"	- Где ты?
	"I checked into the Westwood Hotel this afternoon.	- В полдень я сняла комнату в отеле

	Room nine-o-one."	"Вествуд", комната девятьсот один.
	"Get back into bed. I'll be right down."	- Ложись в постель, я сейчас буду.
	"Please hurry, Joney.	- Пожалуйста, поторопись, Джони.
	Please."	Пожалуйста.
	The Westwood is a commercial hotel in downtown LA.	Отель "Вествуд" располагался на окраине Лос-Анджелеса.
	Nobody even looked twice when I went up in the elevator without announcing myself at the desk.	Никто даже не успел моргнуть, как я, не назвав себя, пронесся мимо конторки портье к лифту.
	I stopped in front of Room 901 and tried the door.	Остановился у номера 901 и толкнул дверь.
	It was unlocked. I went in.	Она не была заперта, и я вошел в номер.
	I never saw so much blood in my life.	В своей жизни я никогда не видел так много крови.
	It was all over the cheap carpeting on the floor, the chair in which she had sat when she called me, the white sheets on the bed.	Кровь была повсюду: на дешевом коврике на полу, в кресле, в котором она сидела, когда звонила мне, на белых простынях.
	She was lying on the bed and her face was as white as the pillow under her head.	Она лежала на кровати, и лицо ее было такого же белого цвета, как и подушка под головой.
	Her eyes had been closed but they flickered open when I came over.	При моем приближении глаза ее приоткрылись.
	Her lips moved but no sound came out.	Губы шевелились, но из них не вырвалось ни звука.
	I bent over her.	Я присел рядом.
	"Don't try to talk, baby.	- Не пытайся говорить, девочка.
	I'll get a doctor.	Я пошлю за доктором.
	You're gonna be all right."	Все будет хорошо.
	She closed her eyes and I went over to the phone.	Она закрыла глаза, а я направился к телефону.
	There was no use in just calling a doctor.	Однако в звонке доктору не было никакого смысла.
	My father wasn't going to be happy if I got our name into the papers again.	Мой отец явно не обрадовался бы, если из-за меня наша фамилия снова попала бы на страницы газет.
	I called McAllister. He was the attorney who handled the firm's business in California.	Я позвонил адвокату Макаллистеру, который вел дела компании в Калифорнии.
	His butler called him to the phone.	Дворецкий позвал его к телефону.
	I tried to keep my voice calm.	Я постарался говорить спокойно:
	"I need a doctor and an ambulance quick."	- Мне срочно нужен доктор и карета скорой помощи.
	In less than a moment, I understood why my father used Mac.	Менее чем через секунду я понял, почему мой отец пользуется услугами Макаллистера.
	He didn't waste any time on useless questions. Just where, when and who.	Он не стал тратить время на бесполезные вопросы, а только поинтересовался: где, когда и кто.

	No why.	И никаких почему.
	His voice was precise.	Его голос прозвучал отчетливо:
	"A doctor and an ambulance will be there in ten minutes.	- Доктор и скорая помощь будут там через десять минут.
	I advise you to leave now.	А тебе я советую сейчас уйти.
	There's no point in your getting any more involved than you are."	Больше ты уже ничего сделать не сможешь.
	I thanked him and put down the phone. I glanced over at the bed.	Я поблагодарил его, опустил трубку и взглянул на кровать.
	Her eyes were closed and she appeared to be sleeping.	Глаза ее были закрыты, и казалось, что она спит.
	I started for the door and her eyes opened.	Когда я направился к двери, она открыла глаза.
	"Don't go, Joney.	- Не уходи, Джони.
	I'm afraid."	Я боюсь.
	I went back to the bed and sat down beside it. I took her hand and she closed her eyes again.	Я вернулся к кровати, сел рядом с ней и взял ее руку. При этом глаза ее снова закрылись.
	The ambulance was there in ten minutes. And she didn't let go of my hand until we'd reached the hospital.	Скорая помощь прибыла через десять минут, и она не отпускала мою руку, пока мы не приехали в больницу.
	3.	3.
	I WALKED INTO THE FACTORY AND THE NOISE and the smell closed in on me like a cocoon.	Когда я вошел в здание фабрики, шум и запах сомкнулись вокруг меня, словно кокон.
	I could feel the momentary stoppage of work as I walked by and I could hear the subdued murmur of voices following me.	Работа моментально прекратилась, и послышались приглушенные голоса:
	"El hijo."	"Сынок".
	The son.	Сынок.
	That was how they knew me.	Так они меня называли.
	They spoke of me with a fondness and a pride, as their ancestors had of the children of their patrones.	Они говорили обо мне с теплотой и гордостью, как их предки о детях своих господ.
	It gave them a sense of identity and belonging that helped make up for the meager way in which they had to live.	Это рождало в них чувство солидарности и родства, помогавшее примириться с той скудной и однообразной жизнью, которой они вынуждены были жить.
	I walked past the mixing vats, the presses and the molds and reached the back stairway to my father's office.	Я миновал смешивающие чаны, прессы, формы и подошел к задней лестнице, ведущей в контору.
	I started up the steps and looked back at them.	Поднимаясь по ступенькам, я оглянулся.
	A hundred faces smiled up at me.	Мне улыбались сотни лиц.
	I waved my hand and smiled back at them in the same way I had always done, ever since I first climbed those steps when I was a kid.	Я помахал рукой и улыбнулся в ответ точно так, как я всегда делал это с тех пор, когда впервые поднялся ребенком по этим ступеням.

	I went through the door at the top of the stairway and the noise was gone as soon as the door closed behind me.	Дверь наверху лестницы закрылась за мной, и шум моментально исчез.
	I walked down the short corridor and into my father's outer office.	Пройдя небольшим коридором, я попал в приемную конторы.
	Denby was sitting at his desk, scribbling a note in his usual fluttery fashion.	Денби сидел за своим столом и, как всегда, что-то возбужденно писал.
	A girl sat at a desk across from him, beating hell out of a typewriter.	Девушка напротив него, казалось, выколачивала дьявола из пишушей машинки.
	Two other persons were seated on the visitor's couch. A man and a woman.	Два других человека - мужчина и женщина -расположились на диване для посетителей.
	The woman was dressed in black and she was twisting a small white handkerchief in her hands.	Женщина была одета в черное и теребила в руках маленький белый носовой платок.
	She looked up at me as I stood in the doorway.	Я вошел, и она посмотрела на меня.
	I didn't have to be told who she was.	Мне не надо было объяснять, кто она.
	The girl looked enough like her mother.	Та девушка была похожа на свою мать.
	I met her eyes and she turned her head away.	Когда наши взгляды встретились, она отвернулась.
	Denby got up nervously.	Денби поспешно поднялся.
	"Your father's waiting."	- Ваш отец ждет.
	I didn't answer.	Я промолчал.
	He opened the door to my father's office and I walked through. He closed the door behind me. I looked around the office.	Денби открыл дверь, и я вошел в кабинет, огляделся. Невада стоял, опершись на книжный шкаф, расположенный у левой стены.
	Nevada was leaning against the left wall bookcase, his eyes half closed in that deceptive manner of alertness peculiar to him. McAllister was seated in a chair across from my father.	Глаза его были полуприкрыты, но в них чувствовалась настороженность, так свойственная ему. Макаллистер находился в кресле напротив отца.
	He turned his head to look at me.	Голова его была повернута в мою сторону.
	My father sat behind the immense old oak desk and glared.	Отец же сидел за огромным, старым дубовым столом и свирепо смотрел на меня.
	Outside of that, the office was just as I remembered it.	В остальном кабинет был точно такой, каким я его помнил.
	The dark oak-paneled walls, the heavy leather chairs. The green velvet drapes on the windows and the picture of my father and President Wilson on the wall behind the desk.	Темные дубовые панели, громоздкие кожаные кресла, зеленые бархатные портьеры, а на стене позади стола - портреты отца и президента Вильсона.
	At my father's side was the telephone table with the three telephones and right next to it was the table with the ever present carafe of water, bottle of bourbon whisky and two glasses.	Рядом с креслом отца стоял специальный столик с тремя телефонами, а правее - другой столик, на котором неизменно находились графин с водой, бутылка пшеничного виски и два стакана.
	The whisky bottle was about one-third filled.	Сейчас бутылка была пуста почти на две трети.

	That made it about three o'clock. I checked my watch. It was ten after three. My father was a bottle-a-day man.	Отец ежедневно выпивал бутылку, и такое количество виски оставалось обычно часам к трем. Я посмотрел на часы. Было десять минут четвертого.
	I crossed the office and stopped in front of him.	Я пересек кабинет и остановился перед ним.
	I looked down and met his angry glare.	Наклонив голову, встретился с его свирепым взглядом.
	"Hello, Father."	- Здравствуй, отец.
	His ruddy face grew even redder. The cords on his neck stood out as he shouted,	Его красное лицо буквально побагровело, жилы на шее выпятились от крика:
	"Is that all you got to say after ruining a day's production and scaring the shit out of half the help with your crazy stunts?"	- И это все, что ты хочешь сказать после того, как сорвал рабочий день и перепугал всех своим идиотским пилотажем?!
	"Your message was to get down here in a hurry.	- Ваше послание вынудило меня спешить.
	I got here as quickly as I could, sir."	Я прибыл так быстро, как смог, сэр.
	But there was no stopping him now. He was raging.	Но его уже нельзя было остановить, он вошел в раж.
	My father had that kind of a temper. One moment he would be still and quiet, and the next, higher than a kite.	Темперамент отца был таков, что он мог взрываться совершенно неожиданно.
	"Why the hell didn't you get out of that hotel room when McAllister told you?	- Какого дьявола ты не ушел из отеля, как советовал тебе Макаллистер?
	What did you go to the hospital for?	Зачем ты поехал в больницу?
	Do you know what you've done?	Знаешь, что ты натворил?
	Left yourself wide open for criminal charges as an accomplice abetting an abortion."	В этом деле об аборте тебя могут обвинить как соучастника.
	I was angry now. I had every bit as much of a temper as my father.	Я рассердился, темперамент у меня, пожалуй, еще почище отцовского.
	"What was I supposed to do?	- А что мне надо было делать?
	The girl was bleeding to death and afraid.	Девушка истекала кровью, была при смерти и боялась.
	Was I supposed to just walk out of there and leave her to die alone?"	Мог ли я так запросто уйти и оставить ее умирать в одиночестве?
	"Yes.	- Да
	If you had any brains at all, that's just what you'd have done.	Если бы у тебя было хоть чуточку мозгов, то именно так ты бы и поступил.
	The girl died, anyway, and your staying there didn't make any difference.	Девчонка все равно умерла, и твое присутствие ничего не меняло.
	Now those goddam bastards outside want twenty thousand dollars or they'll call for the police!	А теперь эти чертовы ублюдки за дверью хотят получить двадцать тысяч, иначе они заявят в полицию.
	You think I've got twenty thousand dollars for every bitch you plug?	Ты думаешь, я могу платить двадцать тысяч за каждую шлюху, которую ты трахнул?

	This is the third girl in a year you got caught with!"	В этом году ты уже третий раз влипаешь в историю с девками.
	It didn't make any difference to him that the girl had died.	Тот факт, что девушка умерла, не имел для него никакого значения.
	It was the twenty grand.	Только двадцать тысяч.
	But then I realized it wasn't the money, either.	И вдруг я понял, что дело не только в деньгах.
	It went far deeper than that.	Все было гораздо глубже.
	The bitterness that had crept into his voice was the tip-off.	Горечь так и сквозила в его голосе.
	I looked at him with a sudden understanding.	Я посмотрел на него другими глазами.
	My father was getting old and it was eating out his gut.	Отец состарился, и эта мысль терзала его.
	Rina must have been at him again.	Ему хотелось, чтобы Рина была с ним.
	More than a year had passed since the big wedding in Reno and nothing had happened.	Больше года прошло со дня свадьбы, но между ними так ничего и не произошло.
	I turned and started for the door without speaking.	Я повернулся и молча подошел к двери.
	Father yelled after me.	Вслед раздался резкий крик отца:
	"Where do you think you're going?"	- И куда ты думаешь направиться?
	I looked back at him.	Обернувшись, я посмотрел на него.
	"Back to L.A.	- Назад в Лос-Анджелес.
	You don't need me to make up your mind.	Ты можешь принять решение и без меня.
	You're either going to pay them off or you're not. It doesn't make any difference to me.	Мне все равно, собираешься ты платить или нет.
	Besides, I got a date."	У меня свидание.
	He came around the desk after me.	Он выбежал за мной из-за стола.
	"What for?" he shouted. "To knock up another girl?"	- Для чего?! - заорал он. - Чтобы трахнуть еще одну девку?
	I faced him squarely.	Я стоял прямо напротив него.
	I had enough of his crap.	Все это мне уже порядком надоело.
	"Stop complaining, old man.	- Прекрати ныть, старик.
	You ought to be glad that someone in your family still has balls.	Ты должен радоваться, что хоть у кого-то в нашей семье есть кое-что в штанах.
	Otherwise, Rina might think there was something wrong with all of us!"	Иначе Рина может подумать, что из нас никто не может...
	His face twisted with rage. He lifted both hands as if to strike me.	Его лицо исказилось от гнева, он вкскинул обе руки, как будто собирался ударить меня.
	His lips drew back tightly across his teeth in a snarl, the veins in his forehead stood out in red, angry welts.	Губы судорожно сомкнулись, вены на лбу превратились в красные рубцы.
	Then, suddenly, as an electric switch cuts off the light, all expression on his face vanished.	Внезапно, словно щелкнул выключатель, с его лица исчезло всякое выражение.

	He staggered and pitched forward against me.	Он зашатался и стал падать на меня.
	By reflex, my arms came out and I caught him.	Инстинктивно я подхватил его.
	For a brief moment, his eyes were clear, looking into mine. His lips moved.	На секунду его взгляд, устремленный на меня, просветлел, губы прошептали:
	"Jonas - my son."	- Джонас - мой сын.
	Then his eyes clouded and his full weight came on me and he slid to the floor.	Затем глаза его закрылись, тело обмякло и соскользнуло на пол.
	I looked down at him.	Я опустил взгляд.
	I knew he was dead even before Nevada rolled him over and tore open his shirt.	Прежде, чем Невада перевернул отца на спину и торопливо расстегнул рубашку, я уже знал, что он мертв.
	Nevada was kneeling on the floor beside my father's body, McAllister was on the telephone calling for a doctor and I was picking up the bottle of Jack Daniel's when Denby came in through the door.	Невада стоял на коленях возле тела, Макаллистер звонил доктору, я откупоривал бутылку "Джек Дэниелз". В этот момент в кабинет вошел Денби.
	He shrank back against the door, the papers in his hand trembling.	Он попятился к двери, бумаги в его руках задрожали.
	"My God, Junior," he said in a horrified voice. His eyes lifted from the floor to me. "Who's going to sign the German contracts?"	- Боже мой, малыш, - проговорил он надтреснуто и, оторвав глаза от пола, посмотрел на меня. - А кто теперь подпишет контракты с Германией?
	I glanced over at McAllister.	Я взглянул на Макаллистера.
	He nodded imperceptibly.	Он незаметно кивнул.
	"I am," I answered.	- Я подпишу.
	Down on the floor, Nevada was closing my father's eyes.	На полу Невада закрывал отцу глаза.
	I put down the bottle of whisky unopened and looked back at Denby.	Я отставил в сторону нераспечатанную бутылку виски и повернулся к Денби:
	"And stop calling me Junior," I said.	- И прекратите называть меня малышом.
	4.	4.
	BY THE TIME THE DOCTOR CAME, WE HAD LIFTED my father's body to the couch and covered it with a blanket.	К моменту прихода доктора мы уложили отца на диван и накрыли одеялом.
	The doctor was a thin, sturdy man, bald, with thick glasses.	Доктор был худым лысым мужчиной и носил очки с толстыми стеклами.
	He lifted the blanket and looked. He dropped the blanket.	Он приподнял одеяло, посмотрел на село, опустил одеяло и сказал:
	"He's dead, all right."	- Да, он мертв.
	I didn't speak.	Я молча раскачивался в отцовском кресле.
	It was McAllister who asked the question while I swung to and fro in my father's chair.	Макаллистер задал вопрос:
	"Why?"	- От чего?
	The doctor came toward the desk.	Доктор подошел к столу.

	"Encephalic embolism.	- Эмболия головногомозга.
	Stroke.	Удар.
	Blood clot hit the brain, from the looks of him." He looked at me. "You can be thankful it was quick.	Кровоизлияние в мозг. - Он посмотрел на меня. -Благодарите Бога, что все произошло так быстро.
	He didn't suffer."	Он не страдал.
	It was certainly quick.	Действительно, все произошло очень быстро.
	One minute my father was alive, the next moment he was nothing, without even the power to brush off the curious fly that was crawling over the edge of the blanket onto his covered face.	Минуту назад он был жив, а теперь его нет, и он бессилен даже отогнать назойливую муху, ползающую по краю одеяла, под которым скрыто его лицо.
	I didn't speak.	Я молчал.
	The doctor sat down heavily in the chair opposite me. He took out a pen and a sheet of paper. He laid the paper on the desk.	Доктор тяжело опустился в кресло напротив меня, достал ручку и лист бумаги.
	Upside down, I could read the heading across the top in bold type.	Я смог прочитать заголовок:
	Death Certificate.	"Свидетельство о смерти".
	The pen began to scratch across the paper.	Послышался скрип ручки.
	After a moment, he looked up.	Через минуту он поднял голову:
	"O.K. if I put down embolism as the cause of death or do you want an autopsy?"	- В графе "причина смерти" указать эмболию или необходимо вскрытие?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"Embolism's O.K.	- Указывайте эмболию.
	An autopsy wouldn't make any difference now."	Вскрытие ничего не изменит.
	The doctor wrote again.	Доктор вновь принялся писать.
	A moment later, he had finished and he pushed the certificate over to me.	Вскоре он закончил и подвинул свидетельство ко мне.
	"Check it over and see if I got everything right."	- Проверьте, все ли правильно.
	I picked it up.	Я прочел.
	He had everything right.	Все было абсолютно верно.
	Pretty good for a doctor who had never seen any of us before today.	Совсем не плохо для доктора, который до сегодняшнего дня не видел никого из нас.
	But everybody in Nevada knew everything about the Cords.	Однако, кто в Неваде не знал о Кордах.
	Age 67.	Возраст - 67 лет.
	Survivors: Wife, Rina Marlowe Cord; Son, Jonas Cord, Jr.	Наследники: жена - Рина Марлоу-К орд; сын -Джонас Корд-младший.
	I slid it back across the desk to him.	Я вернул свидетельство доктору.
	"It's all right."	- Все верно.
	He picked it up and got to his feet.	Он взял свидетельство и поднялся.

	"I'll file it and have my girl send you copies."	- Я зарегистрирую его, и секретарша пришлет вам копию.
	He stood there hesitantly, as if trying to make up his mind as to whether he should offer some expression of sympathy.	Он стоял в нерешительности, определяя для себя, должен ли он как-то выразить мне сочувствие.
	Evidently, he decided against it, for he went out the door without another word.	Очевидно, он решил этот вопрос отрицательно, так как молча покинул кабинет.
	Then Denby came in again.	Снова вошел Денби.
	"What about those people outside?	- Как быть с людьми, ожидающими за дверью.
	Shall I send them away?"	Отправить их?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	They'd only come back again.	Ведь они придут снова.
	"Send them in."	- Пригласи их войти.
	They came in the door, the girl's father and mother, their faces wearing a fixed expression that was a strange mixture of grief and sympathy.	Появились отец и мать девушки. На их лицах было странное сочетание печали и сочувствия.
	Her father looked at me. "I'm sorry we couldn't meet under happier circumstances, Mr. Cord."	- Очень жаль, - сказал отец, взглянув на меня, -что мы не смогли встретиться при более благоприятных обстоятельствах, мистер Корд.
	I looked at him.	У него было честное лицо.
	The man's face was honest. I believe he really meant it.	Я поверил, что он действительно говорит искренне.
	"I am, too," I said.	- Мне тоже, - ответил я.
	His wife immediately broke into sobs.	Его жена моментально начала всхлипывать.
	"It's terrible, terrible," she wailed, looking at my father's covered body on the couch.	- Это ужасно, ужасно, - вскрикивала она, смотря на накрытое тело отца на диване.
	I looked at her.	Я посмотрел на нее.
	Her daughter had resembled her but the resemblance stopped at the surface.	Дочь была похожа на мать, но сходство было чисто внешнее.
	The kid had had a refreshing honesty about her; this woman was a born harpy.	Девушка была невинна и честна, а мать - алчная хищница.
	"What are you crying about?" I asked. "You never even knew him before today. And only then to ask him for money."	- О чем вы плачете, - спросил я. - Вы ведь не знали его до сегодняшнего дня, да и сегодня пришли только за тем, чтобы потребовать денег.
	She stared at me in shock.	Она была шокирована, голос ее сорвался на визг:
	Her voice grew shrill. "How can you say such a thing?	- Как вы можетет говорить такие вещи?!
	Your own father lying there on the couch and after what you did to my daughter."	Ваш отец лежит мертвый, и это из-за того, что вы сделали с моей дочерью.
	I got to my feet.	Я поднялся.
	The one thing I can't stand is a phony.	Терпеть не могу притворство.

	"After what I did to your daughter?" I shouted. "I didn't do anything to your daughter that she didn't want me to.	- После того, что я сделал с вашей дочерью?! -заорал я. - Я не сделал ничего такого, чего ваша дочь не хотела бы от меня.
	Maybe if you hadn't told her to stop at nothing to catch me, she'd be alive today.	Да если бы вы не уговаривали ее захомутать меня, то она была бы жива.
	But no, you told her to get Jonas Cord, Jr, at any cost.	Так ведь нет, вы убеждали ее заполучить Джонаса Корда-младшего любой ценой.
	She told me you were already planning the wedding!"	Она рассказывала мне, что вы уже наметили свадьбу.
	Her husband turned to her. His voice was trembling.	Муж повернулся к жене, его голос дрожал:
	"You mean to tell me you knew she was pregnant?"	- Ты хочешь сказать, что знала о ее беременности?
	She looked at him, frightened.	Она испуганно посмотрела на него.
	"No, Henry, no.	- Нет, Генри, нет.
	I didn't know.	Я не знала.
	I only said to her it would be nice if she could marry him, that's all I said."	Я только сказала, что неплохо было бы ей выйти за него замуж. Вот и все.
	His lips tightened, and for a second I thought he was about to strike her.	Губы его сжались, и через секунду я подумал, что он ударит ее.
	But he didn't. Instead, he turned back to me.	Но он не сделал этого, а снова повернулся ко мне.
	"I'm sorry, Mr. Cord.	- Извините, мистер Корд.
	We won't trouble you any more."	Мы больше не будем вас беспокоить.
	He started proudly for the door. His wife hurried after him.	Он гердо двинулся к двери, жена поспешила за ним.
	"But, Henry," she cried. "Henry."	- Но, Генри! - рыдала она. - Генри!
	"Shut up!" he snapped, opening the door and almost pushing her through it in front of him. "Haven't you said enough already?"	- Заткнись, - ен рывком распахнул дверь и почти вытолкал ее из кабинета. - Неужели не наговорилась?
	The door closed behind them and I turned to McAllister.	Дверь за ними закрылась, и я повернулся к Макаллистеру.
	"I'm not in the clear yet, am I?"	- Я еще не совсем чист, не так ли?
	He shook his head.	Он покачал головой.
	I thought for a moment.	Подумав немного, я сказал:
	"Better go down to see him tomorrow at his place of business. I think he'll give you a release now.	- Лучше пойти к нему завтра домой или на работу и окончательно все уладить.
	He seems like an honest man."	Мне он показался честным человеком.
	McAllister smiled slowly. "And that's how you figure an honest man will act?"	- И, как вы думаете, поступит честный человек? -улыбнулся Макаллистер.
	"That's one thing I learned from my father." Involuntarily I glanced at the couch. "He used to say every man has his price.	- Я научился от отца одной вещи, - невольно я взглянул на диван. - Он любил говорить, что у каждого человека есть цена.

	For some it's money, for some it's women, for others glory.	Для одних это деньги, для других женщины, для третьих - слава.
	But the honest man you don't have to buy - he winds up costing you nothing."	Однако не следует покупать честного человека, так как его согласия можно добиться даром.
	"Your father was a practical man," McAllister said.	- Ваш отец был практичным человеком, - сказал Макаллистер.
	I stared at the lawyer.	Я уставился на адвоката.
	"My father was a selfish, greedy son of a bitch who wanted to grab everything in the world," I said.	- Мой отец был эгоистичный, жадный сукин сын, который хотел заграбастать весь мир.
	"I only hope I'm man enough to fill his shoes."	Надеюсь, что смогу достойно заменить его.
	McAllister rubbed his chin thoughtfully.	Макаллистер задумчиво потер подбородок.
	"You'll do all right."	- У вас это получится.
	I gestured toward the couch.	Я подошел к дивану.
	"I won't always have him there to help me."	- Я не хочу, чтобы он всегда присутствовал здесь и помогал мне.
	McAllister didn't speak.	Макаллистер промолчал.
	I glanced over at Nevada.	Я посмотрел на Неваду.
	He had been leaning against the wall silently all the time.	Все это время он стоял молча, прислонившись к стене.
	His eyes flickered under the veiled lids.	Глаза его сверкнули из-под опущенных ресниц.
	He took out a pack of makin's and began to roll a cigarette.	Он достал из кармана стопку папиросной бумаги и начал сворачивать сигарету.
	I turned back to McAllister.	Я вновь обернулся к Макаллистеру.
	"I'm going to need a lot of help," I said. McAllister showed his interest with his eyes. He didn't speak. "I'll need an adviser, a consultant and a lawyer," I continued. "Are you available?" He spoke slowly.	- Мне понадобится серьезная помощь, - сказал я. -В глазах Макаллистера промелькнул интерес, но он продолжал молчать. - Мне понадобится советник, консультант и адвокат, - продолжал я. -Возьметесь?
	"I don't know whether I can find the time, Jonas," he said. "I've got a pretty heavy practice."	- Не знаю, Джонас, смогу ли я найти время, -медленно проговорил он. - У меня довольно доходная практика.
	"How heavy?"	- И какой она приносит доход?
	"I gross about sixty thousand a year."	- Я зарабатываю около шестидесяти тысяч в год.
	"Would a hundred thousand move you to Nevada?"	- Вдохновят ли вас на переезд в Неваду сто тысяч?
	His answer came quick. "If you let me draw the contract."	- Если будет подписан контракт, - быстро ответил он.
	I took out a pack of cigarettes and offered him one.	Я вынул из кармана пачку сигарет и предложил ему.
	He took it and I stuck one in my mouth. I struck a match and held it for him.	Мы взяли по сигарете и прикурили от зажженной мною спички.
	"O.K.," I said.	- Договорились, - сказал я.

	He stopped in the middle of the light. He looked at me quizzically.	Макаллистер посмотрел на меня с усмешкой.
	"How do you know you can afford to pay me that kind of money?"	- Вы думаете, что будете в состоянии платить мне такие деньги?
	I lit my own cigarette and smiled. "I didn't know until you took the job.	- Я не знал этого, пока вы не дали согласие.
	Then I was sure."	Теперь я уверен.
	A returning smile flashed across his face and vanished.	Улыбка пробежала по его лицу и исчезла.
	Then he was all business.	Теперь он был в деле.
	"The first thing we have to do is call a meeting of the board of directors and have you officially elected president of the company.	- Прежде всего мы должны созвать совет директоров, где вас официально следует избрать президентом компании.
	Do you think there might be any trouble on that score?"	Не могут ли возникнуть какие-либо сложности в этом плане?
	I shook my head. "I don't think so. My father didn't believe in sharing.	- Не думаю, - покачал я головой. - Отец не верил в долевое участие.
	He kept ninety per cent of the stock in his own name and according to his will, it comes to me on his death."	Он был держателем девяноста процентов акций, а по завещанию после его смерти этот пакет переходит ко мне.
	"Do you have a copy of the will?"	- У вас есть копия завещания?
	"No," I answered. "But Denby must.	- Нет, - ответил я, - но она должна быть у Денби.
	He has a record of everything my father ever did."	Он записывал все, что когда-либо делал отец.
	I hit the buzzer and Denby came in.	Я нажал кнопку звонка, и в кабинете появился Денби.
	"Get me a copy of my father's will," I ordered.	- Принеси мне копию отцовского завещания, -приказал я.
	A moment later, it was on the desk - all official, with a blue lawyer's binding.	Через минуту копия лежала на столе. Заверенная адвокатом.
	I pushed it over to McAllister. He flipped through it quickly.	Я подвинул завещание Макаллистеру, и он быстро просмотрел его.
	"It's in order," he said. "The stock is yours all right.	- Все в порядке, - сказал он, - пакет акций ваш.
	We better get it probated right away."	Хорошо бы нам сразу утвердить завещание.
	I turned to Denby questioningly.	Я вопросительно посмотрел на Денби.
	Denby couldn't wait to answer. The words came tumbling out.	Обычно он не дожидался вопроса.
	"Judge Haskell in Reno has it on file."	- Оно хранится у судьи Хаскелла в Рино.
	"Call him and tell him to move on it right away," I said. Denby started out. I stopped him. "And when you get through with him, call the directors and tell him I'm having a special meeting of the board at breakfast tomorrow.	- Позвени и скажи, чтобы он немедленно занялся этим. - Денби пошел к двери, но я остановил его. -После того, как закончишь с судьей, обзвони директоров и сообщи, что я собираю специальное заседание совета завтра во время завтрака.

	At my house." Denby went out and I turned back to McAllister. "Is there anything else I ought to do, Mac?"	У меня дома. - Денби вышел, и я снова обернулся к Макаллистеру. - Что я еще должен сделать, Мак?
	He shook his head slowly. "No, not right now. There's only the German contract.	- Ничего срочного, - адвокат медленно покачал головой. - Разве что германский контракт.
	I don't know too much about it but I heard your father say it was a great opportunity.	Я мало знаком с ним, но слышал от вашего отца, что он предоставляет блестящие возможности.
	It's got something to do with a new kind of product.	Это связано с выпуском нового вида продукции.
	Plastics, I think he called it."	Мне кажется, что он называл эту продукцию "пластмассы".
	I ground out my cigarette in the ash tray on the desk.	Я затушил сигарету в пепельнице.
	"Have Denby give you the file on it. You look at it tonight and give me a breakdown tomorrow morning before the board meeting.	- Возьмите у Денби материалы по этому контракту, просмотрите их вечером, а завтра утром до совещания представьте мне полный анализ.
	I'll be up at five o'clock."	Я буду на ногах в пять утра.
	A strange look began to come over McAllister's face.	На лице Макаллистера появилось странное выражение.
	For a moment, I didn't know what it was, then I recognized it.	Несколько секунд я соображал, что оно означает, и наконец понял.
	Respect.	Уважение.
	"I'll be there at five, Jonas."	- Я буду у вас в пять, Джонас.
	He got up and started for the door. I called to him before he reached it,	Он встал и направился к двери, но не успел дойти до нее, как я вновь окликнул его:
	"While you're at it, Mac, have Denby give you a list of the other stockholders in the company.	- Пока вы еще здесь, Мак, возьмите у Денби список остальных держателей акций компании.
	I think I ought to know their names before the meeting."	Я думаю, что перед собранием следует ознакомиться хотя бы с их именами.
	The look of respect on his face grew deeper.	Макаллистер посмотрел на меня с еще большим уважением.
	"Yes, Jonas," he said, going out the door.	- Хорошо, Дженас, - сказал он, выходя из кабинета.
	I swung around to Nevada and looked up at him.	Я повернулся к Неваде:
	"What do you think?" I asked.	- Ну, что ты об этом думаешь?
	He waited a long moment before he answered. Then he spit away a piece of cigarette paper that clung to his lip.	Невада помолчал какое-то время, затем сплюнул кусок папиросной бумаги, прилипший к губе.
	"I think your old man is resting real easy."	- Я думаю, что твоему старику сейчас хорошо отдыхается.
	That reminded me. I had almost forgotten.	Это вернуло меня к действительности, ведь я почти забыл об отце.

	I got up from the chair and walked around the desk and over to the couch. I picked up the blanket and looked down at him.	Я встал, обогнул стол, подошел к дивану и, приподняв одеяло, посмотрел на него.
	His eyes were closed and his mouth was grim. There was a slightly blue stain under the skin of his right temple, going on up into the hairline.	Г лаза его были закрыты, рот исказила гримаса, на правом виске расплылось бледно-синее пятно.
	That must be the embolism, I thought.	Я подумал, что это и есть кровоизлияние в мозг.
	Somehow, deep inside of me, I wanted some tears to come out for him. But there weren't any.	Г де-то в глубине души мне хотелось заплакать, но слез не было.
	He had abandoned me too long ago - that day on the porch when he threw me to Nevada.	Он запретил мне плакать очень давно - в тот день, когда бросил с крыльца Неваде.
	I heard the door behind me open and I dropped the blanket back and turned around.	Сзади отворилась дверь. Я опустил одеяло и обернулся.
	Denby was standing in the doorway.	В дверях стоял Денби.
	"Jake Platt wants to see you, sir."	- Вас хочет видеть Джейк Платт, сэр.
	Jake was the plant manager. He kept the wheels turning.	Джейк был директором фабрики и полностью отвечал за ее работу.
	He also listened to the wind and by now the word must be racing all over the plant.	Кроме того, он был в курсе всех слухов, а они к этому времени наверняка уже облетели фабрику.
	"Send him in," I said.	- Пусть войдет.
	He appeared in the doorway beside Denby as soon as the words were out of my mouth.	Не успел я закончить фразу, как Джейк появился в дверях позади Денби.
	He was a big, heavy man. He even walked heavy. He came into the office, his hand outstretched.	Это был высокий, тучный мужчина с тяжелой поступью, Вскинув в отчаянии руки, он вошел в кабинет.
	"I just heard the sad news."	- Я только что услышал эту печальную весть.
	He crossed over to the couch and looked down at my father's body, his face assuming his best Irish-wake air.	Подойдя к дивану, он посмотрел на тело. На лице его появилось выражение, какое обычно бывает у ирландцев на поминках.
	"It's a sad loss, indeed.	- Это действительно большая потеря.
	Your father was a great man." He shook his head mournfully. "A great man."	Ваш отец был великим человеком. - Он скорбно покачал головой. - Великим.
	I walked back behind the desk.	Я вернулся за стол.
	And you're a great actor, Jake Platt, I thought. Aloud I said, "Thank you, Jake." He turned to me, his face brightening at the thought of his act going over.	"А ты великий артист, Джейк", - подумал я и вслух добавил: - Спасибо, Джейк.
	"And I want you to know if there's anything you want of me, anything at all, just call on me."	- Я хочу, чтобы вы знали, что если что-то потребуется от меня, достаточно одного вашего слова, и...
	"Thank you, Jake," I said again. "It's good to know there are men like you in my corner."	- Спасибо, Джейк, - повторил я. - Приятно сознавать, что у меня есть верный человек.
	He preened almost visibly at my words. His voice lowered to a confidential tone.	При этих словах Джейк преобразился, голос его стал доверительным.

	"The word's all over the plant now.	- Разговоры по фабрике пошли...
	D'ya think I ought to say something to them?	Может, я должен что-то сказать рабочим?
	You know them Mexicans and Indians.	Вы же знаете этих мексиканцев и индейцев.
	They're a might touchy and nervous and need a little calming down."	Они слишком чувствительны и нервны, следует их немного успокоить.
	I looked at him. He was probably right.	Возможно, он был прав.
	"That's a good idea, Jake.	- Это хорошая мысль, Джейк.
	But I think it would seem better if I talk to them myself."	Но мне кажется, будет лучше, если я сам поговорю с ними.
	Jake had to agree with me whether he liked it or not.	Понравилось это Джейку или нет, но он был вынужден согласиться со мной.
	That was his policy. Not to disagree with the boss.	Такова была его манера - никаких возражений хозяину.
	"That's true, Jonas," he said, masking his disappointment. "If you feel up to it."	- Действительно, Джонас, - произнес он, скрывая разочарование. - Если только вы себя нормально чувствуете.
	"I feel up to it," I said, starting for the door.	- Абсолютно нормально, - ответил я, направляясь к двери.
	Nevada's voice came after me. "What about him?"	- А что делать с ним? - прозвучал мне вслед голос Невады.
	I turned back and followed his glance to the couch.	Повернувшись, я перехватил его взгляд, устремленный на диван.
	"Call the undertakers and have them take care of him.	- Позвони в похоронное бюро, пусть они обо всем позаботятся.
	Tell them we want the best casket in the state." Nevada nodded. "Then meet me out in front with the car and we'll go home."	Скажи, что нам нужен самый лучший в стране гроб. - Невада кивнул. - И подожди меня на улице в машине. Мы скоро поедем домой.
	I went out the door without waiting for his reply. Jake trotted after me as I turned down the back corridor and went out onto the stairway leading to the plant.	Не дожидаясь ответа, я вышел из кабинета и прошел через коридор на лестницу, ведущую в цех. Джейк не отставал от меня ни на шаг.
	Every eye in the factory turned toward me as I came through that doorway onto the little platform at the top of the staircase.	Г лаза всех присутствующих устремились на меня, как только я появился на маленькой площадке наверху лестницы.
	Jake held up his hands and quiet began to fall in the factory.	Джейк поднял руки, и шум в цехе начал затихать.
	I waited until every machine in the place had come to a stop before I spoke.	Я подождал, пока остановились все машины.
	There was something eerie about it.	В этом было что-то мистическое.
	It was the first time I had ever heard the factory completely silent.	Впервые на фабрике воцарилась тишина.
	I began to speak and my voice echoed crazily through the building.	Я начал говорить, и голос мой жутким эхом раскатывался по цеху.

	"Mi padre ha muerto." I spoke in Spanish.	- Мой отец умер, - сказал я по-испански.
	My Spanish wasn't very good but it was their language and I continued in it. "But I, his son, am here and hope to continue in his good work.	Я не очень хорошо говорил по-испански, но это был их родной язык, и мне следовало говорить на нем. - Но я, его сын, здесь и надеюсь достойно продолжить его дело.
	It is indeed too bad that my father is not here to express his appreciation to all you good workers himself for everything you have done to make this company a success.	Конечно, очень печально, что отца нет с нами и он не может лично выразить всем благодарность за хорошую работу на благо компании.
	I hope it is enough for you to know that just before he passed away, he authorized a five-per-cent increase in wages for every one of you who work in the plant." Jake grabbed my arm frantically. I shook his hand off and continued. "It is my earnest wish that I continue to have the same willing support that you gave to my father.	Но вы должны знать, что перед кончиной он распорядился повысить заработную плату каждому, кто работет на фабрике, на пять процентов. - Джейк неистово вцепился в мою руку, но я вырвался и продолжил: - Мое самое сокровенное желание - пользоваться той доброй поддержкой, которую вы оказывали моему отцу.
	I trust you will be patient with me for I have much to learn.	Надеюсь, что вы будете терпеливы ко мне, так как мне еще многому предстоит учиться.
	Many thanks and may you all go with God."	Большое спасибо всем, да хранит вас Господь.
	I started down the steps and Jake came after me.	Я спустился вниз, сопровождаемый Джейком.
	The workers made a path as I walked through.	Рабочие расступились, и я двинулся в образовавшийся проход.
	They were silent for the most part; occasionally, one would touch me reassuringly as I passed by. Twice I saw tears in someone's eyes.	Большинство из них стояли молча, кто-то сочувственно дотронулся до меня, дважды я заметил плачущих.
	At least my father didn't go uncried for.	Хоть кто-то всплакнул о нем.
	Even if they were tears in the eyes of someone who didn't know him.	Пусть даже это были люди, которые не знали его.
	I came out of the factory into the daylight and blinked my eyes.	Я вышел на улицу и зажмурился.
	The sun was still in the sky.	Солнце все еще стояло высоко в небе.
	I had almost forgotten it was there, it seemed so long ago.	Я уже почти забыл, как все здесь выглядит, так как очень давно не был дома.
	The big Pierce-Arrow was right in front of the door, with Nevada at the wheel.	Большой автомобиль марки "Пиэс-Эрроу" стоял напротив дверей фабрики, за рулем сидел Невада.
	I started across toward it. Jake's hand on my arm stopped me.	Я направился к автомобилю, но Джейк схватил меня за руку.
	I turned toward him.	Я обернулся.
	His voice was half whining. "What did you have to go and do that for, Jonas? You don't know them bastards like I do.	- Ну зачем вы сделали это, Джонас, - почти проскулил он. - Ведь вы не знаете этих ублюдков, а я их знаю.
	Give 'em an inch, they'll want your arm.	Стоит только дать им палец, как они оттяпают всю руку.
	Your father was always after me to keep the pay scale down."	Ваш отец всегда слушался меня и платил им мало.

	I stared at him coldly.	Я холодно посмотрел на него.
	Some people didn't learn fast enough.	До некоторых людей некоторые вещи доходят очень медленно.
	"Did you hear what I said in there, Jake?"	- Вы слышали, что я сказал там, Джейк?
	"I heard what you said, Jonas. That's what I'm talking about. I- "	- Да слышал, я как раз об этом и говорю, я...
	I cut him off. "I don't think you did, Jake," I said softly. "My first words were	- Не думаю, что вы слышали, Джейк, - резко оборвал я его, а затем уже мягче добавил. - Мои первые слова были:
	' Mi padre ha muerto.' My father is dead."	"Мой отец умер".
	"Yes, but- "	- Да, но...
	"That means exactly what it says, Jake.	- Именно это я и сказал.
	He's dead.	Он умер.
	But I'm not. I'm here and the only thing you better remember is that I'm exactly like him in just one way. I'll take no crap from anyone who works for me, and anyone who doesn't like what I do can get the hell out!"	А я живой, и я здесь, и вам, Джейк, следует усвоить, что я не буду грабить людей, которые работают на меня. Ну, а кому это не нравится, тот может убираться к чертовой матери.
	Jake learned fast.	Теперь до Джейка дошло.
	He was at the car door, holding it open for me.	Он поспешил к дверце автомобиля и распахнул ее передо мной.
	"I didn't mean anything, Jonas. I only- "	- Да я не имел в виду ничего такого, Джонас, я только...
	There was no use explaining to him that if you pay more, you get more.	Бесполезно было объяснять ему, что если больше платишь, то и больше получаешь.
	Ford had proved that when he gave his workers raises the year before. He more than tripled production.	Год назад Форд доказал это. После повышения заработной платы рабочим производительность увеличилась в три раза.
	I got into the car and looked back at the factory.	Я сел в машину и оглянулся на здание фабрики.
	The black, sticky tar on the roof caught my eye.	В глаза бросился черный, липкий гудрон на крыше.
	I remembered it from the plane.	Я вспомнил, что видел ее во время своего полета.
	"Jake," I said. "See that roof?"	- Джейк, - сказал я, - видите эту крышу?
	He turned toward it and peered at it. His voice was puzzled.	Он обернулся и, уставившись на крышу, неуверенно ответил:
	"Yes, sir?"	- Да, сэр.
	Suddenly I was very tired. I leaned back against the cushions and closed my eyes.	Внезапно я почувствовал громадную усталость, откинулся на подушки сидения и закрыл глаза.
	"Paint it white," I said.	- Выкрасите ее в белый цвет.
	5.	5.

	I DOZED AS THE BIG PIERCE ATE UP THE TWENTY MILES between my father's new house and the factory.	Все двадцать миль от фабрики до дома я дремал.
	Every once in a while, I would open my eyes and catch a glimpse of Nevada watching me in the rear-view mirror, then my eyes would close again as if weighted down by lead.	Иногда я открывал глаза и ловил на себе взгляд Невады, наблюдавшего за мной в зеркало. Затем мои веки, словно налитые свинцом, снова опускались.
	I hate my father and I hate my mother and if I had had sisters and brothers, I would hate them, too.	Я ненавидел отца, ненавидел мать. Если бы у меня были братья или сестры, я и их бы ненавидел.
	No, I didn't hate my father.	Но нет, у меня больше не было ненависти к отцу.
	Not any more.	Он был мертв.
	He was dead. You don't hate the dead. You only remember them.	Нельзя ненавидеть мертвых, можно только помнить о них.
	And I didn't hate my mother. She wasn't my mother, anyway.	У меня не было ненависти и к матери, ведь ее давно уже не было в живых.
	I had a stepmother. And I didn't hate her. I loved her.	У меня была мачеха, и я любил ее.
	That was why I had brought her home.	Поэтому тогда я и привез ее домой.
	I wanted to marry her. Only, my father said I was too young. Nineteen was too young, he had said.	Я хотел жениться на ней, но отец сказал, что я слишком молод, что девятнадцать лет это очень мало.
	But he wasn't too young. He married her a week after I had gone back to college.	Однако сам он не был слишком молод и женился на ней спустя неделю после моего возвращения в колледж.
	I met Rina at the country club two weeks before vacation was over.	Я встретил Рину в загородном клубе за две недели до окончания каникул.
	She came from back East, someplace in Massachusetts called Brookline, and she was like no one I had ever met before.	Она приехала с Востока, откуда-то из Бруклина, штат Массачусетс. Рина не была похожа ни на одну из девушек, с которыми я встречался раньше.
	All the girls out here are dark and tanned from the sun, they walk like men, talk like men, even ride like men.	Здешние девушки смуглые, с задубевшей от солнца кожей, тяжелой походкой. Они даже на лошадях скакали как мужчины.
	The only time you can be sure they are something else is in the evenings, when they wear skirts instead of Levi's, for even at the swimming pool, according to the fashion, they look like boys. Flat-chested and slim-hipped.	И только по вечерам, надев вместо джинсов "Левис" юбки, они как-то преображались. А так, даже в бассейнах, в соответствии с тогдашней модой, они выглядели как мальчишки -плоскогрудые, с узкими бедрами.
	But Rina was a girl. You couldn't miss that.	Но Рина была настоящей девушкой, это сразу бросалось в глаза.
	Especially in a bathing suit, the way she was the first time I saw her.	Особенно хорошо она выглядела в купальнике, как раз в тот день, когда я впервые увидел ее.
	She was slim, all right and her shoulders were broad, maybe too broad for a woman.	Она была достаточно стройной, только плечи, пожалуй, широковаты.

	But her breasts were strong and full, jutting rocks against the silk-jersey suit that gave the lie to the fashion.	Упругие, полные груди - два шара - выпирали из модного, шелкового с джерси, купальника.
	You could not look at them without tasting the milk and honey of their sweetness in your mouth.	Нельзя было смотреть на эти груди, не ощущая во рту привкус молока и меда.
	They rested easy on a high rib cage that melted down into a narrow waist that in turn flared out into slim but rounded hips and buttocks.	Они величественно покоились поверх грудной клетки, переходящей в тонкую талию и далее в узкие, но охруглые бедра и ягодицы.
	Her hair was a pale blond that she wore long, tied back behind her head, again contrary to fashion.	Белые, длинные не по моде волосы завязаны сзади.
	Her brow was high, her eyes wide apart and slightly slanted, the blue of them reflecting a glow beneath their ice.	Высокие брови, широко расставленные глаза, сверкающие ледяной голубизной.
	Her nose was straight and not too thin, reflecting her Finnish ancestry.	Прямой, не слишком тонкий нос, подчеркивающий ее финское происхождение.
	Perhaps her only flaw was her mouth. It was wide -not generous-wide, because her lips were not full enough.	Пожалуй, единственным недостатком был рот -широкий, правда, не слишком, так как губы были достаточно полные.
	It was a controlled mouth that set firmly on a tapered, determined chin.	Твердый, заостренный подбородок.
	She had gone to Swiss finishing schools, was slow to laughter and reserved in her manner.	Она должна была ехать в Швейцарию сдавать экзамены. Рина мало улыбалась, манеры ее были сдержанными.
	In two days, she had me swinging from the chandeliers.	Два дня я не отходил он нее.
	Her voice was soft and low and had a faintly foreign sound that bubbled in your ear.	Г олос у нее был мягкий и низкий, говорила она с едва уловимым акцентом.
	It was about ten days later, at the Saturday-night dance at the club, that I first knew how much I wanted her.	Это произошло спустя десять дней, в субботу, на танцах в клубе. Именно тогда я понял, как сильно ее желаю.
	It was a slow, tight waltz and the lights were down low and blue.	Мы танцевали медленный вальс, голубоватый свет ламп был притушен.
	Suddenly she missed half a step. She looked up at me and smiled that slow smile.	Внезапно она сбилась с ритма и улыбнулась своей мягкой улыбкой.
	"You're very strong," she said and pressed herself back against me.	- Ты очень сильный, - сказал она и прижалась ко мне.
	I could feel the heat from her loins pouring into me as we began to dance again.	Когда мы снова начали танцевать, я все еще ощущал тепло ее бедер.
	At last, I couldn't stand it any more.	Я уже ничего не мог с собой поделать.
	I took her arm and started from the dance floor.	Взял ее за руку и повел через танцевальный зал к выходу.
	She followed me silently out to the car.	Она молча проследовала за мной до машины.
	We climbed into the big Duesenberg roadster and I threw it into gear and we raced down the highway.	Мы сели в большой "Дьюзенберг" с откидным верхом, я вывел машину на трассу, и мы помчались.

	The night air on the desert was warm.	Ночной воздух пустыни был теплым.
	I looked at her out of the corner of my eyes. Her head was back against the seat, her eyes closed to the wind.	Я наблюдал за ней краешком глаза: голова откинута назад, глаза закрыты.
	I turned off into a date grove and cut the motor.	Я свернул в финиковую рощицу и заглушил мотор.
	She was still leaning back against the seat.	Она сидела в той же позе, откинувшись на сидении.
	I bent over and kissed her mouth.	Я нагнулся к ней и поцеловал.
	Her mouth neither gave nor took. It was like a well on an oasis in the desert. It was there for when you needed it.	Ее губы никак не отреагировали на мой поцелуй, но я сравнил их с родником в пустыне, к которому можно приникнуть, изнывая от жажды.
	I reached for her breast. Her hand caught mine and held it.	Я дотронулся до ее груди, но она перехватила мою руку и сжала ее.
	I lifted my head and looked at her.	Подняв голову, я посмотрел на нее.
	Her eyes were open and yet they were guarded. I could not see into them.	Раскрытые глаза были непроницаемы, я ничего не мог прочесть в них.
	"I want you," I said.	- Я хочу тебя, - сказал я.
	Her eyes did not change expression. I could hardly hear her voice.	Выражение ее глаз не изменилось.
	"I know."	- Я знаю, - сказал она тихо.
	I moved toward her again. This time, her hand against my chest, stopped me.	Я попытался обнять ее, но она уперлась руками мне в грудь.
	"Lend me your handkerchief," she said, taking it from my breast pocket.	- Дай мне носовой платок, - сказала она и достала его из нагрудного кармана моей рубашки.
	It fluttered whitely in the night, then dropped from sight with her hands.	Носовой платок белой бабочкой запорхал в темноте ночи, и затем выпал из ее руки.
	She didn't raise her head from the back of the seat, she didn't speak, she just watched me with those guarded eyes.	Она по-прежнему сидела, откинувшись, и молчала, вперив в меня непроницаемый взгляд.
	I felt her searching fingers and I leaned toward her but somehow she kept me from getting any closer to her.	Я нашел ее руку и вновь попытался приблизиться к ней, но она снова удержала меня.
	Then suddenly, I felt an exquisite pain rushing from the base of my spine and I almost climbed halfway out of the seat.	Вдруг острая боль пронзила низ позвоночника, я почти пополам согнулся на сидении.
	I took out a cigarette and lit it with trembling fingers as she crumpled the handkerchief into a small ball and threw it over the side of the car. Then she took the cigarette from my mouth and placed it between her lips.	Дрожащими руками я достал сигарету и прикурил. Рина скомкала носовой платок, выкинула его из машины, взяла у меня изо рта сигарету и затянулась.
	"I still want you," I said.	- Я все рано хочу тебя.
	She gave the cigarette back to me and shook her head.	Она вернула мне сигарету и отрицательно покачала головой.

	"Why?" I asked.	- Почему? - спросил я.
	She turned her face toward me. It shone palely in the dark.	Рина повернула ко мне лицо, бледным пятном выделявшееся в ночной темноте.
	"Because in two days I'm going home.	- Потому что через два дня я уезжаю домой.
	Because in the stock-market crash of twenty-three, my father lost everything.	Потому что во время краха фондовой биржи в двадцать третьем мой отец потерял все.
	Because I must find and marry a rich husband. I must do nothing to endanger that."	Потому что я должна найти богатого мужа и не могу рисковать.
	I stared at her for a moment, then started the engine.	Я поглядел не нее и завел мотор.
	I backed the car out of the date grove and set it on the road for home.	Выведя машину из финиковой рощи на дорогу, я направился к дому.
	I didn't say anything but I had all the answers for her.	Ехали мы молча, но у меня уже имелись ответы на все ее "нет".
	I was rich. Or I would be someday.	Я был богат или, по крайней мере, когда-то буду богатым.
	I left Rina in the parlor and went into my father's study.	Рина осталась в гостиной, а я прошел в кабинет отца.
	As usual, he was working at his desk, the single lamp throwing its light down on the papers.	Он, как обычно, работал за столом. Свет от настольной лампы падал на разложенные бумаги.
	He looked up as I came in.	Когда я вошел в кабинет, он поднял голову.
	"Yes?" he asked, as if I were someone in his office who had intruded in the midst of a problem.	- Ну что? - спросил он таким тоном, словно я помешал его работе.
	I hit the wall switch and flooded the room with light.	Я щелкнул выключателем на стене, и кабинет залился ярким светом.
	"I want to get married," I said.	- Я хочу жениться, - сказал я.
	He looked at me for a moment as if he was far away. He had been, but he came back fast.	Он бросил на меня отсутствующий взгляд, нобыстро пришел в себя.
	"You're crazy," he said unemotionally. He looked down at his desk again. "Go to bed and don't bother me."	- Ты сошел с ума, - спокойно проговорил он и снова погрузился в свои бумаги. - Иди спать и не беспокой меня.
	I stood there.	Я остался стоять на месте.
	"I mean it, Dad," I said.	- Я собираюсь жениться, папа.
	It was the first time I had called him that since I was a kid.	Впервые со времени моего детства я назвал его папой.
	He got to his feet slowly.	Он медленно поднялся из-за стола.
	"No," he said. "You're too young."	- Нет, ты слишком молод.
	That was all he said.	Это было все, что он сказал.
	It would never occur to him to ask who, what, why.	Ему не пришло в голову поинтересоваться: кто, что, почему? Отнюдь нет.
	No, only I was too young.	Только: "Ты слишком молод".

	"All right, Father," I said, turning toward the door. "Remember I asked you."	- Хорошо, отец, - проговорил я, повернувшись уходить. - Но помни, что я тебя предупредил.
	"Wait a minute," he said. I stopped, my hand on the doorknob. "Where is she?"	- Подожди, - остановил он меня у самой двери, -где она?
	"Waiting in the parlor," I answered.	- Ждет в гостиной.
	He looked at me shrewdly.	Он проницательно посмотрел на меня.
	"When did you decide?"	- И когда ты это решил?
	"Tonight," I answered. "Just tonight."	- Сегодня вечером, только что.
	"I suppose she's one of those silly little girls who show up at the club dance and she's waiting on pins and needles to meet the old man?" he asked.	- Я думаю, что она одна из тех глупых молоденьких девиц, которые ошиваются в танцевальном клубе в надежде подцепить какого-нибудь старика.
	I rose to her defense.	Я принялся отчаянно защищать ее.
	"She's not like that at all.	- Нет, она не такая.
	As a matter of fact, she doesn't even know that I'm in here asking you."	Между прочим, она даже не знает, о чем я говорю с тобой.
	"You mean you haven't even asked her yet?"	- Ты хочешь сказать, что еще даже не сделал ей предложения?
	"I don't have to," I answered, with the supreme confidence of my years. "I know her answer."	- Мне ине нужно его делать, - самоуверенно ответил я. - Я и так знаю ее ответ.
	My father shook his head.	Отец покачал, головой.
	"Just for the record, don't you think you had better ask her?"	- Но, может, все-таки следует спросить у нее?
	I went out and brought Rina back into the room.	Я вышел из кабинета и вернулся вместе в Риной.
	"Rina, this is my father; Father, this is Rina Marlowe."	- Рина, - сказал я, - это мой отец. Отец, это Рина Марлоу.
	Rina nodded politely.	Рина вежливо кивнула.
	For all you could tell from her manner, it could have been high noon instead of two o'clock in the morning.	Она держала себя так, словно эта сцена происходила ровно в полдень, а никак не в два часа ночи.
	Father looked at her thoughtfully.	Отец внимательно посмотрел на нее.
	There was a curious expression on his face I had never seen before.	В его взгляде появилось такое любопытство, какого я никогда у него не наблюдал.
	He came around his desk and held out his hand to her.	Он вышел из-за стола и протянул ей руку.
	"How do you do, Miss Marlowe?" he said in a soft voice.	- Здравствуйте, мисс Марлоу, - мягко произнес он.
	I stared at him.	Я уставился на отца.
	I had never seen him do that with any of my friends before.	Он никогда подобным образом не вел себя с моими друзьями.
	She took his hand. "How do you do?"	- Здравствуйте, - ответила Рина, пожимая протянутую руку.

	Still holding her hand, he let his voice fall into a semi-amused tone.	Держа ее за руку, отец проговорил полушутливым тоном:
	"My son thinks he wants to marry you, Miss Marlowe, but I think he's too young.	- Мой сын думает, что хочет жениться на вас, мисс Марлоу. Но я думаю, что он слишком молод.
	Don't you?"	Не так ли?
	Rina looked at me.	Рина посмотрела на меня.
	For a moment, I could see into her eyes. They were bright and shining, then they were guarded again.	Ее глаза сверкнули и снова стали непроницаемыми.
	She turned to Father.	Она повернулась к отцу.
	"This is very embarrassing, Mr. Cord.	- Это все так неожиданно, мистер Корд.
	Would you please take me home?"	Пожалуйста, проводите меня.
	Stunned, unable to speak, I watched my father take her arm and walk out of the room with her.	Ошеломленный, я молча наблюдал, как отец взял ее под руку и вышел вместе с ней из кабинета.
	A moment later, I heard the roar of the Duesenberg and angrily I looked around for something to vent my spleen on.	Спустя минуту раздался свирепый рев мотора "Дьюзенберга". Я огляделся в поисках предмета, на котором можно было бы сорвать злость.
	The only thing available was the lamp on the table. I smashed it against the wall.	На столе стояла лампа, и я вдребезги разбил ее об стену.
	Two weeks later, at college, I got a telegram from my father.	Две недели спустя, уже будучи в колледже, я получил от отца телеграмму:
	RINA AND I WERE MARRIED THIS MORNING. WE ARE AT THE WALDORF-ASTORIA, NEW YORK. LEAVING TOMORROW ON LEVIATHAN FOR EUROPEAN HONEYMOON.	"Мы с Риной поженились сегодня утром. Находимся в Нью-Йорке в отеле "Уолдорф-Астория". Завтра уезжаем. Медовый месяц проведем в Европе".
	I picked up the telephone and called him.	Я схватил телефон и позвонил ему.
	"There's no fool like an old fool!" I shouted across the three thousand miles of wire between us. "Don't you know the only reason she married you was for your money?"	- Нет хуже дурака, чем старый дурак! - кричал я через три тысячи миль, разделявших нас. -Неужели ты не понимаешь, что она вышла за тебя только из-за денег?
	Father didn't even get angry. He even chuckled.	Отец даже не рассердился, а, наоборот, рассмеялся.
	"You're the fool.	- Глупец.
	All she wanted was a man, not a boy.	Она хотела иметь мужчину, а не мальчишку.
	She even insisted that we sign a premarital property agreement before she would marry me."	Перед женитьбой она даже настояла на том, чтобы по брачному контракту все имущество принадлежало мужу.
	"Oh, yeah?" I asked. "Who drew the agreement?	- Неужели, - спросил я, - а кто составлял контракт?
	Her lawyer?"	Ее адвокат?
	Father chuckled again. "No. Mine."	- Нет, мой, - снова рассмеялся отец.
	His voice changed abruptly. It grew heavy and coarse with meaning.	Г олос его внезапно стал твердым, а тон назидательным.

	"Now get back to your studies, son, and don't meddle in things that don't concern you.	- Возвращайся к своим занятиям, сын, и не лезь в дела, которые тебя не касаются.
	It's midnight here and I'm just about to go to bed."	У нас уже полночь, и я ложусь спать.
	The telephone went dead in my hands.	Телефон замолчал.
	I stared at it for a moment, then slowly put it down.	Я посмотрел на него и медленно положил трубку.
	I couldn't sleep that night.	Этой ночью я не мог спать.
	Across my mind's eye unreeled pornographic pictures of Rina and my father in wild sexual embrace.	В моем воображении вставали сцены, изображавшие Рину в неистовых объятиях отца.
	Several times, I woke up in a cold sweat.	Несколько раз я просыпался в холодном поту. ** *
	A hand was shaking me gently. Slowly I opened my eyes.	Почувствовав, как меня осторожно трясут за плечо, я медленно открыл глаза.
	The first thing I saw was Nevada's face.	Первое, что я увидел, было лицо Невады.
	"Wake up, Jonas," he said. "We're home."	- Просыпайся, Джонас, - сказал он, - мы дома.
	I blinked my eyes to clear the sleep from them.	Я потер глаза, прогоняя сон.
	The last piece of sun was going down behind the big house.	Солнце, уже почти село позади нашего большого дома.
	I shook my head and stepped out of the car.	Я потряс головой, вылез из машины и посмотрел на дом.
	I looked up at the house. Strange house.	Очень странный дом.
	I don't think I'd spent more than two weeks in it since my father had it built and now it was mine.	С тех пор, как отец построил его, я провел в нем не более двух недель.
	Like everything else my father had done.	Теперь он был мой, как и все, что принадлежало моему отцу.
	I started for the steps.	Я начал подниматься по ступенькам.
	Rina had thought of everything. Except this.	Рина подумала обо всем, кроме этого.
	My father was dead. And I was going to tell her.	Мой отец умер, и я собирался сказать ей об этом.
	6.	6.
	THE FRONT DOOR OPENED AS I CROSSED THE VERANDA.	Дверь открылась, и я прошел через веранду.
	My father had built a traditional Southern plantation house, and to run it, he had brought Robair up from New Orleans.	Дом был построен в привычном стиле плантаторов-южан, а для управления им отец специально пригласил из Нового Орлеана Ро-бера.
	Robair was a Creole butler in the full tradition.	Робер содержал дом, строго соблюдая традиции креолов.
	He was a giant of a man, towering a full head over me, and as gentle and efficient as he was big.	Это был громадный человек, на голову выше меня, очень умелый и вежливый.
	His father and grandfather had been butlers before him and even though they had been slaves, they had instilled in him a pride in his work.	Его отец и дед были дворецкими, и, даже будучи рабами, они привили сыну и внуку гордость за эту профессию.

	He had a sixth sense for his duties. Somehow, he was always there when he was wanted.	Он был в полном смысле слова рожден для этой работы, и всегда находился там, где был нужен.
	He stepped aside to let me enter.	Он отступил в сторону, пропуская меня.
	"Hello, Master Cord." He greeted me in his soft Creole English.	- Здравствуйте, масса Корд, - поприветствовал он меня на своем мягком креольском английском.
	"Hello, Robair," I said, turning to him as he closed the door. "Come with me."	- Здравствуй, Робер, - ответил я, - пойдем со мной.
	He followed me silently into my father's study. His face impassive, he closed the door behind him.	Он неслышно проследовал за мной в кабинет отца и с невозмутимым лицом закрыл за собой дверь.
	"Yes, Mr. Cord?"	- Слушаю, мистер Корд.
	It was the first time he had called me Mister, instead of Master.	Он впервые назвал меня "мистер", а не "масса".
	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	"My father is dead," I said.	- Отец умер, - сказал я.
	"I know," he said. "Mr. Denby called."	- Я знаю, - ответил он, - звонил мистер Денби.
	"Do the others know?" I asked.	- А остальные знают?
	He shook his head.	Он покачал головой.
	"I told Mr. Denby that Mrs. Cord was out and I haven't said anything to the other servants."	- Я сказал мистеру Денби, что миссис Корд нет дома, а слугам я ничего не говорил.
	There was a faint sound outside the closed door.	За дверью раздался громкий крик.
	Robair continued speaking as he moved swiftly toward it.	Продолжая говорить, Робер быстро направился к двери.
	"I figured you would want to break the sad news yourself." He threw the door open.	Я думал, что вы сами сообщите эту печальную новость, - с этими словами он открыл дверь.
	There was no one there.	За дверью никого не было.
	He stepped quickly out the door. I followed him.	Робер быстро вышел, а я последовал за ним.
	A figure was hurrying up the long staircase that curved around the entrance hall to the upper floor.	По лестнице, огибающей холл, кто-то в спешке поднимался на второй этаж.
	Robair's voice was low but held the whip of authority.	Голос Робера прозвучал тихо, но властно:
	"Louise!"	- Луиза!
	The figure stopped.	Фигурка застыла.
	It was Rina's personal maid.	Это была горничная Рины.
	"Come down here," he commanded.	- Подойди сюда.
	Louise came down the steps hesitantly.	Она нерешительно спустилась вниз.
	I could see the terrified look on her face as she approached.	В ее глазах застыл страх.
	"Yes, Mr. Robair?" Her voice was frightened, too.	- Да, мистер Робер? - испуганно пролепетала она.
	For the first time, Robair let me see how he kept the servants in line.	Я впервые видел, как Робер обращается со слугами.

	He moved almost lazily but his hand met her face with the impact of a pistol shot.	В его движениях была неспешность, но резкий звук пощечины прозвучал, как револьверный выстрел.
	His voice was filled with contempt. "How many times do I tell you not to listen at doors?"	- Сколько раз я говорил тебе не подслушивать под дверьми? - в голосе Робера сквозило презрение.
	She stood holding her hand to her face. The tears began to run down her cheeks.	Луиза стояла, обхватив лицо руками, по щекам ее текли слезы.
	"Now you get back to the kitchen.	- Отправляйсяна кухню.
	I'll deal with you later."	Я разберусь с тобой позже.
	She ran toward the kitchen, still holding her face.	Не отрывая рук от лица, горничная отправилась в направлении кухни.
	Robair turned back to me.	Робер повернулся ко мне.
	"I apologize for her, Mr. Cord," he said, his voice once more deep and soft. "Ordinarily, my servants don't do such a thing, but that one is pretty hard to keep in her place."	- Прошу прощения за нее, мистер Корд, -произнес он глубоким, мягким голосом. - Обычно наши слуги не позволяют себе такого, но с этой довольно трудно справляться.
	I took out a cigarette and almost before I had it in my mouth, Robair struck a match and held it for me.	Я вынул сигарету и не успел поднести ее ко рту, как он зажег спичку и протянул мне.
	I dragged deep.	Я глубоко затянулся.
	"That's all right, Robair.	- Все в порядке, Робер.
	I don't think she'll be with us much longer."	Я не думаю, что она задержится здесь.
	Robair put out the match and carefully deposited it in an ash tray.	Робер погасил спичку, и осторожно доложил ее в пепельницу.
	"Yes, sir."	- Да, сэр.
	I looked at the staircase speculatively.	Я задумчиво посмотрел на лестницу.
	Oddly enough, I hesitated.	Как ни странно, я колебался.
	Robair's voice came over my shoulder.	Сзади раздался голос Робера:
	"Mrs. Cord is in her room."	- Миссис Корд у себя в комнате.
	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	His face was an impenetrable butler's mask.	Его лицо представляло собой непроницаемую маску профессионального дворецкого.
	"Thank you, Robair.	- Спасибо, Робер.
	I'll go up and tell her."	Я поднимусь и сообщу ей.
	I started up the staircase. His voice held me. "Mr. Cord?"	- Мистер Корд, - окликнул меня Робер, когда я уже был на лестнице.
	I turned and looked down at him. His black face gleamed. "What time shall I serve dinner, sir?"	Я посмотрел на его черное блестящее лицо. - В котором часу прикажете подать обед, сэр?
	I thought for a moment. "About eight o'clock," I answered.	- Около восьми, - ответил я, подумав.
	"Thank you, sir," he said and started for the kitchen.	- Благодарю вас, сэр, - сказал он и отправился на кухню. * * *

	I knocked softly at Rina's door.	Я тихонько постучал в дверь Рины.
	There was no answer. I opened it and walked in.	Ответа не последовало, и я, толкнув дверь, вошел в комнату.
	Her voice came from the bathroom.	Ее голос донесся из ванной.
	"Louise, bring me a bath towel."	- Луиза, принеси мне полотенце.
	I walked into the bathroom and took a large towel from the stack on the shelf over her dressing table.	Я вошел в ванную комнату и достал с полки над туалетным столиком большое банное полотенце.
	I started for the enclosed bathtub just as she slid back the glass door.	Как только она отодвинула стеклянную дверь, я шагнул в ванную.
	She was gold and white and gleaming with the water running down her body.	Ее тело, покрытое сверкающими капельками воды, казалось золотисто-белым.
	She stood there for a moment surprised.	Несколько секунд она удивленно разглядывала меня.
	Most women would have tried to cover themselves.	В такой ситуации большинство женщин пытаются прикрыть свою наготу.
	But not Rina.	Но Рина не сделала этого.
	She held out a hand for the towel. She wrapped it around her expertly and stepped from the tub.	Она спокойно протянула руку за полотенцем, завернулась в него и вышла из ванной.
	"Where's Louise?" she asked, sitting down at the dressing table.	- Где Луиза? - спросила она, усаживаясь за туалетный столик.
	"Downstairs," I answered.	- Внизу, - ответил я.
	She began to dry her face with another towel.	Другим полотенцем она начала вытирать лицо.
	"Your father wouldn't like this."	- Твоему отцу это не понравится.
	"He'll never know," I answered.	- Он никогда не узнает об этом.
	"How do you know I won't tell him?"	- А почему ты думаешь, что я не скажу?
	"You won't," I said definitely.	- Не скажешь, - уверенно ответил я.
	It was then that she began to sense something was wrong.	В этот момент она почувствовала, что здесь что-то не так.
	She looked up at me in the mirror. Her face was suddenly serious.	Ее лицо в зеркале сразу стало серьезным.
	"Did something happen between you and your father, Jonas?"	- Джонас, между тобой и отцом что-то произошло?
	She watched me for a moment; there was still a puzzled look in her eyes.	Она посмотрела на меня. Взгляд ее все еще был удивленным.
	She gave me a small towel.	Рина протянула мне маленькое полотенце.
	"Be a good boy, will you, Jonas, and dry my back?	- Будь паинькой, Джонас, и вытри мне спину.
	I can't reach it." She smiled up into the mirror. "You see, I really do need Louise."	Я не могу дотянуться. - Она улыбнулась в зеркало. - Вот видишь, мне действительно нужна помощь Луизы.
	I took the towel and moved closer to her.	Взяв полотенце, я приблизился к ней.

	She let the big bath towel slide down from her shoulders.	Большое полотенце соскользнуло с ее плеч.
	I patted the beads of moisture from her flawless skin. The scent of her perfume came up to me, pungent from her bath warmth.	Я вытирал капелькиводы с ее безупречной кожи, вдыхая тепло тела и запах духов.
	I pressed my lips to her neck.	Внезапно я прижался губами к ее шее.
	She turned toward me in surprise.	Она повернулась и удивленно посмотрела на меня.
	"Stop that, Jonas!	- Прекрати, Джонас.
	Your father said this morning you were a sex maniac but you don't have to try to prove it!"	Сегодня утром отец говорил, что ты сексуальный маньяк, но тебе вовсе не обязательно подтверждать его слова.
	I stared into her eyes.	Я заглянул ей в глаза.
	There was no fear in them. She was very sure of herself.	В них не было испуга, она была слишком уверена в себе.
	I smiled slowly.	Я слегка улыбнулся.
	"Maybe he was right," I said.	- Возможно, он прав.
	"Or maybe he just forgot what it was like to be young."	Но, может быть, он просто забыл, что значит быть молодым.
	I pulled her off the seat toward me.	Я рывком поднял ее с кресла и прижал к себе.
	The towel fell still further until it hung only by the press of our bodies.	Полотенце соскользнуло еще ниже и теперь едва держалось, прижатое нашими телами.
	I covered her mouth with mine and reached for her breast.	Впившись в ее губы, я дотронулся до ее груди.
	It was hard and firm and strong and I could feel her heart beating wildly beneath it.	Грудь была тяжелая и упругая, и я почувствовал, как бешено колотится ее сердце.
	Maybe I was wrong but for a moment, I thought I could feel the fires in her reaching toward me.	Возможно, я ошибался, нов какой-то момент мне показалось, что она страстно прижалась ко мне.
	Then, angrily, she tore herself from me.	Внезапно Рина с возмущением оттолкнула меня.
	The towel lay unheeded on the floor now.	Теперь полотенце уже валялось на полу.
	"Have you gone crazy?" she spit at me, her breast heaving. "You know at any minute now he could come walking through that door."	- Ты что, рехнулся? - спросила она, тяжело дыша.- Ты ведь знаешь, что в любую минуту он может войти сюда.
	I stood very still for a second, then let the built-up pressure in my lungs escape in a slow sigh.	Несколько секунд я стоял совершенно неподвижно, а затем медленно перевел дух.
	"He'll never come through that door again," I said.	- Он больше никогда не войдет сюда.
	The color began to drain from her face slowly.	Кровь начала медленно отливать от ее лица.
	"What- what do you mean?" she stammered.	- Что ты имеешь в виду? - заикаясь, спросила она.
	My eyes went right into hers.	Наши глаза встретились.
	For the first time, I could see into them.	Впервые мне удалось заглянуть в них.

	She was afraid. Just like everyone else that had to look into an unknown future.	Там был страх, страх перед неизвестным будущим.
	"Mrs. Cord," I said slowly, "your husband is dead."	- Миссис Корд, - медленно произнес я, - ваш муж умер.
	Her pupils dilated wildly for a moment and she sank slowly back onto the seat.	Ее зрачки расширились, и она тихо опустилась в кресло.
	By reflex, she picked up the towel and placed it around her again.	Инстинктивно подняла полотенце и снова закуталась в него.
	"I can't believe it," she said dully.	- Я не могу поверить в это, - вымученно пролепетала она.
	"What is it that you can't believe, Rina?" I asked cruelly. "That he's dead or that you were wrong when you married him instead of me?"	- Во что ты не можешь поверить, Рина? - резко спросил я. - В то, что он мертв, или в то, что ты совершила ошибку, выйдя замуж за него, а не за меня?
	I don't think she even heard me.	Я не был уверен, слышит ли она мои слова.
	She looked up at me, her eyes dry, but there was a gentle sorrow in them - a compassion I never knew she was capable of.	Глаза ее были сухими, но в них отражалась печаль и сострадание. Никогда не думал, что она способна на это.
	"Was there any pain?" she asked.	- Он мучался? - спросила Рина.
	"No," I answered. "It was quick.	- Нет, - ответил я. - Все произошло очень быстро.
	A stroke.	Мгновенный удар.
	One minute he was as big as life and roaring like a lion, and the next- " I snapped my fingers. "It was like that."	Он был громадный, как сама жизнь, и рычал, как лев. И вдруг через минуту его не стало.
	Her eyes were still on mine.	Она все еще смотрела на меня.
	"I'm glad for his sake," she said softly. "I wouldn't have wanted him to suffer."	- Я рада за него, - мягко проговорила Рина. - Мне бы не хотелось, чтобы он страдал.
	She got to her feet slowly.	Она медленно поднялась с кресла.
	The veil came down over her eyes again.	Непроницаемая вуаль вновь окутала ее взгляд.
	"I think you'd better go now," she said.	- Я думаю, тебе лучше уйти сейчас.
	This was the familiar Rina, the one I wanted to take apart.	Это снова была знакомая Рина, та, которую мне хотелось понять.
	The distant one, the unattainable one, the calculating one.	Сдержанная, недосягаемая, расчетливая.
	"No," I said. "I haven't finished yet." She started past me.	- Нет, - ответил я, - я еще не закончил.
	"What is there to finish?"	- Что тут еще надо заканчивать?
	I seized her arm and pulled her back toward me.	Я схватил ее за руки и притянул к себе.
	"We're not finished," I said into her upturned face.	- Мы еще не закончили.
	"You and me.	Ты и я.
	I brought you home one night because I wanted you.	Однажды ночью я привез тебя домой, потому что хотел тебя.

	But you chose my father because he represented a quicker return for you.	Но ты предпочла моего отца, так как для тебя это был более быстрый вариант.
	I think I've waited long enough!"	Мне кажется, я ждал достаточно долго.
	She stared back at me. She wasn't afraid now.	Она смотрела на меня уже без страха.
	This was the ground she was used to fighting on.	Именно подобное поведение она выбрала для защиты.
	"You wouldn't dare!"	- Ты не посмеешь.
	For an answer, I pulled the towel from her.	Вместо ответа я сорвал с нее полотенце.
	She turned to run from the room but I caught her arm and pulled her back to me.	Она попыталась выскочить из комнаты, но я поймал ее за руку и вновь притянул к себе.
	With my other hand, I caught her hair and pulled her head back so that her face turned up to mine.	Другой рукой схватил за волосы и потянул их вниз. Голова ее запрокинулась, а лицо оказалось как раз напротив моего.
	"No?"	- Нет?
	"I'll scream," she gasped hoarsely. "The servants will come running!"	- Я закричу, - тяжело прохрипела она, - прибегут слуги.
	I grinned. "No, they won't. They'll only think it a cry of grief.	- Не прибегут, - ухмыльнулся я. - Они подумают, что это крик горя.
	Robair's got them in the kitchen and not one will come up unless I send for her."	Робер отослал их в кухню, никто не придет, пока я не позову.
	"Wait!" she begged. "Please wait.	- Подожди, - умоляюще прошептала Рина. -Пожалуйста, подожди.
	For your father's sake?"	Ради отца.
	"Why should I?" I asked.	- Почему я должен ждать?
	"He didn't wait for me."	Он-то ведь не ждал.
	I picked her up and carried her into the bedroom.	Я подхватил ее на руки и понес в спальню.
	Her fists and hands scratched at my face and beat against my chest.	Ее руки царапали мне лицо и колотили по груди.
	I threw her on the bed, the white satin cover still on it.	Я бросил ее на кровать, накрытую белым сатиновым покрывалом.
	She tried to roll off on the other side. I grabbed her shoulder and spun her back.	Она попыталась перекатиться на другой край кровати, но я схватил ее за плечи и вернул назад.
	She bit my hand and tried to scramble away when I pulled it back.	Колотя меня по рукам, Рина пыталась вырваться.
	I placed my knee across her thighs and slapped viciously at her face.	Я протиснул колени между ее ног и зло треснул ее по лицу.
	The blow knocked her back on the pillow. I could see the white marks left by my fingers.	Удар отбросил голову Рины на подушку, на лице выступили белые полосы от моих пальцев.
	She closed her eyes for a moment and when she opened them, they were clouded and there was a wildness in them that I had never seen before.	На секунду она закрыла глаза, а когда вновь открыла, они затуманились и в них появилось какое-то дикое выражение, которого я никогда не видел.

	She smiled and her arms went up around my neck, pulling me down to her. Her mouth fastened against mine. I could feel her body begin to move under me.	Ее губы прижались к моим, и я почувствовал, как ее тело заерзало подо мной.
	"Do it to me, Jonas!" she breathed into my mouth. "Now!	- Возьми меня, Джонас, - жарко шептала она. -Сейчас.
	I can't wait any more.	Я не могу больше ждать.
	I've waited so long."	Я так долго ждала этого.
	Her searching fingers ran down my hip and found my core.	Ее нетерпеливые руки, гладя мое тело, опускались все ниже, и наконец коснулись члена.
	She turned her face into the pillow, her movements becoming more frenetic.	Рина уткнулась лицом в подушку, движения ее становились все более нетерпеливыми.
	I could hardly hear her fierce, urgent whisper.	Я с трудом различал ее горячий шепот:
	"Hurry, Jonas.	- Быстрее, Джонас.
	Hurry!"	Быстрее.
	I started to get up but she couldn't wait for me to get my clothing off.	Я стал подниматься, но у нее не было сил ждать, пока я разденусь.
	She pulled me down again and took me inside her.	Она потянула меня вниз и приняла в себя.
	She was like a burning bed of coals.	Мне показалось, что я лежу на кровати с горящими углями.
	She drew my head down to her neck.	Рина крепко прижала мою голову к себе.
	"Make me pregnant, Jonas," she whispered into my ear. "Make me pregnant like you did to those three girls in Los Angeles.	- Сделай мне ребенка, Джонас, - шептала она мне в ухо. - Сделай мне ребенка, как тем трем девчонкам в Лос-Анджелесе.
	Put your life into me!"	Пусти в меня свою жизнь.
	I looked into her face.	Я заглянул ей в лицо.
	Her eyes were clear and there was a taunting triumph in them.	Ее глаза были ясными и светились каким-то торжеством.
	They reflected none of the passion of the body beneath me.	Они не отражали страсти, кипящей в теле, извивающимся подо мной.
	Her arms and legs tightened around me.	Руками и ногами она крепко обхватила меня.
	She smiled, her eyes looking into mine.	Улыбаясь, она смотрела на меня и шептала:
	"Make me pregnant, Jonas," she whispered.	- Сделай мне ребенка, Джонас.
	"Like your father never would.	Ведь твой отец никогда бы не сделал этого.
	He was afraid someone would take something away from you!"	Он боялся, что кто-то сможет отнять у тебя этот шанс.
	"What- what?"	- Что-что?
	I tried to get up but she was like a bottomless well that I couldn't get out of.	Я попытался подняться, но не было сил уйти из ее объятий.
	"Yes, Jonas," she said, still smiling, her body devouring me.	- Да, Джонас. Она улыбалась, и ее тело, казалось, полностью поглотило меня.

	"Your father never took any chances.	- Твой отец даже никогда и не пытался.
	That's why he made me sign that agreement before we got married.	Поэтому он и заставил меня перед свадьбой подписать этот контракт.
	He wanted everything for his precious son!"	Он все делал для своего любимого сына.
	I tried to get up but she had moved her legs in some mysterious manner.	Я снова попытался подняться, но ее ноги выделывали какие-то фантастические пируэты, обвивая меня.
	Laughing, triumphant, she said,	Она торжествующе рассмеялась.
	"But you'll make me pregnant, won't you, Jonas?	- Но ведь ты сделал мне ребенка? Правда, Джонас?
	Who will know but us?	Об этом будем знать только мы с тобой.
	You will share your fortune with your child even if the whole world believes it to be your father's."	Твой ребенок разделит твою судьбу, даже если весь мир будет считать, что это ребенок твоего отца.
	She rose beneath me, seeking and demanding my life force. In a sudden frenzy, I tore myself from her, just as my strength drained from me.	Ее тело напряглось подо мной, выжимая из меня последние силы.
	I fell across the bed near her feet.	Обессиленный, я рухнул на кровать рядом с ней.
	The agony passed and I opened my eyes.	Возбуждение прошло, и я открыл глаза.
	Her head was turned into the pillow and she was crying.	Она лежала, уткнувшись в подушку, и плакала.
	Silently I got to my feet and left the room.	Тихонько встав, я вышел из комнаты.
	All the way down the hall to my room, I kept thinking, my father cared, he really cared.	Всю дорогу до своей комнаты я размышлял над тем, что отец любил меня, действительно любил.
	Even if I didn't see it, he loved me.	Даже если я не замечал этого - он любил меня.
	He loved me. But never enough to show it.	Он любил меня, но никогда не показывал этого.
	By the time I got to my room, the tears were rolling down my cheeks.	Когда я входил в свою комнату, по моим щекам текли слезы.
	7.	7.
	I WAS ON THE TINY INDIAN PINTO THAT I HAD WHEN I was ten years old, galloping insanely across the dunes.	Мне было десять лет и я галопом скакал через дюны на пегом индийском пони.
	The panic of flight rose within me but I didn't know what I was running from.	Казалось, что я в панике убегал от кого-то, но не знал от кого.
	I looked back over my shoulder.	Я оглянулся.
	My father was following me on the big strawberry roan.	Отец следовал за мной на большой чалой лошади.
	His jacket was open and blowing in the wind and I could see the heavy watch chain stretched tight across his chest.	Его куртка была расстегнута и развевалась на ветру.
	I heard his voice, weird and eerie in the wind.	Мне была видна тяжелая цепочка от часов, болтавшаяся на его груди.

	"Come back here, Jonas.	Ветер доносил его жуткий голос: - Вернись, Джонас.
	Damn you, come back!"	Вернись, черт тебя подери!
	I turned and urged the pinto to even greater speed, I used my bat unmercifully and there were tiny red welts on the horse's side from where I had hit him.	Я отвернулся и поскакал еще быстрее. Мой стек немилосердно хлестал по бокам пони, и в местах ударов оставались тонкие красные полосы.
	Gradually, I began to pull away.	Постепенно я стал отрываться от погони.
	Suddenly, as if from nowhere, Nevada was beside me, riding easily on his big black horse.	Внезапно, словно появившись из воздуха, рядом со мной оказался Невада, скачущий на своей большой черной лошади.
	He looked across at me calmly. His voice was low.	Он спокойно посмотрел на меня и тихо сказал:
	"Go back, Jonas. It's your father calling you.	- Вернись, Джонас, ведь тебя зовет отец.
	What kind of a son are you, anyway?"	Что же ты за сын?
	I didn't answer, just kept urging my horse on.	Не отвечая, я продолжал гнать пони.
	I looked back again over my shoulder.	Затем снова оглянулся.
	My father was pulling his horse to a stop.	Отец остановил лошадь.
	His face was very sad.	Лицо его было очень печальным.
	"Look after him, Nevada." I could hear him only faintly, for there was a great distance between us.	Между нами было приличное расстояние, и я только смог услышать: - Присматривай за ним, Невада.
	"Look after him, for I haven't the time."	Присматривай, потому что у меня нет времени.
	He turned the strawberry roan around and began to gallop away.	Он развернул лошадь и помчался назад.
	I stopped my pony and turned to look after him.	Я остановил пони и посмотрел ему вслед.
	He was already growing smaller in the distance. Even his outline was fading in the sudden tears that leapt to my eyes.	Его силуэт становился все меньше и меньше, и когда он совсем скрылся вдали, на глаза у меня внезапно навернулись слезы.
	I wanted to cry out after him,	Мне захотелось крикнуть ему вслед:
	"Don't go, Father."	- Не уходи, отец.
	But the words stuck in my throat.	Но слова застряли в горле. * * *
	I sat up in bed, my skin wet with perspiration.	Я сидел на кровати весь в поту.
	I shook my head to get the echo of the dream out of it.	Потряс головой, чтобы прогнать остатки сна.
	Through the open window I could hear the sound of horses coming from the corral in back of the house.	Сквозь открытое окно доносилось ржание лошадей, выходящих из загона во двор.
	I went over to the window and looked out.	Я подошел к окну и выглянул.
	The sun was at five o'clock and casting a long morning shadow.	Было пять часов, и солнце отбрасывало длинные утренние тени.
	Down in the corral, several of the hands were leaning against the fence, watching a rider trying to break a wiry bay colt.	Внизу в загоне, прислонившись к изгороди, стояли несколько слуг, наблюдавших, как наездник объезжал норовистого жеребца.

	I squinted my eyes against the sun.	Я прищурился, глядя на солнце.
	I turned from the window quickly.	Спустя некоторое время я быстро отошел от окна.
	That was the kind of medicine I needed. Something that would jar the empty feeling out of me, that would clean the bitter taste from my mouth.	Именно такое лекарство мне и требовалось, чтобы освободиться от ощущения пустоты и привкуса горечи.
	I pulled on a pair of Levi's and an old blue shirt and started from the room.	Натянув джинсы и старую голубую рубашку, я вышел из комнаты.
	I headed down the corridor to the back stairs. I met Robair just as I came to them.	Пройдя по коридору, я встретил у задней лестницы Робера.
	He was carrying a tray with a glass of orange juice and a pot of steaming coffee.	Он держал в руках поднос со стаканом апельсинового сока и дымящимся кофейником.
	He looked at me without surprise.	В его взгляде не было удивления.
	"Good morning, Mr. Jonas."	- Доброе утро, мистер Джонас.
	"Good morning, Robair," I replied.	- Доброе утро, Робер, - ответил я.
	"Mr. McAllister is here to see you.	- К вам пришел мистер Макаллистер.
	I showed him into the study."	Я проводил его в кабинет.
	I hesitated a moment.	Я колебался всего секунду.
	The corral would have to wait.	Загон подождет.
	There were more important things I had to do.	Есть более важные дела.
	"Thank you, Robair," I said, turning for the front staircase.	- Спасибо, Робер, - сказал я, поворачивая к парадной лестнице.
	"Mr. Jonas," he called after me.	- Мистер Джонас, - окликнул меня дворецкий.
	I stopped and looked back at him. "If you're goin' to talk business, Mr. Jonas, I find you always talk better if you got something in your stomach."	Я остановился и посмотрел на него. - Если вы собираетесь говорить о делах, мистер Джонас, то я думаю, будет больше пользы, если делать это не на пустой желудок.
	I looked at him, then at the tray. I nodded and sat down on the top step.	Я перевел взгляд с Робера на поднос, кивнул и уселся на верхнюю ступеньку.
	Robair set the tray down beside me. I picked up the glass of orange juice and drained it.	Робер поставил поднос рядом со мной.
	Robair poured the coffee and lifted the cover from the toast.	Он налил кофе и снял крышку с тостов.
	I sipped at the coffee.	Я выпил кофе маленькими глотками.
	Robair was right.	Робер был прав.
	The empty feeling was in my stomach. It was going away now.	Ощущение пустоты в желудке исчезло.
	I picked up a slice of toast.	Я отломил кусочек тоста. * * *
	If McAllister noticed the way I was dressed, he made no comment about it.	Если Макаллистер и обратил внимание на мой вид, то никак на него не отреагировал.
	He came directly to the point.	Он сразу приступил к делу.

	"The ten per cent of minority stock is divided as follows," he said, spreading some papers on the desk. "Two and one half per cent each, Rina Cord and Nevada Smith; two per cent each, Judge Samuel Haskell and Peter Commack, president of the Industrial Bank of Reno; and one per cent to Eugene Denby."	- Десять процентов акций поделены следующим образом, - сказал он, раскладывая на столе бумаги. - Рина Корд и Невада Смит - по два с половиной процента у каждого, по два процента у судьи Сэмюеля Хаскелла и президента Промышленного банка Питера Коммака. Один процент у Юджина Денби.
	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	"What's the stock worth?"	- Сколько стоит этот остаток пакета?
	"On what basis?" he asked. "Earnings or net worth?"	- В пересчете на доход, или вы имеете ввиду чистую стоимость?
	"Both," I answered.	- Оба варианта.
	He looked down at his papers again.	Макаллистер снова заглянул в свои бумаги.
	"On the basis of average earnings the past five years, the minority stock is worth forty-five thousand dollars; on the basis of net worth maybe sixty thousand dollars." He lit a cigarette. "The earning potential of the corporation has been declining since the war."	- В пересчете на средний доход за последние пять лет - сорок пять тысяч. А чистая стоимость, возможно, шестьдесят тысяч. - Он зажег сигарету.- Доходы снизились после войны.
	"What does that mean?"	- Почему?
	"There just isn't the demand for our product in peacetime that there is in war," he answered.	- В мирнее время, в отличие от войны, на нашу продукцию нет такого уж спроса, - ответил Макаллистер.
	I took out a cigarette and lit it.	Я тоже закурил.
	I began to have doubts about the hundred thousand a year I was paying him.	Меня начали одолевать сомнения насчет ста тысяч в год, которые я назначил ему.
	"Tell me something I don't know," I said.	- А теперь давайте о том, чего я не знаю.
	He looked down at the papers again, then up at me.	Макаллистер посмотрел в бумаги, затем на меня.
	"Commack's bank turned down the two-hundred-thousand-dollar loan your father wanted to finance the German contract you signed yesterday."	- Банк Кэммака отказал в ссуде на сумму двести тысяч долларов. Эти деньги нужны были вашему отцу для финансирования германского контракта, который вы подписали вчера.
	I put the cigarette out slowly in the ash tray.	Я медленно затушил сигарету в пенельнице.
	"I guess that leaves me a little short, doesn't it?"	- Догадываюсь, что это поставит меня в затруднительное положение, не так ли?
	McAllister nodded. "Yes."	- Да, - кивнул Макаллистер.
	My next question took him by surprise.	Мой следующий вопрос удивил его.
	"Well, what did you do about it?"	- Ну и что вы предприняли в связи с этим?
	He stared at me as if I were psychic.	Он посмотрел на меня, как на психа.
	"What makes you think that I did?"	- А почему вы думаете, что я что-то предпринял?

	"You were in my father's office when I got there and I know he wouldn't call you just to settle with that girl's parents.	- Когда я появился в кабинете отца, вы уже были там. Я знаю, что он не стал бы вызывать вас только для того, чтобы уладить деле с родителями девушки.
	He could have done that himself.	С этим он и сам бы справился.
	And you took the job. That meant you were sure of getting your money."	А вам была поручена другая работа, и вы были уверены, что получите свои деньги.
	He began to smile.	Он рассмеялся.
	"I arranged another loan at the Pioneer National Trust Company in Los Angeles.	- Я договорился о ссуде в "Пайонир Нэшнл Траст Компани" в Лос-Анджелесе.
	I made it for three hundred thousand, just to be on the safe side."	Для большей безоаасности я договорился о трехстах тысячах.
	"Good," I said. "That will give me the money I need to buy out the minority stockholders." He was still staring at me with that look of surprise in his eyes when I dropped into the chair beside him. "Now," I said, "tell me everything you've been able to find out about this new thing my father was so hot about.	- Хорошо, - сказал я. - Значит, у меня будут деньги для покупки остальных акций. - Под его удивленным взглядом я опустился в кресло. - А теперь расскажите мне все, что узнали о той новой продукции, про которую говорил отец.
	What was it you called it?	Как вы назвали ее?
	Plastics?"	Пластмассы?
	8.	8.
	ROBAIR SERVED A RANCH-STYLE BREAKFAST: STEAK AND eggs, hot biscuits.	Робер приготовил типичный для ранчо завтрак: бифштекс с яйцами, печенье.
	I looked around the table.	Я оглядел стол.
	The last plate had been cleared away and now Robair discreetly withdrew, closing the big doors behind him.	Последняя тарелка опустела, и Робер бесшумно удалился, закрыв за собой большие двери.
	I drained my coffee cup and got to my feet.	Я выпил кофе и поднялся.
	"Gentlemen," I said, "I know I don't have to tell you what a shock it was yesterday to find myself suddenly with the responsibility of a big company like Cord Explosives.	- Господа, - сказал я. - Нужно ли говорить вам, что я испытал вчера, внезапно ощутив груз огромной ответственности за судьбу такой компании, как "Корд Эксплоузивз".
	That's why I asked you gentlemen here this morning to help me decide what's best for the company."	Вот почему я попросил вас собраться сегодня, чтобы помочь мне определить наилучший путь ее развития.
	Commack's thin voice reached across the table.	Через стол до меня донесся писклявый голос Коммака:
	"You can count on us to do what's right, son."	- В этом ты можешь рассчитывать на нас, сынок.
	"Thank you, Mr. Commack," I said. "It seems to me that the first thing we have to do is elect a new president.	- Благодарю вас, мистер Коммак, - продолжил я. -Мне кажется, что первым делом следует выбрать нового президента компании.
	Someone who will devote himself to the company the same way my father did."	Того, кто сможет так же, как мой отец, без остатка посвятить себя делу процветания компании.
	I looked around the table.	Я оглядел собравшихся.

	Denby sat at the end, scribbling notes in a pad.	Денби сидел в конце стола и что-то писал в блокноте.
	Nevada was rolling a cigarette.	Невада сворачивал сигарету.
	He glanced up at me, his eyes smiling. McAllister sat quietly next to him.	Он бросил взгляд в мою сторону, его глаза улыбались. Макаллистер со спокойным видом сидел рядом с ним.
	Haskell and Commack were silent.	Хаскелл и Коммак молчали.
	I waited for the silence to grow heavy. It did.	Тишина уже начинала угнетать.
	I didn't have to be told who were my friends.	Мне не надо было объяснять, кто из присутствующих мне друг.
	"Do you have any suggestions, gentlemen?" I asked.	- Есть ли у вас какие-либо предложения, господа?- спросил я.
	Commack looked up at me.	Коммак посмотрел на меня.
	"Do you?"	- А у тебя?
	"I thought so yesterday," I said.	- Вчера я подумывал об этом, но отложил решение до утра.
	"But I slept on it and this morning I came to the conclusion that it's a pretty big nut to crack for someone with my experience."	А сегодня пришел к выводу, что это трудная задача для человека с моим опытом.
	For the first time that morning, Haskell, Commack and Denby brightened.	Впервые за все утро лица Хаскелла, Коммака и Денби просветлели.
	They exchanged quick looks.	Они обменялись быстрыми взглядами.
	Commack spoke up.	Коммак заговорил:
	"That's pretty sensible of you, son," he said.	- Разумно, сынок.
	"What about Judge Haskell here?	Что ты думаешь насчет судьи Хаскелла?
	He's retired from the bench but I think he might take the job on to help you out."	Он оставил судейское кресло и, я полагаю, смог бы выручить тебя, взявшись за эту работу.
	I turned to the Judge.	Я повернулся к судье.
	"Would you, Judge?"	- Возьметесь?
	The Judge smiled slowly.	На губах судьи медленно расплылась улыбка.
	"Only to help you out, boy," he said. "Only to help you out"	- Только чтобы выручить тебя, мальчик, -произнес он. - Только чтобы выручить тебя.
	I looked over at Nevada.	Я посмотрел на Неваду.
	He was smiling broadly now.	Он широко улыбался.
	I smiled back at him, then turned to the others.	Я улыбнулся ему в ответ и повернулся к присутствующим.
	"Shall we vote on it, gentlemen?"	- Будем ли мы голосовать за это, господа?
	For the first time, Denby spoke up. "According to the charter of this company, a president can only be elected by a meeting of the stockholders.	- Согласно уставу нашей компании, - впервые включился в разговор Денби, - президент можетбыть выбран только собранием акционеров.

	And then only by a majority of the stock outstanding."	И более того, только большинством голосов.
	"Let's have a stockholder's meeting, then," Commack said. "The majority of stock is represented here."	- Тогда давайте прямо сейчас и проведем собрание акционеров, - сказал Коммак. - Здесь присутствуют большинство держателей акций.
	"That's a good idea," I said. I turned to the Judge, smiling. "That is if I can vote my stock," I added.	- Неплохая идея, - сказал я, с улыбкой повернувшись к судье. - В том случае, если я имею право голосовать.
	"You sure can, boy," the Judge boomed, taking a paper from his pocket and handing it to me. "It's there in your father's will. I had it admitted to probate this morning.	- Конечно имеешь, мой мальчик, - громко сказал судья, доставая из кармана бумаги и протягивая их мне. - Это указано в завещании, которое я утвердил сегодня утром.
	It's all legally yours now."	Акции по закону принадлежат тебе.
	I took the will and continued.	Я взял завещание и продолжил:
	"All right, then, the director's meeting is adjourned and the stockholder's meeting is called to order.	- Хорошо. Тогда мы отложим проведение совета директоров и проведем собрание акционеров.
	The first item on the agenda is to elect a president and treasurer of the company to replace the late Jonas Cord."	Первый вопрос повестки: выборы президента и казначея компании вместо покойного Джонаса Корда.
	Commack smiled.	Коммак улыбнулся и сказал:
	"I nominate Judge Samuel Haskell."	- Я предлагаю кандидатуру судьи Сэмюеля Хаскелла.
	Denby spoke quickly. Too quickly. "Second the nomination."	- Я тоже, - быстро добавил Денби.
	I nodded.	Я кивнул.
	"The nomination of Judge Haskell is noted.	- Кандидатура судьи Хаскелла принята.
	Any further nominations before the slate is closed?"	Есть ли другие предложения?
	Nevada got to his feet.	Поднялся Невада.
	"I nominate Jonas Cord, Junior," he drawled.	- Я предлагаю кандидатуру Джонаса Корда-младшего, - растягивая слова произнес Невада.
	I smiled at him.	Я улыбнулся ему.
	"Thank you." I turned to the Judge and my voice went hard and flat.	- Спасибо. - И повернулся к судье.
	"Do I hear the nomination seconded?"	Мой голос прозвучал твердо и спокойно. - Вы поддерживаете это предложение?
	The Judge's face was flushed.	Лицо судьи налилось краской.
	He glanced at Commack, then at Denby.	Он посмотрел на Коммака, затем на Денби.
	Denby's face was white.	Денби побледнел.
	"Do I hear the nomination seconded?" I repeated coldly.	- Вы поддерживаете это предложение? - холодно повторил я.
	He knew I had them.	Судья понял, что я победил.

	"Second the nomination," the Judge said weakly.	- Да, поддерживаю, - тихо произнес он.
	"Thank you, Judge," I said.	- Спасибо, судья, - ответил я.
	It was easy after that.	Дальше все пошло легко.
	I bought their stock for twenty-five thousand dollars and the first thing I did was fire Denby.	Я скупил их акции за двадцать пять тысяч и первым делом уволил Денби.
	If I was going to have a secretary, I didn't want a prissy little sneak like him.	Если я и собирался завести секретаря, то не такого противного и мелкого подхалима, как он.
	I wanted one with tits.	Мне хотелось секретаршу с титьками. * * *
	Robair came into the study, where McAllister and I were working.	Робер вошел в кабинет, где мы работали с Макаллистером.
	I looked up.	Я взглянул на него.
	"Yes, Robair?"	- Слушаю, Робер.
	He bowed his head respectfully.	Он почтительно склонил голову.
	"Miss Rina would like to see you in her room, suh."	- Мисс Рина хотела бы видеть вас у себя, сэр.
	I got to my feet and stretched.	Я встал и потянулся.
	This sitting at a desk for half a day was worse than anything I'd ever done.	Сидение за столом в течение нескольких часов было самым худшим, что мне когда-либо приходилось делать.
	"O.K., I'll go right up."	- Хорошо. Я пойду к ней прямо сейчас.
	McAllister looked at me questioningly.	Макаллистер вопросительно посмотрел на меня.
	"Wait for me," I said. "I won't be long."	- Подождите меня, - сказал я, - я долго не задержусь.
	Robair held the door for me and I went up the stairs to Rina's room. I knocked on the door.	Робер открыл мне дверь. Я поднялся по лестнице к комнате Рины и постучал.
	"Come in," she called.	- Войдите, - пригласила она.
	She was sitting at her table in front of a mirror.	Рина сидела перед зеркалом за туалетным столиком.
	Louise was brushing her hair with a big white brush.	Луиза расчесывала ее волосы большим белым гребнем.
	Rina's eyes looked up at me in the mirror.	Рина посмотрела на меня в зеркало.
	"You wanted to see me?" I asked.	- Ты хотела видеть меня? - спросил я.
	"Yes," she answered. She turned to Louise. "That's all for now," she said.	- Да, - ответила Рина и, повернувшись к Луизе, добавила: - Ну хватит.
	"Leave us." The girl nodded silently and started for the door.	Оставь нас. - Девушка кивнула и направилась к двери.
	Rina's voice reached after her. "And wait downstairs.	Вслед ей прозвучал голос Рины: - И жди внизу.
	I'll call when I want you."	Когда понадобишься, я позвоню.
	Rina looked at me and smiled. "She has a habit of listening at keyholes."	У нее есть привычка подслушивать под дверью, -улыбнувшись, сказала она мне.

	"I know," I said, closing the door behind me. "What is it you wanted to see me about?"	- Я знаю, - ответил я, закрывая дверь за Луизой. -Зачем ты хотела меня видеть?
	Rina got to her feet.	Рина поднялась.
	Her black negligee swirled around her. Through it I could see she was wearing black undergarments, also.	На ней был черный пеньюар, сквозь который просвечивало такое же черное нижнее белье.
	Her eyes caught mine.	Наши взгляды встретились.
	She smiled again.	Она снова улыбнулась.
	"What do you think of my widow's weeds?"	- Что ты скажешь о моем вдовьем трауре?
	"Very merry-widowish," I answered. "But that isn't what you asked me up for."	- Забавный, - ответил я. - Но, надеюсь, ты меня не для этого пригласила?
	She took a cigarette and lit it.	Она достала сигарету и прикурила.
	"I want to get out of here right after the funeral."	- Я хочу уехать сразу после похорон.
	"What for?" I asked.	- Зачем?
	"It's your house. He left it to you."	Это твой дом, отец оставил его тебе.
	Her eyes met mine through a cloud of smoke she blew out.	Мы смотрели друг на друга сквозь табачный дым.
	"I want you to buy the house from me."	- Я хочу, чтобы ты купил у меня этот дом.
	"What'll I use for money?"	- А где я возьму денег?
	"You'll get it," she said flatly. "Your father always got it for the things he wanted."	- Достанешь, - спокойно сказала она. - Твой отец всегда доставал деньги, чтобы купить то, что хотел.
	I studied her.	Я внимательно посмотрел на нее.
	She seemed to know exactly what she was doing.	Похоже, она знала, чего добивается.
	"How much do you want?" I asked cautiously.	- И сколько ты хочешь? - осторожно спросил я.
	"One hundred thousand dollars," she said calmly.	- Сто тысяч.
	"What?" I exclaimed. "It isn't worth more than fifty-five."	- Что? - воскликнул я, - он не стоит больше пятидесяти пяти.
	"I know," she said, "But I'm throwing in something else - my stock in the Cord Explosives Company."	- Знаю, - ответила Рина. - Но в эту сумму входит кое-что еще - мои акции компании "Корд Эксплоузивз".
	"The stock isn't worth the difference!" I exploded. "I just bought twice as much this morning for twenty-five thousand!"	- Акции не стоят остатка этой суммы! - взорвался я. - Только сегодня утром я купил вдвое большее количество акций за двадцать пять тысяч.
	She got to her feet and walked over to me.	Рина поднялась и подошла ко мне.
	Her eyes stared coldly up at me.	Взгляд ее был холоден.
	"Look, Jonas," she said coldly, "I'm being nice about it.	- Послушай, Джонас, - произнесла она ледяным тоном. - Я все взвесила.
	Under the Nevada law, I'm entitled to one-third your father's estate, will or no will.	По законам штата Невада, независимо от завещания, я имею право на треть всего имущества.

	I could break the probate of the will just like that if I wanted to.	Я смогу опротестовать завещание, как только захочу.
	And even if I couldn't, I could tie you up in court for five years.	И если даже я не добьюсь успеха, то все равно втяну тебя в судебные передряги лет на пять.
	What would happen to all your plans then?" I stared at her silently. "If you don't believe me, why don't you ask your lawyer friend downstairs?" she added.	И что тогда будет с твоими планами? - Я молча уставился на нее. - Если не веришь мне, спроси у своего адвоката, - добавила она.
	"You already checked?" I guessed.	- Ты уже опротестовала завещание?
	"Damn right I did!" she snapped.	- Да, черт возьми, я уже сделала это.
	"Judge Haskell called me as soon as he got back to his office!"	Судья Хаскелл позвонил мне сразу, как только вернулся к себе.
	I drew in my breath.	Я глубоко вздохнул.
	I should have known the old bastard wouldn't let go that easy.	Следовало предположить, что старый ублюдок не простит своего поражения.
	"I haven't got that kind of money," I said. "Neither has the company."	- У меня нет таких денег, - сказал я, - и у компании тоже.
	"I know that," she said.	- Знаю, - ответила Рина. - Но я и об этом подумала.
	"But I'm willing to be reasonable about it. I'll take fifty thousand the day after the funeral and your note endorsed by the company for ten thousand a year for the nest five years."	Я получу пятьдесят тысяч на следующий день после похорон, и компания выдаст мне вексель с обязательством выплачивать по десять тысяч в течение пяти лет.
	I didn't need a lawyer to tell me she'd had good advice.	Не требовалось советоваться с адвокатом, чтобы понять, как хорошо она осведомлена в данном вопросе.
	"O.K.," I said, starting for the door. "Come on downstairs. I'll have McAllister prepare the papers."	- Хорошо, - сказал я, направляясь к двери. -Пойдем вниз, Макаллистер подготовит бумаги.
	She smiled again. "I couldn't do that."	- Не могу, - снова улыбнулась Рина.
	"Why not?" I demanded.	- Почему?
	"I'm in mourning," she said.	- Но ведь я в неглиже.
	"How would it look for the widow of Jonas Cord to come downstairs to transact business?" She went back to her vanity table and sat down. "When the papers are ready, send them up."	Как может вдова Джонаса Корда в таком виде решать деловые вопросы? - Она вернулась к туалетному столику. - Когда бумаги будут готовы, пришли их сюда.
	9.	9.
	IT WAS FIVE O'CLOCK WHEN WE GOT OUT OF THE TAXI in front of the bank building in downtown Los Angeles.	Было пять часов вечера, когда мы вышли из такси перед банком в деловой части Лос-Анджелеса.
	We went through the door and walked back to the executive offices in the rear of the bank. McAllister led me through another door marked private. It was a reception room. A secretary looked up.	Мы направились в административное помещение, расположенное в задней части здания. Макаллистер провел меня в дверь с табличкой "Посторонним вход воспрещен", и мы оказались в приемной.

	"Mr. McAllister." She smiled. "We thought you were in Nevada."	- Мистер Макаллистер, - улыбнулась секретарша,- а мы думали вы в Неваде.
	"I was," he replied. "Is Mr. Moroni in?"	- Я был там, - ответил он. - Мистер Морони у себя?
	"Let me check," she said.	- Я должна проверить.
	"Sometimes he has a habit of leaving the office without telling me."	Иногда он уходит из офиса, не ставя меня в известность.
	She disappeared through another door.	Она скрылась за другой дверью.
	I looked at McAllister.	Я посмотрел на Макаллистера.
	"That's the kind of secretary I want.	- Вот такая секретарша мне и нужна.
	She's got brains and a nice pair of boobs to go with them."	У нее есть мозги и пышный бюст впридачу.
	He smiled.	Он улыбнулся.
	"A girl like that gets seventy-five, eighty dollars a week.	- Такие девушки получают семьдесят пять -восемьдесят долларов в неделю.
	They don't come cheap."	Они не дешевы.
	"Yuh gotta pay for anything that's good," I said.	- Я буду платить за все, что мне нравится.
	The secretary appeared in the doorway, smiling at us.	Секретарша, по-прежнему улыбаясь, появилась в дверях.
	"Mr. Moroni will see you now, Mr. McAllister."	- Мистер Морони примет вас, мистер Макаллистер, - сказала она.
	I followed him into the inner office.	Я проследовал за ним в большой кабинет с отделанными темным деревом стенами.
	It was large, with dark, wood-paneled walls. There was a big desk spang in the middle of it and a small man with iron-gray hair and shrewd dark eyes sitting behind it.	Посередине стоял громадный стол, за которым сидел маленький человек с проницательными темными глазами и волосами стального цвета.
	He got up as we came into the room.	При нашем появлении он встал.
	"Mr. Moroni," McAllister said, "this is Jonas Cord."	- Мистер Морони, это Джонас Корд, - представил меня Макаллистер.
	Moroni put out his hand. I took it.	Морони протянул руку, и я пожал ее.
	It wasn't the usual soft banker's hand.	Это не была обычная мягкая рука банкира.
	This one was hard and callused and the grip was strong.	Она была твердая и мозолистая, а рукопожатие крепкое.
	There were many years of labor contained in that hand and most of them had not been behind a desk.	В этой руке чувствовался многолетний труд и отнюдь не за столом.
	"It's good to meet you, Mr. Cord," he said with a faint trace of an Italian accent.	- Рад вас видеть, мистер Корд, - произнес он с легким итальянским акцентом.
	"My pleasure, sir," I said respectfully.	- Я тоже, сэр, - вежливо ответил я.
	He waved us to the chairs in front of his desk and we sat down. McAllister came right to the point.	Он подвелнас к креслам впереди стола, и мы уселись в них. Макаллистер сразу приступил к делу.

	When he had finished, Moroni leaned forward across his desk and looked at me.	Когда он закончил, Морони, сидевший за столом, слегка наклонился вперед и посмотрел на меня.
	"I'm sorry to hear about your loss," he said. "From everything I've heard, he was a very unusual man."	- Весьма сожалею о постигшей вас потере, -сказал он. - Судя по тому, что я слышал, ваш отец был очень необычным человеком.
	I nodded. "He was, sir."	- Это так, сэр, - кивнул я.
	"You realize, of course, this makes quite a difference?" I looked at him.	- Вы, конечно, понимаете, что его смерть несколько меняет дело?
	"Without trying to stand on a technicality, Mr. Moroni, I thought the loan was being made to the Cord Explosives Company, not to either my father or me."	- Мистер Морони, я не пытался вдаваться в технические детали этого вопроса, но мне казалось, что ссуда была предложена компании "Корд Эксплоузивз", а не моему отцу или мне.
	Moroni smiled.	Морони улыбнулся.
	"A good banker makes loans to companies but he always looks at the man behind the company."	- Хороший банкир дает ссуду компаниям, но всегда имеет в виду людей, которые стоят за ними.
	"My experience is limited, sir, but I thought the first objective of a good banker was to achieve adequate collateralization for a loan.	- У меня мало опыта, сэр, но я думаю, что для хорошего банкира главное получить надежное обеспечение под ссуду.
	I believe that was inherent in the loan agreement that Mr. McAllister made with you."	Мне кажется, это было оговорено в соглашении между вами и мистером Макаллистером.
	Moroni smiled. He leaned back in his chair and took out a cigar.	Улыбнувшись, Морони выпрямился в кресле и достал сигару.
	He lit it and looked at me through a cloud of smoke.	Он раскурил ее и посмотрел на меня сквозь клубы дыма.
	"Mr. Cord, tell me what you believe the primary responsibility of the borrower is."	Мистер Корд, скажите, пожалуйста, как вы представляете себе основную ответственность заемщика?
	I looked at him. "To make a profit on his loan."	- Извлечь доход из ссуды.
	"I said the borrower, Mr. Cord, not the lender."	Я сказал заемщика, мистер Корд, а не кредитора.
	"I know you did, Mr. Moroni," I said.	- Я понял вас, мистер Морони.
	"But if I didn't feel I would make a profit on the money you're going to lend me, there'd be no point in my taking it."	Но если я чувствую, что не сумею извлечь доход из ссуды, которую вы собираетесь предоставить мне, то вообще нет смысла говорить об этом.
	"Just how do you expect to make that profit?" he asked. "How well do you know your business, Mr. Cord?"	- И каким образом вы намерены получить этот доход? - спросил он. - Вы хорошо знаете свое дело?
	"Not as well as I should, Mr. Moroni.	- Не так хорошо, как должен бы.
	Certainly not as well as I will next week, next month, next year. But this much I do know.	Безусловно, не так хорошо, как буду знать через неделю, через месяц, через год.
	Tomorrow is coming and a whole new world with it.	Наступит завтра, а вместе с ним и новое время.
	There'll be opportunities to make money that never existed in my father's time.	Предоставятся новые возможности делать деньги, каких не было во времена моего отца.

	And I'll take advantage of them."	И я воспользуюсь этим.
	"I presume you're referring to this new product you're acquiring by the German contract?"	- Мне кажется, вы возлагаете надежды на эту новую продукцию, оговоренную в германском контракте?
	"That's part of it," I said, even if I hadn't thought of it until he mentioned it.	- Частично, - ответил я, хотя и не вспомнил об этом, пока он не напомнил.
	"Just how much do you know about plastics?" he asked.	- В какой степени вы знакомы с производством пластмасс?
	"Very little," I admitted.	- Довольно слабо, - признался я.
	"Then what makes you so sure it's worth anything?"	- А почему вы так уверены, что это стоящее дело?
	"Du Pont and Eastman's interest in the American rights.	- Дюпон и Истмен заинтересованы в получении прав на эту продукцию в Америке.
	Anything they're interested in has to be worth something.	А все, в чем они заинтересованы, чего-либо стоит.
	And, your agreement to lend us the money to acquire those rights.	В вашем соглашении на ссуду оговорены такие же права.
	As soon as I clear up a few things here, I intend to spend two or three months in Germany learning everything there is to know about plastics."	Как только я утрясу здесь некоторые дела, я на два или три месяца уеду в Германию, чтобы выяснить все относительно пластмасс.
	"Who will run the company while you're away?" Moroni asked.	- А кто будет управлять компанией в ваше отсутствие?
	"A great deal can happen in three months."	За эти три месяца многое может произойти.
	"Mr. McAllister, sir," I said. "He's already agreed to join the company."	- Мистер Макаллистер, - ответил я. - Он согласился войти в руководство компании.
	A kind of respect came into the banker's face.	Теперь банкир посмотрел на меня с уважением.
	"I know my directors may not agree with me, Mr. Cord, but I've decided to give you your loan.	- Я знаю, что мои директора могут не согласиться со мной, мистер Корд, но я решил предоставить вам ссуду.
	It has certain elements of speculation that may not conform to what they consider sound banking practices, but the Pioneer National Trust Company was built on loans like this.	Безусловно, здесь есть определенный риск, не типичный для банковской практики. Но ведь наш банк и вырос именно на таких ссудах.
	We were the first bank to lend money to the producers of motion pictures and there's nothing quite as speculative as that."	Мы были первым банком, предоставившим кредит продюсерам кинофильмов, и я не думаю, что в нашем случае степень риска больше.
	"Thank you, Mr. Moroni," I said.	- Благодарю вас, мистер Морони, - сказал я.
	He picked up the telephone on his desk.	Он поднял телефонную трубку и набрал номер.
	"Bring in the Cord loan agreement and the check."	- Принесите соглашение по ссуде для "Корд Эксплоузивз" и чек.
	"You will note," he said, "that although the loan is for three hundred thousand dollars, we have extended your credit under this agreement to a maximum of five hundred thousand dollars." He smiled at me.	Имейте в виду, - сказал он, уже обращаясь ко мне, - что хотя соглашением предусмотрена сумма в триста тысяч, мы увеличили кредит в рамках соглашения максимально до пятисот тысяч.

	"One of my principles of banking, Mr. Cord. I don't believe in budgeting my clients too closely.	Один из моих принципов, мистер Корд, не слишком ограничивать финансирование клиентов.
	Sometimes a few dollars more make the difference between success and failure."	Иногда даже несколько лишних долларов могут спасти их от неудачи и привести к успеху.
	Suddenly I liked this man.	Внезапно я почувствовал симпатию к нему.
	It takes one crap-shooter to recognize another. And this man had it.	Он признал во мне делового человека.
	I smiled at him.	Я улыбнулся.
	"Thanks, Mr. Moroni. Let's hope I make a lot of money for both of us."	- Большое спасибо, мистер Морони, будем надеяться, что я заработаю много денег для нас обоих.
	I leaned over and signed the loan application.	Я наклонился над столом и подписал заявление на ссуду.
	"I'm sure you will," Moroni said and pushed the check across the desk at me.	- Уверен, что заработаете, - сказал он, подвинув ко мне через стол чек.
	I picked it up and gave it to McAllister without looking at it.	Даже не взглянув на чек, я передал его Макаллистеру.
	I got to my feet.	Затем поднялся.
	"Thank you again, Mr. Moroni.	- Еще раз благодарю вас, мистер Морони.
	I'm sorry I have to run but we have to get back to Nevada tonight."	К сожалению, я должен идти, так как к вечеру нам необходимо быть в Неваде.
	"Tonight?	- К вечеру?
	But there aren't any trains until morning."	Но поездов не будет до завтрашнего утра.
	"I have my own plane, Mr. Moroni.	- У меня свой самолет.
	That's how we came up.	На нем мы и прилетели.
	We'll be home by nine o'clock."	Дома будем в девять вечера.
	Moroni came around his desk.	Морони вышел из-за стола.
	There was a look of concern on his face.	В глазах его появилось лукавство.
	"Better fly low, Mr. Cord," he said.	- Лучше лететь пониже, мистер Корд.
	"After all, we just gave you a lot of money."	Ведь мы только что дали вам кучу денег.
	I laughed aloud. "Don't worry, Mr. Moroni. It's as safe as an automobile.	- Не беспокойтесь. - Я громко рассмеялся. - Это так же безопасно, как ехать на автомобиле.
	Besides, if anything happens to us on the way down, just stop payment on the check."	Ну, а если что-то случится с нами на обратном пути, прекратите выплату по чеку.
	They both laughed. I could see the look of nervousness cross McAllister's face, but to his credit, he didn't say anything.	Лицо Макаллистера как-то нервно дернулось, но, к его чести он промолчал.
	We shook hands and Moroni walked us to the door.	Мы пожали друг другу руки, и Морони проводил нас до дверей.
	"Good luck," he said as we walked out into the reception room.	- Удачи вам, - сказал он, стоя на пороге.

	A man was sitting on the couch.	В приемной на диване сидел человек.
	He got to his feet slowly. I recognized Buzz Dalton, the pilot whose plane I had won in a crap game.	При нашем появлении он медленно поднялся, и я узнал База Дальтона, у которого выиграл в кости биплан.
	"Hey, Buzz," I called. "Don't you say hello to your friends?"	- Привет, Баз, - окликнул я его. - Ты что не здороваешься с друзьями?
	A smile broke over his face. "Jonas!" he exclaimed. "What the hell are you doin' here?"	- Джонас, - воскликнул он и широко улыбнулся. -Какого черта ты здесь делаешь?
	"Diggin' for a little scratch," I said, taking his hand. "You?"	- Да так, надо было поставить небольшую закорючку, - ответил я, пожимая ему руку. - А ты?
	"The same," he answered, a dejected look coming over his face again. "But no luck so far."	- То же самое, - удрученно заметил Баз. - Да все без толку.
	"Why?" I asked.	- Почему?
	Buzz shrugged.	Он пожал плечами.
	"I got a mail contract. L.A. to Frisco.	- У меня контракт на доставку почты из Лос-Анджелеса в Сан-Франциско.
	Twelve months guaranteed at ten thousand a month.	На двенадцать месяцев с гарантией по десять тысяч в месяц.
	But I guess I'll have to pass it up.	Но, видимо, мне придется отказаться от него.
	I can't get the dough to buy the three planes I need.	Необходимо три самолета, но я не могу достать денег.
	Banks think it's too risky."	Банк считает это слишком рискованной затеей.
	"How much do you have to borrow?"	- И сколько тебе надо?
	"About twenty-five grand," he said.	- Около двадцати пяти кусков.
	"Twenty for the planes and five to keep them flying until the first check comes in."	Двадцать на самолеты и пять для обеспечения полетов на первое время, пока не поступит первый чек.
	"Yuh got the contract?"	- И у тебя есть контракт?
	"In my pocket," he said, taking it out.	- Вот он, в кармане, - ответил Дальтон, доставая документ.
	I looked at it.	Я просмотрел его.
	"It sounds like a good deal to me."	- Мне кажется, это неплохая сделка.
	"It is," he answered.	- А как же.
	"I got it all worked out.	Я все подсчитал.
	I can net five grand a month after expenses and amortization.	За вычетом издержек и амортизации можно было бы получать чистыми пять кусков в месяц.
	Here's the paper I worked out on that."	Взгляни на расчеты.
	The figures seemed right to me.	Цифры, похоже, были правильные.
	I had a good idea what it cost to run a plane.	Я хорошо знал, сколько стоит эксплуатация самолета.

	I turned around and looked at Moroni.	Обернувшись, я посмотрел на Морони.
	"You meant what you said in there?	- Помните, что вы сказали?
	About my additional credit?	Насчет дополнительного кредита.
	There's no strings on it?"	Нет ли в этом плане каких-либо ограничений?
	He smiled.	Он улыбнулся.
	"No strings at all."	- Никаких.
	I turned back to Buzz.	Я повернулся к Базу.
	"You got your money on two conditions," I said.	- Ты получишь деньги, но при двух условиях.
	"I get fifty per cent of the stock in your company and chattel mortgage on your planes amortized over twelve months, both payable to the Cord Explosives Company."	Я получаю пятьдесят процентов акций твоей компании и имущественную закладную на самолеты после их годичной эксплуатации. Все на имя компании "Корд Эксплоузивз".
	Buzz's face broke into a grin.	Лицо База расплылось в улыбке.
	"Man, you got yourself a deal!"	- Старик, считай, сделка состоялась.
	"O.K.," I said. I turned to Mr. Moroni. "Would you be kind enough to arrange the details for me?	- Хорошо, - ответил я, оборачиваясь к Морони. -Не будете ли вы так добры подготовить бумаги?
	I have to be back tonight."	Сегодня вечером мне надо быть дома.
	"I'll be glad to, Mr. Cord." He smiled.	- С удовольствием, мистер Корд, - улыбнулся он.
	"Make the loan for thirty thousand dollars," I said.	- Оформите кредит на тридцать тысяч, - сказал я.
	"Hey, wait a minute," Buzz interrupted. "I only asked for twenty-five."	- Эй, подожди, - прервал меня Баз. - Я просил только двадцать пять.
	"I know," I said, turning back to him with a smile.	- Я знаю.
	"But I learned something today."	Но сегодня я кое-чему научился.
	"What's that?" Buzz asked.	- Чему? - спросил Баз.
	"It's bad business to lend a guy just enough money to give him the shorts.	- Нехорошо давать взаймы, ограничивая партнера минимальной суммой. Можно прогореть.
	That's takin' a chance and you both can lose. If you really want him to make it, lend him enough to make sure he can do the job."	Если хочешь, чтобы он действительно преуспел, дай ему столько, чтобы быть уверенным, что работа будет выполнена. * * *
	My father had the biggest funeral ever held in this part of the state.	Это были самые пышные похороны за всю историю штата.
	Even the Governor came down.	Приехал даже губернатор.
	I had closed the plant and the little church was packed to the rafters, with the overflow spilling out into the street.	Я приказал закрыть в этот день фабрику. Маленькая церковь была до отказа набита людьми, а кто не смог попасть внутрь, толпились на улице.
	Rina and I stood alone in the small pew down in front.	Мы с Риной стояли впереди на маленькой отгороженной площадке.
	She stood straight and tall in her black dress, her blond hair and her face hidden by the black veil.	Рина была в черном платье, белокурые волосы и лицо покрывала черная вуаль.

	I looked down at the new black shoes on my feet.	Я посмотрел на свои новые черные ботинки.
	They were my father's shoes and they hurt.	Это были ботинки отца, и они жали мне.
	At the last minute, I'd discovered I didn't have anything in the house except huarachos.	В самую последнюю минуту я обнаружил, что у меня нет другой обуви, кроме сандалет.
	Robair had brought the shoes down from my father's closet.	Робер принес ботинки из отцовского гардероба.
	He had never worn them. I promised myself I would never wear them again, either.	Отец не носил их, и я пообещал себе, что больше ни разу их не надену.
	I heard a sigh run through the congregation and looked up.	Я услышал шумок, пробежавший среди прихожан, и поднял голову.
	They were closing my father's coffin.	Гроб уже заколачивали.
	I had a last quick glimpse of his face, then it was gone and there was a curious kind of blankness in my mind and for a moment I couldn't even remember what he looked like.	Я бросил быстрый взгляд на лицо отца, и оно исчезло, а в моем сознании образовалась такая пустота, что на время я забыл, как оно выглядело.
	Then the sound of weeping came to my ears and I looked around out of the corners of my eyes.	Потом я услышал плач и искоса посмотрел по сторонам.
	The Mex women from the plant were crying.	Плакали мексиканские женщины с фабрики.
	I heard a snuffle behind me.	Позади я тоже услышал всхлипывания.
	I half turned. It was Jake Platt, tears in his whisky eyes.	Слегка обернувшись, я увидел плачущего Джейка Платта.
	I looked at Rina standing next to me.	Я посмотрел на стоящую рядом Рину.
	I could see her eyes through the dark veil.	Через темную вуаль мне были видны ее глаза.
	They were clear and calm.	Они были ясные и спокойные.
	From the congregation behind us came the sound of many people weeping for my father.	Рыдания прихожан, оплакивавших моего отца, стали громче.
	But Rina, his wife, didn't weep. And neither did I, his son.	Но ни Рина - его жена, ни я - его сын, не плакали.
	10.	10.
	IT WAS A WARM NIGHT, EVEN WITH THE BREEZE THAT came in through the open windows from across the desert.	Это была теплая ночь. Легкий ветер со стороны пустыни проникал в мою комнату через раскрытое окно.
	I tossed restlessly on the bed and pushed the sheets down from me.	Я лежал в кровати, откинув в сторону простыни.
	It had been a long day, starting with the funeral and then going over plans with McAllister until it was time for him to leave.	Этой ночи предшествовал длинный день, начавшийся похоронами. Затем мы с Макаллистером до самого его отъезда занимались делами.
	I was tired but I couldn't sleep.	Я очень устал, но не мог заснуть.
	Too many thoughts were racing through my mind.	Мысли не давали покоя.

	I wondered if that was the reason I used to hear my father pacing up and down in his room long after the rest of the house had gone to bed.	Наверное, по этой же причине в свое время отец расхаживал у себя в комнате, когда все в доме уже спали.
	There was a sound at the door.	За дверью послышался шум.
	I sat up in bed. My voice jarred the stillness.	Я сел в кровати, голос мой резко прозвучал в тишине:
	"Who is it?"	- Кто там?
	The door opened farther and I could see her face; the rest of her dissolved into the darkness along with the black negligee.	Дверь приоткрылась, и я увидел ее лицо, только лицо, так как черный пеньюар сливался с темнотой.
	Her voice was very low as she closed the door behind her.	Закрыв дверь, она тихо сказала:
	"I thought you might be awake, Jonas.	- Я так и думала, что ты не спишь, Джонас.
	I couldn't sleep, either."	Я тоже не могу уснуть.
	"Worried about your money?" I asked sarcastically. "The check's over there on the dresser along with the notes.	- Беспокоишься о своих деньгах? - спросил я с сарказмом. - Чек на туалетном столике рядом с блокнотом.
	Just sign the release and it's yours."	Подпиши документ о передаче прав, и он твой.
	"It isn't the money," she said, coming still further into the room.	- Дело не в деньгах, - сказала она, проходя в комнату.
	"What is it, then?" I asked coldly.	- В чем же тогда?
	"You came to say you're sorry?	Ты пришла попросить прощения?
	To express your sympathy?	Выразить сочувствие?
	Is this a condolence call?"	Или может быть соболезнование?
	She was standing next to the bed now and looked down at me.	Теперь она стояла рядом с кроватью и смотрела на меня.
	"You don't have to say things like that, Jonas," she said simply. "Even if he was your father, I was his wife.	- Ты не должен говорить так, Джонас, - просто ответила Рина. - Пусть даже он был твоим отцом, но ведь я была его женой.
	Yes, I came to say I'm sorry."	Да, я пришла извиниться.
	But I wasn't satisfied with that.	Что проку мне было от ее извинения.
	"Sorry about what?" I flung at her.	- Извиниться за что?
	"Sorry he didn't give you more than he did?	За то, что он не дал тебе больше, чем смог?
	Sorry that you didn't marry me instead of him?" I laughed bitterly. "You didn't love him."	За то, что ты вышла за него, а не за меня? - горько рассмеялся я. - Ты не любила его.
	"No, I didn't love him," she said tightly. "But I respected him.	- Да, я не любила его, - твердо ответила она. - Но я уважала его.
	He was more a man than anyone I ever met."	Я никогда не встречала такого человека.
	I didn't speak.	Я молчал.
	Suddenly she was crying. She sat down on the edge of the bed and hid her face in her hands.	Внезапно она расплакалась, присела на край кровати и закрыла лицо руками.

	"Cut it out," I said roughly. "It's too late for tears."	- Прекрати, - грубо выкрикнул я. - Теперь уже поздно плакать.
	She put her hands down and stared at me.	Она убрала руки от лица и посмотрела на меня.
	In the darkness, I could see the wet silver sparkle rolling down her cheeks.	В темноте мне были видны серебристые слезинки, скатывавшиеся по ее щекам.
	"What do you know it's too late for?" she cried. "Too late to love him?	- Что значит поздно? - воскликнула она. - Поздно любить его?
	It isn't that I didn't try. It's just that I'm not capable of love.	Но ведь я и не пыталась, потому что не способна любить.
	I don't know why. It's the way I am, that's all.	Не знаю почему, но, видно, так уж я устроена.
	Your father knew that and understood it.	Твой отец знал об этом. Он все понимал.
	That's why I married him.	Поэтому я и вышла за него.
	Not for his money.	И вовсе не из-за денег.
	He knew that, too.	Это он тоже понимал.
	And he was content with what I gave him."	Его устраивало мое отношение к нему.
	"If that's the truth," I said, "then what are you crying for?"	- Но если это так, то о чем ты плачешь?
	"Because I'm frightened," she said.	- Мне страшно.
	"Frightened?" I laughed. It just didn't fit her. "What are you afraid of?"	- Страшно? - рассмеялся я, но она не отреагировала на это. - И чего же ты боишься?
	She took a cigarette from somewhere in her negligee and put it in her mouth unlit.	Откуда-то из складок пеньюара она достала сигарету, но не закурила.
	Her eyes shone at me like a panther's eyes must in a desert campfire at night.	Сейчас ее глаза можно было сравнить с глазами пантеры, охотящейся в пустыне.
	"Men," she said shortly.	- Мужчин, - коротко бросила Рина.
	"Men?" I repeated. "You - afraid of men?	- Мужчин? - переспросил я. - Ты боишься мужчин?
	Why, you're the original teasing- "	Но почему, ведь ты так аппетитна.
	"That's right, you stupid fool!" she said angrily. "I'm afraid of men, listening to their demands, putting up with their lecherous hands and one-track minds.	- Ты действительно глупец, - рассердилась она. -Я боюсь мужчин с их требованиями, похотливыми руками и мозгами с одной извилиной.
	And hearing them disguise their desire with the words of love when all they want is just one thing. To get inside me!"	Боюсь слышать их слова о любви, когда на угле у них только одно - трахнуть меня.
	"You're crazy!" I said angrily.	- Ты сошла с ума.
	"That's not the only thing we think of!"	Мы думаем не только об этом.
	"No?" she asked.	- Разве? - спросила она.
	I heard the rasp of a match and the flame broke the darkness. She looked down at me. "Then look at yourself, Jonas.	Я услышал, как чиркнула спичка. Пламя осветило темноту. - Тогда взгляни на себя, Джонас.

	Look at yourself lusting for your father's wife!"	Ведь ты все время желал жену своего отца.
	I didn't have to look to know she was right.	Мне не надо было смотреть на себя, я и так знал, что она права.
	I knocked the match angrily from her hand.	И вдруг она прижалась ко мне.
	Then, all at once, she was clinging to me, her lips placing tiny kisses on my face and chin, her body trembling with her fears.	Ее губы покрыли мое лицо поцелуями. Она вся дрожала.
	"Jonas, Jonas. Please let me stay with you.	- Джонас, Джонас, пожалуйста, разреши мне остаться с тобой.
	Just for to-night," she cried.	Только на одну ночь.
	"I'm afraid to be alone!"	Я боюсь одна.
	I raised my hands to push her away.	Я поднял руки, чтобы оттолкнуть ее.
	She was naked beneath the black negligee.	Под пеньюаром на ней ничего не было.
	Her flesh was cool and soft as the summer desert breeze and her thrusting nipples rasped across the palms of my rising hands.	Пальцы ощутили прохладное и мягкое тело, такое сладостное, как летний ветерок в пустыне, и коснулись торчащих сосков.
	I froze, staring at her in the darkness.	Я замер, разглядывая ее в темноте.
	There was only her face before me, then the taste of her salty tears on her lips and mine.	Наши губы слились, и я почувствовал соленый привкус слез.
	The anger inside me washed away in the cascading torrent of desire.	Злость ушла, вытесненная желанием.
	And with only my devil to guide us, together we plunged into the fiery pleasures of our own particular hell.	И словно направляемые дьяволом, мы погрузились в пучину блаженства.
	I awoke and glanced at the window.	Я проснулся и посмотрел в окно.
	The first flicker of dawn was spilling into the room.	Первые лучи восходящего солнца уже заглядывали в комнату.
	I turned to look at Rina.	Я повернулся к Рине.
	She was lying on my pillow, her arm flung across her eyes.	Она лежала на моей подушке, закрыв лицо руками.
	I touched her shoulder lightly.	Я тихонько тронул ее за плечо.
	She took away her arm.	Рина убрала руки.
	Her eyes were open; they were clear and calm.	Ее открытые глаза были чистыми и спокойными.
	She got out of bed in a smooth, fluid motion.	Она как-то неторопливо и плавно поднялась с кровати.
	Her body shone with a young, golden translucence.	Тело ее блестело, отливая золотом.
	She picked up her black negligee from the foot of the bed and slipped into it.	Подняв с пола пеньюар она накинула его.
	I sat there watching her as she walked over to the dresser.	Я сел, наблюдая, как она идет к туалетному столику.
	"There's a pen in the top right drawer," I said.	- Ручка в правом верхнем ящике, - сказал я.

	She took out the pen and signed the release.	Она достала ручку и подписала документ.
	"Aren't you going to read it?" I asked.	- Ты даже не прочитала его?
	She shook her head.	Рина покачала головой.
	"What for?	- Зачем?
	You can't get any more than I agreed to give you."	Ты не можешь получить больше того, на что я согласилась.
	She was right.	Она была права.
	She had forgone all rights to any further claims in the estate.	Документ предусматривал ее отказ от всех прав на дальнейшие иски.
	Picking up the check and the notes, she walked to the door.	Взяв чек и бумаги, она направилась к двери.
	She turned there and looked back at me.	Около двери обернулась и посмотрела на меня.
	"I won't be here when you get back from the plant."	- Когда ты вернешься с фабрики, меня уже здесь не будет.
	I looked at her for a moment. "You don't have to go," I said. Her eyes met mine. I thought I caught a hint of sadness in them.	- Ты не должна уезжать, - сказал я. Мы посмотрели друг на друга, и я увидел печаль в ее глазах.
	"No, Jonas," she said softly. "It wouldn't work out."	- Нет, Джонас, - мягко добавила она. - Из этого ничего не выйдет.
	"Maybe," I said.	- А вдруг? - спросил я.
	"No, Jonas," she said.	- Нет, Джонас.
	"It's time you got out from under the shadow of your father.	Тебе пора выходить из тени твоего отца.
	He was a great man but so will you be.	Он был великим человеком и ты тоже таким будешь.
	In your own way." I reached for a cigarette on the bedside table and lit it without speaking.	Но у тебя своя дорога. - Я потянулся за сигаретой на столике и молча прикурил.
	The smoke burned into my lungs. "Good-by, Jonas," she said. "Good luck."	Дым заполнил легкие. - До свидания, Джонас, -сказала она. - Удачи тебе.
	I stared at her for a moment, then I spoke. My voice was husky from the cigarette.	Посмотрев на нее, я хрипло произнес:
	"Thank you," I said.	- Спасибо.
	"Good-by, Rina."	До свидания, Рина.
	The door opened and shut quickly and she was gone.	Дверь открылась и резко захлопнулась.
	I got out of bed and walked over to the window.	Я встал с кровати, подошел к окну.
	The first morning red of the sun was on the horizon.	Солнце поднималось над горизонтом.
	It was going to be a scorcher.	День обещал быть жарким.
	I heard the door open behind me and my heart leaped inside my breast.	Сердце бешено заколотилось, когда я услышал позади звук открывающейся двери.
	She had come back.	Она вернулась.

	I turned around.	Я резко обернулся.
	Robair came into the room carrying a tray.	В комнату вошел Робер, держа в руках поднос.
	His white teeth flashed in a gentle smile.	Он вежливо улыбнулся, обнажив великолепные белые зубы.
	"I thought you might do with a cup of coffee."	- Я подумал, что вы не против выпить чашку кофе. * * *
	When I got down to the plant, Jake Platt had a gang of men up on the roof, painting it white.	Когда я приехал на фабрику, Джейк Платт находился на крыше с группой рабочих, красивших ее в белый цвет.
	I grinned to myself and went inside.	Я улыбнулся про себя и вошел в здание.
	That first day was hectic.	Этот первый день был каким-то беспорядочным.
	It seemed that nothing went right.	Казалось, что все делается неправильно.
	The detonator caps we had sent to Endicott Mines were faulted and we had to rush-ship replacements.	Капсюли детонаторов, которые мы поставляли "Эндикотт Майнз", оказались бракованными, и пришлось срочно заменить партию.
	For the third time that year, Du Pont underbid us on a government contract for pressed cordite.	Третий раз в течение года Дюпон перехватил у нас правительственный заказ на поставку прессованного карбида.
	I spent half the day going over the figures and it finally boiled down to our policy on percentage of profit.	Полдня я провел за изучением цифр, и в конце концов они совпали с нашим процентом прибыли.
	When I suggested that we'd better re-examine our policy if it was going to cost us business, Jake Platt protested.	Когда я предложил пересмотреть нашу политику, Джейк Платт запротестовал.
	My father, he said, claimed it didn't pay them to operate on a basis of less than twelve per cent.	Главным его возражением против снижения уровня прироста был тот факт, что отец не видел смысла в работе, приносящей менее двенадцати процентов прибыли.
	I blew up and told Jake Platt that I was running the factory now and what my father had done was his own business.	Я взорвался и сказал Джейку, что теперь я управляю фабрикой, а как управлял отец - это его личное дело.
	On the next bid, I'd damn sure make certain we underbid Du Pont by at least three cents a pound.	Далее я доказал, что мы можем снизить цену по сравнению с Дюпоном по крайней мере на три цента за фунт.
	By that time, it was five o'clock and the production foreman came in with the production figures.	Было пять часов, когда пришли начальники цехов с данными о производстве.
	I'd just started to go over them when Nevada interrupted me.	Я только хотел заняться с ними, как Невада отвлек меня.
	"Jonas," he said.	- Джонас, - окликнул он меня.
	I looked up.	Я поднял взгляд.
	He had been there in the office all day but he was quiet and sat in a corner and I had even forgotten that he was there.	Невада весь день находился в кабинете - молчал, сидя в углу, и я совсем забыл о его присутствии.
	"Yes?" I answered.	- Да? - ответил я.

	"Is it all right if I leave a little early?" he asked. "I got some things to do."	- Ничего, если я уеду пораньше, - спросил он. - У меня есть кое-какие дела.
	"Sure," I said, looking down at the production sheets again. "Take the Duesenberg.	- Конечно, - сказал я, просматривая производственные ведомости. - Возьми "Дьюзенберг".
	I'll get Jake to drive me home."	Меня отвезет домой Джейк.
	"I won't need it," he said.	- Нет необходимости.
	"I left my own car in the lot." "Nevada," I called after him.	Я оставил свою машину на стоянке.
	"Tell Robair I'll be home for dinner at eight o'clock."	- Скажи Роберу, что я буду дома к восьми, как раз к обеду.
	There was a moment's hesitation, then I heard his reply. "Sure thing, Jonas. I'll tell him."	- Хорошо, Джонас. Я передам, - как-то помявшись, ответил Невада.
	I was through earlier than I had expected and pulled the Duesenberg up in front of the house at seven thirty, just as Nevada came down the steps with a valise in each hand.	Я освободился несколько раньше, чем предполагал, и уже в половине восьмого остановил "Дьюзенберг" возле дома. Невада с двумя чемоданами в руках спускался по ступенькам.
	He stared at me in a kind of surprise.	Он удивленно посмотрел на меня.
	"You're home early."	- Ты приехал раньше...
	"Yeah," I answered. "I finished sooner than I thought"	- Да, - ответил я.
	"Oh," he said and continued down the steps to his car. He put the valises in the back.	Невада подошел к машине и стал укладывать чемодан в багажник.
	I followed him down and I could see the back of his car was filled with luggage.	Я увидел, что багажник забит вещами.
	"Where you going with all that stuff, Nevada?"	- Куда ты собрался со всем этим барахлом?
	"It's mine," he said gruffly.	- Это мои вещи, - грубо ответил он.
	"I didn't say it wasn't," I said.	- А я и не говорю, что они не твои.
	"I just asked where you were going."	Я спрашиваю куда ты собрался?
	"I'm leavin'."	- Я уезжаю.
	"On a hunting trip?" I asked.	- На охоту?
	This was the time of the year Nevada and I always used to go up into the mountains when I was a kid.	Когда я был мальчишкой, мы с Невадой всегда ездили на охоту в горы в это время года.
	"Nope," he said. "Fer good."	- Нет, - сказал он. - Совсем.
	"Wait a minute," I said. "You just can't walk out like that."	- Постой, - воскликнул я. - Ты не можешь так уйти.
	His dark eyes bore into mine.	Его темные глаза уставились на меня.
	"Who says I can't?"	- Кто сказал, что не могу?
	"I do," I said.	- Я.
	"How'm I going to get along without you?"	Что я буду делать без тебя?

	He smiled slowly. "Real good, I reckon.	- Ничего, все будет в порядке.
	You don't need me to wet-nurse you no more.	Ты уже не нуждаешься в том, чтобы я вытирал твой сопливый нос.
	I been watchin' you the last few days."	Я наблюдал за тобой последние дни.
	"But- but," I protested.	- Но... - попытался протестовать я.
	Nevada smiled slowly. "All jobs got to end sometime, Jonas. I put about sixteen years into this one and now there's nothing left for me to do.	- Любая работа подходит к концу, Джонас. -Невада медленно улыбнулся. - Эту работу я выполнял почти шестнадцать лет. Теперь мне уже нечего здесь делать.
	I don't like the idea of drawing a salary with no real way to earn it."	Мне не нравится получать деньги, не зарабатывая их.
	I stared at him for a moment.	Я внимательно посмотрел на него.
	He was right.	Он был прав.
	There was too much man in him to hang around being a flunky.	В нем было слишком много от мужчины, чтобы быть слугой.
	"You got enough money?"	- У тебя достаточно денег?
	He nodded.	Он кивнул.
	"I never spent a cent of my own in sixteen years.	- За эти шестнадцать лет я не истратил ни цента собственных денег.
	Your pappy wouldn't let me."	Твой отец не позволял мне делать этого.
	"What are you going to do?"	- А чем ты собираешься заняться?
	"Join up with a couple of old buddies.	- Поеду к старым приятелям.
	We're takin' a Wild-West show up the coast to California.	Мы собираемся организовать на побережье в Калифорнии шоу из жизни Дикого Запада.
	Expect to have a real big time."	Надеемся на большой успех.
	We stood around awkwardly for a moment, then Nevada put out his hand.	Мы молча постояли обнявшись. Потом Невада опустил руки и сказал:
	"So long, Jonas."	- Пока, Джонас.
	I held onto his hand. I could feel the tears hovering just beneath my eyelids.	Я сжал его руки и почувствовал, как на глаза наворачиваются слезы.
	"So long, Nevada." He walked around the car and got in behind the wheel.	- Пока, Невада. - Он обошел машину и сел за руль.
	Starting the motor he shifted into gear. He raised his hand in farewell just as he began to roll. "Keep in touch, Nevada," I yelled after him, and watched until he was out of sight.	Заведя мотор и выжав сцепление, он поднял руку в прощальном привете и тронулся в путь. - Дай о себе знать, - крикнул я вслед и стоял, провожая его взглядом, пока автомобиль не скрылся вдали.
	I walked back into the house and went into the dining room. I sat down at the empty table.	Я вернулся в дом, прошел в столовую и уселся за пустой стол.
	Robair came in with an envelope in his hand.	Вошел Робер с конвертом в руках.
	"Mr. Nevada left this for you," he said.	- Это для вас оставил мистер Невада.

	Numbly I opened it and took out a note written laboriously in pencil:	Я машинально открыл конверт и вынул записку, написанную карандашом:
	Dear Son,	"Дорогой сын.
	I ain't much of a man for good-bys, so this is it.	Я не умею прощаться.
	There ain't nothing any more for me to do around here so I figure it's time I went.	Теперь мне здесь нечего делать, и пора уезжать.
	All my life I wanted to give you something for your birthday but your pappy always beat me to it.	Все это время я хотел подарить тебе что-нибудь ко дню рождения, но твой отец запрещал.
	Your pappy gave you everything.	Он сам дал тебе все.
	So until now there was nothing you ever wanted that I could give you.	Поэтому до сих пор тебе было нечего ожидать от меня в подарок.
	In this envelope you will find something you really want.	В конверте ты найдешь то, что тебе действительно нужно.
	You don't have to worry about it.	Не беспокойся ни о чем.
	I went to a lawyer in Reno and signed it all over good and proper.	Я был у адвоката в Рино, все бумаги в порядке.
	Happy birthday.	С днем рождения.
	Your friend, Nevada Smith	Твой друг Невада Смит".
	I looked at the other papers in the envelope.	Я заглянул в конверт.
	They were Cord Explosives Company stock certificates endorsed over to my name.	Там лежали акции "Корд Эксплоузивз", переведенные на мое имя.
	I put them down on the table and a lump began to come up in my throat.	Я опустил их на стол и почувствовал, как ком подступил к горлу.
	Suddenly, the house was empty.	Дом внезапно опустел.
	Everybody was gone. My father, Rina, Nevada.	Ушли все: отец, Рина, Невада.
	Everybody.	Все.
	The house began to echo with memories.	Остались только воспоминания.
	I remembered what Rina had said, about getting out from under the shadow of my father.	Я вспомнил слова Рины насчет тени отца.
	She was right.	Она была права.
	I couldn't live in this house.	Я не мог жить в этом доме.
	It wasn't mine. It was his.	Это был не мой дом, это был его дом.
	For me, it would always be his house.	Для меня он всегда будет его домом.
	My mind was made up.	Я задумался.
	I'd find an apartment in Reno. There wouldn't be any memories in an apartment.	Найду квартиру в Рино, и в ней не будет воспоминаний, а этот дом уступлю Макаллистеру.
	I'd turn the house over to McAllister. He had a family and it would save him the trouble of looking for one.	У него семья, и ему не придется искать жилье.
	I looked down at Nevada's note again.	Я снова взглянул на записку Невады.

	The last line hit me.	Последняя строчка потрясла меня.
	Happy birthday.	С днем рождения.
	A pain began to tie up my gut.	Какая-то боль стала нарастать внутри.
	I had forgotten and Nevada had been the only one left to remember.	Даже я забыл о своем дне рождения, и только единственный человек - Невада - помнил о нем.
	Today was my birthday.	Сегодня у меня был день рождения.
	I was twenty-one.	Мне исполнился двадцать один год.
	The Story of NEVADA SMITH. Book Two.	Книга вторая. История Невады Смита.
	1.	1.
	IT WAS AFTER NINE O'CLOCK WHEN NEVADA PULLED the car off the highway onto the dirt road that led to the ranch.	Около девяти вечера Невада свернул с шоссе на грунтовую дорогу, ведущую к ранчо.
	He stopped the car in front of the main house and got out. He stood there listening to the sounds of laughter coming from the casino.	Остановив машину перед домом, он вышел и постоял немного, прислушиваясь к веселым голосам, доносившимся из казино.
	A man came out on the porch and looked down at him.	На крыльцо вышел человек.
	"Hello, Nevada."	- Привет, Невада.
	Nevada answered without turning around. "Hello, Charlie. It sounds like the divorcees are having themselves a high ol' time."	- Привет, Чарли, - не оборачиваясь, ответил Невада. - Похоже, что разведенные дамы неплохо проводят время.
	Charlie smiled. "Why shouldn't they? Divorcin' is a pretty good piece of business for most of 'em."	- А почему бы и нет? - Чарли улыбнулся. - Теперь они разведены, и большинство из них старается заработать.
	Nevada turned and looked up at him. "I guess it is.	- Пожалуй, что.
	Only, I can't get used to the idea of ranchin' women instead of cattle."	Но мне никогда не приходила в голову идея пасти женщин, а не скот.
	"Now, mebbe, you'll get used to it," Charlie said.	- Теперь, возможно, и придет.
	"After all, you own fifty per cent of this spread.	Ведь ты имеешь половину с этого.
	Time you settled down and got to work on it."	Пора остепениться и браться за дело.
	"I don't know," Nevada said. "I kinda got me the travelin' itch.	- Не знаю, - сказал Невада. - Меня обуяла жажда путешествий.
	I figger I been in one place long enough."	Пожалуй, я слишком засиделся на одном месте.
	"Where you goin' to travel?" Charlie asked.	- Ну и куда ты пойдешь?
	"There ain't no place left. The country's all used up with roads going to every place.	Везде все обжито и изрезано дорогами.
	You're thirty years late."	Ты опоздал лет на тридцать.
	Nevada nodded silently.	Невада согласно кивнул.
	Charlie was right but the strange thing was he didn't feel thirty years late.	Конечно, Чарли был прав, но как ни странно, Невада не чувствовал, что опоздал на тридцать лет.

	He felt the same as he always did. Right for now.	Он чувствовал то, что чувствовал всегда.
	"I put the woman in your cabin," Charlie said. "Martha and I been waitin' supper for you."	- Я отвел женщину в твой домик, - сказал Чарли. -Мы с Мартой ждем вас к ужину.
	Nevada got back into the car.	Невада вернулся к машине.
	"Then I better go an' get her.	- Тогда я съезжу за ней.
	We'll be back as soon as I git washed up."	Только вымоюсь, и мы сразу приедем.
	Charlie nodded and went back inside as the car started off. At the door, he turned and looked after it as it wound its way up the small hill toward the back of the ranch.	Чарли кивнул. Подойдя к дверям, он обернулся и посмотрел вслед автомобилю, удалявшемуся в сторону маленького холма позади ранчо.
	He shook his head and went inside.	Он покачал головой и вошел в дом.
	Martha was waiting for him.	Марта ожидала его.
	"How is he?" she asked anxiously.	- Ну как он? - с тревогой спросила она.
	"I don't know," he answered, shaking his head again. "He seems kinda mixed up an' lost to me. I just don't know."	- Не знаю, - ответил Чарли, снова покачав головой. - Мне он показался слегка растерянным, но точно не знаю.
	The cabin was dark when Nevada went in.	В доме, было темно.
	He reached for the oil lamp beside the door and put it on a table. He struck a match and held it to the wick.	Невада нашел за дверью керосиновую лампу, поставил ее на стол, чиркнул спичкой и поднес ее к фитилю.
	The wick sputtered a moment then burst into flame.	Фитиль слегка потрещал и загорелся.
	He put the chimney back on and replaced the lamp on the shelf.	Он надел стекло и поставил лампу на полку.
	Rina's voice came from behind him.	Сзади раздался голос Рины:
	"Why didn't you turn on the electricity, Nevada?"	- Почему ты не зажег электричество?
	"I like lamp light," he said simply. "Electric light ain't natural. It's wearin' on the eyes."	- Я люблю свет от лампы, - просто ответил Невада. - Электрический свет неестественный, он утомляет глаза.
	She was sitting in a chair facing the door, her face pale and luminous.	Рина сидела в кресле лицом к двери.
	She was wearing a heavy sweater that came down over the faded blue jeans covering her legs.	На ней был тяжелый длинный свитер и выцветшие джинсы.
	"You cold?" he asked. "I'll start a fire."	- Тебе холодно? - спросил он. - Я разведу огонь.
	She shook her head.	Она покачала головой.
	"I'm not cold."	- Нет, не холодно.
	He stood there silent for a moment, then spoke.	Невада помолчал минуту и сказал:
	"I'll bring in my things an' wash up.	- Я принесу вещи и умоюсь.
	Charlie and Martha waited supper for us."	Чарли и Марта ждут нас к ужину.
	"I'll help you bring them in."	- Я помогу тебе.
	"O.K."	- Хорошо.

	They came out into the night.	Они вышли из дома в темноту вечера.
	The stars were deep in the black velvet and the sound of music and laughter came faintly to them from down the hill.	На черном бархате неба светились звезды, от подножия холма доносились музыка и смех.
	She looked down toward the casino.	Рина посмотрела в сторону казино.
	"I'm glad I'm not one of them."	- Я рада, что меня нет среди них.
	He handed her a suitcase.	Невада протянул ей чемодан.
	"You never could be.	- И никогда не будет.
	You ain't the type."	Ты другая.
	"I thought of divorcing him," she said. "But something inside me kept me from it even though I knew it was wrong from the beginning."	- Я думала о разводе, но что-то удерживало меня, хотя с самого начала было ясно, что это ошибка.
	"A deal's a deal," he said shortly as he turned back into the cabin, his arms full.	- Сделка есть сделка, - коротко ответил он, направляясь к дому.
	"I guess that's it."	- Да, это так.
	They made two more trips silently and then she sat down on the edge of the bed as he stripped off his shirt and turned to the washbasin in the corner of the small bedroom.	Они еще два раза молча сходили за вещами. Потом Рина уселась на кровать, а Невада снял рубашку и подошел к умывальнику, расположенному в углу маленькой спальни.
	The muscles rippled under his startlingly white skin.	Мускулы перекатывались под его удивительно белой кожей.
	The hair covering his chest was like a soft black down as it fell toward his flat, hard stomach.	Черные волосы покрывали грудь и плоский, упругий живот.
	He covered his face and neck with soap and then splashed water over it.	Он намылил лицо и шею, смыл мыло, и с закрытыми глазами потянулся за полотенцем.
	He reached for a towel blindly.	Рина подала ему полотенце.
	She gave it to him and he rubbed vigorously. He put down the towel and reached for a clean shirt. He slipped into it and began to button it.	Он тщательно вытерся, потом бросил полотенце, надел чистую рубашку и начал застегивать пуговицы.
	"Wait a minute," she said suddenly. "Let me do that for you."	- Подожди, - сказала Рина, - дай я.
	Her fingers were quick and light.	Пальцы у нее были быстрые и легкие.
	He felt their touch against his skin like a whisper of air.	Их прикосновение к коже напоминало дуновение ветерка.
	She looked up into his face, her eyes wondering.	Рина с любопытством посмотрела на Неваду.
	"How old are you, Nevada?	- Сколько тебе, лет?
	Your skin is like a young boy's."	У тебя кожа, как у мальчишки.
	He smiled suddenly.	Он улыбнулся.
	"How old?" she persisted.	- Ну, сколько? - настаивала она.

	"I was born in eighty-two, according to my reckoning," he said. "My mother was a Kiowa and they didn't keep such good track of birthdays.	- Как мне известно, я родился в тысяча восемьсот восемьдесят втором, - ответил Невада. - Моя мать была индианка, а они не слишком следили за датами рождений.
	That makes me forty-three."	Получается, что мне сорок три.
	He finished tucking the shirt into his trousers.	Невада заправил рубашку в брюки.
	"You don't look more than thirty."	- Тебе не дашь больше тридцати.
	He laughed, pleased despite himself.	Он довольно рассмеялся.
	"Let's go and git some grub."	- Пошли перекусим.
	She took his arm.	Рина взяла его за руку.
	"Let's," she said. "Suddenly, I'm starving."	- Пошли, я жуть какая голодная!
	It was after midnight when they got back to the cabin.	Вернулись они после полуночи.
	He opened the door and let her enter before him.	Невада открыл дверь, пропуская Рину вперед.
	He crossed to the fireplace and set a match to the kindling.	Прошел к камину, поднес спичку к щепкам.
	She came up behind him and he looked up.	Рина стояла позади него.
	"You go on to bed," he said.	- Ложись спать, - сказал он.
	Silently she walked into the bedroom and he fanned the kindling.	Она тихонько прошла в спальню, а он принялся раздувать огонь.
	The wood caught and leaped into flame.	Пламя охватило поленья, и они разгорелись.
	He put a few logs over it and got up and crossed the room to a cupboard. He took down a bottle of bourbon and a glass and sat down in front of the fire.	Невада положил сверху еще несколько поленьев, прошел к буфету, достал бутылку виски, стакан и уселся перед камином.
	He poured a drink and looked at the whisky in the glass. The fire behind it gave it a glowing heat.	Налив виски в стакан, он посмотрел через него на огонь, жар которого уже явно ощущался.
	He drank the whisky slowly.	Медленно выпил.
	When he had finished, he put the empty glass down and began to strip off his boots.	Поставив пустой стакан, он начал расшнуровывать ботинки.
	He left them beside the chair and walked over to the couch and stretched out.	Положив их рядом с креслом, Невада подошел к дивану и растянулся на нем.
	He had just lighted a cigarette when her voice came from the bedroom door.	Как только он закурил сигарету, из спальни послышался голос Рины:
	"Nevada?"	- Невада?
	He sat up and turned toward her.	Он сел.
	"Yeah?"	- Да?
	"Did Jonas say anything about me?"	- Джонас что-нибудь говорил обо мне?
	"No."	- Нет.
	"He gave me a hundred thousand dollars for the stock and the house."	- Он дал мне сто тысяч за акции и за дом.
	"I know," he replied.	- Я знаю.

	She hesitated a moment, then came farther into the room.	Рина поколебалась секунду и прошла в комнату.
	"I don't need all that money.	- Мне не нужны все деньги.
	If you need any- "	Если тебе...
	He laughed soundlessly.	Невада громко рассмеялся.
	"I'm O.K.	- У меня все в порядке.
	Thanks, anyway."	Спасибо.
	"Sure?"	- Правда?
	He chuckled again, wondering what she would say if she knew about the six-thousand-acre ranch he had in Texas, about the half interest in the Wild-West show.	Он усмехнулся про себя. Интересно, что бы она сказала, если бы узнала о его ранчо в Техасе площадью шесть тысяч акров и о половинной доле в шоу "Дикий Запад".
	He, too, had learned a great deal from the old man.	Он тоже многому научился у старика.
	Money was only good when it was working for you.	Деньги хороши только тогда, когда они работают на тебя.
	"Sure," he said. He got to his feet and walked toward her. "Now go to bed, Rina. You're out on your feet."	- Все в порядке, - сказал он, подходя к ней. - А теперь иди спать, Рина, ты валишься с ног от усталости.
	He followed her into the bedroom and took a blanket from the closet as she got into bed.	Невада достал из стенного шкафа одеяло, уложил Рину в постель и накрыл одеялом.
	She caught his hands as he walked by the bed.	Рина взяла его за руку.
	"Talk to me while I fall asleep."	- Поговори со мной, пока я не усну.
	He sat down on the side of the bed. "What about?" he asked.	- О чем? - спросил он, присаживаясь на кровать.
	She still held onto his hand. "About yourself.	- О себе.
	Where you were born, where you came from -anything."	Где ты родился, откуда приехал?
	He smiled into the dark.	Темнота скрыла его улыбку.
	"Ain't very much to tell," he said.	- Да тут, собственно, не о чем говорить.
	"As far as I know, I was born in West Texas.	Насколько мне известно, я родился в западном Техасе.
	My father was a buffalo-hunter named John Smith and my mother was a Kiowa princess named- "	Отца звали Джон Смит, он охотился на буйволов. Мать была дочь индейского вождя, и звали ее...
	"Don't tell me," she interrupted sleepily. "I know her name. Pocahontas."	- Не говори, - оборвала она, - я знаю ее имя, Покахонтас.
	He laughed softly.	Невада мягко рассмеялся.
	"Somebody told you," he said in mock reproach. "Pocahontas.	- Кто-то уже сказал тебе, - произнес он с притворным недовольством. - Покахонтас...
	That was her name."	Да, так ее звали.
	"Nobody told me," she whispered faintly. "I read it someplace."	- Никто мне не говорил, - слабо прошептала Рина.- Я где-то прочитала.

	Her hand slipped slowly from his and he looked down.	Ее рука выскользнула из руки Невады и упала на кровать.
	Her eyes were closed and she was fast asleep.	Глаза были закрыты, она спала.
	Quietly he got up and straightened the blanket around her, then turned and walked into the other room.	Невада тихонько встал, подоткнул одеяло и вышел в комнату.
	He spread a blanket on the couch and undressed quickly. He stretched out and wrapped the blanket around him.	Там он быстро разделся и, завернувшись в одеяло, вытянулся на диване.
	John Smith and Pocahontas.	Джон Смит и Покахонтас.
	He wondered how many times he had mockingly told that story.	Интересно, сколько он будет еще рассказывать эту байку.
	But the truth was stranger still. And probably, no one would believe it.	А правда была настолько удивительна, что вряд ли кто-нибудь поверит в нее.
	It was so long ago that there were times he didn't believe it himself any more.	Это было так давно, что он и сам уже не верил.
	His name wasn't Nevada Smith then, it was Max Sand.	Тогда его звали не Невада Смит, а Макс Сэнд.
	And he was wanted for armed robbery and murder in three different states.	И он разыскивался полицией трех штатов за вооруженный грабеж и убийство.
	2.	2.
	IT WAS IN MAY OF 1882 THAT Samuel Sand came into the small cabin that he called home and sat down heavily on a box that served him for a chair.	В мае тысяча восемьсот восемьдесят второго года Сэмюель Сэнд вошел в маленькую хижину, которую называл домом, и тяжело уселся на ящик, служивший стулом.
	Silently his squaw woman heated some coffee and placed it before him.	Его жена индианка подогрела кофе и поставила его перед ним.
	She moved heavily, being swollen with child.	Двигалась она медленно, так как ждала ребенка.
	He sat there for a long time, his coffee growing cold before him.	Так он просидел долго, кофе остыл.
	Occasionally, he would look out the door toward the prairie, with its faint remnant patches of snow still hidden in the corners of rises.	Изредка он бросал через открытую дверь взгляд на прерию, где в складках возвышенностей еще белели редкие остатки снега.
	The squaw began to cook the evening meal. Beans and salt buffalo meat.	Индианка принялась готовить ужин: бобы и вяленое мясо буйвола.
	It was still early in the day to cook the meal, because the sun had not yet reached the noon, but she felt vaguely disturbed and had to do something.	Еще не было и полудня - слишком рано, чтобы готовить ужин, но она чувствовала какое-то смутное беспокойство и решила занять себя работой.
	Now and then, she would glance at Sam out of the corners of her eyes but he was lost in a troubled world that women were not allowed to enter.	Время от времени она краешком глаза наблюдала за Сэмом, но он был погружен в мир своих забот, куда женщине доступа не было.
	So she kept stirring the beans and meat in the pot and waited for his mood and the day to pass.	Поэтому она молча помешивала бобы с мясом и ожидала, когда у него улучшится настроение, а день подойдет к концу.

	Kaneha was sixteen that spring and it was only the summer before that the buffalo-hunter had come to the tepees of her tribe to purchase a wife.	Канехе этой весной исполнилось шестнадцать. Всего год назад охотник на буйволов пришел к вигвамам их племени, чтобы купить жену.
	He had come on a black horse, leading a mule that was burdened heavily with pack.	Он приехал на черной лошади, ведя в поводу мула, тяжело нагруженного поклажей.
	The chief and the council of braves came out to greet him.	Встретить его вышел вождь племени в окружении воинов.
	They sat down in a circle of peace around the fire with the pot of stew cooking over it.	Они уселись вокруг костра, над которым висел котел с варившимся мясом.
	The chief took out the pipe and Sam took out a bottle of whisky.	Вождь достал трубку, а Сэм - бутылку виски.
	Silently the chief held the pipe to the glowing coals and then, when it was lit, held it to his mouth and puffed deeply. He passed it to Sam, who puffed and in turn passed it to the brave seated next to him in the circle.	Прикурив от раскаленных углей, вождь глубоко затянулся и передал трубку Сэму, который тоже затянулся и, в свою очередь, передал ее сидящему рядом воину.
	When the pipe came back to the chief, Sam opened the bottle of whisky.	Когда трубка вернулась к вождю, Сэм открыл бутылку.
	He wiped the rim of it carefully and tilted it to his lips, then offered it to the chief.	Он тщательно вытер край горлышка, поднес к губам и затем передал вождю.
	The chief did the same and took a large swallow of the whisky.	Вождь повторил процедуру и сделал большой глоток.
	It burned his throat and his eyes watered and he wanted to cough, but he choked back the cough and passed the bottle to the brave seated next to him.	Виски обожгло ему горло? глаза увлажнились, его душил кашель. Однако он сумел подавить кашель и передал бутылку сидевшему рядом воину.
	When the bottle came back to Sam, he placed it on the ground in front of the chief.	Бутылка вернулась к Сэму, и он поставил ее на землю перед вождем.
	He leaned forward and took a piece of meat out of the pot.	Затем нагнулся над котлом и вытащил кусок мяса.
	He chewed elaborately on the fatty morsel with much smacking of his lips and then swallowed it.	Причмокивая, он тщательно прожевал жирный кусок и проглотил его.
	He looked at the chief.	Затем посмотрел на вождя.
	"Good dog."	- Вкусная собака.
	The chief nodded.	Вождь кивнул.
	"We cut out its tongue and kept it tied to a stake that it would be properly fat."	- Мы отрезали ей язык и привязали к столбу, чтобы она была действительно жирной.
	They were silent for a moment and the chief reached again for the bottle of whisky.	Несколько минут стояла тишина, потом вождь снова приложился к бутылке.
	Sam knew it was then time for him to speak.	Сэм понял, что ему пора говорить.
	"I am a mighty hunter," he boasted. "My gun has slain thousands of buffalo.	- Я великий охотник, - хвастливо начал он. - Мое ружье сразило тысячи буйволов.
	My prowess is known all across the plains.	Мое мастерство известно по всей прерии.
	There is no brave who can feed as many as I."	Ни один воин не может сравниться со мной.

	The chief nodded solemnly.	Вождь важно кивнул.
	"The deeds of Red Beard are known to us.	- Нам известны подвиги Красной Бороды.
	It is an honor to welcome him to our tribe."	Великая честь приветствовать его в нашем племени.
	"I have come to my brothers for the maiden known as Kaneha," Sam said. "I want her for my squaw."	- Я пришел к моим братьям за девушкой по имени Канеха, - сказал Сэм. - Я хочу взять ее в жены.
	The chief sighed slowly in relief.	Вождь облегченно вздохнул.
	Kaneha was the youngest of his daughters and the least favored. For she was tall for a maiden, almost as tall as the tallest brave, and thin, her waist so thin that two hands could span it.	Канеха была младшей и самой некрасивой его дочерью - слишком высокая для девушки (она была почти одного роста с самыми рослыми воинами) и худая, с тонкой талией, которую можно обхватить рукой.
	There was not enough room inside her for a child to grow, and her face and features were straight and flat, not round and fat, as a maiden's should be.	Казалось, что в ней нет места для вынашивания ребенка. Черты лица резкие и мелкие, да и само лицо не круглое и полное, какое должно быть у девушки.
	The chief sighed again in relief.	Вождь снова облегченно вздохнул.
	Kaneha would be no problem now.	Теперь с Канехой не будет проблем.
	"It is a wise choice," he said aloud. "The maiden Kaneha is ripe for child-bearing.	- Это разумный выбор, - громко сказал вождь. -Канеха созрела для рождения детей.
	Already her blood floods thickly to the ground when the moon is high."	Она уже роняет на землю кровь, когда наступает полная луна.
	Sam got to his feet and walked over to the mule.	Сэм поднялся и подошел к мулу.
	He opened one of the packs and took out six bottles of whisky and a small wooden box.	Развязав один из мешков, он достал шесть бутылок виски и маленький деревянный ящик.
	He carried them back to the circle and placed them on the ground before him. He sat down again.	Внеся поклажу в круг, он положил ее на землю перед собой и снова сел.
	"I have brought gifts to my brothers, the Kiowa," he said. "In appreciation of the honor they show me when they allow me to sit in their council."	- Я принес подарки моим братьям индейцам в ответ на честь, которую они оказали мне, позволив присутствовать на их совете.
	He placed the whisky bottles in front of the chief and opened the little box. It was filled with gaily colored beads and trinkets.	Он поставил бутылки перед вождем и открыл маленький ящик, наполненный яркими цветными бусами и безделушками.
	He held the box so that all could see and then placed it, too, before the chief.	Подержав ящик так, чтобы все смогли увидеть содержимое, он поставил его перед вождем.
	The chief nodded again.	Вождь кивнул.
	"The Kiowa is grateful for the gifts of Red Beard.	- Мы благодарим Красную Бороду за подарки.
	But the loss of the maiden Kaneha will be a difficult one for her tribe to bear.	Но уход Канехи - это большая потеря для племени.
	Already she has won her place among us by her skills in her womanly crafts. Her cooking and sewing, her artistry in leather-making."	Она уже завоевала уважение среди нас своим женским мастерством: приготовлением пищи, шитьем одежды и искусством выделывания кож.

	"I am aware of the high regard in which the Kiowa hold their daughter Kaneha," Sam said formally. "And I came prepared to compensate them for their loss." He got to his feet again. "For the loss of her aid in feeding the tribe, I pledge the meat of two buffalo," he said, looking down at them. "For the loss of her labor, I give to my brothers this mule which I have brought with me.	- Я знаю, каким уважением пользуется Канеха в племени, и готов возместить эту потерю. - Сэм снова поднялся. - За то, что племя лишится ее помощи, я привез мясо двух буйволов, - произнес он, поглядывая на индейцев. - За то, что она не сможет трудиться в племени, я отдаю этого мула.
	And to compensate them for the loss of her beauty, I bring them- "	А за то, что племя лишится ее красоты, я принес это.
	He paused dramatically and walked back to his mule. Silently he untied the heavy rolled pack on its back. He carried the pack back to the seated council and laid it on the ground before them. Slowly he unrolled it.	Выдержав многозначительную паузу, он подошел к мулу, развязал тяжелый мешок на его спине, достал сверток и, вернувшись на место, медленно развернул его на земле.
	A sigh of awe came unbidden from the circle.	Благоговейный трепет отразился на лицах индейцев.
	The chief’s eyes glittered.	Глаза вождя засверкали.
	"... the hide of the sacred white buffalo," Sam said. He looked around the circle.	- Шкура священного белого буйвола, - сказал Сэм, обводя всех взглядом.
	Their eyes were fixed on the beautiful white skin that shone before them like snow on the ground.	Глаза индейцев были прикованы к прекрасной белой шкуре, сверкавшей на земле, словно снег.
	The albino buffalo was a rarity.	Белый буйвол был редкостью.
	The chief that could be laid to rest on such a sacred hide was assured that his spirit would enter the happy hunting grounds.	Вождь, спящий на этой священной шкуре, мог быть уверен, что после смерти его душа попадет в царство счастливых охотников.
	To the skin-traders, it might be worth almost as much as ten ordinary hides. But Sam knew what he wanted.	Сэм мог бы получить у торговцев за эту шкуру в десять раз больше, чем за обычную, но у него были иные цели.
	He wanted a woman.	Ему нужна была женщина.
	For five years, he had lived on these plains and had been able only to share the services of a whore once a year at trading time in the small room back of the skin-trader's post.	Уже пять лет он жил в этих местах, и лишь раз в год во время продажи шкур пользовался услугами проституток в маленькой задней комнате лавки торговца шкурами.
	It was time he had a woman of his own.	Теперь ему хотелось иметь собственную женщину.
	The chief, so impressed with the munificence of Sam's offer that he forgot to bargain further, lookedup.	Вождь был настолько подавлен щедростью Сэма, что прекратил торговаться и сказал:
	"It is with honor that we give the mighty hunter Red Beard the woman Kaneha to be his squaw." He rose to his feet as a sign that the council was over. "Prepare my daughter Kaneha for her husband," he said. He turned and walked toward his tent and Sam followed him.	- Это большая честь отдать великому охотнику Красной Бороде в жены девушку нашего племени.- И он поднялся в знак того, что совет закончен. -Приготовьте мою дочь Канеху для ее мужа, -приказал вождь и в сопровождении Сэма направился к своему вигваму.
	In another tent, Kaneha sat waiting.	В другом вигваме ждала Канеха.

	Somehow, she had known that Red Beard had come for her. In keeping with maidenly modesty, she had gone into the waiting tent so that she might not hear the bargaining.	Она уже узнала, что Красная Борода приехал за ней, и как полагалось засватанной, сидела в вигваме, потому что не должна была слушать, как идет торг.
	She sat there calmly, for she was not afraid of Red Beard. She had looked into his face many times when he had come to visit her father.	На душе у нее было спокойно - ведь она не боялась Красной Бороды, так как часто видела его, когда он приезжал к отцу.
	Now there was the sound of babbling women coming toward the tent. She looked toward the flap.	Снаружи послышался говор приближающихся женщин.
	The bargaining was over.	Торг закончился.
	She only hoped that Red Beard had at least offered one buffalo for her.	Канеха надеялась, что Красная Борода предложит за нее хотя бы одного буйвола.
	The women burst into the tent. They were all talking at once.	Женщины вошли в вигвам и разом заговорили, перебивая друг друга.
	No bride had ever brought greater gifts. The mule. Beads. Whisky. The hide of a sacred white buffalo. Two buffalo for meat.	Еще ни за одну невесту не давали столько подарков: мул, бусы, виски, шкура священного белого буйвола, мясо двух буйволов.
	Kaneha smiled proudly to herself.	Канеха гордо улыбнулась.
	In that moment, she knew that Red Beard loved her.	Она поняла, что Красная Борода любит ее.
	From outside the tent came the sound of the drums beginning to beat out the song of marriage.	Снаружи послышались звуки барабанов, выстукивавших свадебную песню.
	The women gathered in a circle around her, their feet stamping in time to the drums.	Женщины окружили Канеху, пританцовывая в такт звукам барабанов.
	She dropped her shift to the ground and the women came close.	Она сбросила одежду на землю, и женщины подошли ближе.
	One on each side of her began to unplait the long braid that hung past her shoulders. Two others began to cover her body with grease from the bear, which was to make her fertile.	Две индианки начали расплетать ей длинные косы, две другие - натирать тело медвежьим жиром.
	At last, all was done and they stepped back.	Наконец все было закончено, и женщины отошли в сторону.
	She stood there naked in the center of the tent, facing the flap.	Канеха стояла обнаженная в центре вигвама лицом ко входу.
	Her body shone with the grease and she was straight and tall, her breasts high and her stomach flat, her legs straight and long.	Высокая и стройная: торчащая грудь, плоский живот, длинные ноги. Тело блестело от жира.
	The flap opened and the medicine man entered.	Откинулся полог, и вошел колдун.
	In one hand he carried the devil wand, in the other the marriage stick.	В одной руке он держал колдовской жезл, в другой - ритуальный брачный фаллос.
	He shook the devil wand in the four corners of the tent and sprang twice into the air to make sure there were no devils hovering over them, then he advanced toward her. He held the marriage stick over her head.	Колдун потряс жезлом в углах и дважды подпрыгнул, изгоняя дьявола из вигвама, затем подошел к Канехе и положил ей на голову брачный фаллос.
	She looked up at it.	Канеха подняла глаза.

	It was made of highly polished wood, carved into the shape of an erect phallus and testes.	Фаллос был сделан из тщательно отполированного дерева.
	Slowly he lowered it until it rested on her forehead.	Он медленно опустился ей на лоб.
	She closed her eyes because it was not seemly for a maiden to look so deeply into the source of a warrior's strength.	Канеха закрыла глаза, так как для молодой девушки было неприлично так долго разглядывать мужскую плоть.
	The medicine man began to dance around her, springing high into the air and mumbling incantations over her.	Колдун начал плясать вокруг нее, подпрыгивая и бормоча заклинания.
	He pressed the stick to her breasts, to her stomach, to her back and buttocks, to her cheeks and to her eyes, until now it was covered with the bear grease from her body.	Он прижимал брачный фаллос к ее груди, животу, спине, ягодицам, щекам и глазам, пока тот не покрылся жиром, которым было намазано ее тело.
	Finally, he leaped into the air with a horrible shriek and when his feet touched the earth again, everything was silent, even the drums.	Наконец колдун с ужасным криком подпрыгнул, а когда опустился на землю, наступила полная тишина - смолкли даже барабаны.
	As in a trance, she took the marriage stick from the medicine man. Silently she held it to her face, then her breasts, then her stomach.	Как во сне, она взяла у него фаллос и медленно прижала его к лицу, груди, животу.
	The drums began again, beating slowly.	Вновь в медленном ритме зазвучали барабаны.
	In time with their rhythm, she lowered the stick between her legs.	В такт ударам барабана она опустила фаллос между ног.
	Her feet began to move in time to the drums, slowly at first, then faster as the drums picked up tempo.	Ступни ее начали двигаться сначала медленно, потом все быстрее, по мере ускорения ритма барабанов.
	Her long black hair, which hung to her buttocks, began to flare out wildly as she began to move around the circle of women, holding out the marriage stick for their blessing and cries of envy.	Черные волосы, доходящие до ягодиц, развевались, когда она обходила круг женщин, сопровождаемая вскриками благоговения и зависти.
	The circle completed, she once more stood alone in its center, her feet moving in time with the drums.	Затем Канеха снова остановилась в центре, пританцовывая в такт барабанам.
	Holding the marriage stick between her legs, she began to crouch slightly, lowering herself onto it.	Держа брачный фаллос между ног, она начала медленно приседать, опускаясь на него.
	"Ai-ee," the women sighed as they swayed to the tempo of the drums.	- Ай-я, - выкрикивали женщины, раскачиваясь в такт барабанам.
	"Ai-ee," they sighed again in approbation as she lifted herself from the stick.	- Ай-я, - снова воскликнули они с одобрением, когда Канеха поднялась с брачного фаллоса.
	It was not seemly for a maiden to be too eager to swallow up her husband.	Для девушки считалось неприличным показывать, что она слишком желает своего мужа.
	Now they held their breath as once more the stick began to enter her.	И когда фаллос второй раз погрузился в Канеху, женщины уже сдерживали свои эмоции.
	Each was reminded of her own marriage, when she, too, had looked up at the circle of women, her eyes pleading for help.	Каждая из них вспоминала свою собственную свадьбу, когда она стояла в кругу женщин, моля глазами о помощи.
	But none dared move forward.	Но никто не пытался помочь.

	This the bride must do for herself.	Новобрачная сама должна была справиться с этим.
	Through Kaneha's pain, the drums began to throb.	Сквозь боль Канеха слышала, как гремят барабаны.
	Her lips grew tight together.	Губы ее были плотно сжаты.
	This was her husband, Red Beard, the mighty hunter.	Ее муж - великий охотник Красная Борода.
	She must not disgrace him here in the tent of women.	Она не может опозорить его здесь, перед женщинами.
	When he himself came into her, instead of his spirit, the way for him must be easy and quick.	Когда не дух, а плоть его войдет в нее, ему будет легко сделать это.
	She closed her eyes and made a sudden convulsive movement.	Она закрыла глаза и сделала несколько конвульсивных движений.
	The hymen ruptured and she staggered as a wave of pain washed over her. The drums were wilder now.	Девственная плева разорвалась, и Канеха почувствовала, как по телу прокатилась волна боли.
	Slowly she straightened up and removed the marriage stick. She held it out proudly toward the medicine man.	Она медленно выпрямилась, вынула фаллос и гордо протянула его колдуну.
	He took it and quickly left the tent.	Он взял его и быстро вышел из вигвама.
	Silently the women formed a circle around her.	Женщины молча сомкнули круг.
	Naked, in its center so she would be shielded from other eyes, she walked to the tent of the chief.	Обнаженная, закрытая женщинами от посторонних глаз, Канеха направилась в вигвам вождя.
	The women stood aside as she entered. In the dim light, the chief and Sam looked up at her.	Женщины остались снаружи, а Канеха вошла в вигвам вождя, где он сидел вместе с Сэмом.
	She stood there proudly, her head raised, her eyes respectfully looking over their heads. Her breasts heaved and her legs trembled slightly.	Она гордо подняла голову, устремив на них взгляд, полный уважения, грудь ее вздымалась и опускалась, ноги слегка дрожали.
	She prayed that Red Beard would be pleased with what he saw.	Она молилась, чтобы Красная Борода остался доволен увиденным.
	The chief spoke first, as was the custom.	По обычаю вождь заговорил первым.
	"See how profusely she bleeds," he said. "She will bear you many sons."	- Смотри, сколько у нее крови, - сказал он. - Она нарожает тебе много сыновей.
	"Aye, she will bear me many sons," Sam said, his eyes on her face. "And because I am pleased with her, I pledge my brothers the meat of an additional buffalo."	- Да, она нарожает много сыновей, - согласился Сэм, разглядывая лицо Канехи. - И так как я доволен ею, то дарю моим братьям мясо еще одного буйвола.
	Kaneha smiled quickly and left the tent to go down to the river to bathe.	Канеха улыбнулась и, выскочив из вигвама, побежала к реке мыться.
	Her prayers had been answered.	Ее молитвы были услышаны.
	Red Beard was pleased with her.	Красная Борода остался доволен ею.

	Now she moved heavily, swollen with his child, as he sat at the table wondering why the buffalo didn't come.	Беременная Канеха тяжело передвигалась по комнате, а Сэм сидел за столом и размышлял, почему не приходят буйволы.
	Something inside him told him they would never come again.	Что-то подсказывало ему, что они больше никогда не придут.
	Too many had been slain in the last few years.	Слишком много буйволов было истреблено за последние несколько лет.
	At last, he looked up from the table.	Наконец он оторвал глаз от стола.
	"Git the gear together," he said.	- Собирай вещи.
	"We're moving out of here."	Мы уезжаем отсюда.
	Kaneha nodded and obediently began to gather up the household things while he went out and hitched the mules to the cart. Finished, he came back to the cabin. Kaneha picked up the first bundle and started for the door when the pain seized her.	Канеха завязала первый узел и направилась к двери. Внезапно она почувствовала острую боль.
	The bundle fell from her hands and she doubled over. She looked up at him, her eyes filled with meaning.	Уронив узел, она опустилась на него и многозначительно посмотрела на мужа.
	"You mean now?" Sam asked, almost incredulously.	- Думаешь, началось? - недоверчиво спросил он.
	She nodded.	Она кивнула.
	"Here, let me help you."	- Давай помогу тебе.
	She straightened up, the seizure leaving her.	Канеха поднялась - приступ прошел.
	"No," she said firmly in Kiowa. "This is for a woman, not for a brave."	- Нет, - твердо сказала она по-индейски. - Это дело женщины, а не воина.
	Sam nodded. He walked to the door.	Сэм согласно кивнул и направился к двери.
	"I'll be outside."	- Я буду на улице.
	It was two o'clock in the morning when he first heard the cry of a baby from inside the cabin.	В два часа ночи Сэм услышал донесшийся из хижины крик ребенка.
	He had been half dozing and the sound brought him awake into a night filled with stars. He sat there tensely, listening.	Он очнулся от дремоты и сидел молча, прислушиваясь и смотря на звезды.
	About twenty minutes passed, then the door of the cabin opened and Kaneha stood there.	Через двадцать минут дверь хижины открылась и на пороге показалась Канеха.
	He struggled to his feet and went into the cabin.	Сэм поднялся и прошел в хижину.
	In the corner on a blanket in front of the fire lay the naked baby.	На одеяле перед горящим очагом лежал голенький ребенок.
	Sam stood there, looking down.	Он подошел ближе и посмотрел на дитя.
	"A son," Kaneha said proudly.	- Сын, - гордо сказала Канеха.
	"Well, I'll be damned." Sam touched it and the baby squalled, opening its eyes. "A son," Sam said.	- Да, черт меня побери, - Сэм осторожно дотронулся до ребенка. Тот открыл глаза и заплакал. - Сын.
	"How about that?"	Ну как он?
	He bent over, looking closely.	Сэм нагнулся пониже, разглядывая ребенка.

	His beard tickled the baby and it screamed again.	От прикосновения его бороды ребенок снова заплакал.
	Its skin was white and the eyes were blue like the father's, but the hair was black and heavy on his little head.	Кожа у него была белая, глаза голубые, как у отца, а волосы черные и густые.
	The next morning they left the cabin.	Утром они покинули хижину.
	3.	3.
	THEY SETTLED DOWN ABOUT TWENTY MILES OUTSIDE of Dodge City and Sam started to haul freight for the stage lines.	Они поселились в двадцати милях от Додж-Сити, и Сэм занялся перевозкой грузов.
	Being the only man in the area with mules, he found himself in a fairly successful business.	Так как в окрестностях ни у кого, кроме него, не было мулов, дела его пошли в гору.
	They lived in a small cabin and it was there Max began to grow up. Kaneha was very happy with her son.	Жили они в маленькой хижине. Макс подрастал, и Канеха не могла налюбоваться на него.
	Occasionally, she would wonder why the spirits had not given her more children but she did not worry about it. Because she was Indian, they kept to themselves.	Она задумывалась порой над тем, почему духи не посылают ей еще детей, но как всякая индианка терпеливо сносила свою судьбу, положившись на волю духов.
	Sam liked it that way, too.	Сэм тоже очень любил сына.
	Basically, he was a very shy man and his years alone on the plains had not helped cure his shyness.	По натуре он был человеком замкнутым, чему способствовали годы, проведенные в одиночестве в прерии.
	He developed a reputation in the town for being taciturn and stingy.	В городе он пользовался репутацией молчуна и скопидома.
	There were rumors floating around that actually he had a hoard of gold cached out on his place from the years he was a buffalo-hunter.	Поговаривали, что у него припрятано золотишко, скопленное за годы охоты на буйволов.
	By the time Max was eleven years old, he was as lithe and quick on his feet as his Indian forebears.	В двенадцать лет Макс отличался ловкостью и быстротой, присущей его индейским предкам.
	He could ride any horse he chose without a saddle and could shoot the eye out of a prairie gopher at a hundred yards with his.22.	Он мог без седла скакать на любой лошади и со ста ярдов попадал из своего револьвера двадцать второго калибра в глаз степному суслику.
	His black hair hung straight and long, Indian fashion, and his eyes were dark blue, almost black in his tanned face.	Его длинные черные волосы спускались до плеч, как у индейцев, глаза были темно-синими, почти черными.
	They were seated at the table one night, eating supper, when Sam looked over at his son. "They're startin' up a school in Dodge," he said.	Однажды вечером во время ужина Сэм посмотрел на сына и сказал: - В Додже открыли школу.
	Max looked up at his father as Kaneha came to the table from the stove. He didn't know whether he was supposed to speak or not.	Канеха подошла от плиты к столу, Макс посмотрел на отца, не зная, следует ли ему вступать в разговор.
	He kept eating silently.	Решив промолчать, он продолжал есть.
	"I signed you up for it," Sam said. "I paid ten dollars."	- Я записал тебя в школу, - сказал Сэм, - и заплатил за это десять долларов.

	Now Max felt it was time for him to speak. "What fer?"	- Зачем? - спросил Макс, теперь он мог задавать вопросы.
	"To have them learn you to read an' write," his father answered.	- Чтобы тебя научили читать и писать, - ответил отец.
	"What do I have to know that fer?" Max asked.	- А для чего мне это нужно?
	"A man should know them things," Sam said.	- Мужчина должен уметь читать и писать.
	"You don't," Max said with the peculiar logic of children.	- Но ты ведь не умеешь.
	"And it don't bother you none."	И тебе это не мешает.
	"Times is different now," Sam said. "When I was a boy, there warn't no need for such things.	- Теперь другое время, - сказал Сэм. - Когда я был мальчишкой, в этом не было нужды.
	Now ever'thing is readin' or writin' "	А теперь есть.
	"I don't want to go."	- Я не хочу ходить в школу.
	"You're goin'," Sam said, roaring suddenly. "I already made arrangements.	- Пойдешь, - возвысил голос Сэм. - Я уже обо всем договорился.
	You can sleep in the back of Olsen's Livery Stable durin' the week."	Ночевать будешь в конюшнях Ольсена.
	Kaneha wasn't quite sure she understood what her husband was saying.	Канеха не была уверена, что правильно поняла слова мужа.
	"What is this?" she asked in Kiowa.	- Что это такое? - спросила она по-индейски.
	Sam answered in the same language. "A source of big knowledge. Without it, our son can never be a great chief among the White Eyes."	- Это дом, где дают большие знания, - ответил по-индейски Сэм. - Без них наш сын никогда не станет великим вождем среди бледнолицых.
	This was enough reason for Kaneha.	Для Канехи это была достаточно серьезная причина.
	"He will go," she said simply.	- Он пойдет.
	Big knowledge meant big medicine. She went back to her stove.	Большие знания означают большую власть, -сказала она и вернулась к плите.
	The next Monday, Sam brought Max over to the school.	В следующий понедельник Сэм повел Макса в школу.
	The teacher, an impoverished Southern lady, came to the door and smiled at Sam.	Учительница - обедневшая южанка - подошла к двери и улыбнулась Сэму.
	"Good morning, Mr. Sand," she said.	- Доброе утро, мистер Сэнд.
	"Good mornin', ma'am.	- Доброе утро, мадам.
	I brought my son to school."	Я привел к вам сына.
	The teacher looked at him, then at Max, then around the yard in front of the school cabin.	Учительница посмотрела на Макса, а затем обвела взглядом школьный двор.
	"Where is he?" she asked in a puzzled voice.	- И где же он? - недоуменно спросила она.
	Sam pushed Max forward. Max stumbled slightly and looked up at the teacher.	Сэм подтолкнул Макса вперед, и тот, слегка потупившись, взглянул на учительницу.
	"Say howdy to yer teacher," Sam said.	- Поздоровайся с учительницей, - сказал Сэм.

	Max, uncomfortable in his clean buckskin shirt and leggings, dug his bare feet into the dirt and spoke shyly.	Макс, неуютно чувствовавший себя в чистой одежде из оленьей шкуры, переступил босыми ногами и сказал:
	"Howdy, ma'am."	- Здравствуйте, мадам.
	The teacher looked down at him in stunned surprise. Her nose wrinkled up in disgust.	Учительница удивленно посмотрела на него и с отвращением потянула носом.
	"Why, he's an Indian!" she cried. "We don't take Indians in this school."	- Как? Ведь он же индеец, - воскликнула она. -Мы не принимаем в школу индейцев.
	Sam stared at her. "He's my son, ma'am."	- Это мой сын, мадам, - сказал Сэм.
	The teacher curled her lip cuttingly.	Учительница презрительно поджала губы.
	"We don't take half-breeds in this school, either.	- Мы не принимаем в нашу школу цветных.
	This school is for white children only." She began to turn her back. Sam's voice stopped her. It was icy cold as he made probably the longest speech he ever made in his life.	Эта школа только для белых детей, - произнесла она и уж было повернулась к ним спиной, но ледяной тон Сэма остановил ее. Возможно, это была самая длинная речь в его жизни.
	"I don't know nothin' about your religion, ma'am, nor do I mind how you believe.	- Я не знаком с вашей религией, мадам, и не знаю, во что вы верите.
	All I do know is you're two thousand miles from Virginia an' you took my ten dollars to teach my boy the same as you took the money from ever'body else at the meetin' in the general store.	Но я знаю, что мы находимся в двух тысячах миль от Виргинии, и вы получили десять долларов за обучение моего сына, точно так же, как и со всех остальных, присутствовавших на собрании.
	If you're not goin' to learn him the way you agreed, you better take the next stage back East."	И если вы не собираетесь учить его, как мы договорились, то вам лучше вернуться на Восток.
	The teacher stared at him indignantly.	Учительница с возмущением посмотрела на Сэма.
	"Mr. Sand, how dare you talk to me like that?	- Мистер Сэнд, как вы смеете разговаривать со мной в подобном тоне?
	Do you think the parents of the other children would want them to attend school with your son?"	Думаете, другие родители захотят, чтобы ваш сын учился вместе с их детьми?
	"They were all at that meetin'," Sam said. "I didn't hear none of them say no."	- Все они были на собрании, и я не слышал, чтобы кто-нибудь из них возражал.
	The teacher looked at him. Sam could see the fight go out of her. "I'll never understand you Westerners," she said helplessly.	- Наверное, я никогда не пойму людей с Запада, -беспомощно проговорила учительница, и Сэм понял, что она сдалась.
	She looked down at Max disapprovingly. "At any rate, we can't have him in school in those clothes.	Бросив неодобрительный взгляд на Макса, она сказала: - В любом случае он не может ходить в школу в этой одежде.
	He'll have to wear proper clothes like the other children."	Он должен быть одет, как все остальные дети.
	"Yes, ma'am," Sam said. He turned to Max. "Come on," he said. "We're goin' to the store to get you regular clothes."	- Хорошо, мадам, - сказал Сэм и, оборачиваясь к сыну, добавил: - Сейчас пойдем в магазин и купим обычную одежду.
	"While you're at it," she said, "get him a haircut.	- Тогда уж заодно и постригите его.
	That way, he won't seem any different from the others."	Чтобы он не отличался от других детей.

	Sam nodded.	Сэм кивнул.
	He knew what she meant.	Он понял ее.
	"I will, ma'am," he said.	- Я так и сделаю.
	"Thank you, ma'am."	Спасибо, мадам.
	Max trotted along beside him as they strode down toward the general store.	Макс припустил за отцом к универмагу.
	He looked up at his father. It was the first time he had thought about it.	Впервые в голову ему пришла странная мысль, которую он тут же и высказал отцу:
	"Am I different than the others, Pa?"	- Па, а разве я не похож на других?
	Sam looked down at him. It was the first time he'd thought about it, too.	Сэм задумался.
	A sudden sadness came into him.	На душе стало как-то печально.
	He knelt down in the dust of the street beside his son.	Он опустился перед сыном на колени прямо в уличную пыль.
	He spoke with the sudden knowledge that came from living off the earth.	В его голосе звучала жизненная мудрость:
	"Of course you're different," he said, looking into Max's eyes. "Everybody in this world is different, like there are no two buffalo alike or no two mules. Everybody is alike an' yet everybody is different."	- Конечно, не похож, - сказал он, заглядывая Максу в глаза. - Все в этом мире разные, как не бывает двух похожих буйволов или мулов.
	By the end of Max's first year in school, the teacher was very proud of him.	К концу первого года обучения учительница уже гордилась Максом.
	Much to her surprise, he had turned out to be her best pupil.	К ее немалому удивлению, он стал одним из лучших учеников.
	His mind was quick and bright and he learned easily.	Соображал он очень быстро и учился легко.
	When the term ended, she made sure to get Sam's promise that his son would return in the fall.	Поэтому после окончания учебного года учительница заручилась обещанием Сэма, что его сын вернется в школу на следующий год.
	When the school closed down for the summer, Max brought his clothing back from Olsens' and settled down.	С наступлением каникул Макс снова облачился в свою индейскую одежду, которая хранилась у Ольсена, и отправился домой.
	During that first week, he was kept busy repairing all the damage done to the cabin by the winter.	Первую неделю он был занят тем, что чинил хижину.
	One evening, after Max had gone to bed, Kaneha turned to her husband. "Sam," she said in English.	Однажды вечером, после того как Макс лег спать, Канеха окликнула мужа по-английски: - Сэм?
	Sam almost dropped the leather harness on which he had been working.	Тот чуть не выронил от удивления кожаную сбрую, над которой трудился.
	It was the first time in all their years together that she had called him by name.	Впервые за годы совместной жизни жена обратилась к нему по имени.
	Kaneha felt the blood rush into her face. She wondered at her temerity.	Канеха почувствовала, как краснеет, и сама испугалась своей смелости.
	Squaws never spoke to their husband except in reply.	Индейские женщины никогда первыми не заговаривали с мужьями.

	She looked down at the floor in front of her.	Она потупила взгляд и продолжила:
	"It is true that our son has done well in the school of the White Eyes?" She could feel his gaze boring into her.	- Это правда, что наш сын добился успехов в школе бледнолицых?
	"It's true," she heard his voice reply.	- Да, это так, - ответил Сэм, удивленно и пристально посмотрев на жену.
	"I am proud of our son," she said, lapsing into Kiowa.	- Я горжусь нашим сыном, - сказала Канеха уже по-индейски. - И благодарю его отца - великого охотника и кормильца.
	"And I am grateful to his father, who is a mighty hunter and great provider."	Но пока наш сын изучал в школе бледнолицых много полезных вещей, дающих большую власть, он узнал и то, что очень огорчило его.
	"Yes?" Sam asked, still watching.	- Например? - спросил Сэм.
	"While it is true that our son learns many things in the school of the White Eyes that make mighty medicine, there are things also that he learns that disturb him greatly." "Such as?" Sam asked gently. She looked up into his face proudly. "There are some among the White Eyes who say to our son that he is less than they, that his blood does not run red like theirs."	- Некоторые бледнолицые говорят, что наш сын хуже них, что в его жилах течет не такая кровь, как у них. - Взгляд Канехи гордо блистал.
	Sam's lips tightened.	Сэм плотно сжал губы.
	He wondered how she would know this.	Интересно, откуда она узнала об этом.
	She never came into town, she never left the place.	Ведь она никогда не бывала в городе, да и вообще не отлучалась из дома.
	He felt a vague guilt stir inside him. "They are stupid children," he said.	- Они просто глупые дети, - несколько виновато сказал он.
	"I know," she said simply.	- Я знаю, - просто ответила Канеха.
	He reached out his hand and touched her cheek gratefully.	Сэм протянул руку и нежно погладил жену по щеке.
	She caught his hand and held it to her cheek.	Она взяла его руку и крепко прижалась к ней щекой.
	"I think it is time we send our son to the tents of the mighty chief, his grandfather, so that he may learn the true strength of his blood."	- Я думаю, пришло время послать нашего сына в вигвам великого вождя - его деда. Там он поймет силу своей крови, - сказала Канеха.
	Sam looked into her face.	Сэм посмотрел на нее.
	In many ways, it was a wise suggestion.	Со всех точек зрения это было неплохое предложение.
	In one summer with the Kiowa, Max would learn all the things he needed to survive in this land.	За одно лето, проведенное с индейцами, Макс научится всему, что требуется, чтобы выжить на этой земле.
	He would also learn that he came from a family that could trace its blood further back than any of the jackals who tormented him.	Он также поймет, что происходит из более древнего рода, чем те шакалы, которые дразнили его.
	He nodded.	Он кивнул.

	"I will take our son to the tents of my brothers, the Kiowa," he said.	- Я отведу нашего сына к вигвамам моих братьев индейцев.
	He looked at her again.	И снова посмотрел на Канеху.
	He was now fifty-two and she was little more than half his age.	Ему было пятьдесят два, а ей почти в два раза меньше.
	She was still straight and slim and strong; she had never run to fat the way Indian women usually did.	Она была все такая же стройная, гибкая и сильная, ничуть не располнела, как это часто бывает с индейскими женщинами.
	He felt his heart begin to swell inside him.	Сэм почувствовал биение своего сердца.
	He let the harness drop from his hand and he drew her head down to his chest.	Выронив упряжь из рук, он прижал голову жены к своей груди.
	His hand stroked her hair gently.	Его руки нежно гладили ее волосы.
	Suddenly he knew what he had felt deep inside him all these years. He turned her face up to him.	Внезапно он понял, что чувствовал в глубине души все эти годы.
	"I love you, Kaneha," he said.	- Я люблю тебя, Канеха, - сказал он.
	Her eyes were dark and filled with tears.	Ее глаза были полны слез.
	"I love you, my husband."	- Я люблю тебя, мой муж.
	And for the first time, he kissed her on the mouth.	И впервые в жизни он поцеловал ее в губы.
	4.	4.
	IT WAS ABOUT TWO O'CLOCK on a Saturday afternoon three summers later when Max stood on a wagon in the yard back of Olsen's Livery Stable, pitching hay up into the open loft over his head.	Это произошло спустя три летних месяца. Было около двух часов дня. Макс работал в конюшне Ольсена, перебрасывая сено из повозки на сеновал.
	He was naked above his buckskin breeches and his body was burnt a coppery black by the blazing sun that hung overhead. The muscles rippled easily in his back as he forked the hay up from the wagon.	Он был в штанах из оленьей кожи, обнаженный по пояс. Тело его было бронзовым, почти черным от загара, мускулы на спине перекатывались от напряженной работы.
	The three men came riding into the yard and pulled their horses up near the wagon.	Трое мужчин въехали во двор и остановили лошадей возле повозки.
	They did not dismount but sat there, looking at him.	Не слезая с лошадей, они наблюдали за его работой.
	Max did not interrupt his work and after a moment, one of them spoke.	Через минуту один из них заговорил:
	"Hey, Injun," he said. "Where is the Sand boy?"	- Эй, краснокожий, где тут мальчишка Сэнд?
	Max threw another forkful into the loft. Then he sank the pitchfork into the hay and looked down at them.	Макс бросил на сеновал еще одну охапку, воткнул вилы в сено и посмотрел на всадников.
	"I'm Max Sand," he said easily, resting on the fork handle.	- Я Макс Сэнд, - ответил он, опираясь на ручку вил.
	The men exchanged meaningful looks.	Мужчины обменялись многозначительными взглядами.
	"We're lookin' fer yer pappy," the man who had spoken before said.	- Мы ищем твоего папашу.

	Max stared at them without answering.	Макс смотрел на мужчин, не отвечая.
	His blue eyes were dark and unreadable.	Синие глаза его были темными и непроницаемыми.
	"We were over at the stage line but the place was closed. There was a sign there that said your pappy hauled freight."	- Мы были в конторе, но там закрыто и висит записка, что перевозкой грузов занимается твой папаша.
	"That's right," Max said. "But this is Saturday afternoon an' he's gone home."	- Это так, - ответил Макс, - но сегодня суббота и он уехал домой.
	One of the others pushed forward.	Один из незнакомцев подъехал ближе.
	"We got a wagonload of freight we got to get over to Virginia City," he said. "We're in a hurry.	- У нас есть груженая повозка, которую надо спешно доставить в Виргиния-Сити.
	We'd like to talk to him."	Мы хотели бы поговорить с твоим отцом.
	Max picked up the pitchfork again. He tossed another forkful of hay into the loft.	Макс снова взялся за вилы, перебросил еще одну охапку.
	"I'll tell him when I get home to-night."	- Я передам ему, когда вечером вернусь домой.
	"We cain't wait that long," the first man said. "We want to make the deal and get on out of here tonight.	- Мы не можем ждать так долго, - сказал один из мужчин. - Нам надо договориться сейчас, чтобы уже вечером отправиться в путь.
	How do we find your place?"	Как найти ваш дом?
	Max looked at them curiously.	Макс с сомнением посмотрел на незнакомцев.
	They didn't look like settlers or miners or the usual run of people that had freight for his father to haul.	Они не были похожи на переселенцев или рудокопов - на тех, кто обычно пользовался услугами его отца.
	They looked more like gunmen or drifters, the way they sat there with their guns tied low on their legs, their hats shading their faces.	Скорее они смахивали на бандитов или бродяг, на что указывали револьверы на их бедрах и шляпы, скрывающие лица.
	"I'll be th'ough here in a couple of hours," Max said. "I'll take you out there."	- Я освобожусь через пару часов и провожу вас, -сказал он.
	"I said we was in a hurry, boy.	- Я же сказал, мальчик, что мы спешим.
	Your pappy won't like it none if he hears we gave our load to somebody else."	Твоему папаше не понравится, если он узнает, что вместо него подрядили кого-то другого, -последовал ответ.
	Max shrugged his shoulders.	Макс пожал плечами.
	"Follow the north road out about twenty miles."	- Тогда езжайте по северной дороге - около двадцати миль.
	Without another word the three turned their horses around and began to ride out of the yard.	Трое незнакомцев молча развернули лошадей и выехали с конюшенного двора.
	Their voices floated back on the lazy breeze.	Ветер донес голос одного из них:
	"Yuh'd think with all the dough ol' Sand's got buried, he'd do better than bein' a squaw man," one of them said.	- Неужели старый Сэнд с такой кубышкой денег не придумал ничего лучшего, как жениться на индианке.
	Max heard the others laugh as he angrily pitched hay up into the loft.	Услышав, как рассмеялись остальные, Макс сердито швырнул охапку сена на сеновал. * * *

	It was Kaneha who heard them first.	Канеха первой услышала их приближение.
	Her ears were turned to the road every Saturday afternoon for it was then that Max came home from school.	Каждую субботу после полудня она смотрела на дорогу, ожидая Макса из школы.
	She went to the door and opened it.	Она подошла к двери и открыла ее.
	"Three men come," she said, looking out.	- Едут трое, - сказала она, выглянув наружу.
	Sam got up from the table and walked behind her and looked out.	Сэм поднялся из-за стола, подошел к двери и посмотрел на дорогу.
	"Yeah," he said, "I wonder what they want."	- Да, интересно, что им надо?
	Kaneha had a premonition of danger.	Канеха почувствовала смутную тревогу.
	"Bolt the door and do not let them enter," she said.	- Закрой дверь и не впускай их.
	"They ride silently like Apache on the warpath, not open like honest men."	Они крадутся, как апачи по тропе войны, а не скачут открыто, как честные люди.
	Sam laughed.	Сэм рассмеялся.
	"You're just not used to seein' people," he said.	- Тебе нечасто приходилось видеть людей.
	"They're probably jus' lookin' for the way to town."	Может, они просто ищут дорогу в город.
	"They come from the direction of town," Kaneha said. But it was too late. He was already outside the door.	- Они едут со стороны города, - возразила Канеха, но Сэм уже вышел из двери.
	"Howdy," he called as they pulled their horses up in front of the cabin.	- Здравствуйте, - сказал он, как только незнакомцы остановились перед хижиной.
	"You Sam Sand?" the one in the lead asked.	- Сэм Сэнд? - спросил один из них.
	Sam nodded. "That's me.	Сэм кивнул.
	Whut kin I do for you gents?"	- Чем могу помочь?
	"We got a load we want hauled up to Virginia City," the man said. He took off his hat and wiped his face on his sleeve. "It's pow'ful hot today."	- У нас есть груз, который мы хотим перевезти в Виргиния-Сити. - Г оворящий снял шляпу и вытер лицо рукавом. - Ужасно жарко сегодня.
	"It shore is," Sam nodded. "Come on inside and cool off a bit while we talk about it."	- Да, - согласился Сэм. - Пройдите в дом, пока мы будем разговаривать, вы немного отдохнете.
	The men dismounted and Sam walked into the cabin.	Мужчины спешились, и Сэм проводил их в дом.
	"Fetch a bottle of whisky," he said to Kaneha. He turned back to the men. "Set yourself down.	- Достань бутылку виски, - сказал он Канехе и повернулся к вошедшим. - Присаживайтесь.
	What kind'a freight yuh got?"	Что у вас за груз?
	"Gold."	- Золото.
	"Gold?" Sam asked. "They ain't enough gold out heah to haul in a wagon."	- Золото? - удивился Сэм. - Здесь нет столько золота, чтобы для его перевозки понадобилась повозка.
	"That ain't what we hear," one of the men said.	- А мы слышали другое, - сказал один из незнакомцев.

	Suddenly there were guns in their hands. "We hear you got enough gold buried out heah to fill up a wagon."	Внезапно у него и его дружков появились в руках револьверы. - Мы слышали, что ты скопил столько золота, что им можно нагрузить повозку.
	Sam stared at them for a moment, then he laughed.	Сэм посмотрел на чужаков и рассмеялся.
	"Put your guns away, gents," he said.	- Опустите ваши револьверы, джентльмены.
	"Yuh don' believe that crazy yarn, do yuh?"	Ведь вы же не верите в идиотские слухи?
	The first man came slowly toward him. His arm flashed and the gun whipped across Sam's face.	Бандит тихо подошел к Сэму и ударил его револьвером по лицу.
	Sam fell backward against the wall. He stared up at the man incredulously.	Отлетев к стене, Сэм удивленно посмотрел на него.
	"Yuh'll tell us where it is befo' we through," the man said tightly.	- И ты скажешь нам, где оно, - жестко произнес бандит. * * *
	The air in the cabin was almost unbearably hot.	В хижине было невыносимо душно.
	The three men had drawn off into a corner and were whispering among themselves. Occasionally they would glance across the room at their captives.	Трое мужчин отошли в угол и перешептывались между собой, изредка бросая взгляды на пленников.
	Sam hung limply, tied to the support post in the center of the cabin.	Обессиленный Сэм повис на веревках, привязанный к столбу посередине хижины.
	His head sagged down on his naked chest and the blood dropped down his face, matting on the graying red hair of his beard and chest.	Голова его свесилась на голую грудь. С разбитого лица стекала кровь, окрашивая бороду и волосы на груди в красный цвет.
	His eyes were swollen and almost closed, his nose broken and squashed against his cheek.	Распухшие глаза были почти закрыты, разбитый нос свернут на сторону.
	Kaneha was tied in a chair. Her eyes were fixed unblinkingly on her husband.	Канеха, привязанная к стулу, неотрывно смотрела на мужа.
	She strained to turn her head to hear what the men were saying behind her but she could not move, she was bound too tightly.	Она попыталась повернуть голову, чтобы услышать, о чем говорят бандиты, но это ей не удалось - путы были слишком крепкие.
	"Mebbe he ain't really got the gold," one of the men whispered.	- Может быть, у него действительно нет золота? -прошептал один из бандитов.
	"He's got it all right," the first one said. "He's jus' tough.	- Наверняка есть, - ответил другой. - Но он крепкий орешек.
	Yuh don' know them ol' buffalo hunters like I do."	Ты не знаешь этих охотников на буйволов.
	"Well, you ain't never goin' to make him talk the way yuh're goin'," the short man said.	- Ну, тогда его не заставишь говорить.
	"He's gonna die first."	Он лучше умрет, чем развяжет язык.
	"He'll talk," the first man answered. He went to the stove and took a burning coal from it with a pair of fire tongs.	- Заговорит, - ответил первый бандит, подходя к очагу и доставая оттуда щипцами раскаленные угли.
	He walked back to Sam and pulled his head back against the post by his hair. He held the tongs in front of Sam's face.	Схватив Сэма за волосы, он прижал его голову к столбу и поднес щипцы с раскаленными углями прямо к самому его лицу.
	"Wheah's the gold?"	- Где золото?

	Sam's eyes were open.	Глаза Сэма открылись.
	His voice was a husky croak. "They ain't none. For God's sake wouldn't I tell yuh if they was?"	- У меня нет золота, - прохрипел он. - Ради всего святого, неужели бы я не сказал?
	The man pressed the burning coal against Sam's neck and shoulder. Sam screamed in pain.	Бандит прижал щипцы к шее и плечу Сэма, и тот закричал от боли.
	"They ain't no gold!"	- У меня нет золота.
	His head fell sideways.	Голова его бессильно упала набок.
	The man withdrew the burning coal and the blood welled up beneath the scorched flesh and ran down his chest and arm.	Бандит убрал щипцы, и кроль хлынула из выжженной раны на грудь и руки жертвы.
	The man picked up a bottle of whisky from the table and took a swig from it. "Th'ow some water on him," he said. "Ifn he won't talk for hisself, mebbe he'll talk for his squaw." The youngest man picked up a pail and threw water over Sam. Sam shook his head and opened his eyes. He stared at them. The oldest man put the bottle down and walked over to Kaneha.	Бандит взял со стола бутылку и подошел к Канехе.
	He took a hunting knife from his belt.	Он вынул из-за пояса охотничий нож.
	The other men's eyes followed him.	Глаза всех мужчин следили за ним.
	He cut the rope that bound her to the chair.	Бандит перерезал веревки, которыми Канеха была привязана к стулу.
	"On yer feet," he said harshly.	- Вставай! - рявкнул он.
	Silently Kaneha rose.	Канеха медленно поднялась.
	The man's knife moved quickly behind her and her shift fell to the floor. She stood there naked before them.	Мелькнул нож, и платье упало с нее - она стояла обнаженная.
	The youngest man licked his lips. He reached for the whisky and took a drink, his eyes never leaving her.	Младший бандит, облизнув пересохшие губы и не отрывая от нее глаз, потянулся за виски и сделал глоток.
	Holding Kaneha by the hair, his knife to her back, the oldest man pushed her over toward Sam. They stopped in front of him.	Схватив Канеху за волосы, главарь приставил ей нож к спине и подтолкнул к Сэму.
	"It's been fifteen years since I skinned an Injun, squaw man," he said.	- Ну ты, муж краснокожей, последний раз я снял скальп с индейца пятнадцать лет назад.
	"But I ain't fergot how."	Но я не забыл, как это делается.
	He moved swiftly around in front of her, his knife moving lightly up and down her skin.	Он встал перед Канехой и принялся водить ножом по ее телу вверх и вниз.
	A faint thin line of blood appeared where the knife had traced from under her chin down her throat through the valley between her breasts across her stomach and coming to a stop in the foliage of her pubis.	По коже побежали тоненькие струйки крови. Кровь стекала с подбородка на шею, между грудей на живот и задерживалась в волосах лобка.
	Sam began to cry, his own pain forgotten, his body wracked with bitter sobs.	Сэм заплакал, забыв о собственной боли, тело его сотрясалось от рыданий.

	"Leave her be," he pleaded. "Please leave her be.	- Оставьте ее, - молил он. - Пожалуйста, оставьте.
	They ain't no gold."	У меня нет золота.
	Kaneha reached out her hand. She touched her husband's face gently.	Канеха протянула руку и ласково дотронулась до лица мужа.
	"I am not afraid, my husband," she said in Kiowa. "The spirits will return evil to those who bring it."	- Я не боюсь, муж мой, - сказала она по-индейски.- Духи отплатят тем, кто совершил зло.
	Sam's face fell forward, the tears running down from his eyes across his bearded and bleeding cheeks. "I am sorry, my dear one," he said in Kiowa.	- Прости, любимая, - сказал Сэм по-индейски, по его окровавленным щекам текли слезы.
	"Tie her hands to the legs of that table," the older man commanded.	- Привяжите ей руки к ножкам стола, - приказал главарь. Команда его была мгновенно выполнена.
	It was done quickly and he knelt over her, his knife poised at her throat.	Бандит опустился перед Канехой на колени и приставил нож к ее горлу.
	He looked back up toward Sam.	Затем обернулся к Сэму.
	"The gold?" he asked.	- Золото! - потребовал он.
	Sam shook his head. He could not speak any more.	Сэм покачал головой, он больше не мог говорить.
	"My God," the youngest man said in a wondering voice. "I'm gittin' a hard on."	- Эй, - с нетерпением произнес младший бандит. -Ей-богу, я бы развлекся с ней.
	"That's an idee," the man with the knife said.	- А это мысль, - согласился главарь.
	He looked up at Sam. "I'm shoah the man wouldn' min' ifn we used his squaw a little bit before we skinned her.	Он взглянул на Сэма. - Я думаю, что этот не будет возражать, если мы слегка развлечемся с его краснокожей перед тем, как снимем с нее скальп.
	Injuns are downright hospitable that way."	Индейцы любят такие представления.
	He got to his feet. He put the knife on the table and unbuckled his gun belt.	Он поднялся, положил нож на стол и расстегнул ремень.
	Kaneha drew back her legs and kicked at him.	Канеха ударила его ногой.
	He swore softly.	Он слегка покачнулся и сказал:
	"Hold her laigs," he said.	- Держите ее за ноги.
	"I'll go first"	Я буду первым. * * *
	It was almost seven o'clock when Max rode up to the cabin on the bay horse that Olsen lent him.	Было около семи вечера, когда Макс подъехал к дому на гнедой лошади, которую ему одолжил Ольсен.
	The cabin was still and there was no smoke coming from the chimney.	В хижине было тихо, труба не дымилась.
	That was strange. Usually, his mother would be cooking when he got home.	Это показалось ему странным, ведь мать всегда стряпала к его приезду.
	He swung down off the horse and started for the cabin. He stopped suddenly, staring at it.	Он спрыгнул с лошади и в нерешительности остановился, разглядывая хижину.
	The door was open and moved lazily in the thin breeze.	Дверь была распахнута и раскачивалась на ветру.

	An inexplicable fear came into him and he broke into a run.	Макс побежал, охваченный необъяснимым страхом.
	He burst through the door and came to a stop in surprised shock, his eyes widening in horror.	Он ворвался в хижину и замер, с ужасом разглядывая увиденную картину.
	His father hung tied to the center post, his mouth and eyes open in death, the back of his head blown away by the.45 that had been placed in his mouth and fired.	Отец был привязан к столбу, безжизненные глаза и рот раскрыты. Затылок размозжен выстрелом в рот из револьвера сорок пятого калибра.
	Slowly Max's eyes went down to the floor.	Глаза Макса медленно опустились к полу.
	There was a shapeless mass lying in a pool of blood, which bore the outline of what once had been his mother.	В луже крови лежала бесформенная масса, и лишь по ее очертаниям можно было догадаться, что это его мать.
	The paralysis left him at the same moment he started to scream, but the vomit that rose in his throat choked off the sound.	Оцепенение прошло, и он закричал, но подступившая к горлу тошнота оборвала крик.
	Again and again he gagged until there was no more inside him.	Его рвало и рвало, буквально выворачивая наизнанку.
	He clung weakly to the side of the door, the sour stench from his stomach all around.	Обессиленный, он прислонился к косяку.
	He turned and staggered blindly out of the cabin.	Постояв так некоторое время, повернулся и, пошатываясь, как слепой, вышел из хижины.
	He sank to the ground outside and began to cry.	Во дворе он упал на землю и зарыдал.
	After a while, his tears were gone. He rose to his feet wearily and walked around to the back of the house to the watering trough.	Когда слезы иссякли, он поднялся и медленно побрел к бочке для умывания.
	He plunged his head in and washed the vomit from his face and clothing.	Окуная голову прямо в бочку, он смыл с лица и одежды следы рвоты.
	Then, still dripping, he straightened up and looked around.	Затем, совершенно мокрый, выпрямился и огляделся.
	His father's horse was gone but the six mules were browsing unconcernedly in the corral and the wagon was still under the lean-to in back of the cabin.	Лошади отца не было, шесть мулов беззаботно бродили по загону, повозка стояла под навесом позади хижины.
	The four sheep and the chickens of which his mother had been so proud were still in the pen.	Четыре овцы и цыплята, которыми так гордилась мать, гуляли за загородкой.
	He wiped his arms across his eyes. He had to do something, he thought vaguely.	Он вытер лицо руками и рассеянно подумал, что нужно что-то сделать.
	But he couldn't bring himself to bury what was in the cabin.	Но заставить себя похоронить то, что он увидел в хижине, было выше его сил.
	They weren't his mother and father; his parents could never look like that.	Это не могло быть его матерью и отцом, его родители не могли выглядеть так.
	There was only one thing to do.	Оставалось только одно.
	He walked over to the stack of firewood and gathered up an armful. Then he walked back into the house and put it down on the floor.	Макс подошел к куче щепок для растопки очага, набрал полную охапку, вошел в дом и высыпал щепки на пол.

	It took him almost a half hour until firewood lay covering the floor like a blanket, three layers thick.	Через полчаса толстый слой щепок покрывал пол в хижине, словно одеяло.
	He looked at it thoughtfully for a moment then turned and went outside again. He took the harness down from the lean-to wall and hitched the mules up to the wagon. He picked up a crate and went through the pen, throwing all the chickens into it. He placed the crate in the wagon. Then one by one, he lifted the sheep into the wagon and tied them to the floor rings.	Он постоял в задумчивости и снова вышел во двор.
	He led the team of mules and the wagon around to the front of the cabin and tied the bay horse's lead to the back of the wagon. Then he walked them all to the road about two hundred yards from the house and tethered the team to a small scrub tree and went back to the house.	Вытащив из-под стены навеса упряжь, он запряг мулов в повозку, поставил туда клетку с цыплятами, загрузил овец и привязал их к кольцам на полу повозки.
	He picked up the pitch bucket and went inside. Slowly he smeared the pitch over the firewood that lay on the floor. He kept his eyes down and away from the bodies of his parents. He stopped at the door and smeared the last of the pitch on that.	Ведя в поводу мулов, Макс обогнул хижину, привязал позади повозки гнедую лошадь, отвел повозку примерно на двести ярдов от хижины, привязал мулов к небольшому кустарнику, а сам вернулся к хижине. По пути он прихватил черпак с дегтем. Стараясь не смотреть на тела родителей, он немедленно вылил содержимое черпака на щепки, отступил к двери и выплеснул остатки дегтя.
	He hesitated a moment, then remembering something, he went back into the cabin. He reached up on the shelf where his father had kept his rifle and pistol but they were not there.	Постояв в нерешительности минуту, словно вспоминая что-то, Макс снова вошел в хижину, подошел к полке, на которой отец хранил ружье и револьвер. Их там не было.
	He pushed his hand farther along the shelf and felt something soft. He took it down.	Он просунул руку дальше и нащупал что-то мягкое.
	It was a new buckskin shirt and breeches his mother had made for him. It was bright and soft and clean-chamois colored.	Это были новые штаны и рубашка из оленьей кожи, которые мать сшила для него.
	Again his eyes filled with sudden tears.	На глаза опять навернулись слезы.
	He rolled it up under his arm and went back to the door.	Взяв сверток, Макс вышел за дверь.
	He held a match to the pitch stick until it was blazing brightly.	Затем поднес спичку к просмоленному факелу и держал ее, пока факел не вспыхнул.
	After holding it for a second more to make sure, he threw it into the cabin and stepped back from the open door.	Убедившись, что факел разгорелся достаточно хорошо, он бросил его в хижину и отошел от двери.
	He looked up at the sky in sudden surprise.	С неожиданным удивлением он посмотрел на небо.
	The sun had just gone down and night had fallen in quick anger.	Солнце уже село, и на землю внезапно упала темнота.
	The stars stared balefully down on him.	Звезды зловеще уставились на него.
	A cloud of heavy, billowing smoke poured out of the doorway.	Тяжелые клубы дыма повалили из дверей хижины.

	Suddenly, there was a crack like thunder and a flame leaped through the doorway as the tinder-dry wood caught fire.	Затем раздался громкий треск, и пламя, охватившее высохшее дерево, метнулось к двери.
	He walked down to the road and got up on the wagon and began to drive to town.	Макс подошел к повозке.
	He did not look back until three miles later, when he reached the top of a small rise.	Только через три мили на вершине небольшого холма он обернулся.
	There was a bright-orange flame reaching high into the sky where his home had been.	На том месте, где стоял его дом, высоко в небо поднимался огромный столб пламени.
	5.	5.
	HE DROVE THE WAGON INTO THE YARD BEHIND Olsen's Livery Stable.	Он остановил повозку во дворе позади конюшни Ольсена.
	Then he got down and walked across to the house that stood next to it. He climbed up the back steps and knocked at the door.	Соскочив с козел, подошел к дому, поднялся по задней лестнице и постучал в дверь.
	"Mister Olsen," he called out.	- Мистер Ольсен, - позвал он.
	A shadow darkened the light of the window. The door opened and Olsen stood there.	Тень заслонила освещенное окно, дверь отворилась, и на пороге появился Ольсен.
	"Max!" he said. "What you doin' back here?"	- Макс, - воскликнул он. - Почему ты вернулся?
	Max stared up into Olsen's face.	Макс посмотрел на него.
	"They killed my ma and pa," he said.	- Они убили маму и папу.
	"Killed?" Olsen exclaimed in surprise. '"Who killed?"	- Убили? - удивленно воскликнул Ольсен. - Кто убил?
	Attracted by the sound of her husband's voice, Mrs. Olsen appeared in the doorway behind him.	Привлеченная звуками голосов, позади него появилась миссис Ольсен.
	"The three men," Max said. "They asked me an' I gave them the directions to my house.	- Трое мужчин, - сказал Макс. - Они спросили меня, и я указал им дорогу к дому.
	An' they killed 'em." He hesitated a moment and his voice almost broke. "An' they stole Pa's hoss an' took his rifle an' pistol, too."	А они убили их. - Он помолчал немного и добавил совсем тихим голосом. - Они украли папину лошадь, ружье и револьвер.
	Mrs. Olsen saw into the shock that lay behind the boy's facade of calm.	Хотя внешне Макс был спокоен, миссис Ольсен чувствовала, что он потрясен.
	She pushed her husband out of the way and reached out to Max.	Она рванулась к Максу:
	"You come inside an' let me fix you somethin' hot to drink," she said.	- Пройди в дом и выпей чего-нибудь горячего.
	He looked into her eyes.	Он посмотрел ей в глаза.
	"They ain't time, ma'am," he said.	- У меня нет времени, мадам.
	"I got to be gettin' after them." He turned to Olsen. "I got the mules an' the wagon an' four sheep an' sixteen chickens outside in the yard.	Я должен догнать их. - Он повернулся к Ольсену. - У меня во дворе мулы, повозка, четыре овцы и шестнадцать цыплят.
	Would you give me a hundred dollars an' the pinto for 'em?"	Не могли бы вы дать мне за них сто долларов и пони?

	Olsen nodded.	Ольсен кивнул.
	"Why, sure, boy," he said.	- Ну конечно, мой мальчик.
	The mules and the wagon alone were worth three times that.	Только мулы и повозка стоят в три раза больше.
	"I'll even give you the big bay if you want.	Я лучше дам тебе пегую.
	He's a better hoss. An' I'll throw in a saddle, too."	Это хорошая лошадь, сейчас оседлаю ее.
	Max shook his head.	Макс покачал головой.
	"No, thank you, Mr. Olsen.	- Нет, спасибо, мистер Ольсен.
	I want a pony I can ride without a saddle an' one that's used to the plains.	Мне нужен пони, на котором я смогу скакать по прерии без седла.
	He won't have as much to tote an' I'll move faster that way."	Так я смогу двигаться быстрее.
	"All right, if that's the way you want it."	- Хорошо, пусть будет как ты хочешь.
	"Can I have the money now?" Max asked.	- Могу я сейчас получить деньги?
	"Sure, boy," Olsen answered.	- Конечно.
	He turned back into the room. Mrs. Olsen's voice stopped him.	Ольсен повернулся, чтобы пройти в комнату, но голос жены остановил его:
	"Oh, no, you're not," she said. She drew Max into the house firmly. "First, he's goin' to eat something. Then he's goin' to sleep.	- Нет, нет, - она решительно провела Макса в дом.- Сначала ему надо поесть, потом поспать.
	Time enough in the morning for him to start."	Он вполне может поехать завтра утром.
	"But they'll be further away by then," Max protested.	- Но они будут уже далеко, - запротестовал Макс.
	"No they won't," she said with woman's logic. "They got to stop to sleep, too. They won't be any further ahead of you then than they are right now."	- Не будут, - ответила миссис Ольсен. - Они тоже остановятся на ночлег, и будут завтра утром не дальше, чем сейчас.
	She closed the door behind him and led him over to the table. She pushed him into a chair and placed a plate of soup in front of him.	Она закрыла дверь, подвела Макса к столу, усадила на стул и поставила перед ним тарелку супа.
	Automatically he began to eat.	Он начал машинально есть.
	"I'll go outside an' unhitch the team," Mr. Olsen said.	- Я пойду распрягу мулов, - сказал Ольсен.
	When he came back into the house, Max was sleeping, his head resting in his crossed arms on the table.	Когда он вернулся в дом, Макс спал за столом, уронив голову на руки.
	Mrs. Olsen gestured her husband to silence. "You just can't let him go after those men by himself," she whispered.	Миссис Ольсен отвела мужа в сторону и прошептала: - Не позволяй ему одному ехать за этими людьми.
	"I got to go, ma'am." Max's voice came over her shoulder.	- Я поеду, мадам, - прозвучал за ее спиной голос Макса.
	She turned around and looked at him.	Она повернулась и посмотрела на него.
	"You can't," she cried out.	- Нет.

	"They're grown men an' they'll hurt you. Why, you're just a boy!"	Это взрослые мужчины, и ты не справишься с ними, ведь ты еще мальчик.
	He looked up into her face and she was aware for the first time of the pride that glowed deep in those dark-blue eyes.	Встретившись с ним взглядом, она впервые увидела в глубине его темно-голубых глаз чувство собственного достоинства.
	"They hurt me all they're goin' to, ma'am," he said. "I'm 'bout sixteen, an' with my mother's people, a boy ain't a boy no more once he's sixteen.	- Мне почти шестнадцать, мадам. Индейцы племени моей матери в шестнадцать лет уже не мальчики.
	He's a man."	Это мужчины.
	On his second day out of Dodge, he slowed his pinto to a walk and studied the side of the road carefully.	На второй день пути Макс, обнаружив подозрительные приметы, пустил пони шагом и стал тщательно изучать обочину дороги.
	After a few minutes, he stopped and dismounted.	Через несколько минут он спешился.
	He looked along the edge of the road carefully. The four horses had stopped here. They had milled around for a little while and then two of them had gone back onto the road toward Virginia City. The other two had gone eastward across the plains.	Здесь стояли четыре лошади, после небольшого отдыха две из них свернули на дорогу к Виргиния-Сити, две других продолжили путь через прерию на восток.
	He remounted and rode along the plains, his eyes searching out the trail until he found what he was looking for.	Он снова поскакал по прерии, внимательно отыскивая следы, и наконец обнаружил то, что искал.
	One of the horses had been his father's. He recognized the shoe marking in the soft earth.	Одна из лошадей была лошадью его отца - он узнал следы подков на мягкой земле.
	It was lighter than the other marking, which meant he was not being ridden, but led.	Эти следы были слабее других, что означало, что лошадь была без седока и ее вели в поводу.
	It also meant that the man up ahead must have been the leader, otherwise they wouldn't have let him take the horse, which was the most valuable thing they had stolen.	Это также означало, что тот, за кем следовал Макс, был главарем, иначе ему не позволили бы забрать лошадь - самое ценное из украденного.
	A few miles farther along the trail, he saw some horse droppings. He stopped his horse and jumped down. He kicked at the dung with his foot. It was not more than seven hours old.	Через несколько миль он обнаружил лошадиные яблоки, спешился, потрогал их ногой и определил, что они не более чем семичасовой давности.
	They had wasted more time along the trail than he'd thought they would.	Значит, теперь бандит двигался медленнее.
	He got back on the pinto and pushed on.	Макс вскочил на пони.
	He rode most of that night, following the trail in the bright moonlight. By the evening of the next day, he was less than an hour behind his quarry.	Большую часть ночи он двигался по следу, освещаемому яркой луной, и к вечеру следующего дня был уже менее чем в часе езды от своей жертвы.
	He looked up at the sky.	Он посмотрел на небо.
	It was about seven o'clock and would be dark soon.	Было около семи часов, скоро наступит темнота.
	The man would be stopping to make camp if he hadn't already.	Бандит остановится на ночлег, если уже не остановился.
	Max got off his horse and waited for night to fall.	Макс спешился и стал дожидаться темноты.

	While he sat there, he cut a forked branch from a scrub tree and fitted a round stone onto it.	Он вырезал из кустарника рогатину и закрепил на ней круглый камень.
	Then he bound the stone to the crotch with thin strips of leather, winding them down the branch to make a handle.	Затем опутал камень тонкими полосками кожи и ими же обмотал ручку рогатины.
	When he was finished, he had a war club as good as any he'd learned to make the summer he spent with the Kiowa.	Теперь он держал в руках боевую дубинку, сделанную так, как его научили летом индейцы.
	It was dark then and he got to his feet, fastening the club to his belt. He took the horse by the halter and started forward cautiously on foot.	Наступила темнота. Макс поднялся, прикрепил дубинку к ремню и осторожно двинулся вперед, держа пони за гриву.
	He walked slowly, his ears alert for any strange sound, his nostrils sniffing at the breeze for the scent of a campfire.	Двигался он медленно, прислушиваясь, ноздри его раздувались, улавливая запах дыма.
	He was in luck, for he caught the scent of the campfire from about a quarter mile away.	Удача сопутствовала ему. Он вскоре уловил запах костра, расположенного примерно в четверти мили.
	He tied the pinto to a bush and pulled the rifle from the pack on the horse's back. Silently he moved forward.	Привязав пони к кустарнику, он достал из мешка, расположенного на спине пони, ружье и бесшумно двинулся вперед.
	The whinny of a horse came to his ears and he dropped to the ground and peered forward.	Вдруг Макс услышал ржание лошади. Он лег плашмя на землю, вглядываясь в темноту.
	He figured the horses were tied about three hundred yards ahead of him. He looked for the campfire but couldn't find it.	Он различил лошадь, привязанную примерно в трехстах ярдах, но костра не было видно.
	Cautiously he made his way downwind from the horses in a wide circle.	Сделав ползком круг, он очутился с подветренной стороны.
	The smell of the campfire was strong in his nostrils now.	Теперь он явственно чувствовал запах костра.
	He raised his head from the tall plain grass. The campfire was about two hundred yards in front of him.	Подняв голову из густой высокой травы, Макс увидел в двухстах ярдах от себя костер.
	He could see the man, sitting hunched over it, eating from a frying pan.	У костра, согнувшись, сидел человек и ел что-то из сковородки.
	The man was no fool.	Бандит был отнюдь не дурак.
	He had picked a camp site between two rocks. That way, he could be approached only from in front.	Он развел костер между двумя валунами, и подобраться к нему можно было только спереди.
	Max sank back into the grass.	Макс снова нырнул в траву.
	He would have to wait until the man was asleep.	Надо было ждать, пока бандит уснет.
	He stretched out and looked up at the sky.	Он перевернулся на спину и посмотрел в небо.
	When the moon was up, a few hours from now, it would be time for him to move. Until then, it would do no harm for him to rest.	Действовать ему предстоит через несколько часов, а сейчас он нуждался в отдыхе.
	He closed his eyes.	Закрыв глаза, Макс погрузился в сон.

	In a moment, he was sleeping soundly.	Пробудился он внезапно.
	His eyes opened suddenly and he stared straight up at the moon.	Луна светила в небе прямо над ним.
	It hung white and high in the sky over him. He sat up slowly and peered over the grass.	Медленно приподнявшись, Макс выглянул из травы.
	The campfire was glowing faintly now, dying slowly.	Костер уже догорал.
	He could see the shadow of the man lying near the rocks.	В его слабом отблеске виднелась тень человека, лежащего у валунов.
	He started to inch forward.	Макс стал осторожно продвигаться вперед.
	The man snored lightly and turned in his sleep.	Бандит захрапел и перевернулся во сне.
	Max froze for a moment, then the figure was still again and Max inched forward a little farther.	Макс замер на секунду, подождал, пока бандит затихнет, и снова двинулся в сторону костра.
	He could see the man's outstretched hand, a gun at the tip of the fingers.	Он мог уже различить револьвер, зажатый в вытянутой руке бандита.
	He crawled around behind and picked up a small pebble from the ground beside him. Silently he took the war club from his belt and got up into a half crouch.	Макс взял с земли маленький камень, тихо отцепил от пояса дубинку и приподнялся.
	Holding his breath in tightly, he threw the stone near the man's feet. With a muttered curse, he sat up, looking forward, his gun in his hand.	Сдерживая дыхание, он бросил камень к ногам бандита. Тот вскочил, бормоча проклятия. Держа в руках револьвер, он вглядывался в темноту впереди себя.
	He never knew what hit him as Max brought the war club down on his head from behind.	Он не понял, что случилось, когда Макс опустил ему на затылок боевую дубинку.
	Max came back with the pinto about the time that dawn was breaking in the east.	Когда Макс вернулся назад с пони, на востоке уже забрезжил рассвет.
	He tied his horse to the scrub near the others and walked back to look at the man.	Он привязал пони вместе с остальными лошадьми и пошел посмотреть на бандита.
	His eyes were still closed. He was breathing evenly though there was a smear of blood along his cheek and ear where the club had caught him.	Глаза его были закрыты, дыхание ровное, но в том месте, куда был нанесен удар, расплылось кровавое пятно.
	He lay naked on his back on the ground, his arms and legs outstretched tautly, staked to the ground.	Он лежал на земле обнаженный, руки и ноги растянуты и привязаны к кольям, вбитым в землю.
	Max sat down on the rock and began to whet his knife along its smooth surface.	Макс присел на камень и стал точить нож о его гладкую поверхность.
	When the sun came up, the man opened his eyes.	Когда взошло солнце, бандит открыл глаза.
	They were dull at first, then gradually they began to clear.	Сначала он ничего не мог разобрать, но постепенно его зрение прояснилось.
	He tried to sit up and became aware that he was tied down.	Он попытался подняться и понял, что привязан.
	He twisted his head and looked at Max.	Тряся головой, бандит посмотрел на Макса.
	"What's the idee?" he asked.	- В чем дело? - спросил он.
	Max stared at him. He didn't stop whetting his knife.	Продолжая точить нож, Макс ответил:

	"I'm Max Sand," he said.	- Я Макс Сэнд.
	"Remember me?"	Помнишь меня?
	Max walked over to him. He stood there looking down, the knife held loosely in his hand.	С ножом в руке он подошел к лежащему бандиту и посмотрел на него.
	There was a sick feeling inside him as he looked at the man and pictured what must have happened in the cabin. The image chased the feeling from him.	Тошнота снова подступила к горлу, когда он вспомнил картину, увиденную в родной хижине.
	When he spoke, his voice was calm and emotionless.	Но когда он заговорил, голос его был спокойным и бесстрастным.
	"Why did you kill my folks?"	- Зачем ты убил моих родителей?
	"I didn't do nothing to them," the man said, his eyes watching the knife.	- Я их не убивал, - ответил бандит, не отводя глаз от ножа в руке Макса.
	"You got my pa's hoss out there."	- У тебя лошадь моего отца.
	"He sol' it to me," the man replied.	- Он продал мне ее.
	"Pa wouldn' sell the on'y hoss he had," Max said.	- Отец никогда не продал бы единственную лошадь.
	"Let me up outa here," the man screamed suddenly.	- Отпусти меня! - внезапно заорал бандит.
	Max held the knife to the man's throat.	Макс приставил нож к его горлу.
	"You want to tell me what happened?"	- Ты скажешь мне, что произошло?
	"The others did it!" the man screamed. "I had nothin' to do with it. They wanted the gold!" His eyes bugged out hysterically. In his fear, he began to urinate, the water trickling down his bare legs.	- Это не я, это другие, - кричал бандит. - Я ничего не делал, а им нужно было золото. - Глаза его расширились от ужаса, и он в страхе обмочился.
	"Le' me go, you crazy Injun bastard!" he screamed.	Моча заструилась по его обнаженным ногам. -Отпусти меня, сумасшедший индейский ублюдок! - завопил он.
	Max moved swiftly now. All the hesitation that he had felt was gone.	Макс отбросил все сомнения.
	He was the son of Red Beard and Kaneha and inside him was the terrible vengeance of the Indian.	Он был сыном Красной Бороды и Канехи и переполнен чувством мести.
	His knife flashed bright in the morning sun and when he straightened up the man was silent.	Его нож засверкал на солнце, и когда он выпрямился, бандит молчал.
	Max looked down impassively.	Макс равнодушно взглянул на него.
	The man had only fainted, even though his eyes stared upward, open and unseeing.	Г лаза его были открыты, взгляд невидящий, но он не был мертв, а только потерял сознание.
	His eyelids had been slit so they could never again be closed and the flesh hung like strips of ribbon down his body from his shoulders to his thighs.	Веки были надрезаны так, что они уже не могли закрывать глаза, свежие рваные порезы тянулись от плеч до бедер.
	Max turned and walked until he found an anthill. He scooped the top of it up in his hands and went back to the man.	Макс побродил в окрестностях, нашел муравейник, снял руками его верхушку и вернулся к бандиту.

	Carefully he set it down on the man's pubis. In a moment, the tiny red ants were everywhere on the man.	Он осторожно опустил муравейник ему на пупок, и через минуту мелкие красные муравьи расползлись по всему телу.
	They ran into all the blood-sweetened crevices of his body, up across his eyes and into his open mouth and nostrils.	Они заползали в свежие кровоточащие порезы, глаза, открытый рот и ноздри.
	The man began to cough and moan. His body stirred.	Бандит закашлялся, застонал, заерзал.
	Silently Max watched him.	Макс молча наблюдал за ним.
	This was the Indian punishment for a thief, rapist and murderer.	Такова была индейская казнь для вора, насильника и убийцы.
	It took the man three days to die.	Бандит умирал три дня.
	Three days of the blazing sun burning into his open eyes and blistering his torn flesh while the ants industriously foraged his body.	Три дня палящее солнце жгло его открытые глаза и покрывало волдырями тело, усердно пожираемое муравьями.
	Three days of screaming for water and three nights of agony as insects and mosquitoes, drawn by the scent of blood, came to feast upon him.	Три дня мучений от жажды, три ночи страданий от насекомых и москитов, привлекаемых запахом крови.
	At the end, he was out of his mind, and on the fourth morning, when Max came down to look at him, he was dead.	Наконец он потерял сознание, и когда на четвертое утро Макс подошел к нему, он был мертв.
	Max stared at him for a moment, then took out his knife and lifted his scalp.	Макс некоторое время смотрел на него, затем достал нож и снял скальп.
	He went back to the horses and mounted his pinto.	Верхом на пони, ведя в поводу двух других лошадей, он направился на север к вигвамам индейцев.
	Leading the other two animals, he turned and rode north toward the land of the Kiowa. The old chief, his grandfather, came out of his tepee to watch him as he dismounted.	Старый вождь - его дед - вышел из своего вигвама, когда Макс слезал с лошади.
	He waited silently until Max came up to him.	Он молча ждал, пока внук подойдет к нему.
	Max looked into the eyes of the old man. "I come in sadness to the tents of my people," he said in Kiowa.	- Я принес печальную весть к вигвамам моего народа, - сказал он по-индейски, глядя вождю в глаза.
	The chief did not speak. "My father and mother are dead," he continued.	Вождь молчал. - Мои отец и мать мертвы.
	The chief still did not speak.	Вождь продолжал молчать.
	Max reached to his belt and took off the scalp that hung there. He threw it down in front of the chief.	Макс дотронулся до ремня, отцепил висевший на нем скальп и бросил его к ногам старика.
	"I have taken the scalp of one of the murderers," he said.	- Это скальп одного из убийц.
	"And I come to the tent of my grandfather, the mighty chief, to spend the time of my sorrow."	И я приехал к вигваму моего деда - великого вождя, чтобы провести здесь дни скорби.
	The chief looked down at the scalp, then up at Max.	Вождь посмотрел на скальп, потом на Макса.

	"We are no longer free to roam the plains," he said.	- Мы больше не можем свободно передвигаться по прерии.
	"We live on the land that the White Eyes allow us.	Мы живем на том месте, которое указали нам бледнолицые.
	Have any of them seen you as you approached?"	Видел ли кто-нибудь из них, как ты приехал?
	"None saw me," Max answered. "I came from the hills behind them."	- Меня никто не видел, - ответил Макс. - Я приехал с другой стороны холмов.
	The chief looked down at the scalp again.	Вождь снова посмотрел на скальп.
	It had been a long time since the scalp of an enemy hung from the post before his tepee.	Прошло много лет с тех пор, когда скальп врага висел на столбе перед его вигвамом.
	His heart swelled with pride. He looked at Max.	Сердце его наполнилось гордостью.
	The White Eyes could imprison the bodies but they could not imprison the spirit.	Бледнолицые могут запереть тело, но они не могут запереть дух.
	He picked up the scalp and hung it from the post then turned back to Max.	Он поднял скальп, повесил его на столб и повернулся к Максу.
	"A tree has many branches," he said slowly. "And when some branches fall or are cut down, other branches must be grown to take their place so their spirits may find where to live." He took a feather from his headdress and held it toward Max. "There is a maiden whose brave was killed in a fall from his horse two suns ago.	- У дерева много веток, - медленно произнес он. -И если одни из них падают или их отсекают, то на их месте должны вырасти новые ветки, и души прежних будут продолжать жить в них. - Он выдернул перо из своего головного убора и протянул его Максу. - Здесь есть одна девушка. Ее жених умер два солнца назад, упав с лошади.
	She had already taken the marriage stick and now must live alone in a tent by the river until his spirit is replaced in her.	Но она уже взяла брачный фаллос и теперь должна жить одна в вигваме у реки, ожидая, пока его дух не перейдет в нее.
	Go now and take her."	Иди и возьми ее.
	Max stared at him.	Макс посмотрел на старика.
	"Now?" he asked.	- Сейчас?
	The chief thrust the feather into his hand.	Вождь вложил перо в его руку.
	"Now," he said, with the knowledge of all his years. "It is the best time, while the spirit of war and vengeance still rages like a torrent in your blood.	- Сейчас, - произнес он со всей мудростью своих лет. - Сейчас хорошее время: дух войны и мести бурлит в твоей крови.
	It is the best time to take a woman."	Это хорошее время, чтобы взять женщину.
	Max turned and picked up the lead and walked down through the camp with the horses.	Макс нагнулся, поднял поводья и направился через лагерь к реке.
	The Indians watched him silently as he passed by.	Индейцы молча следили за ним.
	He walked slowly with his head held high. He reached the bank of the small river and followed it around a bend.	Медленно, с высоко поднятой головой, он проследовал к излучине реки.
	A single tent stood there, out of sight of the rest of the camp.	Там, в отдалении от других, стоял одинокий вигвам.
	Max walked toward it. He tied the horses to some shrubs and lifted the flap of the tent and walked in.	Макс подошел к нему, привязал лошадей к кустам, поднял полог и шагнул внутрь.

	The tent was empty.	Вигвам был пуст.
	He lifted the flap again and looked out. There was no one in sight.	Он снова поднял полог и выглянул наружу - там никого не было.
	He let the flap down. He walked to the back of the tent and sat down on a bed of skins stretched out on the floor.	Опустив полог, Макс прошел в заднюю часть вигвама и сел на постель из шкур, разложенную на полу.
	A moment later the girl came in.	Спустя некоторое время в вигвам вошла девушка.
	Her hair and body were wet from the river and her dress clung to her.	Она прижимала к себе платье, ее волосы и тело были мокрыми от речной воды.
	Her eyes went wide as she saw him. She stood there poised for flight.	Раскрытыми от удивления глазами она смотрела на Макса, готовая в любую минуту выскочить наружу.
	She wasn't much more than a child, Max saw. Fourteen, maybe fifteen at the most.	Ей было четырнадцать, от силы пятнадцать лет.
	Suddenly he knew why the chief had sent him down here.	Внезапно Макс понял, почему вождь послал его к ней.
	He picked up the feather and held it toward her.	Протянув девушке перо, он ласково сказал:
	"Don't be afraid," he said gently.	- Не бойся.
	"The mighty chief has put us together so that we may drive the devils from each other."	Великий вождь соединил нас, чтобы мы помогли друг другу прогнать дьяволов.
	6.	6.
	ASTRIDE THE WIRY PINTO, MAX CAME DOWN THE RAMP from the railroad car behind the last of the cattle.	Верхом на лошади Макс спускался позади последнего бычка по сходням железнодорожного вагона.
	He waited a moment until the last steer had entered the stockyard and then dropped the gate behind it.	Подождав, пока он войдет в вагон, Макс захлопнул ворота.
	He took off his hat and wiped the sweat from his forehead on his sleeve and looked up at the sun.	Потом снял шляпу, вытер рукавом пот со лба и посмотрел на солнце.
	It hung almost overhead, white hot, baking into the late spring dust of the yards.	Оно светило почти над головой, раскаляя песок скотного двора.
	The cattle lowed softly as if somehow they, too, knew they had come to the end of the road. The long road that led up from Texas, to a railroad that took them to Kansas City, and their impending doom.	Бычки устало легли, словно тоже понимали, что эта дорога наконец закончилась - долгая дорога из Техаса, приведшая их в Канзас-Сити на неминуемую гибель.
	Max put the hat back on his head and squinted down the fence to where the boss sat with the cattle-buyers. He rode down toward them.	Макс снова надел шляпу, покосился на хозяина, который сидел возле изгороди с торговцами скотом, и подъехал к ним.
	Farrar turned as he stopped his horse beside them.	Фаррар повернулся к нему.
	"They all in?"	- Все здесь?
	"They all in, Mr. Farrar," Max answered.	- Все, мистер Фаррар.
	"Good," Farrar said. He turned to one of the cattle-buyers.	- Хорошо, - сказал хозяин и обратился к одному из торговцев:
	"The count O.K.?	- Все в порядке?

	Eleven hundred and ten head I make it."	Я насчитал тысячу сто десять голов.
	"I make it the same," the buyer said.	- Я тоже, - ответил торговец.
	Farrar got down from the fence.	Фаррар поднялся.
	"I'll come over to your office this afternoon to pick up the check."	- За чеком я зайду к вам в контору сегодня после полудня.
	The buyer nodded. "It'll be ready."	- Он будет готов, - кивнул в ответ торговец.
	Farrar got up on his horse.	Фаррар сел на лошадь.
	"C'mon, kid," he said over his shoulder. "Let's get over to the hotel and wash some of this steer-shit stink offn us."	- Поехали, малыш, - бросил он через плечо. -Доберемся до гостиницы и смоем дорожную грязь и вонь. * * *
	"Man," Farrar said, after a bath. "I feel twenty pounds lighter."	- Парень, - сказал Фаррар после ванны, - мне кажется, что я стал на двадцать фунтов легче.
	Max straightened up from putting on his boots and turned around. "Yeah," he said. "Me, too."	- Я тоже, - ответил Макс.
	Farrar's eyes widened and he whistled. Max had on an almost white buckskin shirt and breeches. His high-heeled cowboy boots were polished to a mirror-like sheen and the kerchief around his throat was like a sparkle of yellow gold against his dark, sun-stained skin.	Глаза Фаррара округлились, он удивленно присвистнул - на Максе были почти белые штаны и рубашка из оленьей кожи, начищенные до зеркального блеска ковбойские сапоги на высоком каблуке, шейный платок казался золотым на фоне темной загорелой кожи.
	His hair, almost blue black, hung long to his shoulders.	Иссиня-черные волосы спускались до плеч.
	Farrar whistled again. "Man, where'd you get them clothes?"	- Парень, где ты взял такую одежду?
	Max smiled.	Макс улыбнулся.
	"It was the last set my ma made for me."	- Это последний костюм, который мне сшила мама.
	Farrar laughed. "Well, you shore enough look Injun with them on."	- В нем ты выглядишь совсем как индеец, -рассмеялся Фаррар.
	Max smiled with him. "I am Indian," he said quietly.	- А я и есть индеец, - спокойно ответил Макс.
	Farrar's laughter disappeared quickly.	Фаррар резко оборвал смех.
	"Half Indian, kid," he said.	- Только наполовину, малыш.
	"Your pappy was white and he was a good man.	Твой отец был белым и очень хорошим человеком.
	I hunted with Sam Sand too many years to hear you not proud of him."	Для того ли я столько лет охотился с Сэмом Сэндом, чтобы слышать, что ты не гордишься им.
	"I am proud of him, Mr. Farrar," Max said.	- Я горжусь им, мистер Фаррар.
	"But I still remember it was white men killed him an' Ma."	Но я все время помню, что его и маму убили белые люди.
	He picked his gun belt up from the chair and strapped it on. Farrar watched him bend over to tie the holster to his thigh.	Он взял со стула ремень с кобурой и надел его.

	"You still ain't give up lookin' for them?" he asked.	- Ты еще не отказался от мысли разыскать убийц?
	Max looked up. "No, sir, I ain't."	- Нет, сэр, не отказался.
	"Kansas City's a big place," Farrar said. "How you know you'll find him here?"	- Канзас-Сити большой город, - сказал Фаррар. -Как ты собираешься искать их?
	"If he's here, I'll find him," Max answered. "This is where he's supposed to be.	- Если только они здесь, я их найду, - ответил Макс. - Один из них наверняка должен быть здесь.
	Then I'll go down into West Texas an' get the other one."	Потом я поеду в западный Техас и отыщу другого.
	Farrar was silent for a moment.	Фаррар помолчал.
	"Well, dressed like that, you better look out he don't recognize you and find you first."	- Но тебе надо быть настороже в таком наряде. Как бы он первым не узнал тебя.
	"I'm hopin' he does," Max said quietly. "I want him to know what he's dyin' for."	- Надеюсь, не узнает.
	Farrar turned away from the bleak look in the boy's eyes and picked up a shirt.	Фаррар не вынес сверкающего взгляда юноши и, отвернувшись, начал надевать рубашку.
	Max waited quietly for him to finish dressing.	Подождав, пока он закончит, Макс обратился к нему:
	"I'll pick up my time now, Mr. Farrar," he said when the man had pulled on his trousers.	- Мистер Фаррар, могу я сейчас получить свои деньги?
	Farrar walked over to the dresser and picked up his poke. "There you are," he said. "Four months' pay -eighty dollars - an' the sixty dollars you won at poker."	- Вот они. - Фаррар взял со стола кошелек. -Восемьдесят долларов - заработная плата за четыре месяца, и шестьдесят долларов, которые ты выиграл в покер.
	Max put the money in a back pocket without counting it.	Не пересчитав деньги, Макс сунул их в задний карман.
	"Thanks, Mr. Farrar."	- Благодарю, мистер Фаррар.
	"Sure I can't talk you into comin' back with me?" Farrar asked.	- А разве ты не пойдешь со мной?
	"No, thank you, Mr. Farrar."	- Нет, спасибо.
	"You can't keep all that hate in your soul, boy," the older man said.	- Ненависть не должна переполнять твою душу, малыш.
	"It ain't healthy. You'll only wind up harmin' yourself."	Это вредно для тебя.
	"I can't help that, Mr. Farrar," Max said slowly. His eyes were empty and cold. "I can't ferget it's the same breast that fed me that bastard's usin' to keep his tobacco in."	- С этим я ничего поделать не могу. - Глаза Макса были пустыми и холодными. - Я не могу забыть, что этот ублюдок носит свой табак в кисете, сделанном из кожи той, которая вскормила меня.
	The door closed behind him and Farrar stood there staring at it.	Дверь за ним захлопнулась, и Фаррар в оцепенении уставился на нее. * * *
	Mary Grady smiled at the boy.	Мэри Грэйди улыбнулась юноше.
	"Finish your whisky," she said, "while I get my dress off."	- Допивай виски, - сказала она, - а я пока разденусь.

	The boy watched her for a moment, then drank the whisky quickly. He coughed as he went over to the edge of the bed and sat down.	Юноша посмотрел на нее, допил виски и, закашлявшись, подошел к кровати.
	Mary looked over at him as she slipped the dress up over her head.	Стягивая через голову платье, она посмотрела на него.
	"How are you feelin'?"	- Как ты себя чувствуешь?
	The boy looked at her. She could see the vagueness already in his eyes.	Юноша посмотрел на Мэри отсутствующим взглядом.
	"All ri', I guess," he answered. "I ain' used to drinkin' so much."	- Вроде ничего, но я никогда не пью так много.
	She came over and stood looking down at him, her dress over her arm.	Мэри подошла к нему, держа платье в руках.
	"Stretch out and shut your eyes.	- Ложись и закрой глаза.
	You'll be all right in a few minutes."	Через несколько минут все будет в порядке.
	He looked up at her dumbly, without response.	Юноша тупо смотрел на нее, ничего не отвечая.
	She put out her hand and pushed his shoulder.	Положив руки ему на плечи, Мэри толкнула его на кровать.
	A hint of awareness sparked in his eyes. He tried to get to his feet, his hand locked around the butt of his gun, but the effort was too much.	Проблеск сознания промелькнул в его глазах, он попытался встать на ноги, нашаривая рукоятку револьвера.
	He collapsed, falling sideways across the bed.	Но эта попытка отняла последние силы, и, согнувшись, он рухнул на кровать.
	Expertly Mary bent over him and lifted his eyelid.	Опытным движением Мэри подняла ему веки.
	The boy was out cold.	Все в порядке, мальчик отключился.
	She smiled to herself and crossing to the window, looked out into the street.	Она улыбнулась, подошла к окну и выглянула на улицу.
	Her pimp was standing across the street in front of a saloon.	Ее сутенер стоял на противоположной стороне улицы у входа в салун.
	She raised and lowered the shade twice in the agreed signal and he started toward the hotel.	В знак того, что путь свободен, она дважды подняла и опустила занавеску. Сутенер вошел в гостиницу.
	She was dressed by the time he got up to the room.	Когда он поднялся в комнату, Мэри уже была одета.
	"You took long enough gettin' him up here," he said surlily.	- Ты слишком долго возилась, чтобы затащить его сюда, - недовольно пробурчал он.
	"What could I do?" she said.	- А что я могла поделать?
	"He wouldn't drink. He's just a kid."	Он не пьет, совсем ребенок.
	"How much did he have on him?" the pimp asked.	- И сколько у него с собой?
	"I don't know," Mary answered. "The money's in his back pocket.	- Не знаю, деньги в заднем кармане.
	Get it an' let's get out of here.	Забирай и сматываемся.
	This hotel always gives me the creeps."	Я не люблю эту гостиницу.

	The pimp crossed to the bed and pulled the money out of the boy's back pocket. He counted it swiftly.	Сутенер подошел к кровати, вытащил деньги из заднего кармана юноши, тщательно пересчитал.
	"A hundred and thirty dollars," he said.	- Сто тридцать, - сказал он.
	Mary went over to him and put her arms around him.	Мэри подошла к нему и обняла за шею.
	"A hundred and thirty dollars.	- Сто тридцать долларов.
	Maybe we can take the night off now," she said, kissing his chin. "We could go over to my place and have a whole night together."	Может, закончим на сегодня, - проворковала она, целуя его в подбородок. - Пойдем ко мне на всю ночь.
	The pimp looked down at her. "What? Are you crazy?" he rasped. "It's only eleven o'clock.	- Ты что, с ума сошла? - рявкнул мужчина. - Еще только одиннадцать.
	You can turn three more tricks tonight." He turned to look down at the boy while she picked up her pocketbook. "Don't forget the bottle of whisky," he said over his shoulder. "I won't," she answered.	Ты еще успеешь обработать троих. И не забудь забрать бутылку. Пока Мэри собиралась, сутенер посмотрел на юношу.
	"He don't look like no cowboy," he said. "He looks more like an Indian to me."	- Что-то он не похож на ковбоя, - сказал он. -По-моему, он больше смахивает на индейца.
	"He is," she said. "He was looking for some guy who had a tobacco pouch made from an Indian woman's skin." She laughed. "I don't think he even wanted to get laid.	- А он и есть индеец, - ответила Мэри. - Он ищет какого-то парня, у которого есть кисет из кожи индианки. - Она засмеялась. - Я думаю, что он даже не собирался ложиться со мной.
	I got him up here by lettin' him think I knew who he was lookin' for."	Я затащила его сюда, пообещав рассказать о парне, которого он ищет.
	The pimp looked down thoughtfully.	Сутенер задумался.
	"He's carryin' a gun, too.	- Он носит пушку.
	It should be worth somethin' to the guy he's lookin' for to know about him."	Я думаю, что кое-что заработаю, если сообщу о нем тому парню.
	"You know who he's lookin' for?"	- А ты знаешь, кого он ищет?
	"Maybe," the pimp said.	- Пожалуй.
	"C'mon."	Пошли. * * *
	It was almost two o'clock in the morning before the pimp found the man he was looking for.	Было уже почти два часа ночи, когда сутенер нашел нужного ему человека.
	He was playing cards in the back of the Golden Eagle.	Тот играл в карты в задней комнате "Золотого орла".
	The pimp touched him on the shoulder cautiously.	Сутенер осторожно тронул его за плечо и прошептал:
	"Mr. Dort," he whispered.	- Мистер Дорт.
	"What the hell do you want?"	- Какого черта тебе надо?
	The pimp licked his lips nervously.	Сутенер нервно облизнул губы.
	"I'm sorry, Mr. Dort," he apologized quickly.	- Прошу прощения, мистер Дорт.
	"I got some information that I think you ought to have." The pimp looked around the table nervously.	У меня есть новости, которые, думаю, могут вас заинтересовать. - Он обвел взглядом стол.

	The other men stared at him. "Maybe it's better private like, Mr. Dort," he said.	Остальные игроки с любопытством смотрели на него. - Может быть, лучше с глазу на глаз, мистер Д°рт-
	"It's about that tobacco pouch."	Речь пойдет об этом кисете. - И он указал на кисет, лежащий на столе.
	He pointed to the table where it lay. Dort laughed. "My Injun-tit tobacco pouch? Somebody's allus tryin' to buy it.	- О моем кисете из сиськи краснокожей? - Дорт рассмеялся. - Кто-то хочет купить его?
	It ain't for sale."	Но он не продается.
	"It's not that, Mr. Dort," the pimp whispered. Dort turned his back to him.	- Не в этом дело, мистер Дорт.
	"What the hell are you tryin' to tell me?"	- А в чем дело?
	"I figger it's worth somethin'- "	- Я думаю, что это кой-чего стоит.
	Dort rose swiftly. He grabbed the pimp's jacket and slammed him tightly against the wall.	Дорт вскочил, сгреб сутенера за грудки и крепко прижал к стене.
	"What should I know?" he asked.	- Что ты собираешься мне рассказать?
	"It should be worth something, Mr. Dort," the pimp said, his eyes wide in fright. Dort was one of the worst killers in town.	- Это будет кой-чего стоить... - испуганно шептал сутенер, так как Дорт слыл одним из самых страшных убийц в городе.
	"It'll be worth something," Dort said menacingly. "If you don't talk real quick- "	- Если ты сейчас же не развяжешь язык, -угрожающе прорычал Дорт, - то это тебе действительно будет кой-чего стоить.
	"There's an Indian kid in town lookin' for you," the pimp said in terror. "He's packin' a gun."	- Здесь в городе индейский мальчишка, который разыскивает вас, - в страхе залепетал сутенер. - У него револьвер.
	"An Injun kid?" Dort questioned. Slowly his grip relaxed. "What did he look like?"	- Краснокожий мальчишка? - спросил Дорт, медленно ослабляя хватку. - Как он выглядит?
	Quickly the pimp described Max.	Сутенер описал Макса.
	"His eyes, was they blue?" Dort asked harshly.	- Глаза синие? - резко бросил Дорт.
	The pimp nodded. "Yeah.	- Да-
	I saw them when he picked one of my girls up in the saloon.	Я видел его, когда он подцепил одну из моих девчонок в салуне.
	That's how come I didn't know he was Indian at first.	Поэтому я и знаю, что он индеец.
	You know him?"	Вам он знаком?
	Dort nodded without thinking.	Дорт кивнул без размышлений.
	"I know him," he said.	- Знаком.
	"That was his mother's."	Это была его мать.
	All their eyes were on the tobacco pouch now.	Глаза присутствующих устремились на кисет.
	Dort picked it up and put it in his pocket.	Дорт убрал его в карман.
	"What're you goin' to do?" the pimp asked.	- И что вы собираетесь делать? - спросил сутенер.
	"Do?" Dort repeated dully.	- Делать? - тупо повторил Дорт.

	He looked at the pimp, then at the table of men around him.	Он посмотрел на сутенера и игроков, сидящих за столом.
	He couldn't run away now.	Скрыться прямо сейчас он не мог.
	If he did, everything would be gone. His reputation, his position in this oblique society. "Do?" he said again, this time with growing strength and conviction. "I aim to do what I shoulda done a year ago. Kill him."	Это уронило бы его престиж в обществе, где он вращался. - Делать? - снова повторил он с нарастающим возбуждением. - То, что должен был сделать еще год назад - убить его.
	He turned back to the pimp. "Where is he?"	Где он?
	"I'll take you to him," the pimp said eagerly.	- Я провожу вас, - с готовностью предложил сутенер.
	The others at the table looked at each other for a moment, then silently got to their feet.	Игроки за столом переглянулись и быстро встали.
	"Wait for us, Tom," one of them called. "This oughta be some fun."	- Подожди нас, Том, - сказал один из них. - Это будет забавно.
	When they got to the hotel, Max had already left.	Когда они пришли в гостиницу, Макса там уже не было.
	But the hotel clerk told them where they could find him tomorrow. At the stockyards at two o'clock.	Но клерк сказал, что его можно будет найти завтра в два часа на скотном дворе.
	The clerk was supposed to meet him there and collect a dollar for the room.	Он и сам собирался встретиться с ним, чтобы получить доллар за комнату в гостинице.
	Dort threw a silver dollar on the counter.	Дорт швырнул на прилавок серебряный доллар.
	"There's your dollar," he said.	- Забери.
	"I'll collect it for you."	Я получу вместо тебя. * * *
	Farrar leaned against the fence, watching Max cut the prime steers into the feed pen.	Облокотившись на изгородь, Фаррар наблюдал, как Макс подгонял бычков к кормушке.
	A man was leaning on the fence next to him.	Рядом с ним стоял какой-то мужчина.
	"That boy's got a sixth sense with a horse," Farrar said, without looking at him.	- Этот мальчик превосходно сидит в седле, -сказал он, не глядя на незнакомца.
	The man's voice was noncommittal. "Yeah."	- Да, - уклончиво ответил тот.
	He finished rolling a cigarette and stuck it in his mouth. "Got a match?"	Закончив сворачивать сигарету, он сунул ее в рот и обратился в Фаррару: - Спички есть?
	"Why, sure," Farrar said, reaching into his pocket.	- Есть, - ответил Фаррар и полез в карман.
	He struck a match and held it toward the man.	Достав спички, он протянул их соседу.
	His hand froze as he saw the tobacco pouch in his hand.	Но рука его застыла, когда он увидел в руках незнакомца кисет.
	The man followed his gaze.	Тот заметил его взгляд.
	"What you lookin' at?"	- Что это тебя так заинтересовало?
	"That tobacco pouch," Farrar said. "I ain't seen nothin' like it."	- Кисет, - ответил Фаррар. - Никогда не видел ничего подобного.

	The man laughed. "Ain't nothin' but an ol' squaw tit," he said. "They the best things for keepin' tobacco moist an' fresh.	- Еще бы, - рассмеялся бандит. - Он сделан из сиськи краснокожей и хорошо защищает табак от сырости.
	They ain't much for wear, though. This one's gettin' awful thin." Suddenly, Farrar turned from the fence to signal Max. "I wouldn't do that if I were you," the man said.	И носить его удобно - тонкий. - Фаррар резко повернулся, чтобы предупредить Макса. - На твоем месте я не делал бы этого, - тихо сказал бандит.
	There was a rustle of movement behind him and Farrar became aware of the other men.	Позади Фаррара послышался шорох, и он догадался, что за его спиной стоит человек.
	He watched helplessly as Max dropped the gate on the last of the steers and rode over to them. Max got off his horse and tied it to a post. "All finished, Mr. Farrar," he said with a smile.	Он беспомощно смотрел на Макса, закрывшего ворота и скакавшего к ним.
	"That was good ridin', boy," the man said. He threw the tobacco pouch to Max. "Here, have yourself a smoke."	- Ты хорошо скачешь, мальчик, - сказал бандит и кинул Максу кисет. - На, закури.
	Max caught it easily.	Макс легко поймал кисет.
	"Thanks, mister," he said. He looked down at the pouch to open it. He looked up at the man, then down at the pouch again, his face going pale.	- Спасибо, мистер, - сказал он, и, посмотрев на кисет, перевел взгляд на незнакомца. Лицо его стало белым.
	The pouch fell from his fingers and the tobacco spilled onto the ground.	Кисет выпал из его рук, и табак высыпался на землю.
	He stared up at the man. "I never would've known you, you hadn't done that," he said softly.	Он в упор смотрел на бандита. - Я бы никогда не узнал тебя, если бы ты не сделал этого.
	Dort laughed harshly. "It's the beard, I reckon."	- Я думаю, что это из-за бороды, - грубо рассмеялся Дорт.
	Max started to back away slowly.	Макс попятился.
	"You're one of them, all right. Now I recognize you."	- Да, ты один из тех, теперь я узнаю тебя.
	"I'm one of them," Dort said, his hand hovering over his gun. "What're you goin' to do about it?"	- Да, я один из тех, - сказал Дорт и положил руку на револьвер. - Ну и что?
	Unconsciously Farrar and the others moved to the side.	Непроизвольно Фаррар и все, кто находились рядом, раздвинулись.
	"Don't do anything, Max," Farrar called hoarsely. "That's Tom Dort.	- Не делай ничего, Макс, - хрипло прокричал Фаррар. - Это Том Дорт.
	You got no idea how fast he is."	Ты не знаешь, как он быстр.
	Max didn't take his eyes from Dort's face.	Макс не отводил глаз от лица Дорта.
	"It don't make no difference how fast he is, Mr. Farrar," he said.	- Мне все равно, мистер Фаррар.
	"I'm goin' to kill him."	Я убью его.
	"Go for your gun, Injun," Dort said heavily.	- Ну доставай свою пушку, краснокожий, - сказал Дорт со злостью.
	"I'll wait," Max said softly. "I want you to die slow, like my ma."	- Я подожду, - мягко ответил Макс. - Я хочу, чтобы ты умирал медленно, как моя мама.

	Dort's face was turning red and flushed in the hot sun.	Лицо бандита налилось кровью.
	"Draw," he said hoarsely. "Draw, you goddam half-breed son of a two-bit Injun whore.	- Доставай, - заорал он. - Доставай, проклятый сын дешевой краснокожей шлюхи.
	Draw, damn you!"	Доставай, черт бы тебя побрал.
	"I ain' in no hurry to kill you," Max answered softly. "I ain' even goin' for your head or heart.	- Я не тороплюсь, - спокойно ответил Макс. - Я не буду стрелять тебе в голову или в сердце.
	I'm goin' to shoot you in the balls first, then a couple of times in the belly.	Первым делом я отстрелю тебе яйца, потом продырявлю брюхо.
	I wanna watch you die."	Я хочу посмотреть, как ты будешь подыхать.
	Dort began to feel fear growing in him.	Дорт чувствовал нарастающий страх.
	Out of the corner of his eye, he saw the watching men.	Боковым зрением он видел, что за ним наблюдают.
	He stared at Max. The boy's face shone with hatred; his lips were drawn back tightly across his teeth.	Он посмотрел на Макса - губы плотно сжаты, в глазах ненависть.
	Now, Dort thought, now. I might just as well get it over with.	- "Сейчас, - подумал Дорт, - Сейчас я покончу с тобой".
	His hand moved suddenly toward his gun.	Внезапно его рука рванулась к револьверу.
	Farrar saw the movement but fast as he shifted his eyes, it wasn't quick enough to see Max's gun leap into his hand.	Фаррар заметил это движение, но не успел и моргнуть, как в руке Макса сверкнуло оружие.
	It roared almost before Dort's gun had cleared its holster.	Дорт даже не вытащил револьвер из кобуры, когда раздался выстрел.
	The gun fell from Dort's hand and he sank to his knees in the dirt, his hands grabbing at his crotch.	Бандит упал на колени в грязь, зажав руками промежность.
	Max started walking toward him slowly.	Макс стал медленно приближаться к нему.
	Dort kneeled there for a moment in almost a praying position, then lifted his hand and looked at it. The blood ran down from his fingers. He stared up at Max.	Дорт поднял руку к лицу и посмотрел на стекавшую между пальцев кровь.
	"You son of a bitch!" he screamed and grabbed for the gun in the dirt beside him.	- Сукин сын, - завопил он, судорожно хватая упавший в грязь револьвер.
	Max waited until Dort lifted the muzzle toward him, then he fired twice again.	Макс подождал, пока Дорт поднимет револьвер, а затем дважды выстрелил.
	The bullets threw Dort over backward and he lay on the ground, his body twitching slightly.	Пули отбросили бандита на спину. Он лежал, дергаясь в конвульсиях.
	Max walked closer and stood over him, looking down, the smoking gun still in his hand.	Макс подошел ближе и встал, разглядывая его. В его руке дымился револьвер.
	Two days later, Max was given his choice of joining the Army or standing trial.	Спустя два дня Максу было дано право выбирать: вступить в армию или предстать перед судом.
	There was a lot of talk about a war with Cuba and the judge was very patriotic.	Все говорили о войне на Кубе, и судья был настроен очень патриотично.

	The chances were Max could have got off on self-defense, but he didn't dare take the chance even with witnesses.	Макс мог бы доказать, что действовал в рамках самообороны, но он даже не воспользовался показаниями свидетелей.
	He had a date he had to keep, with a man whose name he didn't even know.	Ему еще предстояла встреча с человеком, имени которого он даже не знал.
	7.	7.
	NEVADA STIRRED RESTLESSLY, WITH THE VAGUE feeling that someone else was in the room with him.	Невада зашевелился на диване. У него появилось ощущение, что в комнате кто-то есть.
	Automatically he reached for a cigarette, and when his hand hit empty air and fell downward against the side of the couch, he came awake.	Машинально он потянулся за сигаретой, и когда его рука, ухватив пустоту, опустилась на край дивана, он окончательно проснулся.
	It was a moment before he remembered where he was, then he swung his legs off the couch and reached for his pants.	Несколько секунд он соображал, где находится, затем сел и потянулся к висевшим на кресле брюкам.
	The cigarettes were in the right-hand pocket. He put one in his mouth and struck a match.	Сигареты оказались в правом кармане, он достал одну и чиркнул спичкой.
	The flame flared in the darkness and he saw Rina sitting in the deep chair, looking at him.	Пламя осветило темноту, и Невада увидел Рину, сидящую в кресле и смотрящую на него.
	He drew deeply on the cigarette and blew out the match.	Он глубоко затянулся и загасил спичку.
	"Why ain't you sleeping?" he asked.	- Почему ты не спишь?
	She took a deep breath. "I couldn't sleep," she said.	- Я не могу спать.
	'I'm afraid." He looked at her quizzically.	Я боюсь. - Она глубоко вздохнула.
	"Afraid, Rina?	- Боишься, Рина?
	Afraid of what?"	Чего?
	She didn't move in the chair. "I'm afraid of what will happen to me."	- Того, что со мной случится.
	He laughed quietly, reassuringly.	Невада тихонько рассмеялся.
	"You're all set and you're young. You got your whole life in front of you."	- У тебя все есть, ты молода, впереди целая жизнь.
	Her face was a luminous shadow in the darkness.	В темноте лицо Рины казалось бледным пятном.
	"I know," she whispered. "That's what I tell myself.	- Знаю, - прошептала она. - Я и сама повторяю себе это.
	But the trouble is I can't make myself believe it." Suddenly, she was on her knees on the floor in front of him. "You've got to help me, Nevada!"	Но вся беда в том, что я не могу в это поверить. -Внезапно она опустилась перед Невадой на колени. - Ты должен помочь мне.
	He reached out and stroked her hair. "Things take time, Rina," he said.	- Все пройдет, Рина. - Он погладил ее по волосам.
	Her hands caught at his.	Рина обняла его.
	"You don't understand, Nevada," she said harshly. "I've always felt like this.	- Ты не понимаешь, Невада, - раздраженно сказала она. - Я всегда это чувствовала.

	Before I married Cord, before I ever came out here.	До того, как вышла замуж за Корда, до того, как уехала из родных мест.
	Even when I was a little girl."	Я чувствовала это, даже когда была маленькой девочкой.
	"I reckon, sometime or other, everyone's afraid, Rina."	- Я думаю, что каждый человек иногда испытывает страх.
	Her voice was still hoarse with terror. "But not like me! I'm different. I'm going to die young of some horrible disease.	- Нет, у меня все иначе. - В голосе Рины сквозил неподдельный ужас. - Я умру молодой от какой-нибудь ужасной болезни.
	I know that, Nevada. I feel it inside." Nevada sat there quietly, his hand absently stroking her head as she cried.	Я знаю это, Невада, я это нутром чувствую. - Она заплакала, и Невада, продолжая гладить ее по голове, сказал:
	"Things'll be different once you get back East," he said softly.	- Все изменится, когда ты вернешься на Восток.
	"There'll be young men there an- "	Там ты встретишь молодого мужчину и...
	She raised her hand and looked up at him.	Рина подняла руки и посмотрела на него.
	The first faint flicker of morning light illuminated her features.	Первые утренние лучи коснулись ее лица.
	Her eyes were wide and shining with her tears.	Широко раскрытые, полные слез глаза блестели.
	"Young men, Nevada?" she asked and her voice seemed to fill with scorn. "They're one of the things I'm afraid of.	- Молодой мужчина? - в ее голосе послышалось презрение. - Это как раз одна из тех вещей, которых я боюсь.
	Don't you think if I weren't, I'd have married Jonas instead of his father?" He didn't answer. "Young men are all alike," she continued.	Если бы я не боялась молодых мужчин, то вышла бы замуж за Джонаса, а не за его отца. - Невада промолчал. - Все молодые мужчины одинаковы.
	"They only want one thing from me." Her lips drew back across her white teeth and she spat the words out at him. "To fuck! To do nothing but fuck, fuck, fuck!"	Им надо от меня только одно - трахнуть. Ничего больше, только трахнуть.
	He stared at her, a kind of shock running through him at hearing her clear and venomously ladylike articulation of the so familiar word.	Невада был ошеломлен, услышав из ее уст подобные слова.
	Then it was gone and he smiled.	Потом оцепенение прошло, и он улыбнулся.
	"What do you expect, Rina?" he asked.	- И зачем ты говоришь мне об этом, Рина?
	"Why are you tellin' me all this?"	Чего ты ждешь от меня?
	Her eyes looked into his face.	Рина пристально смотрела на него.
	"Because I want you to know me," she said.	- Я хочу, чтобы ты понял меня.
	"I want you to understand what I'm like. No man ever has."	Чтобы ты понял, какая я.
	The cigarette scorched his lips. He put it out quickly.	Сигарета обожгла ему губы, и он быстро выкинул ее.
	"Why me?"	- А почему именно я?

	"Because you're not a boy." The answer came quickly. "You're a grown man."	- Потому что ты не мальчишка, а взрослый мужчина.
	"An' you, Rina?" he asked.	- А ты, Рина?
	Her eyes became almost defiant but her voice betrayed her unsureness.	Взгляд ее стал дерзким, но голос выдавал неуверенность.
	"I think I'm a Lesbian."	- Мне кажется, что я лесбиянка.
	He laughed.	Невада рассмеялся.
	"Don't laugh!" she said quickly. "It's not so crazy.	- Не смейся, - быстро сказала Рина. - Я не сумасшедшая.
	I've been with girls and I've been with men.	Я была и с девушками и с мужчинами.
	And I've never made it with a man, not with any man like I have with a girl." She laughed bitterly. "Men are such fools.	Мне никогда не было с мужчинами так хорошо, как с девушками. - Она горько рассмеялась. -Мужчины такие глупые.
	It's so easy to make them believe what they want to.	Их так легко заставить поверить в то, во что они хотят верить.
	And I know all the tricks."	И я знаю все эти уловки.
	His male vanity was aroused. "Maybe that's because you ain't never come up against a real man."	- Может быть это потому, что ты никогда не встречала настоящего мужчину? - Самолюбие Невады было задето.
	A challenging note came into her voice. "Oh, no?"	- Думаешь, нет? - В голосе Рины прозвучали вызывающие нотки.
	He felt her fingers lightly search his thighs beneath the blanket and find his phallus.	Он почувствовал, как ее пальцы прикоснулись к его бедрам под одеялом и нащупали член.
	Quickly she threw the blanket aside and pressed her head into his lap.	Рина быстро откинула одеяло в сторону и прижалась головой к его коленям.
	He felt the movement of her lips, and suddenly he was angry.	Невада почувствовал движения ее губ и внезапно рассердился.
	He pulled her head back by the hair.	Схватив Рину за волосы, он откинул ей голову назад.
	"What're you tryin' to prove?" he asked harshly.	- Что ты пытаешься доказать?
	Her breath came hard and uneven.	Дыхание ее стало тяжелым и прерывистым.
	"That you're the man," she whispered. "The one man that can make me feel."	- Что ты мужчина, - шептала она, - единственный мужчина, который может удовлетворить меня.
	He stared at her, not answering.	Невада молча смотрел на нее.
	"You are the one, Nevada," she whispered. "I know it. I can feel it down inside me.	- Только ты, Невада, - продолжала шептать Рина. -Я знаю и чувствую это.
	You can make me whole again. I'll never be afraid any more." She turned her head again but his hand held her firm.	Только ты можешь сделать меня счастливой, и я больше никогда не буду бояться. - Она попыталась повернуть голову, но Невада крепко держал ее.
	Her eyes were wide and desperate. "Please, Nevada, please.	В ее широко раскрытых глазах промелькнуло отчаяние. - Ну пожалуйста, Невада, пожалуйста.

	Let me prove how I can love you!"	Позволь мне доказать, как я могу любить тебя.
	She began to cry again.	Она снова заплакала.
	Suddenly, he got to his feet and went over to the fireplace. He stirred the coals alive, fed them kindling and another log.	Внезапно он встал с дивана, подошел к камину и, помешав угли, подбросил несколько поленьев.
	A moment later, a crackling heat came sparkling into the room.	Через некоторое время дрова начали потрескивать, и комната стала наполняться теплом.
	He turned to look at her.	Невада повернулся и посмотрел на Рину.
	She was still sitting on the floor in front of the couch, watching him.	Она так и сидела на полу возле дивана, наблюдая за ним.
	Slowly he walked back toward her.	Он медленно подошел к ней.
	"When I asked you up here, Rina, I thought I was doin' the right thing." He sat down and reached for a cigarette.	- Когда я предложил тебе приехать сюда, то думал, что поступаю правильно. - Он сел на диван и взял сигарету.
	Before he could light it, she held a match for him. "Yes, Nevada?" she questioned softly.	- Я слушаю, Невада, - мягко сказала Рина, протягивая ему спички.
	The flame glowed in his eyes and died as the match went out. "I ain't the man you're lookin' for, Rina."	- Я не тот человек, которого ты ищешь, Рина.
	Her fingers touched lightly on his cheek. "No, Nevada," she said quickly. "That's not true."	- Нет, это неправда. - Она ласково погладила его по щеке.
	"Mebbe not," he said and a slow smile came over his lips. "But I figger I'm too young.	- Возможно, - усмехнулся Невада, - но мне кажется, что я слишком молод.
	You see, all I want to do with you is - fuck, fuck, fuck!"	Понимаешь, все, что мне надо от тебя, так это тебя трахать.
	She stared at him for a moment and then she began to smile.	Рина посмотрела на него и засмеялась.
	She got up quickly and took the cigarette from his mouth. Her lips brushed fleetingly against his for a moment, then she walked to the fire and turned to face him. She put the cigarette between her lips and inhaled deeply.	Поднявшись с пола, она вытащила у него изо рта сигарету и глубоко затянулась.
	Then she made a slight movement and the robe fell to the floor.	Затем она сделала легкое движение, и ночная сорочка упала на пол.
	The leaping fire turned her naked body into red gold.	В отблесках огня ее тело казалось красно-золотистым.
	Swiftly she threw the cigarette into the fireplace behind her and started back toward him.	Швырнув сигарету в камин, Рина тихо подошла к Неваде.
	"Maybe it's better this way," she said, coming down into his outstretched arms. "Now we can be friends."	- Может, оно и к лучшему, - сказала она, падая в его объятия. - Теперь мы можем быть друзьями.
	8.	8.
	"THE SHOW'S IN TROUBLE," THE CASHIER SAID.	- У нас неприятности, - сказал кассир.

	Nevada glanced at Rina.	Невада взглянул на Рину.
	She was looking out the window of the ticket wagon, watching the last act of the Wild-West show going on in the arena.	Она смотрела в окошко фургона, наблюдая за последним актом шоу "Дикий Запад".
	The faint sounds of the whooping and yelling drifted back to them on the still, warm air.	Снаружи доносились одобрительные возгласы зрителей.
	"How much trouble?" Nevada asked, his eyes coming back from her.	- Что за неприятности? - спросил Невада, отводя взгляд от Рины.
	"Enough," the cashier said flatly. "We're booked in a week behind Buffalo Bill Cody's show for the whole summer. If these two weeks are any indication, we'll drop forty thousand this season."	- Достаточно серьезные, - уныло произнес кассир.- Неделю назад мы заключили на весь летний сезон контракт с шоу "Буффало Билл Коуди", и если в течение двух недель от них не будет известий, то мы потеряем за весь сезон сорок тысяч.
	A bugle sounding a charge hung in the air.	Раздался сигнал горна, призывающий к атаке.
	Nevada shifted in his uncomfortable wooden chair and began to roll a cigarette.	Невада поерзал на неудобном деревянном стуле и начал сворачивать сигарету.
	The performance was almost over now. The cavalry was coming to the rescue of the beleaguered pioneers.	Представление подходило к концу, кавалерия спешила на помощь к осажденным переселенцам.
	He stuck the cigarette in his mouth.	Невада зажал во рту сигарету.
	"How'd you let a stupid thing like that happen?" he asked, the cigarette dangling unlit from his lips.	- Как вы могли допустить такую глупость?
	"Wasn't my fault, Nevada," the cashier answered quickly. "I think the agent sold us out."	- Это не моя вина, Невада, - быстро ответил кассир. - Я думаю, что нас подвел агент.
	Nevada didn't answer. He lit the cigarette. "What you going to do?" the cashier asked worriedly.	Невада молча прикурил.
	Nevada filled his lungs with smoke.	- Что вы собираетесь делать? - с тревогой спросил кассир.
	"Play out the season."	Невада глубоко затянулся.
	"For forty grand?" The cashier's voice was shocked. "We can't afford to lose that much money!"	- Доигрывать сезон.
	Nevada studied him.	- И потерять сорок тысяч? - изумленно спросил кассир. - Мы не можем понести такой ущерб.
	The cashier's face was flushed and embarrassed.	Невада внимательно посмотрел на него.
	He wondered why the man seemed so upset.	На лице кассира отражались тревога и смущение.
	It wasn't his money that was going to be lost.	Неваде стало любопытно, почему этот человек так расстроился.
	"We can't afford not to," Nevada said. "We fold up, we lose all our top hands.	Ведь это были не его деньги.
	They won't sign with us for next year if we dump 'em now." Nevada got to his feet, walked over to the window and looked out.	- Мы ничего не можем поделать, - сказал Невада. -Если мы свернем шоу, то лишимся всякого доверия и в следующем году останемся без контракта. Он встал, подошел к окошку.

	The Indians were riding out of the arena with the whooping cavalry hot after them.	На поле битвы кавалерия преследовала отступающих индейцев.
	He turned back to the cashier.	Он повернулся к кассиру.
	"I'm takin' Mrs. Cord down to the railroad station. I'll drop in at the agent's office after that.	- Я провожу миссис Корд на вокзал, а потом поеду к агенту.
	You wait for me here. I'll be back."	Ждите меня здесь.
	"O.K., Nevada," the cashier answered.	- Хорошо, Невада, - ответил кассир.
	Nevada took Rina's arm as they went down the wagon steps.	Невада взял Рину за руку, и они спустились по ступенькам фургона.
	They cut across the field to his car.	Пройдя через поляну, они подошли к машине.
	All around them hustled performers, hurrying their horses to the corral, racing to their wagons to change clothes, yelling to each other about their plans for the evening.	Вокруг них шумели актеры, отводившие лошадей в загон. Расходясь по своим фургонам переодеться, они делились планами на вечер.
	Rina turned to him as they reached the car. "Let me stay with you, Nevada, please."	- Позволь мне остаться с тобой, ну пожалуйста, -сказала Рина.
	He smiled slowly. "I thought we had that settled."	- Я думаю, что мы уже решили этот вопрос. -Невада улыбнулся.
	"But, Nevada," Her eyes grew serious.	Глаза Рины стали серьезными. - Но послушай, Невада.
	"There's nothing for me back East.	Мне незачем возвращаться на Восток.
	Really. Here, at least, I can feel alive, excitement-	Здешняя атмосфера, по крайней мере, возбуждает меня, я чувствую, что живу.
	"Stop actin' like a kid," he said. "You're a grown woman now. This ain't no life for you.	- Не будь ребенком, - ответил он. - Ты уже взрослая женщина, и такая жизнь не для тебя.
	You'd be sick of it in a week."	Ты забудешь о ней через неделю.
	"I'll buy half your losses this season if you let me stay," she said quickly.	- Если ты позволишь мне остаться, то я оплачу половину твоих убытков за этот сезон, - быстро сказала она.
	He looked at her sharply.	Невада внимательно посмотрел на Рину.
	He thought she hadn't even heard the conversation back in the wagon, she had seemed so engrossed in the show.	Ему казалось, что она была полностью поглощена представлением и не слышала разговора в фургоне.
	"You can't afford it," he said.	- Тебе это не по карману.
	"And you can?" she countered. "Better'n you," he said quickly.	- А тебе?
	"I got more'n just the one thing goin' for me."	- Я сам справлюсь с этим.
	She stared at him for a moment, then got into the car.	Рина еще несколько секунд смотрела на него, затем села в машину.
	She didn't speak until they were at the station and she was ready to board the train.	Всю дорогу до вокзала она молчала, и лишь перед самым вагоном спросила:
	"You'll write me, Nevada?" she asked.	- Ты напишешь мне?

	"I ain't much for writin'," he said.	- Я не особо люблю писать.
	"But you'll keep in touch?" she persisted. "You'll answer if I write you?" He nodded. "You'll let me come and visit you sometimes?" she asked. "If I'm lonely and frightened?"	- Но ты дашь о себе знать? - настаивала Рина. - Ты ответишь, если я напишу тебе? - Он кивнул. - Ты позволишь мне иногда приезжать к тебе? -спросила она. - Если мне будет одиноко и страшно?
	"That's what friends're for," he said.	- Для этого и существуют друзья, - ответил Невада.
	A hint of moisture came into her eyes.	В глазах Рины появились слезы.
	"You've been a good friend, Nevada," she said seriously.	- Ты хороший друг, Невада, - серьезно сказала она.
	She kissed him on the cheek and climbed up the steps of the Pullman car.	Рина поцеловала его в щеку и поднялась по ступенькам вагона.
	At the door, she turned and waved brightly, then disappeared inside.	В дверях она обернулась, помахала рукой и исчезла в вагоне.
	He saw her face appear in the window for a moment as the train began to move.	На секунду ее лицо промелькнуло в окошке, и поезд тронулся.
	Then she was gone and he turned and walked out of the station.	Проводив его взглядом, Невада покинул вокзал.* * *
	He walked up a rickety flight of stairs that led into a dust-ridden corridor.	Он поднялся по ступенькам, ведущим в запыленный коридор.
	The paint on the door was scratched and worn, the lettering simple and faded.	Надпись на двери была небрежная и полустертая:
	DANIEL PIERCE - BOOKING AGENT	"Дэниел Пирс - театральный агент"
	The office lived up to the reputation of the corridor outside.	По внешнему виду контора вполне соответствовала коридору.
	A girl looked up at him from a littered desk. Her hair bore traces of its last henna rinse, the gum cracked in her mouth as she asked, almost hostilely,	Сидевшая за письменным столом девушка, посмотрев на него и перекатив во рту жевательную резинку, спросила почти вежливо:
	"What d'ya want?"	- Что вам угодно?
	"Dan Pierce in?" he asked.	- Дэниел Пирс у себя? - спросил Невада.
	She studied Nevada for a moment, her eyes taking in his worn leather jacket, the faded Levi's, the wide-brimmed cowboy hat.	Девушка внимательно осмотрела Неваду, ее взгляд поочередно остановился на его потертой кожаной куртке, линялых джинсах, широкополой ковбойской шляпе.
	"If you're lookin' for a job," she said, "there ain't any."	- Если вы ищите работу, - сказала она, - то у нас ничего нет.
	"I'm not lookin' for a job," he said quickly. "I'm lookin' for Mr. Pierce."	- Я не ищу работу, я ищу мистера Пирса.
	"You got an appointment?"	- Вам было назначено?
	Nevada shook his head. "No."	- Нет, - покачал головой Невада.
	"He don't see nobody without an appointment," she said brusquely.	- Он никого не принимает без предварительной договоренности.

	"I'm from the Wild-West show," Nevada said.	- Я из шоу "Дикий Запад".
	"He'll see me."	Меня он примет.
	A spark of interest appeared on her face.	В ее глазах промелькнуло любопытство.
	"The Buffalo Bill show?"	- "Буффало Билл Коуди"?
	Nevada shook his head.	Невада покачал головой.
	"No.	- Нет.
	The Great Southwest Rodeo."	"Большое Юго-Западное Родео".
	"Oh." The interest vanished from her face. "The other one."	- А-а, - интерес в ее глазах исчез. - Другое.
	Nevada nodded. "Yeah, the other one."	- Да, другое, - кивнул Невада.
	"Well, he ain't here," she said.	- Мистера Пирса нет.
	"Where can I find him?" he asked.	- А где я могу найти его?
	"I don't know. He went out to a meeting."	- Я не знаю, он уехал на встречу.
	Nevada's voice was insistent. "Where?"	- Куда? - настаивал Невада.
	Something in his eyes made her answer.	Что-то в его глазах заставило секретаршу ответить.
	"He went over to Norman Pictures.	- Он уехал в компанию "Норман пикчерз".
	He's on the back lot trying to sell them some client for a Western."	Пытается продать им актера для нового боевика.
	"How do I get there?"	- Как мне туда добраться?
	"It's out on Lankershim Boulevard, past Universal, past Warner's."	- Это на бульваре Ланкершим, проедете "Юниверсал" и "Уорнер".
	"Thanks," he said and walked out.	- Спасибо, - сказал Невада и вышел. * * *
	He saw the big billboard in front of Universal as soon as he turned onto Lankershim.	Когда он свернул на бульвар Ланкершим, то увидел большой рекламный щит:
	UNIVERSAL PICTURES THE HOME OF TOM MIX AND TONY SEE RIDERS OF THE PURPLE SAGE A UNIVERSAL PICTURE	ЮНИВЕРСАЛ ПИКЧЕРЗ ТОМ МИКС И ТОНИ В ФИЛЬМЕ "ВСАДНИКИ БАГРОВОЙ ДОРОГИ" ЮНИВЕРСАЛ ПИКЧЕРЗ
	A few minutes later, he passed another sign in front of Warner Bros.	Спустя минуту он увидел такой же щит перед павильоном компании
	WARNER BROS. PRESENT MILTON SELLS IN THE SEA HAWK A VITAGRAPH PICTURE	1 1 Уорнер Бразерз": УОРНЕР БРАЗЕРЗ ПРЕДСТАВЛЯЕТ МИЛТОН СИЛЛЗ В ФИЛЬМЕ "МОРСКОЙ ХИЩНИК"
	The Norman studio was about five miles farther down the road.	Студия Нормана находилась примерно в пяти милях.
	The usual billboard was out in front.	Перед ней тоже стоял стандартный рекламный щит:
	BERNARD B. NORMAN PRODUCTIONS PRESENT THE SHERIFF OF PEACEFUL VILLAGE WITH AN ALL-STAR CAST	БЕРНАРД Б. НОРМАН ПРОДАКШНЗ ПРЕДСТАВЛЯЕТ "ШЕРИФ ИЗ МИРНОЙ ДЕРЕВУШКИ" С УЧАСТИЕМ ВСЕХ ЗВЕЗД

	He turned in at the big gate where a gateman stopped him.	Невада свернул к большим воротам, где его остановил привратник.
	"Is Dan Pierce here?" Nevada asked.	- Дэн Пирс здесь? - спросил Невада.
	"Just a moment. I'll see." The guard went back into his booth and checked a sheet of paper. "You must be the man he's expecting," he said.	- Минутку, я узнаю, - привратник вернулся в свою будку и просмотрел список. - Вы наверное тот, кого он ждет.
	"He's on the back lot.	Он на задней территории.
	Follow the road there right out. You can't miss it."	Езжайте по дороге направо, там увидите.
	Nevada thanked him and put the car into gear.	Невада поблагодарил привратника и поехал в указанном направлении.
	He drove slowly, for the road was filled with people.	Он двигался медленно, так как дорога была полна людей.
	Some were actors in varying costumes but most seemed ordinary working men, wearing overalls and work clothes.	Некоторые из них были актеры в разнообразных костюмах, но большинство - обычные рабочие, в комбинезонах.
	He rolled past some very large buildings and after a few minutes was out in the clear. Here there was nothing but scrub grass and hills.	Он проехал несколько больших зданий и очутился на пустыре, где не было ничего, кроме кустарника, травы и холмов.
	He came to another sign as he reached the foot of the first hill.	Когда он подъехал к подножью первого холма, то увидел щит с надписью:
	PEACEFUL SET PARK CARS HERE	ПЛОЩАДКА "МИРНОЙ ДЕРЕВУШКИ" СТОЯНКА МАШИН
	He followed the arrow. Just off the side of the road were a number of cars and trucks.	Следуя в направлении, указанном стрелкой, Невада свернул на дорогу, вдоль которой стояли легковые автомобили и грузовики.
	He pulled in next to one of them and got out.	Он припарковал машину и вышел.
	"Dan Pierce up there?" Nevada asked a man sitting in one of the trucks.	- Дэн Пирс здесь? - спросил он у шофера грузовика.
	"Is he with the Peaceful crew?" the driver asked.	- Он из труппы "Писфул"?
	"I reckon," Nevada said.	- Думаю, что да.
	"They're just over the hill."	- Они все на холме.
	At the crest of the hill, Nevada paused and looked down.	На вершине холма Невада остановился и осмотрелся.
	A little below was a knot of people.	Чуть пониже его стояла большая группа людей.
	"Roll 'em, they're coming!" a heavy voice shouted.	- Поехали, они приближаются, - услышал он громкий голос.
	Suddenly a stagecoach came roaring along the dirt road below him.	Внезапно внизу на пыльной дороге показалась почтовая карета.
	Just as it took the curve, Nevada saw the driver jump off and roll to the side of the road.	Как только она начала поворачивать, кучер спрыгнул и покатился на обочину.
	A moment later, the horses broke free of their traces and the coach tilted off the side of the road and went tumbling down the hill.	Через минуту карета отцепилась, свернула с дороги и покатилась к подножью холма.

	The dust had scarcely subsided when a voice shouted,	Еще не успела осесть пыль, как снова раздался крик:
	"Cut! Cut!	- Стоп. Стоп.
	God damn it, Russell.	Черт побери, Рассел.
	You jumped too soon. The stage didn't go over the hill for a full forty frames after you!"	Ты спрыгнул слишком рано, и карета после этого не успела проехать полных сорок кадров.
	The driver got up from the side of the road and walked slowly toward the group of men, dusting his jeans with his hat.	Кучер поднялся с обочины и медленно пошел к группе людей, отряхивая шляпой пыль с джинсов.
	Nevada started down the hill. He searched the crowd for Pierce, but didn't see him anywhere.	Невада оглядывал холм, пытаясь отыскать в толпе Пирса, но того нигде не было видно.
	A man walked past, carrying a can of film.	Мимо прошел мужчина, неся коробку с пленкой.
	"Is Dan Pierce around?" Nevada asked.	- Где здесь Дэн Пирс, - окликнул его Невада.
	The man shrugged his shoulders.	Мужчина пожал плечами.
	"I dunno. Ask him," he said, pointing at a young man wearing knickers.	- Не знаю, спросите у него, - указал он на мужчину в бриджах.
	"Is Dan Pierce around?"	- Где здесь Дэн Пирс, - снова спросил Невада.
	The young man looked up. "He had to go up to the front office for a phone call."	- Пошел в офис звонить по телефону.
	"Thanks," Nevada said. "I'll wait for him." He began to roll a cigarette.	- Спасибо, я подожду его, - сказал Невада и начал сворачивать сигарету.
	The stentorian voice was shouting again.	Раздался зычный голос:
	"Is Pierce back with that goddam stunt man yet?"	- Пирс еще не вернулся с этим чертовым каскадером?
	"He went to phone him," the young man said.	- Он пошел звонить ему, - ответил молодой человек в бриджах.
	A startled look came to his face as he looked at Nevada again. "Wait a minute, sir," he yelled and started toward Nevada. "You the guy Pierce was expecting?"	Еще раз взглянув на Неваду, он задумался. -Минутку, сэр, - обратился он к нему. - Вы тот самый парень, которого ждет Пирс?
	"I guess so."	- Думаю, что да.
	"Come with me," the young man said.	- Пойдемте со мной.
	Nevada followed him into the group of men clustered around a tall man next to the camera.	Невада проследовал за ним к группе людей, окруживши высокого человека, стоящего возле камеры.
	The young man stopped in front of him.	Молодой человек остановился перед ним.
	"This is the man Pierce was expecting, sir."	- Вот тот человек, которого ждет Пирс, сэр, -сказал он.
	The man turned and looked at Nevada, then pointed at a cliff on the next hill.	Мужчина повернулся, посмотрел на Неваду, затем указал на крутой обрыв на соседнем холме.
	Below the cliff flowed a wide stream of water.	Под обрывом протекала широкая река.

	"Could you jump a horse off that cliff into the water?"	- Можете вы спрыгнуть на лошади с обрыва в воду?
	Nevada followed the pointing finger.	Невада посмотрел, куда он показывал.
	It was about a sixty-foot drop and the horse would have to leap out at least fifteen feet to land in the water.	Высота обрыва была около шестидесяти футов, и лошади, чтобы упасть в воду, надо было совершить прыжок по крайней мере в пятнадцать футов.
	"We have the stream dug twenty-five feet deep right there," the director said.	- Глубина здесь двадцать пять футов, - сказал директор.
	Nevada nodded.	Невада кивнул.
	That was deep enough. "I reckon it can be done," he said.	- Глубина достаточная, я думаю это можно сделать.
	The director broke into a smile.	Лицо директора расплылось в улыбке.
	"Well, I'll be goddamned!" he roared.	- Ну, черт меня подери.
	"We finally found us a man with balls." He clapped Nevada on the back. "You go over there and the wrangler will give you the horse.	Наконец-то мы нашли настоящего мужчину. - Он похлопал Неваду по спине. - Идите туда, конюхи дадут вам лошадь.
	We'll be ready just as soon as we get this shot here."	Мы будем готовы, как только услышим выстрел.
	He turned back to the cameraman.	С этими словами он повернулся к оператору.
	Nevada tapped him on the shoulder.	Невада трону его за плечо.
	"I said I reckon it can be done," he said. "I didn't say I'd do it."	- Я говорил, что это можно сделать, но не говорил, что это сделаю я.
	The director stared at him curiously.	Директор удивленно посмотрел на него.
	"We're paying triple the stunt rate; isn't ninety dollars enough for you?	- Мы платим каскадеру тройную ставку. Неужели девяносто долларов мало?
	O.K., I'll make it a hundred."	Хорошо, пусть будет сто.
	Nevada smiled.	Невада улыбнулся.
	"You got me wrong.	- Вы неправильно меня поняли.
	I came out here lookin' for Dan Pierce.	Я пришел сюда, чтобы повидаться с Дэном Пирсом.
	I ain't no stunt-rider."	Я не каскадер.
	The director's mouth twisted contemptuously.	Губы директора искривила презрительная улыбка.
	"You cowboys are all alike.	- Все вы, ковбои, одинаковы.
	All talk and no guts."	Можете только болтать.
	Nevada stared at him for a minute.	Невада внимательно посмотрел на него.
	He felt the hard knot of anger tightening inside him.	Он почувствовал, как внутри нарастает злость.
	He was tired of this, of the runaround he'd been getting ever since Pierce's office. His voice went cold. "It'll cost you five hundred dollars for me to take a horse off that cliff."	Он устал от нынешней беготни. - Я могу прыгнуть, но это будет стоить вам пять сотен.

	The director stared at him, then broke into a smile.	Директор с улыбкой посмотрел на Неваду.
	"You must've heard that every man in Hollywood turned that jump down."	- Вы должны знать, что такой прыжок в Голливуде может сделать любой.
	Nevada didn't answer.	Невада молчал.
	"O.K. Five hundred it is," the director said casually and turned back to the cameraman.	- Хорошо, пусть будет пятьсот, - небрежно бросил директор и повернулся к оператору.
	Nevada stood near the horse's head, feeding him an occasional lump of sugar.	Невада стоял рядом с лошадью, держа на ладони несколько кусков сахара.
	The horse nuzzled his hand. He patted the horse's neck.	Лошадь лизнула его ладонь, и он погладил ее по шее.
	It was a good horse. The animal responded quickly and there wasn't a frightened bone in his body.	Это была хорошая лошадь, и Невада не чувствовал страха.
	"We're about ready," the director said. "I've got cameras covering you from every angle, so you don't have to worry which way to look.	- Мы почти готовы, - сказал директор. - Камеры будут снимать вас с различных ракурсов.
	You go when I give the signal."	Начнете по моему сигналу.
	Nevada nodded and mounted the horse.	Невада кивнул и запрыгнул в седло.
	The director stood limned against the edge of the cliff, his hand raised in the air.	Директор стоял недалеко от края обрыва с поднятой рукой.
	Suddenly, his hand dropped and Nevada dug his spurs into the horse.	Внезапно он опустил руку, и Невада пришпорил лошадь.
	The animal leaped forward in almost a full gallop.	Животное пустилось с места в галоп.
	Nevada gave him his head and led him into the jump.	Отпустив поводья, Невада направил лошадь к обрыву.
	Nevada took him high and the horse started down, his legs stiff, braced for a short fall. Nevada felt the great beast's heart suddenly pound between his legs as his hoofs didn't meet the expected ground.	Перед самым его краем лошадь слегка замешкалась, и в тот же миг Невада ощутил, как она задрожала от страха, не встретив ногами земли.
	The animal writhed in sudden panic as it began to tumble forward.	Падая, животное билось в панике.
	Quickly Nevada kicked free of the stirrups and threw himself over the horse's side.	Невада быстро освободил ноги из стремени и перекинулся набок.
	He saw the water rushing up toward him and hoped he had jumped far enough so that the horse didn't land on top of him.	Он видел приближающуюся воду и надеялся, что сумеет отпрыгнуть достаточно далеко, чтобы лошадь не придавила его.
	He hit the water in a clean dive and let the momentum carry him deep.	Невада прыгнул и ушел поглубже в воду.
	He felt an explosion in the water near him. That would be the horse.	Рядом раздался глухой удар - это упала лошадь.
	His lungs were burning but he stayed down as long as he could.	Он постарался пробыть под водой как можно дольше.
	At last, he had to come up.	Он вынырнул на поверхность и тяжело задышал.

	It seemed like forever till he broke the surface, gasping.	Оглянувшись, он увидел лошадь, плывущую на боку.
	He turned his head and saw the horse floating on its side, its head twisted in a peculiar manner. There was a look of great agony in its eyes.	Г олова ее как-то странно дергалась, в глазах застыл ужас.
	He turned and swam quickly toward the bank. Angrily he strode toward the director.	Невада быстро выплыл на береги в раздражении направился к директору.
	The director was smiling.	Директор широко улыбался.
	"That was great.	- Это было великолепно.
	The greatest shot ever made!"	Мы сняли отличнейший кадр.
	"That hoss's back is probably broke!" Nevada said. He turned and looked out at the horse again. The animal was struggling to keep its head above water. "Why don't somebody shoot the poor son of a bitch?" Nevada demanded.	- У лошади, наверное, сломана спина, - сказал Невада, оборачиваясь в сторону несчастного животного, которое из последних сил старалось держать голову над водой. - Почему никто не пристрелит беднягу?
	"We already sent for the wrangler to bring a rifle.	- Мы уже послали за ружьем, но оно там, на другом холме.
	He's back on the other hill." "That hoss'll be drowned before he gets here," Nevada snapped. "Hasn't anybody got a gun?"	- Пока его принесут, лошадь отнесет течением, -резко возразил Невада. - Есть у кого-нибудь револьвер?
	"Sure, but nobody could hit him. A revolver's no good at that distance."	- Есть, но с такого расстояния вряд ли кто попадет.
	Nevada stared at the director.	Невада посмотрел на директора.
	"Give me a gun." Nevada took the gun and hefted it in his hand. He spun the cylinder. "These are blanks," he said.	- Дайте мне. - Он взял револьвер, взвесил его в руке и повернул барабан. - Но он пуст.
	Someone gave him bullets. He reloaded the gun quickly and walked over to the side of the stream.	Неваде дали патроны, он быстро снарядил барабан и подошел к берегу.
	He fired at a piece of wood in the water.	Сначала он выстрелил в какую-то деревяшку.
	The gun dragged a little to the left.	Револьвер бил немного левее.
	He waited a moment until the horse raised its head again, then shot the animal between the eyes.	Подождав, пока лошадь поднимет голову, Невада выстрелил ей точно между глаз.
	Nevada walked back and gave the director the gun.	Затем вернулся и протянул револьвер директору.
	Silently the big man took it and held out a pack of cigarettes.	Тот молча взял его и протянул Неваде пачку сигарет.
	Nevada took one and the director held the match for him. Nevada let the smoke fill his lungs.	Невада вытащил сигарету, прикурил от протянутой директором спички и глубоко затянулся.
	A man came running up, gasping and short of breath.	Запыхавшись, подбежал какой-то мужчина:
	"I'm sorry, Mr. Von Elster," he said hoarsely. "I just can't locate that stunt man anywhere. But I'll get you another one tomorrow." "Didn't anybody tell you?	- Извините, мистер Ван Элстер, - едва переводя дух, сказал он, - я нигде не смог найти каскадера, но завтра утром я обязательно приведу вам другого.

	He showed up already, Pierce.	- А вы разве не знаете, Пирс?
	We just made the shot."	Мы уже провели съемку.
	Pierce stared at him.	Пирс удивленно уставился на него.
	"How could he?	- Но каким образом?
	I just left him back at- "	Ведь каскадера нет.
	The director stepped to one side, revealing Nevada.	Директор отступил в сторону и показал на Неваду.
	"Here he is.	- Вот он.
	See for yourself."	Можете полюбоваться собственными глазами.
	Pierce looked at Nevada, then at the director.	Пирс посмотрел на Неваду, затем на директора.
	"That's not the one. That's Nevada Smith.	- Но это не каскадер, это Невада Смит.
	He owns the Great Southwest Rodeo and Wild-West Show." He turned back to Nevada and stuck his hand out. "Good to see you, Nevada."	Он владелец "Большого Юго-западного Родео" и шоу "Дикий Запад", - сказал он, разводя руками. -Рад видеть тебя, Невада.
	He smiled. "What brings you out here?" Nevada glared at him.	Что тебя сюда привело?
	The anger bubbled up again inside him.	Невада почувствовал, как в нем снова закипает злость.
	He lashed out quickly and Pierce hit the ground in shocked surprise.	Он размахнулся, и Пирс упал на землю.
	He stared up at Nevada. "What's got into you, Nevada?"	- Что с тобой, Невада? - с удивлением спросил он.
	"What I want to know is how much the Cody show got into you!"	- Все, что мне от тебя надо, так это знать где шоу Коуди.
	Von Elster stepped between them.	Ван Элстер встал между ними.
	"I've been looking for someone like you a long time, Smith," he said.	- Послушайте, Смит, я долго искал такого человека, как вы.
	"Sell your show and come to work for us.	Продайте ваше шоу и переходите к нам на работу.
	I'll pay you two fifty a week to start."	Для начала я буду платить вам двести пятьдесят в неделю.
	Pierce's voice came up from the ground.	С земли раздался голос Пирса:
	"Oh, no you don't, Von Elster. A thousand a week or nothing!"	- Нет-нет, или тысячу в неделю или ничего.
	Nevada started to speak. "You shut up!" Dan Pierce told him authoritatively. "I'm your agent and don't you forget it!" He turned back to Von Elster. "This stunt will be all over Hollywood in an hour," he said.	- Заткнись, - сказал Невада, на что Пирс авторитетно возразил: - Я твой агент, не забывай об этом. - Он снова повернулся к Ван Элстеру. -Этого каскадера моментально возьмут в любую компанию.
	"I could take him down the line to Universal or Warner's.	Я могу предложить его "Юниверсалу" или "Уорнеру".
	They'd snap him up like that."	Они его с руками оторвут.

	Von Elster stared at the agent.	Ван Элстер посмотрел на агента.
	"Five hundred," he snapped. "And that's my last offer."	- Пятьсот, и это мое последнее слово.
	Pierce grabbed Nevada's arm.	Пирс схватил Неваду за руку.
	"Come on, Nevada. We'll go over to Warner's.	- Пошли в "Уорнер".
	Every studio's looking for somebody to give Tom Mix a little competition."	Любая студия возьмет актера, который может составить конкуренцию Тому Миксу.
	"Seven fifty," Von Elster said.	- Семьсот пятьдесят, - сказал Ван Элстер.
	"For six months, then a thousand a week and corresponding increases semiannually thereafter."	- Первые шесть месяцев, потом тысяча в неделю и прибавка каждые полгода.
	"It's a deal," Von Elster said. He shook hands with Pierce and then turned to Nevada. He smiled and held out his hand. "What did you say your name was?"	- Договорились. - Ван Элстер пожал руку Пирсу, затем повернулся к Неваде и протянул руку ему. -Как, вы говорите, вас зовут?
	"Smith, Nevada Smith."	- Смит, Невада Смит.
	They shook hands. "And how old are you, young fellow?"	- А сколько вам лет, парень?
	Pierce answered before Nevada could speak.	Пирс опередил Неваду.
	"He's thirty, Mr. Von Elster."	- Ему тридцать, мистер Ван Элстер.
	Nevada started to open his mouth in protest but the pressure of Pierce's hand on his arm kept him silent.	Невада хотел возразить, но Пирс крепко сжал его руку, и он промолчал.
	"We'll make that twenty-nine for publicity." Von Elster smiled. "Now, you two come on with me down to the front office.	- Для публики вам будет двадцать девять, -улыбнулся Ван Элстер, - а теперь пойдемте в офис.
	I want to tell Norman we finally found the Sheriff of Peaceful Village!"	Я хочу сообщить Норману, что мы наконец нашли человека на роль шерифа из "Мирной деревушки".
	Nevada turned away to hide a smile.	Невада отвернулся, пряча улыбку.
	He wondered what the men down on the prison farm so many years ago would have said had they known he'd finally turned up wearing a badge.	Интересно, что бы много лет назад сказали заключенные в тюрьме, если бы узнали, что он будет носить звезду шерифа?
	Even if it was only in the movies.	Пусть даже в кино.
	9.	9.
	"MY GOD!" THE WARDEN HAD SAID WHEN THEY brought Max into his office. "What do they think they're doin' down there?	- Боже мой! - воскликнул начальник тюрьмы, когда Макса ввели к нему в кабинет. - Что они там себе думают?
	This is a prison, not a reform school!"	Это ведь тюрьма, а не исправительное заведение для малолетних преступников.
	"Don't let his looks fool you none, Warden," the tobacco-chewing deputy said, throwing the papers on the desk for the warden to sign. "He's a mean one, all right.	- Не заблуждайтесь на его счет, начальник, -сказал шериф, раскладывая перед ним бумаги. -Он попал куда надо.
	He killed a man down in New Orleans."	Этот парень убил человека в Новом Орлеане.

	The warden picked up the papers.	Начальник тюрьмы просмотрел бумаги.
	"What's he up for?	- Что такое?
	Murder?"	Убийство?
	"Nope," the deputy replied. "Unlawful use of a weapon.	- Нет, - ответил шериф, - незаконное применение оружия.
	He beat the murder rap - self-defense." He let go a wad into the spittoon.	Он убил человека в порядке самообороны.
	"This guy caught him in some fancy lady's bedroom."	Тот парень застал его в спальне одной веселой леди.
	"I was the lady's bodyguard, Warden," Max said.	- Я был телохранителем этой леди, - сказал Макс.
	The warden looked up at him shrewdly.	Начальник тюрьмы сурово посмотрел на него.
	"That didn't give you the right to kill a man."	- Но это не давало тебе права убивать человека.
	"I had to, Warden," Max said. "He was comin' at me with a knife an' I had to defend myself.	- Я был вынужден, - ответил Макс. - Он бросился на меня с ножом. Я защищался.
	I had no clothes on."	Я был не одет.
	"That's right, Warden." The deputy cackled lewdly. "Naked as a jaybird he was."	- Это точно, - загоготал шериф. - Голый, как птичка.
	"Sounds like a genuine case of self-defense to me," the warden said. "How come they hang a bum one like this on him?"	- Вроде действительно похоже на самооборону, -сказал начальник. - И как же они повесили на него это дело?
	"It was a cousin of the Darcys he croaked," the deputy said quickly.	- Он шлепнул кузена Дарси, - быстро сказал шериф.
	"Oh," the warden said. That explained everything. The Darcys were pretty important people in New Orleans. "In that case, you're lucky you didn't get the book." He signed the papers and pushed them across the desk. "Here y'are, Deputy."	- А-а, тогда все ясно. - Речь шла об очень влиятельной в Новом Орлеане семье. - Тогда тебе надо благодарить судьбу, что легко отделался, парень, - сказал начальник тюрьмы и, подписав бумаги, протянул их шерифу. - Это вам.
	The deputy picked up the papers and unlocked Max's handcuffs.	Шериф взял бумаги и расстегнул на Максе наручники.
	"So long, rooster."	- Ну пока, драчун.
	The warden got to his feet heavily.	Начальник тюрьмы тяжело поднялся из-за стола.
	"How old are you, boy?"	- Сколько тебе лет, мальчик?
	" 'Bout nineteen, I reckon," Max answered.	- Почти девятнадцать, - ответил Макс.
	"That's kinda young to be bodyguardin' one of them fancy women down in New Orleans," the warden said.	- Ты слишком молод, чтобы быть телохранителем одной из городских шлюх.
	"How'd you come to that?"	Как ты попал туда?
	"I needed a job when I got out of the Army," Max answered. "An' she wanted someone who was fast with a gun.	- Когда я вернулся из армии, то искал работу, -сказал Макс. - Ей нужен был человек, умеющий обращаться с револьвером.
	I was fast enough, I reckon."	Мне казалось, что я подхожу для этого.

	"Too fast," the warden said. He walked around the desk. "I'm a fair man but I don't hold with no trouble-makers.	- Даже слишком, - сказал начальник, обходя стол.- Я справедливый человек, но не люблю тех, кто доставляет мне неприятности.
	You-all just get up every mornin', do your work like you're tol' an' you'll have no trouble with me."	Каждое утро ты будешь вставать и работать так, чтобы не доставлять мне неприятностей.
	"I understand, Warden," Max said.	- Понял, - ответил Макс.
	The warden walked to the door of his office.	Начальник подошел к двери.
	"Mike!" he roared.	- Майк, - позвал он.
	A giant Negro trusty stuck his head in the door. "Yassuh, Warden." "Take this new man out and give him ten lashes." The surprise showed on Max's face. "There's nothin' personal in it," the warden said quickly. "An ounce of prevention, I always say.	В дверях показался громадный негр-надзиратель. - Возьми этого новичка и выдай ему десять плетей. - На лице Макса появилось удивление. - В этом нет ничего странного, - быстро сказал начальник. - Это вроде профилактики.
	It kinda sticks in your mind if you ever think about makin' any trouble."	Ты всегда должен помнить, что произойдет, если будешь себя плохо вести.
	He walked back around his desk.	С этими словами он вернулся за стол.
	"C'mon, boy," the Negro said. The door closed behind them and they started down the corridor.	- Пойдем, парень, - сказал негр. - Дверь закрылась. Они направились по коридору.
	The trusty's voice was warm and comforting. "Don' you worry none about them lashes, boy," he said.	Голос надзирателя был спокойным и ласковым: -Не волнуйся насчет этих десяти плетей, мальчик.
	"I knocks you out with the first one an' you never feels the other nine!"	Я вырублю тебя с первого удара, и ты не почувствуешь остальные девять. * * *
	Max had reached New Orleans about Mardi Gras time early that year. The streets were filled with laughing, shoving people and somehow he absorbed the warmth of their mood.	Макс приехал в Новый Орлеан накануне праздника Марди гра[3] улицы были заполнены смеющимися людьми, и ему передалось их настроение.
	Something about the whole town got inside him and he decided to stay over a day or two before riding on to West Texas.	Казалось, что город бушует у него внутри, и он решил задержаться здесь на день или два, перед тем как отправиться в Западный Техас.
	He put his horse in a livery stable, checked into a small hotel and went down into the Latin Quarter, looking for excitement.	Он оставил лошадь в платной конюшне, снял комнату в гостинице и пошел по направлению к Латинскому кварталу в поисках развлечений.
	Six hours later, he threw down a pair of tens to three sevens and that was that.	Спустя шесть часов он бросил на карточный стол две последние десятки.
	He had lost his money, his horse, everything but the clothes on his back. He pushed his chair back and got to his feet.	Проиграв деньги, лошадь - все, за исключением одежды, Макс отодвинул стул и поднялся.
	"That cleans me, gents," he said. "I'll go roun' to the stable an' fetch my hoss."	- Я чист, парни, - сказал он. - Пойду в конюшню и приведу лошадь.
	One of the gamblers looked up at him.	Один из картежников взглянул на него.
	"May I be so bold as to inquire, suh, what you intend to do after that?" he asked in his soft Southern accent.	- Возможно, это меня не касается, но интересно, что ты теперь будешь делать? - спросил он с мягким южным акцентом.
	Max shrugged and grinned.	Макс пожал плечами.

	"I dunno. Get a job, I reckon."	- Не знаю, наверное, искать работу?
	"What kind of job?"	- Какую работу?
	"Any kind.	- Любую.
	I'm pretty good with hosses. Punch cattle. Anything."	Я умею обращаться с лошадьми, быками.
	The gambler gestured at Max's gun. "Any good with that?"	- А с этим умеешь обращаться. - Картежник кивнул на его револьвер?
	"Some."	- Умею.
	The gambler got to his feet casually.	Картежник поднялся из-за стола.
	"Lady Luck wasn't very kind to you tonight."	- Сегодня госпожа удача отвернулась от тебя?
	"You didn' help her much," Max said.	- А вы и не помогали ей повернуться ко мне.
	The gambler's hand streaked toward his coat. He froze, staring into the muzzle of Max's gun. It had come out so fast that he hadn't even sensed the motion.	Рука картежника потянулась к куртке Макса, но уперлась в дуло. Он даже не успел заметить, как юноша выхватил револьвер.
	"A man can get killed doin' foolish things like that," Max said softly.	- За такие глупости можно поплатиться жизнью, -мягко произнес Макс.
	The gambler's face relaxed into a smile.	Лицо картежника расплылось в улыбке.
	"You are good," he said respectfully.	- А ты в порядке, - с уважением заметил он.
	Max slipped his gun back into the holster.	Макс убрал револьвер в кобуру.
	"I think I've got a job for you," the gambler said. "That is if you don't mind working for a lady."	- Я думаю, что у меня есть для тебя работа, -сказал картежник. - Если ты не возражаешь работать на женщину.
	"A job's a job," Max said. "This ain't no time to be gettin' choosy."	- Работа есть работа, - ответил Макс. - К тому же, мне некогда выбирать. * * *
	The next morning, Max and the gambler sat in the parlor of the fanciest house in New Orleans.	На следующее утро Макс и его спутник сидели в конторе публичного дома в Новом Орлеане.
	A Creole maid came into the room.	В комнату вошел креол и сказал:
	"Miss Pluvier will see you now." She curtsied.	- Мисс Плювье примет вас.
	"If you will please follow me."	Будьте любезны пройти со мной.
	They followed her up a long, gracious staircase. The maid opened a door and curtsied as they walked through, then closed the door after them.	Они поднялись по длинной лестнице и вошли в комнату.
	Max took two steps into the room and stopped in his tracks, gawking.	Макс остановился, оглядываясь по сторонам.
	He had never seen a room like this.	Он никогда еще не видел таких комнат.
	Everything was white.	В ней все было белым.
	The silk-covered walls, the drapes at the windows, the woodwork, the furniture, the canopy of shimmering silk over the bed.	Обитые шелком стены, портьеры на окнах, мебель, покрывало на кровати.

	Even the carpet that spread lushly over the floor was white.	Даже ковер на полу был белым.
	"Is this the young man?" a soft voice asked.	- Это и есть тот юноша? - спросил мягкий голос.
	Max turned in the direction of the voice.	Макс повернулся в направлении голоса.
	The woman surprised him even more than the room.	Женщина поразила его еще больше, чем комната.
	She was tall, almost as tall as he was, and her face was young, very young; but her hair was what did it more than anything else.	Она была высокой, почти с него ростом, с очень молодым лицом. Но самым привлекательным в ней были волосы.
	It was long, almost to her waist, and white, blue-white like strands of glistening satin.	Длинные, доходившие почти до талии - белые, даже бело-голубые, как сверкающий шелк.
	The gambler spoke in a respectful voice.	Картежник торжественно произнес:
	"Miss Pluvier, may I present Max Sand."	- Мисс Плювье, разрешите представить вам Макса Сэнда.
	Miss Pluvier studied Max for a moment.	- Здравствуйте, - сказала женщина и изучающе посмотрела на Макса.
	"How do you do?" Max nodded his head. "Ma'am."	- Здравствуйте, мадам, - Макс почтительно склонил голову.
	Miss Pluvier walked around him, looking at him from all angles.	Мисс Плювье прошлась по комнате, разглядывая его со всех сторон.
	"He seems rather young," she said doubtfully.	- Он слишком молод, - с сомнением в голосе сказала она.
	"He's extremely capable, I assure you," the gambler said. "He's a veteran of the recent war with Spain."	- Зато очень способный, уверяю вас, - сказал картежник. - Он ветеран последней войны с испанцами.
	She raised her hand carelessly, interrupting his speech.	Женщина подняла руку в знак того, чтобы он замолчал.
	"I'm sure his qualifications are satisfactory if you recommend him," she said.	- Я не сомневаюсь в его достоинствах, если вы его рекомендуете.
	"But he does seem rather dirty."	Но он довольно грязный.
	"I just rode in from Florida, ma'am," Max said, finding his voice.	- Я только что прискакал из Флориды, - подал голос Макс.
	"His figure is rather good, though." She continued as if he hadn't spoken. She walked around him again. "Very broad shoulders, almost no hips at all.	Не обращая внимания на его реплику, женщина продолжала: - Ну что ж, фигура хорошая, широкие плечи, бедер почти нет.
	He should wear clothes well.	Одежда на нем будет сидеть отлично.
	I think he'll do." She walked back to the dressing table where she had been standing. She turned to face them. "Young man," she asked, "do you know what you're supposed to do?"	Думаю, он подойдет. - Мисс Плювье вернулась к туалетному столику. - Молодой человек, -обратилась она к Максу. - А вы знаете, чем вам придется заниматься?
	Max shook his head.	Он покачал головой.
	"No, ma'am."	- Нет, мадам.

	"You're to be my bodyguard," she said matter-of-factly. "I have a rather large establishment here. Downstairs, we have several gaming rooms for gentlemen. Of course, we provide other discreet entertainments.	- Вы будете моим телохранителем, - небрежно заметила мисс Плювье. - У меня тут довольно большое хозяйство, внизу есть несколько комнат, где мужчины развлекаются азартными играми, и еще несколько - для других развлечений.
	Our house enjoys the highest reputation in the South and as a result, many people are envious of us.	У нашего заведения очень высокая репутация, поэтому многие нам завидуют.
	Sometimes, these people go to extremes in their desire to cause trouble.	Иногда они даже доходят до крайностей в своем желании навредить нам.
	My friends have persuaded me to seek protection."	И мои друзья убедили меня нанять телохранителя.
	"I see, ma'am," Max said.	- Ясно, мадам.
	Her voice became more businesslike. "My hours will be your hours," she said, "and you will live here with us.	- Все свое время вы будете проводить со мной, - в голосе мисс Плювье появились деловые нотки, -жить будете здесь.
	Your wages will be a hundred dollars a month. Twenty dollars a month will be deducted for room and board.	Сто долларов в месяц минус двадцать долларов за комнату и еду.
	And under no circumstances are you to have anything to do with any of the young ladies who reside here."	И не вздумайте заигрывать со здешними девушками.
	Max nodded. "Yes, ma'am."	- Да, мадам, - кивнул Макс.
	Miss Pluvier smiled.	Мисс Плювье улыбнулась.
	She turned to the gambler.	Она повернулась к картежнику.
	"Now, if you will be kind enough to take him to your tailor and have six suits made for him - three white and three black - I think everything will be in order."	- Теперь будьте любезны отвести его к портному и заказать шесть костюмов - три белых и три черных, и покончим с этим.
	The gambler smiled. "I'll attend to it right away."	- Будет исполнено, - с улыбкой ответил картежник.
	Max followed him.	Макс последовал за ним.
	At the door, he stopped and looked back.	В дверях он остановился и оглянулся.
	She was seated at the dressing table in front of the mirror, brushing her hair.	Мисс Плювье сидела перед зеркалом за туалетным столиком и расчесывала волосы.
	Her eyes glanced up and caught his.	Она заметила в зеркале его взгляд.
	"Thank you, ma'am," he said.	- Благодарю вас, мадам, - сказал он.
	"Please call me Miss Pluvier," she said coldly.	- Зовите меня мисс Плювье, - холодно ответила она. * * *
	It was after three o'clock one morning when Max came into the foyer from the gaming rooms on his nightly tour of inspection.	Было начало четвертого утра, когда Макс вышел из игровых комнат в вестибюль для ночного обхода.
	Already, the cleaning women were busy in the downstairs rooms.	Внизу уже работали уборщицы.
	He paused at the front door.	Он задержался у входной двери.
	"Everythin' locked up, Jacob?" he asked the tall Negro doorman.	- Все заперто, Джекоб? - спросил он у высокого негра-привратника.

	"Tighter'n a drum, Mistuh Sand."	- Заперто наглухо, маста Сэнд.
	"Good," Max smiled as he started for the staircase, then stopped and looked back.	- Отлично, - улыбнулся Макс и стал подниматься по лестнице, но вдруг остановился и посмотрел вниз.
	"Did Mr. Darcy leave?"	- А мистер Дарси ушел?
	"No, suh," the Negro replied.	- Нет.
	"He spendin' the night with Miss Eleanor.	Он остался на ночь с мисс Элеонорой.
	You don' have to worry, though. I move 'em to the gol' room."	Не беспокойтесь, я отправлю их в золотую комнату.
	Max nodded and started up the staircase.	Макс одобрительно кивнул и продолжил свой путь.
	Darcy had been his only problem the last few months.	В последние несколько месяцев его беспокоил только Дарси.
	The young man was determined not to be satisfied until he had spent a night with the mistress of the house.	Молодой человек во что бы то ни стало хотел провести ночь с хозяйкой заведения.
	And tonight he had been rather unpleasant about it.	А сегодня вечером был особенно настойчив.
	Max stopped at the top of the stairway. He knocked at a door and went in.	Макс подошел к двери, постучал и вошел.
	His employer was seated at her dressing table, a maid brushing her hair.	Мадам сидела за туалетным столиком, служанка расчесывала ей волосы.
	Her eyes met his in the mirror.	Она увидела в зеркале Макса.
	"Everythin's locked up, Miss Pluvier," he said.	- Все закрыто, мисс Плювье, - сказал он.
	Her eyebrows raised questioningly. "Darcy?"	- А Дарси? - Брови ее вопросительно поднялись.
	"In the gold room with Eleanor at the other end of the house."	- Он в золотой комнате с Элеонорой.
	"Bon." She nodded.	- Отлично, - кивнула мисс Плювье.
	Max stood there looking at her, his face troubled.	Макс с волнением смотрел на нее.
	She saw his expression in the mirror and waved the maid from the room.	Она перехватила его взгляд и движением руки отослала служанку.
	"You are disturbed, cheri?"	- Ты чем-то встревожен, дорогой?
	He nodded. "It's Darcy," he admitted.	- Да, меня беспокоит Дарси.
	"I don't like the way he's actin'.	- А в чем дело? - Мне не нравится, как он ведет себя.
	I think we ought to bar him."	Думаю, впредь не стоит пускать его.
	"La." She laughed. "We can't do that. The family is too important." She laughed again happily and came toward him. She placed her arms around his neck and kissed him. "My young Indien is jealous." She smiled.	- Ого, - рассмеялась мисс Плювье, - мы не можем себе этого позволить. Его семья слишком влиятельна. - Она снова рассмеялась и подошла к Максу, обняла за шею и поцеловала. - Мой индеец ревнует?
	"Do not worry about him. He will forget about it soon.	Не волнуйся о нем, скоро он утешится.

	All young men do. I have seen it happen before."	Молодые люди все одинаковы, я-то уж это знаю.
	A little while later, he lay beside her on the big white bed, his eyes delighting in the wonder of her lovely body.	Спустя некоторое время он лежал рядом с ней на огромной белой кровати и с восхищением разглядывал ее совершенное тело.
	He felt her fingers stroking him gently, reawakening the fires inside him.	Макс чувствовал ее нежные пальцы, ласково касавшиеся его тела и возбуждавшие в нем страстное желание.
	He closed his eyes.	Он закрыл глаза.
	He felt her soft lips brushing his flesh; her whispering voice seemed to float upward to him.	Мягкие губы покрывали его тело поцелуями, в ушах звучал сладострастный шепот:
	"Mon coeur, mon indien, mon cheri."	- Сердце мое, мой индеец, мой милый...
	He heard the soft sounds of her pleasure as she raised her lips from him.	Сквозь полузакрытые веки Макс наблюдал чувственное выражение лица мисс Плювье.
	Through his almost closed lids he could see the blurred sensuality of her face. "The weapon you carry has turned into a cannon," she murmured, her fingers still stroking him gently. His hand reached out and stroked her hair. An expression of almost frightened ecstasy came into her face and he closed his eyes.	Он протянул руку, погладил ее по волосам и понял, что она в экстазе. Он закрыл глаза.
	He could feel the trembling begin deep inside him.	Тело его колотила мелкая дрожь.
	How could a woman know so much?	Как много умела эта женщина.
	From what deep spring could such a fountain of pleasure come? He caught his breath. It was almost unbearable, this strange delight. It was like nothing he had ever known.	Он словно пил из родника наслаждения, и это было восхитительно, он никогда не испытывал ничего подобного.
	There was a soft sound at the door.	За дверью послышался шорох.
	He turned his head slightly, wondering what it could be.	Макс повернул голову, недоумевая, что бы это могло быть.
	Suddenly, the door burst open and Darcy was there in the room.	Дверь внезапно распахнулась, и в комнату ворвался Дарси.
	He felt her roll away from him as he sat up; then her voice from the foot of the bed:	Макс резко сел на кровати, а мисс Плювье отпрянула в сторону и закричала:
	"Get out of here, you damned idiot!"	- Убирайся вон, идиот!
	Darcy stared at her stupidly. He weaved slightly, his eyes bewildered.	Дарси тупо уставился на нее невидящими глазами и слегка помахал рукой.
	His hand came out of his pocket and a shower of bills fell to the floor.	Другая рука его вытащила из кармана пачку банкнот, которые дождем посыпались на пол.
	"See, I brought a thousand dollars with me," he said drunkenly.	- Смотри, я принес тебе тысячу долларов, -промямлил он пьяным голосом.
	She got out of the bed. She stormed toward him regally, unaware of her nudity.	Мисс Плювье выскочила из постели и подбежала к нему, забыв, что на ней ничего нет.
	She raised a hand, pointing to the door.	Подняв руку, она указала на дверь.

	"Get out, I said!"	- Вон, я сказала!
	Darcy just stood there staring at her.	Дарси уставился на нее.
	"My God," he mumbled huskily. "I want you."	- Боже, - прошептал он хрипло.
	Max finally found his voice. "You heard Miss Pluvier," he said.	- Вы слышали, что сказала мисс Плювье?
	"Get out."	Убирайтесь, - подал голос Макс.
	For the first time, Darcy became aware of him.	Только сейчас Дарси заметил его присутствие.
	His face began to flush with anger.	Лицо его приняло злобное выражение.
	"You," he said thickly. "You! All the time I was begging, pleading, it was you. You were laughing at me all the time!"	- Как я тебя просил, как умолял, - обратился он к мисс Плювье, - а ты смеялась надо мной...
	A knife appeared in his hand suddenly.	В руке его блеснул нож.
	He thrust quickly and Max rolled off the bed to the floor as the knife stabbed the satin sheets.	Дарси замахнулся, но Макс успел скатиться с кровати на пол, и нож прорезал простыни.
	Max snatched a pillow from the bed and held it in front of him as he backed toward the chair from which his gun hung.	Макс схватил подушку, прикрылся ею и попятился к стулу, где висел его револьвер.
	Darcy's eyes were glazed with rage.	В глазах Дарси сверкала ярость.
	"You were laughing all the time," he mumbled. "Every time you did it you were laughing at me."	- А ты все смеялась, - повторил он. - Все это время, пока ты трахалась с ним, ты смеялась надо мной.
	"You better get out of here before you get hurt," Max said.	- Вам бы лучше убраться отсюда подобру-поздорову, а то я ненароком могу вас покалечить, - заметил Макс.
	Darcy shook his head. "And have you laugh at me some more? Oh, no. This time I'm going to do the laughing."	- И вы опять будете надо мной смеяться? - Дарси покачал головой. - Нет уж, теперь моя очередь.
	He lunged with the knife again.	Он снова сделал выпад.
	This time it caught in the pillow and he fell against Max, who was shoved against the wall.	На этот раз нож вонзился в подушку, а Дарси начал заваливаться на Макса.
	The gun went off, and a look of surprise came over Darcy's face as he slumped to his knees, then sprawled out on the floor.	Но Макс вывернулся и отскочил к стене. Раздался выстрел. С удивленным лицом Дарси упал на колени и растянулся на полу.
	The naked woman stared at Max. Quickly she knelt beside Darcy. She reached for his pulse, then dropped his hand.	Обнаженная женщина уставилась на Макса, потом наклонилась над Дарси, проверила пульс и отпустила его руку.
	"You didn't have to kill him, you fool!" she said angrily.	- Зачем ты убил его, дурак? - сказала она злобно.
	Max looked at her.	Макс взглянул на нее.
	Her breasts heaved excitedly and there was a fine moisture in the valley between them.	Грудь ее вздымалась.
	He had never seen her look so beautiful.	Никогда он не видел ее столь прекрасной.

	"What was I supposed to do?" he asked.	- А что я должен был делать?
	"He was comin' at me with a knife!"	Он шел на меня с ножом.
	"You could have knocked him out!" she snapped.	- Тебе следовало оглушить его.
	"What was I supposed to hit him with?" he snapped back, feeling the anger rise in him. "My cannon?"	- Чем, интересно? - в его голосе звучало раздражение. - Уж не концом ли?
	She stood very still for a moment, staring at him. Then she turned and walked to the door. She looked out into the hallway.	Мисс Плювье выглянула в коридор.
	The house was quiet.	В доме стояла тишина.
	The shot had been muffled by the pillow.	Подушка заглушила звук выстрела.
	Slowly she closed the door and came back toward him.	Закрыв дверь, он вернулась к Максу.
	He stood there watching the blurred, sensual look come back into her face.	Он заметил, как на лице ее появилось похотливое выражение.
	She sank to her knees before him, and he felt her lips press against his thighs.	Она опустилась перед ним на колени, и он ощутил прикосновение ее губ.
	"Do not be angry with Anne-Louise, my stalwart, wild stallion," she whispered. "Make love to me."	- Не сердись на свою Анну-Луизу, мой дикий жеребец, - прошептала она. - Возьми меня.
	He reached down to lift her to the bed.	Он наклонился, чтобы поднять ее и отнести на постель.
	But she held his arms.	Но она отвела его руки.
	"No," she said, pulling him down to the floor beside her. "Here."	- Нет, - сказала она и потянула его вниз. - Прямо здесь.
	They made love for the last time on the floor, lying next to a dead man.	И они занялись любовью на полу рядом с мертвецом.
	In the morning, Anne-Louise Pluvier calmly turned him over to the police.	Утром Анна-Луиза Плювье передала его в руки полиции.
	10.	10.
	THE EAST, WEST AND SOUTH OF THE PRISON WAS bounded by a swamp, along which the cypresses rose high and spilled their leaves onto the murky surface of the water. The only way out was to the north, across the rice paddies tended by Cajun tenant farmers.	С трех сторон тюрьма была обнесена стеной, вдоль которой росли высокие кипарисы. Единственный путь из тюрьмы вел на север -через рисовые поля арендаторов-индейцев.
	There was a small village eighteen miles north of the prison and it was here that most prisoners trying to escape were caught and brought back to the prison by the Cajuns for the ten-dollar bounty offered by the state.	В восемнадцати милях к северу находилась небольшая индейская деревушка. Индейцы охотно ловили беглецов, появлявшихся в деревне, и получали по десять долларов за каждого.
	Those who were not caught were presumed dead in the swamp.	Если беглого не обнаруживали, считалось, что он погиб в окружавших тюрьму болотах.
	There had been only two such cases reported in the prison's twenty years of operation.	За двадцать лет существования тюрьмы таких случаев было всего два.

	One morning in May, after Max had been there a few months, the guard checking out his hut reported to one of the trusties the absence of a prisoner named Jim Reeves.	Однажды майским утром, после нескольких месяцев пребывания в неволе, Макс услышал, как один из надзирателей рассказывал другому об исчезновении заключенного по имени Джим Ривз.
	The trusty looked around. "He ain't here?"	- Его, что, нигде нет? - второй надзиратель огляделся.
	"He ain't out in the latrines, neither," the guard said. "I looked."	- Ив туалете тоже, - сказал первый надзиратель, -я проверял.
	"He's gone, then," the trusty said.	- Значит, сбежал.
	"I reckon he went over the wall in the night."	Наверное, перелез ночью через стену.
	"That Jim Reeves sure is a fool," the guard said softly. He turned on his heel. "I better go tell the warden."	- Глупец, - спокойно произнес первый надзиратель. - Пойду доложу начальнику.
	They were lined up in front of the kitchen, getting their coffee and grits, when Max saw one of the guards ride out of the prison and start up the road toward the village.	Заключенные выстроились перед кухней, держа в руках кружки кофе и овсяные лепешки. В этот момент Макс заметил, как один из стражников выехал из ворот тюрьмы и поскакал по направлению к деревне.
	He sat down against the wall of one of the huts and watched the guard disappear up the road while he ate.	Он присел возле стены барака и начал есть, наблюдая за удалявшимся стражником.
	Mike, the giant Negro trusty who had given him ten lashes the day he arrived, came over and sat down beside him.	Рядом примостился негр-надзиратель по имени Майк, который угостил Макса десятью плетьми в день прибытия в тюрьму.
	Max looked over at the trusty.	Макс посмотрел на него.
	"That all the fuss they make over a man gettin' out?"	- Вся эта суета из-за Ривза?
	Mike nodded, his mouth filled with grits. "What you expec' them to do?" he asked. "They'll git him back. You wait and see."	- Конечно, - ответил Майк, прожевывая лепешку. -Подожди, увидишь, как его привезут обратно.
	He was right.	Он оказался прав.
	The next morning, while they were at breakfast again, Jim Reeves came back.	На следующее утро во время завтрака Джима Ривза привезли.
	He was sitting in a wagon between two Cajuns, who carried their long rifles in the crooks of their arms.	Он сидел в повозке, зажатый с двух сторон индейцами, держащими в руках длинные ружья.
	The prisoners looked up at him silently as he rode by.	Заключенные молча смотрели на него.
	When they came back from their work in the evening, Jim Reeves was tied naked to the whipping post.	Когда они вернулись на ужин после работ, то увидели обнаженного Ривза привязанным к столбу для экзекуций.
	Silently the trusties led the prisoners to the compound, so that they could view the punishment before they had their meal.	Надзиратели согнали заключенных к столбу - им предстояло перед ужином увидеть наказание.
	The warden stood there until all the prisoners were in line.	Вскоре появился начальник тюрьмы.

	"You men know the penalty for attempted escape -ten lashes and fifteen days in the cage for each day out." He turned to Mike, standing next to him. "I don't want him knocked out. He must be conscious so he can rue the folly of his action."	- Вы отлично знаете, что за попытку к бегству полагается десять плетей и пятнадцать дней в клетке. - Он повернулся к Майку, стоявшему рядом с ним. - Я не хочу, чтобы Ривз потерял сознание. Пусть полностью поймет глупость своего поступка.
	Mike nodded stolidly and stepped forward.	Майк понимающе кивнул и шагнул вперед.
	The muscles along his back rippled and the long snake wrapped itself lightly around the prisoner.	Плетка опустилась на тело заключенного.
	It seemed to caress him almost gently, but when Mike lifted it from the victim's back, a long red welt of blood bubbled and rose to the surface.	Со стороны казалось, что удар был не сильный, но когда Майк отвел плетку в сторону, все увидели на спине жертвы кровоточащую красную полосу.
	A moment later, the prisoner screamed.	Через секунду Ривз закричал.
	The snake rippled around him again. This time, his scream was pure agony.	Плетка снова опустилась, и на этот раз в его крике послышалась неподдельная боль.
	The prisoner fainted three times before the lashing was completed. Each time, the warden stepped forward and had a pail of water thrown into his face to revive him, then ordered the lashing continued.	Во время экзекуции Ривз три раза терял сознание, но каждый раз начальник тюрьмы плескал ему в лицо водой и дожидался, пока он не придет в себя.
	At the end, Jim Reeves hung there from the post, unconscious. Blood dripped down his back from his shoulders, across his buttocks and the top of his thighs.	Когда все было кончено, тело Ривза бессильно обмякло, а спина представляла собой сплошную кровавую рану.
	"Cut him down and put him in the cage," the warden said.	- А теперь отвяжите его и посадите в клетку, -сказал начальник тюрьмы.
	Silently the men broke ranks and formed a food line.	Заключенные расступились, и Макс увидел клетку.
	Max looked at the cage as he got on the line.	Это был куб из металлических прутьев длиной примерно сто двадцать сантиметров.
	The cage was exactly that - steel bars forming a four-foot cubicle. There was room to neither walk, stand or even stretch out full length. There was only space enough to sit or crouch on all fours like an animal.	В клетке нельзя было выпрямиться в полный рост - только сидеть или, как животное, стоять на четвереньках.
	There was no shelter from the sun or the elements.	И абсолютно никакой защиты от палящего солнца.
	For the next thirty days, Jim Reeves would live there like an animal - without clothing, without medical attention, with only bread and water for his food.	Так Ривз и жил в ней, как животное, - голый, на хлебе и воде.
	He would live there in the midst of his pain and his excrement and there was no one who would speak to him or dare give him aid, under penalty of the same punishment.	Экскременты не убирались. Любой, кто оказал бы ему какую-либо помощь, подвергался бы аналогичному наказанию.
	Max took his plate of meat and beans around to the side of the hut, where he would not have to look at the cage. He sank to the ground and began to eat slowly.	Макс взял свою тарелку с едой, зашел за барак, откуда не видно было клетки, опустился на землю и начал медленно есть.

	Mike sat down next to him. The big Negro's face was sweating. He began to eat silently.	Рядом с ним опустился Майк и тоже начал молча есть.
	Max looked at him and couldn't eat any more.	У Макса пропал аппетит.
	He pushed his plate away from him, rolled a cigarette and lit it.	Он свернул сигарету, прикурил и отодвинул тарелку.
	"You ain't hungry, man?" Mike asked. "I'll eat that there food."	- Ты не голоден, парень? - спросил Майк. - Тогда я могу доесть твою порцию.
	Max stared at him for a moment, then silently turned the plate over, spilling the contents on the ground.	Макс посмотрел на него и с улыбкой перевернул тарелку, вывалив содержимое на землю.
	Mike stared at him in surprise. "What for you do that, man?" he asked.	- Зачем ты сделал это? - удивленно спросил Майк.
	"Now I know why you stay here as a trusty instead of leavin' like you should," Max said.	- Теперь я понимаю, почему ты остался здесь надзирателем вместо того, чтобы уехать и жить, как нормальный человек.
	"You're evenin' up with the whole world when you swing that snake."	Когда ты работаешь своей плеткой, ты сводишь счеты со всем миром.
	A look of understanding came into the trusty's eyes.	В глазах надзирателя промелькнуло сочувствие.
	"So that's what you' thinkin'," he said softly.	- Ты так думаешь?
	"That's what I'm thinkin'," Max said coldly.	- Да, я так думаю, - холодно ответил Макс.
	The Negro looked into Max's eyes.	Негр посмотрел ему прямо в глаза.
	"You don' know nothin'," he said slowly. "Years ago, when I first got here, I seen a man git a beatin' like that.	- Тогда ты ничего не понимаешь, - мягко произнес он. - Много лет назад, когда я попал сюда, я увидел, как били человека.
	When they cut him down, he was all tore up, front an' back.	Когда его отвязали, тело его представляло собой кровавое месиво.
	He died less'n two days after.	Через два дня он умер.
	Ain't a man died since I took the rope. Tha's more'n twelve years now.	С тех пор, как я взял плетку, никто не умер, а ведь прошло уже больше двенадцати лет.
	An' if you looked close, you would have seen they ain't a mark on the front of him, nor one lash laid over the other.	И если бы ты был повнимательней, то заметил бы, что я никогда не бью дважды по одному месту.
	I know they's lots of things wrong about my job, but somebody's gotta do it.	Я знаю, что меня не любят, но кто-то все равно должен делать эту работу.
	An' it mought as well be me, because I don' like hurtin' folks. Not even pricks like Jim Reeves."	И уж пусть лучше это буду я, потому что я не люблю причинять людям боль, даже таким дурням, как Джим Ривз.
	Max stared down at the ground, thinking about what he had just heard.	Макс уставился в землю, размышляя об услышанном.
	A glimmer of understanding began to lighten the sourness in his stomach.	Что-то шевельнулось в его душе.
	Silently he pushed his sack of makings toward the trusty.	Он протянул Майку кисет.

	Without speaking, Mike took it and rolled himself a cigarette.	Тот молча взял его и свернул сигарету.
	Quietly the two men leaned their heads back against the hut, smoking.	Так они и сидели рядом без слов, дымя сигаретами. * * *
	Jim Reeves came into the hut.	Джим Ривз вошел в барак.
	It was a month since he had been carried out of the cage, encrusted in his own filth, bent over, his eyes wild like an animal's.	Прошел месяц с того момента, как он, согнутый, вымазанный собственными нечистотами, с глазами бешеного животного, выполз из клетки.
	Now his eyes searched the dark, then he came over to the bunk where Max lay stretched out and tapped him on the shoulder.	Подойдя к нарам, где лежал Макс, он тронул его за плечо.
	Max sat up.	Макс приподнялся.
	"I got to get outa here," he said.	- Я собираюсь удрать отсюда, - сказал Ривз.
	Max stared at him in the dark. "Don't we all?"	- А почему бы нам всем не сделать этого?
	"Don't joke with me, Injun," Reeves said harshly. "I mean it."	- Не смейся, краснокожий, - сердито произнес Ривз. - Я знаю, что говорю.
	"I mean it, too," Max said. "But ain't nobody made it yet."	- Я понимаю, но пока это никому не удалось.
	"I got a way figured out," Reeves said. "But it takes two men to do it.	- Есть выход, но для этого нужны двое.
	That's why I come to you."	Поэтому я и пришел к тебе.
	"Why me?" Max asked. "Why not one of the men on a long stretch?"	- А почему ко мне, а не к кому-нибудь другому?
	"Because most of them are city men," Reeves said, "and we wouldn' last two days in the swamp."	- Потому что большинство из них горожане, а нам придется идти через болота.
	Max swung into a sitting position.	Макс сел на нарах.
	"Now I know you're crazy," he said.	- Теперь я понимаю, что ты тронутый.
	"Nobody can get th'ough that swamp. It's forty miles of quicksand, alligators, moccasins an' razorbacks.	Никто не сможет пройти через болота, они тянутся на сорок миль, и там водятся аллигаторы и змеи.
	The only way is north, past the village."	Есть только один путь - на север, через деревню.
	A bitter smile crossed Reeves's face.	Улыбка растянула лицо Ривза.
	"That's what I thought," he said.	- Я тоже так думал.
	"It was easy, over the fence and up the road.	Конечно, легче идти по дороге.
	Easy, I thought.	Безусловно, легче.
	They didn' even call out the dogs. They didn' have to. Every damn Cajun in the neighborhood was out lookin' for me." He knelt by the side of Max's bunk. "The swamp," he said. "That's the only way.	И главное - им даже не придется пускать собак по следу; любой чертов индеец с удовольствием поохотится на нас. - Он опустился на колени рядом с нарами. - Есть только один путь, через болота.
	I got it figured out.	Я все придумал.
	We get a boat an'- "	У нас будет лодка.

	"A boat!" Max said. "Where in hell we goin' to get a boat?"	- Лодка? - воскликнул Макс. - Где же, черт возьми, мы ее найдем?
	"It'll take time," Reeves said cautiously. "But ricin' time is comin' up.	- Надо немного подождать.
	Warden leases us out to the big planters then.	Начальник тюрьмы продал нас плантаторам.
	Prison labor is cheap an' the warden pockets the money.	Труд заключенных дешев, и он таким образом набивает свой карман.
	Them rice paddies is half filled with water. There's always boats around."	Рисовые поля залиты водой, там полно лодок.
	"I don't know," Max said doubtfully.	- Ну, не знаю, - засомневался Макс.
	Reeves's eyes were glowing like an animal's.	Глаза Ривза загорелись животным огнем.
	"You want to lose two whole years of your life in this prison, boy?	- Ты хочешь провести два года жизни в тюрьме, мальчик?
	You got that much time just to throw away?"	Выбросить их псу под хвост?
	"Let me think about it," Max said hesitantly. "I'll let you know."	- Я подумаю и дам тебе знать.
	Reeves slipped away in the dark as Mike came into the hut.	Ривз скрылся в темноте, а в барак зашел Майк.
	The trusty made his way directly to Max's bunk.	Он направился прямо к нарам Макса.
	"He been at you to go th'ough the swamp with him?" he asked.	- Он уговаривает тебя бежать с ним через болота?- спросил надзиратель.
	The surprise showed in Max's voice. "How'd you know?"	- Откуда ты знаешь? - удивился Макс.
	"He's been at ev'ybody in the place an' they all turned him down.	- Он уговаривает всех, но все отказываются.
	I figgered he'd be gettin' to you soon."	И я подумал, что он и к тебе будет приставать.
	"Oh," Max said. "Don' do it, boy," the giant trusty said softly. "No matter how good it looks, don' do it.	Не соглашайся, мальчик, - мягко сказал Майк. -Как бы заманчиво это ни выглядело, не соглашайся.
	Reeves is so full of hate, he don' care who gets hurt so long as he gets out."	Ривз так и кипит от ненависти, он не думает, сколько зла принесет своим побегом.
	Max stretched out on the bunk. His eyes stared up into the dark.	Макс уставился в темноту.
	The only thing that made sense in what Reeves had said was the two years. Max didn't have two years to throw away.	Единственное, что имело смысл в словах Ривза, так это два года, которые так не хотелось терять.
	Why, in two years, he'd be twenty-one.	Ведь через два года ему будет двадцать один.
	11.	11.
	"Man, this is real food," Mike said enthusiastically as he sat down beside Max, his plate piled high with fat back, chitterlings, collard greens and potatoes.	- Вот это действительно еда, - восторженно сказал Майк. Он сидел рядом с Максом, держа в руках полную тарелку с требухой, зеленью и картофелем.

	Max looked over at him wearily. Stolidly he pushed the food into his mouth.	Машинально пережевывая пищу, Макс устало взглянул на него.
	It was better than the prison food, all right.	Конечно, эта еда была лучше тюремной.
	They didn't see as much meat in a week as they had on their plates right now.	В тюрьме они за неделю не съедали столько мяса, сколько сейчас было в их тарелках.
	But he wasn't hungry.	Но Макс не был голоден.
	He was tired, bent-over tired from pulling at the rice all day.	Он очень устал, так как все эти дни, не разгибаясь, работал на рисовом поле.
	He didn't think he'd ever straighten out.	Ему казалось, что он уже никогда не выпрямится.
	Reeves and another prisoner sat down on the other side of him.	По другую сторону от него сидел Ривз и еще один заключенный.
	Reeves looked over his plate at him, his mouth working over the fat meat.	Пережевывая жирный кусок мяса, Ривз обратился к Максу:
	"Picked yourself a gal yet, boy?"	- Ты уже подобрал себе девчонку?
	Max shook his head.	Макс покачал головой.
	They were there all right.	Все они были хороши.
	Cajun girls, young and strong, with their short skirts and muscular thighs and legs.	Индейские девушки - молодые и сильные, в коротких юбочках, с крепкими бедрами и ногами.
	Plenty of them, all over the fields, working side by side with the men, their hair flying and their teeth flashing and the female smell of them always in your nostrils.	Многие из них работали на полях рядом с мужчинами. Их волосы развевались на ветру, их зубы блестели, их запах дурманил.
	It didn't seem to matter to them that the men were prisoners. Only that they were men and for once there were enough of them to go around.	Они не смущались того, что мужчины -заключенные, главное, что это были мужчины.
	"I'm too tired," Max said. He put his plate down and rubbed his ankle.	- Я слишком устал, - сказал Макс, растирая лодыжку.
	It was sore from the leg iron and walking in the water all day.	Она ныла от кандалов и длительного стояния в воде.
	"I'm not," the prisoner next to Reeves said. "I been savin' up my hump a whole year for this week. I'm gonna git me enough to last me till nex' yeah."	- А я нет, - сказал заключенный, сидевший рядом с Ривзом. - Я ждал этой недели целый год и не собираюсь упустить своего.
	"Better not pass it up, Injun," Reeves said. "There ain't nothin' in this world like Cajun girls."	- Вот это правильно, - сказал Ривз, обращаясь к Максу. - В мире нет ничего лучше индейских девушек.
	"Man, that's the truth," the other prisoner said excitedly.	- Верно, парень, - поддержал его заключенный.
	"You got one picked out?" Reeves asked across Max to Mike. His eyes were cold and baleful.	- А ты подобрал? - спросил Ривз у Майка.
	Mike didn't answer. He just kept eating.	Майк молча продолжал есть.
	Reeves's face darkened.	Лицо Ривза потемнело.
	"I seen you out there on the field.	- На поле-то тебя не видно.

	Walkin' up an' down with that rifle in your hands. Showin' the girls what you got in them tight pants." Mike still didn't reply. He began to wipe up the gravy in his plate with pieces of bread. Reeves's laugh was nasty. "There's always some half-wit girl lookin' for a big buck nigger with a cock as long as my arm.	Расхаживаешь с ружьем да показываешь девчонкам, что у тебя в штанах. - Майк снова промолчал, тщательно вытирая тарелку куском хлеба. - Только какая-нибудь полоумная может хотеть такого негра, у которого конец больше, чем моя рука.
	An' I bet you just can't wait to stick it into some white girl. That's all you niggers think of, stickin' it in white women."	Думаю, что тебе никогда не удастся трахнуть белую девушку, а ведь вы, негры, только об этом и мечтаете.
	Mike stuck the last piece of bread into his mouth and swallowed it. Regretfully he looked down at the empty plate and got to his feet.	Майк сунул в рот последний кусок хлеба, прожевал его и с сожалением посмотрел на пустую тарелку.
	"Man, that was sho' good."	- Да, хорошо, да мало.
	"I'm talkin' to you, nigger," Reeves said.	- Я с тобой разговариваю, черномазый, - сказал Ривз.
	For the first time, Mike looked down at him.	Впервые за все время Майк посмотрел на него.
	Almost lazily he bent over Max and with one hand picked Reeves up by the throat.	Он перегнулся через колени Макса и схватил Ривза за горло.
	He held him writhing in the air at the level of his head.	Голова Ривза повисла на уровне его лица.
	"You talkin' to me, jailbird?" Reeves quaked, his voice choking in his throat.	- Ты разговариваешь со мной, уголовник? - Из горла Ривза вырвался хрип.
	Mike began to shake Reeves gently. "Remember one thing, jailbird," he said.	Майк осторожно потряс Ривза. - Запомни одну вещь, уголовник.
	"I'm a trusty an' you' jus' a prisoner.	Я надзиратель, а ты заключенный.
	You likes stayin' healthy, you better learn to shut you' mouth."	Если хочешь сохранить здоровье, заткни свою пасть.
	Reeves's arms flailed helplessly in the air. His face was almost purple.	Руки Ривза беспомощно мелькали в воздухе, лицо побагровело.
	Mike shook him a few more times, then casually flung him at the wall of the bunkhouse, about five feet away.	Майк еще немного потряс его и отбросил к бараку.
	Reeves crashed against the wall and slid down it to the floor.	Ривз ударился спиной об стену и сполз на землю.
	His eyes glared at Mike. His lips moved but no sound escaped them.	Губы его шевелились, но он не мог произнести ни звука.
	Mike smiled at him. "You' learnin', jailbird," he said.	- Ты все понял, уголовник?
	"You' learnin'." He picked up his empty plate. "I'm goin' see if I can't scrounge me some more of these eats.	Все понял? - Майк улыбнулся и поднял пустую тарелку. - И нет ничего страшного в том, что мне захотелось еще.
	I swear if they ain't the best I ever tasted."	Клянусь, что ничего не ел вкуснее.
	Reeves struggled to his feet as the trusty walked away.	Когда надзиратель удалился, Ривз вскочил.

	"I'll kill him!" he swore tightly. "Honest to God, someday before I get out of here, I'll kill that nigger!"	- Я убью его! - заорал он. - Клянусь богом, перед тем, как я удеру отсюда, я убью его.
	There was an air of expectancy in the bunkhouse that night.	Вечером в бараке царила атмосфера ожидания.
	Max was stretched out on his bunk and the feeling was contagious. Suddenly, he wasn't tired any more. He couldn't sleep.	Растянувшись на нарах, Макс чувствовал, что усталость прошла, спать не хотелось.
	The guard had come and checked the leg irons, fastening each man to the bed post.	Вошел надзиратель и проверил, пристегнуты ли кандалы к ножкам нар.
	He had gone to the door and stood there for a moment. Then he laughed into the dark and went out.	Подойдя к двери, он остановился, рассмеялся и вышел.
	Almost immediately, Max heard the scratch of a match, then a faint glow spread through the darkness. Max turned toward the light.	В тот же момент Макс услышал звук зажигаемой спички и увидел пламя.
	Somehow one of the men had got a candle. It burned almost gaily at the head of his bed.	У кого-то из заключенных была свеча, которая горела недалеко от Макса.
	There was a subdued sound of laughter in the room. Max heard a voice say,	Раздался потаенный смешок, и Макс услышал:
	"At leas' this time we can see what they look like."	- Ну, сегодня-то мы увидим, как они выглядят.
	"I don't care what they look like," another voice answered quickly, "as long as they got big tits."	- Мне все равно, как они выглядят, - раздалось в ответ. - Главное, что у них большие сиськи.
	Still another voice said raucously, "Your pecker won't know what to do, it's so used to yoh lily-white hand."	- Твоему концу здесь делать нечего, - прохрипел кто-то. - Он у тебя больше привык к руке.
	A soft laughter rippled through the room.	Раздался сдавленный смех.
	About a half hour passed. Max could hear the sounds of restless movements, men twisting anxiously in their bunks.	Около получаса Макс лежал и слушал, как заключенные ворочаются на нарах.
	"You reckon maybe they won't show up?" a voice asked nervously.	- А может, они сегодня не придут? - спросил кто-то с тревогой в голосе.
	"They'll show up, all right," another prisoner replied. "They been waitin' for this as long as we have."	- Да, придут, - успокоили его. - Они тоже долго ждали этого момента.
	"Sweet Jesus." An anguished voice came from the far end of the room. "I can't hold it no more. All day long I been thinkin' about them women, about tonight- " His voice trailed off in a hoarse moan.	- Боже мой, - раздалось из дальнего конца барака.- Нет мочи ждать, я весь день думал об этих женщинах, о сегодняшней ночи.
	For a moment, the room filled with the sounds of the men turning restlessly in their bunks.	Весь барак шумно заворочался.
	Max felt the sweat come out on his forehead and his heart began to beat heavily.	Макс почувствовал, как на лбу выступил пот, сердце заколотилось.
	He rolled over on his stomach, feeling the sweet, heavy warmth suddenly spread into his loins.	Он перевернулся на живот и вытер пот.
	For a moment he writhed, caught in the fire of a wild desire, then angrily he forced himself to turn over. He rolled a cigarette with trembling fingers.	Внезапно Макса охватило страстное желание, и, чтобы отвлечься, он снова повернулся на спину и стал сворачивать сигарету.

	He felt shreds of the tobacco fall around him but he finally lit it and dragged the smoke deep into his lungs.	Пальцы его дрожали, табак просыпался, но он наконец справился с волнением, прикурил и глубоко затянулся.
	"They ain't comin'," a voice cried, almost on the verge of tears.	- Нет, не придут они, - снова раздался жалобный голос.
	"They ain't nothin' but a bunch of cock-teasers!" another voice said angrily. "T' hell with them."	- Ну и черт с ними - с этими... - раздался в ответ сердитый голос.
	Max lay quietly in his bunk, letting the smoke trickle through his nostrils.	Макс лежал тихо, наблюдая за догорающей свечой.
	The candle sputtered and flickered out and now the bunkhouse was pitch black.	Наконец она погасла, и барак погрузился в темноту.
	Mike's voice came softly from the next bunk.	С соседних нар послышался ласковый голос Майка:
	"How you doin' boy?"	- Как ты себя чувствуешь, малыш?
	"All right."	- Все в порядке.
	"Gimme a drag of that there butt."	- Дай я докурю.
	Their hands touched briefly as Max silently held the cigarette out.	Макс протянул окурок.
	The cigarette glowed and cast a faint shine over Mike's face as he dragged on it.	Лицо Майка осветилось, когда он затянулся:
	"Don' worry, boy." His voice was soft and reassuring. "They'll show up any moment now the candle's out.	- Не беспокойся, малыш, - в голосе его чувствовалась уверенность. - Теперь, когда свеча погасла, они придут.
	What those damn fools can't seem to understan' is them women don' want to see 'em, anymore'n they want theyselves to be seen."	Этот дурень не понимает, что женщина показывает себя настолько, насколько ей хочется этого.
	A moment later, the bunkhouse door opened and the women began to come in.	Через минуту дверь открылась и в барак стали заходить женщины.
	They entered silently, their bare feet making the faintest whisper on the floor.	Они входили молча, их присутствие выдавал только шорох босых ног.
	Max turned in his bunk, hoping he could catch a glimpse of the one that would come to him. But all he could see were shadows that entered and then were lost in the dark.	Макс повернулся, чтобы разглядеть, кто подойдет к нему, но видны были только тени, растворяющиеся в темноте.
	A hand touched his face. He started.	Вдруг на лицо ему опустилась рука.
	"Are you young or old?" a voice whispered.	- Ты молодой или старый, - раздался шепот.
	"Young," he whispered back.	- Молодой, - шепнул он в ответ.
	Her hand found his and brought it to her cheek.	Она нашла его руки и прижала к своим щекам.
	For a moment, his fingers explored her face gently.	Макс стал нежно гладить ее по лицу.
	Her skin was soft and warm. He felt her lips tremble beneath his fingers.	Кожа у нее была мягкая и теплая, он почувствовал, как от его прикосновения задрожали ее губы.
	"Do you want me to stay with you?" she whispered.	- Хочешь, я останусь с тобой? - прошептала она.

	"Yes."	- Да-
	Swiftly she came into the bunk beside him and he buried his head to the softness of her bosom.	Она легла на нары и прижала его голову к своей груди.
	A great warmth and gentleness welled up inside him.	Макс почувствовал, как тепло разливается по всему телу.
	As if from a great distance, he heard a man across the room begin to cry softly.	Где-то в конце барака послышался нежный, плачущий мужской голос:
	"My darling," he said, "my darling wife. You don't know how I've missed you."	- Дорогая, моя дорогая жена, как я скучал без тебя.
	Max turned his face up to the woman. As she bent to kiss his lips, he felt the tears rolling down her cheeks and he knew that she also had heard.	Макс поцеловал женщину в губы и ощутил соленоватый привкус слез. Он понял, что она тоже услышала эти слова.
	He closed his eyes.	Он закрыл глаза.
	How could he tell this woman he couldn't even see what he felt?	Как объяснить ей то, что он чувствовал?
	How could he tell her she brought kindness and love into this room?	Как объяснить, что она принесла в этот барак доброту и любовь?
	"Thank you," he whispered gratefully. "Thank you, thank you, thank you."	- Спасибо, - с благодарностью прошептал Макс. -Спасибо, спасибо, спасибо. * * *
	On the fourth day at the rice fields, Reeves came over to him.	На четвертый день их работы на поле к нему подошел Ривз.
	"I been wanting to talk to you," he said quickly. "But I had to wait until that damn nigger wasn't around.	- Мне надо с тобой поговорить, - быстро сказал он. - Никак не мог выбрать момент, этот черномазый все время крутится рядом.
	I got a boat!"	У меня есть лодка.
	"What?"	- Что?
	"Keep yer voice down," Reeves said harshly. "It's all arranged.	- Тише, - сердито оборвал его Ривз. - Все готово.
	It'll be in that big clump of cypresses south of the prison the day after we get back."	Через день после того, как мы вернемся в тюрьму, она будет стоять под кипарисами с южной стороны.
	"How d'you know?"	- Как тебе это удалось?
	"I got it fixed with my girl," Reeves said.	- Я договорился со своей девчонкой.
	"You sure she ain't jobbin' you?"	- Думаешь, не обманет?
	"I'm sure," Reeves answered quickly.	- Уверен, что нет.
	"These Cajun girls all want the same thing.	Всем этим девкам надо только одно.
	I told her I'd take her to New Orleans with me if she helped me escape.	Я пообещал, что возьму ее с собой в Новый Орлеан, если она поможет мне бежать.
	The boat'll be there. Her place is out to the middle of nowhere.	Так что лодка будет на месте.

	It'll be a perfect place to hide out until they stop lookin' for us." He glanced up quickly and began to move off.	Мы спрячемся, пока они не перестанут искать нас, - сказал Ривз и отошел.
	That evening, Mike sat down next to Max at chow. For a long time, there were only the sounds of eating, the scraping of spoons on plates. "You goin' with Reeves now that he got his boat?" Mike asked suddenly.	Вечером за ужином к нему подсел Майк. -Теперь, когда у Ривза есть лодка, ты уйдешь с ним? - спросил вдруг Майк.
	Max stared at him. "You know that already?"	- Ты уже и об этом знаешь?
	Mike smiled. "Ain' no secrets in a place like this."	- В таком месте не бывает секретов, - усмехнулся Майк.
	"I don' know," Max said.	- Я еще не решил, - ответил Макс.
	"Believe me, boy," the Negro said sincerely, "thirty days in the cage is a lot longer than the year an' a half you got to go."	- Поверь мне, малыш, - искренне начал Майк -Тридцать дней в клетке - это гораздо дольше, чем полтора года, которые тебе осталось отсидеть.
	"But maybe we'll make it."	- Но возможно, нам это удастся.
	"You won't make it," Mike said sadly. "Fust thing the warden does is get out the dogs.	- Не удастся, - печально возразил Майк. -Начальник тюрьмы первым делом направит собак по вашему следу.
	They don' get you, the swamp will."	Но если вы спасетесь от них, то не спасетесь от болота.
	"How would he know we went by the swamp?" Max asked quickly.	- А как они узнают, что мы пойдем через болота?
	"You wouldn' tell him?"	Ты им скажешь?
	The Negro's eyes had a hurt expression.	Взгляд Майка был полон сочувствия.
	"You knows better'n that, boy. I may be a trusty, but I ain't no fink.	- Знаешь, я надзиратель, а не фискал.
	The warden's gonna know all by himself.	Начальник тюрьмы сам догадается.
	One man allus goes by the road. Two men allus goes by the swamp.	Если убегает один, то он бежит через деревню, а если двое - то через болота.
	It's like it was the rule."	Так всегда бывает.
	Max was silent as he dragged on his cigarette.	Макс в задумчивости курил сигарету.
	"Please don' go, boy," Mike said.	- Пожалуйста, не надо, малыш.
	"Don' do nothin' to make me have to hurt you.	Не делай этого, чтобы мне не пришлось наказывать тебя.
	I want to be you' friend."	Я хочу быть твоим другом.
	Max looked at him, then smiled slowly. He reached out his hand and rested it on the big man's shoulder.	Макс посмотрел на гиганта, улыбнулся и положил руку ему на плечо.
	"No matter what," he said seriously, "you're my friend."	- Что бы ни случилось, - серьезно произнес он, -ты останешься моим другом.
	"You goin'," Mike said.	- Значит, все-таки уходишь.

	"You' mind's made up." Mike got to his feet and walked off slowly.	Ты уже все решил для себя, - Майк встал и медленно побрел прочь.
	Max looked after him, puzzled.	Макс посмотрел ему вслед.
	How could Mike know what he himself didn't know? He got to his feet and scraped off his plate.	Как мог Майк знать то, чего он и сам еще не знал.
	But it wasn't until he was over the fence the next night and racing madly toward the clump of cypresses with Reeves at his side that he knew how right Mike had been.	И только следующей ночью, когда они с Ривзом перелезли через темную стену и добрались до места, где должна была находиться лодка, Макс понял, как Майк был прав.
	Then Reeves was scrambling around at the foot of the cypresses, sunk half to his knees to the murky swamp water, swearing.	Ривз ползал на четвереньках вокруг деревьев и вопил:
	"The bitch! The no-good lying Cajun whore!"	- Сука, проклятая краснокожая шлюха!
	There was no boat there.	Лодки не было.
	12.	12.
	THEY PUSHED THEIR WAY THROUGH THE REEDS, sloshing in the water up to their waist, and up onto a hummock.	Продираясь по пояс в воде через заросли камыша, она выбрались на кочку.
	They sank to their haunches, their chests heaving, their lungs gulping in great mouthfuls of air.	Растянулись на ней, тяжело переводя дыхание.
	From a great distance, they could hear the baying of a hound.	Вдалеке послышался лай собак.
	Reeves slapped at the insects around his head.	Ривз покрутил головой.
	"They're gaining on us," he mumbled through swollen lips.	- Это за нами, - процедил он сквозь зубы.
	Max looked at his companion.	Макс посмотрел на спутника.
	Reeves's face was swollen and distorted from insect bites, his clothing torn.	Лицо Ривза было искусано насекомыми, одежда изодрана.
	Reeves stared back at him balefully. "How do you know we ain't been goin' in circles? Three days now and we ain't seen nothing."	- Тебе не кажется, что мы ходим то кругу? -спросил он. - Ведь прошло уже три дня, а мы никуда не вышли.
	"That's how I know.	- Похоже, что так.
	If we was goin' in circles, we woulda run into them sure."	Но тогда мы непременно нарвемся на них.
	"I can't keep this up much longer," Reeves said. "I'm goin' crazy from bug bites. I'm ready to let 'em take me."	Я больше не могу, - сказал Ривз. - С ума можно сойти от этих насекомых, пусть уж лучше меня поймают.
	"Maybe you are," Max said, "but I ain't. I ain't got this far to go back an' sit in a cage." He got to his feet. "Come on. We rested enough."	- Дело твое, - ответил Макс. - Но лично я не хочу попасть в их лапы и сидеть в клетке. - Он поднялся. - Пошли, передохнули и хватит.
	Reeves looked over at him.	Ривз посмотрел на него.

	"How come them bugs don't bother you?" he asked resentfully. "It mus' be your Injun blood or somethin'."	- Неужели тебя не жрут эти насекомые? - с досадой спросил он. - Это, наверное, потому, что в твоих жилах течет индейская кровь.
	"Might be," Max said. "Also might be that I don't scratch at 'em.	- Может быть, и так, - ответил Макс, - а может быть, потому, что я не расчесываю укусы.
	Come on."	Пошли.
	"Can't we stay here for the night?" Reeves complained.	- А что если заночевать здесь? - жалобно предложил Ривз.
	"Uh-uh," Max said. "We got another two hours of daylight. That's another mile.	- У нас осталось два часа светлого времени, успеем одолеть еще милю.
	Let's go."	Пошли.
	He pushed off into the water.	Он ступил в воду и побрел, не оглядываясь.
	He didn't look back, but a moment later, he heard Reeves splash into the water behind him.	По раздавшемуся позади всплеску он понял, что Ривз пошел за ним.
	It was almost dark when he found another hummock.	С наступлением темноты они выбрались на другую кочку.
	Reeves sprawled flat on the ground. Max looked down at him.	Макс посмотрел на лежащего Ривза.
	For a moment, he felt almost sorry for him, then he remembered the fierce hatreds that flamed in Reeves and he wasn't sorry any more.	На какое-то мгновение ему стало жаль его, но, вспомнив о ненависти, переполнявшей Ривза, он подавил в себе это чувство.
	He'd known what he was doing.	Надо было приниматься за дело.
	Max took out his knife and hacked swiftly at one of the long canes.	Макс вытащил нож и срезал длинную палку.
	He sharpened the end to a pointed spear. Then he sloshed out into the water.	Он заострил один конец и шагнул в воду.
	He stood there motionlessly for almost fifteen minutes, until he saw an indistinct shape swimming under the surface.	Так неподвижно он простоял минут пятнадцать и вдруг заметил тень, мелькнувшую у поверхности воды.
	He held his breath, waiting for it to come closer.	Затаив дыхание, Макс ждал, когда рыба подплывет поближе.
	It did and he moved swiftly. The spear flashed into the water.	Вдруг резким движением он ткнул палкой в воду.
	He felt the pull against his arms as he lifted the spear free of the water.	Почувствовав толчок, он вытащил палку из воды.
	A large, squirming catfish was impaled on the tip.	На конце билась крупная зубатка.
	"We got a good one this time," he said, returning to Reeves.	- На этот раз неплохая попалась, - сказал он, оборачиваясь к Ривзу.
	He squatted down beside him and began to skin the fish.	Сев рядом с ним, он принялся чистить рыбу.
	Reeves sat up. "Start a fire," he said. "We'll cook this one."	- Разведи огонь, - сказал Ривз вставая. - Мы ее поджарим.
	Max was already chewing on a piece.	Макс покачал головой.

	He shook his head.	- Нельзя.
	"The smell of a fire carries for miles."	Запах костра разнесется на мили.
	Reeves got to his feet angrily. "I don't give a damn," he snarled, his face flushing. "I ain't no damn Injun like you. I'm cookin' my fish."	- Но я не могу есть сырую рыбу, как ты, чертов индеец, - рассердился Ривз.
	He scrambled around, gathering twigs.	Он принялся шарить вокруг себя, собирая ветки.
	At last, he had enough to start a small fixe. His hand groped in his pocket for matches. He found one and scraped it on a log.	Когда их набралось достаточно для небольшого костерка, Ривз вытащил из кармана спичку и чиркнул ею о деревяшку.
	It didn't light.	Спичка не загорелась.
	Angrily he scraped it again. He stared at the match.	Он продолжал яростно чиркать, но спичка не зажигалась.
	"They're still wet," he said.	- Отсырели, - сказал он.
	"Yeah," Max answered, still chewing stolidly on the fish. It was rubbery and oily but he chewed it slowly, swallowing only a little at a time.	- Да, - согласился Макс, медленно жуя сырую рыбу.
	"You c'n start a fire," Reeves snapped.	- Но ты ведь можешь разжечь костер.
	Max looked up at him.	Макс удивленно посмотрел на него.
	"How?"	- Каким образом?
	"Injun style," Reeves said, "rubbin' two sticks together."	- Как это делают индейцы - потерев две деревяшки.
	Max laughed. "It won't work. The wood's too damp." He picked up a piece of the fish and held it up toward Reeves. "Here, eat it. It ain't so bad if you chew it slow."	- Ничего не выйдет, - рассмеялся Макс. -Деревяшки слишком сырые. - Он протянул Ривзу кусок рыбы. - На, ешь. Она совсем неплохая, если жевать медленно.
	Reeves took the fish and squatted down beside Max, then began to chew on it.	Ривз взял рыбу, опустился рядом с Максом и принялся жевать.
	After a moment, he spat it out.	Через несколько секунд он завопил:
	"I can't eat it." He was silent for a moment, his arms wrapped around himself. "It's gettin' damn cold out here," he said, shivering slightly.	- Я не могу ее жрать, и вообще здесь очень холодно! - Он обхватил плечи руками.
	Max looked at him.	Макс посмотрел на него.
	It wasn't that cold. Faint beads of perspiration stood out on Reeves's face and he was beginning to tremble.	Холодно не было, но на лице Ривза выступили капельки пота и тело начала колотить мелкая дрожь.
	"Lay down," Max said. "I'll cover you with grass -that'll keep you warm."	- Ложись, - сказал Макс. - Я накрою тебя травой, и ты согреешься.
	Reeves stretched out and Max bent down and touched his face.	Ривз лег. Макс наклонился к нему, дотронулся рукой до лба.
	It was hot with fever.	Лоб был горячий.
	Max straightened up slowly and went to cut some more grass.	Макс встал и начал собирать траву.

	It was a hell of a time for Reeves to come down with malaria.	И надо же было Ривзу подхватить малярию.
	Reluctantly he took one of his matches from its oilskin wrapping and lighted a fire.	Макс с неохотой достал из кожаного мешочка спички и развел огонь. * * *
	Reeves continued to shake spastically beneath the blanket of swamp grass and moan through his chattering teeth.	Тело Ривза, накрытое травой, тряслось в лихорадке. Сквозь сжатые губы вырывались стоны.
	Max glanced up at the sky.	Макс взглянул на небо.
	The night was almost gone.	Начинало светать.
	Unconsciously he sighed. He wondered how long it would take for the warden to catch up with them now.	"Интересно, сколько теперь времени понадобится охранникам, чтобы схватить нас", - подумал он.
	He dozed, swaying slightly, as he sat. A strange sound hit his subconscious and suddenly he was awake.	Вдруг в отдалении послышались какие-то звуки.
	He reached for his fishing spear and crouched down. The sound came again. Whatever it was, it was large.	Макс вскочил, схватив палку, которой ловил рыбу.
	He heard the sound again, closer this time. His legs drew up beneath him. He was set to lunge the spear. It wasn't much but it was the only weapon he had. Then Mike was standing there casually, his rifle crooked in his arm.	Это было его единственное оружие. Звуки слышались все отчетливее, и вскоре Макс увидел приближающегося Майка с ружьем.
	"You' a damn fool, boy," he said. "Shoulda knowed better'n to light a fire out here." Max got to his feet.	- Дурень, зачем ты развел костер? - спросил Майк.
	He could feel fatigue spread over him now that it was over.	Все было кончено, Макс почувствовал огромную усталость.
	He gestured to the sick man.	Он указал на больного.
	"He got the fever."	- У него лихорадка.
	Mike walked over to Reeves.	Майк подошел к Ривзу.
	"Sure 'nough," he said, his voice marveling. "That warden, he was right.	- Да, - сказал он, - начальник был прав.
	He figgered Reeves would get it after three days in the swamp." Mike sat down next to the fire and warmed his hands. "Man but that fire sure do feel good," he said. "You should'n'a waited aroun'."	Он говорил, что через три дня Ривз схватит лихорадку. - Он присел к костру и вытянул руки. -У костра, конечно, хорошо, но чего ты здесь дожидаешься?
	"What else could I do?"	- А что мне еще делать?
	"He would'n'a waited if it was you."	- Ривз бы не стал ждать и бросил бы тебя, - сказал Майк.
	"But it wasn' me," Max said.	- Но я никогда бы не сделал этого.
	The Negro looked down at the ground. "Maybe you better git goin' now, boy."	- А теперь, малыш, я думаю, тебе надо идти.
	Max stared at him. "What do you mean?"	- Что ты имеешь в виду?

	"Git goin'," Mike said harshly. "But the rest of the posse?" "They won' catch up fo' a couple of hours," Mike said.	- Проваливай, - рявкнул Майк. - Они не скоро погонятся за тобой.
	"They be satisfied catchin' Reeves."	Им будет довольно Ривза.
	Max stared at him, then looked off into the swamp. After a moment, he shook his head.	Макс посмотрел на него и покачал головой.
	"I can't do it," he said.	- Я не могу так поступить.
	"You' a bigger fool than I thought, boy," Mike said heavily. "	- А ты глупее, чем я думал, малыш.
	' Twas him, he'd be off in the swamp now."	Он бы на твоем месте уже давно бы ушел.
	"We busted out together," Max answered. "It's only fittin' we go back together."	- Мы сбежали вместе и вместе вернемся, - сказал Макс.
	"All right, boy," Mike said in a resigned voice. He got to his feet. "Drown that fire."	- Ну хорошо, малыш, - тихо произнес Майк, -туши костер.
	Max kicked the fire into the water, where it sputtered and died. He glanced back and saw Mike pick up Reeves as if he were a baby and sling him over his shoulder.	Макс сбросил костер в воду, а негр подошел к Ривзу, поднял его, словно ребенка, и перекинул через плечо.
	Max started back into the swamp toward the prison.	Макс вошел в воду.
	"Where at you goin', boy?" Mike's voice came from behind him.	- Эй, куда ты направился? - раздался голос Майка.
	Max turned around and stared.	Макс обернулся и посмотрел на него.
	Mike pointed in the opposite direction. "The end o' the swamp about twenty-fi' miles that way."	- Болота кончаются там, через двадцать пять миль,- Майк указал рукой в противоположном направлении.
	Sudden comprehension came to Max.	Макса охватило непонятное предчувствие.
	"You can't do it, Mike.	- Не делай этого, Майк.
	You ain't even officially a prisoner no more."	Ты ведь больше не заключенный.
	The big man's head nodded. "You' right, boy.	- Ты прав, малыш.
	I ain't a prisoner. That means I kin go where I wants an' if I don't want to go back, they can't say nothin' about it."	Я не заключенный, а значит, могу идти, куда хочу, и если я не вернусь, охранникам не будет до этого никакого дела.
	"But it's different if they catch you helpin' me."	- Но если они схватят нас и узнают, что ты помогал мне?
	"If they catch us, they catch us," Mike said simply. "Anyway, I don't wanta be the one who lays the snake on you.	- Если они поймают нас, то поймают вместе, -просто сказал Майк. - В любом случае, я не хочу быть одним из тех, кто будет пороть тебя плеткой.
	I can't do it.	Я не смогу этого сделать.
	You see, we's really frien's."	Ты видишь, мы же действительно друзья. * * *
	Eight days later, they came out of the swamp.	Спустя восемь дней они выбрались из болота.
	They stretched out on the hard, dry ground, gasping for breath.	И теперь, растянувшись на сухой земле, лежали и отдыхали.

	Max raised his head.	Макс поднял голову.
	Far in the distance, he could see smoke rising on the horizon.	Далеко впереди виднелся дым.
	"There's a town there," he said excitedly, scrambling to his feet. "We'll be able to git some decent grub."	- Там город, - возбужденно воскликнул он. - Мы сможем раздобыть какой-нибудь еды.
	"Not so fast," Reeves said, pulling him down.	- Не торопись, - толкнул его Ривз.
	Reeves was still yellow from the fever but it had passed. "If it's a town, there's a general store.	Лихорадка у него прошла, но он все еще был желтым. - Если это город, то в нем есть универмаг.
	We'll hit it tonight. No use takin' any chances. They might be expectin' us."	Ночью мы грабанем его, но надо быть осторожными - нас могут там поджидать.
	Max looked over at Mike. The big Negro nodded.	Макс посмотрел на Майка - тот согласно кивнул.
	They hit the store at two in the morning.	Они ограбили универмаг в два часа утра.
	When they came out, they all wore fresh clothing, had guns tucked in their belt and almost eighteen dollars they had found in the till.	Уносили с собой одежду, револьверы и около восемнадцати долларов, которые нашли в кассе.
	Max wanted to steal three horses from the livery stable and ride out.	Макс предложил увести из конюшни трех лошадей и отправиться дальше верхом.
	"Ain't that just like an Injun?" Reeves said sarcastically. "They'll trace horses faster'n us.	- Мы что, краснокожие? - саркастически заметил Ривз. - Они выследят лошадей быстрее, чем нас.
	We'll keep off the road two or three days, then we'll worry about horses."	Вот через два-три дня пути мы побеспокоимся о лошадях.
	Two days later, they had their horses. Four days later, they knocked off a bank in a small town and came out with eighteen hundred dollars.	Через три дня у них были лошади, а еще через четыре дня они ограбили банк в небольшом городке и взяли тысячу восемьсот долларов.
	Ten minutes later, they were on their way to Texas.	Через десять минут после ограбления они уже были на пути в Техас.
	13.	13.
	MAX CAME INTO FORT WORTH TO MEET THE TRAIN that was to bring Jim Reeves's daughter from New Orleans.	Макс приехал в Форт-Уэрт, чтобы встретить поезд, на котором из Нового Орлеана приезжала дочь Ривза.
	He sat in the barber chair and stared at himself in the mirror.	Он сидел в парикмахерском кресле и разглядывал себя в зеркало.
	The face that looked back was no longer the face of a boy. The trim black beard served to disguise the high cheekbones. He no longer looked like an Indian.	Потемневшее лицо уже больше не напоминало лицо юноши, он отпустил бороду и совсем не походил на индейца.
	Max got out of the chair.	Макс встал.
	"How much do I owe you?"	- Сколько с меня?
	"Fifty cents for the haircut, two bits for the beard trim."	- Пятьдесят центов за стрижку и двадцать центов за бороду.
	Max threw him a silver dollar.	Макс протянул парикмахеру серебряный доллар.
	Mike came off the side of the building against which he had been leaning and fell into step.	От стены парикмахерской отделилась фигура Майка.

	"It's about time fer the train to be comin' in," Max said. "I reckon we might as well walk down to the station."	- Поезд вот-вот должен подойти, - сказал Макс. -Нам надо идти на вокзал.
	Three and a half years before, they had come into Fort Worth one night with seven thousand dollars in their saddlebags.	Три с половиной года назад они прибыли в Форт-Уэрт, имея в карманах семь тысяч долларов.
	Behind them they had left two empty banks and two dead men.	По пути они обчистили два банка и убили двух человек.
	But they had been lucky. Not one of them had been identified as other than an unknown person.	Им повезло, никто не опознал их, и преступления остались нераскрытыми.
	"This looks like a good town," Max had said enthusiastically. "I counted two banks comin' in."	- Неплохой городишко, - с энтузиазмом заметил Макс. - Я уже присмотрел в нем пару банков.
	Reeves had looked up at him from a chair in the cheap hotel room.	Ривз наблюдал за ним, сидя в кресле дешевого гостиничного номера.
	"We're through with that," he said.	- С этим покончено, - сказал он.
	Max stared at him.	Макс посмотрел на него.
	"Why?	- Почему?
	They look like setups."	Они так и просятся, чтобы их ограбили.
	Reeves shook his head.	Ривз покачал головой.
	"That's where I made my mistake last time. I didn't know when to quit." He stuck a cigarette in his mouth.	- Когда-то я уже допустил подобную ошибку - не смог вовремя остановиться.
	"What we goin' to do, then?" Max asked.	- А что же мы тогда будем делать? - спросил Макс.
	Reeves lit the cigarette. "Look aroun' for a good legitimate business. There's lots of opportunity out here. Land is cheap and Texas is growin'."	- Присмотрим какой-нибудь легальный бизнес, -ответил Ривз, прикуривая сигарету. - Здесь масса возможностей: земля дешевая, и Техас разрастается.
	Reeves found the business he was looking for in a little town sixty-five miles south of Fort Worth.	Вскоре Ривз нашел подходящее дело в маленьком городке в шестидесяти пяти милях к югу от Форт-Уэрта.
	A saloon and gambling hall.	Это был салун с залом для азартных игр.
	In less than two years, he had become the most important man in town.	Меньше чем через два года он уже был самой важной фигурой в городке.
	Then he started a bank in a corner of the gambling house and, a little time later, began to acquire land.	Затем он открыл при игральном зале банк и начал потихоньку скупать земли.
	There was even talk of electing him mayor.	Поговаривали о том, что пора выбрать его мэром.
	He bought a small ranch outside of town, fixed up the house and moved out of the rooms over the saloon.	Потом Ривз купил небольшое ранчо за городом, построил дом и переехал туда.
	A little while after that, he moved the bank out of the saloon, which Max then operated, and ensconced it in a small building on the main street.	Он перевел банк из салуна, которым уже заправлял Макс, в здание на главной улице города.

	In less than a year, people began to forget that he had ever owned the saloon and began to think of him as the town banker.	И уже меньше, чем через год, люди стали забывать, что он был владельцем салуна. О нем теперь говорили, как о городском банкире.
	He began to grow quietly rich.	Потихоньку он стал богатеть.
	He needed but one thing more to complete his guise of respectability. A family.	Теперь для полной респектабельности ему не хватало только семьи.
	He sent discreet inquiries back to New Orleans. He learned that his wife was dead and his daughter was living with her mother's relatives.	Он послал запрос в Новый Орлеан и выяснил, что жена умерла, а дочь жила с родственниками матери.
	He sent her a telegram and received one in return, saying that she would arrive at Fort Worth on the fifth of March.	Ривз послал ей телеграмму и получил ответ, что пятого марта она приедет в Форт-Уэрт.
	Max stood looking down the platform at the disembarking passengers.	Макс стоял на перроне и разглядывал пассажиров.
	"You know what she looks like?" Mike asked.	- Ты хоть знаешь, как она выглядит, - спросил Макс.
	"Just what Jim tol' me and it's been ten years since he saw her."	- Только по описанию Джима, но он уже десять лет не видел ее.
	Little by little, the passengers walked away until the only one left was a young woman, surrounded by several valises and a small trunk. She kept looking up and down the platform.	Постепенно толпа разошлась, и на перроне осталась молодая женщина с несколькими большими и маленькими чемоданами.
	Mike looked at Max questioningly.	Майк вопросительно посмотрел на Макса.
	"You reckon that might be her?"	- Наверное, это она и есть.
	Max shrugged his shoulders. They walked down to the young woman. Max took off his Stetson.	Они подошли к молодой женщине, и Макс снял шляпу.
	"Miss Reeves?"	- Мисс Ривз?
	A smile of relief appeared on the young woman's face.	На лице женщины появилась улыбка.
	"I declare, I'm glad to see you," she said warmly. "I was beginnin' to think Daddy never received my telegram."	- Да, это я, здравствуйте, - сердечно произнесла она. - Я уже начала думать, что отец не получил мою телеграмму.
	Max returned her smile.	Макс улыбнулся в ответ.
	"I'm Max Sand," he said.	- Я Макс Сэнд.
	"Your father sent me to meet you."	Ваш отец послал меня встретить вас.
	A fleeting shadow crossed the girl's face. "I half expected that," she said. "Daddy's been too busy to come home for ten years."	- Я так и думала. - Легкая тень омрачила ее лицо. -Отец настолько занят, что не показывался дома десять лет.
	Max guessed that she didn't know her father had been in prison.	Макс подумал, что она едва ли знала, что отец сидел в тюрьме.
	"Come," he said gently. "I've got a room for you over at the Palace Hotel.	- Идемте, - вежливо произнес он. - Я приготовил вам комнату в "Палас-отеле".

	You can clean up and sleep there tonight. We got a two-day trip home, so we won't start till morning."	Там вы отдохнете, а завтра утром мы поедем домой. Путешествие займет два дня.
	By the time they reached the hotel, twenty minutes later, Max was in love for the first time in his life.	Через двадцать минут после того, как они прибыли в отель, Макс впервые в жизни влюбился. * * *
	Max tied his horse to the hitching post in front of the Reeves ranch house.	Макс привязал лошадь к столбу перед домом Ривза, поднялся по ступенькам и постучал в дверь.
	He climbed up the steps and knocked at the door. When Reeves's daughter opened it, her face looked tired and strained, as if she'd been weeping,	Когда дочь Ривза открыла ему дверь, лицо ее было усталым и напряженным, казалось, что она недавно плакала.
	"Oh, it's you,' she said in a low voice. "Come in."	- А, это ты, - тихо произнесла она, - входи.
	He followed her into the parlor. He reached for her, suddenly concerned.	Он прошел за ней в прихожую, приблизился и спросил:
	"Betty, what's wrong?"	- Что случилось, Бетти?
	She slipped away from his hands. "Why didn't you tell me you were an escaped convict?" she asked, not looking at him.	- Почему ты не сказал мне, что сбежал из тюрьмы? - спросила она, внимательно вглядываясь в его лицо.
	His face settled into cold lines. "Would it have made any diffrence?"	- А что это меняет? - холодно спросил Макс.
	She met his look honestly. "Yes," she said.	- Меняет.
	"I'd never have let myself get this involved if I'd known."	Знай я об этом раньше, никогда бы не связалась с тобой.
	"Now that you do know," he persisted. "Does it matter?"	- Ну хорошо, теперь ты знаешь, и что?
	"Yes," she said again. "Oh, don't ask me. I'm so confused!"	- Не спрашивай меня, я так расстроена.
	"What else did your father tell you?"	- А что тебе еще рассказал отец?
	She looked down at her hands.	Она разглядывала свои руки.
	"He said I couldn't marry you.	- Он сказал, что я не могу выйти за тебя замуж.
	Not only because of that but because you're - you're half Indian!"	Не только потому, что ты бежал из тюрьмы, а потому... потому, что ты метис.
	"An' just because of that, you stopped lovin' me?"	- И поэтому ты разлюбила меня?
	She stared down at her twisting hands without answering.	Бетти долго молчала, потом наконец произнесла:
	"I don't know how I feel," she said finally.	- Я не знаю, что теперь чувствую.
	He reached out and pulled her toward him.	Макс обнял ее и прижал к груди.
	"Betty, Betty," he said huskily. "Las' night at the dance, you kissed me. You said you loved me.	- Бетти, Бетти, - прошептал он охрипшим голосом.- Вчера вечером на танцах ты поцеловала меня и сказала, что любишь.
	I haven't changed since then."	Неужели я изменился с тех пор?

	For a moment, she stood quietly, then pulled herself away from him.	Она оттолкнула его и быстро сказала:
	"Don't touch me!" she said quickly.	- Не прикасайся ко мне.
	Max stared at her curiously.	Макс с удивлением посмотрел на нее.
	"You don' have to be afraid of me." She shrank from his hand.	- Тебе не надо бояться меня.
	"Don't touch me," she said, and this time the fear in her voice was much too familiar for Max not to recognize it.	- Не прикасайся ко мне, - снова повторила Бетти каким-то незнакомым голосом.
	Without another word, he turned and left the room.	Макс молча повернулся и вышел из комнаты.
	He rode straight into town to the bank and walked into the back room that served Reeves as an office.	Он поехал прямо в банк. Прошел в заднюю комнату, служившую Ривзу кабинетом.
	Reeves looked up from the big roll-top desk.	Ривз сидел за большим столом.
	"What the hell do you mean bustin' in here like this?" he demanded.	- Какого черта ты врываешься сюда? - недовольно произнес он.
	Max stared at him. "Don't try to bull-shit me, Reeves.	- Полегче, Ривз.
	You already done a good job on your daughter."	Ты провел хорошую работу с дочерью.
	Reeves leaned back in his chair and laughed. "Is that all?" he asked.	- И это все? - Ривз откинулся в кресле и рассмеялся.
	"It's enough," Max said.	- Вполне достаточно.
	"Las' night she promised to marry me."	Вчера вечером она согласилась выйти за меня.
	Reeves leaned forward.	Ривз наклонился вперед.
	"I gave you credit for more brains'n that, Max."	- Я думал, что у тебя побольше ума, Макс.
	"It don't matter now, Reeves.	- Теперь это уже не имеет значения.
	I'm movin' on."	Я уезжаю.
	Reeves stared at him for a moment. "You mean that?"	- Ты так решил?
	Max nodded. "I mean it."	- Да, я так решил, - кивнул Макс.
	"You takin' the nigger with you?"	- А черномазого возьмешь с собой?
	"Yeah," Max said.	- Да
	"When I get our share of the money."	Когда я получу свою долю?
	Reeves swung his chair around and took some bills from the safe behind him. He threw them down on the desk in front of Max.	Ривз повернулся в кресле и, вытащив из сейфа несколько банкнот, швырнул их на стол перед Максом.
	"There it is."	- Вот она.
	Max looked down at it, then at Reeves.	Макс пересчитал деньги.
	He picked up the money and counted it. "There's only five hundred dollars here," he said.	- Но здесь только пять сотен.
	"What did you expect?" Reeves asked.	- А сколько ты ожидал? - спросил Ривз.

	"We came into Fort Worth with seven thousand.	- Когда мы приехали в Форт-Уэрт, у нас было семь тысяч, моя доля составляла две триста.
	My share of that alone was twenty-three hundred an' we ain't been exactly losin' money in the saloon." Max took a ready-made from Reeves's desk and lit it. "I figger Mike an' me's due at least five thousand." Reeves shrugged.	С салуном все шло отлично, мы не прогорели там, поэтому я думаю, что нам с Майком причитается, по крайней мере, пять тысяч.
	"I won't argue," he said. "After all, we been through a lot together, you an' me.	- Не спорю, - пожал плечами Ривз. - Ведь мы вместе с тобой прошли через все.
	If that's what you figure, that's what you get."	Ты получишь сумму, на которую рассчитываешь.
	He counted the money out on the desk. Max picked it up and put it in his pocket.	Он отсчитал деньги, и Макс опустил их в карман.
	"I didn't think you'd part with it so easy," he said.	- Не думал, что ты так легко с ними расстанешься,- сказал он.
	He was halfway to the saloon when someone hailed him from the rear. He turned around slowly.	При выходе на улицу кто-то тронул его за плечо.
	The sheriff and two deputies advanced on him, their guns drawn.	Макс обернулся и увидел шерифа с двумя помощниками. В руках у них были револьверы.
	Reeves was with them.	Чуть позади стоял Ривз.
	"What's up, Sheriff?" Max asked.	- В чем дело, шериф? - спросил Макс.
	"Search him," Reeves said excitedly. "You'll find the money he stole right on him."	- Обыщите его, - возбужденно произнес Ривз. - У него должны быть деньги, которые он украл.
	"Stole?" Max said. "He's crazy! That money's mine. He owed it to me."	- Украл? - удивился Макс. - Он рехнулся, это мои деньги, он сам мне их дал.
	"Keep your hand away from your gun," the sheriff said, moving forward cautiously.	- Оставь в покое револьвер, - сказал шериф и осторожно приблизился к Максу.
	He stuck his hand in Max's pocket. It came out with a sheaf of bills.	Сунув руку ему в карман, шериф вытащил пачку банкнот.
	"See!" Reeves yelled. "What did I tell you?"	- Вот видите, - завопил Ривз, - а я что говорил?
	"You son of a bitch!" Max exploded. He flung himself toward Reeves.	- Ну ты, сукин сын, - взорвался Макс.
	Before he could reach him, the sheriff brought his gun butt down along the side of Max's head.	Он шагнул к Ривзу, но шериф приставил ему к голове револьвер.
	It was just at that moment that Mike looked out the window of the room over the saloon.	Эту картину увидел в окно Майк.
	Reeves walked over to Max and looked down at him. "I shoulda known better than to trust a half-breed."	- Никогда не следует доверять метисам, - изрек Ривз.
	"Pick him up, boys, an' tote him over to the jail," the sheriff said.	- Забирайте его в каталажку, ребята, - сказал шериф.
	"Better get over to the saloon and get his nigger friend, too," Reeves said. "He was probably in on it."	- Неплохо было бы пойти в салун и прихватить его черномазого приятеля. Он наверняка там, -сказал напоследок Ривз.

	Mike saw the sheriff look over at the saloon, then begin to walk toward it. He didn't wait any longer. He went down the back stairs and got the hell out of town.	Но Майк не стал дожидаться, когда за ним придут, и покинул город. * * *
	Reeves rode along the road to his ranch, half humming to himself.	Ривз скакал по дороге к своему ранчо, напевая веселенькую мелодию.
	He was feeling good.	Настроение у него было прекрасное.
	For the first time, he was secure.	Впервые он чувствовал себя в полной безопасности.
	Max wouldn't dare talk; it would only make it worse for him. And the nigger was gone. Leave it to a nigger to run when things got rough.	Макс будет молчать, не то себе же сделает хуже, а черномазый сбежал.
	He was so wrapped up in his thoughts that he never heard the crack of the snake as it whipped out from behind the trees and dragged him down off his horse.	Он так был поглощен своими мыслями, что не услышал, как щелкнул кнут, мелькнувший среди ветвей. Через мгновение кнут сбил его с лошади.
	He scrambled to his feet and reached for his gun but the next crack of the snake tore it from his fingers.	Ривз вскочил и выхватил револьвер, но следующий удар кнута вышиб револьвер из его руки.
	Mike walked slowly toward him, the big whip coiling slowly back up his arm. Reeves screamed in terror.	Ривз в ужасе завопил, увидев, что к нему с огромным бичом приближается Майк.
	The big snake cracked again and Reeves spun around and tumbled over backward into the dust.	Еще один удар - и Ривз рухнул в дорожную пыль.
	He got to his hands and knees and began to crawl, then scrambled to his feet and tried to run. The snake ran down the road after him and crept between his legs, throwing him to the ground.	Поднявшись на четвереньки, он пополз, потом привстал, намереваясь бежать, но удар кнута снова пригвоздил его к земле.
	He turned his head and saw Mike's arm go up into the air, the long black whip rising with it.	Ривз повернул голову и увидел над собой руку Майка, сжимающую длинный черный кнут.
	He screamed as the snake tore into him again.	Он завопил, и кнут снова опустился. * * *
	Sometime early the next morning, the sheriff and his deputies came across a body lying at the side of the road.	Рано утром шериф и его помощники наткнулись на труп, лежащий на обочине дороги.
	During the night, someone had torn the bars from the window of the jail's only cell and Max had escaped.	А ночью в участке была выломана решетка. Макс исчез.
	One of the deputies saw the body first. He wheeled his horse over beside it and looked down.	Первым увидел труп один из помощников шерифа, он спешился и наклонился над ним.
	The sheriff and the other deputy wheeled their horses.	Шериф и второй помощник тоже слезли с лошадей.
	For a long while, they stared down at the mutilated body. Then one of them took off his hat and wiped the cold, beaded sweat from his forehead.	Через некоторое время кто-то из полицейских снял шляпу и вытер пот со лба.
	"That looks like Banker Reeves."	- Похож на банкира Ривза, - сказал он.

	The sheriff turned and looked at him. "That was Banker Reeves," he said. He, too, took off his hat and wiped his face. "Funny," he added. "The only thing I know of that can do that to a man is a Louisiana prison snake."	- Да, - сказал шериф, тоже вытирая лицо шляпой, -до недавнего времени это было банкиром Ривзом,- и добавил: - Насколько я знаю, так запороть человека могут только в луизианской тюрьме.
	14.	14.
	THE NAME OF THE VILLAGE IN SPANISH WAS VERY long and difficult for Americans to pronounce, so after a while they gave it their own name. Hideout.	По-испански название деревни звучало слишком длинно, и американцам было трудно произносить его. Поэтому они на свой лад окрестили ее Берлогой.
	It was a place to go when there was nowhere else to turn, when the law was hot on your neck and you were tired of sleeping nights on the cold prairie and eating dry beef and cold beans from a can.	Это место было пристанищем людей, скрывающихся от закона. И когда они уставали от ночлега в холодной прерии и от сушеного мяса с холодными бобами, они приезжали сюда.
	It was expensive but it was worth it.	Жизнь здесь была дорогая, но она стоила этого.
	Four miles over the border and the law could not reach you.	Всего четыре мили до границы, и закон уже бессилен.
	And it was the only place in Mexico where you could always get American whisky.	Кроме того, это было единственное в Мексике место, где можно было достать американское виски.
	Even if you had to pay four times the price for it.	Правда, стоило оно в четыре раза дороже.
	The alcalde sat at his table in the rear of the cantina and watched the two americanos come in.	Судья сидел за столиком в задней части харчевни и наблюдал за двумя вошедшими американцами.
	They sat down at the table near the door. The smaller one ordered tequila.	Они сели у двери, и тот, что был поменьше ростом, заказал текилу[4].
	The alcalde watched the two with interest.	Судья смотрел на них с интересом.
	Soon they would be going away.	Скоро они уедут отсюда.
	It was always like that.	Так бывает всегда.
	When first they came, they'd have nothing but the best. The finest whisky, the best rooms, the most expensive girls.	Поначалу визитеры заказывают все самое лучшее: лучшее виски, лучшие комнаты, самых дорогих девочек.
	Then their money would run short and they'd begin to reduce their expenses.	Потом деньги начинают таять, и аппетит убавляется.
	First, the room would be changed for a cheaper one; next, the girls would go. Last, the whisky. When they got down to drinking tequila, it meant that before long, they'd be moving on.	Приезжие перебираются в дешевые комнаты, потом меняют девочек и, наконец, начинают вместо виски пить текилу. Это значит, что скоро они уедут.
	He lifted his glass and drank his tequila quickly.	Он поднял стакан с текилой и быстро выпил.
	That was the way of the world.	Так уж устроен мир.
	He looked at the smaller man again. There was something about him that had caught his eye. He sighed, thinking of his youth.	Что-то привлекало его в младшем из американцев, и судья задумался, вспоминая молодость.
	Juarez would have liked this one: the Indian blood in the Jefe told him instinctively which ones were the warriors. He sighed again.	Этот парень понравился бы Хуаресу. Индейская кровь Хефе помогала ему разбираться в воинах.

	Poor Juarez, he wanted so much for the people and got so little.	Бедный Харес, он хотел сделать для людей так много, а сам получил так мало.
	He wondered if before the Jefe died, he had realized that the only reason for his failure was that the people didn't want as much for themselves as he had wanted for them.	Понял ли он перед смертью, что главная причина его поражения заключалась в том, что люди не хотели для себя так много, как он хотел для них.
	He stared at the americanos, remembering the first time he had seen them.	Он снова посмотрел на американцев, вспоминая тот день, когда увидел их в первый раз.
	It was almost three years ago.	Это было почти три года назад.
	They had come into the cantina quietly, weary and covered with the dust of their travels.	Они тихо вошли в харчевню. Одежда их была покрыта дорожной пылью.
	Then, as now, they had sat at the table near the door.	Как и теперь, они уселись за столик у двери.
	The bottle and glasses were on the table when the big man at the bar had come over to them.	Вскоре перед ними появилась бутылка виски и стаканы. От стойки бара к ним подошел громадный мужчина.
	He spoke to the smaller man, ignoring the other.	Игнорируя негра, он заговорил с его младшим спутником:
	"We don't allow niggers in this here saloon."	- Мы не позволяем черномазым находиться в салуне.
	The smaller man didn't even look up. He filled his friend's glass first, then his own. He lifted it to his lips.	Не удостоив его ответом, парень наполнил сначала стакан негра, затем свой и поднес его к губам.
	The glass shattered against the floor and silence abruptly fell across the cantina.	Стакан упал на пол, и тишину разорвал голос гиганта:
	"Get your nigger outa here," the big man said. He stared at them for a moment, then turned and strode back to the bar.	- Пусть твой черномазый убирается! - С этими словами он повернулся и отошел назад к стойке.
	The Negro started to rise but the smaller man stopped him with a gesture from his eyes. Slowly the Negro sank back into his chair.	Негр попытался подняться, но молодой человек взглядом остановил его, и тот тихо опустился на стул.
	It was only when the smaller man left the table to go to the bar that the alcalde realized that he wasn't as small as he had first thought. It was only by comparison to the Negro that he seemed small.	Когда Макс встал из-за стола, судья понял, что он не маленького роста, просто казался таким в сравнении с негром.
	"Who makes the rules here?" he asked the bartender.	- Кто здесь устанавливает правила? - спросил Макс у бармена.
	The bartender gestured toward the rear.	Бармен кивнул в сторону судьи.
	"The alcalde, senor."	- Судья, сеньор.
	The americano turned and came toward the table.	Американец направился к столику судьи.
	His eyes surprised the alcalde; they were a hard, dark blue.	Взгляд его глубоких темно-синих глаз удивил судью.
	He spoke in Spanish, with a trace of Cuban accent.	Он заговорил на испанском с кубинским акцентом:
	"Does the swine speak the truth, senor?"	- Правда ли то, что сказал этот нахал, сеньор?

	"No, senor," the alcalde replied. "All are welcome here who have the money to pay their way."	- Нет, сеньор, - ответил судья. - Мы принимаем всех, у кого есть деньги.
	The man nodded and returned to the bar. He stopped in front of the man who had come over to his table.	Макс кивнул и, вернувшись к стойке, остановился перед мужчиной, подходившим к их столику.
	"The alcalde tells me my friend can stay," he said.	- Судья сказал, что мой друг может остаться.
	The man turned to him angrily. "Who the hell cares what that greaser thinks? Just because we're across the border, doesn't mean I have to drink with niggers!"	- Какое мне, черт побери, дело до того, что думает этот толстяк, - сердито закричал мужчина. - Если мы находимся за границей, то это не значит, что я должен пить с черномазыми.
	The smaller man's voice was cold. "My friend eats with me, drinks with me, sleeps with me, and he's not goin'." He turned his back calmly and went back to his table.	- Мой друг ест, пьет и спит со мной. И он никуда не уйдет, - сказал Макс холодно и вернулся к столику.
	He was just seating himself again when the angry americano started for him.	Но только он сел, как снова услышал крик:
	"If you like niggers so much, nigger-lover, see how you like sleepin' with a dead one!" he shouted, pulling his gun.	- Если тебе, любовник черномазого, так он нравится, мы с удовольствием посмотрим, как ты будешь спать с мертвым. - И гигант выхватил револьвер.
	The smaller americano seemed scarcely to move but the gun was in his hand, smoke rising from its barrel, the echo of a shot fading away in the rafters of the cantina.	Казалось, что Макс не шевельнулся, но в его руке появился револьвер. Тишину разорвал звук выстрела.
	And the loud-mouthed one lay dead on the floor in front of the bar.	Нахал замертво рухнул на пол перед стойкой.
	"I apologize for the disturbance we have made against the hospitality of your village," he said in his strange Spanish.	- Извините за беспокойство, причиненное вашей гостеприимной деревне, - сказал Макс по-испански.
	The alcalde looked down at the man on the floor, and shrugged.	Судья посмотрел на лежащего на полу и пожал плечами.
	"De nada," he said. "It is nothing.	- Ничего страшного, вы были правы.
	You were right. The swine had no grace."	Эта свинья не умела себя вести.
	Now, almost three years later, the alcalde sighed, remembering.	Теперь, спустя почти три года, судья вспомнил тот случай.
	The little one had grace, much grace - natural like a panther.	Да, у парня была хватка, как у пантеры.
	And the gun.	А как он владел револьвером.
	Caramba!	Каррамба!
	There had never been anything so fast. It seemed almost to have a life of its own.	Он был так быстр, что, казалось, родился с ним.
	What a pistolera this one would have made.	Какой бы из него получился солдат!
	Juarez would have been proud of him.	Хуарес гордился бы им.

	Several times each year, the two friends would quietly disappear from the village and as quietly reappear - several weeks, sometimes several months later.	Несколько раз в году друзья тихо исчезали из деревни и так же тихо снова появлялись через несколько недель или месяцев.
	And each time they came back, they had money to pay for their rooms, their women, their whisky.	И каждый раз, когда они возвращались, у них были деньги, чтобы платить за виски, девочек и комнату.
	But each time, the alcalde could sense a deeper solitude in them, a greater aloneness.	Но каждый раз судья замечал, как одиноко они себя чувствовали.
	There were times he felt a strange kind of pity for them.	Иногда он даже испытывал к ним какую-то странную жалость.
	They were not like the others that came to the village.	Они совсем не были похожи на других людей, приезжавших в деревню.
	This way of life held no pleasure for them.	Похоже, подобная жизнь не доставляла им удовольствия.
	And now they were drinking tequila again.	И вот теперь они снова пили текилу.
	How many times before they would go out like this and never return?	Когда-нибудь они уедут и не вернутся.
	Not only to this village but to nowhere on this earth.	Не только в деревню, но и вообще на эту землю.
	Max swallowed the tequila and bit into the lime.	Макс выпил текилу и закусил лимоном.
	The tart juice burst into his throat, giving his mouth a clean, fresh feeling.	От кислого сока перехватило дыхание, во рту разлилась приятная свежесть.
	He looked at Mike.	Он посмотрел на Майка.
	"How much we got left?"	- На сколько мы уезжаем?
	Mike thought for a moment.	Майк задумался.
	"Maybe three more weeks."	- Недели на три.
	Max rolled a cigarette and lit it.	Макс свернул сигарету и закурил.
	"What we gotta do is make a big hit.	- Это будет большое дело.
	Then maybe we could go up into California or Nevada or someplace where they don' know us an' git ourselves straightened out.	После него мы, наверное, сможем поехать в Калифорнию, Неваду или в другое место, где нас не знают, и спокойно осесть там.
	Money shore don' last long around this place."	А здесь слишком быстро летят деньги.
	The Negro nodded. "It sho' don'," he agreed. "But that ain' the answer.	- Точно, - кивнул Майк, - но это не выход.
	We gotta split up. They lookin' for us together. When they see me, it's like you carryin' a big ol' sign with you' name on it."	Нам надо расстаться, а то я для тебя как опознавательный знак.
	Max filled his glass again. "Tryin' to get rid of me?" He smiled, throwing the liquor down his throat and reaching for the lime. Mike said seriously, "Maybe 'thout me, you could settle down someplace an' make a life fo' yourself. You won' have to run no mor'." Max spit out a lime seed.	- Хочешь смыться от меня? - Макс снова наполнил стакан, улыбнулся, выпил и потянулся за лимоном.

	"We made us a deal to stick together. We get enough money this time, we'll head for California."	- Я думаю, что тебе надо где-то осесть и устроить свою жизнь, - серьезно ответил Майк. - Хватит уже бегать. - Мы провернем это дело, и у нас будет достаточно денег, чтобы уехать в Калифорнию.
	The door opened and a tall, redheaded cowboy came in.	Открылась дверь, вошел высокий рыжеволосый ковбой.
	He walked over to their table and dropped into an empty chair.	Подойдя к их столику, он опустился на свободный стул.
	"Ol' Charlie Dobbs got here in the nick o' time, I reckon." He laughed. "That there tequila'll eat the linin' off your stomach sure as hell.	- Ну, разве старина Чарли Доббз не мигом добрался сюда? - Он засмеялся. - Черт возьми, эта текила может сжечь желудок.
	Bartender, bring us a bottle of whisky."	Бармен, дай нам бутылку виски.
	The bartender put whisky and glasses on the table and walked away.	Бармен поставил на стол бутылку виски, стаканы и удалился.
	Charlie filled the glasses and they drank.	Чарли наполнил стаканы, и все трое выпили.
	"What brings you back, Charlie?" Max asked. "I thought you were headin' up Reno way."	- Почему ты вернулся, Чарли? - спросил Макс. - Я думал, что ты уже на пути в Рино.
	"I was. But I run into the biggest thing ever I saw. It was too good to pass up."	- Так оно и было, но меня остановила одна штука, мимо которой просто невозможно было проехать.
	"What kinda job?" Max asked, leaning across the table.	- Что за штука? - спросил Макс, наклоняясь над столом.
	Charlie lowered his voice. "A new bank. You remember I tol' you I heard las' year they were minin' for oil up in Texas?	- Новый банк, - Чарли понизил голос. - Помнишь, я говорил тебе, что слышал в прошлом году про нефтяные разработки в Техасе?
	I decided to pay them diggin's a visit on my way north." He poured another drink and swallowed it quickly.	Так вот, по пути на север я решил заглянуть туда.
	"Well, they found it all right.	И что ты думаешь? Они нашли ее.
	It's the craziest thing you ever saw.	Просто какое-то безумие.
	They sink a well down in the groun' an' instead of water, up comes oil.	Бурят в земле скважину, а оттуда вместо воды идет нефть.
	Then they pipe it off, barrel it an' ship it east.	Они выкачивают ее, заливают в бочки и гонят на Восток.
	There's oil all over the place an' that bank's just bustin' with money."	Там кругом нефть, а местный банк буквально набит деньгами.
	"Sounds good to me," Max said. "What's the deal?"	- Неплохо, - сказал Макс. - Ну так что?
	"A local man set up the job but he needs help.	- Это дело задумал один местный парень, но ему нужна помощь.
	He wants two shares, we get one share each."	Себе он хочет две доли, а каждому из нас по одной.
	"Fair enough," Max said. He turned to Mike. "What do you think?"	- Заманчиво, - произнес Макс, поворачиваясь к Майку. - Что ты об этом думаешь?

	Mike nodded.	Майк согласно кивнул.
	"When we pull the job?" he asked.	- Когда мы провернем это дельце?
	Charlie looked at him. "Right after the new year. The bank is gettin' in a lot of money then for new diggin'." He refilled all the glasses. "We'll have to start tomorrow.	- Сразу после нового года, - ответил Чарли. - Банк получит кучу денег для новых разработок. - Он снова наполнил стаканы. - А начнем завтра.
	It took me three weeks to ride down here."	Чтобы добраться туда, понадобится три недели.
	15.	15.
	MAX PUSHED HIS WAY INTO THE SALOON BEHIND Charlie Dobbs.	Макс вошел в салун вслед за Чарли.
	It was crowded with oil-miners and cowboys and the dice table and faro layouts were working full blast.	В зале было полно рабочих с нефтяных скважин и ковбоев.
	Men were standing three deep around them waiting for a chance at the games.	Игорные столы были окружены плотной толпой людей, дожидавшихся своей очереди попытать счастья.
	"What'd I tell you?" Charlie chortled. "This is a real boom town all right." He led the way down the bar to where a man was standing by himself.	- Ну что я тебе говорил? - сказал Чарли. - В городе настоящий бум. - Он направился в бар, где подошел к одному из мужчин.
	The man turned and looked at him.	Мужчина, взглянув на него, тихо сказал:
	"You took long enough gettin' here," he said in a low voice.	- Долго же ты добирался.
	"It's a long ride, Ed," Charlie said.	- Дорога неблизкая, Эд, - ответил Чарли.
	"Meet me outside," Ed said, throwing a silver dollar on the bar and walking out.	- Встретимся на улице, - сказал Эд, бросил на стойку доллар и вышел.
	He glanced quickly at Max as he passed.	Проходя мимо Макса, он мельком взглянул на него.
	Max caught a glimpse of pale gimlet eyes without expression. The man seemed to be in his late forties, with a long, sandy mustache trailing across his lip. There was something familiar about him but Max couldn't place it. There was only the feeling that he had seen him before.	Мужчине было под пятьдесят, редкие рыжеватые усы, в лице что-то знакомое, но Макс не мог вспомнить, где он встречал этого человека.
	The man was waiting outside the saloon for them.	Эд ждал их на улице.
	He walked ahead and they followed him into a dark alley.	Они проследовали за ним в темную аллею.
	He turned to face them. "I said we needed four men," he said angrily.	- Я же говорил, что надо четыре человека, -сердито сказал Эд.
	"There's another man, Ed," Charlie said quickly. "He's layin' up just outside of town."	- Есть еще один парень, - успокоил его Чарли. -Он дожидается за городом.
	"All right.	- Хорошо.
	You got here just in time.	Вы прибыли как раз вовремя.

	Tomorrow night - that's Friday night - the president and the cashier of the bank work late makin' up the riggin' crews' payrolls for Saturday.	Завтра пятница, и президент с кассиром задержатся на службе - будут подбивать бабки за неделю.
	They usually get through about ten o'clock.	Обычно они заканчивают часам к десяти.
	We get them as they come out the door an' hustle them back inside.	Мы дождемся, когда они будут выходить, и загоним их назад.
	That way, they can open the safe for us; we don't have to blow it."	Они сами откроют сейф, и нам не придется взрывать его.
	"All right with me," Charlie said. "What do you think, Max?"	- Мне это нравится, - сказал Чарли, - а тебе, Макс?
	Max looked at Ed.	Макс посмотрел на Эда.
	"They carry guns?"	- У них есть револьверы?
	"I reckon. You afraid of gunplay?"	- Наверное, а ты что, боишься стрельбы?
	Max shook his head. "No. I jus' like to know what to expect"	- Нет, просто надо знать, к чему быть готовым.
	"How much you think we'll get?" Charlie interjected.	- И как вы думаете, сколько мы отхватим? -спросил Чарли.
	"Fifty thousand, maybe more."	- Тысяч пятьдесят, а может, и больше.
	Charlie whistled. "Fifty thousand!"	- Пятьдесят тысяч... - присвистнул Чарли.
	"You'll drift over here one at a time. Quiet.	- А теперь расходимся по одному.
	I don't want no one to be lookin' at us.	Не хочу, чтобы нас видели вместе.
	We'll meet in back of the bank at nine thirty sharp."	Встречаемся за банком ровно в половине десятого, - сказал Эд.
	Ed looked at them and they nodded again.	Чарли и Макс кивнули.
	He started to walk away, then came back. He peered at Max. "Ain't I seen you someplace before?"	Эд сделал несколько шагов, но вдруг обернулся. -Мы не встречались с тобой раньше? - спросил он у Макса.
	Max shrugged his shoulders. "Mebbe. I been aroun'. You look familiar to me, too."	- Возможно. - Макс пожал плечами. - Мне тоже так показалось.
	"Maybe it'll come to me tomorrow night."	- Ну, может быть, я вспомню к завтрашнему вечеру, - сказал Эд и ушел.
	He started to walk down the alley. Max watched him until he turned into the street.	Макс смотрел ему вслед, пока он не свернул на другую улицу.
	He turned slowly to Charlie.	Потом повернулся к Чарли.
	"There's somethin' about that man. I got the feelin' I should know who he is."	- У меня такое чувство, что я знаю этого человека.
	Charlie laughed.	Чарли рассмеялся.
	"Let's go. Mike'll be wonderin' what happened to us."	- Пошли, а то Майк будет волноваться. * * *
	"Set yourself!" Ed whispered hoarsely. "They're comin'!"	- Приготовьтесь, - тихо прошептал Эд, - они идут.

	Max pressed tightly against the wall near the door. On the other side of the doorway, Ed and Charlie were waiting.	Макс прижался к стене рядом с дверью, с другой стороны двери стояли Эд и Чарли.
	He could hear the sound of two men's voices as they approached the door inside the bank. They all moved at once as the door opened, pushing it inward with sudden force.	Он услышал приближающиеся голоса. Как только дверь открылась, все трое разом навалились на нее и ворвались внутрь.
	"What the hell's goin'- " a voice said from the darkness inside.	- Что происходит, черт возьми, - раздался в темноте голос.
	It was followed by a thud, then the sound of a body falling.	Потом послышался звук упавшего тела.
	"You keep your mouth shet, mister, if you want to keep livin'!"	- Закрой пасть, если хочешь сохранить жизнь, -грубо рявкнул Эд.
	There was a frightened gasp, then silence. "Git them into the back room." Ed's voice came harshly.	Наступила тишина, и он продолжил. - Отведите их в заднюю комнату.
	Max bent swiftly and pulled the fallen man along the floor toward the back.	Макс нагнулся, схватил упавшего мужчину и потащил его в комнату.
	There was the sound of a match behind him and then a lamp cast a tiny glow in the back room. He pulled the man into the room. He slumped and lay still when Max let him go.	Когда он отпустил его, тот продолжал лежать.
	"Check the front door!" Ed hissed.	- Проверьте дверь, - приказал Эд.
	Max ran back to the door and peeped out.	Макс быстро вернулся ко входу и выглянул на улицу.
	The street was quiet and deserted.	Она была пустынна.
	"No one out there," he said.	- Никого нет, - отчитался он.
	"Good," Ed said. "Let's get to work." He turned to the other of the two men. "Open the safe."	- Отлично, приступаем к работе, - сказал Эд, поворачиваясь к пленникам. - Открывайте сейф.
	The man was in his late fifties. He was staring at the man on the floor with a horror-stricken look.	Кассиру было около шестидесяти, он испуганно смотрел на президента, распростертого на полу.
	"I- I can't," he said. "Only Mr. Gordon can.	- Я не могу, - сказал он, - только мистер Гордон может.
	He's the president, the only one who knows the combination."	Он президент и единственный, кто знает комбинацию.
	Ed turned to Max. "Wake him up."	- Приведи его в чувство, - приказал Эд Максу.
	Max knelt beside the man. He turned his face. The head looked peculiar, the jaw hung slack.	Макс опустился на колени перед президентом и приподнял ему голову.
	Max looked up at Ed.	Он внимательно посмотрел на безжизненное лицо и отвисшую челюсть и сказал:
	"Ain't nothin' goin' to wake him up. You caved his head in."	- Его уже не приведешь в чувство, ты проломил ему голову.
	"My God!" the other man said.	- Боже мой, - воскликнул кассир.
	He seemed almost ready to faint.	Он был близок к обмороку.

	Ed stepped around to front of him.	Эд подошел к нему.
	"I reckon you're goin' to have to open the safe, after all."	- Теперь тебе придется открыть сейф.
	"B- but I can't," the bank clerk said. "I don't know the combination."	- Но... но я не могу, я не знаю комбинации.
	Ed hit him viciously across the face. The man fell against a desk.	Эд резко хлестнул кассира по лицу, и тот повалился на стол.
	"Well, learn it, then!"	- Тебе придется вспомнить.
	"Honest, mister," he sobbed. "I don't know it.	- Честное слово, мистер, я не знаю.
	Mr. Gordon was the only one. He was- "	Знал только мистер Гордон.
	Ed hit him again.	Эд снова ударил его.
	"Open that safe!"	- Открывай сейф.
	"Look, mister," the man begged. "There's over four thousand dollars in that desk there! Take it and don't hit me any more, please.	- Мистер, - взмолился кассир, - вот здесь в столе около четырех тысяч долларов, возьмите их и не бейте меня, пожалуйста.
	I don't know the combination- "	Я действительно не знаю комбинацию.
	Ed moved around the desk and opened the center drawer.	Эд подошел к столу и выдвинул средний ящик.
	He took out a package of bills and stuffed it into his jacket.	Вынув оттуда пачку банкнот, он сунул их в карман.
	He walked around the desk and stood to front of the kneeling bank clerk.	Затем снова вернулся к стоящему на коленях кассиру.
	"Now, open the safe!" he said, hitting the man again.	- А теперь открывай сейф, - рявкнул он и снова ударил его по лицу.
	The man sprawled out on the floor.	Кассир рухнул на пол.
	"I don't know, mister, I don't know!"	- Я не могу, мистер, не могу.
	When Ed drew his foot back to kick him, Max touched his shoulder.	Эд пнул ногой лежащего на полу человека. Макс тронул его за плечо.
	"Maybe he's tellin' the truth." Ed stared at him for a moment, then lowered his foot.	- А может, он говорит правду?
	"Maybe. I know how we can find out fast."	- Возможно, но мы это быстро выясним.
	He gestured at Max. "Get back on the door."	Пойди проверь, что на улице.
	Max walked back through the bank to the front door and looked out again.	Макс вернулся к двери и выглянул наружу.
	The street was still deserted. He stood there, quietly alert.	Все было по-прежнему спокойно.
	Ed's voice came to him from the back room. '"Tie the bastard to the chair."	Из задней комнаты раздался голос Эда: -Привяжи этого ублюдка к стулу.
	"What are you gonna do?" the bank clerk protested in a weak voice.	- Что вы собираетесь делать? - слабым голосом спросил кассир.
	Max walked back and looked in the room.	Макс вошел в комнату и огляделся.

	Ed was kneeling in front of the potbellied stove, stirring the poker in the live coals.	Эд стоял на коленях перед очагом и шевелил кочергой угли.
	Charlie straightened up from tying the clerk and looked at Ed curiously.	Чарли закончил привязывать кассира и, взглянув на Эда, спросил:
	"What're you doin?"	- Что ты делаешь?
	'He'll talk if this red-hot poker gits close enough to his eyes," Ed said grimly.	- Он быстро заговорит, когда у него перед глазами запляшет раскаленная кочерга, - сказал Эд. В его голосе слышалась жестокость.
	"Wait a minute," Charlie protested. "You think the guy is lyin', kill him."	- Подожди, - запротестовал Чарли, - если ты думаешь, что старик врет, то убей его.
	Ed got to his feet and turned on Charlie angrily.	Эд поднялся и свирепо взглянул на Чарли.
	"That's the trouble with you young ones nowadays. You got no guts, you're too squeamish.	- Черт возьми, эти современные щенки слишком брезгливы.
	He can't open no safe if he's dead!"	Он не сможет открыть сейф, если будет мертв.
	"He can't open it if he don't know the combination, either!"	- Но если он не знает комбинацию, то все равно не сможет открыть.
	"You don't like it, scram!" Ed said savagely. "There's fifty thousand bucks in that there safe. I'm goin' to git it!" Max turned from the door and started back toward the front of the bank. He had taken about two steps when he was stopped by Ed's voice, coming from the back room. "This'll work, believe me," Ed was saying. "	- Не хочешь делать дело, убирайся! - взбесился Эд. - В этом сейфе пятьдесят тысяч, и я получу их.- Макс хотел вернуться к входной двери, но, не сделав и пары шагов, остановился, привлеченный словами Эда. - Все будет в порядке, поверь мне.
	'Bout ten, twelve years back, Rusty Harris, Tom Dort an' me gave the treatment to an ol' buffalo-skinner an' his squaw- "	Лет десять-двенадцать назад Расти Гаррис, Том Дорт и я обработали старого охотника и его краснокожую жену.
	Max felt his stomach heave and he reached for the wall to keep from falling.	Макс почувствовал тяжесть в животе и прислонился к стене, чтобы не упасть.
	He closed his eyes for a moment and the scene in the cabin came back to him - his father hanging lifelessly, his mother crumpled on the floor, the orange glow of the fire against the night sky.	Он закрыл глаза, и ему представилась та ужасная картина в хижине: безжизненно висящий на веревках отец, мать, распростертая на полу, и большой сноп огня, взметнувшийся в небо.
	His head began to clear. He shook it.	Чтобы прийти в себя, Макс потряс головой.
	A cold, dead feeling replaced the nausea. He turned toward the back room.	Теперь он мог спокойно вернуться в комнату.
	Ed was still kneeling in front of the stove. Charlie stood across the room, his face white and sick.	Эд стоял на коленях перед очагом, а в углу комнаты стоял побледневший Чарли.
	"The ol' miser had gold stashed somewhere aroun' the place. Everybody in Dodge knew it- " Ed looked up and saw Max, who had crossed the room and was standing over him. "What're you doin' here?	- У старика было припрятано золотишко, и все в Додже знали об этом, - продолжал Эд, но вдруг, подняв голову, увидел Макса. - Что ты здесь делаешь?
	I tol' you to cover the door!"	Я же велел тебе сторожить дверь.
	Max looked down at him. His voice was hollow.	Макс посмотрел на него и глухо произнес:

	"Did you ever git that gold?" A puzzled look crossed Ed's face. "You didn't," Max said, "because there wasn't any to start with."	- И вы получили это золото? - На лице Эда появилось озадаченное выражение. - Вы его не получили, потому что там не было никакого золота.
	Ed stared at him. "How do you know?"	- Откуда ты знаешь?
	"I know," Max said slowly. "I'm Max Sand."	- Знаю, - медленно проговорил Макс. - Я Макс Сэнд.
	Recognition leaped into Ed's face.	Теперь Эд вспомнил его.
	He went for his gun, rolling sideways away from Max.	Перекатившись на бок, он схватился за револьвер.
	Max kicked the gun from his hand and Ed scrambled after it as Max pulled the white-hot poker from the fire.	Макс выбил у него револьвер, и Эд дико закричал, увидев, как Макс вытащил из очага раскаленную кочергу.
	Ed turned, raising the gun toward Max, just as the poker lunged at his eyes.	Он снова схватил револьвер, но в этот момент раскаленная кочерга опустилась ему на глаза.
	He screamed in agony as the white metal burned its way through his flesh.	Раздался ужасный крик, и револьвер выстрелил.
	The gun went off, the bullet going wild into the ceiling above him, then it fell from his hand.	Пуля вонзилась в потолок. Револьвер выпал из руки Эда.
	Max stood there a moment, looking down. The stench of burned flesh reached up to his nostrils.	Макс стоял и смотрел на него, ощущая запах горелого мяса.
	It was over.	Все было кончено.
	Twelve years and it was over.	Прошло двенадцать лет, и вот теперь все кончено.
	He turned dully as Charlie pulled at his arm.	Он повернулся к Чарли и потянул его за руку.
	"Let's git outa here!"	- Уходим.
	Charlie shouted. "The whole town'll be down on us in a minute!"	- Но через минуту за нами кинется в погоню весь город, - закричал Чарли.
	"Yeah," Max said slowly. He let the poker fall from his hand and started for the door.	Макс бросил кочергу и направился к входной двери.
	Mike was holding the horses and they leaped into the saddle. They rode out of town in a hail of bullets with a posse less than thirty minutes behind them.	Они вскочили на коней, которых держал Майк, и во весь дух помчались из города, опередив погоню примерно на полчаса. * * *
	Three days later, they were holed up in a small cave in the foothills.	Спустя три дня они прятались в небольшой пещере у подножья холма.
	Max came back from the entrance and looked down at his friend.	Макс прошел в глубь пещеры и посмотрел на друга.
	"How you doin', Mike?"	- Ну как ты. Майк?
	Mike's usually shiny black face was drawn and gray.	Обычно широкое черное лицо негра было вытянутым и серым.
	"Poorly, boy, poorly."	- Плохо, малыш, плохо.
	Max bent over and wiped his face.	Макс приподнял его и вытер ему лицо.
	"I'm sorry," he said. "We ain't got no more water."	- Извини, Майк, но у нас больше нет воды.

	Mike shook his head.	Майк покачал головой.
	"It don' really matter, boy.	- Это уже не имеет значения, малыш.
	I got it good this time. I's th'ough travelin'."	Сейчас мне хорошо, я готовлюсь в свое последнее путешествие.
	Charlie's voice came from the back of the cave.	Из глубины пещеры раздался голос Чарли:
	"It'll be dawn in another hour. We better git movin'."	- Через час рассветет и можно двигаться.
	"You go, Charlie. I'm stayin' here with Mike."	- Ты езжай, Чарли, а я останусь с Майком.
	Mike pushed himself to a sitting position, his back against the wall of the cave.	Майк приподнялся и прислонился к стене.
	"Don' be a fool, boy," he said.	- Не глупи, малыш.
	Max shook his head.	Макс покачал головой.
	"I'm stayin' with you."	- Я останусь с тобой.
	Mike smiled. His hand reached for Max's and squeezed it gently.	Майк улыбнулся и ласково погладил Макса по руке.
	"We's friends, boy, ain't we?	- Мы ведь друзья, малыш, правда?
	Real friends?" Max nodded. "An' I never steered you bad, did I?" Mike asked. "I'm goin' to die an' they's nothin' you can do about it."	Настоящие друзья? - Макс кивнул. - Разве я когда-нибудь давал тебе плохие советы? - спросил Майк. - Ведь я умираю, и тут уже ничего не поделаешь.
	Max rolled a cigarette, lit it and stuck it in Mike's mouth.	Макс свернул сигарету, прикурил и вложил ее в губы Майка.
	"Shut up an' rest."	- Лучше помолчи и отдохни.
	"Open my belt."	- Расстегни мой ремень.
	Max leaned across his friend and pulled the buckle.	Макс наклонился и расстегнул пряжку.
	Mike groaned as the belt slid off. "Tha's better," he said. "Now look inside that belt." Max turned it over. There was a money pouch taped to the inner surface. Mike smiled. "They's five thousand dollars in that pouch. I been holdin' out for the right time - now.	- Вот так-то лучше, - сказал Майк, - а теперь посмотри, что на обратной стороне. - Макс перевернул ремень и увидел потайной кармашек. -Там пять тысяч, - сказал Майк. - Я приберегал их до того времени, когда мы бросим наше занятие.
	It was for the day we lef this business."	Теперь как раз наступил такой день.
	Max rolled another cigarette and lit it.	Макс свернул еще одну сигарету и закурил.
	He watched his friend silently.	Дымя сигаретой, он молча смотрел на друга.
	Mike coughed. "You was born thirty years too late for this business. They ain't no mo' room in this worl' for a gun fighter. We come in at the tail end with nothin' but the leavin's."	- Ты опоздал родиться на тридцать лет, чтобы заниматься этим делом, - сказал Майк. - На земле уже не осталось места для налетчиков, и нам достались одни объедки.
	Max still sat silently, his eyes on Mike's face. "I'm still not goin'."	- Но я не собираюсь завязывать, - возразил Макс.
	Mike looked up at him. "Don' make me feel like I picked the wrong one back there in that prison," he said. "Not now when I'm a dyin' man."	- Не заставляй меня думать, что тогда в тюрьме я совершил ошибку - пощади умирающего.

	Max's face broke into a sudden smile. "You're full of shit, Mike."	- Не говори глупости, - улыбнулся Макс.
	Mike grinned up at him.	Майк улыбнулся ему в ответ.
	"I kin hold the posse off all day.	- Я смогу на целый день задержать погоню.
	By then, you'll be so far no'th, they'll never catch up to you."	К этому времени ты уже будешь так далеко, что они никогда не поймают тебя.
	He started to laugh and suddenly stopped as he began to cough blood.	Он громко рассмеялся и закашлялся кровью.
	He reached up a hand to Max. "He'p me to my feet, boy."	- Помоги мне подняться, малыш.
	Max reached out and pulled Mike up. The big man leaned against him as they moved toward the mouth of the cave.	Макс помог ему подняться, и они медленно побрели к выходу из пещеры.
	They came out into the night and there was a small breeze just picking up at the edge of the cliffs.	Ночь встретила их прохладой.
	For a moment they stood there, savoring the physical closeness of each other, the small things of love that men can share, then slowly Max lowered his friend to the ground.	Они стояли, прижавшись друг к другу, ощущая необъяснимую близость. Потом Макс опустил друга на землю.
	Mike looked down the ridge.	Майк взглянул на утес.
	"I can hol' them here forever," he said. "Now, 'member what I said, boy.	- Я могу держать их здесь целую вечность, а теперь запомни, что я скажу, малыш.
	Go straight. No more thievin'. No more gun fightin'.	Уезжай, и больше никаких грабежей и налетов.
	I got you' word, boy?"	Ты даешь мне слово?
	"You got my word, Mike."	- Даю, - ответил Макс.
	"If you breaks it, I sure's hell'll come back an' haunt you!" the big man said.	- И если ты нарушишь его, то я, черт побери, вернусь и выпорю тебя.
	He turned his head away and looked down the ridge. "Now git, boy," he said huskily. "Dawn is breakin'." He reached for the rifle at his side.	А теперь иди, скоро рассвет. - Майк улегся поудобнее и положил рядом ружье.
	Max turned and walked over to his horse.	Макс подошел к лошади, вскочил в седло.
	He mounted and sat there for a moment, looking back at Mike. The big colored man never turned to look back.	Какое-то время он еще смотрел на Майка, но чернокожий гигант так и не оглянулся.
	Max dug his spurs into his horse and it leaped away.	Макс пришпорил коня.
	It wasn't until an hour later, when the sun was bright and Max was on the next ridge, that he began to wonder about the quiet. By this time, there should have been the sound of gunfire behind him.	Через час, когда взошло солнце, он уже был у подножья другого холма. Его удивило, что кругом так тихо, и как раз в этот момент позади раздались выстрелы.
	He never knew that Mike had died the moment he was out of sight.	Он так никогда и не узнал, что Майк умер сразу, как только он скрылся из виду. * * *
	He felt naked at first without his beard.	Сбрив бороду, Макс почувствовал себя голым.

	Rubbing his fingers over his cleanly shaven face, he walked into the kitchen.	Поглаживая руками чисто выбритое лицо, он вошел в кухню.
	Charlie looked up from the kitchen table.	Чарли сидел за столом.
	"My God," he exclaimed. "I never would've known you!"	Увидев Макса, он воскликнул: - Боже мой, никогда бы не узнал тебя.
	Martha, his wife, turned from the stove. She smiled suddenly.	Его жена Марта повернулась от плиты и улыбнулась.
	"You're much younger than I thought. And handsomer, too."	- А ты гораздо моложе, чем я думала, и гораздо симпатичней.
	Max felt a flush of color run up into his cheeks.	Макс почувствовал, что краснеет.
	Awkwardly he sat down.	Он неловко опустился на стул.
	"I figgered it's time for me to be movin' on."	- Я думаю, мне пора уезжать.
	Charlie and his wife exchanged quick looks.	Чарли обменялся с женой быстрыми взглядами.
	"Why?" Charlie asked. "You own half this spread. You just can't go off an' leave it."	- Почему? - спросил он. - Половина всего здесь принадлежит тебе, и ты не можешь так просто бросить все и уехать.
	Max studied him. He rolled a cigarette and lit it.	Сворачивая сигарету, Макс изучающе смотрел на Чарли.
	"We been here three months now. Let's stop kiddin' ourselves.	- Мы здесь уже три месяца, и не будем дурачить друг друга.
	This place can't carry the both of us."	Двоим здесь делать нечего.
	They were silent. Max was right.	Друзья улыбнулись. Макс был прав.
	Even though he had advanced the money to buy the ranch, there wasn't enough in it yet for all of them.	Хотя он и вложил свою долю в покупку ранчо, вместе им было тесновато.
	"What if somebody recognizes you?" Martha asked. "Your poster's in every sheriffs office in the southwest."	- А если кто-нибудь узнает тебя, - спросила Марта. - Твои портреты висят в каждом участке по всему Юго-Западу.
	Max smiled and rubbed his chin again.	Макс улыбнулся и снова потрогал щеки.
	"They won't recognize me. Not without the beard."	- Без бороды не узнают.
	"You better think up a new name for yourself," Charlie said.	- Лучше бы тебе сменить имя, - сказал Чарли.
	Max blew out a cloud of smoke. "Yeah. I reckon so.	- Да, я тоже так думаю.
	It's time. Everything's gotta change."	Настало время перемен.
	But the name hadn't come to him until the day he stood in the hot Nevada sun looking up at old man Cord and young Jonas.	Но он так и не придумал себе нового имени до того дня, когда под палящим солнцем Невады стоял перед старым Кордом и маленьким Джонасом.
	Then it came easy. As if it had been his own all his life.	Новое имя пришло на ум так быстро, как будто он носил его всю жизнь.
	Smith.	Смит.
	Nevada Smith.	Невада Смит.

	It was a good name. It told nothing about him.	Это было хорошее, ничего не говорящее имя.
	He looked down at the little boy staring up at him with frightened eyes, then at the cold black gun in his other hand.	Он смотрел на мальчика, испуганными глазами разглядывавшего черный револьвер в его руке.
	He saw the child follow his eyes. He dropped the gun back into his holster. He smiled slowly.	Заметив этот взгляд, он убрал револьвер в кобуру и улыбнулся.
	"Well, Junior," he said. "You heard your pappy."	- Ну, малыш, ты слышал, что сказал папа?
	He turned to his horse and led it around to the bunkhouse, the boy trotting obediently behind him.	Он вернулся к лошади, подвел ее к крыльцу и усадил мальчика в седло позади себя.
	The bunkhouse was empty. The boy's voice piped up behind him. "Are you going to live here with Wong Toy?" He smiled again.	- А ты будешь жить здесь со своей лошадью? -услышал он из-за плеча голос мальчика.
	"I reckon so."	- Да, я так думаю.
	He picked out one of the bunks and spread his bedroll on it. Quickly he put his things away.	Подъехав к домику для прислуги, они спешились и вошли внутрь. Невада принялся раскладывать свои вещи и расстилать постель.
	When he turned around, the boy was still watching him with wide eyes.	Обернувшись, он поймал на себе внимательный взгляд ребенка.
	"You're really goin' to stay?" the child asked.	- Ты правда собираешься остаться? - спросил мальчик.
	"Uh-huh."	- Угу.
	"Really?" the boy insisted. "Forever?"	- Правда? - настаивал малыш. - Навсегда?
	His voice caught slightly. "You're not goin' to go away like the others?	И никогда не уйдешь, как другие?
	Like Mommy did?"	Как мама?
	Something in the child's eyes caught inside him.	Что-то в глазах ребенка взволновало его.
	He knelt beside the boy.	Невада опустился перед мальчиком на колени.
	"I'll stay jest as long as you want me to."	- Я буду жить здесь столько, сколько ты захочешь.
	Suddenly, the boy flung his arms around Nevada's neck and pressed his cheek close to his face.	Внезапно ребенок обхватил руками шею Невады и прижался щекой к его лицу.
	His breath was soft and warm.	Дыхание у него было мягкое и теплое.
	"I'm glad," he said. "Now you can learn me to ride."	- Я так рад, - сказал он, - ведь ты научишь меня ездить верхом.
	Nevada straightened up, the boy still clinging to his legs.	Невада выпрямился, и мальчик прижался к его ногам.
	He walked outside and put the boy up on the saddle of his horse. He started to climb up behind him when suddenly the gun was heavy against his thigh.	Выйдя на улицу, Невада усадил ребенка в седло и хотел сесть сзади, но внезапно почувствовал, что револьвер мешает ему.
	"I'll be back in a minute," he said, and went back into the bunkhouse.	- Подожди минутку, - сказал он и вернулся в дом.

	Quickly he pulled the tie strings and unbuckled the gun belt. He hung it on a nail over his bunk and went out again into the white sunlight.	Там он отстегнул ремень с кобурой и повесил его на гвоздь над своей кроватью.
	And he never strapped the gun on again.	Больше он никогда не носил револьвер.
	16.	16.
	RINA STEPPED DOWN FROM THE TRAIN INTO the bright, flashing shadows of afternoon sun lacing the platform.	Рина вышла из поезда на платформу, освещенную лучами полуденного солнца.
	A tall uniformed chauffeur stepped forward and touched his hand to his cap.	Высокий, одетый в униформу шофер подошел к ней и приложил руку к фуражке.
	"Miss Marlowe?"	- Мисс Марлоу?
	Rina nodded.	Рина кивнула.
	"Mr. Smith sends his apologies for not being able to meet you, ma'am.	- Мистер Смит просил извиниться, что не смог встретить вас лично.
	He's tied up at meetings at the studio. He says he'll see you for cocktails."	Он занят на совещании в студии и встретится с вами во время коктейля.
	"Thank you," Rina said. She turned her face away for a moment to hide her disappointment.	- Спасибо, - сказала Рина и на секунду отвернулась, чтобы скрыть разочарование.
	Three years was a long time.	Конечно, три года долгий срок.
	The chauffeur picked up her valises.	Шофер взял ее чемоданы.
	"If you'll follow me to the car, ma'am?"	- Пойдемте в машину, мадам.
	Rina nodded again. She followed the tall uniform through the station to a shining black Pierce-Arrow limousine.	Рина кивнула и направилась за шофером через вокзал к сверкающему черному лимузину.
	Quickly the chauffeur stowed the bags up front and opened the door for her.	Шофер быстро убрал чемоданы и открыл перед ней дверцу.
	The tiny gold insignia emblazoned over the handle shone up at her. N. S.	В глаза ей бросились маленькие золотые инициалы на ручке дверцы: Н.С.
	She settled back and reached for a cigarette.	Она откинулась на сидении и стала искать сигареты.
	The chauffeur's voice through the speaker startled her.	В динамике прозвучал голос шофера:
	"You'll find them in the container near your right hand, ma'am."	- Сигареты в ящичке справа от вас, мадам.
	She caught a glimpse of the man's quick smile in the rear-view mirror as he started the big motor.	Мотор заработал, и Рина увидела в зеркале улыбку шофера.
	She lit a cigarette and studied the interior of the car.	Она прикурила и стала разглядывать салон.
	The gold insignia was everywhere, even woven into the upholstery.	Золотые инициалы были повсюду, они даже были вышиты на чехлах.
	She leaned her head back.	Рина задумалась.
	She didn't know why she should be surprised.	А чему, собственно, тут удивляться.
	She had read enough in the newspapers about him.	Ведь она много читала о нем в газетах.

	The forty-acre ranch, and the thirty-room mansion he had built right in the middle of Beverly Hills.	Ранчо площадью сорок акров, тридцатикомнатный особняк, выстроенный прямо в центре Беверли-Хиллз.
	But reading about it never made it seem real.	Но одно дело - читать, а другое - увидеть своими глазами.
	She closed her eyes so she could remember how it had become a reality for her.	Она закрыла глаза и стала вспоминать.
	It had been about five months after she'd come back East.	Это случилось примерно через пять месяцев после того, как она вернулась на Восток.
	She'd gone down to New York for a week of shopping and a banker friend of her father's had asked her to attend the premiere of a motion picture produced by a company in which he had a substantial interest.	Приехав на недельку в Нью-Йорк за покупками, она встретила банкира - приятеля ее отца, и тот пригласил ее на премьеру фильма, поставленного компанией, с которой он сотрудничал.
	"What's it called?" she had asked.	- А как называется фильм? - спросила Рина.
	"The Sheriff of Peaceful Village," the banker had answered.	- "Шериф из мирной деревушки".
	"It's a Norman picture.	Производство студии Нормана.
	Bernie Norman says it's the greatest Western ever made."	Берни Норман говорит, что это самый грандиозный боевик, какой только возможен.
	"Westerns bore me," she'd answered. "I had enough of that when I was out there myself."	- Мне надоели боевики, я их достаточно насмотрелась, когда была на Западе.
	"Norman says he has a new star in the man that's playing the lead. Nevada Smith.	- Норман говорит, что главную роль в этом фильме играет новая звезда - Невада Смит.
	He says he'll be the biggest- "	Он считает его величайшим актером.
	"What was that name?" she interrupted. She couldn't have heard right.	- Как, вы сказали, его имя? - Рине показалось, что она ослышалась.
	"Nevada Smith," the banker repeated. "An odd name but these movie actors always have fancy names."	- Невада Смит, - повторил банкир. - Странное имя, но у этих актеров всегда странные имена.
	"I'll go," she had said quickly.	- Хорошо, я пойду, - быстро согласилась она.
	She remembered walking into the theater - the crowds, the bright lights outside, the well-groomed men and bejeweled women.	Рина вспомнила, как пришла в кинотеатр, заполненный сиянием сверкающих ламп, холеными мужчинами и женщинами в драгоценностях.
	And then that world seemed to vanish with the magic of the image on the screen.	Казалось, сама атмосфера зала была пропитана волшебной магией экрана.
	It was near the end of the picture now and alone in a dreary room, the sheriff of Peaceful Village was putting on his gun, the gun he had sworn never to touch again.	В конце фильма была такая сцена, когда шериф, сидя один в комнате, достал револьвер и поклялся больше никогда не прикасаться к нему.
	The camera moved in close to his face, so close that she could almost see the tiny pores in his skin, feel his warm breath.	Лицо шерифа было показано крупным планом, настолько крупным, что Рина даже различила поры на его лице, почувствовала его теплое дыхание.
	He raised the gun and looked at it.	Он поднял револьвер и посмотрел на него.

	She could feel the weariness in him, see the torture of decision tighten his lips, set his square jaw, flatten the high, Indian-like cheekbones into the thin lines that etched their way into his cheeks.	Рина почувствовала, как он устал, увидела мучительно сжатые губы, квадратную челюсть, индейские скулы.
	But his eyes were what held her.	Но больше всего ее поразили его глаза.
	They were the eyes of a man who had known death. Not once but many times.	Это были глаза человека, который видел смерть, и не однажды, а много раз.
	The eyes of a man who understood its futility, who felt its pain and sorrow.	Глаза человека, осознавшего тщетность своих надежд, познавшего боль и печаль.
	Slowly the sheriff walked to the door and stepped outside.	Шериф медленно вышел наружу и остановился.
	The bright sunlight came down and hit his face.	Яркое солнце освещало его лицо.
	He pulled his dark hat down over his eyes to shield them from the glare and began to walk down the lonely street.	Защищаясь от его палящих лучей, он надвинул на глаза шляпу и пошел по пустынной улице.
	Faces of the townspeople peeked out at him from behind shutters and windows and curtains. He didn't return their glances, just walked forward stolidly, his faded shirt beginning to show the sweat pouring from him in the heat, his patched jeans looking threadbare against his lean, slightly bowed legs.	Из-за занавесок за ним наблюдали жители, но он, не обращая внимания на их взгляды, решительно шел по улице. Рубашка намокла от пота, линялые в заплатах джинсы обтягивали худые, слегка искривленные ноги.
	The bright metal of his badge shone on his breast.	На груди сверкала звезда.
	Death wore soft, expensive clothing. No dust marred the shine of his boots, the gleaming ivory handle of his gun.	На убийце была шикарная одежда и ярко начищенные сапоги.
	There was hatred in his face, the pleasurable lust to kill in his eyes, and his hand hovered like a rattlesnake above his holster.	В глазах его сверкали ненависть и желание убить, рука, словно гремучая змея, застыла на кобуре.
	They looked deep into each other's eyes for a moment.	Они посмотрели друг другу в лицо.
	Death's eyes glittered with the joy of combat. The sheriffs were weary with sadness.	В глазах убийцы отражалась радость схватки, а глаза шерифа были полны печали.
	Death moved first, his hand speeding to his gun, but with a speed almost too quick for the eye to follow, the sheriffs gun seemed to leap into his hand.	Убийца первым рванул револьвер, но в мгновение ока в руке шерифа появилось оружие и раздался выстрел.
	Death was flung violently backward to the ground, his gun falling from his hand, his eyes already glazing. His body twitched as two more bullets tore in him, and then he lay still.	Убийца рухнул на спину, револьвер вылетел из его руки, его тело дважды содрогнулось, и он затих.
	The sheriff stood there for a moment, then slowly put his gun back into the holster.	Шериф постоял немного и медленно опустил револьвер в кобуру.
	He turned his back on the dead man and began to walk down the street.	Повернувшись спиной к мертвецу, он пошел по улице.
	People began to flock out of the buildings.	Из домов начали выскакивать люди.

	They watched the sheriff, their faces bright with battle lust. He did not return their glances.	Но шериф продолжал идти, не обращая на них внимания.
	The girl came out onto a porch.	На крыльцо вышла девушка.
	The sheriff stopped in front of her. The girl's eyes were dim with tears.	Глаза ее были полны слез. Шериф остановился перед ней.
	The sheriffs were wide and unblinking.	Затем посмотрел вокруг потухшим взглядом.
	An expression of contempt suddenly came into his face.	Внезапно на его лице появилось презрительное выражение.
	Disgust with her demand for blood, disgust for a town full of people who wanted nothing but their own form of sacrifice.	Он испытывал чувство отвращения и к девушке и ко всем жителям городка, которые требовали одного - жертв.
	His hand moved up to his shirt and tore off the badge. He flung it into the dirt at her feet and turned away.	Рука его потянулась к рубашке и, рванув шерифскую звезду, швырнула ее в пыль под ноги девушке. Затем он повернулся и пошел.
	The girl looked down at the badge in shock, then up at the sheriffs retreating back.	Девушка в оцепенении посмотрела на звезду, потом на удаляющуюся спину шерифа.
	She started to move after him, then stopped.	Она было рванулась за ним, но остановилась.
	Far down the street, the sheriff was mounting his horse. He turned it toward the hills. His shoulders slumping and head bowed, wearily he moved out of their lives and into the bright, glaring sunlight, as the screen began to fade.	Шериф вскочил в седло и, покачиваясь, поскакал прочь от этой жизни к свободе и яркому солнцу. Экран потух.
	There was silence as the lights came up in the theater.	В полной тишине зажегся свет.
	Rina turned to the banker, who smiled embarrassedly at her and cleared his throat.	Рина повернулась к банкиру, который восторженно улыбнулся, прокашлялся и сказал:
	"That's the first time a movie ever did this to me."	- Первый раз кино так подействовало на меня.
	Oddly enough, she felt a lump in her own throat. "Me, too," she said huskily.	- Как ни странно, на меня тоже, - хрипло сказала Рина, чувствуя подступивший к горлу ком.
	He took her arm.	Банкир взял ее за руку.
	"There's Bernie Norman over there. I want to go over and congratulate him."	- Здесь Берни Норман, я хочу пойти поздравить его.
	They pushed their way through a crowd of enthusiastic well-wishers.	Они протиснулись через восторженную толпу.
	Norman was a heavy-set man with dark jowls; his eyes were bright and elated.	Норман оказался грузным человеком с толстыми щеками, глаза его радостно светились.
	"How about that guy, Nevada Smith?" he asked. "Did you ever see anything like it?	- Ну как вам этот парень, Невада Смит? - спросил он. - Вы видели когда-нибудь что-либо подобное?
	Still want me to get Tom Mix for a picture?"	И после этого вы хотите, чтобы я снимал Тома Микса?
	The banker laughed and Rina looked up at him. He didn't laugh very often.	Банкир рассмеялся, и Рина с удивлением посмотрела на него, так как смеялся он довольно редко.
	"Tom Mix?" He chortled. "Who's he?"	- Том Микс? - хихикнул он. - А кто это?

	Norman hit the banker on the back.	Норман похлопал банкира по плечу и радостно воскликнул:
	"This picture will net two million," he said happily.	- Этот фильм принесет чистых два миллиона.
	"And I got Nevada Smith starting another picture right away!"	Я немедленно приступаю к съемкам нового фильма с Невадой Смитом в главной роли. * * *
	The limousine turned into a driveway at the foot of the hill. It passed under an iron gateway over which the now familiar insignia was emblazoned and began to wind its way up the narrow roadway to the top of the hill.	Лимузин свернул к подножию холма, проехал через железные ворота со знакомыми инициалами и стал подниматься по узкой дороге к вершине.
	Rina looked out the window and saw the huge house, its white roof turning blood orange in the falling sun.	Рина посмотрела в окно и увидела громадный дом, белая крыша которого казалась кроваво-красной в лучах заходящего солнца.
	She began to feel strange.	Она испытывала какое-то странное чувство.
	What was she doing here?	Что она делает здесь?
	This wasn't the Nevada she knew.	Это не тот Невада, которого она знала.
	Suddenly, frantically, she opened her purse and began to search through it for Nevada's cablegram.	Внезапно она открыла сумочку и стала рыться в ней, разыскивая телеграмму от Невады.
	Then it was in her hand and she felt calmer as she read it.	Только прочитав ее, она успокоилась.
	She remembered sending him a wire from Switzerland last month.	Она вспомнила, как месяц назад послала ему телеграмму из Швейцарии.
	It had been three years since she had heard from him. Three years in which she had kept on running.	Она не имела от него известий уже три года, три года, в течение которых она пыталась убежать сама от себя.
	The first six months she spent in Boston, then boredom set in. New York was next, then London, Paris, Rome, Madrid, Constantinople, Berlin.	Первые полгода она провела в Бостоне, потом заскучала и отправилась в Нью-Йорк, а затем в Лондон, Париж, Мадрид, Константинополь, Берлин.
	There were the parties, the hungers, the fierce affairs, the passionate men, the voracious women.	Там были вечеринки, романы, страстные мужчины, обворожительные женщины.
	And the more she ran, the more frightened and alone she became.	Но чем дальше пыталась сна убежать, тем сильнее становились страх и одиночество.
	And then came the morning in Zurich when she awoke with the sun shining in her eyes.	И наконец наступило то утро в Цюрихе, когда она проснулась от лучей солнца, бьющих прямо в глаза.
	She lay naked in bed, a white sheet thrown over her.	Она лежала на кровати, совершенно голая, накрытая белой простыней.
	Her mouth was dry and parched; she felt as if she hadn't had a drink of water in months.	Во рту было до того сухо, что, казалось, она не пила несколько месяцев.
	She reached for the carafe on the night table and when it wasn't there, she first realized she wasn't in her own room.	Она протянула руку к графину, стоящему на ночном столике, и, не найдя его, наконец сообразила, что находится не в своей комнате.
	She sat up in a room that was furnished in expensive European fashion but wasn't familiar at all.	Комната, обставленная дорогой европейской мебелью, была ей совершенно не знакома.

	She looked around for her robe but there wasn't a single item of her clothing anywhere.	Рина огляделась в поисках ночной рубашки и обнаружила, что ее одежды нет.
	Vaguely she wondered where she was.	Где же, интересно, она находится?
	There were cigarettes and matches on the night table and she lit one.	На столике лежали сигареты и спички, и она закурила.
	The acrid smoke bit into her lungs as the door opened.	В этот момент открылась дверь.
	An attractive dark-haired woman came into the room. She paused when she saw Rina sitting up in bed. A smile came to her lips.	В комнату вошла привлекательная темноволосая женщина и остановилась, увидев Рину сидящей в кровати.
	She came over to the bed.	Она подошла ближе.
	"Ah, you are awake, ma cherie," she said softly, bending and kissing Rina on the mouth.	- Ты уже проснулась, дорогая? - ласково спросила она, наклоняясь и целуя Рину в губы.
	Rina stared up at her, her eyes wide. "Who are you?"	- Кто ты? - удивленно спросила Рина.
	"Ah, my love, you do not remember me?"	- Ах, моя любовь, неужели ты не помнишь меня?
	Rina shook her head.	Рина отрицательно покачала головой.
	"Maybe this will refresh your memory, my darling," the woman said, dropping her gown and pressing Rina's head to her naked full bosom. "There now, do you remember how much we loved each other?"	- Может быть, это освежит твою память, дорогая,- женщина сбросила халат и прижала голову Рины к своей обнаженной груди. - Ну, теперь ты вспоминаешь, как сильно мы любили друг друга?
	Her hand caressed Rina's face. Angrily Rina pushed it away.	Она начала гладить Рину по лицу, и Рина сердито оттолкнула ее.
	The door opened again and a man came in.	Дверь снова открылась, и вошел мужчина.
	He held a bottle of champagne in one hand and was completely nude.	Он был абсолютно голый и держал в руке бутылку шампанского.
	He smiled at them.	Он улыбнулся женщинам.
	"Ah," he said. "We are all awake once again.	- Ну вот мы и опять вместе.
	The party was getting dull."	Гулянка, правда, уже становится скучной.
	He crossed the room and held the champagne bottle out to Rina.	Он подошел к кровати и протянул Рине бутылку шампанского.
	"Have some wine, darling," he said.	- Выпей вина, дорогая.
	"The trouble is - one wakes up with such a terrible thirst, no?"	Ужасно просыпаться с такой жаждой.
	Rina held her hands to her temples. She felt the throbbing pulse beneath her fingers.	Рина прижала руки к вискам и почувствовала, как бьется пульс.
	It was a nightmare. This wasn't real. It couldn't be.	Это был дурной сон, это не могло быть реальностью.
	The man stroked her head solicitously.	Мужчина заботливо погладил ее по волосам.
	"A headache, no?	- Болит голова?
	I will bring some aspirin." He turned and left the room.	Сейчас принесу аспирин, - сказал он и вышел из комнаты.

	Terrified, Rina looked up at the woman.	Рина с испугом посмотрела на женщину.
	"Please," she begged. "I think I'm going out of my mind.	- Пожалуйста, - умоляюще произнесла она, - мне кажется, я схожу с ума.
	Where are we?"	Где мы?
	"In Zurich, of course, at Philippe's place."	- В Цюрихе, конечно, у Филиппа дома.
	"In Zurich?" Rina questioned.	- В Цюрихе? - спросила Рина. - Филипп?
	"Philippe?" She looked up at the woman. "Was that Philippe?"	Это был Филипп?
	"Mais non, of course not.	- Ну, конечно, нет.
	That was Karl, my husband.	Это Карл - мой муж.
	Don't you remember?"	Ты что, не помнишь?
	Rina shook her head. "I don't remember anything."	- Я ничего не помню, - покачала головой Рина.
	"We met at the races three weeks ago in Paris," the woman said. "You were alone in the box next to Philippe's. Your friend could not come, remember?"	- Мы познакомились три недели назад на бегах в Париже, - сказала женщина. - Ты сидела одна, рядом с ложей Филиппа, твой друг тогда не смог прийти. Ну, вспоминаешь?
	Rina closed her eyes. She was beginning to remember.	Рина закрыла глаза, припоминая.
	She had placed a bet on the beautiful red roan and the man in the adjoining box had leaned over.	Она поставила на прекрасную чалую лошадку, а мужчина из соседней ложи нагнулся к ней и сказал:
	"A very wise choice," he had said.	"Очень мудрый выбор.
	"That is my horse.	Это моя лошадь.
	I am Le Comte de Chaen."	Я граф де Шайен".
	"The count in the next box!" Rina exclaimed.	- Граф из соседней ложи! - воскликнула Рина.
	The woman nodded. She smiled again.	Женщина кивнула и улыбнулась.
	"You remember," she said in a pleased voice.	- Вспомнила?
	"The party began in Paris but it was too warm there, so we drove here to Philippe's chalet.	Гулянка началась в Париже, но там было слишком жарко и мы махнули сюда - к Филиппу в замок.
	That was almost two weeks ago."	Это было почти две недели назад.
	"Two weeks?"	- Две недели?
	The woman nodded. "It has been a wonderful party," she said. She sat down on the bed next to Rina. "You're a very beautiful girl."	- Неплохо погуляли, - сказала женщина и села рядом с Риной. - Ты просто чудесная девочка.
	Rina stared at her, speechless.	Рина молча уставилась на нее.
	The door opened again and Karl came in, a bottle of aspirin in one hand, the champagne in the other.	Дверь отворилась и вошел Карл, неся в одной руке аспирин, а в другой шампанское.
	A tall blond man wearing a dressing robe followed him.	За ним появился высокий блондин в пижаме.
	He threw some photographs down on the bed.	Он бросил на кровать несколько фотографий.

	"How do you like them, Rina?"	- Как тебе это нравится, Рина?
	She stared down at the pictures.	Рина посмотрела на фотографии.
	A sick feeling began to come up into her throat.	К горлу подступила тошнота.
	This could not be her. Not like this. Nude. With that woman and those men.	Это не могла быть она - голая, с женщиной и мужчинами.
	She looked up at them helplessly.	Она беспомощно взглянула на присутствующих.
	The count was smiling.	Граф улыбнулся.
	"I should have done better," he said apologetically. "But I think there was something the matter with the timer."	- Должно было получиться лучше, -извиняющимся тоном произнес он, - но, видимо, что-то случилось с выдержкой.
	The woman picked them up.	Женщина взяла фотографии.
	"I think you did well enough, Philippe." She laughed. "It was so funny. Making love with that little bulb in your hand so you could take the picture."	- А по-моему, получилось вполне хорошо, - она засмеялась. - Это было так забавно - наблюдать, как ты трахаешься со вспышкой в руке.
	Rina was still silent.	Рина хранила молчание.
	Karl bent over her.	Карл нагнулся к ней.
	"Our little Americaine is still sick," he said gently. He held out two aspirins to her. "Here, take these. You will feel better."	- Наша маленькая американочка все еще плохо себя чувствует, - нежно сказал он, протягивая ей две таблетки аспирина. - Возьми, будет лучше.
	Rina stared up at the three of them.	Рина обвела всех троих взглядом.
	"I'd like to get dressed, please," she said in a weak voice.	- Я бы хотела одеться, - слабым голосом произнесла она.
	The woman nodded. "But of course," she said. "Your clothes are in the closet." They turned and left the room.	- Конечно, - кивнула женщина. - Твоя одежда в шкафу. - Она повернулась и вышла из комнаты.
	Rina got out of bed and washed her face quickly.	Рина встала и быстро умылась.
	She debated over taking a bath but decided against it.	Она хотела принять ванну, но отбросила эту мысль.
	She was in too much of a hurry to leave.	Ей хотелось побыстрее уйти отсюда.
	She dressed and walked out into the other room.	Она оделась и вышла в другую комнату.
	The woman was still in her peignoir, but the men had changed to soft shirts and white flannels.	Женщина по-прежнему была в халате, но мужчины уже надели рубашки и фланелевые брюки.
	She started to walk out without looking at them. The man named Karl called,	Рина попыталась молча пройти мимо, но Карл окликнул ее:
	"Mrs. Cord, you forgot your purse." Silently she turned to take it from him, her eyes avoiding his face. "I put in a set of the photographs as a memento of our party."	- Миссис Корд, вы забыли свою сумочку. - Не глядя на Карла, Рина повернулась за сумочкой. - Я положил туда фотографии на память о нашей встрече.
	She opened the bag. The pictures stared obscenely up at her.	Из раскрытой сумочки бесстыдно выпячивались фотографии.

	"I don't want them," she said, holding them out. He waved them aside. "Keep them.	- Я не нуждаюсь в них, - сказала Рина, протягивая фотографии Карлу.
	We can always make more copies from the negatives."	- Ну почему же, оставьте себе, у нас есть негативы.
	Slowly she lifted her eyes to his face.	Она медленно подняла взгляд на Карла.
	He was smiling.	Он улыбался.
	"Perhaps you would like a cup of coffee while we talk business?" he asked politely.	- Может быть, вы выпьете чашечку кофе, пока мы поговорим о делах? - вежливо спросил Карл.
	The negatives cost her ten thousand dollars and she burned them in an ash tray before she left the room.	Негативы стоили ей десять тысяч долларов. Перед тем, как покинуть комнату, она сожгла их в пепельнице.
	She sent the cable to Nevada from the hotel, as soon as she had checked in.	Из отеля Рина сразу послала Неваде телеграмму.
	I'M LONELY AND MORE FRIGHTENED THAN I EVER WAS BEFORE. ARE YOU STILL MY FRIEND?	"Я одинока. Мне страшно как никогда. Ты по-прежнему мой друг?"
	His reply reached her the next day, with a credit for five thousand dollars and confirmed reservations from Zurich through to California.	Ответ с чеком на пять тысяч долларов пришел на следующий день.
	She crinkled the cablegram in her fingers as she read it once more while the limousine climbed to the top of the hill.	Сидя в лимузине, взбиравшемся на вершину холма, она теребила в руках телеграмму, перечитывая ее.
	The cable was typical of the Nevada she remembered. But it didn't seem at all like the Nevada she was coming to see.	Текст был типичен для Невады, но это был уже не тот Невада, которого ей хотелось увидеть.
	I AM STILL YOUR FRIEND. It was signed "Nevada."	"Я по-прежнему твой друг. Невада".
	17.	17.
	NEVADA LEANED BACK IN HIS CHAIR AND LOOKED around the large office.	Невада сидел у себя в офисе, откинувшись в кресле, и крутил головой по сторонам.
	An aura of tension had crept into the room.	Атмосфера была напряженной.
	Dan Pierce's face was bland and smiling.	Лицо Дэна Пирса расплывалось в улыбке.
	"It isn't the money this time, Bernie," he said. "It's just that we feel the time is right.	- Дело на этот раз не в деньгах, Берни, - сказал он.- По-моему, просто момент очень подходящий.
	Let's do a picture about the West as it really was and skip the hokum that we've been turning out for years."	Давайте снимем картину про Дикий Запад, и она долгие годы будет пользоваться успехом.
	Norman looked down at his desk for a moment, his hand toying with the blue-covered script.	Норман наклонился над столом, теребя в руках сценарий.
	He assumed an earnest expression.	На лице его отражались целая гамма чувств.
	"It isn't the script, believe me, Dan," he said, turning to Von Elster for assurance. "We think it's great, don't we?"	- Это не просто сценарий, поверь мне, Дэн, -сказал он и обернулся к Ван Элстеру за поддержкой. - Нам кажется, что это великая вещь.

	The lanky, bald director nodded. "It's one of the greatest I ever read."	- Это одна из величайших вещей, которые я читал,- кивнул директор лысой головой.
	"Then why the balk?" the agent asked.	- А тогда из-за чего сыр-бор? - спросил Дэн.
	Norman shook his head.	Норман покачал головой.
	"The time isn't right. The industry is too upset.	- По-моему, момент как раз неудачный, немое кино уже отходит на задний план.
	Warner's has a talking picture coming out soon.	У Уорнера скоро выходит звуковой фильм
	The Lights of New York.	"Огни большого города".
	Some people think that when it comes out, silent movies will be finished."	Некоторые думают, что когда он выйдет, немое кино вообще отомрет.
	Dan Pierce laughed.	Пирс расхохотался.
	"Malarkey! Movies are movies.	- Чепуха, кино есть кино.
	If you want to hear actors talk, go to the theater, that's where talk belongs."	А если вы хотите послушать, как актеры болтают, то идите в театр. Вот там болтовня так болтовня!
	Norman turned to Nevada, his voice taking on a fatherly tone.	Норман повернулся к Неваде, в голосе его звучали отеческие нотки:
	"Look, Nevada, have we ever steered you wrong?	- Послушай, Невада. Мы когда-нибудь обижали тебя?
	From the day you first came here, we've treated you right.	С того дня, как ты пришел к нам, мы всегда относились к тебе хорошо.
	If it's a question of money, that's no problem. Just name the figure."	Если все дело в деньгах, то назови сумму.
	Nevada smiled at him. "It isn't the money, Bernie. You know that.	- Дело не в деньгах, Берни, - Невада улыбнулся, -и ты знаешь это.
	Ten thousand a week is enough for any man, even if income taxes have gone up to seven per cent.	Десять тысяч в неделю вполне достаточно для любого мужчины, даже если налоги подскочили до семи процентов.
	It's this script. It's the first real story I've ever read out here."	Что же до сценария, то это первая стоящая вещь, которую я прочитал здесь.
	Norman reached for a cigar. Nevada leaned back in his chair.	Норман потянулся за сигарой, а Невада откинулся на спинку кресла.
	He remembered when he had first heard of the script.	Он вспомнил, когда впервые услышал об этом сценарии.
	It was last year, when he was making Gunfire at Sundown.	Это было в прошлом году во время съемок "Стрельбы на закате".
	One of the writers, a young man with glasses and a very pale skin, had come over to him.	Один из сценаристов, молодой человек в очках, с очень белой кожей, подошел к нему и равнодушно спросил:
	"Mr. Smith," he asked diffidently. "Can I trouble you for a minute?"	- Можно вас на минутку, мистер Смит?
	Nevada turned from the make-up man.	Невада отвернулся от гримера.
	"Why, sure- " He hesitated.	- Ну конечно... - он замялся.

	"Mark Weiss," the writer said quickly. Nevada smiled.	- Марк Вайс, - подсказал ему сценарист.
	"Sure, Mark, what can I do for you?"	- Конечно, Марк. Чем могу быть полезен?
	"I've got a script I'd like you to read," Weiss said quickly.	- У меня тут сценарий, вы не посмотрите?
	"I spent two years researching it.	Я потратил на него два года.
	It's about one of the last gun fighters in the Southwest.	Это о последних налетчиках с Юго-Запада.
	I think it's different from anything that's ever been made."	По-моему, в нем есть кое-что новенькое.
	"I'd be glad to read it."	- С удовольствием посмотрю, - согласился Невада.
	That was one of the hazards of being a star.	Тяжело быть звездой.
	Everyone had a script they wanted you to read and each was the greatest ever written.	Каждый несет сценарий и хочет, чтобы именно ты прочитал его, потому что это само совершенство.
	"What's it called?"	- Как ты назвал его?
	"The Renegade." He held out a blue-covered script.	- "Предатель", - ответил Марк, протягивая рукопись.
	The script felt heavy in his hand.	Пачка листов оказалась довольно увесистой.
	He opened it to the last page and looked at the writer doubtfully.	Невада посмотрел на последнюю страницу и в сомнении поднял глаза на Марка.
	The script was three times standard length.	Сценарий был почти в три раза длиннее обычного.
	"Pretty long, isn't it?"	- Великоват, не правда ли?
	Weiss nodded. "It is long but there was no way I could see to cut it.	- Вы правы, великоват, - кивнул Вайс, - но из песни слова не выкинешь.
	Everything in there is true.	Все, что здесь написано, - правда.
	I spent the last two years checking old newspaper files through the entire Southwest."	Последние два года я рылся в подшивках газет со всего Юго-Запада.
	Nevada turned back to the make-up man, the script still in his hand.	Невада повернулся к гримеру.
	"What happened to him?" he asked over his shoulder.	- И что там у тебя происходит? - бросил он через плечо Вайсу.
	"Nobody seems to know. One day he just disappeared and nothing was ever heard about him again.	- Это история о налетчике, который однажды исчез, так что с тех пор никто о нем ничего не слышал.
	There was a posse after him, and they think he died there in the mountains."	За ним была погоня. Никто не знает, что с ним случилось, поэтому подумали, что он просто умер в горах.
	"A new story's always good," Nevada said.	- Новая история - это всегда неплохо.
	"People are getting tired of the same old heroes.	Люди устают от одних и тех же героев.
	What do you call this guy?"	А как его звали?

	The writer's voice seemed to hang in the air. "Sand," he said. "Max Sand."	- Сэнд, - ответил Вайс. - Макс Сэнд.
	The script slipped from Nevada's fingers.	Невада выронил сценарий.
	He felt the blood rush from his face.	Он почувствовал, что краснеет.
	"What did you say?" he asked hollowly.	- Как ты сказал? - глухо переспросил он.
	Weiss stared at him. "Max Sand.	- Макс Сэнд.
	We can change it but that was his real name."	Мы можем поменять имя, но оно настоящее.
	Nevada shook his head and looked down at the script. It lay there in the dust.	Невада потряс головой и посмотрел на лежащий на полу сценарий.
	Weiss knelt swiftly and picked it up.	Вайс быстро нагнулся и подобрал листы.
	"Are you all right, Mr. Smith?" he asked in a concerned voice.	- Вам плохо, мистер Смит? - спросил он с участием.
	Nevada took a deep breath. He felt his self-control returning.	Невада глубоко вздохнул, чувствуя, как спокойствие возвращается к нему.
	He took the script from the outstretched hand and forced a smile.	Взяв сценарий, он выдавил из себя улыбку.
	A look of relief came into Weiss's face.	В глазах Вайса промелькнуло облегчение.
	"Thanks, Mr. Smith," he said gratefully. "I really appreciate this. Thanks very much."	- Благодарю вас, мистер Смит, - сказал он.
	For a week, Nevada couldn't bring himself to read it.	Целую неделю Невада не мог заставить себя прочитать сценарий.
	In some strange way, he felt that if he did, he'd be exposing himself.	Ему казалось, что если он начнет читать его, то выставит себя на всеобщее обозрение.
	Then one evening, he came into the library after dinner, where Von Elster was waiting, and found him deeply engrossed in this script.	Но как-то вечером после ужина он застал в библиотеке Ван Элстера, увлеченно читающего рукопись.
	"How long have you been sitting on this?" the director asked.	- И долго уже ты изучаешь его? - спросил директор, указывая на сценарий.
	Nevada shrugged.	Невада пожал плечами.
	"About a week.	- Примерно неделю.
	You know how it is. These writers are always coming up with scripts.	Ты же знаешь этих писателей - тащат и тащат свои произведения, а ты читай их.
	Is it any good?"	Ну, что скажешь?
	Von Elster put it down slowly.	Ван Элстер медленно отодвинул сценарий.
	"It's more than good. It's great.	- Он не просто хороший, он великолепный.
	I want to be the director if you do it."	Я хотел бы быть директором фильма, снятого по нему, если, конечно, ты примешь участие.
	Late that night, the lamp still burning near his bed, Nevada realized what the director meant.	Поздно ночью у постели Невады горела лампа. Конечно же, он понял, что имел в виду директор.

	Weiss had given depth and purpose to his portrait of a man who lived alone and developed a philosophy born of pain and sadness.	Вайс с большой глубиной изобразил человека, жившего в полном одиночестве, чья философия корнями уходила в боль и печаль.
	There was no glamour in his crimes, only the desperate struggle for survival.	В его преступлениях не было никакой романтики, они представляли собой лишь отчаянную борьбу за выживание.
	Nevada knew as he read it that the picture would be made.	Он понял, что картина должна быть сделана.
	The script was too good to be passed up.	Сценарий был слишком хорош, чтобы пройти мимо него.
	For his own self-protection, he had to make the picture.	И участвовать в фильме должен был он, Невада, хотя бы из чувства самозащиты.
	If it escaped into someone else's hands, there was no telling how much further they'd delve into the life of Max Sand.	Если бы сценарий попал кому-то другому, то кто знает, не захотелось ли бы ему поглубже разобраться в жизни Макса Сэнда.
	He bought the script from Weiss the next morning for one thousand dollars.	На следующее утро он купил у Вайса сценарий за тысячу долларов. * * *
	Nevada returned to the present suddenly.	Мысли Невады вернулись к действительности.
	"Let's hold it for a year," Bernie Norman was saying. "By then, we'll know which way to jump."	- Давайте-ка отложим его на год, - предложил Берни Норман. - К тому времени мы уже точно будем знать, каким путем идти.
	Dan Pierce looked across at him.	Дэн Пирс посмотрел на него.
	Nevada knew the look.	Невада знал этот взгляд.
	It meant that Pierce felt he'd gone as far as he could.	Он означал, что Пирс уже на пределе.
	"Chaplin and Pickford had the right idea in forming United Artists," Nevada said. "I guess that's the only way a star can be sure of making the pictures he wants."	- Чаплин и Пикфорд совершенно правы в своей идее создать Союз артистов, - сказал Невада. -По-моему, это единственный путь для звезды -сниматься именно в тех картинах в которых она хочет.
	Norman's eyes changed subtly.	Выражение глаз Нормана изменилось.
	"They haven't had a good year since," he said. "They've dropped a bundle."	- У них был не очень удачный год, они немного сдали.
	"Mebbe," Nevada said. "Only time will tell. It's still a new company."	- Может быть, - сказал Невада, - время покажет.
	Norman looked at Pierce for a moment, then back to Nevada.	Норман посмотрел на Пирса, затем на Неваду.
	"O.K.," he said. "I'll make a deal with you.	- Ладно, я согласен.
	We'll put up a half million toward the picture, you guarantee all the negative cost over that."	Даю на картину пятьсот тысяч, а вы оплатите все издержки, превышающие эту сумму.
	"That's a million and a half more!"	- Издержки выльются еще в полтора миллиона.
	Pierce answered. "Where's Nevada going to get that kind of money?"	Где Невада возьмет такую кучу денег? - спросил Пирс.

	Norman smiled. "The same place we do. At the bank.	- Там же, где и мы, в банке.
	He won't have any trouble. I'll arrange it.	С этим у него не будет проблем, я помогу ему.
	You'll own the picture one hundred per cent.	Вы - владелец картины.
	All we'll get is distribution fees and our money back. That's a better deal than United Artists can give.	Все, что нужно нам, - это вернуть свои деньги, плюс процент с проката, - сказал Норман. - Это лучше, чем Союз актеров.
	That shows you how much we want to go along with you, Nevada.	Ты же видишь, насколько мы искренне хотим работать с тобой, Невада. По-моему, у тебя нет причин не доверять нам.
	Fair enough?" Nevada had no illusions.	Невада, однако, смотрел на вещи трезво.
	If the picture didn't make it, his name would be on the notes at the bank, not Norman's.	Если картину ждет неудача, должником банка будет он, а не Норман.
	He'd lose everything he had and more.	Он потеряет все, что имеет, и более того.
	He looked down at the blue-covered script. A resolution began to harden inside him.	Он взглянул на сценарий, решение тяжким грузом давило на сердце.
	Jonas' father had said to him once that it wasn't any satisfaction to win or lose if it wasn't your own money, and you'd never make it big playing for table stakes.	Отец Джонаса сказал ему однажды, что нельзя испытать радость выигрыша, играя на чужие деньги, и что нельзя сорвать куш, делая маленькие ставки.
	This picture just couldn't miss. He knew it. He could feel it inside him.	Эту картину нельзя было упустить, он чувствовал это.
	He looked up at Norman again. "O.K., Bernie," he said. "It's a deal."	- Хорошо, договорились, - сказал он, взглянув на Берни.
	When they came out into the fading sunlight in front of Norman's bungalow office, Nevada looked at the agent. Pierce's face was glum.	Выходя в сумерках из офиса, Невада обратил внимание на то, что лицо его агента Пирса было мрачным.
	"Maybe you better come down to my office," he muttered. "We got a lot of talking to do."	- Может быть, зайдем ко мне в контору? - спросил он. - Нам надо многое обсудить.
	"It can keep till tomorrow," Nevada said. "I got company from the East waitin' for me at home."	- Подождет до завтра, - сказал Невада. - Дома меня ждет целая компания с Юга.
	"You just bit off a big nut," the agent said. They started toward their cars.	- Ты можешь не потянуть это дело, - сказал Пирс.
	"I reckon it's about time," Nevada said confidently. "The only way to make real money is to gamble big money."	- А по-моему, самое время рискнуть, - ответил Невада, направляясь к машине. - Нельзя сорвать куш, не рискуя.
	"You can also lose big that way," Pierce said dourly.	- Но ты можешь потерять все, - кисло заметил Дэн.
	Nevada paused beside his white Stutz Bearcat. He put his hand affectionately on the door, much in the same manner he did with his horses.	Невада подошел к белому автомобилю и похлопал его, словно лошадь, по дверце.
	"We won't lose."	- Мы не можем проиграть.
	The agent squinted at him.	Пирс покосился на него.

	"I hope you know what you're doing.	- Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
	I just don't like it when Norman comes in so fast and promises us all the profits.	Мне просто не нравится, когда вдруг заявляется Норман и всю прибыль обещает нам.
	There's a monkey somewhere."	Что-то тут нечисто.
	Nevada smiled. "The trouble with you, Dan, is you're an agent. All agents are suspicious.	- Твоя беда, Дэн, заключается в том, что ты агент, а все агенты подозрительны.
	Bernie came in because he had to. He didn't want to take any chances on losin' me." He opened the door and got into the car. "I'll be down at your office at ten tomorrow morning."	Берни был вынужден придти к нам, если не хотел потерять меня. - Невада открыл дверцу. - Я буду у тебя завтра в десять утра.
	"O.K.," the agent said. He started toward his own car, then stopped and came back. "This talking-picture business bothers me.	- Хорошо, - откликнулся Пирс, направляясь к своей машине. - Да, вот еще что, - он замедлил шаг, - это звуковое кино начинает меня беспокоить.
	A couple of other companies have announced they're going to make talkies."	Пара компаний уже объявили, что переходят на звуковые фильмы.
	"Let 'em," Nevada said. "It's their headache." He turned the key, pressed the starter and the big motor sprang into life with a roar. "It's a novelty," he shouted to the agent over the noise. "By the time our picture comes out people will have forgotten all about talkies."	- Бог с ними, - ответил Невада. - Это их головная боль. - Он включил зажигание, и мотор заработал.- Это всего лишь сомнительная новинка; когда выйдет наш фильм, люди забудут про звуковое кино. * * *
	The telephone on the small table near the bed rang softly.	На небольшом столике у постели мягко зазвонил телефон.
	Rina walked over and picked it up.	Рина подошла и сняла трубку.
	It was one of those new French telephones, the first she'd seen since she'd returned from Europe.	Это была последняя французская модель телефонного аппарата, которую она впервые видела после возвращения из Европы.
	The now familiar insignia was in the center of the dial, where the number usually was printed.	В центре телефонного диска, где обычно помещался номер телефона, были выгравированы знакомые ей инициалы.
	"Hello." Nevada's familiar voice was in her ear. "Howdy, friend.	- Алло? - В трубке раздался голос Невады. - Как дела, дружок?
	You all settled in?"	Ты устроилась?
	"Nevada!" she exclaimed.	- Невада?! - воскликнула Рина.
	"You got other friends?" She laughed.	- Что за сомнение? Разве у тебя появились другие друзья?
	"I'm unpacked," she said.	- Я еще не распаковала вещи.
	"And amazed."	К тому же я поражена.
	"At what?"	- Чем?
	"Everything. This place. It's fabulous. I never saw anything like it."	- Всем, это какая-то сказка, я не видела ничего подобного.
	His voice was a quiet whisper in her ear. "It's not very much.	- Подумаешь, пустяки.

	Paltry little spread, but I call it home."	Но я зову это домом.
	"Oh, Nevada," she laughed, "I still can't believe it.	- О, Невада, не верю своим глазам.
	Why did you ever build such a fantastic house?	С чего вдруг тебе пришла в голову мысль построить такой сказочный дом.
	It's not like you at all."	Он вовсе не похож на тебя.
	"It's part of the act, Rina," he said. "Like the big white hat, the fancy shirts and the colored boots.	- Да это просто декорация, Рина, как большая белая шляпа, пижонские штаны и яркие ботинки.
	You're not really a star unless you have the trappings."	Без этих чудачеств невозможно быть звездой.
	"With N Bar S on everything?" she asked.	- Как, и без инициалов на каждой вещи?
	"With N Bar S on everything," he repeated.	- Вот именно.
	"But don't let it throw you. There are crazier things in Hollywood."	Не обращай внимания, в Голливуде без этого нельзя.
	"I've got so much to tell you," she said.	- Мне надо так много сказать тебе.
	"What time will you be home?"	Когда ты придешь домой?
	"Home?" He laughed. "I am home. I'm down in the bar, waiting for you."	- Домой, - расхохотался он, - да я уже дома, жду тебя внизу в баре.
	"I'll be down in a minute," she said, then hesitated.	- Я спущусь через минуту.
	"But, Nevada, how will I find the bar?	Но как, Невада, я найду бар?
	This place is so immense."	В твоем-то лабиринте...
	"We got Indian guides just for occasions like this," he said.	- Для этого мы держим индейцев, чтобы указывали дорогу.
	"I'll send one up after you."	Я уже послал к тебе одного.
	She put down the telephone and went over to the mirror.	Рина положила трубку и подошла к зеркалу.
	By the time she had finished applying lipstick to her mouth, there was a soft knock at the door.	Едва она накрасила губы, как раздался стук в дверь.
	She crossed the room and opened it.	Рина распахнула дверь.
	Nevada stood there, smiling.	На пороге стоял Невада.
	"Beg pardon, ma'am," he said with mock formality. "I jes' checked the entire joint an' you won't believe it, but I was the only Indian around!"	- Простите, мэм, - сказал он с шутливой почтительностью, - я обошел все владение, и можете мне поверить, оказался здесь единственным индейцем.
	"Oh, Nevada!" she said softly. Then suddenly she was in his arms, her face buried against the hard muscles of his chest, her tears staining the soft white front of his fancy shirt.	- О, Невада. - Рина очутилась в объятиях Невады и прижалась к самой надежной на свете груди. На его вечернем костюме появились две дорожки от слез.
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	THE LIGHTS OF LOS ANGELES CAME UP UNDER the right wing.	Под правым крылом показались огни Лос-Анджелеса.
	I looked over at Buzz, sitting next to me in the cockpit.	Я посмотрел на База, сидевшего рядом в кабине.
	"We're almost home."	- Мы почти дома.
	His pug-nosed face crinkled in a smile.	Его курносое лицо расплылось в улыбке.
	He looked at his watch.	Он взглянул на часы.
	"I think we got us a new record, too."	- Думаю, что мы опять установили рекорд.
	"The hell with the record," I said.	- Да черт с ним, с рекордом.
	"All I want is that mail contract."	Главное - получить почтовый контракт.
	He nodded. "We'll get it now for sure." He reached over and patted the dashboard. "This baby insured that for us."	- Теперь-то мы его точно получим. - Он протянул руку и похлопал по приборной доске. - Эта игрушка обеспечила его для нас.
	I swung wide over the city, heading for Burbank.	Я сделал широкий разворот над городом и направил машину на Бербанк.
	If we got the airmail contract, Chicago to Los Angeles, it wouldn't be long before Inter-Continental would span the country.	Если мы получим контракт на перевозку почты из Чикаго в Лос-Анджелес, то сможем вскоре охватить всю страну.
	From Chicago east to New York would be the next step.	Следующим будет маршрут Чикаго - Нью-Йорк.
	"I see in the papers that Ford has a tri-motor job on the boards that will carry thirty-two passengers," Buzz said.	- Я читал в газетах, что Форд работает над трехмоторным самолетом, который сможет перевозить тридцать два пассажира, - сказал Баз.
	"When will it be ready?"	- И когда он будет готов?
	"Two, maybe three years," he answered. "That's the next step."	- Года через два-три.
	"Yeah," I said. "But we can't afford to wait for Ford.	- Да, - ответил я, - но мы не можем дожидаться Форда.
	It could take five years before something practical came from them. We gotta be ready in two years." Buzz stared at me.	Тем более, что на самом деле это будет лет через пять, а нам надо быть во всеоружии уже через два года.
	"Two years?	- Два года?
	How are we gonna do it? It's impossible."	Но как мы это сделаем, это невозможно.
	I glanced at him. "How many mail planes are we flying now?"	- Сколько у нас сейчас летает почтовых самолетов? - спросил я.
	"About thirty-four," he said.	- Тридцать четыре.
	"And if we get the new mail contract?"	- А если мы заключим новый контракт?
	"Double, maybe triple that many," he said.	- Понадобится в два, а то и в три раза больше.
	He looked at me shrewdly. "What're you gettin' at?"	Что будем делать?
	"The manufacturers of those planes are making more out of our mail contracts than we are," I said.	- Производители самолетов заработают на нашем почтовом контракте больше, чем мы.

	"If you're talkin' about buildin' our own planes, you're nuts!" Buzz said. "It would take us two years just to set up a factory."	- Если ты думаешь о собственном авиационном заводе, то это глупость, - сказал Баз. - Одно строительство займет два года.
	"Not if we bought one that was already in business," I answered.	- Зачем же, мы купим готовый завод, - ответил я.
	He thought for a moment.	Баз задумался.
	"Lockheed, Martin, Curtiss-Wright, they're all too busy. They wouldn't sell.	- Локхид, Мартин, Кертисс-Райт - они все в деле, они не продадут.
	The only one who might is Winthrop.	Единственный, кто мог бы продать, так это Уинтроп.
	They're layin' off since they lost that Army contract."	У него плохо пошли дела после того, как сорвался армейский контракт.
	I smiled at him. "You're thinkin' good, Buzz."	- Верно рассуждаешь, молодец, - улыбнулся я.
	He stared at me in the dim light.	Баз посмотрел на меня.
	"Oh, no. I worked for old man Winthrop. He swore he'd never- "	- Но я работал у старого Уинтропа, и он клялся, что никогда не продаст.
	We were over Burbank airport now.	Мы находились уже над территорией аэропорта Бербанк.
	I swung wide to the south end of the field where the Winthrop plant stood. I banked the plane so Buzz could see from his side.	Я сделал разворот над южной оконечностью летного поля, где располагался завод Уинтропа, и накренил машину так, чтобы Базу было хорошо видно.
	"Look down there."	- Посмотри-ка вниз, - сказал я.
	Up through the darkness, illuminated by two searchlights, rose the giant white letters painted on the black tarred roof.	На черной крыше завода, освещенная двумя прожекторами, была видна надпись, сделанная гигантскими буквами:
	CORD AIRCRAFT, INC.	КОРД ЭРКРАФТ ИНКОРПОРЕЙШН
	The reporters clustered around us as soon as we hit the ground.	Как только мы выпрыгнули на землю, нас обступила толпа репортеров.
	Their flash bulbs kept hitting my eyes and I blinked.	Свет от вспышек резал глаза, и я зажмурился.
	"You tired, Mr. Cord?" one of them yelled.	- Вы устали, мистер Корд? - закричал один из них.
	I rubbed my unshaven cheeks and grinned.	Я потрогал небритые щеки и усмехнулся.
	"Fresh as a daisy," I said. A stone on the field cut into my foot. I turned back to the plane and yelled up to Buzz. "Hey, throw me my shoes, will you?"	- Свеж, как маргаритка. - Под ногу мне попался камень, я повернулся к самолету и крикнул Базу: -Эй, кинь мне ботинки.
	He laughed and threw them down and the reporters made a great fuss about taking my picture while I was putting them on.	Он рассмеялся и бросил их вниз, а репортеры защелкали фотоаппаратами, запечатлевая, как я обуваюсь.
	Buzz climbed down beside me. They took some more pictures and we started to walk toward the hangar.	Баз присоединился ко мне, и мы двинулись к ангару, а репортеры все продолжали снимать.
	"How does it feel to be home?" another reporter yelled.	- Как вы чувствуете себя дома? - крикнул один из них.

	"Good."	- Хорошо.
	"Real good," Buzz added.	- Очень хорошо, - добавил Баз.
	We meant it.	И это действительно было так.
	Five days ago, we took off from Le Bourget in Paris.	Пять дней назад мы вылетели из Ле-Бурже под Парижем.
	Newfoundland, New York, Chicago, Los Angeles -five days.	Ньюфаундленд, Нью-Йорк, Чикаго, Лос-Анджелес - пять дней.
	A reporter came running up, waving a sheet of paper.	Теперь репортеры вытащили блокноты.
	"You just broke the Chicago-to-L-A. record!" he said. "That makes five records you broke on this flight!"	- Сам по себе перелет Чикаго - Лос-Анджелес -рекордный, не говоря уже о том, что за весь полет вы установили еще пять рекордов.
	"One for each day." I grinned. "That's nothin' to complain about."	- По одному рекорду в день, - усмехнулся я, - грех жаловаться.
	"Does that mean you'll get the mail contract?" a reporter asked.	- Значит ли это, что вы получите почтовый контракт?
	Behind them, at the entrance to the hangar, I could see McAllister waving frantically.	Позади репортеров у входа в ангар я увидел Макаллистера, приветственно махавшего рукой.
	"That's the business end," I said. "I leave that to my partner, Buzz. He'll fill you gentlemen in on it."	- Это уже деловой вопрос, - ответил я. - Господа, я оставляю вам своего партнера, он все объяснит.
	I cut away from them quickly, leaving them to surround Buzz while I walked over to McAllister.	Я быстро вышел из толпы, сомкнувшейся вокруг База, и подошел к Макаллистеру.
	His face wore a harassed expression.	На лице его было волнение.
	"I thought you'd never get here on time."	- Я думал, ты не прилетишь вовремя.
	"I said I'd be in by nine o'clock."	- Я же сказал, что буду в девять.
	He took my arm.	Он схватил меня за руку.
	"I've got a car waiting," he said. "We'll go right to the bank from here.	- У меня здесь машина, поедем-ка прямо в банк.
	I told them I'd bring you down."	Я сказал, что привезу тебя.
	"Wait a minute," I said, shaking my arm free.	- Минутку. - Я вырвал руку. - Кому сказал?
	"Told who?" "The syndication group that agreed to meet your price for the sublicensing of the high-speed injection mold.	- Представителям группы синдикатов, которые согласились с твоей ценой на лицензию на высокоскоростное литье под давлением.
	Even Du Pont's coming in with them now." He took my arm again and began to hurry me to the car.	В этот раз приехал даже представитель Дюпона. -Он снова схватил меня за руку и потащил к машине.
	I pulled free again.	Я снова вырвался.
	"Wait a minute," I said. "I haven't been near a bed for five days and I'm beat.	- Подожди, я не был в кровати пять дней, я разбит.
	I'll see them tomorrow."	Повидаюсь с ними завтра.
	'Tomorrow?" he yelled. "They're waiting down there now!"	- Завтра? - вскричал он. - Но они ждут тебя сейчас.

	"I don't give a damn," I said. "Let 'em wait."	- Ну и черт с ними, подождут.
	"But they're giving you ten million dollars!"	- Но они дают тебе десять миллионов!
	"They're giving me nothing," I said. "They had the same chance to buy that patent we did.	- Они мне ничего не дают, могли бы с таким же успехом приобрести патент, как это сделал я.
	They were all in Europe that year but they were too tight.	В то время они все были в Европе, но поскупились.
	Now they need it, they can wait until tomorrow."	А если им теперь понадобилась лицензия, то могут подождать до завтра.
	I got into the car.	Я сел в машину и сказал:
	"The Beverly Hills Hotel."	- В отель "Беверли-Хиллз".
	McAllister climbed in beside me. He looked distraught.	Расстроенный Макаллистер уселся сзади.
	"Tomorrow?" he said.	- Завтра?
	"They don't want to wait." The chauffeur started the car.	Он они не хотят ждать.
	I looked over at McAllister and grinned. I began to feel a little sorry for him.	Я посмотрел на Макаллистера, и мне стало немного жаль его.
	I knew it hadn't been an easy deal to swing.	Такую сделку провернуть было нелегко.
	"Tell you what," I said gently.	- Тогда вот что.
	"Let me get six hours' shut-eye and then we can meet."	Дай мне поспать шесть часов, а потом встретимся.
	"That will be three o'clock in the morning!" Max exclaimed.	- Но ведь будет три утра! - воскликнул он.
	I nodded.	Я кивнул.
	"Bring them to my suite in the hotel. I'll be ready for them then."	- Приводи их ко мне в номер, я буду готов. * * *
	Monica Winthrop was waiting in the suite.	В номере меня ждала Моника Уинтроп.
	She got up from the couch and put out her cigarette as I came in. She ran over and kissed me.	Когда я вошел, она поднялась с дивана, отложила сигарету, подбежала ко мне и поцеловала.
	"Oh, what a beard!" she exclaimed in mock surprise.	- О, вот это борода, - удивленно воскликнула она.
	"What're you doin' here?" I asked. "I was looking for you at the airport."	- Что ты тут делаешь? - спросил я. - Я искал тебя на аэродроме.
	"I would have been there but I was afraid Daddy would show up," she said quickly.	- Я не пошла туда, потому что боялась встретить отца.
	She was right.	Она была права.
	Amos Winthrop was too much of a heller not to recognize the symptoms.	Эймос Уинтроп был не таким уж простаком, чтобы не догадаться, в чем дело.
	The trouble was he couldn't divide his time properly. He let women interfere with his work and work interfere with his women.	Его беда заключалась в другом - он не умел правильно распределять свое время, поэтому женщины мешали работе, а работа мешала общению с женщинами.

	But Monica was his only daughter and, like all rakes, he thought of her as something special. Which she was. But not in the way he thought.	Моника была его единственной дочерью, но, как всякий распутник, он думал о ней не то, что она представляла собой на самом деле.
	"Mix me a drink," I said, walking past her to the bedroom. "I'm going to slip into a hot tub. I smell so loud I can hear myself."	- Сделай мне выпить, - сказал я, проходя за ней в спальню. - А не то я усну прямо в ванной; от меня так несет, что я сам это ощущаю.
	She picked up a tumbler filled with bourbon and ice and followed me into the bedroom.	Моника протянула мне виски со льдом.
	"I had your drink ready," she said.	- Прошу!
	"And the tub is full."	А ванна уже полная.
	I took the drink from her hand. "How'd you know when I got here?"	- Но как ты узнала, когда я приду?
	She smiled again. "I heard it on the radio."	- Слышала по радио.
	I sipped at the drink as she came over to me.	Я потихоньку потягивал виски, а Моника сидела рядом.
	"You don't have to take a bath on my account," she said. "That smell is kind of exciting."	- Я считаю, что тебе не надо принимать ванну, этот запах так возбуждает.
	I put the drink down and walked into the bathroom, taking off my shirt.	Я отставил стакан и направился в ванную, снимая на ходу рубашку.
	When I turned to close the door, she was right behind me.	Повернувшись, чтобы закрыть дверь, я увидел на пороге Монику.
	"Don't get into the tub yet," she said.	- Подожди, не залезай в ванну.
	"It's a shame to waste all that musky maleness."	Так жалко смывать этот мужской дух.
	She put her arms around my neck and pressed her body against me.	Она обвила меня руками за шею и прижалась всем телом.
	I sought her lips but she turned her face away and buried it in my shoulder. I felt her take a deep, shuddering breath.	Я хотел поцеловать ее в губы, но она отвернула лицо и уткнула его в мое плечо, глубоко вдыхая запах кожи.
	She moaned softly and the heat came out of her body like steam from an oven.	Она тихо застонала.
	I turned her face up to me with my hand.	Я обхватил ее лицо руками и повернул к себе.
	Her eyes were almost closed. She moaned again, her body writhing.	Моника закрыла глаза и снова застонала.
	I tugged at my belt and my trousers fell to the floor.	Я расстегнул ремень, брюки упали на пол.
	I kicked them aside and backed her toward the vanity table along the wall.	Я откинул их ногой в сторону и повернул Монику спиной к туалетному столику, стоявшему возле стены.
	Her eyes were still closed as she leaped up on me like a monkey climbing a coconut tree.	Не открывая глаз, она вскарабкалась на меня, как обезьянка на кокосовую пальму.
	"Breathe slow, baby," I said as she began to scream in a tortured half whisper. "I may not smell as good as this for years."	- Вдыхай глубже, крошка, - сказал я, когда она сдавленно вскрикнула, - возможно, я уже никогда не буду так пахнуть. * * *

	The water was soft and hot, and weariness washed in and out as it rippled against me.	Вода была мягкая и горячая, усталость постепенно покидала тело.
	I reached behind me, trying to get to my back with the soap. I couldn't make it.	Я попытался намылить спину, но ничего не получилось.
	"Let me do that," she said.	- Давай я, - сказала Моника.
	I looked up at her as she took the washcloth from my hand and began to rub my back.	Я протянул ей мочалку.
	The slow, circular motion was soothing and I leaned forward and closed my eyes.	Круговые движения были мягкими и плавными, от удовольствия я закрыл глаза.
	"Don't stop," I said. "That feels good."	- Еще, - попросил я, - так хорошо!
	"You're just like a baby. You need someone to take care of you."	- Ты прямо как ребенок, за тобой обязательно кто-то должен ухаживать.
	I opened my eyes and looked up at her again.	Я открыл глаза и посмотрел на нее.
	"I been thinkin' that, too," I said. "I think I'll get a Jap houseboy."	- Я тоже так думаю, пожалуй, я найму слугу-японца.
	"A Jap houseboy won't do this," she said. I felt her tap my shoulder. "Lean back. I want to rinse the soap off." I leaned back in the water, my eyes still closed.	- Слуга так не сумеет, поднимись, я смою мыло.
	She moved the washcloth over my chest and then down.	С закрытыми глазами я перевернулся на спину, Моника нежно начала тереть мне грудь.
	I opened my eyes. She was staring down at me.	Открыв глаза, я увидел, что она смотрит на меня.
	"It looks so small and helpless," she whispered.	- Он выглядит таким маленьким и беспомощным,- прошептала она.
	"That wasn't what you said a little while ago."	- Совсем недавно ты говорила другое.
	"I know," she said, still in that whisper, the foggy look coming back into her eyes.	- Да, - снова прошептала она, устремив на меня туманный взгляд.
	I knew the look. I reached up and put my arm around her neck and pulled her down on the edge of the tub.	Зная этот взгляд, я обнял ее руками за шею и притянул к себе.
	I felt her hand go down and cover me with the washcloth as we kissed.	Пока мы целовались, она все время гладила меня.
	"You're growing strong," she whispered, her mouth moving against mine.	- Он уже опять становится сильным, - прошептала Моника прямо мне в лицо.
	I laughed and just then the telephone rang.	Я рассмеялся, и в этот момент зазвонил телефон.
	We turned quickly, startled, and the water splashed up and drenched the front of her dress. Silently she took the phone from the vanity and gave it to me.	Она взяла с туалетного столика аппарат и протянула мне.
	"Yes?" I growled into it.	- Слушаю, - рявкнул я.
	It was McAllister. He was down in the lobby.	Это был Макаллистер, он звонил из вестибюля.
	"I said three o'clock," I snapped.	- Я же сказал, что в три.
	"It is three o'clock," he answered. "Can we come up?	- Но сейчас три часа, - ответил он. - Нам подниматься?

	Winthrop's with us, too. He said he has to see you."	Тут с нами еще Уинтроп, он сказал, что хочет видеть тебя.
	I looked over at Monica.	Я посмотрел на Монику.
	That was all I needed. To have her father come up and find her in my room.	Не хватало, чтобы отец застал ее здесь.
	"No," I said quickly. "I'm still in the tub.	- Нет, - быстро ответил я, - я еще в ванной.
	Take 'em into the bar and buy 'em a drink."	Отведи их в бар и угости выпивкой.
	"The bars are all closed."	- Бары уже закрыты.
	"O.K., then, I'll meet you in the lobby," I said.	- Ну хорошо, я сам спущусь в вестибюль.
	"The lobby's no place to close this deal. There's no privacy.	- Но вестибюль не место для решения таких вопросов, там нельзя уединиться.
	They won't like it at all. I don't understand why we can't come up."	Это им совсем не понравится, и я не понимаю, почему мы не можем подняться к тебе?
	"Because I got a broad up here."	- У меня здесь девушка.
	"So what?" he answered. "They're all broad-minded." He laughed at his pun.	- Ну и что, - рассмеялся он, - у них тоже бывают девушки.
	"The girl's Monica Winthrop."	- Но это Моника Уинтроп.
	There was silence on the other end of the telephone. Then I heard him sigh wearily.	На другом конце воцарилось молчание, затем Макаллистер тихо воскликнул:
	"Christ!" he said. "Your father was right.	- Господи, твой отец был прав.
	You just never stop, do you?"	Ты никогда не остановишься.
	"Time enough for me to stop when I'm your age."	- Остановлюсь, когда доживу до твоих лет, но времени еще достаточно.
	"I don't know," he said wearily. "They won't like the idea of meeting in the lobby."	- Не знаю, - с сомнением произнес Макаллистер, -им не понравится идея провести заседание в вестибюле.
	"If it's privacy they want," I said, "I know just the place."	- Если им нужно уединение, то я знаю такое место.
	"Where?"	- Где?
	"The men's room, just off the elevators.	- В мужском туалете рядом с лифтом.
	I'll meet you there in five minutes. That'll be private enough!"	Через пять минут я буду там.
	I put down the phone and got to my feet.	Я бросил трубку, поднялся и сказал Монике:
	I looked at Monica. "Hand me a towel," I said. "I gotta go downstairs and see your father."	- Дай мне полотенце, мне надо спуститься вниз и повидаться с твоим отцом.
	2.	2.
	I CAME INTO THE MEN'S ROOM, RUBBING MY CHEEK. I still had the five-day beard.	Я вошел в мужской туалет, потирая щеки, покрытые пятидневной щетиной.
	I hadn't had time to shave.	Бриться было некогда.

	I grinned at the sight of them, all engrossed in their duties, not even looking around as I entered.	- Заседание считаю открытым, джентльмены, -сказал я.
	"The meeting will come to order, gentlemen," I said. They looked over their shoulders at me, a startled expression on their faces. I heard one of them mutter a faint damn under his breath and wondered what minor tragedy brought that out.	На лицах присутствовавших застыло недоумение, и я услышал, как один из них тихо чертыхнулся, интересуясь, что их привело сюда.
	McAllister came over to me.	Ко мне подошел Макаллистер.
	"I must say, Jonas," he said rather pompously. "You have a rather peculiar choice of meeting place."	- Джонас, я должен заметить, что ты выбрал не самое подходящее место для заседания.
	I stared at him. I knew he was talking for the benefit of the others, so I didn't really mind.	Я понимал, что он говорит от имени всех.
	I looked down at his trousers. "Aw, Mac," I said. "Button your fly before you start talking."	- Перед тем, как держать речь, Мак, надо застегивать ширинку, - сказал я.
	His face grew red and his hand dropped quickly to his trouser front.	Макаллистер покраснел, рука его быстро потянулась к брюкам.
	I laughed and turned to the others.	Рассмеявшись, я повернулся к приглашенным.
	"I'm sorry to put you to this inconvenience, gentlemen," I said. "But I have a space problem up in my room. I've got a box up there that takes up almost the whole place."	- Господа, прошу извинить, что встречаю вас в таком необычном месте, но у меня наверху стоит ящик, который занял почти весь номер.
	The only one who got it was Amos Winthrop. I saw a knowing grin appear on his face.	Единственным, кто понял меня, был Эймос Уинтроп, на лице которого появилась хитрая усмешка.
	I wondered what his expression would be if he knew it was his daughter I was talking about.	Интересно, что бы отразилось на его лице, если бы он узнал, что я говорю о его дочери.
	By this time, Mac had recovered his aplomb and stepped in to take over. There were introductions all around and then we got down to business.	Макаллистер, с которого я сбил спесь, начал объяснять суть дела.
	As Mac explained to me, the three big chemical corporations had set up a separate company to sub-license from me.	Три большие химические корпорации создали компанию, которая приобрела у меня лицензию.
	It was this company which would make the first payment and guarantee the royalties.	Эта компания должна была произвести первые выплаты и гарантировать лицензионные платежи.
	I had only one question to ask. "Who guarantees the money?"	- Кто гарантирует выплату денег? - спросил я.
	Mac indicated one of the men. "Sheffield here," he said. "Mr. Sheffield is one of the partners of George Stewart, Inc."	- Здесь находится мистер Шеффилд, - указал Макаллистер на одного из присутствующих, - он является компаньоном "Джордж Стюарт Инкорпорейшн".
	I looked at Sheffield.	Я посмотрел на Шеффилда.
	Stewart, Morgan, Lehman were all good names down on the Street. I couldn't ask for better people financially.	Стюарт, Морган, Леман - хорошо известные в деловом мире имена, трудно было желать лучших гарантий.

	There was something about the man's face that seemed familiar. I searched my memory. Then I had it.	Лицо Шеффилда показалось мне знакомым, и я напряг память, вспоминая его досье.
	F.	Ф.
	Martin Sheffield. New York, Boston, Southampton, Palm Beach.	Мартин Шеффилд, Нью-Йорк, Бостон, Саутгемптон, Палм-Бич.
	Harvard School of Business, summa cum laude, before the war.	Гарвардская школа бизнеса с отличием.
	Major, U.S. Army, 1917-18. Three decorations for bravery under fire.	Во время войны 1917-18гг. майор армии США, три награды за храбрость.
	Ten-goal polo-player. Society.	Игрок в поло, высокое общественное положение.
	Age now - from his appearance, about thirty-five; from the record, forty-two.	На вид лет тридцать пять, по документам - сорок два.
	I remembered he'd come to visit my father about ten years ago. He'd wanted then to float a public issue for the company.	Я вспомнил, что около десяти лет назад он приходил к отцу по поводу выпуска общественного займа.
	My father had turned him down.	Отец тогда выставил его.
	"No matter how good they make it sound, Junior," my father had said, "never let 'em get their hooks into you. Because then they run your business, not you.	- Как бы это заманчиво ни звучало, - сказал отец, -никогда не позволяй им подцепить тебя на крючок, а то твоими делами будут управлять уже они, а не ты.
	All they can give you is money when the only thing that counts is power. And that they always keep for themselves."	Единственное, что можно получить от них, так это деньги, но они предпочитают держать их при себе.
	I stared at Sheffield. "How're you goin' to guarantee the payments?"	- Каким образом вы собираетесь гарантировать платежи? - спросил я у Шеффилда.
	His dark, deep-set eyes glittered behind the pince-nez bifocals.	Его темные, глубоко посаженные глаза блеснули под стеклами пенсне.
	'We're on the contract with the others, Mr. Cord," he said.	- Мы заключили контракт между собой, мистер Корд.
	His voice was surprisingly deep for a slight man. And very sure of itself.	Для человека такого хрупкого сложения у него был слишком низкий голос, и слишком уверенный.
	It was as if he did not deign to answer my question, as if everybody knew that Stewart's name on a contract was guarantee enough.	Он даже не удостоил меня толковым ответом, так как всем было известно, что подпись Стюарта на контракте уже является достаточной гарантией.
	Maybe it was, but something about him rankled deep inside me.	Возможно, что так оно и было, но в глубине души меня что-то тревожило.
	"You didn't answer my question, Mr. Sheffield," I said politely. "I asked how the money was to be guaranteed.	- Вы не ответили должным образом на мой вопрос, мистер Шеффилд, - вежливо сказал я. - Я спросил, как будут гарантироваться выплаты.
	I'm not a banker or a Wall Street man, I'm just a poor boy who had to leave school and go to work because his pappy died.	Я не банкир и не бизнесмен с Уолл-стрит, я просто бедный мальчик, вынужденный бросить учебу и пойти работать, потому что его папа умер.
	I don't understand these things.	Мне - тут кое-что непонятно.

	I know when I go into a bank and they ask me to guarantee something, I have to put up collateral - like land, mortgages, bonds, something of value - before they give me anything.	Я знаю, что когда иду в банк, меня просят предъявить какие-либо гарантии или обеспечение: землю, закладную на имущество, облигации или другие ценные бумаги. И только после этого я могу получить деньги.
	That's what I mean."	Вот, что я имею в виду.
	A faintly cold smile came to his thin lips.	Тонкие губы Шеффилда растянулись в холодной усмешке.
	"Surely, Mr. Cord, you don't mean to imply that all these companies might not be good for the amount promised?"	- Конечно, мистер Корд, но вы же не сомневаетесь, что наши корпорации выполнят свои обязательства по платежам?
	I kept my voice bland.	Я старался быть предельно вежливым.
	"I didn't mean anything like that, Mr. Sheffield.	- Я ничего такого не думаю, мистер Шеффилд.
	It's just that men who have had more experience than I, men who are older and know more, tell me that these are unsettled times.	Просто один человек, который гораздо опытней и старше меня, сказал, что наступили тревожные времена.
	The market's broke and banks are failing all over the country. There's no telling what might happen next.	По всей стране разоряются банки и лопаются биржи, трудно предположить, что может случиться.
	I'd like to know how I'm goin' to be paid, that's all."	Поэтому я и хочу знать, как будут гарантированы выплаты, вот и все.
	"Your money will be guaranteed out of income that the new company will earn," Sheffield said, still patiently explaining.	- Ваши деньги будут гарантированы доходами новой компании.
	"I see," I said, nodding my head. "You mean I'll be paid out of money you earn if I grant you the license?"	- То есть мне будут платить из доходов от использования проданной мною лицензии?
	"That's about it," he said.	- Да, это так, - ответил Шеффилд.
	I took a cigarette from my pocket and lit it.	Я вынул из кармана сигарету и закурил.
	"I still don't understand. Why can't they pay me all at once?"	- И все-таки мне непонятно, почему нельзя заплатить сразу?
	"Ten million dollars is a large amount of cash, even for these companies," he said.	- Десять миллионов слишком крупная сумма даже для этих корпораций.
	"They have many demands on their capital. That's why we're in the picture."	У них сейчас много выплат, поэтому и создалась такая ситуация.
	"Oh," I said, still playing it dumb.	Я продолжал разыгрывать непонимание.
	"You mean you're going to advance the money?"	- А-а, вы имеете в виду аванс?
	"Oh, no," he said quickly. "That's not it at all.	- Нет-нет, - быстро возразил Шеффилд. - Речь совсем не об этом.
	We're simply underwriting the stock, providing the organizational capital to make the new company possible.	Мы просто гарантируем размещение ценных бумаг на сумму, обеспечивающую создание новой компании.
	That alone will come to several million dollars."	Это составит несколько миллионов.

	"Including your brokerage fees?"	- Включая комиссионные за посредничество?
	"Of course," he answered. "That's quite customary."	- Конечно, это обычная практика.
	"Of course."	- Понятно.
	He shot a shrewd look at me.	Шеффилд проницательно посмотрел на меня.
	"Mr. Cord, you object to our position?"	- Вы возражаете против нашей позиции, мистер Корд?
	I shrugged my shoulders. "Not at all. Why should I?	- Вовсе нет, - пожал я плечами. - Да и почему я должен возражать?
	It's not my place to tell other people how to run their business. I have enough trouble with my own."	Это не мое дело советовать людям как им вести свои дела, у меня хватает забот с моими собственными.
	"But you do seem to have some doubts about our proposition."	- Но похоже, что у вас есть сомнения по поводу нашего предложения?
	"I do," I said.	- Да, есть.
	"I was under the impression I was to receive ten million dollars for these rights. Now I find I'm only guaranteed ten million dollars.	Сначала я думал, что получу за лицензию десять миллионов, а теперь обнаруживается, что мне всего лишь гарантируют десять миллионов.
	There's a difference between the two.	А это не одно и то же.
	In one case, I'm paid outright, in the other, I'm an accidental participant in your venture, subject to the same risks that you are but with a limitation put upon the extent of my participation."	В одном случае я становлюсь обладателем денег, а в другом - лишь компаньоном вашей фирмы, который рискует так же, как и вы.
	"Do you object to that kind of deal?"	- Значит, вы против такой сделки?
	"Not at all. It's just that I like to know where I stand."	- Вовсе нет, просто хочу уяснить свое положение.
	"Good. Then we can get down to signing the papers." Sheffield smiled in relief.	- Следовательно, мы можем подписать бумаги, -улыбнулся Шеффилд.
	"Not yet," I said and his smile vanished as quickly as it had come. "I'm willing to become a participant in the manner suggested but if I'm to take that risk, I feel I should be guaranteed fifteen million, not ten."	- Погодите, - сказал я, и улыбка моментально исчезла с его лица. - Я согласен стать компаньоном, но коли уж я рискую, то пусть мне будут гарантированы пятнадцать миллионов, а не десять.
	For a moment, there was a shocked silence, then everybody began to talk at once.	Несколько минут стояла гнетущая тишина, а потом все заговорили разом.
	"But you already agreed to ten!" Sheffield protested.	- Но ведь вы уже согласились на десять, -протестовал Шеффилд.
	I stared at him. "No, I didn't. This is the first time we met."	- Нет, я не соглашался, мы встречаемся в первый раз.
	Mac was blowing a gasket. "Wait a minute, Jonas. You led me to believe you'd listen to an offer of ten million dollars!"	- Минутку, Джонас, - взорвался Макаллистер. -Ты не можешь отрицать, что слышал о предложении в десять миллионов.
	"Well, I listened."	- Да, слышал.
	For the first time, I saw his lawyer's calm ruffled.	Я впервые видел, что он потерял свое адвокатское спокойствие.

	"I acted in good faith on your behalf. I won't be a party to this kind of underhanded negotiation.	- Я ведь действовал от твоего имени и не хочу участвовать в неподобающих играх.
	If this deal doesn't go through as agreed, I'm through! I'm resigning!"	Если сделка не состоится, то я подаю в отставку.
	I stared at him impassively. "Suit yourself."	- Как тебе будет угодно, - с безразличием сказал я.
	Mac raged. "Your trouble is you're getting too big for your breeches! I remember when you were still wet behind the ears- "	- Ты слишком много на себя берешь, -Макаллистер был в ярости. - А ведь я помню тебя еще сосунком.
	I was angry now; my voice went icy cold. "The trouble is you're just the lawyer and it's my property you're dealing with.	Теперь пришла моя очередь сердиться. - Ты только адвокат, - сказал я ледяным тоном, - и имеешь дело с моей собственностью.
	I'll make the decision as to what I do with it - sell it or give it away, whatever I want to do.	А с моей собственностью я волен поступать как мне заблагорассудится: продать, выкинуть - все что угодно.
	It's mine, I own it and you work for me.	Я ею владею, а ты просто работаешь на меня.
	Remember that!"	Запомни это.
	Mac's face went white.	Макаллистер побледнел.
	I could see it all working around in his mind. The hundred thousand a year I was paying him. The bonus participation in profits. The house he lived in. The schools his kids were going to. His position in society.	Я понял, что он вспомнил о ста тысячах в год, которые я платил ему, о премиальных, о доме, в котором жил, о школе, в которой учились его дети, о положении в обществе.
	I wondered if at that moment he wasn't regretting the sixty-thousand-a-year practice he'd given up to come to me.	Интересно, не пожалел ли он в этот момент о тех шестидесяти тысячах, которые зарабатывал адвокатской практикой перед тем, как перейти ко мне.
	But I couldn't bring myself to feel sorry for him.	Я не мог заставить себя пожалеть его.
	He knew what he was doing.	Он знал, на что шел.
	He even wrote his own contract, on his own terms.	Контракт был составлен на его собственных условиях.
	He wanted money and he got it. It was too late now for him to start complaining.	Он хотел денег и получил их, теперь жаловаться было поздно.
	I looked at the others. They were staring at us. I knew then, sorry for Mac or not, I had to give him a leg up.	Присутствующие молча наблюдали за нами, и я понял, что независимо от того, жаль мне Макаллистера или нет, я должен помочь ему выкарабкаться из этой ситуации.
	"Aw, come off it, Mac," I said, making my voice warm and friendly. "We're too close to let a stupid thing like this come between us.	- Давай перестанем, Мак, - мягко сказал я. - Мы слишком дружны с тобой, чтобы допускать такие вещи.
	Forget it.	Забудь обо всем.
	There'll be other deals.	У нас будет много таких сделок.
	The important thing to do is to get your new contract signed so that I can be sure none of these other pirates steal you away from me." I saw the look of relief flood into his face.	Сейчас главное, чтобы ты подписал новый контракт со мной, и тогда уж я буду уверен, что никто из этих пиратов не переманит тебя.

	"Sure, Jonas," he said. He hesitated. "I guess we're both a little bit overtired. Me with the negotiation, you with that record-breaking flight.	- Конечно, Джонас, - Макаллистер облегченно вздохнул, - наверное, мы оба слишком устали: я от этих переговоров, ты от рекордного перелета.
	I guess I just misunderstood what you told me."	Возможно, я просто неправильно понял тебя тогда.
	He turned to the others.	Он повернулся к присутствующим.
	"I'm sorry, gentlemen," he said smoothly, himself once more. "It's my fault.	- Извините, джентльмены, это моя вина.
	I didn't mean to mislead you but I misunderstood Mr. Cord.	Я не хотел ввести вас в заблуждение, а просто неправильно понял мистера Корда.
	My apologies."	Прошу прощения.
	An awkward silence fell in the room.	В воздухе опять повисла тишина.
	For a moment nobody spoke, then I grinned and walked over to the urinal.	Все молчали. Тогда я улыбнулся и подошел к писсуару.
	"This is just so we don't have to write this meeting off as a total loss," I said over my shoulder.	- И это весь итог нашего совещания? - спросил я, пожимая плечами.
	It was Sheffield who made the first break. I heard him whispering hurriedly to the others.	Первым нарушил молчание Шеффилд, я слышал, как он шептался с остальными.
	When I turned around, he looked at me. "Split it with you," he said. "Twelve five."	- Остановимся посередине, - сказал он, -двенадцать с половиной.
	They wanted it real bad if they came up that quickly.	Видно, им очень нужна была эта лицензия, если они согласились - так быстро.
	At first, I shook my head, then I had an idea.	Я покачал головой, но вдруг мне на ум пришла шальная мысль.
	"I heard a great deal about you from my father," I said. "He said you were a real sportsman, that you'd gamble on anything."	- Я много слышал о вас от моего отца, - сказал я, обращаясь к Шеффилду. - Он говорил, что вы были настоящим спортсменом и любили рискнуть.
	A smile appeared on his thin lips. "I've been known to wager a bit at times," he admitted.	- Да, я частенько заключал пари, - улыбнулся он.
	"For two and a half million dollars, I'll bet you can't pee into that far urinal from where you're standing," I said, pointing to the one about four feet from him. "If you do, the deal is yours for twelve five. If you don't, I get fifteen."	- Предлагаю пари на два с половиной миллиона. Я утверждаю, что со своего места вы не сможете отлить водички вон в тот писсуар, - сказал я, указывая на писсуар, расположенный примерно в полутора метрах от Шеффилда. - Если сможете, сделка будет стоить двенадцать с половиной миллионов, не сможете - я получу пятнадцать.
	His mouth hung open, his eyes staring behind their glasses.	От удивления Шеффилд раскрыл рот и выпучил глаза.
	"Mr. Cord!" he sputtered.	- Мистер Корд! - возмущенно воскликнул он.
	"You can call me Jonas," I said.	- Вы можете называть меня Джонас.
	"Remember it's for two and a half million dollars."	Вспомните, ведь это два с половиной миллиона.
	He looked at the others. They stared back at him. Then at me.	Он посмотрел на присутствующих - они на него, потом все вместе на меня.

	Finally the Mahlon Chemical man spoke up.	Наконец, представитель "Малон Кемикал" произнес:
	"It's two and a half million dollars, Martin.	- Это два с половиной миллиона, Мартин.
	I'd take a shot at it for that kind of money!"	За такие деньги я бы попытался.
	Sheffield hesitated a moment.	Шеффилд все еще колебался.
	He looked at Mac but Mac wouldn't meet his gaze.	Он взглянул на Макаллистера, но тот отвел взгляд.
	Then he turned toward the urinal, his hand going to his fly.	Затем он повернулся к писсуару и расстегнул ширинку.
	He looked at me. I nodded.	Шеффилд взглянул на меня, и я кивнул.
	Nothing happened. Nothing at all.	Но ничего не произошло, совсем ничего.
	He just stood there, a red flush creeping up his collar into his face.	Он так и стоял, но полоса краски поползла от воротничка к лицу.
	A moment passed, another moment. His face was red now.	Прошла минута, другая, лицо его полностью налилось краской.
	I broke the silence. "All right, Mr. Sheffield," I said with a straight face. "I concede. You win the bet.	- Порядок, мистер Шеффилд, - сказал я серьезно, еле сдерживая улыбку. - Сдаюсь, вы выиграли.
	The deal is for twelve five."	Сделка стоит двенадцать с половиной миллионов.
	He stared at me, trying to read my mind. I kept my expression blank.	Шеффилд уставился на меня, стараясь прочитать мои мысли, но мое лицо ничего не выражало.
	I held out my hand toward him. He hesitated a moment, then took it.	Я протянул ему руку, он поколебался секунду и пожал ее.
	"May I call you Martin?" I asked.	- Могу я называть вас Мартин? - спросил я.
	He nodded, a faint smile appearing on his thin lips.	Он кивнул, и на его губах появилось слабое подобие улыбки.
	"Please do."	- Пожалуйста, называйте.
	I shook his hand.	Я пожал его руку.
	"Martin," I said solemnly. "Your fly is open!"	- Мартин, - торжественно произнес я, - застегните ширинку!
	3.	3.
	McAllister made the necessary changes in the contracts and we signed them right there.	Макаллистер прямо на месте внес в оба контракта необходимые изменения, и мы подписали их.
	It was after four thirty when we came out into the lobby.	Когда все вышли в вестибюль, было около половины пятого.
	I started for the elevator when Amos Winthrop tapped me on the shoulder.	Я направился к лифту, но Эймос Уинтроп задержал меня.
	I didn't want to talk to him.	Мне совсем не хотелось разговаривать с ним.
	"Can it keep until morning, Amos?" I asked. "I gotta get some sleep."	- Может, отложим на утро, Эймос? - спросил я. -Мне надо поспать.
	His face crinkled in a knowing smile. He hit me on the shoulder jovially.	На его лице появилась понимающая улыбка, и он весело похлопал меня по плечу.

	"I know the kind of sleepin' you want to do, boy, but this is important."	- Я знаю, как ты собираешься спать, мальчик, но это важный разговор.
	"Nothing can be that important."	- Сейчас не может быть ничего важного.
	The elevator door opened and I stepped into it. Amos was right beside me.	Двери лифта открылись и я вошел внутрь, но Эймос юркнул за мной.
	The operator started to close the doors.	Лифтер начал закрывать двери.
	"Just a minute," I said. The doors rolled open again and I stepped out. "All right, Amos," I asked.	- Минутку, - попросил я. - Двери снова открылись и я вышел из лифта. - Ну, хорошо, Эймос.
	"What is it?"	В чем дело?
	We walked over to a couch and sat down.	Мы уселись на диване в вестибюле.
	"I need another ten thousand," he said.	- Мне надо еще десять тысяч, - сказал он.
	I stared at him. No wonder he was always broke.	Все было ясно, он опять был на мели.
	He spent it faster than they could print it.	Уинтроп тратил деньги быстрее, чем их печатали.
	"What happened to all the cash you got for your stock?"	- А где же деньги, которые вы получили за акции?
	An embarrassed expression crossed his face. "It's gone," he said. "You know how much I owed."	- Кончились, - смутился он. - Ты ведь знаешь, как много я задолжал.
	I knew. He owed everybody.	Да, я знал это, он был должен всем.
	By the time he got through with his creditors and his ex-wives, I could see where the fifty grand had gone.	На долги кредиторам и бывшим женам у него улетело пятьдесят тысяч.
	I was beginning to feel sorry I'd included him in the deal but I'd thought he'd be able to contribute something to the company. At one time, he was one of the best designers of aircraft in the country.	Мне стало немного жаль его. Я взял его в дело, но вряд ли он сумеет принести какую-нибудь пользу компании, а ведь когда-то он был одним из лучших авиаконструкторов в стране.
	"Your contract doesn't provide for advances like that," I said.	- Ваш контракт не предусматривает таких авансов.
	"I know," he answered. "But this is important.	- Я знаю, но это очень важно.
	It won't happen again, I promise.	Обещаю, что больше подобного не повторится.
	It's for Monica."	Сейчас мне нужны деньги для Моники.
	"Monica?" I looked at him. This was going to be good.	- Для Моники?
	"What about her?"	А что с ней?
	He shook his head. "I want to send her to her mother in England. She's too much for me. I can't control her any more.	- Я хочу отправить ее к матери в Англию, мне уже трудно с ней.
	She's seeing some guy on the sly and I have a feeling if she isn't balling him already, she soon will be."	Она тайком встречается с каким-то парнем, и если еще не спит с ним, то думаю, что это скоро случится.
	For a moment, I stared at him.	Я некоторое время молча смотрел на него.
	I wondered if this wasn't a gentle form of blackmail.	Интересно, он вежливо дает понять мне или шантажирует?

	It could be that he already knew and was taking this way of letting me know.	Возможно, ему уже обо всем известно, и он говорит подобным образом, чтобы я понял.
	"Do you know the guy?"	- Вы знаете этого парня?
	He shook his head.	Он покачал головой.
	"If I did, I'd kill him," he said vehemently.	- Если бы знал, убил бы. Ведь она еще невинное дитя.
	"A nice sweet innocent kid like her." I kept my face impassive.	Я придал своему лицу равнодушное выражение.
	Love is blind but parents are blinder.	Родительская любовь слепа, и родители слепцы.
	Even a cheater like Amos, with all his knowledge, was no smarter than Joe Doakes in Pomona.	Даже такой опытный ловелас, как Эймос, был не более чем слепец.
	"You talk to her?"	- Вы уже говорили с ней?
	He shook his head again.	Он снова покачал головой.
	"I tried but she won't listen. You know how kids are nowadays.	- Я пытался, но она ничего не хочет слушать, знаете эту современную молодежь.
	They learn everything in school; you can't teach them anything.	Они учатся всему в школе, и уже трудно что-либо изменить.
	When she was sixteen, I found a package of Merry Widows in her pocketbook."	Однажды, когда ей было шестнадцать, я нашел у нее в книжечке пачку презервативов.
	He should have stopped her then. He was about three years too late.	Вот тогда-то и надо было ее остановить, он опоздал на три года.
	She was nineteen now and carried her own brass ring. "Guys like you never learn." "What was I supposed to do?" he asked truculently. "Keep her locked in her room?"	Теперь ей было девятнадцать, и она жила своей жизнью. - И что мне теперь делать? - со злостью воскликнул Уинтроп. - Посадить под замок?
	I shook my head. "You could have tried being her father."	- Надо попытаться быть ей отцом.
	"What makes you such an expert?" he snapped. "You won't talk like that after you have kids of your own."	- Откуда у тебя такой опыт, можно подумать, что у тебя есть собственные дети.
	I could have told him. I had a father who was too busy with his own life, too. But I was tired.	Я мог бы сказать ему, что мой отец всю жизнь был слишком занят, чтобы заниматься мной, но я так устал.
	I got to my feet.	Давая понять, что разговор закончен, я поднялся с дивана.
	"What about the money?" he asked anxiously.	- Так как насчет денег, - забеспокоился Уинтроп.
	"I'll give it to you," I said. A feeling of disgust suddenly came up in me.	- Я дам вам денег. - Внезапно во мне вспыхнуло отвращение.
	What did I need guys like this around me for?	Зачем я окружаю себя подобными людьми?
	They were like leeches. Once they got into you, they never let go. "As a matter of fact, I'll give you twenty-five thousand."	Они похожи на пиявок - если уж раз вцепятся, то не отстанут. - И дам, между прочим, двадцать пять тысяч.
	An expression of surprised relief flooded across his face.	Он удивленно посмотрел на меня.

	"You will, Jonas?" I nodded.	- Правда, Джонас?
	"On one condition."	- Да, но при одном условии.
	For the first time, caution came into his eyes.	Впервые за время нашего разговора Эймос насторожился.
	"What do you mean?"	- Что за условие?
	"I want your resignation."	- Ваш уход.
	"From Winthrop Aircraft?" His voice was incredulous.	- Из "Уинтроп Эркрафт"? - недоверчиво спросил он.
	"From Cord Aircraft," I said pointedly.	- Из "Корд Эркрафт", - жестко сказал я.
	The color began to drain from his face.	Краска отлила от лица Уинтропа.
	"But- but I started the company. I know everything about it.	- Но... но ведь я создал эту компанию, я знаю о ней все.
	I was just planning a new plane that the Army will sure as hell go for- "	Я как раз собирался начать разработку нового самолета, которым наверняка заинтересовались бы военные.
	"Take the money, Amos," I said coldly. "You've had it."	- Берите лучше деньги, Эймос, - холодно сказал я и направился к лифту.
	I started for the elevator. I stepped inside and the boy closed the doors in his face.	Я вошел внутрь, и лифтер закрыл дверь.
	"Going up, Mr. Cord?" he asked.	- Наверх, мистер Корд? - спросил он.
	I stared at him.	Я посмотрел на него.
	That was a stupid question. What other way was there to go?	Что за глупый вопрос, а куда еще можно было ехать?
	"All the way," I said wearily.	- Куда хочешь, - вяло ответил я.
	Monica was lying across the bed in the tops of my pajamas, half asleep.	Моника лежала на кровати поверх моей пижамы и дремала.
	She opened her eyes and looked at me.	При моем появлении она открыла глаза.
	"Everything go all right?"	- Все в порядке?
	I nodded.	Я кивнул.
	She watched me as I threw my shirt across a chair. "What did Daddy want?"	- А что надо было папаше? - спросила она, наблюдая, как я снимаю рубашку.
	I stepped out of my trousers and caught the pajama bottoms she threw at me.	Я разделся и поймал пижаму, которую она бросила мне.
	"He just turned in his resignation," I said, kicking off my shorts and getting into the pajamas.	- Он только что подал в отставку, - ответил я, надевая пижаму.
	She sat up in bed, her brown eyes widening in surprise.	Моника села на кровати, раскрыв от удивления свои карие глаза.
	"He did?"	- В отставку?
	I nodded.	Я кивнул.
	"I wonder why?"	- Но почему?

	I looked at her. "He said it had something to do with you. That he wanted more time to be your father."	- Он сказал, что хочет больше времени уделять тебе.
	She stared at me for a moment, then began to laugh.	Некоторое время она молчала, недоуменно уставившись на меня, потом рассмеялась.
	"Well, I'll be damned," she said. "All my life I wanted him to pay some kind of attention to me and now, when I don't need him any more, he suddenly wants to play daddy."	- Черт побери, всю жизнь я хотела, чтобы он уделял мне больше внимания, и теперь, когда я не нуждаюсь в нем, он решил поиграть в заботливого отца.
	"Don't need him any more?" She nodded.	- Ты больше в нем не нуждаешься?
	"Not any more. Ever," she said slowly. She came off the bed and laid her head against my chest. Her voice was a childlike whisper of confidence. "Not now that I have you. You're everything to me - father, brother, lover."	- Он мне больше не нужен. - Моника встала с кровати, подошла и положила голову мне на грудь. - Теперь у меня есть ты, - прошептала она доверчивым детским голоском. - Ты для меня все: отец, брат, любовник.
	I stroked her soft brown hair slowly.	Я погладил ее каштановые волосы.
	Suddenly, a surge of sympathy came up inside me. I knew how alone you could be when you were nineteen. Her eyes were closed and there were faintly blue weary hollows in the soft white flesh beneath them.	Внезапно я почувствовал к ней большую нежность - мне-то было известно, каким одиноким можно быть в девятнадцать лет.
	I pressed my lips lightly to her forehead.	Я ласково поцеловал ее в лоб.
	"Come to bed, child," I said gently. "It's almost morning."	- Давай спать, детка, уже почти утро.
	She was asleep in a moment, her head resting on my shoulder, her neck in the crook of my arm.	Она уснула мгновенно. Голова ее покоилась на моем плече, я обнял ее за шею.
	For a long time, I couldn't fall asleep. I lay there looking down at her quiet face as the sun came up and light spilled into the room.	Я долго не мог уснуть, разглядывая ее спокойное лицо. Взошло солнце, и его первые лучи заполнили комнату.
	Damn Amos Winthrop! Damn Jonas Cord!	Чертов Эймос Уинтроп, чертов Джонас Корд!
	I cursed all men who were too busy and self-centered to be fathers to their children.	Я проклинал всех людей, которые были слишком заняты и слишком эгоистичны, чтобы быть отцами своим детям.
	I began to feel weariness seep through me. Half asleep, I felt her move beside me and the warmth of her long, graceful body flowed down along my side.	Я начал дремать, согреваемый теплом ее стройного, изящного тела.
	Then sleep came. The dark, starless night of wonderful sleep.	Потом пришел сон, глубокий чудесный сон.
	We were married the next evening at the Little Chapel in Reno.	На следующий вечер мы обвенчались в церкви в Рино.
	4.	4.
	I SAW THE GLEAMING PHOSPHORESCENCE MOVING in the water and flicked the fly gaily across the stream just over the trout.	Заметив сверкание чешуи в воде, я закинул блесну как раз в то место, где резвилась форель.
	The instinct came up in me. I knew I had him.	Меня охватил азарт, я знал, что поймаю ее.

	Everything was right. The water, the flickering shadows from the trees lining the bank, the bottle-blue, green and red tail of the fly at the end of my line.	Все было прекрасно: и тени от деревьев на берегу ручья, и голубые, зеленые, красные блики сверкавшей блесны.
	Another moment and the bastard would strike.	Еще немного, и она попадется.
	I set myself when I heard Monica's voice from the bank behind me.	В этот момент я услышал голос Моники, доносившийся с берега.
	"Jonas!"	- Джонас!
	Her voice shattered the stillness and the trout dived for the bottom of the stream. The fly began to drag and before I turned around, I knew the honeymoon was over.	От звука ее голоса форель скрылась в глубине и, еще не успев обернуться, я почувствовал, что медовый месяц кончился.
	"What is it?" I growled.	- Что такое?
	She stood there in a pair of shorts, her knees red and her nose peeling.	Она стояла на берегу в шортах, коленки покраснела, нос шелушился.
	"There's a telephone call for you. From Los Angeles."	- Тебя просят к телефону из Лос-Анджелеса.
	"Who?"	- Кто?
	"I don't know," she answered. "It's a woman. She didn't give her name."	- Не знаю, какая-то женщина, но она не представилась.
	I looked back at the stream.	Я обернулся и посмотрел на ручей.
	There were no lights in the water. The fish were gone. That was the end of it. The fishing was over for the day. I started toward the bank.	Рыба уже не плескалась, а это значило, что она ушла и рыбалка закончилась.
	"Tell her to hold on," I said. "I'll be up there in a minute."	- Скажи ей, пусть подождет минуту, - крикнул я и побрел к берегу.
	She nodded and started back to the cabin. I began to reel in the line.	Моника кивнула и вернулась в хижину, а я принялся складывать удочку.
	I wondered who could be calling me.	Интересно, кто бы это мог быть.
	Not many people knew about the cabin in the hills.	Очень мало людей знало об этой хижине в горах.
	When I was a kid, I used to come up here with Nevada. My father always intended to come along but he never did make it. I came out of the stream and trudged up the path.	Когда я был ребенком, то приезжал сюда с Невадой, отец всегда хотел поехать с нами, но так и не собрался.
	It was late in the afternoon and the evening sounds were just beginning. Through the trees I could hear the crickets beginning their song.	Было уже далеко за полдень и воздух наполнился вечерними звуками, из чащи леса доносилось стрекотание цикад.
	I laid the rod alongside the outside wall of the cabin and went inside.	Прислонив удочку к стене хижины, я вошел в комнату.
	Monica was sitting in a chair near the telephone, turning the pages of a magazine.	Моника сидела в кресле рядом с телефоном и листала журнал.
	I picked up the phone.	Я взял трубку.
	"Hello."	- Алло?

	"Mr. Cord?"	- Мистер Корд?
	"Yes."	- Да-
	"Just a moment," the operator sang. "Los Angeles, your party is on the wire."	- Подождите минутку, на проводе Лос-Анджелес,- сказала телефонистка.
	I heard a click, then a familiar voice.	Вдруг я услышал щелчок и знакомый низкий голос произнес:
	"Jonas?"	- Джонас?
	"Rina?"	- Рина?
	"Yes," she said. "I've been trying to get you for three days. Nobody would tell me where you were, then I thought of the cabin."	- Да, - ответила она. - Я три дня разыскиваю тебя, никто не знает где ты, и я подумала о хижине.
	"Great," I said, looking over the telephone at Monica.	- Молодец, - сказал я, взглянув на Монику.
	She was looking down at the magazine but I knew she was listening.	Казалось, что она увлечена журналом, но я знал, что она прислушивается.
	"By the way," Rina said in that low, husky voice. "Congratulations. I hope you'll be very happy.	- Между прочим, прими мои поздравления, надеюсь, что ты счастлив.
	Your bride's a very pretty girl."	У тебя очень приятная жена.
	"You know her?"	- Ты знаешь ее?
	"No," Rina answered quickly. "I saw the pictures in the papers."	- Нет, - быстро ответила Рина, - видела фотографии в газетах.
	"Oh," I said. "Thanks. But that isn't why you called."	- А-а, спасибо, но надеюсь, ты не для этого позвонила?
	"No, it's not," she said with her usual directness. "I need your help."	- Конечно нет, - ответила она с присущей ей прямотой. - Мне нужна твоя помощь.
	"If it's another ten you need, I can always let you have it."	- Если тебе нужны очередные десять тысяч, то пожалуйста.
	"It's for more money than that. Much more."	- Мне нужно гораздо больше денег.
	"How much more?"	- Насколько больше?
	"Two million dollars."	- Два миллиона.
	"What?" I all but yelled. "What the hell do you need that much money for?"	- Что? - воскликнул я, - для чего, черт возьми, тебе нужны такие деньги?
	"It's not for myself," she said. Her voice sounded very upset. "It's for Nevada.	- Это не мне, - в голосе ее прозвучали печальные нотки, - это для Невады.
	He's in a bind. He's about to lose everything he's got."	Он в затруднительном положении и может потерять все, что имеет.
	"But I thought he was doing great.	- А я думал, он процветает.
	The papers say he's making a half million dollars a year."	Газеты писали, что он зарабатывает по пятьсот тысяч в год.
	"He is," Rina said. "But- "	- Это так, но...
	"But what?" I pulled out a cigarette and fished around for a match.	- Что но? - Я вытащил сигарету и поискал спички.

	I knew Monica saw me but she kept her nose buried in the magazine. "I'm listening," I said, dragging on the cigarette.	Моника заметила это, но не сдвинулась с места. -Да, я слушаю.
	"Nevada's hocked everything he has to make a picture.	- Невада вложил все в фильм.
	He's been working on it for over a year and now everything's gone wrong and they don't want to release it."	Он работал над ним целый год, а теперь его не выпускают на экраны.
	"Why?" I asked.	- Почему?
	"Is it a stinker?"	Наверное, какая-нибудь мура?
	"No," she said quickly. "It's not that.	- Нет, - быстро возразила она, - совсем нет.
	It's great.	Это великий фильм.
	But only talking pictures are going. That's all the theaters will play."	Но сейчас в прокат берут только звуковые картины.
	"Why didn't he make a talking picture to start with?" I asked.	- А почему он не сделал звуковую картину?
	"He started it more than a year ago. Nobody expected talkies to come in the way they did," she answered.	- Он начал работать над ней более года назад, и никто не ожидал, что звуковое кино так быстро завоюет все позиции.
	"Now the bank's calling his loan and Norman won't advance any more money.	И теперь банк требует возврата ссуды, а Норман денег не дает.
	He claims he's stuck with his own pictures."	Он делает собственные фильмы.
	"I see," I said.	- Я понял.
	"You've got to help him, Jonas.	- Ты должен помочь ему, Джонас.
	His whole life is wrapped up in this picture.	Он вложил в этот фильм всего себя.
	If he loses it, he'll never get over it."	Если он потеряет его, то для него это будет катастрофа.
	"Nevada never cared that much about money," I said.	- Невада никогда не уделял большого внимания деньгам.
	"It isn't the money," she said quickly. "It's the way he feels about this picture.	- Да дело не в деньгах, дело в его отношении к этому фильму.
	He believes in it. For once, he had a chance to show what the West was really like."	Он верит в него, наконец у него появился шанс показать Запад таким, каким он на самом деле был.
	"Nobody gives a damn what the West was really like."	- Да кому это, к черту, надо знать?
	"Did you ever see one of his pictures?" she asked.	- Ты видел хоть один фильм с его участием?
	"No."	- Нет.
	A shade of disbelief crept into her voice.	В голосе Рины послышалось разочарование.
	"Weren't you curious to see what he looked like on the screen?"	- Неужели тебе не интересно, как он выглядит на экране?
	"Why should I be?" I asked.	- А почему мне должно быть это интересно?

	"I know what he looks like."	Я знаю, как он выглядит.
	Her voice went flat. "Are you going to help?"	- Так ты поможешь? - снова ровным голосом спросила она.
	"That's a lot of dough," I said. "Why should I?"	- Слишком большая сумма, да и почему именно я?
	"I remember when you wanted something real bad and he gave it to you."	- Я помню, что когда-то ты очень нуждался в одной вещи, и он отдал ее тебе.
	I knew what she was talking about. Nevada's stock interest in Cord Explosives.	Я понял, что она говорит об акциях "Корд Эксплоузивз".
	"It didn't cost him two million bucks," I said.	- Но это не стоило ему два миллиона.
	"It didn't?" she asked. "What's it worth now?"	- Тогда да, а сейчас?
	That stopped me for a moment.	Я задумался.
	Maybe it wasn't yet, but in five more years it would be.	Сейчас, пожалуй, еще нет, а лет через пять акции будут стоить два миллиона.
	"If he's in that much of a jam," I said, ''why didn't he call me himself?"	- Но если он в таком положении, то почему сам не позвонил мне?
	"Nevada's a proud man," she said. "You know that."	- Невада слишком гордый человек, ты знаешь это.
	"How come you're so interested?"	- А почему ты так хлопочешь?
	"Because he's my friend," she said quickly. "When I needed help, he didn't ask any questions."	- Потому, что он мой друг, - быстро ответила Рина. - Когда мне нужна помощь, он не задает вопросов.
	"I'm not promising anything," I said. "But I'll fly down to L.A. tonight.	- Я ничего не обещаю, но вечером прилечу в Лос-Анджелес.
	Where can I reach you?"	Где мне найти тебя?
	"I'm staying at Nevada's," she said. "But you better let me meet you someplace.	- Я остановилась у Невады, но нам лучше увидеться в каком-нибудь другом месте.
	I don't want him to know I called you."	Я не хочу, чтобы он знал о моем звонке.
	"O.K.," I said. "I'll be at the Beverly Hills Hotel about midnight." I put down the telephone.	- Хорошо, поздно вечером я буду в отеле "Беверли-Хиллз". - Я положил трубку.
	"Who was that?" Monica asked.	- Кто это? - спросила Моника.
	"My father's widow," I said, walking past her toward the bedroom. "Pack your bags. I'm taking you back to the ranch. I have to go down to L.A. on business tonight."	- Вдова моего отца, - ответил я, проходя в спальню. - Собери свои вещи, я отвезу тебя на ранчо, а сам вылечу по делам в Лос-Анджелес.
	"But it's only been five days," she said. "You promised we'd have a two-week honeymoon."	- Но ведь мы здесь только пять дней, а ты обещал, что медовый месяц продлится две недели?
	"This is an emergency."	- Непредвиденные обстоятельства.
	She followed me into the bedroom as I sat down on the bed and pulled off my waders.	Я сел на кровать и стал стягивать сапоги.
	"What will people think if we come back from our honeymoon after only five days?" she said.	- А что подумают люди, если мы вернемся через пять дней?
	I stared up at her. "What the hell do I care what they think?"	- Какое мне, черт побери, до этого дело?

	She began to cry.	Моника расплакалась.
	"I won't go," she said, stamping her foot.	- Я не поеду, - крикнула она и топнула ногой.
	I got to my feet and started out. "Then stay!" I said angrily. "I'm going down the hill to get the car. If you're not ready when I get back, I'm leaving without you!"	- Тогда оставайся, - сердито ответил я. - Я спущусь за машиной, и если к моему возвращению ты не будешь готова, я уеду без тебя.
	What was it with dames, anyway?	Что за существо - женщина?
	You stood in front of some two-bit preacher for five lousy minutes and when you walked away, everything was turned inside out.	Пять минут постоишь перед священником, и все буквально переворачивается.
	Before you were married, it was great. You were the king.	До женитьбы она великолепна, ты для нее король.
	She stood there with one hand on your cock to let you know she wanted it, and with the other, tried to light your cigarette, wash your back, feed your face and smooth your pillow all at the same time.	Одной рукой она держит тебя за конец, давая понять этим, что хочет тебя, а другой прикуривает тебе сигарету, моет спину, гладит по лицу и взбивает для тебя подушку.
	Then come the magic words and you got to beg for it. You got to go by the book. Play with it, warm it up, treat it gentle.	Потом произносятся магические слова, и тебе уже приходится просить обо всем этом.
	You got to rest on your elbows and light her cigarettes and carry her wrap and open doors.	Теперь уже ты должен обхаживать ее: прикуривать сигарету, приносить халат, открывать двери.
	You even have to thank her when she lets you have it, the same piece she couldn't stop offering you before.	Ты должен даже благодарить ее, когда она позволяет тебе иметь то, что раньше непрерывно предлагала сама.
	I pulled the car up in front of the cabin and tooted the horn. Monica came out carrying a small bag and stood there waiting for me to open the car door.	Когда я подъехал к хижине, Моника вышла с небольшим чемоданчиком в руке и остановилась, ожидая, чтобы я открыл ей дверь.
	After a moment, she opened the door and got in with a grieved expression.	Подождав некоторое время, она сама открыла ее и уселась в машину с оскорбленным видом.
	And she wore the same expression for the two hours it took us to drive back to the ranch.	Это выражение не сходило у нее с лица все два часа, которые заняла у нас дорога до ранчо.
	It was nine o'clock when I pulled up in front of the house.	В девять часов вечера я остановил машину перед домом.
	As usual, Robair was at the door.	Робер, как всегда, ожидал возле дверей.
	His expression didn't change when I stayed in the car after he took out Monica's valise. His eyes flicked across my face as he turned and bowed to Monica.	Когда он взял у Моники чемодан и она вышла из машины, а я остался, лицо его сохраняло невозмутимость.
	"Evenin', Miz Cord," he said. "Ah have you' room all tidied up an' ready for you."	- Добрый вечер, миссис Корд, - сказал он. - Ваша комната готова.
	Robair looked at me again and turned and went back up the steps.	Взглянув на меня, он начал подниматься по ступенькам.
	When Monica spoke, her voice was low and taut as a bowstring. "How long will you be gone?"	- И когда тебя ждать назад? - язвительно спросила Моника.
	I shrugged.	Я пожал плечами.

	"As long as it takes for me to finish my business." Then I felt a softening inside me.	- Вернусь, как только закончу дела. - Внезапно я почувствовал слабость.
	What the hell, after all we'd only been married for five days. "I'll get back as quick as I can."	Черт возьми, ведь мы женаты всего пять дней. -Постараюсь побыстрее, - добавил я.
	"Don't hurry back!" she said and stalked up the steps and into the house without a backward glance.	- Можешь не спешить, - сказала она и, не оглядываясь, ушла в дом.
	I swore angrily and threw the car into gear, then started up the road to the plant.	Я разозлился, врубил передачу и помчался по дороге к фабрике.
	I kept the old Waco in the field behind it.	Позади нее на поле стоял мой старенький биплан.
	I was still angry when I climbed into the cockpit and I didn't begin to feel better until I was twenty-five hundred feet up and heading toward Los Angeles.	Залезая в кабину, я все еще был зол и, только поднявшись на высоту две с половиной тысячи футов и взяв курс на Лос-Анджелес, успокоился.
	5.	5.
	I LOOKED DOWN AT THE BLUE-COVERED SCRIPT in my hand, then back up at Rina.	Я посмотрел на сценарий в голубой обложке, затем на Рину.
	Time hadn't taken anything away from her.	Время было не властно над ней: изящная, стройная, с высокой упругой грудью.
	She was still slim and strong and her breasts jutted like rocks at the canyon edge and I knew they would be just as hard to the touch. The only things that had changed were her eyes. There was a sureness in them that hadn't been there before.	Изменились только ее глаза, в них появилась уверенность, которой я не замечал раньше.
	"I'm not much for reading," I said.	- Я не особо люблю читать, - сказал я.
	"I thought that was what you'd say," she said. "So I arranged with the studio to screen the picture for you.	- Я предвидела это и договорилась со студией, чтобы они показали тебе фильм.
	They're waiting down there right now."	Можно пойти прямо сейчас.
	"How long you been out here?"	- Сколько времени ты уже здесь?
	"About a year and a half. Ever since I came back from Europe."	- Года полтора, сразу как вернулась из Европы.
	"Staying at Nevada's all this time?"	- И все это время живешь у Невады?
	She nodded.	Она кивнула.
	"You sleeping with him?"	- Ты спишь с ним?
	She didn't evade.	Рина даже не пыталась уйти от ответа:
	"Yes. He's very good for me."	- Да, мне очень хорошо с ним.
	"Are you good for him?" I asked.	- А ему с тобой? - спросил я.
	Her eyes were still on mine. "I hope so," she said quietly. "But that doesn't really matter. You don't give a damn whether I am or I'm not."	- Надеюсь, - тихо ответила она. - Но тебя это не касается.
	"I was just curious," I said, getting to my feet and dropping the script on the chair. "I was just wondering what it takes to keep you."	- Я спросил просто из любопытства, - сказал я, поднимаясь, и бросил сценарий в кресло.

	"It's not what you think," she said quickly.	- Это совсем не то, что ты думаешь, - быстро проговорила Рина.
	"What is it, then?" I shot back. "Money?"	- А что это тогда, деньги?
	"No." She shook her head. "A man. A real man.	- Нет, - покачала она головой. - Мужчина, настоящий мужчина.
	I never could make it with boys." That touched home.	Я никогда не испытывала ничего подобного с мальчишками.
	"Maybe I'll make it in time," I said.	- Может быть, и у меня это когда-нибудь получится?
	"You just got married five days ago."	- Ты ведь пять дней назад женился.
	I stared at her for a moment. I could feel all the old familiar excitement climbing up in me.	Я посмотрел на нее, внутри возникло знакомое возбуждение.
	"Let's go," I said tersely. "I haven't got all night."	- Пошли, - коротко бросил я. - Не собираюсь торчать там всю ночь.
	I sat in the darkened projection room with Rina on one side of me and Von Elster, the director, on the other.	Я сидел в темном кинозале, с одной стороны от меня сидела Рина, с другой - директор Ван Элстер.
	Rina hadn't lied.	Рина сказала правду.
	The picture was great, but for only one reason. Nevada.	Фильм был великолепный, но лишь благодаря Неваде.
	He held the picture together with an innate core of strength that somehow illuminated the screen.	Именно его игра была самой сильной стороной картины.
	It was the strength I had always felt in him but up there it was larger, more purposeful, and no one could escape it.	Я всегда чувствовал его силу, но здесь она была сконцентрированной, целенаправленной и проникала в каждого.
	He started out on that screen as a sixteen-year-old boy and rode off into the hills in the end as a twenty-five-year-old man. Not once during the whole picture was I ever aware of his real age.	В начале фильма он играл шестнадцатилетнего мальчишку, а в конце уже двадцатипятилетнего мужчину, при этом угадать его настоящий возраст было невозможно.
	I leaned back in my chair with a sigh as the lights came up.	Когда зажегся свет, я сидел в кресле, возбужденный увиденным.
	I reached for a cigarette, still feeling the excitement of the screen. I lit the cigarette and dragged on it.	Достал сигарету и закурил.
	The surging reached down into my loins. There was still something missing, I felt vaguely.	Вместе с тем, меня не покидало ощущение, что в фильме чего-то не хватает.
	Then I felt the heat in my thighs and I knew what it was.	Ощутив тепло внизу живота, я понял чего.
	I looked at Von Elster. "Outside of that small bit about the madam in New Orleans and the convict's daughter in the cow town, there aren't any women in the picture."	- Кроме этой мадам из Нового Орлеана и дочери жертвы, в картине нет женщин, - обратился я к Ван Элстеру.
	Von Elster smiled. "There are some things you don't do in a Western. Women is one of them."	- Есть некоторые вещи, - улыбнулся Ван Элстер, -которые не показывают в боевиках, к ним как раз относятся и женщины.

	"Why?"	- Почему?
	"Because the industry feels that the image of the clean, strong man must be preserved.	- Считается, что образ чистого, сильного мужчины предпочтительней.
	The hero can be guilty of any crime but fornication."	Герой может совершать любые преступления, но только не заводить любовные шашни.
	I laughed and got to my feet.	Я рассмеялся и встал.
	"Forgive the question," I said. "But why can't you just add voices the way you did the music?	- Извините за мой вопрос, но почему вы не можете добавить голос точно так, как добавляете музыку?
	Why make the whole thing over?"	В чем здесь дело?
	"I wish we could," Von Elster said. "But the projection speed of silent film is different from sound film.	- Добавить голос мы можем, - ответил Ван Элстер,- но скорость воспроизведения немых фильмов отличается от скорости звуковых.
	Talking film is projected at the speed of speech, while silent film moves much faster, depending on dialogue cards and broader action to carry the story."	Звуковые фильмы воспроизводятся со скоростью речи, а немые гораздо быстрее.
	I nodded. Mechanically, what he said made sense.	Все ясно, здесь была чисто механическая загвоздка.
	Like everything else in this world, there was a technology to this business and it was beginning to interest me. Without mechanics, the whole thing would be impossible.	Как и в любом другом бизнесе, тут была своя технология, и она начала интересовать меня.
	"Come back to the hotel with me. I'd like to talk some more about this."	- Поедемте со мной в отель, мне хотелось бы поговорить об этом подробнее.
	I saw a sudden look of caution come into Rina's eyes. She glanced at Von Elster, then turned to me.	В глазах Рины промелькнуло удивление, она посмотрела на Ван Элстера, потом обернулась ко мне.
	"It's almost four o'clock," she said quickly. "And I think we've gone about as far as we can without Nevada."	- Но уже почти четыре утра, да и вряд ли мы что-нибудь решим без Невады.
	"O.K.," I said easily. "You bring him up to the hotel in the morning. Eight o'clock, all right?"	- Хорошо, - согласился я, - приведете Неваду ко мне в восемь утра. Устраивает?
	"Eight o'clock will be fine."	- Отлично, в восемь.
	"I can drop you off at your hotel, Mr. Cord," Von Elster said eagerly.	- Я могу подвезти вас до отеля, мистер Корд, - с готовностью предложил Ван Элстер.
	I glanced at Rina. She shook her head imperceptibly.	Я посмотрел на Рину, она незаметно покачала головой.
	"Thanks," I said. "Rina can drop me on her way home."	- Благодарю вас, Рина завезет меня по пути домой.
	Rina didn't speak until the car pulled to a stop in front of the hotel.	Всю дорогу до отеля Рина молчала, и только когда мы остановились, она заговорила.
	"Von Elster is on the make," she said. "He's worried.	- Ван Элстер нервничает.
	He's never made a talking picture before and he wants to do this one.	Он никогда не делал звуковых картин, но эту очень хочет сделать.

	It's a big picture and if it comes off, he'll be in solid again."	Это великий фильм, и если он удастся, Ван Элстер упрочит свое положение.
	"You mean he's shaky?" I asked.	- А что, оно у него шаткое?
	"Everybody in Hollywood is. From Garbo and Gilbert on down.	- Как и у всех в Голливуде, начиная от Гарбо и кончая Джоном Гилбертом.
	No one is sure just what talking pictures are going to do to their career.	Никто из них не уверен, как сложится их карьера в звуковом кино.
	I hear John Gilbert's voice is so bad that MGM won't even pencil him in for another picture."	Я слышала, что у Джона Гилберта настолько плохой голос, что студия "МГМ" даже не пригласила его сниматься в следующем фильме.
	"What about Nevada's voice?"	- А как у Невады с голосом?
	"It's good," she said.	- Все в порядке, очень хороший голос. Позавчера мы делали звуковые пробы.
	"Very good. We made a sound test the other day." "Well, that's one less thing to worry about."	- Отлично, хотя бы за это можно не беспокоиться.
	"Are you going to do it?" she asked.	- Так ты возьмешься? - спросила она.
	"What's in it for me if I do?" I countered.	- А что я получу взамен?
	"You could make a lot of money," she said.	- Заработаешь кучу денег.
	"I don't need it," I said. "I'll make a lot of money, anyway." Her eyes turned to me, her voice was cold.	- В этом нет нужды, я везде зарабатываю много денег.
	"You haven't changed, have you?"	- Ты совсем не изменился, правда ведь? - холодно спросила Рина.
	I shook my head. "No.	- Нет.
	Why should I?	А почему я, собственно, должен меняться?
	Does anybody?	Разве кто-нибудь меняется?
	Did you?" I reached for her hand. It was cold as ice. "Just how much are you willing to give to bail Nevada out?"	Ты, например? - Я взял ее за руку, она была холодна как лед. - И как велико твое желание помочь Неваде?
	Her eyes were steady on mine.	Она пристально посмотрела на меня.
	"I'd give everything I've got if it would help."	- Я все отдала бы, чтобы помочь ему.
	I felt a kind of sadness creeping into me.	Мне стало грустно.
	I wondered how many people would say that for me.	Интересно, а сколько людей могли бы вот так сказать обо мне?
	Right then, I couldn't think of one.	Я не смог припомнить ни одного.
	I let go of her hand and got out of the car.	Отпустив ее руку, я вылез из машины.
	She leaned toward me. "Well, Jonas, have you made up your mind?"	- Джонас, ты уже принял решение?
	"Not yet," I said slowly. "There's a lot more I have to know about."	- Еще нет, - тихо ответил я. - Мне нужно еще кое-что узнать.
	"Oh." She leaned back disappointedly.	- Ох, - разочарованно воскликнула Рина.

	"But don't you worry," I said. "If I do it, you'll be the first one I come to for payment."	- Но не волнуйся, если я возьмусь за это, то ты будешь первая, с кого я потребую плату.
	She signaled the chauffeur. He put the car into gear. "Knowing you," she said quietly, "I never expected anything else."	- Зная тебя, я и не ожидала ничего другого, -сказала Рина и сделала знак шоферу.
	The limousine rolled away and I turned and walked into the hotel.	Огни автомобиля удалились, а я повернулся и пошел в отель.
	I went up to my room and opened up the script.	Поднявшись в комнату, я открыл сценарий.
	It took about an hour and a half to go through it. It was almost six o'clock before I closed my eyes.	Когда через полтора часа я закончил читать и закрыл глаза, было шесть утра.
	6.	6.
	The telephone kept banging away at my head.	Затрещал телефон.
	I shook my head to clear it and looked at my watch. It was a few minutes past seven.	Я потряс головой, приходя в себя, и взглянул на часы - они показывали начало восьмого.
	I picked up the phone.	Я снял трубку.
	"Mr. Cord?	- Мистер Корд?
	Von Elster here.	Это Ван Элстер.
	I'm sorry to bother you so early, but I'm down in the lobby with Mr. Norman.	Извините, что беспокою вас так рано, но я внизу в вестибюле с мистером Норманом.
	It's very important we see you before you meet with Nevada."	Нам очень важно поговорить с вами до того, как вы увидитесь с Невадой.
	"Who's Norman?" I asked, still trying to clear my head.	- Кто такой Норман? - спросил я, все еще не в силах стряхнуть сон.
	"Bernard B. Norman of Norman Pictures. That's the company releasing the picture.	- Бернард Норман, глава "Норман Пикчерз" -компании по прокату фильмов.
	Mr. Norman feels he can be of help to you in making the right kind of deal with Nevada."	Мистер Норман считает, что мог бы помочь вам принять правильное решение в отношении сделки с Невадой.
	"Why should I need any help?" I asked.	- А почему мне нужна чья-то помощь?
	"I've known Nevada all my life."	Я знаю Неваду всю жизнь.
	His voice grew confidential.	Ван Элстер понизил голос.
	"Nevada's all right, Mr. Cord. But his agent, Dan Pierce, is a very sharp man.	- С Невадой все в порядке, мистер Корд, но его агент Дэн Пирс очень скользкий человек.
	Mr. Norman just wants to give you a few pointers before you tangle with him."	Мистер Норман просто хотел дать вам несколько советов перед тем, как вы будете разговаривать с ним.
	I reached for a cigarette.	Я потянулся за сигаретой.
	Von Elster hadn't lost any time.	Этот Ван Элстер даром времени не теряет.
	He'd run right back to his boss the minute he smelled my money.	Как только запахло моими деньгами, он тут же помчался к своему боссу.
	I didn't know what they wanted but I was damn sure it boded no good for Nevada.	Не знаю, чего они хотели, но я, черт побери, был уверен, что это будет не на пользу Неваде.

	"Wait down there until I can get dressed. I'll call you."	- Подождите, пока я оденусь, я позвоню.
	I put down the phone and finished lighting the cigarette.	Я положил трубку и прикурил.
	The blue cover of the script caught my eye.	В глаза бросилась голубая обложка сценария.
	I picked up the telephone again. I gave the operator Tony Moroni's home number out in the valley.	Я снова снял трубку и назвал телефонистке домашний номер Тони Морони.
	"Sorry to wake you up, Tony," I said. "This is Jonas."	- Извини, что разбудил тебя, Тони, - сказал я. -Это Джонас.
	His soft voice chuckled over the phone.	В трубке раздался мягкий голос Морони.
	"That's all right, Jonas. I get up early, anyway.	- Все в порядке, Джонас, я встаю очень рано.
	By the way, congratulations on your marriage."	Кстати, прими мои поздравления по поводу женитьбы.
	"Thanks," I said automatically, suddenly remembering I hadn't even thought about Monica since I came to town. "Did you bank Nevada Smith's new picture?"	- Спасибо, - машинально ответил я и внезапно вспомнил, что со времени моего приезда сюда ни разу не подумал о Монике. - Ты финансировал новую картину Невады Смита?
	"The Renegade?"	- "Предатель"?
	"Yeah."	- Да
	"Yes, we did," he answered.	- Я.
	"What's the story on it?" I asked.	- Что там за история с ней?
	"Its a good picture," he said.	- Очень хороший фильм.
	"It would have a bettor chance if it were a talkie, but it's a good picture."	Конечно, лучше, если бы он был звуковой, но все равно фильм очень хороший.
	"If you think it's good, why are you calling your loan?"	- Но если ты так считаешь, то почему требуешь возврата ссуды?
	"Let me ask a question first, Jonas," he said.	- Позволь мне задать один вопрос, Джонас.
	"Exactly what is your interest?"	Какой у тебя здесь интерес?
	"I don't know yet," I said frankly. "Nevada's my friend. I want to find out what's happening.	- Еще не знаю, - откровенно признался я. - Невада мой друг, и я хочу понять, что произошло.
	Why are you calling the loan?"	Почему ты требуешь возврата ссуды?
	"You know how we work," he explained. "We made the loan to Smith on his collateral plus the guarantee of the Norman Pictures Company.	- Ты же знаешь, как мы работаем, - начал объяснять Морони. - Мы дали ссуду Смиту под его обеспечение плюс гарантии компании "Норман Пикчерз".
	Now Bernie Norman needs credit to remake some of his own pictures, so he's withdrawing his guarantee. Automatically, that means we have to call in the loan."	А сейчас Берни Норману понадобился кредит, чтобы переделать свои собственные картины, и он отзывает гарантии, а это автоматически означает, что мы требуем возврата ссуды.
	No wonder Von Elster and Bernie Norman were down in the lobby waiting to see me.	Меня совсем не тревожило, что Ван Элстер и Норман ждут меня внизу в вестибюле.

	They didn't want anybody to interfere with their fingering Nevada.	Когда они вмешивались в дела Невады, то ни с кем не советовались.
	"Exactly what happens to Nevada?" I asked.	- И что теперь будет с Невадой? - спросил я.
	"If he can't pay the loan, we foreclose on the picture, then all his collateral goes into an escrow account. Then we liquidate until we recover."	- Если он не сможет вернуть ссуду, то мы лишим его права выкупить фильм, обеспечение будет депонировано, затем реализовано в счет погашения ссуды.
	"What do you do with the picture then?" I asked.	- А что вы сделаете с фильмом?
	"Junk it?"	Порежете?
	"Oh, no." He laughed softly. "Then we turn it over to Norman to release.	- Конечно, нет, - рассмеялся Тони. - Мы вернем его Норману для проката.
	That gives Bernie a chance to get his money out. He has about four hundred thousand in it.	Это даст ему возможность вернуть свои деньги, ведь он вложил в фильм около четырехсот тысяч.
	After he recovers, the overage is paid to us. When our loan is paid off, we turn over what's left to Smith."	После того, как он их вернет, доход от проката пойдет на погашение ссуды, а все излишки после полного погашения будут возвращены Смиту.
	The whole thing was beginning to make sense. By the time any money got to Nevada, he'd have had it.	Кое-что стало проясняться, значит, со временем Невада получит какие-то деньги.
	"What's the chances on any overage?" I asked.	- И на какую сумму он может рассчитывать?
	"Not very good," Tony answered. "Under the present deal, the distribution fees are very low and Nevada Smith's money comes out first. When we take over, the fees will triple and his share will come out last."	- Сумма будет незначительной, - ответил банкир. -По условиям сделки, премиальные за прокат очень низкие, и сначала они должны быть выплачены Неваде, только потом премиальные утраиваются, но они ему уже не пойдут.
	"Who gets the fees - the bank?"	- А кто же их получит, банк?
	He laughed again.	Тони снова рассмеялся.
	"Of course not. Bernie does. He's the distributor."	- Конечно, нет, их получит Берни как владелец проката.
	Now I had it.	Все стало на свои места.
	The boys downstairs were going to make it real big. Screw Nevada.	Значит, эти парни, ожидающие меня внизу, решили за просто так обчистить Неваду.
	That way, they could grab themselves off a big one for practically nothing. I wondered just how smart Nevada's agent could be if he let him stick his head into a trap like that.	Я подумал, насколько неопытным должен был быть его агент, чтобы позволить ему влезть в такую кабальную сделку.
	"One more question, Tony," I said, "and I'll stop bothering you.	- Еще один вопрос, Тони, и я перестану тебя беспокоить.
	How much more money should it take to make The Renegade over as a talkie?"	Сколько может понадобиться денег, чтобы переделать фильм в звуковой?
	He was silent for a moment.	Морони задумался.
	"Let's see," he said.	- Давай прикинем.
	"The sets are still standing, they have all the costumes. That's about half the cost.	Декорации не разобраны, костюмы есть - значит, уже можно сэкономить половину.

	Maybe another million, less, if they're lucky."	Наверное, миллион или меньше, если повезет.
	"Is it worth it?"	- Фильм стоит этого?
	He hesitated.	Я почувствовал, что Тони колеблется.
	"I usually don't venture opinions on pictures.	- Ты знаешь, я обычно не предсказываю судьбу фильмов.
	Too many things can happen."	Всякое может случиться.
	"This time, venture," I said.	- А сейчас попробуй.
	"I need an opinion from somebody who hasn't any ax to grind."	Мне очень важно услышать мнение незаинтересованного лица.
	"From every report I've had, it could be a very good gamble."	- Судя по тому, что я слышал, фильм ожидает большой успех.
	"Thanks," I said.	- Спасибо.
	"Now do me a favor. Hold off any action on the loan until I talk to you later in the day.	А теперь сделай мне одолжение: я позвоню тебе днем, а до этого времени приостанови, пожалуйста, востребование ссуды.
	Maybe I'll come in on the guarantee in place of Norman."	Возможно, я выступлю гарантом вместо Нормана.
	"You'll still need another million after that."	- Но тебе для этого понадобится еще миллион.
	"I know," I answered. "But my writing hand's still good. I can always sign another note."	- Знаю, однако с рукой у меня все в порядке, и я всегда могу выписать еще один чек.
	Moroni laughed pleasantly as we said our good-bys.	Морони рассмеялся, и мы попрощались.
	He wasn't worried. He knew I could cover the money easily out of the advance I got from the syndicate that leased the patents on my plastic mold.	Он не волновался, так как знал, что я легко могу покрыть эту сумму из аванса, который получил от синдиката за лицензию на формирование пластмасс.
	Bankers always were ready to lend you as much money as you wanted, so long as you could put up collateral.	Пока у вас есть солидное обеспечение, банкиры всегда готовы ссудить столько, сколько требуется.
	I looked down at my watch as I put down the phone.	Положив трубку, я взглянул на часы.
	It was almost seven thirty and I felt fuzzy.	Было уже половина восьмого, а я еще не определился в своих дальнейших действиях.
	I started to pick up the phone, then changed my mind.	Поднял телефонную трубку, но внезапно изменил решение.
	The hell with them. Let them wait if they wanted to see me.	Черт с ними, пусть ждут, если им так хочется увидеться со мной.
	I turned and went into the bathroom to take a shower.	Я повернулся и пошел в ванную.
	The telephone rang three different times while I was under the shower.	Пока я был в ванной, телефон звонил трижды.
	I stood there letting the hot water soak into my skin and wash away the weariness.	Я стоял под душем, подставив тело струям горячей воды.
	It was almost eight o'clock when I came out of the bathroom and the telephone began ringing again.	Когда я вернулся в комнату, было уже около восьми, и в этот момент опять зазвонил телефон.

	It was Von Elster again.	Это был Ван Элстер.
	His voice was low and conspiratorial.	Голос его звучал заговорщицки:
	"Nevada, his agent and Rina are on their way up," he whispered.	- Невада, его агент и Рина поднимаются к вам.
	"They didn't see us."	Они нас не видели.
	"Good," I said.	- Хорошо, - ответил я.
	"But how are we going to meet?"	- А как же мы увидимся?
	"I guess it's too late now," I said easily.	- Думаю, что уже поздно.
	"I'll just have to take my chances with Nevada's agent, I guess.	Я поговорю с агентом Невады.
	Tell your Mr. Norman I appreciate his offer, though.	Передайте мистеру Норману, что я благодарю его за предложение.
	If there's anything I need, I'll call him.''	Если мне что-нибудь понадобится, я ему позвоню.
	I heard his gasp of shock as I hung up.	Я услышал испуганный вздох Ван Элстера и положил трубку.
	I laughed and wondered how he was going to explain that to his boss.	Интересно, как он будет объясняться перед боссом?
	I climbed into my trousers and was reaching for a shirt when a knock came at the door.	Надев брюки, я взял рубашку, и в этот момент раздался стук в дверь.
	"Come in," I yelled from the bedroom.	- Войдите, - крикнул я из спальни.
	I heard the door open and finished buttoning up my shirt.	Послышался звук открываемой двери, и я поспешил застегнуть рубашку.
	I looked for my shoes but they were over on the other side of the bed.	Я огляделся в поисках ботинок, но они стояли с другой стороны кровати.
	It wasn't worth walking over to get them so I came out in my bare feet.	Лезть за ними не хотелось, и я вышел к гостям босиком.
	Rina was already seated on the big couch. Nevada and another man were standing in the middle of the room.	Рина уже сидела на большом диване, Невада и другой человек стояли посередине комнаты.
	A slow smile came over Nevada's face. He held out his hand.	На лице Невады появилась улыбка, он протянул руку и тепло произнес:
	"Jonas," he said warmly.	- Джонас!
	I took his hand awkwardly.	Я пожал его руку.
	It seemed funny to shake hands with him as one would with a stranger.	Непривычно было здороваться с ним за руку, как с незнакомым человеком.
	"Nevada."	- Невада.
	There were faint lines of strain in the corners of his eyes, but for a moment they disappeared as he looked up into my face.	В уголках его глаз мелькнуло какое-то напряжение, но оно сразу исчезло, когда он посмотрел мне в лицо.
	"You're lookin' more like your pappy every day, son."	- Ты становишься все больше похожим на своего отца, сынок.

	"You're lookin' pretty good yourself.	- Да и ты выглядишь прекрасно.
	Where'd you get them duds?"	А где ты взял такие шмотки?
	A faint tinge of sheepishness came into his face.	Невада немного сконфузился.
	"That's part of the act," he said. "I got to wear 'em. The kids expect it." He fished in his pocket with that familiar gesture and came up with a package of makin's. He began to roll a cigarette. "I been readin' a lot about you in the papers. Flyin' from Paris to Los Angeles, gettin' married an' all.	- Это атрибуты моего образа, я должен их носить, людям этого хочется. - Знакомым жестом он полез в карман, достал кисет и начал сворачивать сигарету. - Я много читал о тебе в газетах: перелет из Парижа в Лос-Анджелес, женитьба.
	Your wife with you?"	А твоя жена с тобой?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	He glanced at me shrewdly. In that moment, I knew he knew how it was with Monica and me.	Он проницательно посмотрел на меня, и в этот момент я понял, что Невада обо всем догадался.
	He could read me like a book. I could never hide anything from him.	Он мог читать мою душу, как книгу, я никогда не мог скрыть что-либо от него.
	"Too bad," he said. "I'd like to have met her."	- Жалко, - сказал он. - Я хотел бы с ней познакомиться.
	I looked at the other man to change the subject.	Чтобы сменить предмет разговора, я посмотрел на стоящего рядом мужчину.
	Nevada caught himself quickly.	Невада слегка дотронулся до него.
	"Oh, this is Dan Pierce, my agent."	- Это Дэн Пирс, мой агент.
	We shook hands and I came right to the point.	Мы обменялись с ним рукопожатием, и я сразу приступил к делу.
	"I saw your picture last night," I said. "I liked it.	- Вчера вечером я видел твой фильм, он мне понравился.
	Too bad you have to make it over."	Жаль, что придется его переделывать.
	"I thought talking pictures wouldn't last," Nevada said.	- Я не думал, что звуковое кино будет иметь такой успех, - сказал Невада.
	"That's not the whole story, Nevada," Pierce broke in angrily. He turned to me. "Nevada wanted the picture silent, sure, but by the time we'd started shooting, he saw he was wrong.	- Дело не только в этом, - сердито бросил Пирс. -Невада действительно хотел сделать немой фильм, но когда мы начали снимать, он понял, что ошибся.
	We tried then to turn it into a talkie but we couldn't."	Мы пытались сделать фильм звуковым, но не смогли.
	"Why?"	- Почему?
	"Norman wouldn't let us," Pierce said. "He only had one sound stage at that time and he was using it for one of his own pictures.	- Норман не разрешил, - ответил Пирс. - В то время у него была только одна студия звукозаписи, и он использовал ее для собственных картин.
	He insisted we start shooting right away or he'd withdraw his guarantee."	Он настоял на том, чтобы мы продолжали снимать, в противном случае грозился отозвать гарантию.
	The picture was clear now.	Все ясно.

	The whole thing had been a sucker play from the start.	Это с самого начала был обман.
	I looked at Nevada. I didn't understand it. He was a better poker player than that.	Но как Невада не понял этого, ведь он очень неплохо играл в покер.
	Nevada read me again.	Невада снова прочитал мои мысли.
	"I know what you're thinkin', boy," he said quickly.	- Я знаю, что ты думаешь, малыш.
	"But I wanted to make this picture.	Но мне очень хотелось сделать этот фильм. И он получился.
	It said something that none of the other phonies I'd been in even came close to."	Ведь я сказал в нем так много, как ни в одной из своих картин.
	"What about Norman?" I asked.	- И что же Норман?
	"How come they won't advance you the money to shoot it over?"	Почему он не дал денег для переделки фильма?
	"They've run out of credit," Nevada said. "That's why the bank is calling the loan."	- Они обратились в банк за кредитом, - ответил Невада, - а банк потребовал возвращения ссуды.
	"That's a lot of crap!" Pierce exploded again. "We're caught in a squeeze play.	- Это мошенничество, - взорвался Пирс. - Нас втянули в нечистую игру.
	Bernie Norman makes the bank call our loan and the bank turns the picture back to him. He gets it for peanuts - about a third what it would have cost him to make it."	Норман специально сделал так, чтобы банк востребовал ссуду, он ведь знал, что банк вернет картину ему, и тогда она обойдется ему в три раза дешевле.
	"How much would it take to make the picture over?" I asked.	- Сколько надо, чтобы переделать фильм? -спросил я.
	Nevada looked at me.	Невада посмотрел на меня.
	"About a million bucks."	- Около миллиона.
	"Plus the loan the bank is calling," Pierce added quickly.	- Плюс погашение ссуды, - быстро добавил Пирс.
	I turned to him.	Я повернулся к нему.
	"Would you still have Norman release the picture?" He nodded.	- И фильм снова будет прокатывать Норман?
	"Sure. They've got ten thousand contracts on it an' if it's a talkie, not a theater will cancel out."	- Конечно, у него контракты с кинотеатрами, и те не станут их разрывать. Норман охватил почти десять тысяч кинотеатров.
	"If it's silent?"	- А если фильм будет немой?
	"We'll be lucky to get fifteen hundred," he said.	- Хорошо если найдем тысячи полторы кинотеатров.
	"They all want talkies."	Сейчас все хотят звуковые фильмы.
	"What do you think I should do?"	- Что я должен сделать?
	Nevada hesitated a moment, then his eyes came squarely on mine.	Невада печально посмотрел на меня и дружески сказал:
	"I wouldn't do it if I was you," he said frankly. "You could blow the whole bundle."	- На твоем месте я бы не стал этого делать, ты можешь прогореть.

	I saw the look that Pierce threw him.	Я заметил, как на него посмотрел Пирс.
	It was filled with anger but also with a peculiar sort of respect.	Это был сердитый взгляд, и вместе с тем - полный уважения.
	To Pierce I was just another sucker. But to his credit, he recognized that I was something more to Nevada.	Для Пирса я был просто очередной простофиля, но, к его чести, он понял, что я значу для Невады.
	I stared at him for a moment, then turned and looked down at Rina, sitting on the couch.	Я посмотрел на него, затем повернулся к сидящей на диване Рине.
	Her face was impassive. Only her eyes were pleading.	Лицо ее было спокойным, волнение выдавали лишь блестевшие глаза.
	I turned back to Nevada. "I'll take the shot," I said. "But only on one condition.	- Я берусь за это, - сказал я Неваде, - но только с одним условием.
	I'll buy you out and it will be my picture.	Я покупаю фильм, и он будет мой.
	And when we make it again, we'll make it the way I want it.	Мы переделаем его так, как я хочу.
	There'll be no arguments; everybody will do as they're told. You included.	И никаких возражений, все будут делать только то, что им скажут, включая тебя.
	If I'm going to lose the hand, at least I want to deal the cards."	Если уж мне предстоит проиграться, то надо, по крайней мере, раздать карты.
	Nevada nodded.	Невада кивнул.
	He'd heard my father say the same words often enough. And he'd been the one who taught me always to reach for the deal when the stakes were high.	Он слишком часто слышал эти слова от отца, да и сам учил меня делать крупные ставки.
	"But what do you know about making pictures?" Pierce asked.	- А что вы знаете о том, как делается кино? -спросил Пирс.
	"Nothing," I said. "But how many people do you know who have made a talking picture?"	- Ничего, - ответил я. - А сколько вы знаете людей, занимающихся звуковым кино?
	That stopped him. I could see the comprehension come into his eyes. What I had said was true.	Он понял меня.
	It was a new business. There were no veterans any more.	Это было новое дело, и в нем не было ветеранов.
	I turned back to Nevada. "Well?"	- Договорились? - спросил я, поворачиваясь к Неваде.
	"I don't know," he said slowly. "I'm lettin' you take the whole risk. I can't lose anything."	- Не знаю, - медленно произнес он. - Получается, что ты берешь на себя весь риск, а я ничего не теряю.
	"You're wrong!" Pierce said quickly. "If it's a stinker, your career is shot!"	- Ты не прав, - быстро возразил Пирс. - Если фильм не удастся, то это конец твоей карьере.
	Nevada smiled at him.	Невада улыбнулся.
	"I got along pretty good before," he said. "I'm a little old to worry about anything I fell into by accident."	- Я уже насытился популярностью, да и, пожалуй, стар, чтобы волноваться о ней.
	"Well, Nevada?"	- Ну так как, договорились? - повторил я.

	He stuck out his hand and the worry lines around his eyes lifted suddenly and he was young again.	Невада протянул мне руку. В глазах его промелькнула было тревога, но лишь на миг, и он снова стал молодым и сильным.
	"It's a deal, Junior."	- Договорились, малыш.
	I took his hand and then went over to the telephone. I called Moroni at the bank.	Я пожал его руку, подошел к телефону и позвонил в банк Морони.
	"Make arrangements to transfer the loan to Cord Explosives," I said.	- Подготовь соглашение о переводе ссуды на счет "Корд Эксплоузивз", - сказал я.
	"Good luck, Jonas," he said with a chuckle. "I had the feeling you were going to do it."	- Удачи тебе, Джонас, - усмехнулся Тони. - У меня такое чувство, что ты с этим делом справишься.
	"Then you knew more than I did."	- Значит, ты знаешь больше, чем я.
	"That's what makes a good banker," he said.	- Этим и отличается хороший банкир.
	I hung up and turned back to the others.	Я положил трубку и повернулся к присутствующим.
	"Now, the first thing I do is fire Von Elster."	- Первым делом я уволю Ван Элстера.
	Nevada's face was shocked.	На лице Невады промелькнула тревога.
	"But Von is one of the best in the business," he protested. "He's directed every picture I ever made. He discovered me."	- Но он один из лучших в своем деле, он ставил все картины, в которых я играл, и знает меня досконально.
	"He's a lousy little shit," I said. "The minute he thought you were in trouble, he tried to sell you out.	- Он отвратительный кусок дерьма, - сказал я. -Когда ты оказался в затруднительном положении, он попытался продать тебя.
	He had Bernie Norman up here at seven o'clock this morning. They wanted to give me some free advice. I didn't talk to them."	Они с Берни Норманом приходили сюда в семь -хотели дать мне несколько советов, но я не стал с ними разговаривать.
	"Now maybe you'll believe me when I say Bernie was behind the squeeze," Pierce said.	- Ну хоть сейчас-то ты поверишь мне, что за всем этим стоит Берни? - обратился Пирс к Неваде.
	"Like it or not, Nevada," I said, "we made a deal.	- Нравится тебе это, Невада, или нет, но мы заключили сделку.
	It's my picture and what I say goes." He nodded silently.	Это мой фильм, и все будет так, как я скажу.
	"The next thing I want is for Pierce to arrange for me to see as many of the talkies as possible in the next three days.	Далее, в эти три дня Пирс организует мне просмотр всех звуковых фильмов, которые сможет достать.
	Then, next weekend, I'll fly you all to New York. We're goin' to spend three or four days goin' to the theater. We might even pick up a stage director while we're there. We'll see."	В конце недели мы все вместе летим в Нью-Йорк - там еще три или четыре дня ходим в кино и за это время подбираем режиссера.
	I paused to light a cigarette and saw a sudden look come over Nevada's face.	Я закурил и внезапно встретился взглядом с улыбающимся Невадой.
	"What are you smiling at?"	- Чему ты улыбаешься?
	"Like I said, you're gettin' more like your pappy every day." I grinned back at him.	- Я же говорил, что ты все больше походишь на своего отца.

	Just then, the waiter came in with breakfast.	В этот момент официант принес завтрак.
	Nevada and Pierce went into the bathroom to wash up and Rina and I were left alone.	Невада и Пирс пошли в ванную мыть руки, и мы остались с Риной вдвоем.
	There was a gentle look on her face. "If you'd only let yourself go, Jonas," she said softly, "I think you might become a human being."	- Вот видишь, если ты хочешь, то можешь быть человеком, Джонас, - сказала она. Взгляд ее ласкал.
	I looked into her eyes. "Don't try to con me," I said.	- Не льсти мне, Рина.
	"We both know why I did it.	Мы оба хорошо знаем, почему я пошел на это.
	You and I made our deal last night."	Вчера ночью мы тоже заключили с тобой сделку.
	The gentle look faded from her face.	Ласковое выражение исчезло с ее лица.
	"Do you want me to blow you right now?" she asked.	- Ты хочешь этого прямо сейчас?
	I knew I had hit her from the way she spoke.	Я понял, что вывел ее из равновесия.
	I smiled. "I can wait."	- Могу и подождать.
	"So can I," she replied. "Forever, if I have to."	- Я тоже, - ответила она, - хоть всю жизнь.
	Just then the telephone rang.	Зазвонил телефон.
	"Get it," I said.	- Возьми трубку, - сказал я Рине.
	Rina picked it up and I heard a voice crackle for a moment, then she handed the phone to me.	Она сняла трубку, и ее голос слегка дрогнул. Она протянула трубку мне.
	"Your wife."	- Твоя жена.
	"Hello, Monica."	- Привет, Моника, - сказал я.
	Her voice was filled with anger.	Моника пылала злобой.
	"Business!" she shrieked. "And when I call you up, some cheap whore answers.	- Дела! - кричала она. - А когда я звоню, то отвечает какая-то дешевая шлюха.
	I suppose you're going to tell me it's your stepmother!"	Наверное, ты скажешь, что это твоя мачеха.
	"That's right!"	- Ты угадала.
	There was an angry click and the phone went dead in my hands.	Она еще что-то зло буркнула и бросила трубку.
	I looked down at it for a moment, then began to laugh.	Я посмотрел на телефон и рассмеялся.
	Everything was so right.	Все было так хорошо.
	And so wrong.	И так плохо.
	7.	7.
	I LOOKED OUT THE WINDOW AT THE FIELD.	Я выглянул в окно на летное поле.
	There were several planes warming up on the line, the red, white and blue ICA gleaming in the circle along their sides and under their wings.	Там выстроились в ряд несколько самолетов, на их фюзеляжах сверкали, обведенные в круг, красные, белые и синие начальные буквы названия компании: "Интер-Континентал Эркрафт".

	I looked down at the planning board, then up at the designer.	Я перевел взгляд на конструктора.
	Morrissey was young, even younger than I.	Морис был молод, моложе меня.
	He had graduated from M.I.T., where he'd majored in aeronautical engineering and design.	Он закончил Массачусетский технологический институт по специальности аэронавтика и строительство летательных аппаратов.
	He wasn't a flier; he was of a new generation that walked on the sky.	Сам он не был пилотом, но являлся представителем нового поколения, работавшего над проблемами воздухоплавания.
	What he proposed was radical. A single-wing, two-motor plane that would outlift anything in the air.	Он предлагал очень радикальное решение: двухмоторный моноплан многоцелевого назначения.
	He set his glasses lower on his nose. "The way I see it, Mr. Cord," he said in his precise manner, "is that by deepening the wings, we get all the lift we need and also increase our fuel capacity. Plus which, we have the added advantage of keeping our pilot in direct visual control."	- Мне представляется, мистер Корд, - начал Морис, поправив сползшие на нос очки, - что, увеличив размер крыльев, мы получим необходимую подъемную силу и умножим запас топлива, а кроме того, при этом решении обеспечивается лучший визуальный обзор для пилота.
	"What I'm interested in is the payload and speed," I said.	- А какова будет грузоподъемность и скорость?
	"If my calculations are correct," Morrissey said, "we should be able to carry twenty passengers in addition to the pilot and copilot at a cruising speed of about two fifty. It should fly for about six hours before refueling."	- Если мои расчеты верны, то моноплан сможет перевозить двадцать пассажиров и двух пилотов со скоростью примерно двести пятьдесят за шесть часов непрерывного полета без дозаправки.
	"You mean we could fly from here to New York with only one stopover in Chicago?" Buzz asked skeptically. "I don't believe it!"	- Вы считаете, что мы сможем летать отсюда в Нью-Йорк всего с одной посадкой в Чикаго? -недоверчиво спросил Баз. - Что-то не верится.
	"That's what my calculations show, Mr. Dalton," Morrissey said politely.	- Так выходит по моим расчетам, мистер Дальтон,- вежливо ответил Морис.
	Buzz looked at me.	Баз посмотрел на меня.
	"You can throw away your money on fool schemes like this," he said, "but not me.	- Ты не должен швырять деньги на подобную чепуху, во всяком случае я не собираюсь.
	I've been through too many of these pipe dreams."	Я подобными фантазиями сыт по горло.
	"About how much would it take to build the first one?" I asked Morrissey.	- Сколько будет стоить строительство опытного образца? - спросил я Мориса.
	"Four hundred, maybe five hundred thousand.	- Четыреста, может быть, пятьсот тысяч.
	After we get rid of the bugs, we can produce them for about a quarter of a million."	При серийном производстве они будут стоить в четыре раза дешевле.
	Dalton laughed raucously. "A half million bucks for one airplane? That's crazy.	- Пятьсот тысяч за один самолет? - Дальтон саркастически рассмеялся. - Это безумие.
	We'll never get our money out."	Мы никогда не вернем своих денег.

	First-class passage coast to coast by train was over four hundred dollars. It took almost four full days.	Переезд от одного побережья до другого в вагоне первого класса стоил свыше четырехсот долларов и занимал четыре полных дня.
	Plus meals, it came to more than five hundred bucks per passenger.	Плюс питание. Так что одному пассажиру такой переезд обходился более чем в пятьсот долларов.
	A plane like this would have a payload of seven grand a trip, plus the mail franchise, which would bring it up to about eighty-five hundred dollars.	Каждый перелет с учетом скидки на питание мог бы принести нам восемь с половиной тысяч.
	Flying five trips a week, in less than twenty weeks we could get all our costs back, plus operating expenses.	Если совершать пять перелетов в неделю, мы сумели бы вернуть свои деньги менее, чем за двадцать недель.
	From there on in, it would be gravy.	Это было бы здорово.
	Why, we could even afford to throw in free meals on the flight.	Мы смогли бы даже сделать бесплатное питание во время перелета.
	I looked down at my watch. It was almost nine o'clock.	Я посмотрел на часы, было около девяти.
	I got to my feet. "I have to get down to the studio. They're shooting the first scene today."	- Мне надо в студию, - сказал я, поднимаясь. -Сегодня они снимают первую сцену.
	Dalton's face turned red with anger.	Дальтон покраснел от возмущения.
	"Come off it, Jonas.	- Да брось ты это, Джонас.
	Get down to business.	Вернись к делам.
	For the past month and a half, all you been doin' is spending time at that goddam studio.	Последние полтора месяца ты торчишь в этой чертовой студии.
	While you're jerkin' off with that lousy picture, we got to find ourselves a plane to build.	Вместо того, чтобы возиться с каким-то идиотским фильмом, лучше бы нашел для нас самолет.
	If we don't, the whole industry will get ahead of us."	Иначе нас все обскачут.
	I stared at him, unsmiling.	Я серьезно посмотрел на База.
	"As far as I'm concerned," I said, "we have one."	- Насколько я понимаю, у нас уже есть самолет.
	"You're not- " he said incredulously, "you don't mean you're goin' to take a chance with this?"	- Нет, - решительно возразил он. - Или ты собираешься строить вот этот?
	I nodded, then turned to Morrissey.	Я кивнул и повернулся к Морису.
	"You can start building the plane right away."	- Можете прямо сейчас начинать изготовление опытного образца.
	"Wait a minute," Dalton snapped. "If you think ICA is going to foot the bill, you're crazy.	- Подожди, - рявкнул Дальтон, - если ты думаешь, что "Интер-Континентал Эркрафт" собирается платить за это, то ты сошел с ума.
	Don't forget I own half of the stock."	Не забывай, что я владею половиной акций.
	"And Cord Explosives owns the other half," I said. "Cord Explosives also holds over half a million dollars of mortgages on ICA planes, most of which are past due right now.	- А "Корд Эксплоузивз" владеет другой половиной, - ответил я. - И кроме того, у меня на пятьсот тысяч закладных на самолеты, срок которых уже истек.

	If I foreclosed on them, I'd wind up owning all of Inter-Continental Airlines."	И если я откажу в праве выкупа, то стану единоличным владельцем компании.
	He stared at me angrily for a moment, then his face relaxed into a grin.	Сердитое выражение еще какое-то время сохранялось на лице База и вдруг исчезло. Он улыбнулся.
	"I shoulda known better, Jonas. I shoulda learned my lesson when I lost that Waco to you in the poker game."	- Мне следовало предполагать это, Джонас, помня тот первый урок, который я полупил, когда проиграл тебе биплан.
	I smiled back. "You're a great flier, Buzz. You stick to flying and leave the business end to me.	- Ты великий пилот, Баз, - улыбнулся я в ответ. -Поэтому занимайся своими полетами, а дела оставь мне.
	I'll make a rich man out of you yet." He reached for a cigarette.	Я еще сделаю из тебя богатого человека.
	"O.K.," he said easily. "But I still think you're nuts to build this plane. We could lose our shirt on it."	- Хорошо, - легко согласился он. - Но все-таки мне кажется, что ты намучаешься с этим самолетом.
	I didn't answer as we walked out to my car.	Весь путь к машине мы молчали.
	There was no use explaining to Buzz the simple rules of credit. ICA would order twenty of these planes from Cord Aircraft.	Не было смысла объяснять Базу простейшие правила кредитования. "Интер-Континентал Эркрафт" сделает заказ на двадцать самолетов компании "Корд Эркрафт".
	The two companies would then give chattel mortgages on them to Cord Explosives. And Cord Explosives would discount those mortgages at the banks, even before the planes were built.	Потом обе эти компании передадут фирме "Корд Эксплоузивз" закладные на движимое имущество, а "Корд Эксплоузивз" учтет их в банке еще до начала массового производства самолетов.
	The worst that could happen, if the plane was no good, was that Cord Explosives would end up with a whopping tax deduction.	Самое худшее, что может случиться, если самолет окажется плохим, так это то, что "Корд Эксплоузивз" лишится значительных налоговых льгот.
	I got into the car. "Good luck with the picture!" Buzz yelled after me as I pulled away.	Я сел в машину. - Удачи тебе с фильмом, -прокричал мне вслед Баз. * * *
	I turned into the main gate at the Norman studios.	Я свернул к главным воротам студии Нормана.
	The guard looked out and waved me on.	Привратник, взглянув на меня, отрапортовал:
	"Good morning, Mr. Cord," he called.	- Доброе утро, мистер Корд.
	"Good luck, sir."	Удачи вам, сэр.
	I smiled and drove toward the parking lot. There was a small marker with my name on it. mr. cord.	Я улыбнулся и проехал на стоянку с небольшой табличкой с моим именем.
	They didn't miss a trick when it came to sucking ass.	Они всегда пытались удивить новичков такими штучками.
	There was a reserved table with my name on it in the executive dining room. I also had a private bungalow with a suite of offices and two secretaries, a liquor cabinet stocked to the brim, an electric refrigerator, a private can and shower, a dressing room, a conference room and two secretarial offices in addition to my own.	В ресторане был специальный столик с моим именем, а кроме того, мне предоставили отдельный коттедж с несколькими кабинетами, двумя секретаршами, с залом для коктейлей, набитым спиртными напитками, с кондиционером, просмотровым залом, гостиной и залом для заседаний.

	I went through the back door of my bungalow and directly into my office.	Я прошел через заднюю дверь прямо в свой кабинет.
	I wasn't at the desk more than a moment when one of the secretaries came in.	Не успел я сесть за стол, как вошла одна из секретарш.
	She stood in front of the desk, looking very efficient with her notebook and pencil.	Она остановилась перед столом, с блокнотом и ручкой.
	"Good morning, Mr. Cord," she said brightly. "Any dictation?"	- Доброе утро, мистер Корд, - улыбнулась она. -Будут какие-нибудь указания?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	You'd think by this time she'd know better.	Для секретарши это было не в новинку.
	For the past five weeks, this had been going on every morning.	Последние пять недель эта процедура происходила каждое утро.
	I never write anything - messages, memos, instructions.	Я ничего не писал, не давал никаких указаний.
	If I want anything written, I call McAllister.	Если мне требовался какой-либо письменный документ, я звонил Макаллистеру.
	That's what lawyers are for.	В конце концов адвокаты и нужны для этого.
	The telephone on my desk buzzed.	Зазвонил телефон, и секретарша сняла трубку.
	She picked it up. "Mr. Cord's office."	- Кабинет мистера Корда, - произнесла она.
	She listened a moment, then turned to me. "They've completed rehearsal on Stage Nine. And they're ready for their first take.	Послушав минуту, она обернулась ко мне: - На девятой площадке все готово для начала съемок.
	They want to know if you'd like to come down."	Спрашивают, придете ли вы.
	I got up. "Tell them I'm on my way."	- Передайте, что я уже выхожу.
	Stage Nine was at the far end of the lot.	Девятая площадка находилась в самом конце студии.
	We built the New Orleans set there because we figured it was quieter and there wouldn't be any interfering sounds coming across from the other stages.	Там были установлены декорации Нового Орлеана. Я считал, что ее удаленное положение обеспечит отсутствие посторонних звуков.
	I began to hurry along the brick paths, cursing the distance, until I saw a messenger's bicycle leaning against one of the executive bungalows.	Я поспешил к площадке по кирпичной дорожке, как вдруг заметил велосипед посыльного, прислоненный к стене соседнего коттеджа.
	A moment later, I was pedaling like mad down the path. I heard the messenger start yelling behind me.	Через минуту я уже мчался на нем, а вслед мне неслись крики возмущенного владельца.
	I pulled around to front of Stage Nine and almost clashed into a man opening the door.	Влетев на велосипеде на площадку, я чуть не врезался в какого-то мужчину.
	He stood there and looked at me in shocked surprise. It was Bernie Norman.	Это был Берни Норман. Он с удивлением посмотрел на меня.
	"Why, Mr. Cord," he said.	- Зачем же так, мистер Корд?
	"You didn't have to do that. You could have called for a car to bring you down here."	Надо было позвонить, и за вами пришла бы машина.

	I leaned the bike against the wall.	Я прислонил велосипед к стене.
	"I didn't have time, Mr. Norman," I said.	- У меня не было времени, мистер Норман.
	"They said they were ready to start. It's my money and my time they're spending in there."	Сказали, что все уже готово, а ведь здесь тратят мои деньги.
	They were ready to play the first scene, the one where Max, as a young man, is having his first interview with the madam of the fancy house.	Собирались снимать сцену, где молодой Макс впервые встречается с содержательницей публичного дома.
	That wasn't the opening of the picture, but that's the way they shoot them. They make all the interior scenes first, then the exteriors.	Картина не начиналась ею, просто сначала снимались все сцены в помещении, а затем на улице.
	When it's all finished, an editor splices it together in its proper sequence.	Когда съемки заканчивались, монтажер составлял сцены в необходимой последовательности.
	The actress playing the madam was Cynthia Randall, Norman's biggest female star.	Роль мадам играла Синтия Рандал - первая звезда "Норман Пикчерз".
	She was supposed to be the sexiest thing in the movies. Personally, she didn't do a thing for me.	Считалось, что она сексапильна, но лично мне так не казалось.
	I like my women with tits.	Я предпочитал женщин с большой грудью.
	Two make-up men and a hairdresser were hovering over her as she sat in front of the dressing table that was part of the set.	Она сидела за туалетным столиком, составлявшим часть декорации, и два костюмера и гример колдовали над ней.
	Nevada was standing over in the other corner, his back to me, talking to Rina.	Невада стоял в другом углу спиной ко мне и разговаривал с Риной.
	He turned around as I came up and a chill ran through me as memory dragged up a picture of him from my childhood.	Когда я вошел, он обернулся, и в моей памяти всплыла картина детства.
	He looked even younger than he did when I first saw him.	Казалось, он выглядел моложе, чем тогда, когда я впервые увидел его.
	I don't know how he did it; even his eyes were the eyes of a young man.	Не знаю, как ему это удалось, но у него даже глаза были молодыми.
	He smiled slowly. "Well, Junior. Here we go."	- Привет, малыш, ну вот мы и начинаем, - сказал с улыбкой Невада.
	I nodded, still staring at him. "Yeah," I said.	- Да, начинаем.
	"Here we go." Somebody yelled, "Places, everybody!"	- Все по местам, - раздался чей-то крик.
	"I guess that means me," Nevada said.	- Это меня, - сказал Невада.
	Rina's face was turned toward the set, a rapt expression in her eyes.	Рина восторженно разглядывала декорации.
	A man pushed past carrying a cable.	Мимо прошел какой-то мужчина с проводом.
	I turned away from him and almost bumped into another man.	Я шагнул в сторону и чуть не столкнулся с другим мужчиной.
	I decided to get out of the way before I did any damage. I wound up near the sound booth. From there I could see and hear everything.	Чтобы не мешать, я встал рядом с кабиной звукозаписи, отсюда все было видно и слышно.

	Now I knew why pictures cost so much money.	Теперь я понимал, почему съемки фильма стоят так дорого.
	We were on our eleventh take of that same scene when I noticed the sound man in the booth.	Сцену переснимали уже одиннадцатый раз, когда я обратил внимание на человека в кабине звукозаписи.
	He was bent over the control board, his earphones tight to his head, twisting the dials crazily.	Он сидел в наушниках, склонившись над пультом, и с бешенством вращал ручки настройки.
	Every other moment, I could see his lips move in silent curses, then he would spin the dials again.	По его губам можно было понять, что в перерывах между вращением ручек он сыпал проклятья.
	"Something wrong with the machine?" I asked.	- Не в порядке техника? - спросил я.
	He looked up at me. I could tell from his look he didn't know who I was.	Он посмотрел на меня, и по его взгляду я понял, что он не знает, кто я такой.
	"There's nothing wrong with the machine," he said.	- С техникой-то все в порядке, - ответил он.
	"Something's bothering you?"	- Что же тогда ты так волнуешься?
	"Look, buddy," he said. "We both need our jobs, right?" I nodded. "When the boss tells yuh to make somebody look good, yuh do what he says -yuh don't ask no questions.	- Понимаешь, приятель, работа есть работа, правильно? - Я согласно кивнул. - Когда босс говорит тебе, что все должно быть сделано хорошо, ты так и делаешь, не задавая лишних вопросов.
	Right?"	Так?
	"Right," I said.	- Так, - ответил я.
	"Well, I'm doin' my best. But I ain't God.	- Я стараюсь, как могу, но я же не Бог.
	I can't change the sound of voices."	Я не могу изменить звучание голосов.
	I stared at him, a kind of dismay creeping over me.	Я с тревогой взглянул на него.
	I had only Rina's word that Nevada's voice test had been O.K.	Ведь о том, что звуковые пробы у Невады прошли хорошо, я знал лишь со слов Рины.
	"You mean Nevada Smith?"	- Ты имеешь в виду Неваду Смита?
	He shook his head. "Naah," he said contemptuously. "He's O.K.	- Да нет, с ним все в порядке.
	It's the dame.	А вот женщина...
	She comes over so nasal it sounds like her voice is coming out of her eyeballs."	Она гнусавит так, будто звук выходит из ее зенок.
	The sound man turned back to his machine.	Звукооператор снова вернулся к своей технике.
	I reached over and snatched the earphones off his head.	Я подошел и снял у него с головы наушники.
	He turned angrily.	Он сердито повернулся в мою сторону.
	"What the hell's the idea?"	- Что за шутки, черт возьми?
	But I had them on by then and there was nothing he could do but stand there.	Но я уже надел наушники, и ему оставалось только молча наблюдать.
	Nevada was speaking. His voice came through fine -there was a good sound to it.	Говорил Невада, его голос действительно звучал хорошо.

	Then Cynthia Randall began to speak and I didn't know whether to believe my eyes or my ears.	Затем заговорила Синтия Рандал, и я не знал, чему верить - глазам или ушам.
	Her voice had all the irritating qualities of a cat wailing on the back fence, with none of the sexual implications.	Ее голос вызывал раздражение, мне он напоминал мяуканье кошек на задворках, и никакой сексуальности.
	It shivered its way down my spine.	По спине пробежали мурашки.
	A voice like that could put an end to sex, even in the fanciest house in New Orleans.	Такой голос отпугнет всякого мужчину даже из лучшего борделя Нового Орлеана.
	I ripped the earphones from my head and thrust them into the sound man's astonished hands. I started out on the set.	Я снял наушники, вернул их звукооператору и решительно направился на площадку.
	A man grabbed at me but I angrily pushed him aside.	Какой-то мужчина попытался остановить меня, но я оттолкнул его.
	A voice yelled, "Cut!" and a sudden silence fell over the set.	- Стоп! - раздался чей-то крик, и внезапно наступила тишина.
	Everyone was staring at me with strangely startled expressions.	Присутствовавшие на съемочной площадке удивленно разглядывали меня.
	I was seething.	Я кипел от возмущения.
	All I knew was that someone had played me for a patsy and I didn't like it.	Кто-то хотел сыграть со мной злую шутку, а я не любил этого.
	I think the girl knew why I was there.	Похоже, что актриса догадалась о цели моего появления.
	A look of caution appeared in her eyes, even as she tried to bring a smile to her lips.	Она попыталась улыбнуться, но в глазах застыла настороженность.
	Bernie Norman hurried onto the set. A flicker of relief showed in her face and I knew the whole story.	На площадке стремительно возник Берни Норман, и актриса облегченно вздохнула. Теперь мне все было ясно.
	She reached for Bernie's arm as he turned toward me.	Когда Берни обернулся ко мне, она дотронулась до его руки.
	"Mr. Cord," he asked, "is anything wrong?"	- Что-нибудь не так, мистер Корд? - спросил Берни.
	"Yeah," I said grimly. "Her. Get her off the set. She's fired!"	- Да, - ответил я. - Уберите ее с площадки, она уволена.
	"You just can't do that, Mr. Cord!" he exclaimed. "She has a contract for this picture!"	- Но вы не можете этого сделать, мистер Корд, -воскликнул он. - У нее контракт на этот фильм.
	"Maybe she has," I admitted, "but not with me.	- Возможно, но не со мной.
	It wasn't my pen she squeezed the last drop of ink out of."	Из моей ручки она не выжала бы даже каплю чернил.
	Bernie stared at me, the pale coming up underneath his tan.	Побледневший Берни уставился на меня.
	He knew what I was talking about.	Он понял, что я имею в виду.
	"This is highly irregular," he protested. "Miss Randall is a very important star."	- Но так не делают, - продолжал протестовать Норман. - Мисс Рандал - звезда.

	"I don't care if she's the Mother of God," I interrupted. I held out my wrist and looked down at the watch and then back up at him. "You've got exactly five minutes to get her off this set or I'll close down this picture and hit you with the biggest lawsuit you ever had!"	- Мне наплевать, даже если она Божья матерь, -оборвал я его и посмотрел на часы. - У вас есть пять минут, чтобы убрать ее с площадки. В противном случае я прекращу съемки и устрою вам такой судебный процесс, какого вы в жизни не видели. * * *
	I sat down on the canvas chair with my name on it and looked around the now deserted set.	Я сидел в парусиновом кресле с моими инициалами и смотрел на опустевшую съемочную площадку.
	Only a few people hovered about, moving like disembodied ghosts at a banquet.	Лишь несколько человек, словно привидения, бродили вокруг.
	I looked over at the sound man hunched over his control board, his earphones still glued to his head. I closed my eyes wearily.	Я посмотрел на звукооператора, все еще возившегося со своей аппаратурой, и медленно закрыл глаза.
	It was after ten o'clock at night.	Было около десяти вечера.
	I heard footsteps approaching and opened my eyes.	Услышав приближающиеся шаги, я открыл глаза.
	It was Dan Pierce.	Это был Дэн Пирс.
	He'd been on the phone trying to borrow a star from one of the other studios.	Все это время он звонил по телефону, пытаясь ангажировать какую-нибудь другую звезду.
	"Well?" I asked.	- Как дела? - спросил я.
	He shook his head negatively.	Он покачал головой.
	"No dice. MGM wouldn't lend us Garbo. They're planning a talking picture for her themselves."	- Ничего. "МГМ" не может уступить нам Гарбо, они сами собираются снимать звуковой фильм.
	"What about Marion Davies?"	- А что насчет Марион Дэйвис?
	"I just hung up on her. She loves the part but it isn't the kind of thing she feels she can do.	- Я только что говорил с ней, роль ей нравится, но она считает, что она не для нее.
	Maybe we should've stuck with Cynthia Randall.	Может, еще раз попробовать Синтию Рандал?
	It's costing you thirty grand a day to sit around like this."	Подобный простой обходится вам в тридцать тысяч в день.
	I lit the cigarette and stared up at him.	Я закурил сигарету и посмотрел на него.
	"I'd rather drop it now than be laughed out of the theater and lose it all later."	- Лучше потерять их сейчас, чем позже, когда фильм будет освистан.
	"Maybe we could bring an actress in from New York?"	- Может, мы сможем пригласить актрису из Нью-Йорка?
	"We haven't the time," I said. "Ten days, three hundred grand."	- Нет времени, - ответил я. - Это займет десять дней, а значит, потери составят триста тысяч.
	Just then, Rina came up with some sandwiches.	В этот момент появилась Рина с бутербродами.
	"I thought you'd be hungry," she said, "so I sent out for these."	- Я подумала, что вы голодны.
	I took one and bit into it somberly.	Я взял один и начал мрачно жевать.
	She turned and gave one to the second man.	Рина повернулась к Пирсу, и тот тоже взял бутерброд.

	"Thanks, Miss Marlowe."	- Благодарю, мисс Марлоу.
	"You're welcome," she said and walked back to where she'd been sitting with Nevada.	- Не стоит, - ответила Рина и направилась к Неваде.
	"Too bad you can't find one that sounds like her," the sound man mumbled through a mouthful of sandwich.	- Вот бы найти актрису с таким голосом, как у нее, - сказал подошедший в этот момент звукооператор.
	I looked at him. "What do you mean?"	- Что ты имеешь в виду?
	"She's got somethin' in her voice that gets yuh," he said.	- В ее голосе что-то есть.
	"If it came through on the sound track like that, you'd have them falling out of the balconies."	От такого голоса зрители со стульев попадают.
	I stared at him now. "You mean Rina?"	- Ты говоришь о Рине?
	He nodded and swallowed his mouthful. "Yeah." A slow, meaningful grin came to his lips. "An' if I ain't crazy, she'd photograph like a roll in the hay, too.	- Да, а посмотрите, как она выглядит.
	She's all woman."	Это же женщина на все сто.
	I turned to Dan. "What do you think?"	- А ты как думаешь? - я повернулся к Дэну.
	"It's possible," he admitted cautiously.	- Согласен.
	"Then, let's go," I said, getting to my feet. "Thirty grand a day is a lot of money."	- Тогда давайте пробовать, - сказал я, поднимаясь.- Тридцать тысяч в день большие деньги.
	Rina took it as a big joke when I asked her to speak a few of the lines into the microphone.	Когда я попросил Рину сказать несколько слов в микрофон, она восприняла это как шутку.
	She still didn't think I meant it when I called the crew back for a full-scale screen test.	И даже когда я собрал актеров для пробной сцены, она все еще не понимала, что я задумал.
	I don't think she took me seriously at all until we sat in the screening room at two that morning and watched her and Nevada play one scene.	Серьезность моих намерений стала для нее очевидной, лишь когда в два часа ночи мы уселись в просмотровом зале.
	I'd never seen anything like her on the screen before.	Ничего подобного в кино я доселе не видел.
	Whatever it was she had, it was twice as strong up there on the screen.	На экране Рина казалась еще обворожительней, чем в жизни.
	She just plain made your mouth water.	Я следил за ее игрой, затаив дыхание.
	I turned to her.	Я повернулся к ней.
	"Go home and go to bed.	- Иди домой и ложись спать.
	I want you in wardrobe at six o'clock tomorrow morning.	Я жду тебя в костюмерной в шесть утра.
	We start shooting at nine."	В девять мы начинаем съемку.
	She shook her head.	Рина покачала головой.
	"Uh-uh, Jonas.	- О, Джонас.
	The joke's gone far enough.	Шутка зашла слишком далеко.
	I won't have any part of it."	Я не хочу в ней участвовать.

	"You be on that set ready to shoot at nine!" I said grimly. "You're the one who called, not me, remember?"	- Ты должна быть на площадке в десять, - жестко произнес я. - И помни, что это ты мне позвонила, а не я.
	I looked at Nevada.	Я взглянул на Неваду.
	There was a puzzled expression on his face. And something about the clear innocence in his eyes hit me wrong.	На лице его было написано смущение, но невинное выражение его глаз мне не понравилось.
	"And you better see to it that she shows up!" I said angrily.	- А ты лучше проследи, чтобы она не проспала, -сердито сказал я.
	I turned and stormed out of the projection room, leaving them staring after me with shocked faces.	С этими словами я повернулся и вышел из зала, сопровождаемый недоуменными взглядами.
	8.	8.
	I OPENED ONE EYE SLOWLY AND PEERED AT my wrist watch.	Я медленно приоткрыл один глаз и посмотрел на часы.
	Two o'clock!	Два часа!
	I sat up quickly and the pain almost split my skull.	Я быстро поднялся и вскрикнул от боли, пронзившей мою голову.
	I groaned out loud and the door opened.	Дверь отворилась.
	It was Dan, already dressed in cream-colored slacks and a loud sports shirt.	Это был Дэн в кремовых брюках и спортивной рубашке.
	He held a glass of what looked like tomato juice.	В руках он держал стакан с жидкостью, похожей на томатный сок.
	"Here," he said. "Drink it down, pal. It'll wash the fuzz away."	- Вот, выпейте, и все пройдет.
	I lifted the glass to my lips.	Я поднес стакан к губам.
	It tasted awful going down but he was right.	На вкус это было ужасное пойло, но он был прав.
	A moment later, my head began to clear.	Через несколько минут голова начала проясняться.
	I looked around the bedroom. It was a shambles.	В спальне был полный бардак.
	"Where are the girls?" I asked.	- А где девочки? - спросил я.
	"I paid them off an' sent them home."	- Я заплатил им и отправил домой.
	"Good." I got to my feet woozily. "I gotta get down to the studio. They were going to start shooting at nine."	- Боже, - я с трудом поднялся на ноги. - Мне надо ехать на студию, съемки должны были начаться в девять.
	Dan smiled.	Дэн улыбнулся.
	"I called and told them you were tied up but would get down there this afternoon.	- Я позвонил и сказал, что вы устали, но будете во второй половине дня.
	I figured it was better if you got some sleep.	Я подумал, что вам лучше поспать.
	That was a hectic night."	Это была изнурительная ночь.
	I grinned at him.	Я улыбнулся ему в ответ.
	It sure was.	Действительно, это была изнурительная ночь.

	Dan and I had really tied one on the night before.	За эту ночь мы с Дэном сильно устали.
	I'd met him coming off the set and offered to give him a lift downtown.	Я встретил его, когда уходил со съемочной площадки, и предложил отвезти в город.
	But on the way we'd decided to stop and eat.	По пути мы решили остановиться где-нибудь и передохнуть.
	I was wound up tighter than a dollar watch and he'd offered to help me unwind. Steaks at a spot he knew, which ought to have been closed but wasn't, along with bourbon and later the works.	Я был взвинчен до предела, и Дэн посоветовал мне расслабиться. Мы проехались по нескольким ночным клубам, и после изрядного количества выпитого виски появились девочки.
	The works came out of his little black book, which all agents seem to carry.	Дэн нашел их с помощью маленькой черной записной книжки. Такие книжки есть у всех агентов.
	I'd unwound all right but now I wondered if they'd ever be able to wind me up again.	Расслабился я хорошо, но удастся ли мне теперь вернуться в нормальное состояние.
	His Jap houseboy had shirred eggs and sausages ready when I came out of the shower. I was starved.	Когда я вышел из ванной, слуга-японец принес яйца и сосиски.
	I ate six eggs and about a dozen of the little bangers.	Я съел шесть яиц и около дюжины сосисок.
	When I put down my fourth cup of coffee Dan smiled and asked,	Когда я допивал четвертую чашку кофе, Дэн улыбнулся и спросил:
	"How are yuh feeling now?" I grinned back at him.	- Ну, как теперь?
	"I never felt better in my life."	- Никогда в жизни не чувствовал себя лучше.
	It was true.	Это было правдой.
	For once I felt relaxed and loose.	Я испытывал расслабленность и умиротворенность.
	There wasn't the usual tightening in my gut as I thought about the day.	Не было и тени обычного напряжения, сковывавшего меня в начале дня.
	"You said something about getting down to business?"	- Так что ты там говорил о делах?
	We'd talked the night before, more than I usually did with a stranger. But Dan Pierce was different.	Мы о многом говорили с ним прошлой ночью. Обычно я не пускаюсь в откровения с незнакомыми людьми, но Дэн был человек особого склада.
	He was a type I hadn't encountered before and he fascinated me.	Раньше я не встречал таких - он буквально очаровал меня.
	He was tough, shrewd and knew what he wanted.	Он был умный, практичный и всегда знал, чего хочет.
	I was in over my head and I knew it.	В делах он был на голову выше меня, и я это понял.
	I wouldn't be for long, but until I got the hang of it I could use someone like Dan Pierce.	Конечно, так долго продолжаться не будет, но сейчас мне нужна была помощь именно такого человека, как Дэн Пирс.
	"I sold my agency this morning to MCA."	- Сегодня утром я продал свое агентство, - сказал Дэн.

	"What for?"	- Зачем?
	"Because I'm coming in with you."	- Хочу работать с вами.
	"Aren't you jumping the gun a little?" I asked.	- А ты не поторопился?
	"I'm only in for this one picture.	Я собираюсь делать только один фильм.
	What'll you do after that?"	На что же ты надеешься в дальнейшем?
	Dan smiled.	Дэн усмехнулся.
	"That's what you say. It even might be what you really believe, right now.	- Это вы сейчас так говорите и, возможно, даже верите в это.
	But I know different.	Но я знаю другое.
	You got a feel for this business - a natural feel for it that not many people have.	У вас есть чутье для кинобизнеса, настоящее чутье, которого лишены многие.
	And there's a challenge that you can't resist. You just found another gambling game. You'll stick."	Вы открыли для себя новую азартную игру и обязательно сыграете в нее.
	I sipped at the coffee.	Я отхлебнул кофе.
	It was strong and black, just the way I liked it.	Перспектива была довольно туманная, но я любил такие вещи.
	"And just how do you figure you can help?" I asked.	- А почему ты думаешь, что сможешь быть мне полезен? - спросил я.
	"Because I know all the angles in this business, all the dirty tricks it would take you a long time to find out about.	- Потому что я знаю в этом бизнесе все закоулки, все грязные трюки, разобраться в которых вам понадобится много времени.
	You're a busy man and time's the most valuable thing you've got.	Вы деловой человек, и время представляет для вас большую ценность.
	I wouldn't be worth half as much if motion pictures were your only business.	Вы не особо нуждались бы во мне, если бы занимались только кино.
	But it's not. And it never will be.	Но ведь это не так, и никогда так не будет.
	It's just another game of craps."	Для вас только новый вид игры.
	I stared at him. "Give me a free sample."	- Ну, дай мне для примера какой-нибудь совет.
	"For one thing," he said quickly, "I wouldn't have started the picture until I'd had a sound test on everyone."	- Пожалуйста, - быстро ответил Дэн. - Никогда не начинайте съемку фильма без звуковой пробы для каждого актера.
	"That's something I already learned.	- Это мне теперь и самому ясно.
	I want a sample of what I don't know."	А что-нибудь такое, чего бы я не знал.
	He reached around behind him for a blue-covered script.	Дэн обернулся и взял сценарий в голубой обложке.
	"If Rina comes off on the screen like that test indicates, we can make a few changes in this and save ourselves four hundred thousand dollars."	- Если Рина будет выглядеть на экране так же, как на пробе, то мы сможем внести изменения в сценарий, что сэкономит около четырехсот тысяч.
	"How?"	- Каким образом?
	"By building up her story and confining more of the picture to the New Orleans episode.	- Мы расширим ее роль и сосредоточимся на съемках эпизодов в Новом Орлеане.

	It'll save five weeks of exteriors and nobody knows yet how good those microphones work outside."	Мы выиграем пять недель, сократив съемки на натуре, тем более что неизвестно, как будут работать микрофоны во время этих съемок.
	I reached for a cigarette. "If we did that," I said slowly, "what happens to Nevada?	- Но если мы сделаем это, - медленно сказал я, доставая сигарету, - то что будет с Невадой?
	His part would be cut way down."	Ведь мы урежем его роль.
	Dan's eyes met mine steadily.	Дэн пристально посмотрел на меня.
	"Nevada's not my problem any more, he's MGA's.	- Меня больше не волнует Невада.
	I'm workin' for you now an' I figure you already used up all the sentiment you're entitled to on this picture. This is just like any other kind of business. The big thing is to make money."	Я работаю на вас, и советую вам тоже отбросить все сантименты, как будто вы беретесь за новое дело, которое может принести большие деньги, и только.
	I dragged on the butt and sipped at the coffee.	Я взял чашку и стал прихлебывать кофе маленькими глотками.
	For the first time since Rina called, I was back to normal.	Впервые с момента, когда позвонила Рина, я почувствовал себя в своей тарелке.
	For a while, she'd had me spinning like a top.	До сих пор я не знал, что делать, и она вертела мной как хотела.
	I didn't know whether I was coming or going. I felt different now.	Теперь все стало иначе.
	"What kind of deal do you have in mind?"	- Как ты представляешь себе нашу сделку?
	"No salary.	- Никакой заработной платы.
	Just a ten-per-cent piece of the action and an expense account."	Десять процентов с фильма и возмещение расходов.
	I laughed. "I thought you said you sold your agency."	- Мне кажется, ты сказал, что продал свое агентства, - рассмеялся я.
	"That's the only way I can figure my compensation without adding to your overhead."	- Только так я смогу тратить необходимые деньги, не перекладывая это на вас.
	"Don't kid me," I said.	- Не пытайся надуть меня.
	"You'd be living off the expense account."	Ведь ты будешь жить за счет возмещения расходов.
	"Sure I will. But even with a salary, I would.	- Конечно, но я буду жить за счет этого, даже получая заработную плату.
	How do you expect me to do a job for you if I can't spend money?	А как, вы думаете, я буду работать на вас, не тратя денег?
	Money is the only thing in this town nobody talks back to."	В этом городе единственная вещь, против которой не возражают, - это деньги.
	"I'll give you a ten-per-cent participation in profits. But no stock interest."	- Я дам тебе десять процентов от доходов, но ты не будешь владеть акциями.
	He studied me for a moment. "What about the expense account?"	- А как насчет возмещения расходов?
	"That's O.K."	- Все в порядке.

	He stuck out his hand. "It's a deal."	И мы скрепили наш договор рукопожатием. * * *
	It was after three o'clock when we walked onto Stage Nine.	Мы прибыли на девятую площадку в начале четвертого.
	The place was jumping, a mumble of buzzing, efficient noise, as they got ready for the next take.	Готовилась съемка еще одной сцены, и площадка была заполнена шумными голосами.
	Nevada was standing on the edge of the set; Rina wasn't anywhere in sight.	Невада стоял у края площадки, но Рины нигде не было видно.
	I stopped near the sound man.	Я остановился рядом со звукооператором.
	"How's it coming?"	- Ну, как дела?
	He looked up at me and grinned.	Он посмотрел на меня и улыбнулся.
	"Sounds great," he said, tapping his earphones.	- Звучание великолепное.
	I smiled and walked over to Nevada. He was talking to the director and they both turned as I came up.	Я ответил ему улыбкой и отправился к Неваде, который разговаривал с режиссером. При моем приближении они обернулись.
	"How's she doing?"	- Ну, как она? - спросил я.
	The new director shrugged.	Режиссер пожал плечами.
	"She was a little nervous at first but she's settling down.	- Сначала немножко нервничала, потом успокоилась.
	She'll be O.K."	С ней все будет в порядке.
	"She'll be great," Nevada said warmly. "I never figured all the times she cued me on the script that it would come in handy for her too."	- Рина великолепна, - тепло произнес Невада. -Никогда не предполагал, что она так впишется в сценарий.
	One of the assistant directors hurried up.	Подбежал один из помощников режиссера.
	"We're ready now, Mr. Carrol."	- Все готово, мистер Кэрол.
	The director nodded and the assistant turned around and yelled,	Режиссер кивнул, и помощник крикнул:
	"Places, everybody!"	- По местам.
	The director walked over to the camera as Nevada moved out on the set.	Невада пошел вглубь площадки, а режиссер вернулся к камере.
	I turned and saw Rina entering from the side. I stared, unable to believe my eyes.	Обернувшись, я увидел Рину, входящую на площадку с боковой стороны, и не поверил своим глазам.
	Her long, white-blond hair was tied up on top of her head and they'd bound her breasts so tight she looked like a boy.	Ее длинные белокурые волосы были завязаны наверху, грудь утянута так, что она походила на мальчишку.
	Her mouth was painted in a tiny Cupid's bow and her eyebrows were penciled to a thin, unnatural line.	Накрашенные губы напоминали лук Купидона, тонкая ниточка подведенных бровей казалась неестественной.
	She was no longer a woman - she was a caricature of every ad in Vanity Fair.	Она больше не была женщиной - она была пародией на рекламу косметических средств.
	Dan's face was impassive. He stared at me, his eyes unrevealing.	Дэн с непроницаемым видом посмотрел на меня.

	"They did a good job," he said. "She's right in the image."	- Они хорошо потрудились, - сказал он.
	"She don't look like a woman."	- Но она не похожа на женщину.
	"That's what they go for."	- Именно этого они и добивались.
	"I don't give a damn what they go for!	- Мне наплевать, черт возьми, чего они добивались!
	I don't like it.	Мне это не нравится.
	Broads that look like that are a dime a dozen in this town."	В этом городе полно дешевых девок, которые выглядят точно так же.
	A faint smile came into Dan's eyes.	В глазах Дэна появилась улыбка.
	"You don't like it, change it," he said.	- Меняйте все, что вам не нравится.
	"You're the boss. It's your picture."	Ведь вы босс, и это ваш фильм.
	I stared at him for a moment. I felt like walking out onto the set and blowing a fuse. But instinct held me back.	Мне хотелось выйти на площадку и закатить скандал, но я сдержался.
	I knew one more display like yesterday's would demoralize the whole crew.	Я понимал, что если еще раз повторится сцена, подобная вчерашней, это деморализует всю труппу.
	"Tell Carrol I want to see him," I said to Dan. He nodded approvingly.	- Передай Кэролу, что я хочу поговорить с ним, -сказал я Дэну.
	"Smart," he said.	- Правильно.
	"That's the right way to do it. You may need me even less than I thought!" He walked over to the director.	Возможно, вы менее нуждаетесь во мне, чем я думал, - одобрительно кивнув, сказал он и пошел к режиссеру.
	A moment later, the director called a ten-minute break.	Минуту спустя режиссер объявил десятиминутный перерыв и подошел ко мне.
	He came over to me and I could see he was nervous.	Было заметно, что он нервничает.
	"What seems to be the trouble, Mr. Cord?"	- Что-то не так, мистер Корд?
	"Who O.K.'d that make-up and costume?"	- Кто занимался гримом и костюмом?
	The director looked at me, then over his shoulder at Rina.	Режиссер посмотрел на меня, затем обернулся через плечо на Рину.
	"I'm sure it was approved by wardrobe and make-up," he said.	- Костюмер и гример.
	"Nevada told them to give her the full treatment."	Невада объяснил им, как все надо сделать.
	"Nevada?"	- Невада?
	He nodded.	Режиссер кивнул.
	I looked at Dan.	Я повернулся к Дэну.
	"I want everybody concerned in my office in ten minutes," I said.	- Прошу всех, кого это касается, через десять минут собраться у меня в офисе.
	"Right, Jonas."	- Хорошо, Джонас.

	I turned and walked out of the building.	Я повернулся и вышел.
	9.	9.
	I LOOKED AROUND THE OFFICE.	Я огляделся.
	I GUESS THE STUDIO knew what they were doing after all. It was just large enough to hold all of us.	Ребята со студии знали свое дело, офис мог вместить всех.
	Dan sat in an easy chair to the left of my desk, Carrol, the new director, beside him.	Слева уселся Дэн - в ближайшее от моего стола кресло, рядом с ним пристроился Карол.
	Rina and Nevada were on the couch, and across the room from them was the cameraman.	Рина и Невада сели на диван, а оператор -напротив них.
	On the other side of the room were the make-up man and the head of the wardrobe department, a slim woman of indeterminate age, with a young face and prematurely-gray hair, wearing a simple tailored dress.	Справа разместились гример и заведующая костюмерной - худенькая женщина среднего возраста с молодым лицом и ранней сединой, одетая в простенькое платье.
	Finally, my secretary was on my right, with the inevitable pencil poised over her pad.	И секретарша с неизменной ручкой и блокнотом.
	I lit a cigarette.	Я закурил.
	"All of you saw that test last night," I said. "It was great.	- Все вы вчера ночью видели пробу, - начал я. -Она была великолепна.
	How come that girl wasn't on the set this afternoon?" Nobody answered. "Rina, stand up."	Но как получилось, что девушки не было сегодня на съемочной площадке? - Все молчали. - Рина, встань, - сказал я.
	Silently she got to her feet and stood there looking at me.	Она медленно поднялась.
	I glanced around the room again. "What's her name?"	Я обвел присутствующих взглядом и спросил: -Как ее зовут?
	The director coughed and laughed nervously.	Режиссер нервно рассмеялся.
	"Mr. Cord, everybody knows her name."	- Мистер Корд, все знают, как ее зовут.
	"Yeah?	- Да?
	What is it?"	И как же?
	"Rina Marlowe."	- Рина Марлоу.
	"Then why don't she look like Rina Marlowe instead of an ass-end combination of Clara Bow, Marion Davies and Cynthia Randall?	- Так почему же она не выглядит, как Рина Марлоу? Из нее сделали дурацкую смесь Клары Боу, Марион Дэйвис и Синтии Рандал.
	She sure as hell doesn't look like Rina Marlowe!"	Она не похожа на Рину Марлоу, черт побери!
	"I'm afraid you don't understand, Mr. Cord."	- Боюсь, что вы не поняли, мистер Корд.
	I looked around.	Я оглянулся на голос.
	"What's your name?"	- Как вас зовут?
	She stared right back at me. "I'm Ilene Gaillard," she said. "I'm the costume designer."	- Я Элен Гейлард, дизайнер по костюмам.
	"All right, Miss Gaillard. Suppose you tell me what I don't understand."	- Хорошо, мисс Гейлард, надеюсь, вы объясните мне, чего я не понял.

	"Miss Marlowe has to be dressed in the very forefront of fashion," she said calmly. "You see, Mr. Cord, though we make certain concessions to the period in which the picture takes place, the fundamental design must carry forward the latest in high fashion.	- Мисс Марлоу должна быть одета по последней моде, - спокойно сказала художница. - Понимаете, мистер Корд, хотя мы и должны отражать время, в котором происходит действие, основной дизайн костюма должен нести современные тенденции моды.
	That's what most women go to the movies to see. Motion pictures set the style."	Для этого большинство женщин и ходят в кино, они наблюдают на экране современный стиль.
	I squinted at her.	Я недружелюбно взглянул на мисс Гейлард.
	"Style or no style, Miss Gaillard, it doesn't make sense that a girl should have to look like a boy to be in fashion.	- Стиль это или нет, - сказал я, - но девушка не должна выглядеть как мальчишка, даже в соответствии с модой.
	No man in his right mind could be interested in a figure like that."	Ни один мужчина в здравом уме не обратит внимание на такое чучело.
	"Don't blame Miss Gaillard, Jonas. I told her to do it."	- Не ругай мисс Г ейлард, Джонас, это я ей велел, -подал голос Невада.
	I turned to Nevada. "You told her?"	- Ты? - повернулся я к Неваде.
	He nodded.	Он кивнул.
	Sooner or later, it was bound to happen.	Рано или поздно это должно было случиться.
	I let my voice grow cold.	Я перешел на ледяной тон.
	"It's my money that's on the line now and the deal was that I'm the boss.	- Сейчас расходуются мои деньги, и мы договорились, что распоряжаться буду я.
	So from now on, you worry about your acting. Everything else is my headache."	Впредь беспокойся только о своей игре, все остальное моя забота.
	Nevada's lips tightened and deep in his eyes I could see the hurt.	Губы Невады плотно сжались, в глубине глаз затаилась обида.
	I turned away so that I wouldn't have to see it.	Чтобы не видеть этого, я перевел взгляд на Рину.
	Rina was watching with a curious kind of detachment.	Она казалась расстроенной.
	"Rina!" She turned to me, an impassive mask dropping quickly over her eyes. "Go into the bathroom and wash all that muck off your face. Put on your usual make-up."	- Рина! - Она повернулась ко мне с безразличным видом. - Пойди умойся и наведи свой обычный макияж.
	Rina left the room silently and I went back behind my desk and sat down.	Рина покорно вышла из комнаты.
	Nobody said a word until she came back into the room, her mouth wide again, her lips full and her eyebrows flowing into the natural curve of her brow. Her hair spilled like white shimmering gold down to her shoulders.	Пока она не вернулась, в кабинете стояла тишина. Теперь она преобразилась: полные чувственные губы, натуральный изгиб бровей, бело-золотистые волосы, мягко спадающие на плечи.
	But there was still something wrong.	Но все равно, что-то было не так.
	Underneath the negligee, her body was still a straight line.	Под пеньюаром ее тело оставалось плоским, как доска.

	"Go back in there and get out of that harness you're wearing."	- Пойди сними сбрую, которая на тебе надета.
	Still silent, she did as I told her. And this time when she came out, she moved. Nobody could miss the fact that there was a woman underneath that negligee.	Так же без звука Рина выполнила мое указание, и когда она вернулась, все поняли, что теперь под пеньюаром не что иное, как женское тело.
	"That's more like it," I said. "We'll shoot those scenes again now."	- Вот это годится, - сказал я. - Мы снимем сцену заново.
	Rina nodded and turned away.	Рина кивнула и отвернулась.
	Miss Gaillard's voice stopped her.	В этот момент раздался голос мисс Гейлард:
	"We can't photograph her like that."	- Но мы не можем снимать ее в таком виде.
	I looked at the designer. "What did you say?"	- Что вы сказали?
	Miss Gaillard stood up. "We can't shoot her like that. Her bust bounces."	- Мы не можем снимать ее в таком виде, у нее груди болтаются.
	I laughed.	Я расхохотался.
	"What's the matter with that?	- Ну и что?
	Tits should bounce."	Они и должны болтаться.
	"Of course," the designer said quickly. "But on the screen everything is exaggerated."	- Безусловно, - быстро согласилась мисс Гейлард.- Но не забывайте, что на экране все выглядит преувеличенно.
	She looked at the cameraman. "Isn't that right, Lee?"	Так ведь, Ли? - повернулась она к оператору.
	The cameraman nodded.	Тот согласно кивнул.
	"That's right, Mr. Cord.	- Это правда, мистер Корд.
	They won't look natural at all."	Болтающиеся груди не будут выглядеть естественно.
	"We'll have to put some kind of brassiere on her," Miss Gaillard said.	- Надо подыскать ей что-нибудь вроде бюстгальтера, - сказала мисс Гейлард.
	"O.K. Go see what you can do."	- Ну хорошо, пойдите посмотрите, что там у вас есть, - распорядился я.
	A moment later, Rina and the designer came out of the bathroom. They walked toward me.	Через минуту Рина и художница вернулись.
	It was better than the original harness but they didn't look as good as they did without restraint. It just didn't look right to me.	Конечно, теперешняя сбруя была лучше, чем предыдущая, но все равно нужного эффекта не получалось.
	I got up from the desk and walked over to Rina.	Я вышел из-за стола и подошел к Рине.
	"Let me see."	- Дай-ка посмотрю.
	Rina looked at me, her eyes deliberately distant. Impassively she dropped the negligee from her shoulders, holding it to her by the crook of her elbows.	Рина равнодушно взглянула на меня и спокойно сбросила с плеч неглиже, придержав его локтями.
	"Turn right," I said. "Now left." I stepped back and looked at Rina.	- Повернись вправо. Влево, - командовал я, отступив на шаг.
	I knew what it was now.	Теперь я видел, в чем дело.

	Whenever she turned, the brassiere pulled and flattened, which was what gave her breasts that unnatural look.	Когда Рина поворачивалась, бюстгальтер натягивался, что и придавало ее груди неестественный вид.
	I looked at the designer.	Я оглянулся на художницу.
	"Maybe if we took off the shoulder straps?"	- Может быть, убрать бретельки?
	Ilene Gaillard shrugged.	Элен пожала плечами.
	"We can try."	- Давайте попробуем.
	She reached over and pushed down the straps.	Протянув руку, она спустила бретельки.
	Rina stood there, her eyes fixed on some distant point over my shoulder.	Рина стояла молча, глядя в какую-то точку за моей спиной.
	"Now turn." The brassiere still cut into her breasts. "Unhh-unhh," I said. "I still don't like it."	- Ну-ка повернись. - Все равно он был ей тесен. -М-да, не годится.
	"There's one other thing I can try."	- Можно попробовать еще кое-что.
	"O.K.," I said.	- Давайте.
	A few minutes later, they came out again.	Женщины вновь скрылись в ванной и появились через минуту.
	Rina wore a wire-ribbed contraption almost like a small corset, except it didn't come down over her hips.	На этот раз на Рине было нечто, похожее на корсет, слегка не достававший до бедер.
	And when she moved, her breasts didn't.	Когда она двигалась, груди ее были неподвижны.
	You could see them all right, but they looked as if they had been molded out of plaster of Paris.	Видно их было превосходно, но создавалось впечатление, что они отлиты из пластмассы -этакие парижские штучки.
	I looked at the designer.	Я посмотрел на художницу.
	"Isn't there some way we can cut out some of those wires?"	- А что это за проволока торчит у нее из боков? Нельзя ли ее отрезать?
	"I think that looks fine, Mr. Cord.	- По-моему, все превосходно, мистер Корд.
	Anyway, I don't see why you're so worried about her bustline.	Мне вообще непонятно, что вы так волнуетесь из-за формы груди мисс Марлоу.
	Her legs are good and you'll see plenty of them."	Ноги у нее великолепные, и они достаточно открыты.
	"Miss Gaillard, since you're not a man, I don't expect you to understand what I'm getting at.	- Мисс Гейлард, поскольку вы не мужчина, я и не жду, что вы поймете мою мысль.
	I can see all the legs I want to see just walking down the street.	С меня хватает ног, которые я вижу на улице.
	Just answer my question, please."	Просто отвечайте на мои вопросы, пожалуйста.
	"No, we can't cut the wires, Mr. Cord," she replied, equally polite. "If we do, she might as well be wearing nothing.	- Нет, мы никак не можем убрать эту проволоку, -подчеркнуто вежливо ответила художница. - Если мы сделаем это, то мисс Марлоу окажется совсем раздетой.
	There wouldn't be enough rigidity to support her."	Вся конструкция потеряет жесткость.

	"Maybe if I show you what I want, you can do it.	- Может быть, если я покажу вам чего хочу, вы сможете это сделать.
	Take it off, Rina," I said, walking over to her.	Сними-ка это, Рина.
	Impassively Rina turned aside for a moment. When she turned around again, the contraption was in one hand and with the other she held the top of the negligee closed.	Рина отвернулась, а когда вновь повернулась, корсет был у нее в руке. Другой рукой она прикрывала вырез пеньюара.
	I took it and tossed in onto my desk.	Я взял у нее корсет и бросил на стол.
	I put my hands to the top of Rina's negligee and pushed it down until it formed a square across her breast just above the nipples.	Потянув за вырез, я опустил его так, что он едва прикрывал соски.
	Her breasts rose like twin white moons against my dark, clenched fists.	На фоне моих темных рук ее выпирающие груди походили на две маленькие луны.
	I looked back at the designer.	Я посмотрел на художницу.
	"See what I mean?"	- Вы поняли, что я имею в виду?
	Maybe she didn't but there wasn't a man in the room whose eyes weren't popping out of his head.	Она-то, может, и не поняла, но у присутствующих мужчин глаза повылезли из орбит.
	"What you want is impossible, Mr. Cord.	- Вы хотите невозможного, мистер Корд.
	Rina's a big girl. Thirty-eight C.	Рина крупная девушка - тридцать восьмой размер, последняя полнота.
	There isn't a brassiere made that could support her bust like that.	Промышленность таких бюстгальтеров не производит.
	I'm a designer, Mr. Cord, not a structural engineer."	А я всего лишь дизайнер по костюмам, а не инженер-конструктор.
	I let go of Rina's negligee and turned to Miss Gaillard.	Я разжал руки и повернулся к мисс Гейлард.
	"Thank you," I said, going over to the telephone. "That's the first constructive idea I've heard since this meeting started."	- Благодарю вас, мисс, - проговорил я, направляясь к телефону. - Это первая хорошая идея за сегодняшний вечер.
	Morrissey was there in less than twenty minutes.	Меньше чем через двадцать минут Морис был в офисе.
	"I've got a little problem, Morrissey. I need your help."	- У меня здесь небольшая загвоздка, Морис, -сказал я. - Нужна твоя помощь.
	His nervousness disappeared slightly and he looked around shyly. "Anything I can do, Mr. Cord."	- Я в вашем распоряжении, мистер Корд, - ответил смущенный авиаконструктор, оглядываясь по сторонам.
	"Stand up, Rina," I said.	- Поднимись, Рина, - скомандовал я.
	Slowly she got to her feet and walked around us.	Рина встала и не спеша обошла нас.
	Morrissey's eyes widened behind his glasses.	За толстыми стеклами очков я увидел расширенные от удивления глаза Мориса.

	I was glad to see that other things could occupy his mind besides airplanes. "There isn't a brassiere made that can keep them from jiggling," I said. "And still look natural.	Оказывается, кроме самолетов, его интересовало и еще кое-что. - Понимаешь, не делают таких бюстгальтеров, чтобы груди не болтались и вместе с тем выглядели естественно.
	I want you to design one that will."	Ты можешь сделать то, что нам нужно?
	He turned back to me, an expression of shock on his face.	Морис был поражен.
	"You're joking, Mr. Cord!"	- Вы шутите, мистер Корд.
	"I was never more serious in my life."	- В жизни не был более серьезным.
	"But- but I don't know anything about brassieres.	- Но... но... я же ничего не понимаю в бюстгальтерах.
	I'm an aeronautical engineer," he stammered, blushing a bright pink.	Я авиаконструктор, - пробормотал молодой человек, наливаясь краской.
	"That's why I called you," I said calmly. "I figured if you can design planes that have to withstand thousands of pounds of stress you ought to be able to come up with something that would hold up a little thing like a pair of tits."	- Поэтому я тебя и позвал, - спокойно сказал я. - Я просто подумал, что если ты в состоянии конструировать самолеты, подвергающиеся чудовищным перегрузкам, то тебе не составит большого труда придумать что-нибудь, что выдержит давление пары сисек.
	I turned to the costume designer.	Я повернулся к художнице.
	"Fill him in on what he needs to know."	- Помогите ему, если понадобится.
	Miss Gaillard looked at me, then at Morrissey.	Мисс Гейлард посмотрела на меня, потом на Мориса.
	"Perhaps it would be better if we worked in my office in Wardrobe.	- Возможно, будет лучше, - сказала она, - если мы будем работать у меня в костюмерной.
	I have everything there you might need."	Там все необходимое.
	Morissey had been staring at Rina's breasts while the designer spoke.	Пока художница держала свою речь, Морис не спускал глаз с груди Рины.
	For a moment, I thought he was paralyzed, then he turned around.	На мгновение мне даже показалось, что его хватил паралич. Но вдруг он шевельнулся.
	"I think I might be able to do something."	- Думаю, что смогу что-нибудь сделать.
	"I knew you could," I said, smiling.	- Не сомневаюсь, - широко улыбнулся я.
	"I'm not promising anything, of course. But it's a very intriguing problem."	- Я, конечно, ничего не обещаю, но проблема меня заинтересовала.
	I kept a straight face. "Very," I said solemnly.	- Проблема захватывающая, - согласился я, пытаясь сохранить на лице серьезное выражение.
	Morrissey turned to the designer.	Морис повернулся к художнице.
	"Do you happen to have a pair of calipers?"	- У вас не найдется случайно кронциркуля?
	"Calipers?	- Кронциркуль?
	What do we need calipers for?"	А зачем он вам?
	Morrissey looked at her in amazement.	Морис изумленно посмотрел на нее.

	"How else would we be able to measure the depth and the circumference?"	- А чем еще можно измерить диаметр и длину окружности?
	She stared at him blankly for a moment, then, taking his arm, began to walk him toward the door.	Художница взглянула на него, как на зачумленного и, взяв за руку, потянула к двери.
	"I'm sure we can get a pair from Engineering.	- Заглянем к слесарям, думаю, у них есть.
	You'd better come with us, Rina."	Пошли с нами, Рина.
	Morrissey was back in a little over an hour. He came in waving a sheet of paper.	Морис вернулся назад через час с небольшим, размахивая листом ватмана.
	"I think we've got it!	- Все оказалось очень просто.
	It was really very simple once we found the point of stress.	Надо было только определить центр напряжений.
	The weight of each breast pulls to either side. That means the origin of stress falls between them, right in the center of the cleavage."	Вес грудей тянет их в противоположные стороны, а это означает, что центр напряжений находится между ними, то есть в самой ложбинке.
	I stared at him.	Я выпучил глаза.
	His language was a curious mixture of engineering and wardrobe design. But he was too wrapped up in his explanation to pay attention to my look. "The whole thing then became a problem of compensation. We had to find a way to utilize the stress to hold the breasts steady.	Язык Мориса представлял собой чудовищную смесь из технических терминов и выражений будуарной кокотки. Но он был слишком поглощен своими рассуждениями, чтобы заметить курьезность ситуации. - Таким образом, -продолжал он, - перед нами встает одна проблема - компенсация этих напряжений. Нужно заставить эти напряжения работать на нас.
	I inserted a V-shaped wire in the cleavage using the suspension principle. Understand?"	Я вставляю в ложбинку U-образно согнутую проволоку, по принципу подвески, понимаете?
	I shook my head. "You went way past me."	- Ну, в этом я не разбираюсь. - Я покачал головой.
	"You know the principle used in a suspension bridge?"	- А вы представляете себе, как подвешивают мосты?
	"Vaguely," I said.	- Смутно.
	"Under that principle, the more pressure the mass exerts against itself, the more pressure is created to hold it in place."	- Согласно этому принципу, чем большее давление оказывает масса на опору, тем выше прочность.
	I nodded.	Я кивнул.
	I still didn't understand it completely.	До конца я его рассуждений, конечно, не понял.
	But I had all I needed for now. What I wanted to know was would it work?	Меня интересовало только одно - будет ли его приспособление работать.
	I didn't have long to wait for the answer.	Долго ждать ответа на этот вопрос не пришлось.
	Rina came into the office shortly after that with Ilene Gaillard.	Не успели мы закончить нашу высокоученую беседу, как в кабинет вошла Рина в сопровождении мисс Гейлард.
	Deliberately she let the wrap fall to the floor and stood there in the repaired negligee.	Она небрежно скинула накидку и осталась в пеньюаре.

	"Walk toward Mr. Cord," the designer said.	- Пройдите, пожалуйста, по направлению к мистеру Корду, - попросила художница.
	Slowly Rina walked toward me.	Рина медленно двинулась на меня.
	I couldn't take my eyes from her.	Я не мог отвести глаз.
	The sweetest pair of knockers a man ever put his head down on.	Ее груди представляли собой пару самых мягких подушек, на которых когда-либо покоилась голова мужчины.
	She stopped in front of my desk and looked down at me.	Она остановилась перед столом и посмотрела на меня.
	For the first time that afternoon, she spoke.	Впервые за время нашего заседания я услышал ее голос:
	"Well?"	- Ну?
	I was conscious of the effort it took to raise my eyes and look up into her face.	Мне стоило значительных усилий оторваться от созерцания восхитительного зрелища и посмотреть ей прямо в глаза.
	Her eyes were cold and calculating.	Я столкнулся с холодным расчетливым взглядом.
	The bitch was always exactly aware of the effect she had on me. She started to turn away.	Эта сучка прекрасно знала, какое действие ее вид оказывает на меня.
	"One more thing, Miss Gaillard," I said. "Tomorrow when we start shooting, I want her in a black negligee, instead of that white one.	- Еще одна деталь, мисс Гейлард, - сказал я. -Завтра на съемках на Рине должно быть черное неглиже, а не белое, как сейчас.
	I want everybody to know she's a whore, not a virgin bride."	Каждому должно быть ясно, что она последняя шлюха, а уж никак не невеста.
	"Yes, Mr. Cord." Ilene came up to my desk, her eyes shining. "I really think we're going to set a new style with Miss Marlowe.	- Да, мистер Корд. - Элен подошла к моему столу, глаза ее сияли. - Я думаю, что с помощью мисс Марлоу мы создадим новый стиль.
	Unless I'm completely mistaken, women all over the world will be trying for her style once this picture comes out."	И если я не ошибаюсь, после выхода картины женщины всего мира начнут подражать нашей героине.
	I grinned at her. "We didn't set the fashion, Miss Gaillard," I said. "Women looked like women long before either of us was born."	- Мы не открыватели моды, мисс Гейлард, -ухмыльнулся я. - Женщины всегда были женственными, еще задолго до нашего рождения.
	She nodded and started out.	Она кивнула и направилась к выходу.
	I looked around the room. The meeting was over and everybody was getting stiffly to his feet.	Совещание закончилось, все поднялись, с удовольствием разминая затекшие ноги.
	Nevada was the last one out and I called him back.	Последним выходил Невада, и я окликнул его.
	He came back to my desk.	Он подошел к моему столу.
	I turned and looked at my secretary. She was still sitting there, her book filled with shorthand notes.	Я оглянулся и посмотрел на секретаршу, которая сидела, уткнувшись в блокнот со стенографическими записями.
	"What've you got there?" I asked.	- Что у вас там? - спросил я ее.
	"The minutes of the meeting."	- Запись совещания.
	"What for?"	- Зачем?

	"It's a company rule," she said. "Minutes of all executive meetings are recorded and copies circulated."	- Таковы правила компании, - сказала секретарша.- Все выступления на совещаниях фиксируются, а копии размножаются.
	"Give me that book." I held it over the wastebasket and set a match to it.	- Дайте мне сюда вашу книжку. - Держа блокнот над корзинкой для мусора, я поднес к нему спичку.
	When the flame caught, I dropped it into the basket and looked up at her.	Бумагу охватил огонь.
	She was staring at me with an expression of horror. "Now trot your fat little ass out of here," I said. "And if I ever hear of any minutes of meetings in this office ever showing up outside these walls, you'll be looking for another job." Nevada was smiling as I turned back to him. "I'm sorry I had to speak the way I did, Nevada."	Секретарша в ужасе смотрела на меня. - А теперь быстренько уносите отсюда свою маленькую толстенькую задницу, - сказал я ей. - И если хоть что-то из того, что вы слышите в этих стенах, просочится наружу, я предоставлю вам возможность поискать другую работу. - Невада улыбался. - Извини, Невада, может быть, я был несколько груб с ней.
	"That's all right, Junior.	- Все в порядке, малыш.
	I shouldn't have shot my mouth off."	В подобном случае я тоже не сдержался бы.
	"There's a lot of people in this town think I'm a sucker and that I got conned into a bum deal. You and I know that's not true but I have to stop that kind of talk.	- В этом городе многие считают меня сосунком, ввязавшимся в дурацкую сделку, но мы-то с тобой знаем, что это не так. В любом случае я хочу, чтобы эта болтовня прекратилась.
	I can't afford it."	Она мне мешает.
	"I understand, Junior.	- Я понимаю, малыш.
	Your pappy was the same way.	Твой отец был таким же.
	There was only one boss when he was around."	Он был настоящим хозяином своего дела.
	Suddenly, I realized how far apart we'd grown.	Внезапно до меня дошло, в каких разных условиях мы выросли.
	For a moment, I had a wave of nostalgia for my childhood, when I could always reach out to Nevada for assurance.	На минутку мне захотелось назад в детство, где я всегда мог обратиться к Неваде за помощью.
	It wasn't that way any more. It was exactly the opposite. Nevada was leaning on me.	Но сейчас все было наоборот. Это он ждал от меня помощи.
	"Thanks, Nevada," I said, forcing a smile to my lips. "And don't worry. Everything'll turn out all right now."	- Спасибо, Невада, - сказал я, выдавив подобие улыбки. - И не волнуйся, отныне все будет нормально.
	He turned and I watched him walk out of the office.	Он повернулся и пошел к двери, а я смотрел ему вслед.
	Shortly after he left Dan Pierce came into the office.	Через некоторое время дверь снова распахнулась и вошел Дэн Пирс.
	I reached for a cigarette and lit it.	Я достал сигарету и закурил.
	"About what you said this morning.	- Да, по поводу того, что ты говорил утром.
	I think we ought to change the script.	Думаю, нам надо внести кое-какие изменения в сценарий.

	You better send for the writers right away."	Ты бы послал кого-нибудь за сценаристами.
	He grinned knowingly.	Дэн с довольным видом усмехнулся.
	"I already did."	- Уже.
	10.	10.
	WE COMPLETED THE PICTURE IN FOUR WEEKS.	Мы закончили картину за четыре недели.
	Nevada knew what was happening but he never said a word.	Невада понимал, что происходит, но молчал.
	Two weeks after that, we held the first sneak preview at a theater out in the valley.	Еще через две недели мы устроили первый просмотр в кинотеатре.
	I got there late and the studio publicity man let me in. "There are only a few seats left on the side, Mr. Cord," he apologized.	Я опоздал, и представитель студии по связям с общественностью, пропуская меня в зал, извиняющимся голосом сказал: - Осталось только несколько боковых мест, мистер Корд.
	I looked down at the orchestra.	Я оглядел партер.
	There was a section roped off in the center for studio guests.	Места для почетных гостей были огорожены ленточкой.
	It was jammed.	Зал был полон.
	Everybody at the studio from Norman on down was there.	Здесь были все работники студии, начиная с Нормана и кончая последним уборщиком.
	They were all waiting for me to fall on my ass.	Ждали лишь моего прихода.
	I went up into the balcony just as the lights went down and the picture came on.	Когда я поднялся на балкон, в зале погас свет и пошли титры.
	I found my way in the dark to a seat in the middle of a bunch of youngsters and looked up at the screen.	Я пробрался к свободному месту, уселся рядом с молодежью.
	My name looked funny up there. JONAS CORD PRESENTS-	Мое имя на экране выглядело довольно забавно. ДЖОНАС КОРД ПРЕДСТАВЛЯЕТ...
	But the feeling left when the credits were over and the picture began.	Но когда пошел сам фильм, ощущение комизма пропало.
	After ten minutes had passed I started to sense a restlessness in the kids around me.	Молодежь вокруг меня зашевелилась, зашуршала бумажками.
	"Aw, shit," I heard one of them whisper. "I thought this was gonna be somethin' different. It's just another friggin' Western."	Послышался шепот: - А, ерунда, я-то думал, будет что-нибудь новенькое, а это опять задрипанный боевик.
	Then Rina came on screen.	Но вот на экране появилась Рина.
	Five minutes later, when I looked around me, the kids' faces were staring up at the screen, their mouths partly open, their expressions rapt.	Минут через пять, посмотрев по сторонам, я увидел, что лица молодых людей прикованы к экрану.
	There wasn't a sound except their breathing.	Шепот прекратился, многие сидели, раскрыв рты.
	Next to me sat a boy holding a girl's hand tightly in his lap.	Рядом со мной юноша сжимал между колен ладонь своей спутницы.

	When Rina finally pulled Nevada down onto the bed with her, I could feel the kid squirm.	Когда Рина в конце концов потащила Неваду в постель, я почувствовал, как он вздрогнул.
	He whispered, "Jesus!"	- Боже, - прошептал он.
	I reached for a cigarette and began to smile.	Мне стало смешно, я вытащил сигарету.
	Nobody had to tell me this picture was box office.	Никому бы не пришло в голову назвать эту картину дешевой поделкой.
	When I came down into the lobby after it was over, Nevada was standing in the corner surrounded by kids and signing autographs.	Выйдя по окончании фильма в фойе, я увидел зажатого в углу Неваду, раздающего автографы.
	I looked for Rina. She was at the other end of the lobby surrounded by reporters.	В противоположном углу репортеры осаждали Рину.
	Bernie Norman was hovering over her like a proud father.	В толпе с гордым видом прохаживался Норман.
	Dan was standing in the center of a circle of men.	В центре небольшого кружка стоял Дэн.
	He looked up as I came over. "You were right, Jonas," he cried jubilantly.	Увидя меня, он радостно закричал: - Вы были правы, Джонас.
	"She creamed 'em. We'll gross ten million dollars!"	Она всех покорила, мы заработаем десять миллионов.
	I gestured and he followed me out to my car.	Я поманил его рукой, и мы вместе пошли к машине.
	"When this is over," I said, "bring Rina to my hotel."	- Когда все это кончится, - сказал я, - привези Рину ко мне в гостиницу.
	He stared at me.	Дэн уставился на меня.
	"It's still eating yuh, isn't it?"	- Ну и аппетиты!
	"Don't lecture me, just do as I say!"	- Не учи меня. Делай как я говорю.
	"What if she won't come?"	- А если она не захочет?
	"She'll come," I said grimly. "Just tell her it's collection day!"	- Захочет, - усмехнулся я. - Скажи ей, что пришло время отдавать долги.
	It was one o'clock in the morning and I was halfway through a bottle of bourbon when the knock came on the door.	Было уже около часа ночи. Я наполовину прикончил бутылку виски, когда раздался стук в дверь.
	I went over and opened it.	Я распахнул ее.
	Rina walked into the room and I closed the door. She turned to face me.	Вошла Рина.
	"Well?"	- Ну?
	I gestured toward the bedroom.	Жестом я пригласил ее в спальню.
	She looked at me for a moment, then shrugged her shoulders and nonchalantly started for the bedroom.	Она смерила меня взглядом, пожала плечами и небрежной походкой направилась туда.
	"I told Nevada I was coming here," she said over her shoulder.	- Я предупредила Неваду, что буду здесь, -бросила она через плечо.
	I spun her around violently. "What the hell did you do a damnfool thing like that for?"	- Какого черта! - заорал я.

	Her eyes appraised me calmly. "Nevada and I are going to get married. I told him I wanted to be the first to tell you."	- Мы с Невадой собираемся пожениться, -спокойно сказала она. - Я хотела, чтобы ты узнал об этом от меня.
	I couldn't believe my ears.	Я не мог поверить своим ушам.
	"No!" I shouted hoarsely. "You can't. I won't let you.	- Нет! - закричал я хрипло. - Ты не сделаешь этого, я не позволю.
	He's an old man, he's through. You'll be the biggest star in the business when this picture comes out."	Он старик, он уже конченый человек, а ты станешь первой звездой, как только фильм выйдет на экраны.
	"I know."	- Знаю.
	"If you know, then why?	- А если знаешь, то почему?
	You don't need him. You don't need anybody."	Он тебе не нужен, тебе вообще никто не нужен. Так почему же?
	"Because when I needed him, he helped me," she said evenly.	- Потому что он помог мне, когда я нуждалась в помощи.
	"Now it's my turn. He needs me."	Теперь я ему нужна.
	"He needs you?	- Ты ему нужна?
	Why?	С чего ты взяла?
	Because he was too proud to do his own crawling?"	Потому что он слишком горд, чтобы клянчить самому?
	"That's not true and you know it!"	- Это неправда, и ты сам знаешь об этом.
	"Making you a star was my idea!"	- Идея сделать тебя звездой принадлежит мне.
	"I didn't ask you for it," Rina said angrily. "I didn't even want it. Don't think I didn't see what you were doing.	- Но я не просила тебя об этом, - злобно парировала Рина. - Я даже не хотела этого, не думай, что я не понимала, к чему ты клонишь.
	Cutting down his part in his own picture, building me up as a monument to your own ego while you were ruining him!"	Его собственную роль в картине, которая была ему так дорога, ты урезал до минимума, а из меня ты сделал памятник своему эгоизму.
	"I didn't see you trying to stop me," I said.	- Что-то я не заметил, чтобы ты пыталась меня остановить.
	"We both know he's on the way out.	Мы оба понимали, что Невада вышел в тираж.
	There's a new kind of cowboy over at one of the studios. A singing cowboy. He uses a guitar instead of a gun!"	Теперь появился новый тип ковбоя - поющего, у которого в руках гитара, а не револьвер.
	"You know everything, don't you!" Her hand slashed angrily out at my face.	- Все-то ты знаешь, не правда ли? - Рина влепила мне пощечину.
	I could feel its sting even as she spoke. "That's why he needs me more than ever!" I exploded and grabbed her by the shoulders, shaking her violently.	Щека горела. - Именно поэтому я ему и нужна. Я взорвался, схватил ее за плечи и начал яростно трясти.
	"What about me? Why do you think I went into this?	- А обо мне ты подумала? Ради чего я затеял все это?
	Not for Nevada. For you!	Ради Невады? Нет, ради тебя.

	Did you ever stop to think that when I came rushing up here to see you, that maybe I needed you?"	Неужели у тебя никогда не промелькнула мысль, что я примчался сюда только потому, что мне была нужна ты?
	She stared into my eyes angrily.	Рина в изумлении уставилась на меня.
	"You'll never need anybody, Jonas, only yourself.	- Нет, Джонас. Тебе нужен только ты сам, и никто больше.
	Otherwise, you wouldn't have left your wife down there all by herself.	В противном случае ты бы не бросил жену одну.
	If you had any feelings at all, even pity, you'd have gone down there, or had her come up here."	Будь у тебя какие-нибудь чувства, ну хотя бы жалость, ты бы отправился к ней или привез бы ее сюда.
	"You leave my wife out of this!"	- Оставь мою жену в покое.
	She turned to pull away and the front of her dress tore down to her waist.	Она попыталась вырваться у меня из рук, и платье на ее груди разорвалось.
	I stared at her. Her breasts rose and fell and I could feel the fever climb up in me.	Я почувствовал, что начинаю дрожать. Рина закричала.
	"Rina!" I crushed my mouth down on hers. "Rina, please."	- Прошу тебя, - прошептал я, зажимая ей рот поцелуем.
	Her mouth moved for a moment as she struggled to get away from me, then she was pressing herself closer and closer, her arms around my neck.	Она попыталась увернуться - и вдруг прижалась ко мне, тесно-тесно, ее руки легли мне на шею.
	That's the way we were when the door behind me opened.	В этот момент распахнулась дверь.
	"Get outa here!"	- Убирайтесь вон, - заорал я, не оборачиваясь.
	I said hoarsely, without bothering to turn around. "Not this time, Jonas!"	- Не сейчас, Джонас, - раздалось в ответ.
	I gave Rina a shove toward the bedroom, then turned around slowly to face my father-in-law and another man.	Я подтолкнул Рину к спальне, затем медленно повернулся. На пороге стоял мой тесть и какой-то незнакомец.
	Behind them was Monica, standing in the doorway.	Из-за их спин выглядывала Моника.
	I stared at her. She had a belly way out to here.	Живот ее вызывающе торчал.
	The hollow echo of triumph was in Amos Winthrop's voice as he spoke.	В голосе Эймоса Уинтропа послышалось торжество:
	"Ten grand was too much to give me to send her away before." He chuckled quietly. "How much do you think it'll cost you to get rid of her now?"	- В прошлый раз десять тысяч было слишком много, чтобы отвязаться от нее, - глупо хихикнул он. - Интересно, во сколько тебе обойдется избавиться от нее сейчас?
	As I stared at Monica, I began to curse myself silently.	Я посмотрел на Монику, осыпая себя в душе проклятиями.
	No wonder Amos Winthrop could laugh.	Не было ничего удивительного в том, что Уинтроп так радовался.

	I'd known Monica for less than a month before we got married. Even to my untrained eyes, she was at least five months' pregnant.	Мы с Моникой были знакомы до женитьбы меньше месяца, но даже моему неопытному взгляду было понятно, что она минимум на пятом месяце.
	That meant she was two months gone when she married me.	Это означало, что за два месяца до нашей свадьбы она с кем-то удачно переспала.
	I cursed myself again.	Я вновь обругал себя.
	There's no fool like a young fool - my old man always used to say. And, as usual, my father was right.	Нет хуже дураков, чем молодые дураки, как говорил мой отец. И, как всегда, он оказался прав.
	That wasn't my cake she was baking in her oven.	Явно не я замесил то тесто, из которого в ее печи поспевал пирожок.
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	1.	1.
	CAREFULLY RINA CLOSED THE MAGAZINE, turning down the corner of the page that she had been reading, and let it drop on the white sheet that covered her.	Рина загнула уголок страницы, медленно закрыла журнал и положила его на белую простыню, которой была накрыта.
	"Did you want something, dear?" Ilene's voice came from the deep armchair near the bed.	Из кресла, стоящего рядом с кроватью, донесся голос Элен: - Тебе что-нибудь нужно, дорогая?
	Rina turned to look at her.	Рина повернула голову и взглянула на нее.
	Ilene's face was thinned by concern.	На лице Элен была трогательная забота.
	"No," Rina said. "What time is it?"	- Нет, - ответила Рина. - Который сейчас час?
	Ilene looked down at her watch.	Элен посмотрела на часы.
	"Three o'clock."	- Три.
	"Oh," Rina said. "What time did the doctor say he'd come?"	- О, а во сколько обещал прийти доктор?
	"Four," Ilene answered. "There's nothing I can get for you?"	- В четыре, - сказала Элен. - Тебе действительно ничего не надо?
	Rina shook her head.	Рина покачала головой.
	"No, thanks. I'm fine."	- Нет, спасибо, все в порядке.
	She picked up the magazine again, riffled through the pages, then threw it back on the coverlet.	Она взяла журнал, лениво полистала страницы и снова бросила его на кровать.
	"I wish to hell they'd let me out of here!"	- Я хочу, чтобы меня выпустили отсюда.
	Ilene was out of the chair now.	Элен встала с кресла и наклонилась над Риной.
	She looked down at Rina from the side of the bed. "Don't fret," she said quickly. "You'll be out soon enough. Then you'll wish you were still here.	- Не волнуйся, ты скоро выйдешь, а пока еще надо немножко полечиться.
	I heard that the studio's just waiting for you to get out so they can put you to work in Madame Pompadour."	На студии ждут не дождутся твоей выписки, чтобы предложить тебе роль мадам Помпадур.
	Rina sighed. "Not that old chestnut again.	- Опять вспомнили старую байку.

	Every time they get stuck for a picture, they take that one down off the shelf and dust it off.	Уже столько раз брались за эту картину, и все без толку. Разжигали ажиотаж, давали большую рекламу, а потом отправляли сценарий пылиться на полку.
	Then they make a big announcement and as soon as they get all the trade stories and publicity they can, back it goes on the shelf." "Not this time," Ilene said earnestly. "I spoke to Bernie Norman in New York yesterday. He has a new writer on it and said the script was shaping up great.	- На этот раз все будет по-другому, - серьезно сказала Элен. - Вчера я разговаривала с Берни Норманом, у него новый автор, и Берни сказал, что сценарий великолепен и имеет социальное звучание.
	He says it's got social significance now." Rina smiled. "Social significance? Who's writing it -Eugene O'Neill?"	- Социальное звучание? - улыбнулась Рина. - А кто сценарист? Юджин О'Нил?
	Ilene stared at her.	Элен посмотрела на нее.
	"You knew all the time."	- Ты что, знала?
	Rina shook her head. "No, I didn't. It was just a wild guess.	- Нет, не знала, - покачала головой Рина. - Это моя безумная мечта.
	Has Bernie really got O'Neill?"	А что, Норману действительно удалось заполучить О'Нила?
	Ilene nodded. "He expects to have a copy of the script sent over to you as soon as O'Neill is finished."	- Да, и как только сценарий будет закончен, Норман пришлет тебе копию.
	Despite herself, Rina was impressed.	Рина была поражена.
	Maybe this time, Bernie really meant it.	Может, действительно в этот раз Берни настроен серьезно?
	She felt a surge of excitement flow into her.	Она почувствовала возбуждение.
	O'Neill was a writer, not an ordinary Hollywood hack. He could make something of the story.	О'Нил настоящий писатель, не чета обычным голливудским щелкоперам, у него может получиться серьезная вещь.
	Then the excitement drained out of her, leaving her even more weary than before.	Внезапно возбуждение прошло и Рина почувствовала себя даже более слабой, чем до разговора.
	Social significance. Everything that was done these days bore the tag. Ever since Roosevelt took office.	Социальное звучание. С тех пор, как президентом стал Рузвельт, американцы полюбили цветастые фразы.
	"What time is it?"	- Который час?
	"Ten after three," Ilene answered.	- Десять минут четвертого, - ответила Элен.
	Rina leaned back against the pillow.	Рина откинулась на подушку.
	"Why don't you go out and get a cup of coffee?"	- Почему бы тебе не пойти выпить кофе?
	Ilene smiled. "I'm all right."	- Не волнуйся, со мной все в порядке, -улыбнулась Элен.
	"You've been here all day."	- Но ты ведь здесь целый день.
	"I want to be here," Ilene answered.	- Я хочу быть с тобой, - ответила Элен.

	"You go." Rina closed her eyes. "I think I'll take a little nap before the doctor comes."	- Иди, - Рина закрыла глаза. - Я вздремну до прихода доктора.
	Ilene stood there for a moment, until she heard the soft, shallow breath of rest. Then gently she straightened the covers and looked into Rina's face.	Элен немного подождала и, услышав ровное тихое дыхание, осторожно расправила покрывало.
	The large eyes were closed, the cheeks thin and drawn tightly across the high cheekbones. There was a faintly blue pallor beneath the California tan.	Глаза Рины были закрыты, калифорнийский загар не скрывал синюшной бледности лица.
	She reached down and brushed the white-blond hair back from Rina's forehead, then quickly kissed the tired mouth and left the room.	Элен убрала белокурые волосы со лба Рины, быстро поцеловала ее в плотно сжатые губы и вышла.
	The nurse seated in the outer room looked up.	В соседней комнате находилась сестра.
	"I'm going down for a cup of coffee," Ilene said. "She's sleeping."	- Я спущусь вниз выпить кофе, - обратилась к ней Элен. - Мисс Марлоу уснула.
	The nurse smiled with professional assurance.	Сестра улыбнулась и ответила с профессиональной уверенностью:
	"Don't worry, Miss Gaillard," she said. "Sleep is the best thing for her."	- Не беспокойтесь, мисс Гейлард, сон для нее лучшее лекарство.
	Ilene nodded and went out into the corridor.	Элен кивнула и вышла в коридор.
	She felt the tightness in her chest, the mist that constantly had pressed against her eyes these last few weeks.	Она чувствовала, как устала, сказывалось напряжение последних нескольких недель, глаза застилала пелена.
	She came out of the elevator and started for the coffee shop.	Выйдя из лифта, она направилась в кафе.
	Still lost in her thoughts, she didn't hear the doctor until her hand was on the door.	Погруженная в свои мысли, она не услышала, как ее окликнул доктор.
	"Miss Gaillard?" For a moment, she had no voice. She could only nod dumbly.	- Мисс Гейлард?
	"Mind if I join you?"	Не возражаете, если я присоединюсь к вам?
	"Not at all," she said.	- Конечно, нет, - ответила Элен, стряхнув задумчивость.
	He smiled and held the door open for her.	Доктор улыбнулся и распахнул перед ней дверь.
	They went inside to a corner table.	Они вошли в кафе и сели за угловой столик.
	The doctor waved his hand and two cups of coffee appeared before them.	Доктор жестом заказал две чашки кофе.
	"How about a bun?" he asked. "You look as if you could use a little food."	- А как насчет булочки? - поинтересовался он. -По-моему, вам надо немного поесть.
	He laughed in his professional manner. "There's no sense in having another patient just now."	Мне бы не хотелось в вашем лице заполучить еще одного пациента.
	"No, thank you," she said.	- Нет, спасибо, - ответила Элен, - Кофе достаточно.
	"The coffee will do fine." The doctor put down his coffee cup. "Good coffee." She nodded.	- Хороший кофе, - сказал доктор, отхлебывая из чашки.

	"Rina is sleeping." She said the first thing that came into her mind.	- Рина спит, - произнесла Элен первое, что пришло ей на ум.
	"Good." The doctor nodded, looking at her.	- Хорошо, - ответил доктор, разглядывая ее.
	His dark eyes shone brightly through the bifocals. "Does Miss Marlowe have any relatives out here?"	Его темные глаза сверкнули под стеклами очков. -Есть ли у мисс Марлоу здесь родственники?
	"No," Ilene answered quickly. Then the implication hit her. She stared at him.	- Нет, - машинально ответила Элен.
	"You mean..." Her voice trailed off.	Внезапно до нее дошел смысл вопроса. - Вы думаете... - голос ее задрожал.
	"I don't mean anything," the doctor said. "It's just that in cases like this, we like to know the names of the next of kin in case something does happen."	- Я ничего не думаю, но в случаях, подобных этому, мы предпочитаем знать имена ближайших родственников.
	"Rina has no relatives that I know of."	- Насколько мне известно, у Рины нет родственников.
	The doctor looked at her curiously.	Доктор удивленно посмотрел на нее.
	"What about her husband?"	- А муж?
	"Who?" Ilene's voice was puzzled.	- Кто? - смешалась Элен.
	"Isn't she married to Nevada Smith?" the doctor asked.	- Разве она не замужем за Невадой Смитом? -спросил доктор.
	"She was," Ilene answered. "But they were divorced three years ago. She's been married since then to Claude Dunbar, the director."	- Была, но три года назад они развелись, потом она вышла замуж за Клода Данбара - режиссера.
	"That ended in divorce, too?"	- Это замужество тоже кончилось разводом?
	"No," Ilene answered tersely. Her lips tightened. "He committed suicide, after they'd been married a little over a year."	- Нет, - коротко бросила Элен и сжала губы. - Они прожили чуть больше года, а потом он покончил жизнь самоубийством.
	"Oh," the doctor said. "I'm sorry. I guess I haven't had much time these last few years to keep up with things."	- О! - воскликнул доктор. - Извините, но последнее время я как-то мало следил за светской хроникой.
	"If there's anything special that needs to be done, I guess I'm the one who could do it," she said.	- Если вам что-нибудь понадобится, вы можете всегда обращаться ко мне.
	"I'm her closest friend. She gave me power of attorney."	Я ее ближайшая подруга, а также веду ее дела.
	The doctor stared at her silently.	Доктор молча посмотрел на Элен.
	She could read what was in his mind behind those shining bifocals.	По его глазам, хоть и скрытым за стеклами очков, она догадалась, о чем он думает.
	She drew her head up proudly.	Элен гордо вскинула голову.
	What did it matter what he thought? What did it matter what anyone thought now?	Какая разница, что он думает, какая разница, что думают другие.
	"Did you get the results from the blood tests?"	- Вы получили результаты анализа крови?
	The doctor nodded.	Доктор кивнул.
	She tried to keep her voice from shaking.	Сдерживая дрожь в голосе, Элен спросила:

	"Is it leukemia?"	- Это лейкемия?
	"No," he said. He could see the hope spring up in her eyes. Quickly he spoke to avoid the pain of disappointment. "It was what we thought. Encephalitis."	- Нет, - ответил доктор и, увидев вспыхнувшую надежду в глазах Элен, быстро добавил, - это то, что мы и предполагали, - энцефалит.
	He noted her puzzled expression.	Заметив недоуменный взгляд Элен, доктор пояснил:
	"Sometimes it's called sleeping sickness."	- Иногда его называют сонной болезнью.
	The hope in Ilene refused to die.	Мелькнувшая было в глазах Элен надежда угасла.
	"Then she has a chance?"	- Но есть ли хоть какой-нибудь шанс?
	"A very small one," the doctor said, still watching her carefully. "But if she lives, there's no telling what she'll be like."	- Очень небольшой, - ответил доктор, продолжая внимательно разглядывать Элен. - И даже если она останется жива, трудно сказать, что с нею будет.
	"What do you mean?" Ilene asked harshly.	- Что вы имеете в виду? - хрипло спросила Элен.
	"Encephalitis is a virus that settles in the brain," he explained slowly. "For the next four or five days, as the virus builds up in intensity, she will be subject to extraordinary high fevers. During these fevers, the virus will attack the brain.	- Энцефалит - это вирус, который поражает мозг, -медленно начал доктор. - Через четыре-пять дней ее начнут мучить страшные приступы лихорадки, во время которых вирус будет разрушать мозг.
	It is only after the fever breaks that we'll be able to tell how much damage she has sustained."	И только по окончании приступов можно будет точно определить, насколько тяжело ее состояние.
	"You mean her mind will be gone?" Ilene's eyes were large with horror.	- Вы имеете в виду, что она лишится рассудка? -глаза Элен расширились от ужаса.
	"I don't know," the doctor said. "The damage can take many forms.	- Не знаю, - ответил доктор, - возможны различные формы.
	Her mind; perhaps she'll be paralyzed or partly so; she may know her own name, she may not.	Может быть, у нее полностью парализует память, когда она не сможет вспомнить даже своего имени.
	The residual effects are similar to a stroke. It depends on what part of the brain has been damaged."	Последствия этой болезни определяются степенью поражения мозга.
	The sick fear came up inside her. Quickly she caught her breath against it, her face paling.	Элен охватил страх, она побледнела.
	"Breathe deeply and sip a little water," the doctor said.	- Дышите глубже, - сказал доктор, - и выпейте воды.
	She did as he commanded and the color flooded back into her face.	Она выполнила его указания, и бледность постепенно прошла.
	"Is there anything we can do?	- Но разве нельзя что-нибудь сделать?
	Anything at all?"	Хоть что-нибудь?
	"We're doing everything we can. We know so little about the disease; how it's transmitted.	- Мы делаем все, что в наших силах, но мы очень мало знаем об этой болезни, о том, каков ее механизм.

	In its more common form, in tropical countries, it's supposed to be carried by insects and transmitted by their bite.	Предполагается, что в тропических странах ее переносят насекомые и заражение вызывается их укусами.
	But many cases, in the United States and elsewhere, just appear, with no apparent causation at all."	Но в Америке и в других странах отмечаются случаи заражения этой болезнью без каких-либо видимых причин.
	"We just got back from Africa three months ago," Ilene said. "We made a picture there."	- Мы только три месяца назад вернулись из Африки, где снимали фильм, - сказала Элен.
	"I know," the doctor said. "Miss Marlowe told me about it.	- Я знаю, - ответил доктор, - мисс Марлоу говорила мне об этом.
	That was what first made me suspicious."	Тогда-то у меня впервые и закралось подозрение.
	"But no one else is sick," Ilene said. "And we were all out there for three months, living exactly the same way, in the same places."	- Но ведь больше никто не заболел, а мы все жили в течение трех месяцев в одинаковых условиях.
	The doctor shrugged.	Доктор пожал плечами.
	"As I said, we aren't really sure what causes it."	- Я же объяснил, что мы не знаем точно, чем вызывается эта болезнь.
	Ilene stared at him. A note of bewilderment crept into her voice. "Why couldn't it be me?" she asked.	- И почему это случилось не со мной?
	"She has so much to live for."	Она обязательно должна жить!
	The doctor reached across the table and patted her hand.	Доктор перегнулся через стол и взял Элен за руку.
	With that one warm gesture, she no longer resented him, as she did most men. "How many times in my life have I heard that question? And I'm no closer to the answer now than when I first began to practice."	- Как много раз в жизни я стихал подобный вопрос, но с тех пор, как услышал его впервые, не приблизился к ответу ни на йоту.
	She looked at him gratefully. "Do you think we should say anything to her?"	- Как вы думаете, ей следует сказать об этом?
	His dark eyes grew large behind his glasses.	Глаза доктора снова засверкали за стеклами очков.
	"What purpose would it serve?" he asked.	- А что это даст?
	"Let her have her dreams."	Оставим ее наедине с мечтами. * * *
	Rina heard the dim voices outside the door.	Рина услышала за дверью приглушенные голоса.
	She was tired, weary and tired, and everything was a soft, blurred haze.	Она так устала, ослабла и устала. Все вокруг казалось мягким, окутанным дымкой.
	Vaguely she wondered if the dream would come again. The thin edges of it poked at her mind.	Интересно, увидит ли она снова тот сон, который только что пришел ей на память.
	Good. It was coming.	Да, вот он. Ей снова стало хорошо.
	Softly, comfortably now, she let herself slip down into it. Further and further she felt herself dropping into the dream.	Она мягко погружалась в него, все дальше и дальше.
	She smiled unconsciously and turned her face against the pillow.	Она улыбнулась и прижалась щекой к подушке.

	Now she was surrounded by her dream. The dream of death she had dreamed ever since she was a little girl.	Теперь она была во власти сна - сна о смерти, который она видела, когда еще была маленькой девочкой.
	2.	2.
	IT WAS COOL IN THE YARD BENEATH THE SHADE of the giant old apple trees.	В тени огромных старых яблонь было холодно.
	Rina sat in the grass and arranged the dolls around the small wooden plank that served as a table.	Рина сидела на траве, рассаживая кукол вокруг деревянной доски, изображавшей стол.
	"Now, Susie," she said to the little dark-haired doll. "You must not gulp your food." The black eyes of the doll stared unwinkingly back at her. "Oh, Susie!" she said in imaginary concern. "You spilled it all over your dress! Now I'll have to change you again."	- Послушай, Сюзи, - обратилась она к маленькой темноволосой кукле, - надо есть спокойно, а не хватать пищу. - Черные немигающие глаза куклы уставились на нее. - Ох, Сюзи, ты опять испачкала все платье, и мне надо снова переодевать тебя.
	She picked up the doll and undressed it quickly. She washed the clothes in an imaginary tub, then ironed them.	Рина быстро раздела куклу и принялась стирать ее платье в воображаемой ванне, а потом гладить.
	"Now you stay clean," she exclaimed in pretended anger. She turned to the other doll. "Are you enjoying your breakfast, Mary?" She smiled. "Eat it all up. It'll make you big and strong."	- Больше не пачкайся, - сердито побранила она куклу. - А тебе понравился завтрак, Мэри? -обратилась она к другой кукле, - чтобы вырасти большой и здоровой, надо съедать все до конца.
	Occasionally, she would glance toward the big house.	Иногда Рина бросала взгляд на большой дом.
	She was happy to be left alone. It wasn't very often that she was. Usually, one or the other of the servants would be calling her to come back in.	Она была рада, что ее оставили одну - ведь это случалось нечасто, обычно кто-то из слуг звал ее в дом.
	Then her mother would scold her and tell her that she was not to play in the yard, that she must stay near the kitchen door at the far side of the house.	Потом мама ругала ее и говорила, что ей надо играть не во дворе, а рядом с кухней, в дальнем конце дома.
	But she didn't like it there. It was hot and there was no grass, only dirt.	Но она не любила бывать в кухне - там всегда было жарко и не было травы, одна только грязь.
	Besides, it was near the stables and the smell of the horses.	Кроме того, кухня находилась рядом с конюшнями, и оттуда доносился запах лошадей.
	She didn't understand why her mother always made such a fuss.	Рина не понимала, почему мама так волнуется.
	Mr. and Mrs. Marlowe never said anything when they found her there.	Вот мистер и миссис Марлоу ничего ей не говорили, когда заставали играющей во дворе.
	Once, Mr. Marlowe even had picked her up and swung her high over his head, tickling her with his mustache until she almost burst with hysterical laughter.	Один раз мистер Марлоу даже взял ее на руки и стал подбрасывать в воздух и своими усами защекотал ее почти до истерики.
	But when she'd come inside, her mother had been angry and had spanked her bottom and made her go up to their room and stay there all afternoon.	Когда же она вернулась с улицы, мама отругала ее и велела отправляться в комнату и не выходить оттуда весь день.
	That was the worst punishment of all. She loved to be in the kitchen while her mother cooked the dinner.	Это было самое страшное наказание, так как Рина любила бывать на кухне, когда мама готовила обед.

	Everything smelled so good. Everybody always said her mother was the best cook the Marlowes had ever had.	Там вкусно пахло, и все говорили, что у Марлоу еще никогда не было такой замечательной кухарки.
	She heard footsteps and looked up.	Она услышала шаги и подняла голову.
	Ronald Marlowe threw himself to the ground beside her.	Рональд Марлоу опустился на землю рядом с ней.
	She looked down again and finished feeding Susie, then said in a matter-of-fact voice,	Она закончила кормить Сюзи и как бы между прочим поинтересовалась:
	"Would you like some dinner, Laddie?"	- Не хочешь ли пообедать?
	He sniffed disdainfully from the superiority of his lofty eight years.	Он презрительно посмотрел на нее с высоты своих восьми лет.
	"I don't see anything to eat."	- Я не вижу тут никакой еды.
	She turned toward him. "You're not looking," she said. She forced a doll's plate into his hand, "Eat it. It's very good for you."	- Вот именно не видишь, - ответила Рина и вложила ему в руки тарелку куклы. - Поешь, это очень вкусно.
	Reluctantly he pretended to eat. After a moment, he was bored and got to his feet.	Он сделал вид, что ест, но через минуту поднялся и сказал:
	"I'm hungry," he said. "I'm going in and get some real food."	- Я и вправду хочу есть, пойду поем по-настоящему.
	"You won't get any," she said.	- Там ничего нет, - сказала Рина.
	"Why not?"	- Почему?
	"Because my mommy's still sick and nobody cooked."	- Моя мама все еще болеет, и готовить некому.
	"I'll get something," he said confidently.	- Что-нибудь найду, - с уверенностью сказал Рональд.
	She watched him walk away and turned back to her dolls.	Рина посмотрела ему вслед и вернулась к своим куклам.
	It was turning dusk when Molly, the upstairs maid, came out looking for her.	Уже смеркалось, когда Молли вышла из дома и позвала ее.
	The girl's face was red from crying.	Глаза девушки были красные от слез.
	"Come, macushla," she said, sweeping Rina up in her arms. "It's your mither that wants to set eyes on ye again."	- Пойдем, крошка, - сказала она, беря Рину на руки. - Мама хочет увидеть тебя.
	Peters, the coachman, was there, as was Mary, the downstairs maid, and Annie, the scullery helper.	В комнате находились кучер Питер, служанка с первого этажа Мэри и судомойка Энни.
	They were standing around her mother's bed and they made way for her as she came over.	Они стояли вокруг кровати, на которой лежала мать Рины.
	There was also a man in a black suit, holding a cross in his hand.	Еще в комнате находился человек в черном сюртуке, держащий в руках распятие.
	She stood very still near the bed, looking at her mother solemnly.	Рина тихо стояла возле кровати и смотрела на маму.

	Her mother looked beautiful, her face so white and calm, her white-blond hair brushed back softly from her forehead.	Мама была такой красивой - лицо белое-белое и спокойное, белокурые волосы зачесаны назад.
	Rina moved closer to the bed.	Рина подвинулась поближе.
	Her mother's lips moved but Rina couldn't hear what she was saying.	Губы матери шевелились, но Рина не могла услышать, что она говорит.
	The man in the black suit picked her up.	Мужчина в черном взял ее за плечи.
	"Kiss your mother, child," he said.	- Поцелуй маму, дитя мое.
	Obediently Rina kissed her mother's cheek. It was cool to her lips.	Она послушно поцеловала маму в щеку, которая показалась ей слишком холодной.
	Her mother smiled again and closed her eyes, then suddenly opened them and looked upward unseeingly.	Мама улыбнулась, закрыла глаза, потом внезапно открыла и посмотрела перед собой невидящим взглядом.
	Quickly the man shifted Rina to his other arm. He reached down and closed her mother's eyes.	Мужчина в черном быстро отодвинул Рину, наклонился над мамой и закрыл ей глаза.
	Molly held out her arms and the man gave Rina to her.	Молли протянула руки, и священник подтолкнул Рину к ней.
	Rina looked back at her mother.	Рина обернулась и посмотрела на маму.
	She was sleeping now.	Теперь она спала.
	She looked beautiful, just as she did in the early mornings when Rina would awaken and stare at her over the edge of the bed.	Такой красивой она бывала всегда по утрам, когда Рина, проснувшись, наблюдала за ней со своей половины кровати.
	Rina looked around the room at the others.	Рина оглядела комнату и присутствующих.
	The girls were crying, and even Peters, the coachman, had tears in his eyes.	Девушки плакали, даже у кучера Питера в глазах стояли слезы.
	She looked up into Molly's face. "Why are you crying?" she asked solemnly. "Is my mommy dead?"	- Почему ты плачешь? - спросила Рина у Молли. -Разве мамочка умерла?
	The tears came afresh in the girl's eyes. She hugged Rina closely to her.	Слезы ручьем хлынули из глаз девушки, она еще крепче прижала к себе ребенка.
	"Hush, child," she whispered. "We're crying because we love her."	- Бедное дитя, - прошептала она, - мы плачем, потому что любили ее.
	She started out of the room with Rina in her arms.	Молли взяла Рину за руку и вывела из комнаты.
	The door closed behind them and Rina looked up into her face.	Когда дверь за ними закрылась, Рина посмотрела на нее и спросила:
	"Will Mommy be up in time to make breakfast tomorrow?"	- А мама завтра вовремя приготовит завтрак?
	Molly stared at her in sudden understanding. Then she sank to her knees in the hallway at the top of the back stairs. She rocked back and forth with the child in her arms.	Молли опустилась на колени, крепко обняла Рину и заплакала:
	"Oh, my poor little child, my poor little orphan child," she cried.	- О, мое бедное маленькое дитя, моя бедная маленькая сиротка.

	Rina looked up at her and after a moment, the tears became contagious and she, too, began to cry. But she didn't quite know why.	Рина посмотрела на рыдающую Молли и тоже заплакала, хотя точно не знала, почему плачет.
	Peters came into the kitchen while the servants were eating supper.	Питер пришел на кухню, когда слуги ужинали.
	Rina looked up at him and smiled.	Рина посмотрела на него и улыбнулась.
	"Look, Mr. Peters." She laughed happily. "I had three desserts!"	- Мистер Питер, посмотрите, у меня три порции мороженого, - радостно воскликнула она.
	Molly looked down at her. "Hush, child," she said quickly, the tears coming again to her eyes. "Finish your ice cream."	- Бедное дитя, - сказала Молли, и в ее глазах снова показались слезы. - Ешь мороженое.
	Rina stared at her thoughtfully and lifted the spoon again to her mouth.	Рина задумчиво посмотрела на нее и поднесла ложку ко рту.
	She couldn't understand why the girls began to cry every time they spoke to her.	Она не понимала, почему девушки каждый раз плачут, разговаривая с ней.
	The home-made vanilla ice cream tasted cool and sweet. She took another spoonful.	Ванильное мороженое было холодным и сладким, Рина снова зачерпнула ложку.
	"I just spoke to the master," Peters said. "He said it would be all right if we laid her out in my room over the stable. And Father Nolan said we could bury her from St. Thomas'."	- Я только что разговаривал с хозяином, -проговорил Питер. - Он сказал, что было бы хорошо положить ее в моей комнате над конюшней, а отец Нолан сказал, что мы можем похоронить ее на кладбище святого Тома.
	"But how can we?" Molly cried, "when we don't even know if she was a Catholic?	- Но как мы можем это сделать? - вскричала Молли. - Ведь мы даже не знаем, была ли она католичкой.
	Not once in the three years she's been here did she go to Mass."	За все три года, которые она провела здесь, она ни разу не ходила к обедне.
	"What difference does that make?" Peters asked angrily. "Did she not make her confession to Father Nolan?	- Ну и что с того? - сердито спросил Питер. - Разве она не исповедалась перед смертью отцу Нолану?
	Did she not receive the last rites from him and take the Holy Sacraments?	Разве она не получила от него последнее прощение и не приняла святое причастие?
	Father Nolan is satisfied that she was a Catholic."	Отец Нолан остался доволен.
	Mary, the downstairs maid, who was the oldest of the three girls, nodded her head in agreement.	Мэри, самая старшая из девушек, кивнула головой в знак согласия.
	"I think Father Nolan is right," she said. "Maybe she'd done something and was afraid to go to Mass, but the important thing was that she came back to the church in the end."	- Я думаю, что отец Нолан прав, - сказала она. -Может быть, она почему-либо робела ходить к обедне, но важно то, что в конце жизни она все же пришла к церкви.
	Peters nodded his head emphatically. "It's settled, then," he said, starting for the door. He stopped and looked back at them.	- Тогда решено, - Питер энергично кивнул головой и направился к двери, потом остановился и оглянулся.
	"Molly, take the child to sleep with you tonight.	- Молли, возьми ребенка сегодня спать с собой.
	I'm goin' down to the saloon and get sivral of the boys to help me move her tonight.	Я схожу в салун за парнями, они помогут мне перенести ее.

	Father Nolan said he'd send Mr. Collins over to fix her up. He told me the church would pay for it."	Отец Нолан сказал, что пришлет мистера Коллинза обрядить ее, а церковь оплатит все расходы.
	"Oh, the good Father," Mary said.	- Какой хороший у нас священник, - сказала Мэри.
	"Bless him," Annie said, crossing herself.	- Благослови его Господь, - перекрестилась Энни.
	"Can I have some more ice cream?" Rina asked.	- А можно мне еще мороженого? - спросила Рина.* * *
	There was a knock at the door and Molly opened it quickly.	Раздался стук в дверь, и Молли поспешила открыть ее.
	"Oh, it's you, mum," she exclaimed in a whisper.	- О, это вы, мадам, - тихо воскликнула она.
	"I came to see if the child was all right," Geraldine Marlowe said.	- Я зашла взглянуть, как девочка, - сказала Джеральдина Марлоу.
	The girl stepped back.	Девушка отошла от двери.
	"Won't you come in, mum?"	- Хотите войти, мадам?
	Mrs. Marlowe looked over at the bed.	Миссис Марлоу взглянула на кровать.
	Rina was sleeping soundly, her dolls, Susie and Mary, on either side of her. Her white-blond hair hung in tiny ringlets around her head.	Рина спала в окружении кукол Сюзи и Мэри, ее лицо обрамляли тонкие белокурые локоны.
	"How is she?"	- Ну как она?
	"Fine, mum." The girl bobbed her head.	- Все хорошо, мадам, бедное дитя настолько утомилось, что уснуло мгновенно.
	"The poor darlin' was so exhausted with the excitement, she dropped off like that. Mercifully she doesn't understand. She's too young."	К счастью, она слишком мала и ничего не понимает.
	Geraldine Marlowe looked at the child again.	Джеральдина Марлоу снова посмотрела на ребенка.
	For a moment, she thought of how it would be if she were the one to go, leaving her Laddie alone and motherless.	Она задумалась о том, что было бы с ее мальчиком, если бы она умерла.
	Though, in a way, that was different, for Laddie would still have his father.	Хотя, наверное, все было бы иначе, потому что у него, по крайней мере, был бы отец.
	She remembered the day she had hired Rina's mother.	Она вспомнила тот день, когда наняла в услужение мать Рины.
	Her references were very good although she had not worked for several years.	Несмотря на то, что она не работала несколько лет, у нее были отличные рекомендации.
	"I have a child, ma'am," she'd said in her peculiarly precise schoolbook English. "A little girl, two years old."	- У меня есть ребенок, мадам, - сказала она на своем книжно правильном английском, - малышка двух лет.
	"What about your husband, Mrs. Osterlaag?"	- А где ваш муж, миссис Остерлааг?
	"He went down with his ship. He and the child never saw each other." She'd looked down at the floor for a moment. "We had the child late in life, ma'am.	- Он в плавании, и ни разу не видел девочку. - На секунду она опустила глаза. - Мы поздно завели ребенка, мадам.

	We Finns don't marry young; we wait until we can afford it.	У финнов не принято жениться в молодом возрасте.
	I lived on our savings as long as I could. I must go back to work."	Пока это было возможно, я жила на сбережения, а теперь мне снова приходится идти работать.
	Mrs. Marlowe had hesitated.	Миссис Марлоу засомневалась.
	A two-year-old child might turn out to be an annoyance.	Двухлетний ребенок мог стать помехой.
	"Rina would be no problem, ma'am. She's a good child and very quiet.	- С Риной не будет проблем, мадам, она хороший, тихий ребенок.
	She can sleep in my room and I'd be willing to have you take out of my wages for her board."	Спать она может в моей комнате, и я буду платить из своего жалования за ее питание.
	Mrs. Marlowe had always wanted a little girl but after Laddie was born, the doctor had told her there would be no more children.	Миссис Марлоу всегда хотела иметь дочь, но после рождения сына доктора сказали, что у нее больше не будет детей.
	It would be good for Laddie to have someone to play with. He was getting entirely too spoiled.	Было бы неплохо, если бы ему нашлось с кем играть, - он рос замкнутым.
	She'd smiled suddenly. "There will be no deduction from your wages, Mrs. Osterlaag. After all, how much can a little girl eat?"	- Никаких вычетов из вашего жалования, миссис Остерлааг, - улыбнувшись, сказала она. - Сколько, в конце концов, может съесть ребенок?
	That had been almost three years ago.	Это было почти три года назад.
	And Rina's mother had been right. Rina had been no trouble at all.	Мать Рины оказалась права, с девочкой не было никаких забот.
	"What will happen to the child, mum?" Molly whispered.	- Что теперь будет с ребенком, мадам? -прошептала Молли.
	Mrs. Marlowe turned to the servant girl.	Миссис Марлоу повернулась к служанке.
	"I don't know," she said, thinking about it for the first time. "Mr. Marlowe is going to inquire in town tomorrow about her relatives."	- Не знаю, - ответила она, в первый раз задумавшись над этим. - Мистер Марлоу собирается завтра в город, чтобы отыскать ее родственников.
	The servant girl shook her head.	Служанка покачала головой.
	"He won't find any, mum," she said positively. "I often heard the mither say there was no family at all." Her eyes began to fill with tears. "Oh, the poor, poor darlin'. Now she'll have to go to the county home."	- Он никого не найдет, мадам, - уверенно сказала она. - Я часто слышала, как она говорила, что у нее нет родственников. - Глаза ее наполнились слезами. - Ох, бедное, бедное дитя, теперь ей предстоит отправиться в приют.
	Mrs. Marlowe felt a lump come up in her throat.	Миссис Марлоу почувствовала, как к горлу подступил комок.
	She looked down at Rina, sleeping peacefully in the bed.	Она посмотрела на Рину, мирно посапывающую в кровати.
	She could feel the tears stirring behind her own eyes.	На глаза ее навернулись слезы.
	"Stop your crying, Molly," she said sharply. "I'm sure she won't have to go to the county home.	- Не плачь, Молли, - строго сказала она. - Я уверена, что девочка не попадет в приют.
	Mr. Marlowe will locate her family."	Мистер Марлоу отыщет ее семью.

	"But what if he doesn't?"	- А если нет?
	"Then we'll think of something," she said.	- Тогда мы что-нибудь придумаем.
	She crossed the room and stepped quickly out into the narrow hallway.	Миссис Марлоу повернулась и быстро вышла в узкий коридор.
	There was a scuffling sound behind her.	Позади послышалось шарканье ног.
	She turned around.	Она оглянулась.
	"Aisy now, boys!" She heard Peters' voice.	- Поаккуратнее, ребята, - услышала она голос Питера.
	Then he appeared, backing through the doorway across the hall.	Затем из дверей показалась его спина.
	She pressed herself back to let them pass.	Миссис Марлоу прижалась к стене, давая парням пройти.
	"Beggin' your pardon, mum," he said, his face flushed with exertion. "A sad, sad thing."	- Извините, мадам, - сказал Питер. - Как это все печально.
	They went past with their shrouded burden, impregnating the still, warm air with a faint but unmistakable odor of beer.	Они прошли мимо, распространяя в воздухе легкий, но безошибочно узнаваемый запах пива.
	She wondered if she had done the right thing when she'd persuaded her husband to allow them to use the apartment over the stables.	Миссис Марлоу засомневалась, правильно ли она сделала, предложив мужу разрешить использовать помещение над конюшней.
	An Irish wake could well turn into a shambles.	Поминки могли превратиться в пьянку.
	She heard their heavy footsteps on the stairs as they carried Bertha Osterlaag, born in a small fishing village in Finland, down to her eventual funeral in a strange church, and her grave in a strange land.	Она стояла и слушала звук тяжелых шагов по лестнице, когда уносили Берту Остерлааг, родившуюся в маленькой рыбацкой деревеньке в Финляндии и нашедшую последнее пристанище в чужой церкви и в чужой земле.
	3.	3.
	HARRISON MARLOWE COULD SEE HIS WIFE'S HEAD bent over her embroidery from the doorway.	Войдя в дверь, Гаррисон Марлоу увидел головку жены, склонившуюся над вышиванием.
	He crossed the room quietly, and bending over the back of her chair, quickly kissed her cheek.	Он тихонько прошел через комнату, подкрался сзади к жене и, наклонившись, быстро поцеловал ее в щеку.
	His wife's voice held the usual delightful shock.	Жена вспыхнула и пролепетала своим восхитительным голоском:
	"Oh, Harry!	- Ох, Гарри!
	What if the servants are watching?"	А если увидят слуги?
	"Not tonight." He laughed. "They're all thinking about their party. I see Mary's all dressed up."	- Сегодня не увидят, - рассмеялся он. - Они заняты своей вечеринкой.
	A tone of reproach came into his wife's voice. "You know it's not a party they're having."	- Ты же знаешь, что это не вечеринка. - В голосе жены послышалась укоризна.
	He crossed in front of her, still smiling.	Гарри обошел кресло и остановился перед ней, улыбаясь.

	"That's not what they call it," he said. "But leave it to the Irish to make a party out of anything." He walked over to the sideboard. "A little sherry before dinner?"	- Конечно, они это так не называют, но ирландцы из всего устраивают вечеринку. - Он подошел к буфету. - Выпьешь немного хереса перед обедом?
	"I think I'd like a Martini tonight, if you don't mind, dear," Geraldine said hesitantly.	- Сегодня я бы выпила мартини, если ты не возражаешь, дорогой.
	He turned in half surprise.	Слегка удивленный, Г арри повернулся к Джеральдине.
	When they had been in Europe on their honeymoon a bartender in Paris had introduced them to the new drink and ever since, it had served as a sort of signal between them.	Когда они проводили медовый месяц в Европе, один бармен в Париже познакомил их с этим новым напитком, и с тех пор это стало как бы условным знаком между ними.
	"Of course, my dear," he said. He pulled at the bell rope. Mary appeared in the doorway. "Some cracked ice, please, Mary."	- Конечно, дорогая. - Гарри потянул за шнурок звонка, в дверях появилась Мэри. - Мэри, принеси, пожалуйста, несколько кусочков льда.
	The girl curtseyed and disappeared.	Девушка кивнула и исчезла.
	He turned back to the sideboard and took down a bottle of gin, the French vermouth and a tiny bottle of orange bitters.	Гарри вернулся к буфету, достал бутылку джина, бутылку французского вермута и маленькую бутылочку с настойкой из горького апельсина.
	Using a measuring jigger, he carefully poured three jiggers of gin into the cocktail shaker and one of vermouth.	Пользуясь мерным стаканчиком, он влил в шейкер три порции джина и одну порцию вермута.
	Then ceremoniously he allowed four drops of bitters to trickle into the shaker.	Затем добавил четыре капли настойки.
	By this time, the ice was already on the sideboard beside him and he filled the shaker to the brim with ice. Carefully he put the top on the shaker and began to shake vigorously.	Лед уже стоял на буфете, и он до краев наполнил им шейкер, затем осторожно закрыл крышку и стал энергично встряхивать сосуд.
	At last, the drink was cold enough.	Наконец напиток был готов.
	He unscrewed the cap and carefully poured the contents into glasses.	Он открутил крышку и разлил содержимое шейкера по стаканам.
	The shaker empty, he dropped a green olive into each glass, then stood back and surveyed them with approval.	Потом бросил в каждый стакан по зеленой оливке и с одобрением посмотрел на свою работу.
	Each glass was filled to the brim - one more drop and it would overflow, one drop less and it would not be full.	Стаканы были налиты ровно до краев, одной каплей больше - и польется через край, одной каплей меньше - и стакан будет неполным.
	Geraldine Marlowe lifted hers to her lips. She wrinkled her nose in approval.	Джеральдина Марлоу поднесла стакан к губам и восхищенно воскликнула:
	"It's delicious."	- Великолепно.
	"Thank you," he said, lifting his own glass. "Your good health, my dear."	- Спасибо, - Гарри поднял свой стакан. - Твое здоровье, дорогая.
	He put his glass down wonderingly and looked at his wife.	Поставив стакан на стол, он с любопытством посмотрел на жену.

	Perhaps what he had heard was true - that women didn't really bloom until they were older, and then their desire increased.	Возможно, это и правда, что женщина расцветает с возрастом и ее желание усиливается.
	He calculated swiftly. He was thirty-four; that made Geraldine thirty-one.	Гарри прикинул в уме: если ему тридцать четыре, то Джеральдине тридцать один.
	They had been married seven years and with the exception of their honeymoon, their life had assumed a pattern of regularity.	Они были женаты семь лет и, за исключением медового месяца, вели строго размеренную половую жизнь.
	But now, twice in less than a week.	И вот теперь второй раз меньше чем за неделю.
	Perhaps it was true.	Наверное, действительно с возрастом желание усиливается.
	If it was, it was all right with him.	Если это так, то очень хорошо.
	He loved his wife. That was the only reason he went down to that house on South Street. To spare her the humiliation of having to endure him more than she wanted.	Гарри любил свою жену и захаживал в публичный дом на Южной улице только потому, что не хотел обладать ею против ее желания.
	He lifted his drink again.	Он снова поднес стакан к губам.
	"Did you find out anything about Bertha's family today?" she asked.	- Ты разузнал что-нибудь о семье Берты? -спросила жена.
	Harrison Marlowe shook his head.	Гаррисон покачал головой.
	"There's no family anywhere. Perhaps in Europe, but we don't even know what town she came from."	- Здесь у нее нет родственников, возможно, они в Европе. Никто даже не знает, из какого города она приехала.
	Geraldine looked down at her drink. Its pale golden color glowed in the glass.	Джеральдина задумчиво посмотрела на свой стакан.
	"How terrible," she said quietly. "What will happen to the child now?"	- Как это ужасно, - тихо сказала она. - Что же теперь будет с ребенком?
	Harrison shrugged his shoulders.	Гарри пожал плечами.
	"I don't know. I suppose I'll have to notify the authorities. She'll probably go to the county orphanage."	- Не знаю, наверное, следует сообщить властям, и ее заберут в сиротский приют.
	"We can't let that happen!" The words burst from Geraldine's lips involuntarily.	- Мы не можем допустить этого, - непроизвольно вырвалось у Джеральдины.
	Harrison stared at her in surprise.	Гаррисон удивленно посмотрел на жену.
	"Why not?" he asked.	- Почему?
	"I don't see what else we can do."	А что мы еще можем сделать?
	"Why can't we just keep her?"	- А почему не оставить ее здесь?
	"You just can't," he said.	- Потому что существуют определенные законы.
	"There are certain legalities involved. An orphaned child isn't like a chattel. You can't keep her because she happens to be left at your house."	Осиротевший ребенок не имущество, и ты не можешь оставить ее у себя только потому, что так ей будет лучше.

	"You can speak to the authorities," Geraldine said. "I'm sure they would prefer to leave her with us rather than have her become a public charge."	- Но ты можешь поговорить в муниципалитете, -сказала Джеральдина. - Думаю, они предпочтут, чтобы она осталась здесь, чем брать на себя заботу о ней.
	"I don't know," Harrison said. "They might want us to adopt her to make sure that she doesn't become a charge."	- Не знаю, - ответил Гарри. - Возможно, они захотят, чтобы мы в этом случае удочерили ее.
	"Harry, what a wonderful idea!" Geraldine smiled and got out of her chair, then walked to her husband.	- Какая прекрасная идея, Гарри. - Джеральдина улыбнулась, встала из кресла и подошла к мужу. -Как это я сама не догадалась?
	"Now, why didn't I think of that?"	- О чем не догадалась?
	"Think of what?" "Adopting Rina," Geraldine said.	- О том, чтобы удочерить Рину.
	"I'm so proud of you. You have such a wonderful mind. You think of everything."	Я так горжусь тобой, ты такой умный, уже все продумал. - Гарри молча уставился на жену.
	He stared at her speechlessly. She placed her arms around his neck. "But then you always wanted a little girl around the house, didn't you?	Джеральдина обняла его за шею. - Ведь ты всегда хотел, чтобы у нас в доме была маленькая девочка, разве нет?
	And Laddie would be so happy to have a little sister."	И наш малыш будет рад иметь сестренку.
	He felt the soft press of her body against him and the answering surge of warmth well up inside him.	Гарри почувствовал мягкое прикосновение жены, и его захлестнула жаркая волна.
	She kissed him quickly on the lips, then, as quickly, turned her face away from him almost shyly as she felt his immediate response.	Джеральдина быстро поцеловала его в губы и сразу отвернула лицо в сторону, ощутив его мгновенную ответную реакцию.
	"Suddenly, I'm so excited," she whispered meaningfully, her face half hidden against his shoulder. "Do you think it would be all right if we had another Martini?"	- Я слишком взволнованна, - сказала она, положив голову на плечо мужа. - Как ты смотришь на то, чтобы выпить еще по одному мартини? * * *
	Dandy Jim Callahan stood in the middle of his office, looking at them.	Щегольски одетый, Джим Калахан стоял посередине своего кабинета, разглядывая посетителей.
	He rubbed his chin thoughtfully.	Он в задумчивости погладил подбородок.
	"I don't know," he said slowly. "It's a difficult thing you ask."	- Не знаю, - медленно произнес он, - ваша просьба непростая.
	"But, surely, Mr. Mayor," Geraldine Marlowe said quickly, "you can do it." The mayor shook his head. "It's not so easy as you think, my dear lady. You forget the church has something to say about this, too.	- Но, безусловно, господин мэр, вы можете ее выполнить, - быстро сказала Джеральдина Марлоу. - Это не так просто, как вы думаете. -Мэр покачал головой. - Вы забываете, что церковь тоже должна сказать свое слово.
	After all, the mother was Catholic and you just can't take a Catholic child and turn it over to a Protestant family.	Ведь ее мать была католичкой, а брать ребенка католички в протестантскую семью непозволительно.
	At least, not in Boston.	Во всяком случае, в Бостоне.
	They'd never stand for it."	Церковь не согласится на это.

	Geraldine turned away, the disappointment showing clearly in her face.	Миссис Марлоу обернулась и растерянно посмотрела на мужа.
	It was then for the first time that she saw her husband as something other than the nice young Harvard boy she had married.	Впервые у него не было ничего общего с тем милым молоденьким выпускником Гарварда, за которого она вышла замуж.
	He stepped forward and there appeared in his voice a quality of strength that she had never heard before.	Когда он заговорил, в его голосе зазвучали такие сила и настойчивость, которых она никогда не слышала ранее.
	"The church would like it even less if I were to prove that the mother was never a Catholic.	- Церкви еще более не понравится, если я докажу, что ее мать вовсе не была католичкой.
	They'd look pretty foolish then, wouldn't they?"	Они будут выглядеть глупцами, не так ли?
	The mayor turned to him. "You have such proof?"	- А у вас есть такие доказательства? - обернулся к Гаррисону Марлоу мэр.
	"I have," Marlowe said. He took a sheet of paper out of his pocket. "The mother's passport and the child's birth certificate.	- Да, есть, - ответил тот, доставая из кармана документы. - Это паспорт матери и свидетельство о рождении ребенка.
	Both clearly state they were Protestant."	Из них ясно, что обе они протестантской веры.
	Dandy Jim took the papers from him and studied them.	Калахан взял бумаги и принялся внимательно их изучать.
	"If you had these, why didn't you stop them?"	- Почему же вы, зная об этом, не остановили священника?
	"How could I?" Marlowe asked. "I didn't receive them until today. The servants and Father Nolan made all the arrangements last night.	- Я только сегодня их получил, а отец Нолан совершил обряд вчера вечером.
	Besides, what difference does it make to the poor woman?	Да и какое значение это имеет для бедной женщины?
	She's getting a Christian burial."	Ее похоронили по христианскому обычаю.
	Dandy Jim nodded and gave the papers back.	Мэр кивнул и вернул бумаги.
	"This will be very embarrassing to Father Nolan," he said. "A young priest with his first church making a mistake like that.	- У отца Нолана могут быть неприятности, -сказал он. - Молодой священник допускает такую ошибку.
	The Bishop won't like it at all."	Епископу это совсем не понравится.
	"The Bishop need never know," Marlowe said.	- Епископу не обязательно знать об этом, - сказал Марлоу.
	Dandy Jim stared at him thoughtfully but didn't speak.	Калахан задумчиво посмотрел на него, но промолчал.
	Marlowe pressed. "There's an election coming up next year."	- В следующем году намечаются выборы, -продолжил Гарри.
	Dandy Jim nodded, "There's always an election."	- Как тому и следует быть, - кивнул Джим Калахан.
	"That's true," Marlowe said. "There will be other elections and campaigns. A candidate needs contributions almost as much as he needs votes."	- Конечно, - согласился Марлоу, - и кандидат обычно нуждается не только в голосах, но и в финансовой поддержке.

	Dandy Jim smiled. "Did I ever tell you I met your father?"	- А я не рассказывал вам, как встретился с вашим отцом? - улыбнулся Джим.
	Marlowe smiled back. "No, you didn't. But my father often mentioned it.	- Нет, не рассказывали, но отец сам частенько упоминал об этом.
	He told me many times how he threw you out of his office."	Он не раз говорил мне, как вышвырнул вас из кабинета.
	Dandy Jim nodded. "That's true. Your father has a wild temper. One would almost take him for an Irishman.	- Это правда, - кивнул Джим. - У вашего отца был бешеный темперамент, его даже принимали за ирландца.
	And all I did was ask him for a small campaign contribution.	Я всего лишь попросил у него небольшую сумму для финансирования предвыборной кампании.
	That was about twenty years ago. I was running for City Council then.	Это было двадцать лет назад, тогда я работал в муниципалитете.
	Do you know what he said to me then?" Marlowe shook his head. "He swore that if ever I was so much as elected to the post of dog-catcher, he'd take his family and move out."	И знаете, что он мне сказал в ответ? - Марлоу покачал головой. - Он поклялся, что если меня когда-нибудь выберут хоть на должность ловца бродячих собак, то он с семьей уедет отсюда.
	Dandy Jim was smiling. "He won't like it when he hears you've contributed to my campaign fund."	Ему бы очень не понравилось, узнай он, что вы решили участвовать в финансировании моей предвыборной кампании.
	Marlowe stood his ground. "My father is my father and I respect him very much," he said, "but what I do with my money and my politics is my concern, not his."	Но Марлоу оказалось не так просто сбить. -Мой отец - это мой отец, и я его очень уважаю, -твердо заявил он, - но то, что я делаю со своими деньгами, не имеет к нему никакого отношения.
	"You have other children?" Dandy Jim asked.	- У вас ведь есть дети? - заметил Джим Калахан.
	"A boy," Geraldine answered quickly. "Laddie is eight."	- Мальчик, - быстро ответила Джеральдина, - ему восемь лет.
	Dandy Jim smiled. "I don't know," he said. "Someday women will have the vote and if that little girl is brought up on the hill, that's one vote I may never get."	- Возможно, что когда-нибудь и женщины будут голосовать, - улыбнулся мэр. - Так что если эта девочка уедет отсюда, я лишусь, по крайней мере, одного голоса.
	"I promise you this, Mr. Mayor," Geraldine said quickly. "If that day ever comes, the women of my household will always vote for you!"	- Обещаю вам, господин мэр, что если такой день наступит, все женщины нашего дома отдадут свои голоса за вас, - уверила его Джеральдина.
	Dandy Jim's smile grew broader. He made a courtly bow.	Улыбка мэра стала еще шире.
	"It is a weakness of politicians to always be making deals."	- Слабость политиков заключается в том, что они всегда идут на сделки, - сказал он. * * *
	The next day, Timothy Kelly, the mayor's secretary, appeared at Marlowe's office in the bank and picked up a check for five hundred dollars.	На следующий день секретарь мэра Тимоти Келли появился в банковском кабинете Марлоу, где ему был вручен чек на пятьсот долларов.
	He suggested that Marlowe talk to a certain judge in the municipal court.	Он предложил Марлоу переговорить с судейскими из муниципального суда.
	It was there the adoption was made. Quickly, quietly and legally.	Удочерение было оформлено - быстро, тихо и вполне законно.

	When Marlowe departed the judge's chambers, he left with the judge a birth certificate for one white female child named Katrina Osterlaag.	Уходя, Марлоу оставил судье свидетельство о рождении на имя Катрины Остерлааг.
	In his pocket was a birth certificate in the name of his daughter, Rina Marlowe.	Взамен в кармане у него лежало свидетельство о рождении его дочери Рины Марлоу.
	4.	4.
	UNDERNEATH THE OVERSIZED UMBRELLA PLANTED in the sand, Geraldine Marlowe sat in a canvas chair, her parasol at her side. Slowly she moved her fan back and forth.	Джеральдина Марлоу сидела в парусиновом кресле под большим зонтиком, воткнутым в песок, и медленно обмахивалась веером.
	"I can't remember a summer as hot as this," she said breathlessly. "It must be over ninety here in the shade."	- Не могу припомнить такого жаркого лета, -сказала она. - Сейчас даже в тени, наверное, около сорока. - Ее муж сидел в соседнем кресле, погруженный в
	Her husband grunted from the chair next to hers, his head still immersed in the Boston newspaper, which arrived on the Cape one day late. "What did you say. Harry?"	"Бостонскую газету", которая приходила к ним с однодневным опозданием. - Ты что-то сказал, Гарри?
	He folded his paper and looked at his wife.	Гарри отложил газету и посмотрел на жену.
	"That Wilson's a damn fool!"	- Что Вильсон круглый идиот.
	Geraldine was still looking at the ocean. "What makes you say that, dear?"	- Почему ты так говоришь, дорогой?
	He tapped the paper vigorously.	Гарри сердито схватил газету.
	"That League of Nations thing. Now he says he's going to Europe and see to it that peace is insured."	- Говорит, что поедет в Европу, посетит Лигу Наций, и мир будет обеспечен.
	Geraldine looked at him. "I think that's a wonderful idea," she said mildly. "After all, we were lucky this time. Laddie was too young to go. The next time, it may be different."	- А я думаю, что это очень хорошо, - мягко возразила Джеральдина. - Нам так повезло, что Рональд слишком молод для армии, в следующий раз все может быть иначе.
	He snorted again. "There won't be a next time. Germany is through forever.	- Следующего раза не будет, с Германией покончено навсегда.
	Besides, what can they do to us?	Да и что они могут нам сделать?
	They're on the other side of the ocean.	Они ведь находятся на другом берегу океана.
	We can just sit back and let them kill each other off if they want to start another war."	Мы можем сидеть здесь и спокойно наблюдать, как они будут истреблять друг друга, если надумают начать новую войну.
	Geraldine shrugged her shoulders.	Джеральдина пожала плечами.
	"You better move in closer under the umbrella, dear," she said. "You know how red you get in the sun."	- Тебе лучше сесть поближе под зонтик, ты же знаешь, как ты быстро обгораешь на солнце.
	Harrison Marlowe got up and moved his chair farther under the umbrella. He settled back in the chair with a sigh and buried himself in the newspaper once more.	Гарри приподнялся, подвинул кресло и снова погрузился в газету.
	Rina appeared suddenly in front of her mother.	Внезапно перед Джеральдиной появилась Рина.

	"It's been an hour since I had lunch, Mother," she said. "Can I go into the water now?" "May I," Geraldine corrected automatically.	- После еды уже прошел час, мама, можно я пойду купаться?
	She looked at Rina.	Джеральдина посмотрела на Рину.
	She had grown up this summer. It was hard to believe she was only thirteen.	Она очень выросла за это лето, и трудно было поверить, что ей всего тринадцать.
	She was tall for her age, almost five three, only one inch shorter than Laddie, who was three years older.	Рина была высокой для своего возраста и почти догнала брата, которому было уже шестнадцать.
	Her hair was bleached completely white from the sun and her skin was deeply tanned, so dark that her almond-shaped eyes seemed light by comparison.	Ее волосы, выгоревшие на солнце, были абсолютно белыми, а лицо загорело настолько, что миндалевидные глаза казались на нем яркими пятнами.
	Her legs were long and graceful, her hips just beginning to round a little and her breasts came full and round against her little girl's bathing suit, more like a sixteen-year-old's.	У нее были длинные красивые ноги, начавшие округляться бедра и налитые груди, выглядывавшие из купальника, который был уже ей явно мал.
	"May I, Mother?" Rina asked.	- Ну можно, мама? - снова спросила Рина.
	"You may," Geraldine nodded. "But be careful, dear, don't swim too far out. I don't want you to tire yourself."	- Можно, - кивнула Джеральдина, - но будь осторожна, дорогая, не заплывай слишком далеко, не хочу, чтобы ты утомлялась.
	But Rina was already gone. Geraldine Marlowe half smiled to herself.	Но Рина уже бежала по пляжу, и Джеральдина улыбнулась ей вслед.
	Rina was like that; she was like none of the other girls Geraldine knew. Rina didn't play like a girl. She could swim and outrun any of the boys that Laddie played with and they knew it.	Она видела, что Рина не похожа на других девочек и не играет с ними, а плавает наперегонки с братом и его друзьями и часто обгоняет их.
	She didn't pretend to be afraid of the water or hide from the sun. She just didn't care whether her skin was soft and white.	Целые дни она проводила на солнце и в воде, совершенно не заботясь о том, чтобы кожа сохраняла мягкость и белизну.
	Harrison Marlowe looked up from his paper.	Гаррисон Марлоу снова оторвался от своей газеты.
	"I have to go up to the city tomorrow. We're closing the Standish loan."	- Завтра мне надо поехать в город, закончить дела со ссудой Стандиша.
	"Yes, dear." The faint, shrill voices of the children floated lazily back toward them. "We'll have to do something about Rina," she said thoughtfully.	- Да, дорогой, - машинально ответила Джеральдина и задумчиво добавила: - надо что-то делать с Риной.
	"Rina?" he questioned. "What about Rina?"	- С Риной? - переспросил Гарри, - а что с ней?
	She turned to him.	Жена повернулась к нему.
	"Haven't you noticed?	- А ты разве не заметил?
	Our little girl's growing up."	Наша маленькая девочка выросла.
	He cleared his throat. "Umm - yes. But she's still a baby."	- М-да, но она все равно еще ребенок.
	Geraldine Marlowe smiled.	Джеральдина усмехнулась.

	It was true what they said about fathers. They spoke more about their sons but secretly they delighted in their daughters.	Об отцах правильно говорят, что они все свое внимание отдают сыновьям, но втайне любят дочерей.
	"She's become a woman in the past year," she said.	- В прошлом году она уже стала девушкой, -сказала Джеральдина.
	His face flushed and he looked down at his paper.	Гарри покраснел и уставился в газету.
	In a vague way, he had realized it, but this was the first time they had spoken about it openly.	Он понимал, что имеет в виду жена, но они в первый раз открыто заговорили об этом.
	He looked toward the water, trying to find Rina in the screaming, splashing crowd.	Гарри взглянул на воду, пытаясь отыскать Рину среди барахтающейся и кричащей ребятни.
	"Don't you think we ought to call her back? It's dangerous for her to be so far out in the deep water."	- Может быть, позвать ее, опасно заплывать так далеко.
	Geraldine smiled at him.	Джеральдина улыбнулась.
	Poor Harrison. She could read him like a book.	Бедный Гаррисон, она умела читать его мысли.
	It wasn't the water he was afraid of, it was the boys.	Конечно же, его беспокоила не вода, а мальчики.
	She shook her head.	Она покачала головой.
	"No. She's perfectly safe out there.	- Нет, с ней ничего не случится.
	She can swim like a fish."	Она плавает как рыба.
	His embarrassed gaze met her own.	На лице его промелькнуло недовольство.
	"Don't you think you ought to have a little talk with her?	- Ты не думаешь, что должна поговорить с ней?
	Maybe explain some things to her. You know, like I did with Laddie two years ago?" Geraldine's smile turned mischievous. She loved to see her husband, who was usually so sure of himself, positive about his tiniest conviction, flounder around like this.	Может быть, аккуратно что-нибудь объяснить, ну как я поговорил с сыном два года назад.
	"Don't be silly, Harry." She laughed. "There's nothing I have to explain to her now.	- Не будь глупцом, Г арри, - рассмеялась Джеральдина. - Мне уже нечего ей объяснять.
	When a thing like that happens, it's just natural to tell her everything she should know."	Когда девочка становится девушкой, с ней можно уже говорить вполне откровенно.
	"Oh," he said in a relieved voice. She turned thoughtful again. "I think Rina's going to be one of those lucky children who make the transition from adolescence without any of the embarrassing stages," she said.	Я думаю, что переходный возраст пройдет для нее без каких-либо неприятностей.
	"There's not the slightest trace of gawkiness about her and her skin is as clear as a bell. Not a sign of a blemish or a pimple. Not like Laddie at all."	В ней совсем не чувствуется подростковой неуклюжести, а кожа у нее гладкая и чистая, никаких прыщей и угрей, как у Рони.
	She turned back toward the ocean. "Just the same, I think we'd better do something about Rina.	И все-таки надо с ней что-то делать.
	I'd better get her some brassieres."	По-моему, ей уже пора носить бюстгальтер.
	Marlowe didn't speak.	Гарри молчал.

	She turned to him again. "I honestly think her bust is as large as mine already, I do hope it doesn't get too big. She's going to be a very beautiful girl."	- Я думаю, что у нее грудь уже больше моей, -продолжала Джеральдина. - Надеюсь, она не будет слишком большой, Рина будет очаровательной.
	He smiled slowly. "Why shouldn't she be?"	- А почему бы и нет? - улыбнулся Гарри.
	She reached for his hand, quietly returning his smile.	Джеральдина ответила улыбкой и взяла его за руку.
	They both knew what he meant.	Они оба поняли, что он имел в виду.
	Neither of them ever thought of Rina as anything but their own natural child.	Они никогда не думали о Рине иначе как о собственной дочери.
	"Would you mind very much if I came into town with you tonight?" she asked softly. "It would be nice to stay in a hotel for one evening."	- Ты не будешь возражать, если я поеду в город вместе с тобой? - мягко спросила она. - Было бы здорово остановиться на ночь в отеле.
	He pressed her hand. "I think it would be very nice."	- Согласен, это будет великолепно, - ответил Гарри, пожимая руку жены.
	"Molly could look after the children," she said. "And I'd have time to do a little shopping tomorrow before we return."	- Молли присмотрит за детьми, а у меня в городе будет время сделать кое-какие покупки.
	He looked at her and grinned. "I agree with you," he said in a mock-solemn voice.	- Отлично.
	"The cottage down here is a little crowded. I'll call the hotel and make sure they have a shakerful of Martinis waiting for us the moment we arrive."	Я позвоню в отель и поинтересуюсь, будет ли готов мартини к нашему приезду.
	She dropped his hand. "You lecher!" she exclaimed, laughing.	- Развратник, - смеясь, воскликнула Джеральдина.
	Rina swam with easy, purposeful strokes, her eyes fixed on the diving raft out past the rolling surf.	Рина плыла легко, резко выбрасывая из воды руки, устремив взгляд на качавшийся впереди плот.
	Laddie should be out there with his friend Tommy Randall.	На плоту находились Рональд и его друг Томми Рандал.
	She came up out of the water almost at their feet.	Она вылезла из воды прямо у их ног.
	The boys were stretched out on their backs, faces up to the sun, and they sat up as Rina began to climb the ladder.	Мальчики лежали на спине, подставив лицо и грудь жарким лучам солнца. Они заметили Рину, когда она уже вскарабкалась на плот.
	Laddie's face showed his annoyance at her invasion of their sanctum.	Рональд был недоволен тем, что сестра обнаружила их убежище.
	"Why don't you stay back there with the girls?"	- Почему ты не осталась на берегу с девчонками?
	"I've got as much right out here as you have," she retorted, after catching her breath, straightening the shoulder straps of her too-small bathing suit.	- У меня такие же права на это место, как и у вас, -ответила Рина, переводя дыхание и поправляя бретельки тесного купальника.
	"Aw, go on," Tommy said, looking up. "Let her stay."	- Да ладно, - сказал Томми, разглядывая Рину. -Пусть остается.
	Rina glanced at him swiftly from the corners of her eyes and saw his gaze fixed on her partly revealed breasts.	Рина покосилась на Томми краешком глаза и заметила его пристальный взгляд, устремленный на ее выпирающую из купальника грудь.

	It was at that exact moment that she began to turn into a woman.	Именно с этого момента она начала чувствовать себя женщиной.
	Now even Laddie was staring at her with a curious look she had never before noticed in his eyes.	Теперь и Рональд разглядывал ее с любопытством, которого она никогда не замечала раньше.
	Instinctively she let her hands fall to her sides. If that was all it took to make them accept her, let them look. She sat down opposite them, still feeling their gaze on her.	Инстинктивно она откинула руки в стороны, позволив им разглядывать себя полностью.
	A dull ache began to throb in her breasts and she looked down at herself. Her nipples were clearly limned against the black jersey of her bathing suit.	В груди начала нарастать какая-то тупая боль, и она, опустив голову, посмотрела на выпирающие соски, которые плотно обтягивал черный шелк купальника.
	She looked up again at the boys. They were staring at her quite openly now.	Рина снова взглянула на мальчиков, теперь они уже в открытую глазели на нее.
	"What are you looking at?"	- Эй, куда вы смотрите?
	The two boys exchanged quick, embarrassed glances and immediately looked away.	Друзья обменялись растерянными взглядами и отвернулись.
	Tommy fixed his eyes out over the water and Laddie looked down at the raft.	Томми уставился на воду, а Рональд на доски плота.
	She stared at Laddie. "Well?" The red flush crept up from Laddie's throat. "I saw you. You both were looking at my chest!" she said accusingly.	- Ну? - обратилась Рина к брату. - Рональд покраснел. - Я ведь видела, вы оба смотрели на мою грудь, - заявила она обличительным тоном.
	The boys again exchanged quick glances.	Мальчики снова обменялись быстрыми взглядами.
	Laddie got to his feet.	Рональд поднялся.
	"Come on, Tommy," he said. "It's getting too crowded out here!"	- Пошли, Томми, - сказал он, - здесь становится слишком тесно.
	He dove from the raft and a moment later, his friend followed.	Он прыгнул в воду, и Томми последовал за ним.
	Rina watched them swimming toward the shore for a moment, then stretched back on the raft and stared up into the bright sky.	Рина следила за ними, пока они не добрались до берега, затем легла на спину и посмотрела в яркое небо.
	Boys were strange creatures, she thought.	Она подумала о том, какие странные существа эти мальчишки.
	The tight bathing suit cut into her breasts.	Тесный купальник врезался в тело.
	She shrugged her shoulders and her breasts leaped free of the encumbering suit.	Она опустила с плеч бретельки и освободилась от тесного плена.
	She looked down at herself. They were white against the dark tan of her arms and throat and the nipples were flushed and pink and fuller than she had ever seen them before.	Ее груди были ослепительно белыми на фоне темных рук и шеи, соски покраснели и набухли -такими она их еще не видела.
	Tentatively she touched them with her fingertips.	Рина потрогала соски пальцами.
	They were hard as tiny pebbles and a warm, pleasant kind of pain flashed through them.	Они были твердыми, как маленькие камушки, она ощутила вдруг приятную боль.

	The warmth of the sun began to fill them with a sweet, gentle ache. Slowly she began to massage the ache away and gradually the warmth spilled from her breasts down into her body.	Рина принялась массировать их, чтобы прогнать боль, но от медленных касаний в груди вспыхнуло тепло, которое разлилось по всему телу.
	She felt herself go hazy with a contentment she had never known before.	Она как бы погрузилась в туман и ощутила удовольствие, которого никогда не испытывала раньше.
	5.	5.
	RINA STOOD IN FRONT OF THE MIRROR AND ADJUSTED the straps on the brassiere.	Рина стояла перед зеркалом и регулировала бретельки бюстгальтера.
	She took a deep breath. She turned to her mother, sitting on the bed behind her.	Глубоко вздохнув, она повернулась к матери, сидящей позади нее на кровати.
	"There, Mother," she said proudly. "How does it look?"	- Смотри, мама, - гордо сказала она, - ну как?
	Geraldine looked at her daughter doubtfully.	Джеральдина посмотрела на дочь с некоторым сомнением.
	"Perhaps if you moved it to the last hook," she said hesitantly and delicately.	- Ты, наверное, застегнула на последний крючок?
	"I tried, Mother," Rina answered. "But I can't wear it like that. It cuts into me."	- А иначе он режет, - ответила Рина.
	Geraldine nodded.	Джеральдина согласно кивнула.
	Next time, she would get a larger size but who ever would have thought a thirty-four would be so tight on such a slender frame?	В следующий раз надо будет купить на размер больше. Кто бы мог подумать, что этот размер уже мал.
	Rina turned back to the mirror and looked at herself with satisfaction.	Рина повернулась и удовлетворенно оглядела себя в зеркало.
	Now she was beginning to look outside more like she felt inside.	Теперь ее внешний вид начинал соответствовать ее внутреннему ощущению.
	She noticed her mother watching her in the mirror.	В зеркале она заметила взгляд матери, устремленный на нее.
	"Do you think I could get some new bathing suits too, Mother?" she asked.	- Наверное, мне нужен и новый купальник?
	"The ones I have are too small for me."	Старый мал.
	"I was just thinking that," her mother answered. "And some new dresses, too.	- Я тоже об этом подумала - и несколько новых платьев.
	Maybe Daddy will drive us down to Hyannis Port after breakfast."	Может быть, папа отвезет нас в магазин после завтрака, - сказала Джеральдина.
	Rina flashed a happy grin and ran to her mother. She threw her arms around her.	Рина радостно вскрикнула, подбежала к матери и обняла ее за шею.
	"Oh, thank you, Mother!" she cried happily.	- Спасибо, мама.
	Geraldine drew Rina's head down to her breast. She kissed the top of the white-blond head and turned the child's tanned face up to hers.	Джеральдина прижала голову Рины к своей груди, поцеловала в белокурую макушку и повернула к себе ее загорелое лицо.

	She looked down into Rina's eyes, her fingers lightly stroking her daughter's cheek.	Г лядя дочери в глаза, она ласково погладила ее по щеке.
	"What is happening to my little girl?" she asked almost sadly.	- Что происходит с моей маленькой девочкой? -печально спросила она.
	Rina caught her mother's hand and kissed her open palm.	Рина поймала руку матери и поцеловала в ладонь.
	"Nothing, Mother," she said with the sureness and confidence that was to become an integral part of her. "Nothing but what you told me.	- Ничего, - ответила она с уверенностью, которая уже становилась неотъемлемой частью ее характера. - Ничего, кроме того, о чем ты сама говорила.
	I'm growing up."	Я выросла.
	Geraldine looked down into her daughter's face. A sudden mist came into her eyes.	Джеральдина посмотрела дочери в лицо и почувствовала, как пелена застилает глаза.
	"Don't be in too much of a hurry, my baby," she said, pressing Rina's head closely to her bosom. "We have too few years for childhood."	- Только не спеши, крошка, - сказала она, крепче прижимая к себе голову Рины. - Ведь детство такое короткое.
	But Rina scarcely heard her. And if she had, it was doubtful that the words would carry any meaning.	Но Рина почти не слышала ее, а если и слышала, то не понимала значения слов.
	For they were only words and words were as futile against the strong forces awakening inside her as the waves breaking fruitlessly against the shore outside the window.	Ведь это были только слова, и они не могли сравниться с теми силами, которые пробуждались в ней и напоминали волны, с бешенством разбивающиеся о берег. * * *
	Laddie turned and swiftly threw the ball to first base.	Рональд повернулся и быстро швырнул мяч к передней линии.
	The runner spun and slid back toward safety, his heels kicking up a fine spray of dust.	Нападающий рванулся вперед, вздымая бутсами клубы пыли.
	When the dust cleared, they could hear the umpire call,	Когда пыль рассеялась, все услышали торжествующий крик:
	"Yer out!" and the game was over.	"Есть!" Игра была закончена.
	The boys clustered about him, pounding his back happily.	Ребята со всех сторон окружили его, дружески хлопая по спине.
	"Swell game, Laddie!" "Good pitching!"	- Молодец, Рони, отличный бросок.
	Then they dispersed and he and Tommy were alone, threading their way back to the beach.	Когда толпа рассеялась, они остались вдвоем с Томми и пошли по направлению к пляжу.
	"What yuh doin' this afternoon?" Tommy asked.	- Что ты делаешь после обеда? - спросил Томми.
	Laddie shrugged his shoulders. "Nothin'." He was still thinking about that wild pitch that Mahoney hit for a home run. He should never have let the ball get away from him like that. He had to do better if he wanted to make the varsity team at Barrington the next spring. He made up his mind to spend an hour every afternoon pitching into a barrel. They said that was how Walter Johnson had developed his control.	- Ничего, - пожал плечами Рональд.
	"The Bijou's got a new Hoot Gibson picture," Tommy said.	- В кинотеатре идет новый фильм.

	"I saw it back in Boston." Laddie looked at his friend. "When's Joan coming down again?"	- Я видел его в Бостоне, - сказал Рони и спросил в свою очередь: - А когда снова приедет Джоан?
	"My cousin?" Tommy asked.	- Моя кузина?
	"Yuh know anyone else by that name?" Laddie asked sarcastically.	- А ты знаешь еще какую-нибудь Джоан? -саркастически заметил Рональд.
	"Maybe this weekend," Tommy answered.	- Возможно, в конце недели, - ответил Томми.
	"Then maybe we'll take her to the movies." Laddie said.	- Так, может быть, возьмем ее в кино?
	"Big deal!" Tommy snorted. "It's O.K. for you but what about me?	- Замечательная идея, - ухмыльнулся Томми. -Тебе-то хорошо, а мне?
	It's no fun sitting next to you and watching you cop feels.	Думаешь, приятно сидеть рядом и чувствовать, как вы обжимаетесь?
	Who'm I goin' to take?"	Кого бы мне прихватить?
	"I don't know," Laddie answered.	- Не знаю.
	Tommy walked along for a moment, then snapped his fingers.	Некоторое время Томми шагал молча, потом вдруг неожиданно щелкнул пальцами.
	"I got it!" he said excitedly.	- Придумал!
	"Who?"	- Кого?
	"Your sister. Rina."	- Твою сестру, Рину.
	"Rina?" Laddie said. "She's just a kid."	- Рину? - удивился Рональд. - Да ведь она еще маленькая.
	Tommy laughed. "She ain't such a kid. They're really poppin' out on her. They look even bigger lately than when we seen 'em on the raft a couple weeks ago."	- Не такая уж и маленькая, - рассмеялся Томми. -Г руди у нее так и выпирают, по-моему, они стали еще больше с тех пор, когда мы видели ее на плоту несколько недель назад.
	"But she's only thirteen," Laddie said.	- Но ведь ей только тринадцать!
	"My cousin Joan's only fourteen now. She was thirteen last summer when you were nuzzlin' her on the back porch."	- А Джоан только четырнадцать, а прошлым летом, когда ты тискал ее на заднем крыльце, ей было тринадцать.
	Laddie looked at him.	Рональд посмотрел на друга.
	Maybe Tommy was right.	Возможно, он и прав.
	Rina was growing up.	Рина уже выросла.
	He shrugged his shoulders. "O.K.," he said finally. "You ask her.	- Хорошо, - пожал он плечами, - пригласи ее.
	It won't do any good, though. I don't think my mother will let her go."	Но думаю, что из этого ничего не выйдет, мама ее не отпустит.
	"She will if you ask her," Tommy said surely.	- Отпустит, если ты попросишь, - уверенно заявил Томми.
	"I'm goin' in to shower an' put on my suit," Laddie said. "I'll meet yuh on the beach."	- Пойду в душ переоденусь, увидимся на пляже.
	"O.K.," Tommy answered. "See yuh."	- Идет. * * *

	The cottage was cool and silent after the heat and noise at the game.	После жары и шумной игры приятно было очутиться в прохладе и тишине дома.
	Slowly Laddie walked through to the kitchen.	Рональд медленно направился на кухню.
	"Molly?" he called.	- Молли? - позвал он.
	There was no answer and he remembered it was Thursday, Molly's day off.	Ответа не последовало, и он вспомнил, что сегодня вторник, а, значит, у Молли выходной.
	He heard a noise upstairs and walked over to the staircase.	Услышав шаги на лестнице, он позвал:
	"Mother?"	- Мама?
	Rina's voice came down to him.	Сверху донесся голос Рины:
	"They drove down to Hyannis Port to have dinner with some people."	- Они уехали в город, обедают там с кем-то.
	"Oh," he said. He went back into the kitchen and opened the icebox. He took out a bottle of milk and a piece of chocolate cake and put them on the table.	Рональд вернулся в кухню, открыл холодильник, достал бутылку молока и кусок шоколадного торта.
	He drank the milk from the bottle and ate the cake with his fingers.	Торт он ел руками, а молоко пил прямо из бутылки.
	It wasn't until after he had finished that he remembered he'd promised himself he wouldn't touch any sweets in hopes that his skin would clear up. He sat there in a kind of lethargy.	И только закончив еду, вспомнил, что обещал себе не есть сладкого, чтобы кожа стала чистой.
	He heard the bathroom door slam and footsteps leading back to Rina's room.	Он услышал, как хлопнула дверь ванной и раздались шаги по направлению к комнате сестры.
	Idly he wondered what she was doing home at this time of the afternoon.	Интересно, что она делала дома.
	Usually she was down at the beach already with her giggling bunch of silly girl friends.	Обычно в это время она бывала на пляже, в толпе хихикающих глупых подружек.
	Maybe Tommy was right.	Наверное, Томми был прав.
	She was growing up.	Она выросла.
	Certainly the way she brazenly sat there on the raft with her boobs half hanging out and letting them goggle at her didn't make her seem like a kid.	Уже в том, как она спокойно позволяла им разглядывать себя на плоту, было что-то недетское.
	Tommy was right about one thing, though. They were bigger than his cousin's.	Томми был прав также в том, что груди у нее гораздо больше, чем у его кузины.
	A picture of Rina sitting on the raft flashed through his mind: the way she looked at them while they looked at her; her hair falling wet and straight to her shoulders, her lower lip pouting and kind of heavy.	В памяти всплыла картина: Рина, сидящая на плоту и наблюдающая, как они разглядывают ее, мокрые волосы рассыпаны по плечам, полная нижняя губа отвисла.
	He felt a familiar heat surge through him. He half groaned aloud.	Он почувствовал, как знакомое тепло разливается по телу, и тихо вскрикнул.
	Oh, no, not again. He'd promised himself after the last time, he'd stop.	Он не должен делать этого, потому что дал слово, что больше не будет.

	He got to his feet abruptly.	Рональд резко поднялся.
	He wouldn't do it this time.	В этот раз он не будет делать этого.
	He picked up the empty plate and put it in the sink, then walked out of the kitchen and started up the stairs.	Положив пустую тарелку в раковину, он вышел из кухни и стал подниматься по лестнице.
	He'd grab a cold shower and then beat it out to the beach.	Сейчас он примет холодный душ, и все пройдет.
	Rina's room was opposite the head of the staircase and the door was partly open.	Комната Рины была как раз напротив лестницы, и дверь в нее была приоткрыта.
	He was almost halfway up when the light spilling from her room caught his eye.	Он почти уже поднялся, как в комнате сверкнуло что-то светлое.
	There was a movement inside the room and he stopped on the staircase, his heart pounding.	С замирающим сердцем Рональд опустился на колени.
	Slowly he sank to his knees so that only his eyes were above the top of the landing.	Теперь его глаза были на уровне пола.
	Rina had just crossed the room and was standing in front of the mirror, her back to the door, clad only in a brassiere and a pair of bloomers.	Рина стояла перед зеркалом спиной к двери. На ней были только лифчик и трусики.
	While he watched, she reached behind her and unfastened the brassiere, then, half turning, stepped out of the bloomers.	Она повернулась, сняла лифчик, трусики и, держа их в руках, прошла в другой угол комнаты.
	Holding them in her hand, she crossed the room and came back in a moment, carrying a bathing suit.	Вернулась с купальником.
	She paused again in front of the mirror and stepped into the suit. Slowly she pulled it up over her breasts and straightened the shoulder straps.	Немного покрутившись перед зеркалом, она медленно надела купальник и расправила бретельки.
	He felt faint beads of perspiration across his forehead.	Рональд почувствовал, как на лбу выступил пот.
	This was the first time he had ever seen a grown-up girl completely naked.	Впервые в жизни он видел девушку совсем обнаженной.
	He had never thought they could be so beautiful and exciting.	Никогда он не думал, что это может быть так красиво и возбуждающе.
	Walking quietly, he passed her room and went into his own. He closed the door and sank, still trembling, to the bed.	На цыпочках он прошел мимо ее комнаты в свою и рухнул на кровать, все еще дрожа от возбуждения.
	For a long moment, he sat there, the pain of the heat surging inside him bending him almost double.	Приятная боль и истома усилились.
	Slowly he reasoned with himself.	Рональд попытался взять себя в руки.
	No. He mustn't. Not again.	Он не должен больше этого делать.
	If he gave in to it now, he would always give in to it.	Если он сейчас сделает это, то уже никогда не остановится.
	At last, he began to feel better. He wiped his forehead with his arm and got to his feet.	Постепенно он почувствовал себя лучше, вытер рукой пот со лба и поднялся.

	All you needed was a little self-control and determination.	Надо уметь контролировать себя и держать в руках.
	He began to feel proud of himself.	Он почувствовал гордость за свою силу воли.
	What he had to do was remove himself from all kinds of temptation. That meant everything. Even the French pictures he had bought from the candy store down in Lobstertown.	Нужно воздерживаться от соблазнов, тем более от такого, как эти французские картинки, которые он купил в кондитерской в городе.
	Quickly he opened a dresser drawer and burrowing underneath a broken slat, came out with the pictures.	Рональд быстро выдвинул ящик для белья, вынул планку и взял спрятанные за ней фотографии.
	He placed them on the dresser drawer face down. He wouldn't even look at them one last time.	Он положил их на столик лицом вниз, решив для себя, что даже в последний раз не будет на них смотреть.
	He'd flush them down the toilet when he went in to take his shower.	Когда он пойдет в душ, то спустит их в туалет.
	He undressed rapidly and put on his bathrobe. He walked back to the dresser and caught a glimpse of his face in the mirror.	Он быстро разделся, надел купальный халат, повернулся к зеркалу и взглянул на себя.
	It was filled with a noble resolve.	Лицо его было полно решимости.
	It was amazing how quickly resolution could reflect itself.	Как быстро он взял себя в руки.
	He turned and left the room, forgetting the pictures that lay on the dresser.	Повернувшись, он вышел из комнаты.
	He was drying himself in front of the mirror when he heard her footsteps turn down the hall to his room.	Рональд уже вытирался перед зеркалом, как услышал шаги.
	Suddenly, he froze as he remembered. The pictures were still on the dresser.	Внезапно он похолодел от ужаса - фотографии остались на столике.
	He grabbed for the bathrobe on the door behind him.	Накинув халат, он бросился к себе.
	It was too late.	Но было уже поздно.
	When he got to his room, she was standing near the dresser, the pictures in her hand.	Когда он вбежал в комнату, Рина стояла у столика, разглядывая фотографии.
	She looked up at him in surprise.	Она удивленно посмотрела на него.
	"Laddie, where did you get these pictures?" she asked, a curious excitement in her voice.	- Рони, где ты взял эти фотографии? - спросила она как-то нервно.
	"Give them to me!" he demanded, walking toward her.	- Дай их сюда, - потребовал он, подходя к ней.
	"I will not!" she retorted, turning her back to him. "I haven't finished looking at them yet." Lithely she spun away from his outstretched hand, across the room to the far side of the bed. "Let me finish," she said calmly. "Then you can have them back."	- Не отдам. - Она повернулась к нему спиной. - Я их еще не досмотрела. - Рина легко увернулась от его рук и забежала за кровать. - Досмотрю и верну.
	"No!" he shouted hoarsely, flinging himself across the bed at her.	- Нет, - хрипло крикнул он и прыгнул на кровать, пытаясь поймать ее.
	She turned to avoid his grasp but his hand caught her shoulder.	Рина не смогла увернуться, и он схватил ее за плечо.

	The pictures flew from her hand as she fell to the bed beside him. She reached for the pictures.	Фотографии выпали из ее рук на кровать, и Рина быстро нагнулась за ними.
	His hand caught at her shoulder strap to keep her from getting them, and the strap broke in his hand.	Пытаясь оттащить ее в сторону, Рональд дернул за бретельку, и она лопнула.
	He froze suddenly, staring at one white breast that had escaped the bathing suit.	Он замер, уставившись на белую грудь, выскочившую из купальника.
	"You broke my strap," she said quietly, making no move to cover herself, her eyes watching his face.	- Ты порвал мне бретельку, - тихо сказала Рина, смотря на него и не пытаясь прикрыть грудь.
	He didn't answer.	Он молчал.
	She smiled slowly and raised her hand to her breast, rubbing her palm gently across the nipple.	Улыбаясь, она подняла руку к груди и нежно погладила ладонью сосок.
	"I'm just as pretty as any of the girls in those pictures, aren't I?" He was fascinated, unable to speak, his eyes following the deliberate movement of her hand. "Aren't I?" she asked again. "You can tell me. I won't tell anyone.	- Я так же хороша, как эти девушки на фотографиях, правда? - Словно загипнотизированный, он молча наблюдал за ее рукой. - Ну правда ведь? - снова спросила она. -Скажи мне, я никому не расскажу.
	Why do you think I let you watch while I was undressing?"	Почему, ты думаешь, я позволила тебе смотреть на меня, когда была голой?
	"You knew I was watching?" he asked in surprise.	- Ты знала, что я смотрю? - удивленно спросил он.
	She laughed. "Of course, stupid. I could see you in the mirror. I almost burst out laughing.	- Конечно, глупый, - рассмеялась Рина. - Я видела тебя в зеркале и чуть не лопнула от смеха.
	I thought your eyes would pop out of your head."	Я думала, что глаза у тебя вылезут на лоб.
	He could feel the tension begin to build up inside him.	Он снова почувствовал, как внутри нарастает напряжение.
	"I don't think that's funny."	- Не вижу в этому ничего смешного.
	"Look at me," she said. "I like you to look at me. I wish everybody could."	- Посмотри на меня, - сказала Рина. - Мне нравится, когда ты смотришь.
	"That's not right," he said.	- Так не может быть.
	"Why isn't it?" she demanded.	- Почему?
	"What's wrong with it?	Что в этом плохого?
	I like to look at you, why shouldn't you look at me?"	Мне-то нравится смотреть на тебя, почему же тебе не посмотреть на меня?
	"But you never did," he said quickly.	- Но ты ведь никогда не смотрела, - быстро возразил он.
	A secret smile came to her lips.	Загадочная улыбка промелькнула на губах Рины.
	"Oh, yes I did."	- Смотрела.
	"You did?	- Ты?
	When?"	Когда?
	"The other afternoon when you came back from the beach.	- Позавчера, когда ты вернулся с пляжа.
	There was no one home and I watched you through the bathroom window.	Дома никого не было, и я подглядывала в окно ванной.

	I saw everything you did."	Я видела все, что ты делал.
	"Everything?" The word escaped from him in a groan of dismay.	- Все? - слова застряли у него в горле.
	"Everything," she said smugly. "You were exercising your muscle."	- Все, - самодовольно ответила Рина. - Ты забавлялся со своей штукой.
	Her eyes looked into his. "I never knew it could get so big.	Никогда не думала, что она может быть такой большой.
	I always thought it was little and kind of droopy like it was when you were a little boy."	Мне казалось, что она маленькая и висячая, как была у тебя в детстве.
	There was a tightness in his throat and he could hardly speak.	Горло сжало словно тисками.
	He began to get up from the bed.	Рональд медленно поднялся и хрипло выдавил:
	"I think you better get out of here," he said hoarsely.	- Тебе лучше уйти.
	She looked up at him, still smiling. "Would you like to look at me again?"	- А разве ты не хочешь еще посмотреть на меня? -спросила Рина, продолжая улыбаться.
	He didn't answer.	Он молчал.
	Her hand reached up and took down the other shoulder strap. She wriggled out of her bathing suit.	Рина подняла руку, спустила другую бретельку и вылезла из купальника.
	He stared down at her naked body, feeling his legs begin to tremble.	Рональд смотрел на ее обнаженное тело и чувствовал дрожь в ногах.
	He saw her eyes move down over him. His bathrobe hung open.	Он заметил, как ее взгляд опустился на то место, где распахнулся халат.
	He looked at her again. "Now take off your bathrobe and let me see all of you," she said.	- А теперь сними халат и дай мне посмотреть на тебя, - сказала она.
	As if in a daze, he let the bathrobe slip to the floor. With a groan, he sank to his knees beside the bed, holding himself.	Словно во сне он скинул на пол халат и опустился на колени перед кроватью.
	Quickly she rolled across the bed and looked down at him.	Рина перегнулась через кровать и посмотрела на него.
	A faint sound of triumph came into her voice. "Now," she said, "you can do it for me."	- Теперь ты можешь делать это, глядя на меня, - с торжеством сказала она.
	His hand reached up to touch her breast.	Он протянул руку и дотронулся до ее груди.
	She let it rest there for a moment, then suddenly moved away from him.	Подождав несколько секунд, она резко отбросила его руку.
	"No!" she said sharply. "Don't touch me!"	- Нет, - воскликнула она сердито, - не трогай меня.
	He stared at her dumbly, the agony pouring through him in waves. Her heavy-lidded eyes watched him.	Рональд недоуменно посмотрел на нее, его колотила мелкая дрожь.
	"Do it for me," she said in a husky voice. "And I'll do it for you.	- Делай это, глядя на меня, а я буду делать, глядя на тебя.
	But don't touch me!"	Но только не трогай меня.
	6.	6.

	ALL THROUGH THE MOVIE, LADDIE COULD HEAR THEM giggling and whispering.	Весь фильм Рональд слушал их хихиканье и перешептывание.
	He could imagine what they were doing in the darkened theater, even though he couldn't see.	Даже не видя, он мог себе представить, чем они занимаются.
	His mind flamed with visions.	В его воображении мелькали самые различные картины.
	Now Tommy was offering Rina a gumdrop. He could see him casually holding the bag toward her, the back of his hand seemingly accidentally pressing against her breast.	Вот Томми предлагает Рине жевательную резинку и, протягивая пакетик, касается ее груди.
	Laddie shifted restlessly in his seat, trying to pierce the dark out of the corner of his eye, but it was a waste of time.	Рональд беспокойно заерзал в кресле и скосил взгляд в их сторону.
	He couldn't see anything.	Бесполезно, ничего не было видно.
	"May I have some candy?" Joan's voice came from the darkness.	- Дай мне конфету, - раздался из темноты голос Джоан.
	"What?" he asked, startled for a moment. "Yeah. Sure."	- Что? - переспросил Рональд. - Ах да, конечно, -он протянул ей пакет.
	He held the bag toward her. She turned as she helped herself from the bag and he felt the soft press of her breasts.	Она повернулась, отыскивая его в темноте, и он почувствовал легкое прикосновение ее груди.
	But it served only to remind him of Rina.	Но это прикосновение только сильнее напомнило ему о Рине.
	He sank back into his seat unhappily.	С несчастным видом он откинулся в кресле.
	They stopped in front of Tommy's cottage on the way home.	По пути домой они остановились перед коттеджем Томми.
	"How about some pop?" Joan asked. "We've got a big bottle in the icebox."	- Так как вы насчет того, чтобы выпить шипучки?- спросила Джоан. - У нас в холодильнике есть большая бутылка.
	Laddie shook his head.	Рональд покачал головой.
	"No, thanks," he said quickly.	- Нет, спасибо.
	"It's almost eight o'clock and I promised Mother we'd be home before dark."	Уже почти восемь, а я обещал маме, что мы вернемся до наступления темноты.
	Rina didn't say anything.	Рина молчала.
	"Maybe you could come over later?" Joan asked. "After you've taken Rina home?"	- Может быть, ты проводишь Рину и вернешься? -снова спросила Джоан.
	Rina looked at him. He flushed.	Рональд покраснел.
	"I don't think so," he answered.	- Не думаю.
	"I'm pretty tired. I wanted to get to bed early."	Я немного устал и хочу пораньше лечь спать.
	Joan shot a curious look at him, then silently turned and walked into the cottage.	Джоан удивленно посмотрела на него, затем медленно повернулась и пошла в дом.

	There was an awkward moment until Tommy spoke. "Well, good night, then," he said. "See yuh on the beach tomorrow."	- Спокойной ночи, увидимся завтра на пляже, -сказал Томми. * * *
	They walked the rest of the way home in silence.	До дома они шли молча.
	It was already dark when they climbed up the steps to the porch. He opened the screen door and held it for her.	Когда подошли к крыльцу, уже почти стемнело, Рональд распахнул дверь перед Риной.
	She started to enter the house, then stopped when she saw he made no move to follow her.	Она прошла внутрь, но, почувствовав, что он не идет за ней, обернулась.
	"Aren't you coming in?"	- А ты почему не заходишь?
	He shook his head. "Not right now. I think I'll stay out for a little while."	- Посижу немного во дворе.
	"I think I will, too," she said quickly, stepping back onto the porch.	- Я тоже, - быстро сказала она, возвращаясь на крыльцо.
	He let the screen door swing shut. Its clatter echoed through the house.	Рональд хлопнул дверью, и этот звук был услышан в доме.
	"Is that you, children?" Geraldine Marlowe called.	- Дети, это вы? - раздался голос Джеральдины.
	"Yes, Mother," Rina answered. She glanced quickly at Laddie. "Can we stay outside for a little while, Mother? It's so hot tonight."	- Да, мама, - ответила Рина и быстро взглянула на брата. - Сегодня так жарко, можно мы немного посидим на улице?
	"All right. But only for half an hour, Rina.	- Хорошо, но не больше получаса, Рина.
	I want you in bed by eight thirty."	Я хочу, чтобы в половине девятого ты уже легла спать.
	"O.K., Mother."	- Ладно, мама.
	Laddie crossed the porch and sat down on the large wicker chaise.	Рональд спрыгнул с крыльца и сел в большой шезлонг.
	Rina followed and sat down beside him.	Рина устроилась рядом.
	"Why did Joan want you to come back?" she asked suddenly.	- Почему Джоан хотела, чтобы ты вернулся? -внезапно спросила она.
	He didn't look at her. "I dunno." "Did she want you to do it for her?" "Of course not!" he said indignantly.	- Не знаю.
	"I don't like Joan," she said suddenly. "She's a- she's a hyp- a hypo- "	- Не люблю Джоан, она эта... ли... лице...
	"A hypocrite." He supplied the word for her, surprised by the unexpected depth of her perception. "What makes you say that?"	- Лицемерка, - подсказал Рональд, удивляясь проницательности Рины. - А почему ты так думаешь?
	"Tommy wanted me to touch him in the movies, but when I wouldn't, he took Joan's hand and she did."	- В кино Томми хотел, чтобы я гладила его штуку, и, когда я отказалась, он взял руку Джоан, и она делала это.
	"No!" The word escaped him involuntarily.	- Нет! - невольно вырвалось у него.
	Rina was right. The little bitch was a hypocrite.	Хотя, конечно, Рина права, эта маленькая сучка лицемерка.

	"And she never even looked at him once," Rina continued. "She was always looking at the screen and once she even asked you for some candy."	- А ведь она даже не взглянула на него, -продолжала Рина, - а все время смотрела на экран, и один раз попросила у тебя конфету.
	He stared at her wonderingly.	Рональд внимательно посмотрел на сестру.
	"I wonder if they're doing it now," she said thoughtfully.	- Интересно, занимаются они этим сейчас? -задумчиво поинтересовалась Рина.
	A picture of Joan and Tommy flashed through his mind.	В его воображении промелькнула эта сцена.
	He began to get excited.	Он начал возбуждаться.
	"I'm not a hypocrite, am I?" she asked. A slow smile came to her lips. She moved and he felt her fingers brush across his thigh.	- А я не лицемерка, правда? - Рина подвинулась ближе, и Рональд почувствовал ее руку на своем бедре.
	She looked into his face. "Would you like to do it now?" she whispered.	Рина посмотрела ему в лицо. - Хочешь, мы займемся этим сейчас? - прошептала она.
	"Now?" he said in a stunned voice. He glanced over his shoulder back to the house.	- Сейчас? - ошеломленно переспросил он, непроизвольно оглядываясь на дом.
	"They won't come out," she said quietly. "Father is reading his newspaper and Mother is knitting. I saw them through the doorway."	- Они не выйдут, - тихо сказала Рина. - Я видела -папа читает газету, а мама вяжет.
	"But- " he stammered. "But- how?"	- Но... но как? - произнес он заикаясь.
	She smiled again, her fingers taking the handkerchief from his breast pocket.	Рина улыбнулась и достала у него из нагрудного кармана носовой платок. * * *
	Geraldine looked up at the mantel clock.	Джеральдина взглянула на настенные часы.
	It was just eight thirty.	Они показывали половину девятого.
	She heard the screen door slam and Rina came into the room.	Она услышала скрип двери, и в комнату вошла Рина.
	Her daughter's eyes were bright and shining and her face wore a happy smile.	Глаза дочери сияли, а на лице блуждала счастливая улыбка.
	The smile was infectious and Geraldine smiled back at her.	Джеральдина улыбнулась в ответ.
	"Did you have a good time at the movies, dear?"	- Тебе понравилось в кино, дорогая?
	Rina nodded. "A wonderful time, Mother," she said excitedly. "It was such fun.	- Все было прекрасно, мама, - восторженно воскликнула Рина. - Так здорово!
	You don't know how great it is to be able to see a picture without all those brats squalling and running up and down the aisles like they do in the afternoons."	Хорошо смотреть фильм без всякой малышни, которая носится по кинотеатру на дневном сеансе.
	Geraldine laughed. "It was only yesterday that you were one of those brats."	- Еще вчера ты была одной из них, - засмеялась Джеральдина.
	Rina's face suddenly turned serious.	Лицо Рины сделалось серьезным.
	"But I'm not any more, am I, Mother?"	- Но ведь я уже не такая, мама.
	Geraldine nodded her head gently. "No, darling. You're quite grown up now."	- Конечно, ты уже взрослая.

	Rina spun around happily.	Рина весело закружилась.
	"That's right, Mother," she said gaily.	- Правильно, мама, я уже взрослая.
	"I'm quite grown up now."	- А теперь иди спать, мисс.
	Geraldine laughed. "Now up to bed with you, young lady. You still need your rest."	Тебе надо отдохнуть.
	"O.K., Mother." Rina bent over her and quickly kissed her cheek. "Good night."	- Хорошо, мама, - Рина наклонилась и поцеловала мать в щеку. - Спокойной ночи. - Потом она подошла к отцу и тоже поцеловала его. -Спокойной ночи, папа.
	She crossed the room and kissed her father's cheek. "Good night, Father." She ran out of the room and they could hear her feet running up the stairs.	Рина выбежала из комнаты, и на лестнице послышались ее быстрые легкие шаги.
	Harrison Marlowe lowered his paper.	Гаррисон Марлоу отложил газету.
	"She seems quite happy."	- Она выглядит такой счастливой.
	"Why shouldn't she be?"	- А почему бы и нет?
	Geraldine said. "Her first date. Every girl is excited after her first date."	Это было ее первое свидание, любая девушка бывает возбужденной после первого свидания.
	He put down the paper. "What do you say we go out on the porch for a bit of air?"	- Пойдем на улицу, подышим немного свежим воздухом, - предложил Гарри.
	They came out into the night.	Они вышли на крыльцо.
	"Laddie?" she called.	- Рони? - позвала Джеральдина.
	"Over here, Mother."	- Я здесь, мама.
	She turned and saw him rising from the chaise.	Она повернулась и увидела, как сын встал с шезлонга.
	"Did you have a good time?"	- Понравился фильм?
	"All right," he said shortly.	- Да, - коротко ответил он.
	"Rina wasn't any bother, was she?"	- С Риной не было хлопот?
	"No."	- Нет.
	"You don't sound happy about having to take her with you."	- Похоже, что ты не очень рад, что взял ее с собой?
	"It was O.K., Mother," he said tensely.	- Все в порядке, мама.
	"Sometimes, son," his father said, "we have to do things even if we don't like it.	- Иногда, сынок, - сказал отец, - приходится делать то, что не очень нравится.
	One of them is looking after your sister. That's a brother's job."	Одна из таких вещей - присматривать за сестрой, но это обязанность брата.
	"I said it was all right, Father," he snapped.	- Я же сказал, что все в порядке, - раздраженно бросил Рональд.
	"Laddie!" his mother exclaimed in surprise.	- Рони! - удивленно воскликнула Джеральдина.
	Laddie looked down at the floor.	Сын опустил глаза.
	"I'm sorry, Father," he said in a low voice.	- Извини, папа, - тихо сказал он.

	She moved over and looked into his face.	Джеральдина подошла и заглянула сыну в лицо.
	"Are you feeling all right, Laddie?" she asked with concern. "You look flushed and warm to me and your face is all perspired.	- Как ты себя чувствуешь? - заботливо спросила она. - По-моему, у тебя жар, да вон и пот на лбу.
	Here, let me wipe it for you." Her hand sought his breast-pocket handkerchief.	Дай-ка вытру. - Она опустила руку в его нагрудный карман. - А где твой платок?
	"Why, Laddie, what happened to your handkerchief? I saw it in your pocket when you left."	Я же сама клала его тебе в карман, когда ты уходил.
	For a moment there was something in his eyes that reminded her of a stricken animal, then it was gone.	На мгновение в его глазах мелькнул какой-то животный страх.
	"I- I guess I lost it," he stammered.	- Наверное, потерял.
	She touched his forehead.	Мать дотронулась до его лба.
	"Are you sure you haven't a fever?"	- Ты уверен, что у тебя нет температуры?
	"I think you'd better go up to bed, son," his father said.	- Думаю, тебе лучше пойти спать, - сказал отец.
	"Yes, Father." He turned to his mother and kissed her. "Good night," he said and went quickly into the house.	- Да, папа. - Рони повернулся, поцеловал мать, пожелал им спокойной ночи и быстро прошел в дом.
	"I wonder what's the matter with him?"	- Интересно, что с ним?
	Harrison Marlowe snorted. "I know what's the matter with him."	- Я знаю, - ответил Гаррисон.
	"You do?"	- Знаешь?
	He nodded. "He's spoiled, that's what.	- Он просто расстроен.
	He's so used to having everything the way he wants it, he sulks when he has to do a little thing like chaperon his sister.	У него были другие планы, а пришлось выступать в роли опекуна младшей сестренки.
	He's angry because he couldn't sit over in the Randall's yard and spoon with Tommy's cousin Joan."	И он рассержен, что не может сейчас сидеть во дворе у Рандалов и обниматься с кузиной Томми Джоан.
	"Harry, you're being horrid!"	- Гарри, ты несносен.
	"No I'm not," he said.	- Вовсе нет.
	"Take it from me. I know boys.	Поверь мне - я знаю мальчишек.
	What he needs is a little discipline." He began to pack his pipe. "And you're doing the same with Rina.	С ним надо быть немного построже, да и с Риной тоже.
	Giving her everything she wants. She'll be spoiled soon, too."	Ты ей все позволяешь.
	"I know what's bothering you," she said.	- Я знаю, что тебя раздражает.
	"You just don't like the idea of them growing up.	Ты никак не хочешь привыкнуть к мысли, что они выросли.
	You'd like to keep them children forever." "No. But you have to admit they are spoiled." "Maybe they are a little," she admitted.	Тебе хотелось бы, чтобы они всегда были маленькими.

	He smiled.	Гарри улыбнулся.
	"Well, anyway, it's a good thing they'll be going back to school next month.	- Так или иначе, но это хорошо, что в следующем месяце они вернутся в школу.
	Barrington's good for Laddie."	Баррингтон хорошее место для Рональда.
	"Yes," she agreed. "And I'm glad Rina's been accepted at Jane Vincent's school.	- Да, - согласилась жена, - а я очень рада, что Рина будет ходить в школу Джейн Винсент.
	They'll make a little lady out of her."	Там из нее сделают маленькую леди. * * *
	For Laddie, it was a summer of pain and torture, of wild physical sensation and excruciating, conscience-stricken agonies.	Для Рональда это лето было временем боли и страданий, плотских открытий и терзаний, мук совести.
	He couldn't sleep, he couldn't eat, he was afraid to look at her in the mornings and then, when he saw her, he couldn't bear to let her out of his sight.	Он не мог спать, есть, боялся смотреть на Рину по утрам, и вместе с тем, она постоянно стояла у него перед глазами.
	Jealous tortures flamed inside him when he saw her smiling or talking to other boys.	Мучительная ревность охватывала его, когда он видел, как она улыбается другим мальчишкам.
	Visions born of his knowledge of her would fill his mind and he could see them with her the way he had been. An uneasy, frightened contentment would steal through him when they were together.	Сразу же возникали мысли, что она может вести себя с другими так же, как с ним.
	And lurking all the while in the deep recesses of his mind was the fear - the fear of discovery, the fear of seeing the hurt and shock and loathing come to the faces of his parents once they knew.	А кроме того, его угнетал страх, что все раскроется. Он воочию представлял выражение боли и ужаса на лицах родителей, когда они обо всем узнают.
	But when she looked at him, smiled at him, touched him, all that was suddenly gone and he would do anything in the world to please her.	Но когда Рина смотрела на него, улыбалась и обнимала, тяжелые мысли сразу исчезали, и хотелось только одного - просить ее об этом.
	He abased himself, groveled before her, wept with the agony of his self-flagellation.	В своем самоуничижении он лебезил перед ней, валялся в ногах.
	Then the fear would return.	Затем вдруг снова возвращался страх.
	Because there was no escaping the fact. She was his sister. It was wrong.	Ведь она была его сестрой, и это было ужасно. ** *
	It was with a feeling of relief that he saw the crazy summer come to an end.	Он начал чувствовать облегчение, когда это сумасшедшее лето стало подходить к концу.
	It was over, he thought. Away from her, he would be able to find himself again, to control the fevers that she set raging in his blood.	Все кончится, когда он будет далеко от нее, он снова сможет держать себя в руках, подавлять ту дрожь, которую она возбуждала в нем.
	When they would come again to the beach next summer, it would be different.	А когда они вернутся домой через год, все будет по-другому.
	He would be different, she would be different.	Он будет другой, и она тоже.
	No more, he would say to her. No more.	Он скажет ей, что это больше никогда не повторится, никогда.
	It's wrong.	Потому что это ужасно.
	That was what he believed when he returned to school at the end of that summer.	Он твердо верил в это, вернувшись в школу после летних каникул.

	7.	7.
	"I'M PREGNANT," SHE SAID. "I'M GOING TO HAVE a baby."	- Я беременна, - сказала Рина. - У меня будет ребенок.
	Laddie felt a dull ache spread over him.	Рональд почувствовал тупую боль.
	Somehow, this was the way he'd always known it would turn out.	Он всегда предполагал, что этим кончится.
	Ever since that first summer two years ago.	Даже в то лето два года назад он знал, что так будет.
	He looked up at her, squinting his eyes against the sun.	Он посмотрел на нее.
	"How do you know?"	- С чего ты взяла?
	She spoke quietly, as if she were just talking about the weather.	Она говорила спокойно, как будто речь шла о погоде.
	"I'm late," she said simply. "I've never been late before."	- У меня задержка, раньше этого никогда не было.
	He looked down at his hands. They were sun-darkened against the white sand.	Он посмотрел на свои загорелые руки, темными пятнами выделявшиеся на фоне белого песка.
	"What are you going to do?"	- Что ты собираешься делать?
	"I don't know," she answered.	- Не знаю, - ответила Рина.
	Her white-blond hair glittered in the sunlight as she turned and looked out at the ocean.	Она повернула голову в сторону моря, и ее белокурые волосы сверкнули на солнце.
	"If nothing happens by tomorrow, I guess I'll have to tell Mother."	- Если завтра ничего не будет, придется рассказать маме.
	"Will you- will you tell her about us?"	- Ты... ты хочешь рассказать ей о нас?
	"No," she said swiftly, in a low voice. She picked the next question from his lips. "I'll tell her it was Tommy, or Bill, or Joe," she answered, still not looking at him.	- Нет, - быстро ответила Рина и, опережая его следующий вопрос, добавила: - я скажу, что это Томми, или Билл, или Джо.
	Despite himself, he felt a twinge of jealousy.	Он вдруг почувствовал ревность.
	"Did you- with all of them?" he asked hesitantly.	- А ты с ними тоже?.. - неуверенно спросил он.
	Her dark eyes fixed on his own now.	Ее темные глаза пристально посмотрели на него.
	"No," she said emphatically. "Of course not. Only with you."	- Нет, конечно нет, только с тобой.
	"What if she talks to them? Then she'll know you're lying."	- А что если она спросит у них и поймет, что ты врешь?
	"She won't," Rina said positively. "Especially when I tell her I don't know which one it was."	- Не спросит, - уверенно сказала Рина. - Особенно если я скажу, что не знаю точно, кто из них.
	He stared at her.	Рональд посмотрел на нее.
	In so many ways, she was older than he.	Во многих вопросах она была старше него.
	"What do you think she'll do?"	- А что, ты думаешь, мама сделает?

	Rina shrugged her shoulders. "I don't know. There's not very much she can do, I guess."	- Не знаю, - пожала плечами Рина.
	He watched her walk down the beach to meet some friends, then rolled over in the sand and placed his head on his arms. He groaned aloud.	Она встала и пошла по пляжу к подругам. Рональд повернулся на песке, положил голову на руки и застонал.
	It had happened.	Это случилось.
	Somewhere in the back of his mind he had always known it would.	Где-то в глубине души он всегда чувствовал, что это случится. * * *
	He remembered the night just a few short weeks ago.	Как всегда летом, они приехали на пляж.
	They had come down to the beach that summer as they did every year. But this time, it was going to be different. He had sworn it to himself. And he had told her, too.	Но в этот раз он поклялся себе, что все будет по-другому, и сказал ей об этом.
	"No more," he said.	- Все.
	"It's stupid, it's kid stuff.	Прекратим эти ребячьи глупости.
	You stick to your friends and I'll stick to mine.	Ты будешь гулять со своими друзьями - я со своими.
	We'll only get in trouble if we keep it up."	Мы только наживем неприятности, если не покончим с этим.
	She had agreed. Even promised. And he had to admit she had kept her word.	Она согласилась, даже пообещала, и он должен признать, что она держала слово.
	It was he who had broken his vow. And all because of that damned bottle of orange pop.	Это он нарушил клятву, и все из-за чертовой бутылки апельсинового сока.
	It had been a rainy afternoon and they were alone in the cottage.	Это случилось в дождливый день, когда они были дома одни.
	It was hot and humid and the air clung heavily to his body, sheathing it in an invisible choking blanket. His shirt and trousers were wringing with perspiration when he went into the kitchen. He opened the icebox but the usual bottle of orange pop he kept there was gone.	Он вошел в кухню, открыл холодильник, но бутылки апельсинового сока, которую он держал для себя, на месте не оказалось.
	He closed the icebox door angrily.	В ярости он хлопнул дверью холодильника.
	He went upstairs and past her open door before his mind absorbed what his eyes had seen. He walked back and stood in the open doorway.	Поднявшись по лестнице, он толкнул дверь в ее комнату и, как вкопанный, остановился на пороге, пытаясь осмыслить увиденную картину.
	She was naked on the bed, half reclining, the bottle of orange pop in her hand.	Рина лежала на кровати обнаженная, держа в руке бутылку сока.
	She was staring at it intently.	Она пристально посмотрела на него.
	He felt the pulse begin to hammer in his head, the perspiration break out anew beneath his clothing.	Кровь застучала в его висках, тело покрылось липким потом.
	"What are you doing with my orange pop?" he asked. He knew he sounded stupid, even as he spoke.	- Зачем ты взяла мою бутылку? - спросил он, осознавая всю глупость подобного вопроса.
	She moved her head slightly on the pillow and looked at him.	Рина слегка повернула голову на подушке, ее глаза были полуприкрыты.

	Her eyes were heavy-lidded and hazy. "Drinking it," she answered huskily, putting it to her mouth. "What do you think?"	- Чтобы выпить, - ответила она, поднося бутылку к губам. - А ты думал для чего?
	The soda overflowed her mouth and ran in orange driblets down her cheeks, across her breasts to the convex of her belly and onto the white sheet.	Сок выплеснулся из бутылки, и оранжевые капельки растеклись по ее груди.
	She smiled at him and held out the bottle.	Она улыбнулась и протянула ему бутылку.
	"Want some?"	- Хочешь?
	As if he were someone else, he saw himself cross the room and lift the bottle to his lips.	Рональд как во сне подошел к ней, взял бутылку и поднес к губам.
	It was warm from her touch.	Горлышко еще хранило тепло ее губ.
	He felt the sweetness of the liquid spill into his mouth. He looked down at her.	Он почувствовал во рту приятный вкус сока и посмотрел на Рину.
	She was smiling up at him. 'You're excited," she said softly. "And you said you wouldn't be any more. But you are."	- А ты готов, - улыбнулась она, - а ведь говорил, что больше никогда не будешь.
	Some of the orange soda spilled down across his shirt as he suddenly realized he had betrayed himself. He turned to go but her hand caught him around the thigh.	Внезапно он понял, что нарушил клятву, и повернулся, чтобы уйти, но она схватила его за бедро.
	He almost screamed with the sudden inflaming agony of her touch.	Он чуть не вскрикнул, вспыхнув от ее прикосновения.
	"Just this once more," she whispered. "And then never again."	- Ну еще один раз, - прошептала она, - и больше никогда.
	He stood frozen, afraid to move, afraid he would stumble and fall because of the trembling within him.	Он стоял неподвижно, боясь пошевелиться, чтобы не упасть от дрожи, охватившей все тело.
	"No," he said hoarsely.	- Нет, - хрипло выдавил он.
	"Please," she whispered, her fingers opening, searching.	- Пожалуйста, - прошептала Рина, гладя его по бедру.
	He stood there as if paralyzed.	Рональд стоял словно парализованный.
	An anguished moan came from deep within him.	В нем стала закипать непонятная злоба.
	There would be no more of this, no more humiliation, no more groveling before her.	Теперь и правда все будет по-другому, он не будет больше унижаться, он проучит ее, и она отстанет.
	This time she would learn to leave him alone. With one hand, he seized her wrists and bent her back to the bed.	Он схватил ее за запястье и прижал к кровати.
	Her eyes were still confident, still unafraid as they watched him.	Она смотрела на него спокойно, без всякого страха.
	Suddenly, he pressed his lips to hers. Her mouth was warm and moist and still tasted of the orange soda. Then he moved his head and his lips were traveling down her body, across her throat, over her breasts.	Внезапно Рональд прижался губами к ее губам, еще сохранявшим вкус сока, потом стал целовать шею и грудь.

	It was then she began to fight him.	Только теперь она испугалась и стала сопротивляться.
	"No!" she whispered, writhing away from him. "No! Don't touch me!"	- Нет, - шептала Рина, пытаясь оттолкнуть его, -не трогай меня.
	But he didn't even hear her. He could feel the red rage pumping in his temples; there was a congestion in his chest. He felt her hand pull loose and rake his chest, leaving a clean, hot path of pain in its wake. Bewildered, he looked down at himself and saw the bloody traces of her fingernails on his flesh.	Но Рональд не слышал ее, он чувствовал, как наливается яростью. Ее ногти царапали ему грудь, оставляя кровавые полосы.
	A terrible anger rose up in him.	Он совсем обезумел.
	"You cock-teaser!" he yelled, swinging his free hand. The blow caught her on the side of her face. knocking her back against the bed. She stared up at him with frightened eyes. "You bitch!" he said, tearing his belt from his trousers.	- Хватит дразнить меня, - заорал он и свободной рукой со всего размаха ударил ее по щеке. Удар опрокинул Рину навзничь, глаза ее были полны страха. - Сука, - снова закричал Рональд, выдергивая из брюк ремень.
	He raised her arms over her head and lashed her wrists to the iron bedpost. He picked up the half-empty bottle from the bed where it had fallen.	Он закинул ей руки за голову, связав запястья, а конец ремня привязал к спинке кровати.
	"Still thirsty?" She shook her head.	Подняв полупустую бутылку сока, он показал ее Рине. - Тебя все еще мучит жажда? - Она молча покачала головой.
	He tilted the bottle and began to laugh as the orange soda ran down over her. "Drink!" he said. "Drink all you can!"	Рональд наклонил бутылку и, смеясь, стал выливать ее содержимое на Рину. - Пей, пей сколько сможешь.
	The bottle flew from his hands as she kicked it away.	Ей удалось коленом выбить бутылку из его рук.
	He caught at her legs and pinned them against the bed with his knees. He laughed wildly.	Тогда он схватил ее за ноги, раздвинул их и втиснул между ними свои колени.
	"Now, my darling little sister, there'll be no more games."	- Теперь, моя дорогая маленькая сестренка, это уже не игра, - бешено захохотал он.
	"No more games," she gasped, staring up into his eyes.	- Уже не игра, - напряженно повторила она, смотря ему прямо в глаза.
	His face came down and his mouth covered hers. She felt herself begin to relax.	Он снова поцеловал ее в губы и почувствовал, как ее тело начинает расслабляться.
	Then the fierce, sharp pain penetrated her body.	Вдруг острая боль пронзила ее тело, и Рина закричала.
	She screamed. His hand came down heavily over her mouth, as again and again the pain ripped through her. And all that was left was the sound of her voice, screaming silently in the confines of her throat, and the ugliness and horror of his body on her own.	Рональд зажал ей рот рукой. Резкая боль снова и снова пронзала ее. * * *
	Laddie rolled over on the sand.	Рональд повернулся на песке.
	It was all over now. Tomorrow his mother would know.	Все кончено, завтра мама будет знать обо всем.
	And it would be his fault. They would blame him and they would be right.	Во всем обвинят его, родители проклянут его и будут правы.

	No matter what, he shouldn't have let it happen.	И совсем не будет иметь значения, что он не хотел этого.
	A shadow fell across him and he looked up.	Тень легла на песок, и он поднял глаза.
	Rina was standing there. She dropped to the sand beside him.	Над ним стояла Рина, сквозь ее пальцы текла тоненькая струйка песка.
	"What are we going to do?"	- Что будем делать?
	"I don't know," he said dully.	- Не знаю, - тупо ответил он.
	She reached a hand out to his.	Она коснулась его рукой.
	"I shouldn't have let you do it," she whispered.	- Я не должна была позволять тебе этого, -прошептала Рина.
	"You couldn't have stopped me," he said. "I must have been crazy."	- Ты не смогла бы остановить меня, я же словно рехнулся.
	He looked at her. "If we were anybody else, we could run away and get married."	Если бы мы были просто знакомыми, то могли бы убежать и пожениться.
	"I know."	- Я знаю.
	His voice turned bitter. "It isn't as if we were really brother and sister. If only they hadn't adopted- "	- И даже не имеет значения, что мы не родные брат и сестра, вот если бы они, тебя не удочеряли...
	"But they did," Rina said quickly, and with a sure knowledge. "Besides, we can't blame it on them.	- Но они удочерили, - быстро возразила Рина, - и нельзя их за это осуждать.
	It wasn't their fault."	Это не их вина.
	She felt the tears come into her eyes. She sat there silently as they rolled down her cheeks.	Она стала вытирать слезы, медленно катящиеся по щекам.
	"Don't cry."	- Не плачь.
	"I- I can't help it," she whispered. "I'm scared."	- Не могу, мне страшно.
	"I am, too," he said. "But crying won't help." The tears kept rolling silently down her cheeks. After a moment, she heard his voice. She looked at him. His lips moved awkwardly. "Even if you are my sister, you know that I love you?" She didn't answer. "I've always loved you, I guess. I couldn't help it.	- Мне тоже, но слезы не помогут. - Он помолчал немного и добавил: - Даже если ты моя сестра, знай, что я люблю тебя. - Рина молчала. - Я всегда любил тебя, и ничего не мог с этим поделать.
	Somehow, the other girls were nothing when I compared them with you."	Все остальные девчонки ничто по сравнению с тобой.
	"I guess the reason I was so bad was because I was jealous of the girls you went with," she confessed. "I didn't want them to have you.	- Мне кажется, все дело в том, что я ревновала тебя к другим девчонкам, не хотела, чтобы ты был с ними.
	That's why I did what I did.	Поэтому я так и поступила.
	I couldn't let any other boy touch me. I couldn't stand them."	Я не могла позволить другим мальчикам дотрагиваться до себя.
	His hand tightened on her fingers.	Он крепко сжал ее пальцы.
	"Maybe it'll turn out all right yet," he said, trying for reassurance.	- Может быть, все еще обойдется?

	"Maybe," she said, a dull hopelessness in her voice.	- Может быть, - как-то беспомощно произнесла она.
	Then they ran out of language and they turned and watched the surf run away with their childhood.	Потом они повернулись лицом к морю и молча наблюдали за волнами, которые уносили с собой их детство. * * *
	Laddie sat at the helm of his small sailboat and watched his mother in the bow. He felt a gust of wind take the sail and automatically he compensated for the drift while scanning the sky.	Рональд сидел у руля небольшой парусной шлюпки и смотрел на мать, устроившуюся на носу.
	There were squall clouds coming up ahead.	Впереди по курсу шлюпки наплывали тяжелые штормовые облака.
	Time to head for the dock.	Пора было возвращаться.
	Slowly he began to come about.	Он начал разворачивать шлюпку.
	"Turning back?" he heard his mother call.	- Поворачиваем назад? - спросила Джеральдина у сына.
	"Yes, Mother," he replied.	- Да, мама, - ответил он.
	It seemed strange to have her aboard. But she had wanted to come. It was almost as if she had sensed there was something troubling him.	Странно было видеть мать на борту этой шлюпки, но она сама захотела поехать, как будто чувствовала, что с ним что-то не так.
	"You've been pretty quiet this morning," she said.	- Ты был такой молчаливый все утро, - сказала она.
	He didn't meet her gaze. "I have to concentrate on the boat, Mother."	- Мне надо сосредоточиться на управлении, -ответил он и отвернулся, чтобы не встречаться с ее пристальным взглядом.
	"I don't know what's the matter with you children," she said.	- Не знаю, что с вами происходит последнее время?
	"You're both so moody lately."	Вы оба такие печальные.
	He didn't answer. He kept his eyes on the squall clouds up ahead.	Не отвечая, Рональд смотрел на облака.
	He thought about Rina. Then himself. Then his parents.	Он подумал о Рине, потом о себе, потом о родителях.
	A sorrow began to well up inside him. He felt his eyes begin to burn and smart.	Стало так жалко всех, что на глаза навернулись слезы.
	His mother's voice was shocked. "Why, Laddie, you're crying!" Then the dam broke and the sobs racked his chest. He felt his mother's hand draw his head down to her breast as she had done so often when he was a baby. "What's the matter, Laddie? What's wrong?" she asked softly.	- Почему ты плачешь? - услышал он голос матери.- Он почувствовал, как руки матери прижали его голову к своей груди, как в детстве. - В чем дело, что случилось? - мягко спросила она.
	"Nothing," he gasped, trying to choke back the tears. "Nothing."	- Ничего, - пробормотал он, пытаясь остановить слезы, - ничего.
	She stroked his head gently.	Джеральдина ласково погладила сына по голове.
	"Something is wrong," she said softly. "I know there is.	- Я ведь вижу, что что-то случилось.

	You can tell me, Laddie.	Расскажи мне, что бы это ни было, расскажи мне.
	Whatever it is, you can tell me.	Я пойму и постараюсь помочь.
	I'll understand and try to help."	- Тут ничто не поможет, - заплакал Рональд. -Ничто и никто.
	"There's nothing you can do," he cried.	- Расскажи мне, и мы посмотрим, что можно сделать.
	"Nothing anybody can do now!" "Try me and see." He didn't speak, his eyes searching her face for something, she didn't know what.	Рональд молчал, глядя на мать с каким-то странным выражением, которого она никогда не замечала у него раньше.
	A curious dread came into her.	Внезапно она почувствовала страх.
	"Has it- is it something to do with Rina?"	- Это... это как-то связано с Риной?
	It was as if the muscles that held his face together all dissolved at once. "Yes, yes!" he cried. "She's going to have a baby! My baby, Mother," he added through tight lips.	- Да, да! - закричал он. - У нее будет ребенок, мой ребенок, мама.
	"I raped her, she's going to have my baby!"	Я изнасиловал ее, и у нее будет от меня ребенок.
	"Oh, no!"	- О, нет!
	"Yes, Mother," he said, his face suddenly stony.	- Да, мама, - лицо его внезапно окаменело.
	The tears sprang to her eyes and she covered her face with her hands.	Слезы брызнули у Джеральдины из глаз, и она принялась вытирать их руками.
	This couldn't happen to her children. Not her children.	Этого не могло случиться с ее детьми, нет, только не с ними.
	She had wanted everything for them, given them everything.	Ведь она жила лишь для них.
	After a moment, she regained control of herself.	Через несколько минут ей удалось взять себя в руки.
	"I think we'd better turn back," she managed to say quietly.	- Нам, наверное, нужно повернуть назад, - тихо сказала она.
	"We are, Mother," he said. He looked down at his hands on the tiller.	- Мы поворачиваем, мама, - ответил Рональд, посмотрев на руль.
	The words slipped from him now. "I don't know what got into me, Mother." He stared at her with agonized eyes, his voice strained and tense. "But growing up isn't what it's cracked up to be, it's not what it says in books. Growing up's such a crock of shit!" He stopped in shock at his own language. "I'm sorry, Mother."	И вдруг его словно прорвало. - Не знаю, что со мной произошло, - он смотрел на мать глазами, полными боли, голос его дрожал от напряжения. -Оказывается, стать взрослым - это так ужасно, это просто кусок дерьма. - Он замолчал, смутившись своего выражения. - Извини, мама.
	"It's all right, son."	- Все в порядке, сынок.
	They were silent for a moment and the waves slapped wildly against the hull of the boat.	Они сидели молча, а волны резко ударяли в нос шлюпки.
	"You mustn't blame Rina, Mother," he said, raising his voice. "She's only a kid. Whatever happened was my fault."	- Ты не должна обвинять Рину, - повысил голос Рональд. - Она еще ребенок, в том, что случилось, виноват только я.

	She looked up at her son. A glimmer of intuition pierced the gray veil that seemed to have fallen in front of her eyes.	Внезапная догадка прорвала серую пелену, застилавшую ей глаза.
	"Rina's a very beautiful girl, Laddie," she said. "I think anyone would find it difficult not to love your sister."	- Рина очень красивая девушка, в нее нельзя не влюбиться.
	Laddie met his mother's eyes. "I love her, Mother," he said quietly. "And she really isn't my sister."	- Я люблю ее, мама, - тихо сказал Рональд, - и на самом деле она мне не сестра.
	Geraldine didn't speak.	Джеральдина молчала.
	"Is it terribly wrong to say that, Mother?" he asked.	- Это ужасно, что я так говорю?
	"I don't love her like a sister. I love her" - he searched for a word - "different." Different, Geraldine thought. It was as good a word as any.	Я люблю ее не как сестру, а... - он замялся в поисках слова, - по-другому.
	"Is it terribly wrong, Mother?" Laddie asked again.	Это ужасно, мама?
	She looked at her son, feeling a sorrow for him that she could not explain.	Джеральдина посмотрела на сына с жалостью, которую трудно было объяснить.
	"No, Laddie," she said quietly. "It's just one of those things that can't be helped."	- Нет, сынок, - тихо сказала она, - здесь ничем нельзя помочь.
	He took a deep breath, beginning to feel better.	Рональд глубоко вздохнул и почувствовал облегчение.
	At least she understood, she hadn't condemned him.	Он, наконец, понял, что мать не осуждает его.
	"What are we going to do, Mother?" he asked.	- Что мы будем делать, мама? - спросил он.
	She looked into his eyes.	Мать посмотрела ему в глаза.
	"The first thing we have to do is let Rina know we understand. The poor child must be frightened out of her mind."	- Прежде всего надо объяснить Рине, что мы все понимаем, иначе бедная девочка сойдет с ума.
	He reached forward and took his mother's hand, pressing it to his lips.	Рональд взял руку матери и с благодарностью прижал ее к губам.
	"You're so good to us, Mother," he whispered, looking gratefully into her eyes.	- Ты так добра к нам, мама.
	They were the last words he ever spoke.	Это были последние в его жизни слова.
	For just at that moment, the squall came roaring in from the starboard side and capsized the boat.	Налетевшая штормовая волна перевернула шлюпку. * * *
	Rina watched stolidly as the lobstermen brought the pitifully small bodies to the shore and laid them on the beach.	Рина бесстрастно наблюдала за тем, как ловцы омаров вынесли на берег неподвижные тела и положили их на песок.
	She looked down at them. Laddie and Mother.	Она посмотрела на Рональда и маму.
	A vague spinning began to roar inside her. A cramp suddenly seized her groin and she doubled over, sinking to her knees in the sand beside the still figures.	Внезапная судорога опустила ее на колени рядом с ними.
	She closed her eyes, weeping as a terrible moisture began to seep from her.	Она закрыла глаза и разразилась страшными рыданиями.

	8.	8.
	MARGARET BRADLEY LOOKED DOWN WEARILY AT the papers on her desk.	Маргарет Брэдли лениво посмотрела на тетрадки, разложенные на столе.
	They were covered with the hen-tracked hieroglyphics of the girls who trooped through her science classes.	Они были испещрены каракулями ее учениц.
	Abruptly she pushed them to one side and got to her feet. She walked over to the window and looked out restlessly.	Она сердито оттолкнула их в сторону, поднялась, подошла к окну и выглянула.
	She was bored, tired of the never-ending, day-in, day-out routine.	Как она устала от этой повседневной нескончаемой рутины.
	Looking out into the gray dusk of evening, she wondered why Sally's letter hadn't arrived yet.	Вглядываясь в опускающиеся вечерние сумерки, она подумала о том, что до сих пор нет письма от Салли.
	It had been more than two weeks since she'd heard from her and usually letters came regularly twice a week.	Уже более двух недель от нее не было вестей, а обычно письма приходили регулярно раз в неделю.
	Could it be that Sally had found someone else?	Может быть, Салли нашла кого-нибудь еще?
	Another friend with whom she could share those intime whispered secrets?	Другую подругу, с которой делится своими интимными секретами.
	There was a hesitant knock at the door and she turned toward it.	Раздался неуверенный стук в дверь.
	"Yes?"	- Да?
	"A special-delivery letter for you, Miss Bradley." It was the quavering voice of Thomas, the porter.	- Для вас заказное письмо, мисс Брэдли, - раздался из-за двери дребезжащий голос привратника Томаса.
	Quickly she opened the door and took the letter.	Она быстро распахнула дверь и схватила письмо.
	"Thank you very much, Thomas," she said, closing the door.	- Большое спасибо, Томас, - сказала она, закрывая дверь.
	She leaned against it, looking down at the letter in her hand. She began to feel brighter. It was Sally's handwriting.	Маргарет взглянула на зажатое в руке письмо, и ее охватила радость - это был почерк Салли.
	She crossed to her desk and rapidly tore open the envelope.	Она подошла к столу и торопливо вскрыла конверт.
	Dear Peggy,	Дорогая Пегги!
	Yesterday I was married...	Вчера я вышла замуж...
	The knock at the door was so low that at first she did not hear it. It came again, a little louder this time.	Стук в дверь был настолько тихим, что она сначала не услышала его, потом он прозвучал несколько громче.
	She raised her head from the desk.	Маргарет подняла голову от стола.
	"Who is it?" she called in her husky voice.	- Кто там? - спросила она хриплым голосом.
	"Rina Marlowe, Miss Bradley.	- Рина Марлоу, мисс Брэдли.
	May I see you for a moment?"	Можно к вам на минутку?

	Wearily the teacher got to her feet.	Учительница лениво встала из-за стола.
	"Just a moment," she called.	- Подожди немного.
	She walked into the bathroom and looked at herself in the mirror. Her eyes were red-rimmed and swollen, her lipstick slightly smeared.	Она прошла в ванную и посмотрела на себя в зеркало: глаза покраснели и припухли, губная помада размазалась.
	She looked older than her twenty-six years.	Выглядела она явно старше своих двадцати шести лет.
	She turned on the tap and cleaned the make-up from her face with a washcloth.	Маргарет открыла воду, смыла макияж и снова взглянула в зеркало.
	She stared at herself. For ten years, she and Sally had been inseparable. Now it was over.	Десять лет они были неразлучны с Салли, а теперь все кончено.
	She replaced the washcloth on the rack and walked out to the door.	Приведя себя в порядок, она вышла из ванной, подошла к двери и распахнула ее.
	"Come in," she said, opening it.	- Входи.
	Rina looked into the teacher's face.	Рина взглянула на лицо учительницы.
	Miss Bradley looked as if she had been crying.	Похоже было, что та недавно плакала.
	"I'm sorry if I disturbed you," she said. "I can come back later if you like."	- Извините, что беспокою вас, я могу зайти попозже.
	The teacher shook her head.	Учительница покачала головой.
	"No, that's all right," she answered. She crossed to the small desk and sat down behind it. "What is it?"	- Ничего, все в порядке, - она подошла к столу и села. - В чем дело?
	Rina shut the door behind her slowly.	Рина тихонько стояла возле двери.
	"I was wondering if I could be excused from the dance Saturday night?"	- Я хотела узнать, можно мне не ходить на танцы в субботу?
	Margaret Bradley stared at her. For a moment, she couldn't believe her ears.	Маргарет не поверила своим ушам и удивленно уставилась на ученицу.
	Missing the monthly dance was considered the ultimate punishment.	Для всех девочек было страшным наказанием пропустить субботние танцы.
	The girls would do anything rather than lose that privilege.	Что угодно, только не это.
	It was the only time boys were allowed within the confines of the school.	Ведь только на эти танцы было разрешено приходить мальчикам.
	"I don't understand," she said.	- Не понимаю.
	Rina looked down at the floor.	Рина опустила глаза.
	"I just don't want to go, that's all."	- Просто я не хочу идти на танцы.
	It wasn't because the boys didn't like her. The teacher knew it was quite the opposite.	Учительница не могла понять, в чем дело. Ведь не потому же она не хотела идти на танцы, что не нравилась мальчикам. Как раз наоборот.
	The slim, blond sixteen-year-old standing before her was surrounded by boys at every dance.	Эта стройная блондинка всегда бывала окружена толпой поклонников.

	She came from a good family. The Marlowes were well known in Boston. Her father was a banker, a widower.	Она была из хорошей семьи, фамилия Марлоу была известна в Бостоне, ее вдовый отец был банкиром.
	"That's a rather strange request," she said. "You must have a reason."	- Очень странная просьба, объясни причину.
	Rina still looked down at the floor. She didn't answer.	Рина стояла молча, по-прежнему уставившись в пол.
	Margaret Bradley forced a smile to her lips.	Маргарет выдавила из себя улыбку.
	"Come now," she said in a friendly voice. "You can talk to me. I'm not that much older than you that I wouldn't understand."	- Подойди сюда, - дружелюбно сказала она. -Расскажи мне, в чем дело, я не намного старше тебя, чтобы не понять.
	Rina looked up at her and she was surprised by the deep revelation of fear in the girl's eyes. Then it was gone and she looked down at the floor again.	Рина подняла голову, и учительницу удивил неподдельный страх, застывший в глазах девушки.
	The teacher got up and walked around the desk. She took Rina's hand and led her to a seat.	Маргарет вышла из-за стола, взяла Рину за руку и подвела к стулу.
	"You're afraid of something," she said gently.	- Ты чего-то боишься? - ласково спросила она.
	"I can't stand them touching me," she whispered.	- Я не хочу, чтобы они лапали меня, - прошептала Рина.
	"Them?"	- Они?
	Margaret Bradley asked, her voice puzzled. "Who?"	Кто?
	"Boys.	- Мальчики.
	They all want to touch me and my skin creeps."	Они хотят прикасаться ко мне, а меня это раздражает.
	Rina looked up suddenly. "It would be all right if they just wanted to dance or to talk but they're always trying to get you alone someplace."	Если бы они просто танцевали и разговаривали, а то они всегда хотят пощупать.
	"What boys?" The teacher's voice was suddenly harsh. "We'll soon put a stop to their coming here."	- Какие мальчики? - в голосе учительницы прозвучала строгость. - Мы запретим им приходить сюда.
	Rina got up suddenly.	Внезапно Рина поднялась.
	"I'd better go," she said nervously. "I didn't think it would work, anyway."	- Мне лучше уйти, - взволнованно сказала она, - я не думала, что все так обернется.
	She started for the door. "Wait a minute!" Margaret Bradley's voice was commanding. Rina turned and looked back at her.	- Подожди, - командным тоном остановила ее учительница.
	"Did any of them do more than- than just touch you?" Rina shook her head. "How old are you?"	- А кто-нибудь из них делал что-нибудь еще, кроме как... ну кроме как трогал тебя? - Рина покачала головой. - Сколько тебе лет?
	"Sixteen," Rina answered.	- Шестнадцать.
	"I guess by now you know that boys are always like that."	- Думаю, ты понимаешь, что все мальчики одинаковы?
	Rina nodded.	Рина кивнула.

	"I felt the same way when I was your age."	- В твоем возрасте я чувствовала то же самое.
	"You did?" Rina asked.	- Вы тоже? - спросила Рина.
	A note of relief came into her voice. "I thought I was the only one.	Голос ее прозвучал доверительно. - А я думала, что одна такая.
	None of the other girls feel the way I do."	Ни у кого из девочек нет такого чувства.
	'They're fools!" The teacher's voice was full of a harsh anger, but she checked herself sharply. There was no sense in allowing her bitterness to expose her. "I was just going to make myself a cup of tea," she said. "Would you care to join me?"	- Они дуры, - зло выкрикнула учительница, но быстро взяла себя в руки. - Я как раз собиралась пить чай, не хочешь со мной?
	Rina hesitated. "If it wouldn't be too much trouble."	- Если вас не затруднит, - замялась Рина.
	"It won't be any trouble at all," Margaret Bradley said. "Now, you just sit down and make yourself comfortable. I'll have the tea ready in a minute."	- Совсем нет, располагайся, чай сейчас будет готов.
	She went into the small kitchenette. To her surprise, she found herself humming as she turned on the burner beneath the teakettle.	Маргарет прошла на маленькую кухню, наклонилась над чайником и, к своемуудивлению, заметила, что мурлычет под нос. * **
	"I think a summer in Europe between now and the time she goes to Smith in the fall would be of great benefit to her," Margaret Bradley said.	- Я думаю, что ей было бы полезно провести лето в Европе, - сказала Маргарет Брэдли.
	Harrison Marlowe leaned back in his chair and looked at the teacher across the white expanse of the dinner table, then at Rina, seated opposite her.	Г аррисон Марлоу откинулся в кресле и посмотрел на учительницу, сидящую напротив него за обеденным столом.
	What he saw inspired a kind of confidence in him.	Ее вид вселил в него уверенность.
	A plain, not unattractive young woman in her late twenties, he imagined.	Симпатичная женщина, около тридцати.
	She wore simple, tailored clothes, almost mannish in their effect, that seemed to proclaim her profession.	Строгая, почти мужская одежда подчеркивала ее профессию.
	She had none of the foolish mannerisms that so many of the young women had today.	У нее не было тех глупых манер, которыми отличались многие современные женщины.
	There was nothing of the flapper about her. She was very serious and businesslike.	Никакой вертлявости - серьезная и деловая.
	"Her mother and I often spoke about Rina going to Europe," he began tentatively.	- Мы с женой часто говорили о поездке Рины в Европу, - начал Гаррисон.
	"No girl is considered quite finished if she hasn't spent some time there," the teacher said assuredly.	- Считается, что девушка не полностью закончила свое образование, если не провела некоторое время в Европе, - уверенно сказала учительница.
	Marlowe nodded slowly.	Марлоу кивнул.
	It was a great responsibility bringing up a daughter.	Он всегда чувствовал ответственность за воспитание дочери.
	Somehow he had never realized it until several months ago, when he had come into the parlor and found Rina there.	И тем не менее, отчетливо понял это всего несколько месяцев назад, когда, придя домой, застал в гостиной Рину.

	She was wearing a dark-blue dress that somehow made her seem older than her years.	На ней было темно-синее платье, в котором она выглядела старше своих лет.
	Her white-blond hair shone in the semidimness.	В полумраке гостиной ее белокурые волосы сверкали.
	"Hello, Father."	- Привет, папа.
	"Rina!" he exclaimed. "What are you doing home?"	- Рина! - воскликнул он. - Что ты делаешь дома?
	"I got to thinking how awful it must be for you to come into this great big empty house and find yourself all alone," she said, "so I thought I'd take a few days off from school."	- Я подумала, как тяжело тебе приходить в этот огромный пустой дом и чувствовать себя одиноким. Поэтому я отпросилась на несколько дней из школы.
	"But- but what about your studies?" he asked.	- А как же твои занятия?
	"I can make them up easily enough."	- Я без труда нагоню.
	"But- "	- Но...
	"Aren't you glad to see me, Father?" she asked, interrupting.	- Неужели ты не рад мне, папа? - оборвала его Рина.
	"Of course I am," he said quickly.	- Конечно, рад, - быстро ответил он.
	"Then why don't you kiss me?" She turned her cheek toward him.	- Тогда почему ты не поцеловал меня? - она подставила щеку.
	He kissed her cheek. As he straightened up, she held him with her arm.	Г аррисон поцеловал ее, а когда выпрямился, Рина обняла его.
	"Now I'll kiss you."	- А теперь я тебя поцелую.
	She kissed him on the mouth and her lips were warm. Then she laughed suddenly.	Она поцеловала его в губы и рассмеялась.
	"Your mustache tickles!"	- Какие колючие у тебя усы.
	He smiled down at her. "You always said that," he said fondly. "Ever since you were a little girl."	- Ты всегда говорила это, еще с тех пор, когда была маленькой девочкой.
	"But I'm not a little girl any longer, am I, Father?"	- Но я давно уже не маленькая девочка, правда?
	He looked at her, beautiful, almost a woman in her dark-blue dress.	В темно-синем платье она выглядела почти женщиной - прекрасной женщиной.
	"I guess not," he said.	- Думаю, что нет.
	She turned to the sideboard.	Рина повернулась к буфету.
	"I thought you might like a drink before dinner."	- Тебе, наверное, захочется выпить перед обедом?
	The bottles of liquor were all ready for him. He walked over to the sideboard. She even had cracked ice in the bucket.	Гаррисон подошел к буфету. Там стояли бутылки с напитками, а в ведерке был наколот лед.
	"What's for dinner?" he asked.	- А что у нас на обед? - спросил он.
	"I had Molly make your favorite. Roast chicken, rissole potatoes."	- Я велела Молли приготовить твое любимое блюдо: жареного цыпленка и пирожки с картофелем.
	"Good," he said, reaching for a bottle of whisky. Her voice stopped his hand.	- Отлично, - Гаррисон потянулся за бутылкой виски, но Рина остановила его.

	"Wouldn't you like a Martini?	- Разве ты не хочешь мартини?
	You haven't had one for a long time."	Ты уже давно не готовил его.
	He hesitated a moment, then reached for the bottle of gin.	Гаррисон слегка замялся и взял бутылку джина.
	It wasn't until he turned around that he realized there were two cocktails in his hand.	И только повернувшись к столу, он понял, что держит в руках два стакана.
	Habit was a strange commander.	Привычка сработала автоматически.
	He turned to put one of them back on the sideboard.	Он захотел поставить один стакан назад в буфет.
	"May I, Father?	- Можно мне, папа?
	I'm past sixteen.	Мне ведь уже шестнадцать.
	There are many girls at school whose parents allow them a cocktail at dinner."	У нас многим девочкам родители разрешают выпить коктейль перед обедом.
	He stared at her, then poured half of one drink back into the shaker. He gave her the half-filled glass. He raised his glass in a toast.	Он посмотрел на нее, затем отлил половину из одного стакана в шейкер и протянул стакан Рине.
	She smiled, sipping delicately at her glass. "This is delicious," she said, in exactly the same words and tone of voice he had so often heard his wife use.	- Великолепно, - сказала она то же самое слово и тем же тоном, как его обычно произносила его жена.
	He felt the hot, uncontrollable tears leap into his eyes and turned away swiftly so that she would not see. Her hand caught at his sleeve and he turned back to her. Her eyes were deep with sympathy.	Он почувствовал, как слезы непроизвольно навернулись на глаза, и опустил голову, чтобы Рина не заметила его состояния. Рина потянула его за рукав, он посмотрел на нее и увидел глубокое сочувствие в ее глазах.
	He let her draw him down slowly to the couch beside her.	Гаррисон позволил ей усадить себя на диван рядом с ней.
	And then, for a moment, he wasn't her father.	В этот момент он не был отцом.
	He was just a lonely man weeping against the breast of his mother, his wife, his daughter.	Он был просто одиноким мужчиной, рыдавшим на груди матери, жены, дочери.
	He felt her young, strong arms around his shoulders, her fingers lightly brushing his hair. He heard the rumble of her whispered voice within her chest.	Он почувствовал, как молодые сильные руки Рины обняли его за плечи, а пальцы ласково гладили волосы.
	"Poor Daddy, poor Daddy."	- Бедный папа, - шептала она, - бедный папа.
	As suddenly as it had come, the moment was gone and he was aware only of the firm, taut breasts against his cheek.	Все кончилось так же внезапно, как и началось. Осталось лишь ощущение прикосновения его щеки к ее упругой груди.
	Self-consciously he raised his head.	Он смущенно поднял голову.
	"I guess I made a fool of myself," he said awkwardly.	- Я, кажется, сглупил, - извиняющимся тоном произнес Гаррисон.
	"No, Father," she said quietly. "For the first time in my life, I didn't feel like a child any more. I felt grown up and needed."	- Нет, папа, - спокойно ответила Рина. - Впервые в жизни я почувствовала себя взрослой и кому-то нужной.
	He forced a tired smile to his lips.	Он через силу улыбнулся.
	"There's time enough for you to grow up."	- Тебе еще расти и расти.

	Later that night, after dinner, she came over and sat on the arm of his chair.	Вечером после обеда она подошла к его креслу и присела на ручку.
	"I'm not going back to school any more," she said.	- Я больше не вернусь в школу.
	"I'm going to stay home and keep house for you."	Останусь дома и буду вести хозяйство.
	He smiled. "You'd get bored with that quickly enough," he said. "You'd miss the excitement of school, of boy friends- "	- Тебе это быстро надоест, - улыбнулся Гаррисон.- Ты заскучаешь по школе и мальчикам.
	"Boys!" she said scornfully. "I can do without them.	- Мальчикам! - гневно воскликнула Рина. - Не хочу иметь с ними никаких дел.
	They're a bunch of grubby little animals always mooning after you.	Они просто стадо маленьких грубых животных, вечно отирающихся рядом.
	I can't stand them."	Терпеть их не могу.
	"You can't, eh?" he said quizzically. "Just what kind of man would please your majesty?"	- Неужели? - саркастически спросил Г аррисон. - А каких же мужчин предпочитает ваше величество?
	She looked down at him seriously.	Рина серьезно посмотрела на отца.
	"I think an older man," she said. "Someone like you, maybe.	- Старшего возраста.
	Someone who makes me feel safe and secure and needed.	Таких, как ты, например, с кем чувствуешь себя в безопасности, чувствуешь, что нужна им.
	Boys are always trying to get something from you, show that they're stronger, more important."	А мальчишки просто-напросто пытаются добиться своего, кичась тем, что они сильный пол.
	He laughed. "That's only because they're young."	- Это у них от молодости.
	"I know," she answered, still serious. "That's why they frighten me.	- Знаю, но это и пугает.
	They're only interested in what they want; they don't care about me." She leaned over and kissed the top of his head. "Your hair is so nice with that touch of gray in it." A note of regret came into her voice. "Too bad I can't marry you.	Они пытаются получить от меня, что хотят, совсем не заботясь обо мне. - Она нагнулась и поцеловала его в макушку. - Тебе так к лицу эта седина. - В голосе ее послышалось сожаление. -Как жаль, что я не могу выйти за тебя замуж.
	I love you, Father."	Я так люблю тебя, папа.
	"No!" he said sharply, so sharply that he surprised even himself with the inexplicable violence of his reaction.	- Нет! - резко вскричал он. Настолько резко, что сам удивился своей непроизвольной реакции.
	"No what, Father?" she asked, startled. He got to his feet and stared down at her.	Он поднялся и посмотрел на дочь.
	"No, you're not staying home. You're going back to school tomorrow.	- Дома ты не останешься, завтра же вернешься в школу.
	I'll have Peters drive you up."	Я скажу Питеру, чтобы отвез тебя.
	She stared up at him and her eyes began to well with tears.	На глазах у Рины появились слезы.
	Suddenly, she was a little girl again.	Она снова превратилась в маленькую девочку.

	"Don't you love me, Father?" she cried. "Don't you want me to stay with you?"	- Неужели ты не любишь меня, папа? - заплакала она. - Неужели не хочешь, чтобы я осталась с тобой?
	He stared at her for a moment, then compassion filled him. "Of course I love you, darling," he said quietly. "But don't you see, we can't put ourselves in a shell to protect ourselves from the world around us."	- Конечно же, я люблю тебя, дорогая, - спокойно сказал он. - Но как ты не понимаешь, что мы не можем противопоставить себя окружающему миру.
	"But all I want is to be with you, Daddy!"	- Но все, чего я хочу, так это быть с тобой, папа.
	"No, child, no," he said patiently. "I know that's the way you feel now but someday, when you're older, and maybe married with children of your own, you'll understand."	- Нет, дитя мое, - настойчиво произнес он. - Я понимаю, что творится у тебя в душе, но когда ты станешь старше, выйдешь замуж и у тебя появятся дети - ты все сама поймешь.
	She tore herself from his arms and faced him angrily.	Рина вырвалась из его рук и сердито посмотрела ему в лицо.
	"No!" she stormed.	- Нет!
	"I'll never get married! I'll never have children!	Я никогда не выйду замуж, у меня никогда не будет детей.
	I'll never let some boy get his dirty hands on me!"	Не позволю ни одному мальчишке касаться меня своими грязными руками.
	"Rina!" he exclaimed in a shocked voice.	- Рина! - воскликнул потрясенный Гаррисон.
	She stared at him dumbly, then her face dissolved into tears again.	Она молча посмотрела на него и вновь разразилась слезами.
	"Oh, Father!" she cried in a hurt, broken voice. "Can't you see?	- Отец! - вскричала она рвущимся от боли голосом. - Неужели ты ничего не видишь?
	It's not I, it's you who don't understand!"	Ведь это не я, это ты не понимаешь.
	"Rina, darling," he said, reaching for her. But she had already fled the room. He heard her running footsteps on the staircase, then her door slammed.	- Рина, дорогая, - он хотел подойти к ней, но она резко выскочила из комнаты, и он услышал удаляющиеся по лестнице шаги и резкий звук хлопнувшей двери. * * *
	He came back to the present slowly, looking down the long dining table at the teacher, then at Rina.	Гаррисон вернулся к действительности и снова посмотрел на учительницу, затем на Рину.
	Her eyes were shining, brightly expectant.	Глаза дочери радостно сияли.
	"I am sure that if Rina's mother were alive, Miss Bradley," Marlowe said in his oddly formal manner, "she would be as happy as I am to entrust our daughter to your very capable hands."	- Я думаю, мисс Брэдли, - произнес Марлоу официальным тоном, - что если бы мать Рины была жива, то она была бы счастлива доверить нашу дочь такому опытному педагогу.
	Margaret Bradley looked quickly down at her soup, so that he could not see the sudden triumph in her eyes.	Маргарет Брэдли быстро наклонилась над тарелкой, чтобы он не смог заметить торжества, блеснувшего в ее глазах.
	"Thank you, Mr. Marlowe," she said demurely.	- Благодарю вас, мистер Марлоу, - скромно ответила она.
	9.	9.

	THEY STAYED ON DECK UNTIL THEY HAD PASSED the Statue of Liberty and Ellis Island, until the water was a bottle green beneath the ship and they could no longer see the shore.	Они стояли на палубе, пока пароход проплывал мимо статуи Свободы, острова Эллис. Постепенно берег совсем скрылся из виду.
	"Excited?" Margaret Bradley asked.	- Нравится? - спросила Маргарет Брэдли.
	Rina's eyes were sparkling. "It's like a dream."	- Это похоже на сон, - воскликнула Рина.
	Margaret smiled.	Глаза ее сияли.
	"It will get better and better.	- А дальше будет еще лучше.
	Right now we'd best go down to our cabin and rest up a bit before dinner."	Но сейчас давай спустимся в каюту и немного отдохнем перед обедом.
	"But I'm not the least bit tired," Rina protested.	- Но я совсем не устала, - запротестовала Рина.
	"You will be," Margaret said firmly but pleasantly. "We'll be aboard the Leviathan for six days. You'll have plenty of time to see everything."	- Нет, - мягко, но решительно возразила Маргарет.- Мы будем находиться на борту "Левиафана" целых шесть дней, и у тебя будет масса времени все рассмотреть.
	She nodded in silent approval as they entered their cabin.	Рина кивнула в знак одобрения, и они спустились в каюту.
	Harrison Marlowe wasn't cheap when he did something for his daughter.	Гаррисон Марлоу никогда не скупился, когда дело касалось его дочери.
	It was a first-class cabin, with twin beds and private bath.	Каюта была первого класса: две кровати и ванная.
	He hadn't hesitated, either, when she'd suggested that Rina would need a new wardrobe. Instead, he'd simply written a check for a thousand dollars and told her that if it wasn't sufficient, she should let him know.	Он ни секунды не колебался, когда учительница сказала, что Рине следует обновить гардероб, и тут же выписал чек на тысячу долларов, заверив, что если этого будет мало, пусть она даст ему знать.
	They had got only a few things in New York; the rest they would get in Paris. But without saying anything to Rina, she had ordered several things and had them sent directly to the ship.	В Нью-Йорке они приобрели всего несколько вещей, намереваясь купить остальное в Париже, но Маргарет сделала несколько покупок тайком от Рины и велела доставить их прямо на пароход.
	She couldn't wait to see the expression on Rina's face when she saw them.	Ей не терпелось увидеть выражение лица Рины, когда она увидит эти обновки.
	The boxes were on the bed but she did not call attention to them. She wanted the moment to be just right.	Коробки лежали на кровати, но Маргарет старалась не привлекать к ним внимания, поджидая удобного момента.
	She took off her light spring coat and sank into a deep, comfortable chair.	Она сняла легкое весеннее пальто и уселась в глубокое кресло.
	Opening her purse, she took out a package of cigarettes. It wasn't until after she had lit one that she became aware that Rina was staring at her. Then she realized that Rina had never seen her smoke.	Открыв сумочку, достала сигарету, и только прикурив и заметив удивленный взгляд Рины, вспомнила, что та никогда раньше не видела ее курящей.
	She held out the package.	Она протянула пачку Рине.
	"Have one?"	- Хочешь?
	Rina hesitated.	Рина замялась.

	"Go ahead," she urged. "It's all right.	- Бери, ничего страшного.
	You'll find most European women smoke; they're not so provincial as we are."	Ты сама увидишь, что большинство европейских женщин курят, они не такие провинциалки, как мы.
	She watched Rina light a cigarette and laughed as she coughed.	Наблюдая, как Рина закашлялась, она рассмеялась.
	"Don't swallow the smoke."	- Не глотай дым.
	Rina held the smoke in her mouth and let it out slowly.	Рина подержала дым во рту и медленно выпустила.
	"How's that?"	- Так?
	Margaret smiled.	- Прекрасно, - рассмеялась Маргарет.
	"Fine." "This is fun, Miss Bradley."	- Это так забавно, мисс Брэдли.
	Margaret looked at her.	Учительница взглянула на нее.
	"Now that we're really on our way, I think we can dispense with formalities.	- Теперь, когда мы уже в пути, давай отбросим все формальности.
	From now on, you may call me Peggy."	Отныне ты можешь называть меня Пегги.
	She got to her feet. "Would you like to bathe first, Rina?"	Хочешь первой пойти в ванную?
	Rina shook her head. "No, Miss Bradley, you can go first if you like."	- Нет, мисс Брэдли, - покачала головой Рина. -Идите вы, если хотите.
	Margaret shook her head, smiling. "Peggy."	- Пегги, - улыбнулась учительница.
	"I mean Peggy."	- Да, конечно, Пегги.
	'That's better," Margaret said.	- Вот так лучше. * * *
	She looked up as Rina came out of the bathroom, tying the belt of her robe.	Маргарет смотрела на Рину, вышедшую из ванной и завязывавшую поясок халата.
	Her long blond hair fell to her shoulders, looking even more silvery against her dark tan.	На фоне загоревшей кожи ее белокурые волосы, рассыпанные по плечам, казались серебристыми.
	There was a low knock at the door.	Раздался тихий стук в дверь.
	Rina looked at her questioningly.	Рина удивленно вскинула глаза.
	"I ordered sherry," she explained. "It's good for your appetite the first day at sea. I find it helps prevent mal de mer."	- Я заказала ликер, - объяснила Маргарет. - В первый день морского путешествия это хорошая профилактика от морской болезни и, кроме того, полезно для аппетита.
	She took the tray from the steward and gave one glass to Rina.	Она взяла из рук стюарда поднос и протянула один бокал Рине.
	"Cheers," she said, smiling and sipping the wine slowly.	- Ура! - провозгласила Маргарет, улыбаясь.
	"It's nice," Rina said.	- Вкусно, - сказала Рина.
	"I'm glad you like it."	- Рада, что тебе нравится.
	Rina put the glass down.	Рина поставила свой стакан.

	"Shall I wear my new blue suit tonight?"	- Наверное, мне надо надеть вечером новый голубой костюм?
	Margaret assumed a shocked expression. "First-class dining is formal, Rina."	- Но ведь обед в первом классе, - ответила Маргарет, - это, можно сказать, официальный прием.
	"I have a few of my party dresses," Rina said. "I can wear one of them."	- У меня есть с собой несколько нарядных платьев, могу надеть одно из них.
	"Not those horrible dresses they wear at the school dances?"	- Уж не те ли это ужасные платья, в которых ты бывала на школьных танцах?
	A hurt expression appeared on Rina's face. "I thought they were very pretty."	- Я думала, что они симпатичные, - разочарованно произнесла Рина.
	Margaret laughed.	Маргарет рассмеялась.
	"For children, perhaps. But not for a young lady going to Europe."	- Для детей, может быть, но не для молодой леди, путешествующей в Европу.
	"I don't know what to wear, then," Rina said helplessly.	- Тогда я не знаю, - беспомощно пролепетала Рина.
	She had teased Rina enough.	Маргарет решила, что уже достаточно подразнила ее.
	"Those boxes on the bed are yours," she said casually.	- Коробки, которые лежат на кровати, твои.
	"I think you might find something to wear in one of them."	Я думаю, ты найдешь там, что надеть.
	The expression on Rina's face as she opened the boxes was all that Margaret had hoped for.	Когда Рина открыла коробки, на лице у нее было именно такое выражение, на которое и рассчитывала Маргарет.
	Rina put on a stark black cocktail gown that clung to her figure, revealing her naked shoulders. As they walked into the dining salon, an hour later, every male eye followed them.	Рина надела открытое блестящее черное платье, и уже через час после их прихода в ресторан глаза всех мужчин были устремлены на Рину.
	Possessively Margaret reached across the table and patted Rina's hand.	Маргарет перегнулась через стол и взяла Рина заруку.
	"You look lovely, my dear."	- Ты восхитительно выглядишь, дорогая.
	Margaret put down the towel and turned to look at herself in the full-length mirror.	Маргарет опустила полотенце и посмотрела на себя в большое зеркало.
	Pleased with her reflection, she ran her hands down along her sides, then stretched luxuriously. Her small breasts with their tiny nipples were no larger than many men's, and her hips were flat and her legs straight.	Она осталась довольна увиденным: маленькие груди и крошечные соски, которые едва ли больше, чем у многих мужчин, прямые ноги, узкие плоские бедра. Она опустила руки на бедра и нежно погладила их.
	She slipped into the silk pajamas, quickly buttoning the fly front of the long, man-tailored trousers, then fastening the tightly fitting bolero jacket.	Надела мужские шелковые пижамные брюки с ширинкой и короткую куртку.
	She brushed her dark hair straight back and pinned it.	Волосы Маргарет гладко зачесала назад и заколола.

	Once more, she glanced at the mirror. At a quick glance, few could tell her from a male.	И опять взглянула на себя в зеркало - мало кто смог бы теперь с первого взгляда отличить ее от мужчины.
	Pleased, she left the bathroom and entered the stateroom.	Довольная собой она, вышла в салон.
	"You can go in now, Rina."	- Можешь идти в ванную, Рина.
	Rina stared at her in amazement.	Рина изумленно посмотрела на нее.
	"Miss Bradley - Peggy, I mean - those pajamas!"	- Мисс Брэдли... Пегги, эта пижама...
	Margaret smiled at her. "Like them?"	- Нравится? - улыбнулась Маргарет.
	Rina nodded. Margaret was pleased. "They're made of genuine Chinese brocade.	Рина кивнула. - Она сшита из великолепной китайской парчи.
	A friend sent me the material from San Francisco. I designed them myself." One thing she could always say for Sally - she had good taste. Of all the things she had ever given her, these pajamas were her favorite.	Материал мне прислала подруга из Сан-Франциско, а фасон я придумала сама. -Салли всегда отличалась хорошим вкусом, но эта пижама - мой самый любимый подарок.
	Rina got out of her chair and took a cotton nightgown from the bureau. She started for the bathroom.	Рина поднялась из кресла, взяла с комода хлопчатобумажную ночную рубашку и направилась в ванную.
	"Wait a minute," Margaret said.	- Подожди, - остановила ее Маргарет.
	She went to her bureau and took out a small box.	Она подошла к комоду и открыла ящик.
	"While I was at it," she said, "I also bought you a few nightgowns."	- Я ведь купила тебе несколько новых ночных рубашек.
	She watched Rina's face as she opened the box. "They're real silk!"	- Настоящий шелк! - радостно воскликнула Рина.
	"I was afraid that all you had were those horrible school shifts."	- Я побоялась, что у тебя с собой только эти ужасные школьные рубашки.
	Rina looked down at the box. "There's a different color for every night in the week," she said. "They're all so beautiful, I don't know which to wear first."	- И они все разного цвета, для каждого дня недели! - продолжала восхищаться Рина. - Не знаю даже, с какой начать!
	Margaret smiled again. "Why don't you wear the white one tonight?"	- Может быть, сегодня надеть белую? -улыбнулась Маргарет.
	"O.K.," Rina said. She picked it up and started again for the bathroom. She stopped at the door.	Рина взяла белую рубашку, направилась в ванную, но остановилась в дверях и обернулась.
	"I don't know how to thank you, Peggy," she said gratefully.	- Не знаю, как благодарить тебя, Пегги.
	"You make everything seem so wonderful."	Все, что ты делаешь, так прекрасно.
	Margaret laughed happily. "That's just the way I want it to be for you," she said.	- Я хочу, чтобы тебе было приятно, - счастливо рассмеялась Маргарет.
	She looked at Rina as if the idea had just come to her. "What do you say we celebrate tonight?	Она так взглянула на Рину, словно ей только что в голову пришла замечательная идея: - Давай отпразднуем сегодняшний день.

	While you're changing, I'll order a bottle of champagne.	Пока ты будешь принимать ванну, я закажу бутылку шампанского.
	We'll have a little party all by ourselves."	Мы устроим для себя маленькую вечеринку.
	"That would be fun." Rina smiled. "I always wanted to drink champagne but Father would never let me."	- Великолепно, - улыбнулась Рина. - Мне всегда хотелось выпить шампанского, но папа не разрешал.
	"Well, this will be a secret between us." Margaret laughed, reaching for the telephone. "I promise I won't tell him."	- Путь это останется нашим секретом, - сказала Маргарет, подходя к телефону. - Обещаю, что не скажу ему.
	Rina put down her glass and began to giggle.	Рина, хихикая, опустила свой бокал.
	Margaret leaned back in her chair, still holding hers by its fragile stem.	Маргарет с бокалом в руке откинулась в кресле.
	"What's funny?"	- Над чем ты смеешься?
	"My nightgown crinkles and gives off tiny sparks when I move."	- Моя ночная рубашка искрит, когда я двигаюсь.
	"That's static electricity," Margaret said. "Silk is a very good conductor."	- Это статическое электричество, шелк очень хороший проводник.
	"I know," Rina answered quickly. "I remember that from your class." She ran her hand down along the gown. "It gives off tiny blue sparks. Can you see them?"	- Знаю, - быстро ответила Рина, - еще по школе. -Она провела рукой по ткани. - Такие маленькие голубенькие искорки, ты видишь их?
	"No."	- Нет.
	Rina leaped to her feet.	Рина поднялась.
	"I'll turn off the lights," she said. "You'll be able to see them then."	- Я выключу свет, и тебе будет видно.
	She turned off the lights and stood in front of Margaret.	Она потушила свет и остановилась перед Маргарет.
	"Watch," she said.	- Смотри, - она провела рукой по рубашке.
	She ran her hands down the sides of her gown. There was a faint crackling and tiny sparks appeared at her fingertips.	Маленькие искорки засверкали между ее пальцев.
	Rina picked up her glass and emptied it. She held the glass toward Margaret.	Рина взяла бокал, допила шампанское и протянула его Маргарет.
	"May I have some more, Peggy?"	- Можно еще немножко, Пегги?
	"Of course," Margaret answered, refilling her glass.	- Конечно, - ответила та, наполняя ее бокал.
	Rina held it to her lips and sipped.	Рина поднесла его к губам и сделала глоток.
	"Champagne is nothing but pop made from wine," she said seriously. "But it tastes better. It's not as sweet."	- Шампанское - это просто шипучка, сделанная из вина, - серьезно сказала она, - но на вкус гораздо приятнее - не такое сладкое.
	"It's getting warmer in here, don't you think?"	- Тебе не кажется, что у нас жарковато? -спросила Маргарет.
	"It is getting warmer," Rina answered. "Do you want me to turn on the fan?"	- Пожалуй, - согласилась Рина. - Включить вентилятор?

	"Oh, no," Margaret said quickly. "We'd only catch cold in the draft.	- Нет, - быстро возразила Маргарет. - Мы только устроим сквозняк.
	I'll just slip off my jacket."	Лучше я сниму куртку.
	She felt Rina's eyes on her small bosom and she picked up her glass quickly.	Она почувствовала взгляд Рины на своей маленькой груди и быстро подняла стакан.
	"Do you mind?"	- Не возражаешь?
	Rina shook her head. She lifted her glass and took another sip.	Рина покачала головой, подняла свой бокал и сделала глоток.
	"Do you hear music?"	- Ты слышишь музыку?
	Margaret nodded.	Маргарет кивнула.
	"It's the orchestra from the ballroom. They're playing a waltz."	- Это оркестр в танцевальном зале, слышишь - это вальс.
	Rina got to her feet. She swayed in time to the music. "I love to dance," she said.	- Я люблю танцевать, - сказала Рина и закружилась по каюте.
	She glided lightly around the room, the white gown flaring out as she turned, showing her long, tanned legs.	Ночная рубашка развевалась, приоткрывая ее стройные загорелые ноги.
	Margaret felt a weakness in the pit of her stomach as she got to her feet.	Маргарет поднялась и почувствовала, как у нее заныло под ложечкой.
	"I love to dance, too," she said, making a mock bow. "May I have this dance, Miss Marlowe?"	- Я тоже люблю танцевать. - Она шутливо поклонилась. - Разрешите пригласить вас на танец, мисс Марлоу.
	Rina looked at her, smiling.	Рина, улыбаясь, посмотрела на нее.
	"Just this one. All the others are taken, Miss Bradley."	- Но только на этот, мисс Брэдли, остальные все заняты.
	Margaret shook a reproachful finger at Rina.	Маргарет покачала указательным пальцем.
	"Mr. Bradley, if you please."	- Мистер Брэдли.
	Rina laughed. "Of course. Just this one, Mr. Bradley."	- О да, конечно, мистер Брэдли, - рассмеялась Рина.
	Margaret put her arm around Rina's waist.	Маргарет обняла Рину за талию.
	They both laughed as the tiny blue sparks crackled from Rina's gown.	Они рассмеялись, когда на рубашке Рины вновь засверкали искорки.
	Margaret felt her legs tremble as the warmth from Rina's breasts came through the gown.	Ощутив через ткань тепло ее груди, Маргарет почувствовала, как у нее задрожали ноги.
	Holding the young girl firmly, she led her into the dance.	Крепко обняв девушку, она повела ее в танце.
	They spun furiously in a circle as the music reached a crescendo, then abruptly halted.	Они провальсировали круг, как вдруг музыка смолкла.
	Rina looked up into her face.	Рина посмотрела Маргарет в лицо, та улыбалась.
	Margaret smiled at her. "We'd better have some more champagne." She poured Rina a glass and picked up her own. "You're a very good dancer, Rina."	- Давай еще выпьем шампанского, - сказала Маргарет, вновь наполняя бокалы. - Ты очень хорошо танцуешь, Рина.

	"Thank you. You lead better than any of the boys that ever came to the school dances.	- Спасибо, но ты ведешь гораздо лучше мальчиков, которые приходили в школу на танцы.
	You do everything so well."	Ты все делаешь очень хорошо.
	Rina swayed slightly. "The dancing made me dizzy."	У меня от танца закружилась голова.
	"Perhaps you'd better lie down on your bed for a moment."	- Может, тебе лучше прилечь?
	Rina shook her head. "And break up our party?" "Lie down for a minute. You won't break up the party. I'll come and sit on the bed." "O.K.," Rina said. She walked over to the bed and put her glass on the night table, then stretched out on the white sheet.Margaret sat down beside her.	- Да, - согласилась Рина, подошла к кровати и, поставив бокал на столик, легла на белое покрывало. Маргарет присела рядом с ней.
	"Feel better?"	- Так лучше?
	"The room is still spinning," Rina said.	- Комната все еще кружится.
	Margaret bent over her and stroked her forehead lightly.	Учительница наклонилась и ласково погладила ее по лбу.
	"Close your eyes for a moment."	- Закрой глаза.
	Obediently Rina closed her eyes.	Рина послушно закрыла глаза.
	They were silent for a moment while Margaret continued to stroke her forehead.	Некоторое время они молчали, и Маргарет продолжала тихонько гладить ее по лбу.
	"That's better," Rina said softly. "The spinning has gone."	- Уже лучше, - тихо сказала Рина, -головокружение прошло.
	Margaret didn't answer, but kept stroking her head lightly.	Маргарет продолжала молча гладить ее.
	Rina opened her eyes and looked at her.	Рина открыла глаза и посмотрела на нее.
	Margaret reached for her glass. "A little more champagne?"	- Еще немного шампанского?
	Rina nodded. She sipped and handed it back to Margaret, who smiled at her, then put the glass down.	Рина кивнула, отпила из бокала, протянутого ей Маргарет, и вернула его назад.
	"I'm glad we're going to Europe together," Rina said suddenly. "I've never really had a close girl friend before.	- Я рада, что мы едем в Европу вместе, - сказала Рина. - У меня никогда не было по-настоящему близкой подружки.
	The girls at school always seemed such ninnies to me. Always talking about boys."	Девочки в школе всегда казались мне пустышками, у них разговоры только о мальчиках.
	"They're nothing but silly children, most of them," Margaret said.	- Большинство из них просто глупые дети.
	"That's why I liked you the moment you came into my room that night.	Поэтому я рада, что ты тогда пришла ко мне.
	I knew you were different, more mature."	Я знаю, что ты не похожа на них, ты старше их.
	"Ever since Laddie died, I couldn't stand boys," Rina said.	- С тех пор как Рони погиб, я не могу общаться с мальчиками.
	"Laddie?"	- Рони?

	"My brother," Rina explained. "He and my father are the only two men that I ever really liked."	- Мой брат, - объяснила Рина. - Только он и отец мне всегда нравились по-настоящему.
	"He must have been very nice," Margaret said.	- Он, наверное, был очень хороший?
	"He was." Rina turned her head away. "I think I was in love with him."	- Да, - ответила Рина, отвернувшись. - Я думаю, что он был влюблен в меня, а я в него.
	"That's nothing," Margaret said quickly. "All girls love their brothers."	- Это ничего не значит, - быстро сказала Маргарет. - Все девочки любят своих братьев.
	"He really wasn't my brother, you know. I was adopted."	- Ты знаешь, на самом деле он не был моим братом, ведь меня удочерили.
	"How do you know you loved him?" Margaret asked, faint jealousy stirring within her.	- А почему ты думаешь, что любила его? -спросила Маргарет, почувствовав ревность.
	"I know," Rina answered. "And I think he loved me, too."	- Я знаю, и думаю, что он тоже любил меня.
	"You do?" Margaret asked, the jealousy stronger.	Ревность еще сильнее охватила Маргарет.
	"Did he- did you?"	- У тебя было с ним что-нибудь?
	Rina looked away. "I never spoke to anyone about it before."	- Я никому не рассказывала об этом.
	"You can talk to me," Margaret said. "I'm your friend. We have no secrets between us."	- Но мне ты можешь рассказать, я твой друг, и между нами не должно быть секретов.
	"You won't be angry with me?"	- А ты не будешь сердиться на меня?
	"I won't be angry with you," Margaret said almost sharply. "Tell me!"	- Я не буду на тебя сердиться, - Маргарет внимательно посмотрела на нее, - расскажи мне.
	Rina's voice was muffled by the pillow.	Подушка приглушила голос Рины.
	"I wouldn't let him touch me because I was afraid of what would happen.	- Я не позволяла ему дотрагиваться до меня, так как боялась, что что-нибудь случится.
	Then one day, he came into my room and tied my hands to the bed with his belt and he did it to me.	Но однажды он зашел в мою комнату, привязал мои руки ремнем к кровати и изнасиловал.
	He hurt me so bad!"	Мне было так больно.
	"He couldn't have loved you so much if he hurt you."	- Значит, он не любил тебя, раз причинил боль.
	"But he did!" Rina said wildly. "Don't you see, Peggy?	- Нет, любил! - закричала Рина. - Неужели ты не понимаешь, Пегги?
	I wanted him to. All the time I kept daring him and when he did, I knew I loved him.	Я тоже хотела этого, я все время сдерживала его, а когда он это сделал, поняла, что люблю его.
	But he went out in the boat with Mother and they died." She began to sob. "It was my fault because I wanted him to.	Но они с мамой поехали кататься на шлюпке и погибли. - Рина начала всхлипывать. - Это моя вина, потому что я тоже хотела его.
	Can't you see that I was the one who was supposed to die, not Mother?	Неужели ты не понимаешь, что это я должна была умереть, а не мама?
	She took my place in the dream. Now I don't even dream the dream any more."	Она заняла мое место во сне, и теперь я вообще не вижу снов.
	"You'll dream your dreams again," Margaret said slowly, holding Rina's head against her bosom.	- Ты снова будешь видеть сны, - ласково сказала Маргарет, прижимая голову Рины к своей груди.

	"No, I won't!"	- Нет, не буду.
	"Yes, you will," Margaret said firmly. "Tell me about it and I'll help you."	- Обязательно будешь, расскажи мне про свой сон, и я помогу тебе.
	Rina stopped sobbing.	Рина перестала всхлипывать и вгляделась в лицо Маргарет.
	"Do you think you could?" she asked, her eyes searching Margaret's face.	- Думаешь, ты сможешь помочь мне?
	"Tell me and we'll see."	- Расскажи, и увидишь.
	Rina took a deep breath.	Рина перевела дыхание.
	"I dreamed that I was dead and everybody was around my bed, crying.	- Мне снилось, что я умерла и все стоят вокруг моей кровати и плачут.
	I could feel how much they loved me and wanted me because they kept begging me not to die.	Я поняла, как сильно они любили меня и не хотели, чтобы я умирала.
	But I couldn't do anything about it. I was dead."	Но было уже поздно, я умерла.
	Margaret felt a cold shiver of excitement tremble through her.	Маргарет начала колотить дрожь.
	Slowly she got to her feet.	Она встала.
	"Close your eyes, Rina," she said quietly, "and we'll act out your dream.	- Закрой глаза, Рина, и мы разыграем с тобой твой сон.
	Whom do you want me to be?"	Кем я буду?
	Rina looked up at her shyly.	Рина застенчиво взглянула на нее.
	"Will you be Laddie?"	- Может быть, Рони?
	"I'll be Laddie," Margaret answered. "Now you close your eyes."	- Я буду Рони, - согласилась Маргарет. - А теперь закрой глаза.
	Margaret looked down at the girl.	Маргарет посмотрела на Рину.
	Suddenly her eyes began to fill with tears. A sudden fear began to tear through her.	Внезапно ее глаза наполнились слезами, ее охватил страх.
	Rina was dead. Rina was really dead.	Рина умерла, она действительно умерла.
	"Rina!" she cried hoarsely. "Please don't die!	- Рина! - хрипло воскликнула она. - Пожалуйста, не умирай.
	Please!"	Пожалуйста!
	Rina did not move and Margaret fell to her knees beside the bed.	Рина лежала без движения, и она опустилась на колени рядом с кроватью.
	"Please, Rina.	- Пожалуйста, Рина.
	I can't live without you." She leaned over the bed and covered Rina's face with kisses.	Я не могу жить без тебя. - Маргарет наклонилась и стала покрывать лицо Рины поцелуями.
	Rina opened her eyes suddenly, a small, proud smile on her face.	Вдруг Рина открыла глаза, на ее лице сияла горделивая улыбка.
	"You're really crying," she said, her fingers touching Margaret's cheek. She closed her eyes again contentedly.	- Ты по-настоящему плачешь, - прошептала она, гладя Маргарет по щеке, и снова медленно закрыла глаза.

	Slowly Margaret slipped the nightgown off.	Маргарет медленно начала снимать с нее ночную рубашку.
	"You're beautiful," she whispered. "You're the most beautiful woman in the world. You're much too beautiful to die."	- Ты так прекрасна, - шептала она. - Ты самая прекрасная женщина в мире, ты слишком красива, чтобы умирать.
	Rina looked up at her.	Рина посмотрела на нее.
	"Do you really think I'm beautiful?"	- Ты действительно думаешь, что я прекрасна?
	Margaret nodded. She ripped off her pajama bottoms and let them fall to the floor.	Маргарет кивнула, сняла пижамные брюки и бросила их на пол.
	"All you have to do is look at me to see how beautiful you really are." She caught Rina's hand and pressed it to her breasts, then down across her stomach to her thighs. "Feel how flat I am, just like a man?"	- Тебе только надо взглянуть на меня, чтобы понять, как ты прекрасна. - Она взяла руку Рины и прижала ее к своей груди, потом к животу и бедрам. - Чувствуешь, какое у меня все плоское, как у мужчины.
	Slowly she sank down onto the bed beside Rina, gently caressing her breasts, pressing her lips to the soft, cool cheeks.	Она потихоньку прилегла рядом с Риной и стала нежно ласкать ее груди, прижимаясь к ним губами и холодными мягкими щеками.
	"I feel so safe with you, so good," Rina whispered. "You're not like the other boys, I don't like them to touch me. I'm afraid of them.	- Мне так спокойно с тобой, так хорошо, -шептала Рина. - Ты не похож на других мальчиков. Я не хочу, чтобы они дотрагивались до меня, я боюсь их.
	But I'm not afraid of you."	А тебя я не боюсь.
	With a cry of agony, Margaret rolled, her knees forcing Rina's legs apart.	Застонав от боли, Маргарет повернулась и коленями раздвинула ноги Рины.
	"I love you, Rina!	- Я люблю тебя, Рина.
	Please don't die!"	Пожалуйста, не умирай.
	She pressed her mouth against Rina's. For a moment, she felt the fire of her tongue and then she heard Rina's voice whispering huskily.	Она прижалась к ее губам, почувствовала обжигающее прикосновение языка и услышала хриплый голос Рины:
	"Laddie, fuck me, fuck me!	- Рони, возьми меня, возьми меня.
	I love you, Laddie!"	Я люблю тебя, Рони.
	10.	10.
	RINA LOOKED DOWN AT HER WATCH. IT WAS HALF PAST two.	Рина взглянула на часы, была уже половина третьего.
	"I really must be going," she said.	- Мне действительно надо идти, - сказала она.
	"To hurry after such a lunch?" Jacques Deschamps spread his hands. "It is sacrilege.	- Куда можно спешить после такого ланча? - Жак Дешан развел руками. - Это кощунство.
	You must have a liqueur before you go."	Ну хотя бы выпей ликера перед уходом.
	Rina smiled at the slim, graying avocat.	Рина улыбнулась стройному, седеющему адвокату.
	"But- I- "	- Ноя...

	"You have been in Paris for more than a year," Jacques interrupted, "and you still have not learned that one does not hurry after a meal.	- Ты уже в Париже больше года, - оборвал ее Жак,- и до сих пор не усвоила, что нельзя торопиться после приема пищи.
	Whatever it is, it will wait."	Любые дела могут подождать.
	He hissed at a passing waiter, "Psst!"	Эй! - окликнул он проходящего мимо официанта.
	The waiter stopped and bowed respectfully,	Официант наклонился вежливо и спросил:
	"Monsieur?"	- Мсье?
	Rina sank back into her chair. Jacques looked at her questioningly.	Рина опустилась в кресло, и Жак вопросительно посмотрел на нее.
	"Pernod. Over ice." He shuddered. "Over ice," he repeated to the waiter.	- Перно со льдом.
	"You heard mademoiselle." The waiter looked at her quickly with that glance of appraisal that all Frenchmen seemed to share. "Over ice, monsieur," he said.	- Вы слышали, что сказала мадмуазель? - спросил он у официанта и повторил: - Перно со льдом.
	"The usual for you?" Jacques nodded and the waiter left.	Официант бросил на Рину быстрый оценивающий взгляд, присущий всем мужчинам французам, и сказал: - Со льдом, мсье, а вам как обычно? Жак кивнул, и официант удалился.
	He turned back to Rina. "And how does the painting go?" he asked.	- Как продвигаются твои уроки рисования, есть прогресс?
	"You are making progress?" Rina laughed.	Рина рассмеялась.
	"You know better than that.	- Ты ведь все прекрасно знаешь.
	I'm afraid I'll never be a painter."	Боюсь, что из меня никогда не получится художница.
	"But you are having fun?"	- Но это доставляет тебе удовольствие?
	She turned and looked out at the street.	Она повернула голову и посмотрела на улицу.
	The faint smell of May that came only to Paris was in the air.	В воздухе носились легкие ароматы мая, только что пришедшего в Париж.
	The truck drivers were already in their shirt sleeves and the women had long since begun to abandon their drab gray and black winter coats.	Шоферы уже были в рубашках с короткими рукавами, а женщины постепенно освобождались от серых и черных зимних пальто.
	"You do not answer," he said.	- Ты не ответила.
	She turned back to him as the waiter came with their drinks.	Она повернулась к нему, и в этот момент подошел официант.
	"I'm having fun," she said, picking up her drink.	- Да, мне это нравится, - сказала Рина, беря свой бокал.
	"You are not sure?" he persisted.	- Но ты не совсем уверена? - настаивал Жак.
	She smiled suddenly. "Of course I'm sure."	- Нет, я уверена, - улыбнулась Рина.
	He lifted his glass.	Он поднял бокал.
	"A votre sante."	- Твое здоровье.
	"A votre sante," she echoed.	- Твое здоровье, - повторила Рина.

	He put his glass down.	- А как твоя подруга? - спросил он, опуская бокал.
	"And your friend?" he asked. "How is she?" "Peggy's fine," Rina said automatically. She looked at him steadily. "Peggy is very good to me. I don't know what I'd do without her."	- У Пегги все в порядке, - машинально ответила Рина и внимательно посмотрела на него. - Она так добра ко мне, не знаю, что бы я без нее делала.
	"How do you know?" he said quickly. "You have never tried.	- Почему? - быстро спросил он. - Ведь ты даже не пыталась.
	You could be many things. You are young, beautiful. You could marry, have children, you could even- "	У тебя столько вариантов, ты молода, красива, можешь выйти замуж, родить ребенка, ты даже можешь...
	"Be your mistress?" She smiled, interrupting.	- Стать твоей любовницей, - смеясь, оборвала его Рина.
	He nodded and smiled.	Жак кивнул и тоже рассмеялся.
	"Even be my mistress. That is not the worst thing that could happen.	- Даже стать моей любовницей, и надо признать, что это не самый худший вариант.
	But you remember my terms."	Но ты помнишь мои условия.
	She looked into his face.	Рина посмотрела ему в лицо.
	"You're a very kind man, Jacques," she said, remembering the afternoon she had first heard them.	- Ты очень добрый человек, Жак, - сказала она, вспоминая тот день, когда впервые услышала об условиях.
	She and Peggy had been in Paris a few months and had just found their apartment, after her father had given his permission for her to stay in Paris for a year.	Они с Пегги находились в Париже уже несколько месяцев и как раз переехали на новую квартиру, получив от отца разрешение остаться в Париже на год.
	Peggy had taken her to a party given by a professor at the University, where she had just begun to work.	Пегги взяла Рину с собой на вечеринку, которую устраивал профессор университета, в котором начала работать Пегги.
	Rina felt very alone at the party.	На вечеринке Рина чувствовала себя очень одиноко.
	Her French was not good enough to let her mix easily and she had retreated to a corner.	Ее французский был не настолько хорош, чтобы чувствовать себя свободно среди присутствующих, поэтому она отошла в угол.
	She was leafing through a magazine when she heard a voice.	Она перелистывала журнал, когда услышала голос:
	"Miss Americaine?"	- Мисс американка?
	She looked up.	Рина подняла голову.
	A slim, dark man with a touch of gray at his temples was standing there.	Перед ней стоял стройный темноволосый мужчина с тронутыми сединой висками.
	He was smiling gently.	Он вежливо улыбался.
	"Non parle fran- "	- Я не говорю по-французски, - улыбнулась Рина.
	"I speak English," he said quickly. She smiled. "And what is a pretty girl like you doing all alone with a magazine?" he asked.	- Зато я говорю по-английски, - быстро ответил он. - Почему такая хорошенькая девушка сидит в одиночестве с журналом?

	"Who is fool enough to bring you to a party like this and then- " He gestured expressively.	Кто имел глупость пригласить вас сюда?
	"My friend brought me," Rina said, indicating Peggy. "She has just got a job at the University."	- Подруга, - ответила Рина, указывая на Пегги. -Она только что начала работать в университете.
	Peggy was talking animatedly with one of the professors.	Пегги оживленно беседовала с одним из профессоров.
	She looked very attractive in her slim, tailored suit.	В своем костюме она выглядела очень привлекательной и стройной.
	"Oh," he said, a strangely quizzical look on his face. "And whom did you bring?"	- А кто вас пригласил?
	"No one." He shrugged. "Actually. I came in the hopes of meeting you."	- Никто, - мужчина пожал плечами. - Я пришел сюда в надежде встретить вас.
	She glanced at his hands and saw that he wore a wedding ring, as so many Frenchmen did.	Рина взглянула на его руки и заметила обручальное кольцо.
	"You don't expect me to believe that?" she said.	- И вы думаете, что я поверю в это?
	"What would your wife say?"	А что скажет ваша жена?
	He smiled and laughed with her.	Он рассмеялся.
	"My wife would be very understanding.	- Моя жена все поймет.
	She could not come with me. She is very, very pregnant." He held his arms out in an exaggerated circle in front of him.	Она не смогла прийти со мной, потому что она очень, очень беременна. - Мужчина сомкнул руки и вытянул их перед животом.
	She laughed again and just then, Peggy's voice came over her shoulder.	Рина рассмеялась, и в это время за спиной у нее раздался голос Пегги:
	"Having fun, darling?"	- Ты не скучаешь, дорогая?
	Some weeks later, she was alone in the apartment one afternoon when the telephone rang.	Спустя несколько недель, когда она была дома одна, раздался телефонный звонок.
	It was Jacques and she met him for lunch.	Жак пригласил ее на ланч.
	And several times after that.	Потом они еще несколько раз встречались за ланчем.
	Then one afternoon - it had been a day just like this one - they sat dawdling over their liqueurs.	И вот в один из дней, похожий на нынешний, когда они сидели в ресторане, потягивая ликер, Жак внезапно спросил:
	"Why are you so afraid of men?" he asked her suddenly.	- Почему ты так боишься мужчин?
	She felt the red fire creep up into her throat and over her face. "What makes you say that?"	- С чего ты взял? - ответила Рина и почувствовала, что краснеет.
	"I have the feeling," he said. "Inside. I know." She looked down at her drink. She didn't speak. "Your friend is not the answer," he said.	- Так мне кажется. - Рина опустила глаза и молча рассматривала бокал. - Твоя подружка - это не выход.
	She looked up at him. "Peggy has nothing to do with it.	- Пегги здесь ни при чем.
	She's a good friend, no more."	Она для меня не более, чем хорошая приятельница.

	He smiled knowingly.	Жак понимающе улыбнулся.
	"You are in France, remember?	- Не забывай, что ты во Франции.
	There is nothing wrong, we understand such things.	В этом нет ничего страшного, мы понимаем такие вещи.
	But I do not understand you.	Но я не понимаю тебя.
	You are not the usual kind who lives like that."	Ты ведь не из тех, кому это может подойти.
	She could feel her face flaming now.	Рина почувствовала, что лицо ее пылает.
	"I don't think that's very nice of you."	- Не думаю, что это очень любезно с твоей стороны, - сказала она.
	He laughed. "It is not," he admitted frankly. "But I do not like to see you waste yourself."	- Конечно, - дружески рассмеялся Жак. - Но я не могу спокойно смотреть, как ты пропадаешь.
	"You'd like it better if I went to sleep with some clumsy fool who knows nothing and cares less about the way I feel?" she said angrily.	- Ты предпочел бы, конечно, чтобы я спала с грубыми дураками, которых совсем не интересуют мои чувства? - сердито спросила Рина.
	He shook his head.	Жак покачал головой.
	"No. I would not like that at all.	- Нет, я совсем бы этого не хотел.
	I would like you to come to bed with me."	Я хочу, чтобы ты спала со мной.
	"What makes you think it would be any different with you?"	- С чего ты взял, что отличаешься от других?
	He looked into her eyes.	Жак заглянул ей прямо в глаза.
	"Because I am a man, not a boy.	- Потому что я мужчина, а не мальчишка.
	Because I would want to please you.	Потому что я хочу, чтобы тебе было хорошо.
	Boys are like bulls; they think only of themselves. In this you are right.	Все мальчишки похожи на самцов, думающих только о себе, тут ты права.
	But because of this, do not think that it is only women who know how to make love.	Но не надо из этого делать вывод, что только женщины знают, как надо любить.
	There are men also who are aware of the sensitivities."	Мужчины тоже могут чувствовать.
	"Like yourself?" she asked sarcastically.	- Например, ты? - саркастически спросила Рина.
	"Like myself.	- Например, я.
	Do you think I see you again and again only because I have a purely intellectual interest in you?"	Думаешь, я каждый раз встречаюсь с тобой, чтобы вести интеллектуальные беседы?
	She laughed suddenly. "At least you are honest."	- По крайней мере честно, - рассмеялась Рина.
	"I am a great believer in the truth."	- Да, я большой правдолюбец. * * *
	A few months later, on a rainy afternoon, she went to his apartment and it was just as he said.	Через несколько месяцев, дождливым днем, она пришла к нему домой. Все было так, как он обещал.
	He was kind and gentle and she did not hurt at all.	Жак был нежен и ласков с ней, и не причинил никакой боли.

	And all the while, she felt the power in her, the power to bring him to a point of ecstasy from which he would never return, a power that could never turn into terror for her because she could always control it or him.	Она чувствовала в себе силу, которая вознесла его на вершину блаженства. Силу, которая никогда не обернется злом для нее, потому что она всегда сможет управлять ею.
	She watched him buttoning his shirt in front of the mirror.	Она смотрела, как он, стоя перед зеркалом, застегивал рубашку.
	"Jacques."	- Жак!
	He turned. "What is it, my sweet?"	- Что, моя сладкая? - он повернулся к ней.
	She held out her arms to him.	Она протянула к нему руки.
	"Come here, Jacques."	- Иди сюда, Жак.
	He came over to the bed. He bent swiftly and kissed her naked breast.	Он подошел к кровати, нагнулся и ласково поцеловал ее обнаженную грудь.
	"When you make love, my darling," he said, "your nipples are full like bursting purple plums. Now they are like little pink poppies."	- Когда мы с тобой занимались любовью, дорогая, твои соски были похожи на две спелые пурпурные сливы, а сейчас они похожи на два маленьких розовых маковых зернышка.
	"It was like you said it would be, Jacques."	- Все было так, как ты обещал, Жак.
	"I am glad."	- Я очень рад.
	She took his strong brown hands in her own and looked down at them.	Она взяла его сильные темные руки и посмотрела на них.
	His gold wedding ring shone up at her.	В глаза ударил блеск золотого обручального кольца.
	She looked up into his face.	Рина подняла голову и посмотрела ему в лицо.
	"I think I would like to be your mistress," she said softly.	- Я думаю, что буду твоей любовницей, - тихо сказала она.
	"Bon," he said. "I had hoped you would say that.	- Прекрасно, я надеялся, что ты скажешь это.
	That is why I took this little apartment.	Поэтому я и снял эту квартиру.
	You can move in tonight."	Ты можешь переехать сюда прямо сегодня вечером.
	She was surprised. "Move in here?"	- Переехать? - удивленно спросила Рина.
	He nodded.	Он кивнул.
	"If you do not like this place, I will get another."	- Но если тебе здесь не нравится, я подыщу другую квартиру.
	"But I can't do that! What about Peggy?"	- Но я не могу, как же Пегги?
	"What about her?" He shrugged. "It is fini."	- А что Пегги? - пожал плечами Жак. - С ней все кончено.
	"Can't we just go on like this?	- А разве мы не можем просто встречаться здесь?
	I'll meet you here whenever you like."	Я буду приходить сюда, когда тебе захочется.
	"You mean you will not move in?"	- Ты хочешь сказать, что не будешь переезжать?
	She shook her head.	Она покачала головой.

	"I can't.	- Я не могу.
	What would Peggy do?	Что будет с Пегги?
	She needs my help to keep the apartment.	Без моей помощи она не сможет снимать квартиру.
	Besides, if my father ever found out, he'd kill me."	Да и мой отец если узнает, то убьет меня.
	"But he does not worry about your living with that -that lesbienne?" he said bitterly.	- Однако его не волнует, что ты живешь с этой... с этой лесбиянкой, - с горечью произнес Жак.
	"You don't know my father.	- Ты не знаешь моего отца.
	Back in Boston, they don't ever think about things like that."	Там, в Бостоне, у него даже и мыслей подобных возникнуть не могло.
	"What does he think she is?"	- А кто же, он думал, она такая?
	"What she has always been," she answered. "My teacher, my companion."	- Кем и была всегда, - ответила Рина. - Моя учительница и компаньонка.
	He laughed shortly.	Жак коротко рассмеялся.
	"She has been your teacher, yes."	- Да, она твоя учительница.
	"Oh, Jacques," she said in a hurt voice. "Don't spoil everything now.	- О, Жак! - с укоризной воскликнула Рина. - Не надо сейчас все портить.
	Why can't we go on like this?"	Почему мы не можем просто так встречаться?
	He looked at her. "Then you won't move in here?"	- Значит, ты не хочешь переезжать?
	"I can't," she said.	- Я не могу.
	"Don't you understand, I can't."	Ну как ты не понимаешь? Не могу.
	He got to his feet, and walked back to the dresser. He finished buttoning his shirt and picked up his tie.	Жак поднялся, подошел к туалетному столику, застегнул последнюю пуговицу на рубашке и повязал галстук.
	"I don't see what difference it would make. After all, you're married.	- Не вижу в этом никакого смысла, - сказала Рина.- В конце концов ты женат.
	How much time do you think you could spend here, anyway?"	Как ты думаешь, сколько времени ты сможешь проводить здесь?
	He studied her. "That is different," he said coldly.	- Это совсем другое дело, - холодно ответил он.
	"Different?" she shouted in anger. "Why is it different for you and not for me?"	- Другое? - сердито воскликнула она. - Для тебя это другое дело, а для меня нет?
	He stared at her. "A man may be unfaithful to his wife, as she may to him if she is so minded.	- Мужчина может изменять жене, а она ему.
	But a man is never unfaithful to his mistress, nor is a woman unfaithful to her lover."	Но мужчина никогда не изменяет любовнице, и она не должна изменять ему с другим любовником.
	"But Peggy is not a man!"	- Но Пегги не мужчина!
	"No, she is not," he said grimly. "She is something worse than a man."	- Конечно, нет, - улыбнувшись, сказал он. - Она хуже мужчины.
	Rina looked at him for a moment. She drew her head up proudly.	Рина гордо подняла голову и посмотрела на Жака.

	"Those are your terms?" she asked quietly.	- Это твое условие? - тихо спросила она.
	She sat there proudly, her back straight, her naked breasts magnificent over her deep chest. He could see the outlines of her ribs against her flesh as they rose and fell with her breath.	Она села на кровати, выпрямив спину, ее обнаженная грудь величественно вздымалась, сквозь кожу проступали ребра.
	Never in my life have I known so much beauty, he thought.	Жак подумал, что никогда в жизни не видел такой красоты.
	Aloud he said, "If that's the way you put it, those are my terms."	- Если ты хочешь, то это мое условие, - сказал он.
	She didn't answer.	Рина молчала.
	"I just don't understand," she said. She looked up at him. "You had better hand me my dress."	- Сейчас мне трудно все взвесить, - сказала она,посмотрев на Жака. - Дай мне лучше платье. * **
	That had been many months ago and oddly enough, they still remained friends.	Этот странный разговор произошел несколько месяцев назад, но они все еще оставались друзьями.
	She raised the Pernod to her lips and emptied her glass.	Рина поднесла бокал с перно к губам и осушила его.
	"And now I really must go," she said. "I promised Pavan I would be at his studio by three o'clock."	- А теперь мне действительно пора, - сказала она.- Я обещала Павану, что буду у него в студии в три.
	He raised an eyebrow.	Жак удивленно поднял брови.
	"Pavan?	- Паван?
	You have taken up sculpting?"	Ты что, берешь уроки ваяния?
	She shook her head.	Рина покачала головой.
	"No, I'm modeling for him."	- Нет, я позирую ему.
	Jacques knew how Pavan worked.	Жак знал, как работает Паван.
	He used many models for just one statue. He was always trying to create the ideal.	Для одной скульптуры он использовал множество моделей, стремясь создать идеал.
	He would never succeed.	Однако, это ему пока не удавалось.
	She felt his quizzical gaze sweep down to her breasts.	Рина поймала вопросительный взгляд Жака, обращенный на ее грудь.
	She laughed. "No, it's not what you think."	- Нет, это не то, что ты думаешь, - рассмеялась она.
	"No?" he asked. "Why not?"	- Что же тогда?
	"He says they're too large."	- Он говорит, что они слишком большие.
	"He is mad," Jacques said quickly. "But then, all artists are mad.	- Сумасшедший, - быстро сказал Жак, - хотя, впрочем, все художники сумасшедшие.
	What is it, then?"	И все-таки, что он лепит с тебя?
	She got to her feet. "My pubis," she said.	- Лобок, - сказала Рина, поднимаясь.
	For the first time since she had known him, he was speechless.	Впервые за время их знакомства у Жака не нашлось слов для ответа.

	She laughed.	Рина рассмеялась.
	He found his voice. "But why?"	- Но почему, - наконец выдавил он.
	"Because it's the highest mountain any man will ever climb, he says, and more men will die trying to climb it than ever fell from Mount Everest."	- Потому что это самая высокая горная вершина, которую мечтают покорить мужчины, и в своем старании покорить ее их погибнет больше, чем сорвалось с Эвереста.
	She smiled and bent over him. "But we won't tell him that you survived the ascent, will we, Jacques?"	Он так говорит. - Она улыбнулась и нагнулась к Жаку. - Но мы ведь не скажем ему, что ты уже покорил ее?
	She kissed his cheek quickly and turned and walked out onto the sidewalk.	Рина быстро поцеловала его в щеку, повернулась и вышла на улицу.
	He watched her until she was lost in the crowded street, then turned back to the waiter.	Жак следил за ней, пока она не смешалась с толпой, затем окликнул официанта.
	"Psst!" he said. "I think I will have another drink!"	- Пожалуй, я выпью еще.
	11.	11.
	SHE HURRIED PAST THE POLITE GREETING OF the concierge, up the three narrow flights of the staircase.	Поздоровавшись, Рина торопливо прошла мимо консьержки и преодолела три узких лестничных пролета.
	She'd stayed at the studio later than she thought. There would be just enough time to prepare dinner before Peggy got home.	Она задержалась в студии дольше, чем предполагала, так что оставалось совсем мало времени, чтобы приготовить обед до прихода Пегги.
	Rina went through the tiny living room into the kitchen. Swiftly she lit the gas under the hot-water heater for the tub and with the same match, the oven, leaving the flame low.	Рина прошла через маленькую гостиную в кухню, зажгла одной спичкой газовый нагреватель для воды и плиту и убавила пламя до минимума.
	She took the small, browned chicken she'd just purchased, already cooked, at the corner rotisserie and put it into a pan and into the oven to keep warm.	Затем достала небольшого готового цыпленка, которого только что купила на углу в закусочной, бросила его на сковородку и поставила сковородку на плиту.
	Rapidly she sliced bread from a long loaf, arranged it next to a large piece of cheese and began to set the table.	Быстро нарезала длинный батон, положила его на тарелку рядом с куском сыра и начала накрывать на стол.
	In a few minutes, she was finished.	Через несколько минут все было готово.
	She looked down at her watch.	Она взглянула на часы.
	There would even be time enough for a bath if the water was hot enough.	Если вода нагрелась, то, пожалуй, можно успеть принять ванну.
	She walked over and felt the tank. It was lukewarm. There would be enough if she didn't fill the tub more than half full.	Она потрогала бак - вода была чуть теплая, но если не наливать полную ванну, можно обойтись и такой.
	She walked back into the living room on her way to the bathroom, her fingers already busy with the buttons of her blouse.	Рина вернулась в гостиную, расстегивая на ходу блузку.
	The door opened and she turned toward it.	Послышался звук открываемой двери. Рина обернулась.

	"You're early," she said.	- Ты что-то рано сегодня, - сказала она.
	Peggy looked at her coldly and without answering, she closed the door behind her.	Закрывая дверь, Пегги холодно посмотрела на нее.
	Rina shrugged her shoulders.	Рина пожала плечами.
	Peggy had these moods.	У Пегги бывали заскоки.
	One moment, she'd be bright, warm and gay, the next cold, even sullen.	Она могла быть веселой, ласковой, и вдруг замыкалась.
	It would pass.	Потом это пропадало.
	"There's some wine and cheese on the table if you'd like something before dinner," she said, starting for the bathroom again.	- Если хочешь перекусить перед обедом, то на столе вино и сыр, - сказала она, направляясь в ванную.
	Peggy's hand spun her around.	Пегги схватила ее за плечо.
	"I thought I told you not to see Deschamps again!"	- Я ведь говорила тебе, чтобы ты больше не встречалась с Дешаном.
	Rina stared at her.	Рина посмотрела на нее.
	So that was it.	Так вот в чем дело.
	Someone must have seen them at the restaurant and told Peggy.	Кто-то видел их в ресторане и рассказал Пегги.
	Strange that of all the men they knew, Peggy was jealous of none except Jacques.	Странно, что Пегги не ревновала ее ни к одному из знакомых мужчин, за исключением Жака.
	The younger men never upset her, but Jacques, with his curious, confident smile and the bright-gray hair at his temples, always managed to upset her.	Молодые мужчины не пугали ее, но Жак, с его обаятельной улыбкой и висками, тронутыми сединой, всегда расстраивал Пегги.
	"I just ran into him and he invited me to lunch," she said. It wasn't that she was afraid of Peggy's jealous rages but she didn't feel like having a quarrel. "I just couldn't be rude."	- Я просто встретила его, и он пригласил меня на ланч. - Ее не пугала ревность Пегги, просто не хотелось ссориться. - Было бы невежливо отказать ему.
	"Then where were you all afternoon?" Peggy demanded.	- А где ты была весь день?
	"You weren't at art school, you weren't home.	В школе искусств тебя не было, дома тоже.
	I kept calling both places until I became frantic with worry."	Я звонила в оба места и уже начала волноваться.
	"I didn't feel like going to school," she said.	- Мне что-то не хотелось идти в школу, - ответила Рина.
	Peggy's eyes squinted at her.	Пегги буквально буравила ее взглядом.
	"You didn't walk over to his apartment, by any chance?"	- Но в любом случае ты не была у него дома?
	Rina stared back at her. "No, I didn't."	- Нет, не была.
	"He was seen entering his apartment with a blonde about four o'clock."	- Около четырех его видели - он входил в свой подъезд с блондинкой.
	Rina raised an eyebrow.	Рина удивленно подняла брови.
	Jacques hadn't wasted any time.	Да, Жак не терял времени даром.

	"I'm not the only blonde in Paris," she said.	- Я не единственная блондинка в Париже.
	"He didn't answer his phone," Peggy said accusingly.	- Он не отвечал на телефонные звонки, - с подозрением сказала Пегги.
	Rina smiled. "I can't say that I blame him, do you?"	- Не могу сказать, что осуждаю его за это, а ты?
	Peggy's hand slashed across Rina's face. "You're lying!"	- Ты врешь! - Пегги хлестнула Рину по лицу.
	Rina's hand flew to her cheek.	Рина прижала руку к лицу и посмотрела на подругу.
	She stared at Peggy. The other side of her face flamed as Peggy slapped her again. She grabbed Rina's shoulders and began to shake her. "Now I want the truth!"	Пегги ударила ее по другой щеке, схватила за плечи и начала трясти. - Я хочу знать правду!
	"I told you the truth!" Rina screamed. She struck out at Peggy wildly.	- Я сказала тебе правду, - закричала Рина, набрасываясь на нее с кулаками.
	Peggy fell back in surprise at the sudden onslaught. A hurt expression came over her face.	Пегги упала, ошеломленная таким натиском, гримаса боли исказила ее лицо.
	"Why do you do these things to me when you know I love you so much?" Rina stared at her. For the first time, a feeling of revulsion swept over her. First for Peggy, then for herself.	- Почему ты так обращаешься со мной, ведь ты знаешь, как я люблю тебя. - Впервые Рину охватило отвращение - сначала к Пегги, потом к себе.
	Almost instantly, Peggy threw herself to her knees, her arms clasped around Rina's thighs. "Please, please, darling, don't look at me like that.	Пегги встала на колени и обхватила Рину руками за бедра. - Пожалуйста, пожалуйста, дорогая, не смотри на меня так.
	Don't be angry with me. I'm sorry. I was crazy jealous."	Не сердись, прости, я обезумела от ревности.
	Rina's face ached where it had been slapped.	Щеки у Рины горели и болели.
	Suddenly, she was tired.	Вдруг она почувствовала страшную усталость.
	"Don't do that again - ever," she said wearily.	- Не смей больше никогда делать этого, - слабым голосом сказала она.
	"I won't, I won't," Peggy promised wildly. "It's just that I can't bear to think of that lecher getting his filthy hands on you again."	- Не буду, не буду, - воскликнула Пегги. - Просто меня преследовала мысль, что этот развратник опять тянет к тебе свои грязные руки.
	"He's not a lecher, he's a man," Rina said. She looked down at Peggy.	- Он не развратник, он мужчина, - сказала Рина и посмотрела на Пегги.
	A faint note of contempt came into her voice. "A real man. Not an imitation!"	В ее голосе прозвучало легкое презрение. -Настоящий мужчина, а не подделка.
	"I have shown you more than you would learn from all the men in the world."	- Я дала тебе больше, чем все мужчины в мире.
	A sudden knowledge came to Rina - the first faint revelation of self-truth.	Внезапно Рину ошеломило первое слабое ощущение правды о себе.
	A cold fright ran through her.	Холодный испуг охватил ее.
	She looked down at the dark-brown head pressed against the front of her skirt.	Она посмотрела на темноволосую голову, прижатую к ее юбке.

	"That's what's wrong.	- Это-то и страшно.
	You're so anxious to show me love, to teach me love. But it's all from the outside in.	Ты так стремилась показать мне любовь и научить любви, но это все наносное.
	Why can't you teach me to feel love, to give love?" Slowly she pushed Peggy away from her. And then, for the lack of a better place to do it, she dropped to her knees and turned her face into Peggy's bosom and began to cry.	Почему ты не можешь научить меня чувствовать любовь, дарить любовь? - Она медленно отстранила Пегги, упала на колени и, уткнув лицо в ее грудь, заплакала.
	"Cry, lover, cry," Peggy whispered. "Cry it all out. I'll always take care of you.	- Плачь, любимая, плачь, - шептала Пегги. -Выплачь все, что наболело, я всегда буду заботиться о тебе.
	That's what love is for."	Для этого и существует любовь. * * *
	It was early when Amru Singh arrived at the party that Pavan was giving to celebrate the unveiling of his master statue.	Было еще рано, когда Амру Сингх пришел на прием, устроенный Паваном в честь окончания своего скульптурного шедевра.
	It was about six o'clock when Amru Singh made his obeisance to his host, politely refused a drink and took his usual place against the wall in the empty room.	Он прибыл около шести, отвесил почтительный поклон хозяину, вежливо отказался от выпивки и занял свое обычное место у стены в пустой комнате.
	As was his habit, he took off his shirt and folded it neatly and placed it on the floor. Then he took off his shoes - he wore no socks - and placed them next to the shirt.	Следуя привычке, он снял рубашку, сложил ее и постелил на пол, затем снял ботинки и, оставшись босиком, поставил их на пол рядом с рубашкой.
	He took a very deep breath and placing his back against the wall, slid down until he was seated squarely on the shirt with his legs crossed beneath him.	Сделав глубокий вдох, он прислонился к стене и медленно опустился на рубашку, скрестив ноги.
	It was thus that he could observe, without turning his head, the actions of every person in the room. It was also from this position that he could most easily fill his mind.	В таком положении он мог, не поворачивая головы, наблюдать за всем, что происходило в комнате, а кроме того, эта поза способствовала беспрепятственному течению мыслей.
	He thought about many things, but mostly about the vanities and ambitions of man.	Он размышлял о многих вещах, но главным образом о тщетности и суетности человеческой жизни.
	Amru Singh was seeking a man whose vanities and ambitions transcended the personal, aspiring only to the glory that had been buried by the centuries deep in the human spirit.	Амру Сингх всегда искал человека, который, поднявшись над собственным тщеславием и амбициями, стремился познать красоту, веками таящуюся в глубине человеческого духа.
	That he had not yet found such a man did not discourage him.	Но пока он не нашел такого человека, не распознал его.
	He felt his muscles lock in the familiar tension which was at the same time relaxed and comforting; he felt his breathing become slower, shallower.	Он почувствовал в мускулах знакомое напряжение и в то же время покой и комфорт, дыхание стало тихим и неглубоким.
	He closed off a corner of his mind for a few minutes, though his eyes remained open and alert.	Но глаза оставались открытыми.

	It could be any night, perhaps tonight, that his search would be ended.	Встреча может произойти в любой из вечеров, может быть, даже сегодня его поискам придет конец.
	But he could already feel the evil spirit of the goddess Kali unleashed in the room.	Но он также чувствовал, что в комнате витает злой дух богини Кали.
	With an inward shrug of his shoulders, he cast from him the feeling of disappointment.	Внутренним движением плеч он прогонял от себя чувство разочарования.
	There were so many little people in the room.	Здесь было слишком много незначительных людей.
	On the floor, in the corner behind the big sofa, a man and a woman were committing an act of fornication, hidden, or so they thought, from the others.	В углу за большой софой, на полу, мужчина и женщина совершали половой акт, думая, что скрыты от посторонних глаз.
	He thought of the positions of obscenity carved high into the walls of the temple of the goddess and felt a distaste seep through him.	Амру Сингх вспомнил о непристойных позах, вырезанных на стенах храма богини Кали, и почувствовал нарастающее отвращение.
	This ugly copulation, which he could observe through the space between the high Regency legs of the couch, was not justified by even a holy worship of the evil one.	Грубое совокупление, которое он наблюдал между высоких ножек софы, нельзя было оправдать священным поклонением злу.
	In a niche near the door, with a single light shining down on it from above, stood the draped statue on a pedestal.	В нише рядом с дверью на пьедестале, освещенная сверху единственной лампой, стояла задрапированная статуя.
	It stood there very still, like a corpse in a shroud, and did not even stir when the door opened for two newly entered guests.	В своей неподвижности она напоминала труп в саване. Открылась дверь, и вошли два новых гостя.
	Without moving his eyes, Amru knew them.	Даже не взглянув на них, Амру узнал их.
	The blond American girl and her friend, the dark woman.	Белокурая американка со своей темноволосой подругой.
	He closed his mind to them as the clock began to toll the hour and Pavan began his speech.	В этот момент раздался бой часов, и Паван начал свою речь.
	It was nothing but a repetition of what he had been saying all evening, and many times before, but at its finish, he suddenly began to weep.	Она ничем не отличалась от его многочисленных выступлений на подобных вечерах, за исключением того, что на этот раз Паван под конец зарыдал.
	He was very drunk and he almost fell as, with a quick gesture, he tore the covering from the statue.	Он был сильно пьян, почти падал, резким жестом он сорвал покрывало.
	There was a silence in the room as all looked at the cold marble form of the statue.	В комнате наступила тишина, все взоры были устремлены на холодную мраморную статую.
	It was scaled to two-thirds life size and carved from a rose-blush Italian marble that took on a soft hue of warm life from the light in the room.	Она была выполнена в две трети натуральной величины из розово-красного итальянского мрамора, сверкавшего под струящимся светом лампы.
	The figure stood poised on tiptoe, the hands held over her upturned face, reaching for her lover, the sun.	Фигурка стояла, приподнявшись на цыпочках, вытянув руки и лицо навстречу своему любовнику - солнцу.

	Then the silence was broken as all at once began to comment and congratulate the sculptor.	Вдруг тишина рухнула, и все заговорили разом, обсуждая работу и поздравляя скульптора.
	That is all except one.	Все, за исключением одного.
	He was Leocadia, the art dealer.	Это был Леокади - агент по продаже произведений искусства.
	A small, gray man with the thin, pursed lips of the money-changer.	Маленький серый человечек с тонкими сморщенными губами менялы.
	In the end, no matter what anyone said, his was the final judgment.	В конце концов, что бы ни говорили, последнее слово оставалось за ним.
	It was he who determined its value. It did not matter that the price he set might forever prohibit a sale, his evaluation was the recognition of art.	Именно он назначал цену, и не имело значения, что работу могли не купить, если цена была слишком высока. Таким образом он давал оценку произведению искусства.
	Pavan approached him anxiously.	Волнуясь, Паван подошел к нему.
	"Well, monsieur?" he asked. "What do you think?"	- Ну как, мсье, - спросил он. - Что вы скажете?
	Leocadia did not look at Pavan.	Леокади даже не взглянул на скульптора.
	He never looked at anyone while he spoke to him.	Он никогда не смотрел на собеседника.
	The artists claimed that he could not meet their gaze because he was a parasite living better from the proceeds of their life's blood than they themselves did.	Художники утверждали, что он не смотрит им в глаза потому, что паразитирует на них.
	"The market for sculpture is very weak," he said.	- Рынок скульптуры очень слабый, - сказал он.
	"Bah!" Pavan snorted. "I do not ask about the market. I ask about my work!"	- Я спрашиваю не о рынке, а о моей работе, -вскричал Паван.
	"Your work is as always," the dealer said evasively.	- Она похожа на все ваши предыдущие работы, -уклончиво ответил агент.
	Pavan turned and gestured, his arm outflung toward the silent statue.	Паван повернулся и протянул руки по направлению к статуе.
	"Look at those breasts. I took them from different girls to achieve the symmetry that nature did not provide.	- Посмотрите на эту грудь, я лепил ее с нескольких моделей, чтобы достичь той гармонии, которую не предоставила им природа.
	And the face.	А лицо!
	Flawless!	Оно совершенно!
	Notice the brow, the eyes, the cheekbones, the nose!" He was suddenly silent, staring up at the statue. "The nose," he said, almost whispering. He turned toward the models, huddling against the wall. "Bring monsieur a bottle of wine!	Обратите внимание на брови, глаза, скулы, нос! -Он внезапно замолчал, уставившись на статую. -Нос... - Принесите мсье бутылку вина.
	The nose, monsieur," he said accusingly. "Why did you not tell me about the nose?"	Нос, мсье, - жалобно повторил скульптор. -Почему вы ни чего не говорите про нос?
	Leocadia was silent.	Леокади молчал.
	This was no time to tell Pavan he had found nothing at fault with the nose.	Незачем было говорить Павану, что нос безупречен.

	He had a reputation to maintain.	Только молчание было способно подкрепить его репутацию.
	"My chisel!" Pavan roared.	- Мой резец! - закричал Паван.
	He climbed upon a chair and positioned the chisel delicately. He scraped the stone slightly, then polished the surface with his sleeve.	Он вскарабкался на стул, осторожно поводил резцом по камню и протер поверхность рукавом.
	The marble shone once more and he stepped down and looked.	Мрамор засиял еще сильнее, скульптор слез со стула и снова посмотрел на статую.
	Suddenly he screamed in frustrated agony.	Вдруг он закричал, то был вопль отчаяния.
	"It's wrong!" he cried,	- Плохо!
	"It's all wrong!	Все плохо!
	Why didn't you tell me, monsieur?	Почему вы не сказали мне, мсье?
	Why did you let me make a fool of myself?"	Почему позволили выставить себя глупцом?
	Leocadia still did not speak.	Леокади продолжал молчать.
	Pavan stared dumbly at the dealer, tears coming to his eyes, then he turned and violently swung the mallet at the statue's head.	Паван тупо уставился на агента, из глаз его лились слезы. Потом он повернулся и со всей силы швырнул молоток в голову статуи.
	The marble cracked and the head fell into fragments on the floor.	Мрамор треснул, и осколки головы посыпались на пол.
	Pavan began to swing wildly at the rest of the statue.	Паван схватил молоток и стал яростно колотить, им по статуе.
	The arms fell, then a shoulder; a crack appeared across the bust and that, too, shattered.	Сначала отлетели руки, потом плечи, на груди появилась трещина, затем раскололась и грудь.
	The statue rocked crazily on its pedestal, then crashed forward.	Статуя резко качнулась и рухнула на пол.
	Pavan knelt over the pieces, swinging his mallet like a man possessed.	Паван опустился на колени, размахивая молотком как одержимый.
	"I loved you!" he screamed, tears streaming down his cheeks. "I loved you and you betrayed me!" At last, he sank exhausted to the floor, amidst the debris. As suddenly as they had come, the tears stopped and Pavan began searching frantically among the pieces of shattered marble. At last, he found what he sought.	- Я любил тебя, - кричал он сквозь слезы, катящиеся по щекам. - Я любил тебя, а ты предала меня. - Наконец он бессильно опустился на пол среди осколков. Слезы прекратились так же внезапно, как и начались. Паван принялся что-то искать среди мраморных осколков и наконец нашел.
	He got to his feet. Holding the fragment in his hand, he weaved unsteadily toward the art dealer. Cupping the marble in his hands, he held it out.	Он поднялся на ноги и протянул агенту какую-то деталь.
	"I see now where I went wrong, monsieur," he said. "Do you?"	- Теперь я знаю, где ошибся, мсье, а вы?
	Leocadia looked at the piece of stone.	Леокади посмотрел на кусок камня.
	He didn't even know what it was intended to be. But again, this was no time for him to speak. He nodded cautiously.	Он недоумевал, что это могло быть, но не сказал ни слова, а только кивнул.

	"Thank God!" Pavan cried. "Thank the good Lord that I did not destroy the sole thing of beauty in the stupidity of my disappointment!"	- Хвала Господу! - воскликнул Паван. - Благодарю тебя, Боже, что в припадке глупости и разочарования я не уничтожил эту красоту.
	The crowd pushed forward to see what Pavan held in his hand.	Присутствующие придвинулись поближе, пытаясь разглядеть фрагмент, зажатый в руке скульптора.
	It seemed to be only a piece of broken marble.	На вид это был не более чем осколок.
	"What is it?" one of them whispered to another.	- Что это может быть, - начали перешептываться в публике.
	"You stupid fools!	- Глупцы!
	Do you not recognize where you come from?	Неужели вы не узнаете врата, откуда все вы вышли?
	The soul itself of a woman's beauty?" Pavan roared.	Не узнаете душу женской красоты? - вскричал Паван.
	He got to his feet and stared at them balefully.	Он поднялся и злобно оглядел присутствующих.
	"This is fit only for the gods themselves to lie upon!" He looked down at the stone in his hands and a tender look came over his face.	Потом посмотрел на камень, зажатый в руке, и взгляд его засветился нежностью.
	"Now I see my error," he said.	- Теперь я вижу свою ошибку.
	"It is around this tiny core that I will carve into stone the perfect Woman!" He looked around at them dramatically.	Я буду высекать идеальную женщину вокруг этой маленькой сути! - Он с пафосом оглядел присутствующих.
	Leocadia looked at the piece of marble again. So that was what it was.	Леокади вновь взглянул на фрагмент, который был не более чем обыкновенным куском мрамора.
	Almost immediately, he thought of the fat young Egyptian prince who had come into the gallery.	Внезапно он вспомнил о полненькой молоденькой египетской принцессе, которая пришла в галерею.
	This was something he would appreciate.	Ему все-таки надо было объявить свое веское мнение.
	"A thousand francs," he said.	- Тысяча франков, - сказал он.
	Pavan looked at the dealer, his confidence suddenly restored.	Паван посмотрел на агента.
	"A thousand francs!" he said scornfully.	- Тысяча франков, - презрительно произнес он.
	"Fifteen hundred, then," Leocadia murmured.	- Ну полторы, - тихо добавил Леокади.
	Pavan was caught up now in the never-ending struggle between artist and dealer.	Но Паван уже ввязался в вековечную борьбу между "художником и торгашом".
	He turned to his fellow artists.	Он повернулся к друзьям.
	"Only fifteen hundred francs he offers me!"	- Он предлагает мне всего полторы тысячи.
	He whirled back to the dealer.	Скульптор снова посмотрел на агента.
	"Not a centime less than twenty-five hundred and a commission to do the sculpture of the woman from whom this was taken!" he shouted.	- Двадцать пять сотен, и ни сантима меньше, плюс аванс для создания скульптурного портрета женщины, которая позировала для этой части статуи.
	Leocadia looked down at the floor.	Леокади опустил глаза в пол.

	"How can I undertake such a commission when I do not know the model?"	- Как я могу согласиться еще и на аванс, если даже не знаю натуру.
	Pavan spun around.	Паван обернулся.
	The models looked at each other curiously, wondering which of them had posed for that particular portion of the statue. But it was none of them.	Натурщицы вопросительно посматривали друг на друга, пытаясь угадать, с кого скульптор лепил таинственную деталь.
	Suddenly, Pavan's arm shot out.	Вдруг Паван вскинул руку.
	"You!" he shouted, pointing. "Come here!"	- Ты! - вскричал он. - Иди сюда.
	They turned and followed his pointing finger.	Все обернулись и посмотрели в направлении его руки.
	Rina stood frozen to the spot.	Рина стояла на месте, словно примерзшая.
	Her face began to flame, then hands pulled her forward, propelling her toward the sculptor.	Лицо ее начало наливаться краской. Несколько рук подтолкнули ее к скульптору.
	Pavan seized her hand and turned toward the dealer.	Он схватил ее за руку и повернул к агенту.
	For once, Leocadia looked. Almost immediately, he looked away again.	Тот бросил на Рину молниеносный взгляд и отвернулся.
	"Agreed!" he murmured.	- Согласен.
	A deep bellow of triumph arose from the sculptor's throat.	Из груди скульптора вырвался крик торжества.
	He lifted Rina into his arms and kissed her excitedly on both cheeks.	Он подхватил Рину на руки и расцеловал в обе щеки.
	"You will live forever, my lovely one!" he cried proudly. "I will carve your beauty into the stone for all eternity to worship!"	- Ты будешь жить вечно, моя любимая, - гордо воскликнул он. - Я воплощу твою красоту в камне, и ты обретешь бессмертие!
	Rina began to laugh.	Рина начала смеяться.
	It was crazy. They were all crazy.	Это было какое-то сумасшествие, все они были сумасшедшими.
	Pavan began to sing lustily, dragging her with him in an erratic dance.	Паван начал громко напевать, вовлекая Рину в безумный танец.
	He lifted her up onto the pedestal where the statue formerly stood.	Потом он поднял ее на пьедестал, где раньше стояла статуя.
	She felt hands tugging at her dress, at her clothing.	Его руки начали срывать с нее одежду.
	She reached out her arms to brace herself, to keep from falling.	Стремясь удержаться от падения, Рина вытянула руки.
	Then she was completely nude on the pedestal.	Внезапно в комнате наступила полная тишина.
	A strange hush fell over the room.	Рина стояла на пьедестале обнаженная.
	It was Pavan himself who led her down. He threw a cloth around her as she started to walk toward the bathroom.	Паван помог ей сойти вниз, набросил на нее кое-какую одежду и проводил к ванной.

	One of the models handed her her torn clothing. Rina took it and closed the door behind her. A moment later, she reappeared.	Одна из натурщиц принесла ей оставшиеся в комнате вещи, и через несколько минут Рина снова появилась перед гостями.
	Peggy was waiting for her.	Пегги поджидала ее.
	She half led, half dragged Rina toward the door. The door slammed behind them.	Она стала подталкивать Рину к двери, и через несколько секунду дверь за ними захлопнулась.
	Suddenly, one of the curtains in the mind of Amru Singh lifted.	Внезапно что-то встрепенулось в сознании Амру Сингха.
	Through the thin wooden partition behind his head, he could hear dim voices.	Сквозь тонкую деревянную перегородку он услышал приглушенные голоса.
	"Are you crazy?"	- Ты что, с ума сошла?
	"It wasn't that important, Peggy."	- Это не имеет значения, Пегги.
	"What if it gets into the papers?	- А что, если сообщение об этом появится в газетах?
	The next thing you know, it will be picked up and spread all over the front pages in Boston!"	Потом его перепечатают на первых полосах бостонских газет!
	Rina's laughter echoed gaily.	Рина радостно рассмеялась.
	"I can just see the headline now," she said.	- Я даже представляю заголовки.
	"Boston girl chosen as most beautiful cunt in Paris!"	"Девушка из Бостона признана лучшей кокоткой Парижа!"
	"You sound as if you're proud of it."	- Можно подумать, что ты гордишься этим?
	"Why shouldn't I be?	- А почему бы и нет?
	It's the only thing I've ever done for myself."	Это единственное, чего я добилась сама.
	"Once it gets around, every man in Paris will be after you.	- И главное, все мужчины Парижа будут увиваться за тобой.
	I suppose you'd like that."	Думаю, что этого ты и добиваешься.
	"Maybe I would.	- Возможно.
	It's time I began to grow up, stopped taking your word for everything."	Я начала взрослеть и перестала петь с твоего голоса.
	There was the sound of a vicious slap, then an angry voice.	Раздался глухой звук пощечины, и гневный голос Пегги произнес:
	"You're a whore, a cheap whore, and that's how a whore should be treated!"	- Ты шлюха, дешевая шлюха, и к тебе надо относиться, как к шлюхе.
	There was a moment's silence.	На мгновение наступила тишина, потом раздался голос Рины:
	"I told you never to do that again!"	- Я предупреждала тебя, чтобы ты больше никогда не делала этого.
	He heard the sound of another slap.	Снова раздался звук пощечины.
	"Whore, bitch!	- Шлюха! Сука!
	That's the only language you understand!" There was a pause, then "Rina!"	Только такой язык ты и понимаешь. - И через мгновение: - Рина!

	The hidden sound of fear was in the voice.	В этом крике был страх.
	Amru Singh thought it sounded much like the trainer of the tiger who steps into the cage only to find his kitten has become a full-grown cat.	Амру Сингх подумал, что он напоминает крик дрессировщика тигров, вошедшего однажды в клетку и обнаружившего, что его маленькая кошка превратилась во взрослого зверя.
	"What are you doing?	- Что ты делаешь?
	Put down that shoe!"	Зачем ты сняла туфлю, брось ее!
	Then there was a half-pitched scream and the sound of a body falling, tumbling erratically down the long, steep stair well.	Раздался сдавленный крик и шум падающего тела, покатившегося по длинной лестнице.
	And for the first time in the memory of anyone there, Amru Singh left a party before the last guest had departed.	И впервые за все время Амру Сингх покинул вечеринку до ухода последнего гостя.
	Rina was standing at the railing, her face ashen, looking down the stair well.	Рина с побледневшим лицом стояла у перил и смотрела вниз.
	Her sharp-pointed high-heeled shoe was still in her hand.	В руках она все еще держала туфлю с высоким острым каблуком.
	He took the shoe from her fingers and bending down, slipped it on her foot.	Он взял туфлю у нее из рук и, наклонившись, надел ей на ногу.
	"I never even touched her!"	- Я даже, не дотронулась до нее!
	"I know," Amru Singh said quietly.	- Я знаю, - тихо ответил Амру Сингх.
	She collapsed suddenly against him.	Неожиданно она прижалась к нему.
	He could feel the wild, frightened beating of her heart against his chest.	Он почувствовал, как бешено колотится сердце у нее в груди.
	"She slipped and fell over the railing!"	- Он оступилась и упала.
	"Don't say anything to anyone!" he whispered commandingly. "Leave the talking to me!"	- Ничего никому не говори, - прошептал он приказным тоном. - Говорить буду я.
	Then the door behind them opened and two departing guests came out into the hall.	Дверь отворилась, и на площадку вышли двое гостей.
	Amru Singh turned toward them, his hand pressing Rina's face against his chest so that she could scarcely breathe, let alone speak.	Амру Сингх повернулся к ним, крепко прижимая голову Рины к своей груди.
	"There's been an accident," he said calmly.	- Произошел несчастный случай.
	"Call a doctor."	Позовите доктора.
	He felt Rina begin to cry against his shoulder.	Он почувствовал, что Рина заплакала.
	He looked down at the shining blond head. A strange satisfied look came into his dark, deep-set eyes.	Посмотрев на блестящую белокурую головку, он вздохнул, и в его темных, глубоко посаженных глазах появилось какое-то странное удовлетворение.
	His portent had come true.	Предчувствие не обмануло его.
	The evil goddess, Kali, had struck.	Богиня зла Кали нанесла свой удар.

	But this time, she was not to receive the innocent as a further sacrifice to her power, no matter how carefully she had contrived to plant the guilt.	Но в этот раз, как бы она ни старалась, она не получит в жертву это невинное дитя.
	12.	12.
	Rina was standing on her head, the length of her body against the wall, when Jacques entered the apartment.	Когда Жак вошел в комнату, Рина стояла на голове, вытянув ноги вверх и прислонив их к стене.
	He stood there for a moment, looking at her slim body, sheathed in the tight black leotard, her hair shining as it spilled over on the floor.	Некоторое время он любовался ее стройным телом, плотно обтянутым черным трико, и блестящими белокурыми волосами, рассыпавшимися по полу.
	"What are you doing?" he asked politely.	- Что ты делаешь? - мягко спросил он.
	She smiled an upside-down smile at him. "Standing on my head."	- Стою на голове, - улыбнулась Рина.
	"I can see that," he answered. "But why?"	- Это я вижу, но для чего?
	"Amru Singh says it is very good for the brain.	- Амру Сингх говорит, что это очень хорошее упражнение для мозга.
	The blood washes the brain and a new perspective is given to the world.	Кровь приливает к голове, и мир кажется другим.
	He is right, too. You just don't know how different everything looks upside down."	Он прав, ты просто не представляешь, как замечательно все воспринимается в перевернутом виде.
	"Did Amru Singh also tell you how one goes about kissing a girl who is standing on her head?" he asked with a smile.	- А не говорил тебе Амру Сингх, как поцеловать девушку, которая стоит на голове?
	"No," she answered. A mischievous smile came over her face. "I thought of that myself!" She arched her back quickly and moved her legs.	- Нет, но я сама придумала. - Она слегка выгнула спину и раздвинула ноги.
	He laughed aloud.	Жак громко рассмеялся.
	There was no mistaking the invitation of the Y she made against the wall.	Не было никакого сомнения в том, что это было приглашение.
	He bent forward quickly, placing his head between her outstretched legs, and kissed her.	Он нагнулся, опустил голову между ее разведенных ног... и поцеловал.
	She collapsed on the floor in laughter.	Смеясь, Рина повалилась на пол.
	"It is good to hear you laugh," he said. "You did not laugh much at first."	- Рад слышать твой смех, прежде ты мало смеялась.
	"I wasn't happy at first."	- Я была не слишком-то счастливой.
	"And you are happy now?" he asked.	- А сейчас ты счастлива? - спросил он.
	The laughter was still in her eyes as she looked up at him.	Рина посмотрела на него смеющимися глазами.
	"Very happy."	- Очень.
	She was a very different person from the dazed girl he had seen that night several months ago.	Это была совсем не та девушка, которую он увидел ночью несколько месяцев назад.

	He remembered the telephone ringing beside his bed.	Он вспомнил тот ночной телефонный звонок.
	"Monsieur Deschamps?" a deep, quiet voice had asked.	- Мсье Дешан? - спросил глубокий спокойный голос.
	"Oui?" he replied, still half asleep.	- Да, - ответил он, еще толком не проснувшись.
	"My apologies for disturbing your rest," the voice continued, in French with a peculiar British and yet not quite British accent. "My name is Amru Singh. I am with a friend of yours, Mademoiselle Rina Marlowe.	- Извините пожалуйста, что нарушаю ваш сон, -продолжил голос по-французски с не совсем английским акцентом. - Меня зовут Амру Сингх, я нахожусь здесь с вашей подругой мадмуазель Риной Марлоу.
	She needs your help."	Ей нужна ваша помощь.
	He was awake now. "Is it serious?"	- Что-нибудь серьезное? - Жак окончательно проснулся.
	"Quite serious," Amru Singh replied.	- Да.
	"Mademoiselle Bradley had an accident.	С мадмуазель Брэдли произошел несчастный случай.
	She was killed in a fall and the police are being very difficult."	Она упала с лестницы и погибла, и сейчас полиция находится в затруднительном положении.
	"Let me speak with Mademoiselle Marlowe."	- Дайте мне поговорить с мадмуазель Марлоу.
	"Unfortunately, she is in no position to come to the telephone. She is in a state of complete shock."	- К сожалению, она не может подойти к телефону, она в шоке.
	"Where are you?"	- Где вы?
	"At the studio of Monsieur Pavan, the sculptor. You know the place?"	- В студии скульптора Павана, вы знаете, где это?
	"Yes," Jacques answered quickly. "I will be there in half an hour.	- Да, - быстро ответил Жак, - буду через полчаса.
	In the meanwhile, do not let her talk to anyone."	До моего приезда не позволяйте никому разговаривать с ней.
	"I have already seen to that," Amru Singh said. "She will not speak with anyone until you arrive."	- Я слежу за этим, не беспокойтесь.
	Jacques did not quite understand what Amru Singh had meant until he saw Rina's ashen face and the blank look in her eyes.	Жак не совсем понял, что имел в виду Амру Сингх, пока не увидел пепельное лицо и отсутствующий взгляд Рины.
	The police had efficiently isolated her in the small dressing room of the studio.	Полицейские поместили ее в маленькой гардеробной.
	"Your friend seems to be in a very bad state of shock, monsieur," the Inspector said when Jacques introduced himself. "I have sent for a doctor."	- Состояние вашей знакомой, похоже, очень тяжелое, мсье, - сказал инспектор, когда Жак представился ему. - Я послал за доктором.
	Jacques bowed. "You are very kind, Inspector.	- Вы очень любезны, инспектор.
	Perhaps you can tell me what happened?	Может, вы расскажете мне, что произошло?
	I just arrived, in response to a telephone call from a mutual friend."	Мне позвонил наш общий друг, и я только что приехал.

	The Inspector gestured broadly. "It is nothing but routine, Monsieur. Mademoiselle Bradley fell down the stairs.	- Ничего сложного, мсье. Мадмуазель Брэдли упала с лестницы.
	We require only a statement from Mademoiselle Marlowe, who was the only person with her at the time."	Нам нужно только допросить мадмуазель Марлоу, которая была единственной свидетельницей.
	Jacques nodded.	Жак кивнул.
	There must be more to it than that, he thought.	Возможно, что дело сложнее, чем он думал.
	Or why would Amru Singh have sent for him?	Иначе зачем Амру Сингх позвонил ему?
	"May I go into the dressing room?"	- Вы разрешите мне пройти к ней?
	The Inspector bowed. "Of course, monsieur."	- Конечно, мсье.
	Jacques entered the small room.	Жак вошел в маленькую комнату.
	Rina was seated on a small chair, half hidden behind a tall man wearing a turban.	Рина сидела в небольшом кресле, поддерживаемая сзади высоким мужчиной в чалме.
	"Monsieur Deschamps?"	- Мсье Дешан?
	Jacques bowed. "At your service, Monsieur Singh."	- К вашим услугам, мсье Сингх.
	He glanced at Rina.	Жак взглянул на Рину.
	She didn't seem to see him.	Вряд ли она видела его.
	When Amru Singh spoke, his voice was soft, as if he were speaking to a child.	Когда Амру Сингх заговорил, его голос звучал ласково, как будто он разговаривал с ребенком.
	"Your friend Monsieur Deschamps is here, mademoiselle."	- Ваш друг мсье Дешан здесь, мадмуазель.
	Rina looked up, her eyes blank, unrecognizing.	Рина смотрела на Жака пустыми глазами, не узнавая его.
	Jacques looked at Amru Singh questioningly. The man's dark eyes were inscrutable.	Жак вопросительно посмотрел на индийца, его темные глаза были непроницаемы.
	"I was at the scene of the accident, Monsieur Deschamps.	- Я был свидетелем несчастного случая, мсье Дешан.
	She was very upset and seemed under a compulsion to accept blame for her friend's accident."	Мадмуазель была в отчаянии, ей казалось, что она виновата в том, что произошло.
	"Did she have anything to do with it?" Jacques asked.	- А она действительно не имела к этому отношения?
	"As I already explained to the police," Amru Singh said blandly, "nothing I saw led me to think so."	- Как я уже говорил полиции, - спокойно произнес Амру Сингх, - то, что я видел, доказывает ее непричастность к происшедшему.
	"What did she say to them?"	- А мадмуазель Марлоу уже давала показания полиции?
	"I thought it best that she not speak with them," Amru Singh replied.	- Я подумал, что ей лучше не объясняться с полицией.
	"Are you a doctor?"	- Вы врач?
	"I am a student, monsieur," Amru Singh replied.	- Я студент, мсье.

	Jacques looked up at him. "Then how were you able to keep her from speaking to the police?"	- А как же вам удалось отстранить ее от общения с полицией?
	Amru Singh's face was impassive.	Лицо Сингха было абсолютно бесстрастным.
	"I told her not to."	- Я велел ей не разговаривать с ними.
	"And she obeyed?"	- И она послушалась?
	Jacques asked.	Сингх кивнул.
	Amru Singh nodded. "There was little else she could do." "May I speak to her?"	- А можно мне с ней поговорить?
	"If you wish," Amru Singh answered.	- Если вам так угодно.
	"But I suggest someplace other than here.	Но думаю, что лучше не сейчас и не здесь.
	They would perhaps misconstrue what she might say."	Полиция может неправильно истолковать ее слова.
	"But the police have already sent for a doctor," Jacques said. "Will he not- "	- Но полиция уже послала за доктором, и если...
	Amru Singh smiled. "The doctor will merely confirm that she is in shock."	- Доктор только подтвердит, что она в глубоком шоке.
	Which was exactly what the doctor did.	И действительно, прибывший доктор подтвердил диагноз.
	Jacques turned to the Inspector.	Жак повернулся к инспектору.
	"If you will permit me, Inspector, I shall escort Mademoiselle Marlowe to her home. I will bring her down to your office tomorrow afternoon, after her own physician has attended her, to make a statement."	- Если позволите, я отвезу мадмуазель Марлоу домой, а завтра днем доставлю ее к вам в кабинет, и если она будет в состоянии отвечать на ваши вопросы, вы снимете показания.
	The Inspector bowed.	Инспектор согласился.
	In the taxi, Jacques leaned forward and gave the driver Rina's address. "I think it would be better if Mademoiselle Marlowe were not to go to her own apartment," Amru Singh said quickly. "There is much there to remind her of her late friend." Jacques thought for a moment, then gave the driver his other address.	Жак назвал таксисту адрес Рины.
	Amru Singh walked into the apartment and Rina followed him docilely.	Рина послушно проследовала за Амру Сингхом в комнату.
	Jacques closed the door behind them.	Жак закрыл дверь.
	Amru Singh led her to a chair.	Индиец усадил Рину в кресло.
	He gestured and she sat down. "I have taken away my shoulder," he said quietly. "I can no longer speak for you. You must speak now for yourself."	- А теперь я убираю свое плечо, - тихо сказал он. -Я не могу больше говорить за вас, теперь вы должны говорить сами.
	Rina raised her head slowly.	Рина медленно подняла голову.
	Her eyes were blinking as if she were awakening from a deep sleep.	Она заморгала глазами, как будто только что пробудилась от долгого сна.
	Then she saw him.	Потом она увидела Жака.

	Instantly, the tears rushed to her eyes. She flung herself into his arms.	Из ее глаз брызнули слезы, и она кинулась в его объятья.
	"Jacques!	- Жак!
	Jacques!" she cried. "I knew you would come!"	Жак! - кричала она. - Я знала, что ты придешь.
	She began to sob, her body trembling against him. The words kept tumbling from her lips in wild, disjointed sentences.	Она дрожала всем телом и всхлипывала, с ее уст слетали обрывки фраз.
	"Shh," he whispered soothingly, holding her. "Don't be afraid. Everything will be all right."	- Не бойся, - ласково прошептал Жак, гладя ее по голове. - Все будет хорошо.
	He heard the door open and close behind him. He turned his head slightly.	Он услышал звук закрывавшейся двери и повернул голову.
	Amru Singh was gone.	Амру Сингх ушел.
	The following day, they went to the Inspector's office.	На следующий день они явились к инспектору.
	From there, they went to her flat and moved her things to his apartment.	Оттуда заехали к Рине, собрали ее вещи и перевезли их в квартиру Жака.
	Two nights later, when he had come into the apartment unexpectedly, Amru Singh rose from a chair.	Спустя два дня, неожиданно зайдя домой, Жак застал там Амру Сингха.
	"Amru Singh is my friend," Rina said hesitantly.	- Амру Сингх мой друг, - сказала Рина.
	Jacques looked at her, then at the Indian. He stepped forward quickly, his hand outstretched.	Жак посмотрел на нее, потом на индийца и быстро протянул руку.
	"If he is your friend," he said, "then he is my friend, also."	- Если он твой друг, то, значит, и мой тоже.
	The Indian's white teeth flashed in a smile as their hands met in a warm clasp.	Индиец улыбнулся, обнажив белоснежные зубы, и тепло пожал руку Жака.
	From that time until now, the three of them had dinner together at least once a week.	С этого времени они по крайней мере раз в неделю обедали втроем. * * *
	Jacques turned the key in the door. He stepped aside to let Rina enter, then followed her into the bedroom.	Жак открыл ключом дверь, распахнул ее перед Риной и проследовал за ней в спальню.
	As soon as she entered, she kicked off her shoes. She sat down on the edge of the bed, rubbing her feet.	Рина сбросила туфли и, сев на кровать, принялась растирать ступни.
	"Ah, that feels good."	- Ох, как хорошо.
	He knelt in front of her and massaged her foot.	Жак опустился перед ней на колени и тоже принялся массировать ей ноги.
	He smiled up at her. "You were very beautiful tonight."	- Ты сегодня великолепно выглядела.
	She looked at him mischievously.	Рина озорно взглянула на него.
	"Monsieur le Ministre thought so," she teased. "He said if I should ever consider another liaison, to keep him in mind."	- Господин министр был такого же мнения, -поддразнила она Жака. - Он сказал, что если я надумаю сменить любовника, то он к моим услугам.
	"The old lecher!" Jacques swore. "He must be all of eighty years old - and at the Opera, too!"	- Старый развратник, ему уже все восемьдесят, а все туда же.

	She got up from the bed and took her dress off, then seated herself, yoga fashion, on the floor. Her legs were crossed under her, her arms formed a square in front of her chest.	Рина поднялась с кровати, сняла платье и села на пол в позе йога, скрестив ноги и сложив руки на груди.
	"What are you doing?" he asked in surprise.	- Что ты делаешь? - удивленно спросил Жак.
	"Preparing for meditation," she answered.	- Подготавливаю себя к медитации.
	"Amru Singh says that five minutes' meditation before going to sleep relieves the mind and the body of all its tensions."	Амру Сингх говорит, что пять минут медитации перед сном полностью снимают напряжение в мозгу и в теле.
	He removed the studs from his shirt and placed them on the dresser.	Жак снял запонки и положил их на столик, наблюдая за Риной в зеркало.
	He watched her in the mirror. "It would be very easy for me to become jealous of Amru Singh."	- Я скоро начну ревновать тебя к нему.
	"That would make me very unhappy," she said seriously. "For then I would have to stop seeing Amru."	- Это будет несчастьем для меня, - серьезно сказала Рина. - Ведь мне придется перестать видеться с ним.
	"You would do that for me?"	- И ты готова на это ради меня?
	"Of course," she said. "I love you. He is only my friend, my teacher."	- Конечно, я люблю тебя, а он только мой друг и учитель.
	"He is my friend, too," he said, as seriously. "I would be very unhappy if you let a jesting remark disturb that relationship." She smiled. He smiled back at her and turned back to the dresser. He began to take off his shirt. "And what have you learned from our friend today?"	- Он также и мой друг, и будет неразумно порвать наши отношения из-за моей шутки, - улыбнулся Жак и начал снимать рубашку. - А чему тебя сегодня обучал твой друг?
	"There is a good possibility that I may soon be free of the death wish that has governed many of my actions since I was a child," she answered.	- Он сказал, что я скоро избавлюсь от ощущения смерти, которое преследует меня с детских лет.
	"Good," Jacques said. "And how is this to come about?"	- Отлично, - сказал Жак, - а каким образом?
	"He is teaching me the yoga exercises for childbearing.	- Он показывал мне упражнения йоги для деторождения.
	It will give me control over my entire body."	Это позволит мне управлять своим телом.
	"I don't see how that will help.	- Не вижу, как это может помочь.
	The exercises are important only when having a child."	Ведь эти упражнения только для тех, кто ждет ребенка.
	"I know," she said.	- Знаю, - ответила Рина.
	Something in her voice made him look at her in the mirror. Her face was impassive as she held the position of meditation.	Что-то в ее голосе заставило Жака взглянуть на нее в зеркало.
	"What brought that subject up?" he asked.	- Так с чем же это связано?
	Her eyes flicked up at him. "You," she said.	- С тобой.
	"Doctor Fornay says that you have made me enceinte."	Доктор Форне сказал, что я беременна.

	Suddenly, he was on the floor beside her, holding her in his arms and kissing her, talking of divorcing his wife so that the child would be born at the family villa in the south of France.	Жак мгновенно оказался на полу рядом с Риной и принялся ее целовать, говоря о том, что разведется с женой и что рожать она будет в его родовом поместье на юге Франции.
	She placed a finger on his lips. It seemed to him as if she had suddenly become older than he.	Рина зажала ему рот рукой, и Жаку показалось, что она вдруг стала старше него.
	"Come, now," she said gently. "You are acting like an American, with stupid, provincial ideas.	- Остановись, - мягко попросила Рина. - Ты ведешь себя, как американец, у которого в голове лишь провинциальные глупости.
	We both know that a divorce would ruin your career, so speak no more about it.	Мы оба знаем, что развод повредит твоей карьере, поэтому не будем больше говорить об этом.
	I will have the child and we will go on as we are."	Я рожу ребенка, и все будет по-прежнему.
	"But what if your father finds out?"	- А если узнает твой отец?
	She smiled.	Рина улыбнулась.
	"There is no need for him to know.	- Ему совсем не обязательно знать об этом.
	When I go home for a visit, I will merely say I made an unfortunate marriage and no one will be the wiser."	Когда я поеду домой погостить, то скажу, что неудачно вышла замуж, и никому до этого не будет дела.
	She laughed and pushed him toward the bathroom.	Рина рассмеялась и подтолкнула Жака к ванной.
	"Now go. Take your bath. You have had enough excitement for one day.	- Иди полежи в теплой водичке, а то у тебя слишком много впечатлений для одного дня.
	Did you get the Boston papers for me?"	Кстати, ты принес мне бостонские газеты?
	"They're in my brief case."	- Они в портфеле.
	He sank into the tub.	Жак погрузился в ванну.
	The water was warm and relaxing and gradually he could feel the excited tempo of his heart return to something that approximated normal. Slowly and with a feeling of great strength and luxury, he began to lather himself.	Теплая вода приятно расслабляла, он чувствовал, как сердце успокаивается и начинает биться в нормальном ритме.
	He came out of the bathroom, tying his robe. Rina wasn't in the bedroom and he walked through into the living room.	Когда он вышел из ванной, Рина была в гостиной.
	Something in the way she was sitting at the table, staring down at the newspaper, sent a frightened chill racing through his body.	Она сидела за столом, склонившись над газетой. Что-то в ее позе испугало его.
	"Rina!"	- Рина!
	She turned toward him. Slowly her eyes lifted.	Она повернулась и медленно подняла голову.
	He had never seen such depths of torture in his life.	Он никогда в жизни не видел таких несчастных глаз.
	It was as if she had lost all hope of redemption.	Словно у нее отняли последнюю надежду в жизни.
	"I can't have the baby, Jacques," she whispered in an empty voice.	- Жак, у меня не будет ребенка, - отрешенно произнесла Рина.

	His voice grated in his throat.	Слова застряли у него в горле.
	"What?"	- Что?
	The tears were beginning to well into her eyes.	Из глаз Рины покатились слезы.
	"I must go home," she whispered.	- Я должна ехать домой, - прошептала она.
	"Why?" he cried, the hurt already beginning.	- Почему? - воскликнул Жак.
	She gestured to the paper, and he walked over and looked down over her shoulder.	Она указала на газету. Он подошел к столу и заглянул ей через плечо.
	A banner headline streamed across the entire page:	Во всю ширину страницы был набран заголовок:
	HARRISON MARLOWE INDICTED	ГАРРИСОН МАРЛОУ ОТДАН ПОД СУД
	FIFTH-GENERATION BOSTON BANKER CRIMINALLY IMPLICATED IN FAILURE OF FAMILY BANK	Представитель пятого поколения бостонских банкиров замешан в преступлении, разорившем банк.
	Below was a three-column picture of Harrison Marlowe.	Ниже был помещен портрет Гаррисона Марлоу.
	He caught her shoulders. "Oh, my darling!" he said.	- О, дорогая, - сказал Жак, тронув Рину за плечо.
	He could barely hear her whispered,	Он с трудом различил ее шепот:
	"And I wanted this baby so."	- А я так хотела ребенка.
	He knew better than to argue with her. One thing he understood as a Frenchman - filial duty. "We'll have another baby," he said. "When this is over, you'll return to France."	- У нас еще будет ребенок, когда все закончится и ты вернешься во Францию.
	He could feel her move within the circle of his arms.	Рина забилась в его объятьях.
	"No," she cried, "Doctor Fornay told me there will never be another child!"	- Нет! - закричала она. - Доктор Форне сказал, что у меня больше не будет детей.
	13.	13.
	The large overhead fan droned on and the August heat lay heavy and humid in the Governor's office.	В кабинете губернатора под потолком вращался большой вентилятор, наполняя комнату августовским теплом и влажностью.
	The slightly built, nervous male secretary showed Rina to a chair in front of the massive desk.	Худощавый, нервного вида секретарь указал Рине на кресло перед массивным столом.
	She sat down and watched the young man, standing nervously next to the Governor, pick up sheet after sheet of paper as the Governor signed each one.	Она села и посмотрела на молодого человека, стоявшего рядом с губернатором и складывавшего бумаги, которые тот подписывал.
	At last he was finished and the secretary picked up the last sheet of paper and hurried out, closing the door behind him.	Наконец все было закончено, секретарь взял последнюю бумагу и быстро вышел из кабинета, закрыв за собою дверь.
	She looked at the Governor as he reached across the desk and took a cigar from a humidor. For a moment, she caught a glimpse of piercing dark eyes, set deep in a handsome face.	Рина посмотрела на губернатора, нагнувшегося над столом за сигарой, и поймала на себе взгляд его проницательных темных глаз.
	His voice was slightly husky. "Do you mind if I smoke, Miss Marlowe?"	- Не возражаете, если я закурю, мисс Марлоу? -Голос губернатора звучал с легкой хрипотцой.

	She shook her head.	Она покачала головой.
	He smiled, taking a small knife and carefully trimming the end of the cigar.	Губернатор улыбнулся, достал маленький ножичек и тщательно обрезал кончик сигары.
	He placed it in his mouth and struck a match. The flame burned brightly yellow, large and small, with his breath as he drew on the cigar.	Чиркнув спичкой, он начал раскуривать ее, и желтое пламя спички становилось то больше, то меньше.
	She was conscious of the faintly pleasant smell of Havana leaf as he dropped the match into an ash tray.	Когда он бросил спичку в пепельницу, Рина почувствовала приятный запах гаванской сигары.
	He smiled again.	Губернатор снова улыбнулся.
	"One of the few pleasures my physician still allows me," he said.	- Одно из маленьких удовольствий, которое я еще могу себе позволить...
	He had a simple yet extraordinary clear voice that easily filled the room, though he spoke quietly, like an actor trained to have his whispers heard in the far reaches of the second balcony.	Говорил он тихо, как хороший актер, чей шепот можно слышать на балконе.
	He leaned across the desk, his voice lowering to a confidential whisper.	Он перегнулся через стол и тихо, доверительно произнес:
	"You know, I expect to live to be a hundred and twenty-five and even my physician thinks I might make it if I cut down on my smoking."	- Вы знаете, я не прочь дожить до ста двадцати пяти дет, но это в том случае, если брошу курить.
	She felt the convincing warmth and intensity flow toward her and for the moment, she believed it, too.	В голосе его прозвучала такая убежденность, что Рина на минуту поверила в его слова.
	"I'm sure you will, Governor."	- Я уверена, что доживете, губернатор.
	He leaned back in his chair, a faintly pleased look on his face.	Он удовлетворенно откинулся в кресле.
	"Just between us, I don't really care whether I live that long or not," he said.	- Между нами, меня на самом деле не волнует, как долго я проживу.
	"It's just that when I die, I don't want to leave any enemies, and I figure the only way I'll ever do that is to outlive them all."	Просто я хочу, чтобы после смерти у меня не осталось врагов, и я думаю, что единственный путь для этого - пережить их всех.
	He laughed and she joined him, for the moment forgetting her reason for being there.	Они рассмеялись, забыв на время о деле, которое привело ее сюда.
	There was something incredibly young and vital about him that belied the already liberal sprinkling of gray in his thick, lustrous black hair.	В губернаторе была какая-то необыкновенная молодость и энергия, которые никак не вязались с его темными блестящими волосами, обильно тронутыми сединой.
	He looked across the massive desk at her, feeling once again the rushing of time against him. He drew on his cigar and let the smoke out slowly.	Губернатор посмотрел на Рину, снова ощутив неумолимый бег времени, и отложил в сторону дымящуюся сигару.
	He liked what he saw. None of this modern nonsense about dieting and boyish bobs for her. Her hair fell long and full to her shoulders.	Ему понравилось то, что он увидел: ни следа глупых современных диет, ни коротких мальчишеских стрижек, волосы у мисс Марлоу были длинные и спускались на плечи.

	He looked up and suddenly met her eyes. Almost instantly, he knew that she had been aware that he was studying her.	Внезапно он встретился с ней взглядом и понял, что она знает, что он изучает ее.
	He smiled without embarrassment.	Губернатор улыбнулся без тени смущения.
	"You were a child when I approved your adoption papers."	- Вы были ребенком, когда я утвердил документы о вашем удочерении.
	Her words put him at ease. "My mother and father often told me how kind you were and how you made it possible for them to adopt me."	- Мама и папа часто говорили мне, что это стало возможным лишь благодаря вашей доброте, -ответила Рина.
	He nodded slowly. It was smart of them to tell her the truth.	Ее ответ позволил губернатору чувствовать себя свободнее. Он медленно опустил голову.
	Sooner or later, she'd have found out, anyway.	Конечно, им было трудно сказать ей правду, но все равно она рано или поздно узнала бы ее.
	"You're eighteen now?"	- Тебе теперь восемнадцать?
	"Nineteen next month," she said quickly.	- В следующем месяце будет девятнадцать, -быстро ответила Рина.
	"You've grown a little since I saw you." Then his face turned serious as he placed the cigar carefully in the ash tray. "I know why you've come to see me," he said in his resonant voice. "And I'd like to express my sympathy for the predicament your father is in."	- Ты выросла с тех пор, когда я последний раз видел тебя. - Лицо его стало серьезным. Он взял сигару и осторожно положил ее в пепельницу. - Я знаю, что привело тебя сюда, и сочувствую твоему отцу, оказавшемуся в трудном положении.
	"Have you studied the charges that are being made against him?" Rina asked quickly.	- Вы знаете, какие ему предъявлены обвинения? -спросила Рина.
	"I've looked over the papers," he admitted.	- Да, я просмотрел все документы.
	"Do you think he's guilty?"	- И вы считаете, что он виновен?
	The Governor looked at her.	Губернатор внимательно посмотрел на нее.
	"Banking is like politics," he said.	- Банковское дело то же самое, что и политика.
	"There are many things which are morally right and legally wrong.	Тут есть много вещей правильных с точки зрения морали, но незаконных с точки зрения закона.
	That they may be one and the same thing doesn't matter. Judgment is rendered only on the end result."	И не важно, какую цель человек преследует, оценивается только конечный результат его поступков.
	"You mean," she said quickly, "the trick is - not to get caught!"	- Вы имеете в виду, что главное - не попадаться?
	He felt a glow of satisfaction. He liked quick, bright people, he liked the free exchange of ideas that came from them.	Губернатор был доволен, что его поняли, потому что любил быстро соображающих людей, любил свободный обмен мнениями.
	Too bad that politics attracted so few of that kind. "I wouldn't be cynical," he said quietly.	Как жаль, что политики сторонятся этого.
	"It isn't as simple as that.	- Все не так просто.
	The law is not an inflexible thing. It is alive and reflects the hopes and desires of the people. That's why laws are so often changed or amended.	Закон не может быть гибким, он существует, чтобы отражать надежды и желания людей, поэтому законы так часто меняют и исправляют.

	In the long run, we trust that eventually the legal and the moral will come together like parallel lines which meet in infinity."	Мы все надеемся, что в конечном итоге эти две параллельные линии: закон и мораль - сольются.
	"Infinity is a long time for a man my father's age to wait," she said.	- У людей такого возраста, как мой отец, нет времени ждать этого "конечного итога".
	"No one has that much time. Not even you if you live to the hundred and twenty-five."	И ни у кого нет времени, даже у вас, хотя вы собираетесь дожить до ста двадцати пяти лет.
	"Unfortunately, decision will always remain the greatest hazard of leadership," he answered.	- К сожалению, принятие решения - это тяжкое бремя любого руководителя.
	"Your father assumed that hazard when he authorized those loans.	Твой отец взял на себя всю ответственность, когда распорядился выдать эти ссуды.
	He justified it to himself because without them, certain mills might be forced to close, throwing many people out of work, and causing others to lose their investment or principal means of support.	Он оправдывал свой поступок тем, что без них закрылись бы некоторые предприятия и многие люди остались бы без работы, а другие потеряли бы свои вклады и остались бы без средств к существованию.
	So your father was completely right morally in what he did.	С точки зрения морали, его решение было абсолютно верным.
	"But legally, it's another story.	Но с точки зрения закона, все видится по-другому.
	A bank's principal obligation is to its depositors. The law takes this into account and the state has rules governing such loans.	У банка есть определенная ответственность перед своими вкладчиками, закон учитывает это, и для выдачи подобных ссуд существуют определенные правила.
	Under the law, your father should never have made those loans because they were inadequately collateralized.	По закону, твой отец не имел права выдавать ссуды без достаточного обеспечения.
	Of course, if the mills hadn't closed and the loans had been repaid, he'd have been called a public benefactor, a farseeing businessman.	Конечно, если бы предприятия не закрылись и ссуды были бы погашены, то его называли бы благодетелем и дальновидным бизнесменом.
	But the opposite happened and now these same people who might have praised him are screaming for his head."	Но случилось обратное, и сейчас те же люди, которые должны были бы благодарить его, требуют его головы.
	"Doesn't it make any difference that he lost his entire fortune trying to save the bank?" Rina asked.	- А разве не имеет значения, что он потерял все свое состояние, пытаясь спасти банк? - спросила Рина.
	The Governor shook his head. "Unfortunately, no."	- К сожалению, нет, - покачал головой губернатор.
	"Then, is there nothing you can do for him?" she asked desperately.	- И вы ничего не можете сделать для него? -упавшим голосом спросила она.
	"A good politician doesn't go against the tide of public opinion," he said slowly. "And right now the public is yelling for a scapegoat.	- Хорошие политики никогда не идут против общественного мнения, а сейчас публике нужна жертва.
	If your father puts up a defense, he'll lose and get ten to fifteen years.	Если твой отец начнет яростно защищаться, то он проиграет, а ему грозит от десяти до пятнадцати лет.

	In that case, I'd be long out of office before he was eligible for parole." He picked up the cigar from the ash tray and rolled it gently between his strong white fingers. "If you could convince your father to plead guilty and waive jury trial, I'll arrange for a judge to give him one to three years. In fifteen months, I'll grant him a pardon."	И я на своем посту уже не дождусь его досрочного освобождения. - Губернатор взял из пепельницы сигару и начал крутить ее между пальцев. - Если сможешь, убеди отца полностью признать свою вину, чтобы не доводить дело до жюри присяжных, а я договорюсь с судьей, чтобы ему дали от года до трех, скажем, года полтора, а потом освобожу своей властью.
	She stared at him. "But what if something happens to you?"	- А если с вами что-нибудь случится?
	He smiled. "I'm going to live to be a hundred and twenty-five, remember?	- Я собираюсь прожить до ста двадцати пяти лет, помнишь?
	But even if I weren't around, your father couldn't lose. He'd still be eligible for parole in twenty months."	Но даже если меня не будет, все равно отца освободят досрочно.
	Rina got to her feet and held out her hand.	Рина поднялась и протянула губернатору руку.
	"Thank you very much for seeing me," she said, meeting his eyes squarely.	- Большое спасибо, что приняли меня.
	"No matter what happens, I hope you live to be a hundred and twenty-five."	И что бы ни случилось, я не сомневаюсь, что вы доживете до ста двадцати пяти лет. * * *
	From her side of the wire partition, she watched her father walk toward her.	Через решетчатую перегородку она увидела приближавшегося отца.
	His eyes were dull, his hair had gone gray, even his face seemed to have taken on a grayish hue that blended softly into the drab gray prison uniform.	Взгляд его был безжизненным, волосы совсем поседели, лицо тоже казалось серым, под цвет тюремной одежды.
	"Hello, Father," she said softly as he slipped into the chair opposite her.	- Здравствуй, папа, - сказала Рина, когда он уселся напротив нее на стул.
	He forced a smile. "Hello, Rina."	- Здравствуй, Рина, - вымученно улыбнулся он.
	"Is it all right, Father?" she asked anxiously. "Are they- "	- Все в порядке, папа? - тревожно спросила она. -Они...
	"They're treating me fine," he said quickly. "I have a job in the library. I'm in charge of setting up a new inventory control.	- Они относятся ко мне хорошо, - быстро ответил он. - Я работаю в библиотеке, провожу инвентаризацию.
	They have been losing too many books."	Утеряно много книг.
	She glanced at him.	Рина посмотрела на отца.
	Surely he was joking.	Наверное, он просто шутит.
	An awkward silence came over them.	Некоторое время они молчали.
	"I received a letter from Stan White," he said finally. "They have an offer of sixty thousand dollars for the house."	- Я получил письмо от Стэна Уайта, - заговорил наконец отец. - Он предложил за дом шестьдесят тысяч.
	Stan White was her father's lawyer.	Стэн Уайт был адвокатом отца.
	"That's good," she said. "From what they told me, I didn't think we'd get that much.	- Хорошо, - ответила Рина. - Насколько я знаю, за него больше и не получишь.
	Big houses are a glut on the market."	Сейчас продается много таких больших домов.

	"Some Jews want it," he said without rancor. "That's why they'll pay that much."	- Его хотят купить какие-то евреи, поэтому цена достаточно высокая.
	"It was much too big for us and we wouldn't live there when you come home, anyway."	- Все равно он слишком велик для нас, и мы не будем жить там после твоего возвращения.
	He looked at her. "There won't be very much left. Perhaps ten thousand after we take care of the creditors and Stan."	- Но денег от продажи останется не так уж много, думаю, коло десяти тысяч, после того, как мы рассчитаемся с кредиторами и Стэном.
	"We won't need very much," she said. "We'll manage until you're active again." This time his voice was bitter.	- А нам много и не надо, - сказала Рина. - Вполне хватит до того времени, когда ты снова начнешь работать.
	"Who would take a chance on me? I'm not a banker any more, I'm a convict."	- Кто захочет теперь иметь со мной дело? -упавшим голосом сказал отец. - Я больше не банкир, я преступник.
	"Don't talk like that!" she said sharply. "Everyone knows that what happened wasn't your fault. They know you took nothing for yourself."	- Не говори так, - резко возразила Рина. - Все знают, что ты ничего не взял себе.
	"That makes it even worse," he said wryly. "It's one thing to be condemned for a thief, quite another for being a fool."	- А это еще хуже, - скривился отец. - Одно дело сидеть за кражу, а другое - за то, что ты дурак.
	"I shouldn't have gone to Europe. I should have stayed at home with you. Then perhaps none of this would have happened."	- Я не поеду в Европу, а останусь с тобой дома, и все будет хорошо.
	"It was I who failed in my obligation to you."	- Я не выполнил свой долг по отношению к тебе.
	"You never did that, Father."	- Вовсе нет, папа.
	"I've had a lot of time to think up here.	- Здесь у меня много времени, чтобы поразмыслить обо всем.
	I lay awake nights wondering what you're going to do now."	Я не спал ночами, ломая голову над тем, как тебе теперь жить.
	"I'll manage, Father," she said. "I'll get a job."	- Не пропаду, папа, поступлю на работу.
	"Doing what?"	- И что ты будешь делать?
	"I don't know," she replied quickly. "I'll find something."	- Не знаю, найду что-нибудь.
	"It's not as easy as that. You're not trained for anything." He looked down at his hands. "I've even spoiled your chances for a good marriage."	- Это не так просто, у тебя ведь нет никакой специальности. - Он опустил глаза. - Я даже отнял у тебя шанс удачно выйти замуж.
	She laughed.	Рина рассмеялась.
	"I wasn't thinking of getting married.	- Я совсем не думаю о замужестве.
	All the young men in Boston are just that - young men. They seem like boys to me; I haven't the patience for them.	Молодые мужчины в Бостоне кажутся мальчишками, и я не обращаю на них внимания.
	When I get married, it will be to a mature man, like you."	Если уж я и выйду замуж, то за взрослого мужчину, как ты.
	"What you need is a vacation," he said. "You look tired and drawn."	- Тебе надо отдохнуть, ты выглядишь усталой.

	"We'll both take a vacation when you come home," she said. "We'll go to Europe.	- Когда ты вернешься домой, мы вместе поедем в Европу.
	I know a place on the Riviera where we could live a whole year on less than two thousand dollars."	Я знаю одно местечко на Ривьере, где мы сможем прожить целый год меньше, чем за две тысячи долларов.
	"That's still a long way off," he said. "You need a vacation now."	- Это будет не скоро, а тебе нужно отдохнуть сейчас.
	"What are you getting at, Father?" she asked.	- К чему ты клонишь, папа?
	"I wrote to my cousin Foster," he said.	- Я написал своему кузену Фостеру.
	"He and his wife, Betty, want you to come out and stay with them.	Они с женой Бетти хотят, чтобы ты приехала к ним погостить.
	They say it's beautiful out there and you could stay with them until I could come out to join you."	Они пишут, что у них очень хорошо, и ты можешь жить там до моего возвращения.
	"But then I wouldn't be able to visit you," she said quickly, reaching for his hands in the narrow space beneath the bars.	- Но ведь тогда я не смогу навещать тебя, -сказала Рина, схватив руку отца, лежащую на прутьях решетки.
	He pressed her fingers.	Он крепко сжал ее пальцы.
	"It will be better that way.	- Так будет лучше.
	Both of us will have less painful things to remember."	Мы оба будем меньше страдать от воспоминаний.
	"But, Father- " she began to protest.	- Но папа... - запротестовала было Рина.
	The guard started over and her father got to his feet.	Подошел охранник, и отец поднялся.
	"I've already given Stan White instructions," he said. "Now, you do as I say and go out there."	- Я уже дал указания Стэну Уайту, - сказал он напоследок, - слушайся меня и уезжай отсюда.
	He turned away and she watched him walk off through eyes that were beginning to mist over with tears.	Он повернулся и направился к выходу, а Рина смотрела ему вслед. Глаза ее были полны слез.
	She didn't see him again until many months later, when she was on her way to Europe again on her honeymoon.	Она снова увидела его спустя несколько месяцев, когда ехала в свадебное путешествие в Европу.
	She brought her husband out to the prison.	В тюрьму с собой она привела мужа.
	"Father," she said, almost shyly, "this is Jonas Cord."	- Папа, - робко сказала она, - это Джонас Корд.
	What Harrison Marlowe saw was a man his own age, perhaps even older, but with a height and youthful vitality that seemed characteristic of the Westerner.	Перед Г аррисоном Марлоу стоял человек его лет, а может, и старше, но моложавый и энергичный, что выдавало в нем жителя Запада.
	"Is there anything we can get you, Father?" she asked.	- Что мы можем сделать для тебя, папа? -спросила Рина.
	"Anything we can do at all, Mr. Marlowe?" Jonas Cord added.	- Мы готовы на все, что в наших силах, мистер Марлоу, - добавил Джонас Корд.
	"No. No, thank you."	- Нет-нет, спасибо.
	Cord looked at him and Harrison Marlowe caught a glimpse of deep-set, penetrating blue eyes.	Марлоу поймал на себе взгляд глубоко посаженных, пронизывающих голубых глаз.

	"My business is expanding, Mr. Marlowe," he said. "Before you make any plans after leaving here, I'd appreciate your speaking with me.	- Мой бизнес расширяется, мистер Марлоу, -сказал Корд. - Я хотел бы, чтобы вы поговорили со мной перед тем, как станете намечать планы на будущее после освобождения.
	I need a man with just your experience to help me in refinancing my expansion."	Мне нужен финансист с вашим опытом.
	"You're very kind, Mr. Cord."	- Вы очень добры, мистер Корд.
	Jonas Cord turned to Rina.	Джонас Корд повернулся к Рине:
	"If you'll excuse me," he said, "I know you want some time alone with your father.	- Я понимаю, что тебе хочется побыть одной с отцом.
	I'll be waiting outside."	Я подожду на улице.
	Rina nodded and the two men said good-by.	Рина кивнула, и мужчины попрощались.
	For a short time, father and daughter looked at each other, then Rina spoke.	Некоторое время отец и дочь молча смотрели друг на друга, потом Рина заговорила:
	"What do you think of him, Father?"	- Что ты о нем думаешь, папа?
	"Why, he's as old as I am!"	- Я в недоумении, ведь он такой же старик, как и я.
	Rina smiled.	Рина улыбнулась.
	"I told you I'd marry a mature man, Father.	- Но я же говорила, что выйду замуж за взрослого мужчину.
	I never could stand boys."	Терпеть не могу мальчишек.
	"But- but- " her father stammered. "You're a young woman. You have your whole life ahead of you.	- Но... но ты-то молодая женщина, - воскликнул отец, - и у тебя впереди вся жизнь.
	Why did you marry him?"	Почему ты вышла за него?
	Rina smiled gently. "He's an extremely wealthy man, Father," she said softly. "And very lonely."	- Он очень богатый и очень одинокий.
	"You mean you married him for that?" Then suddenly he understood the reason for her husband's offer. "Or so he could take care of me?" he asked.	- Ты хочешь сказать, что этого достаточно? -Вдруг до него дошел смысл предложения, сделанного ее мужем. - А-а, значит, он сможет позаботиться обо мне?
	"No, Father," she said quickly. "That isn't why I married him at all."	- Нет, папа, - быстро сказала Рина, - я вовсе не поэтому вышла за него.
	"Then why?" he asked.	- Тогда почему?
	"Why?"	Почему?
	"To take care of me, Father," she said simply.	- Чтобы он заботился обо мне, - просто ответила Рина.
	"But, Rina- " he began to protest.	- Но Рина... - запротестовал Марлоу.
	She cut him off quickly.	Рина оборвала его.
	"After all, Father," she said, "you yourself said there wasn't anything I could do to take care of myself.	- Папа, ты же сам сказал, что я не в состоянии позаботиться о себе.
	Wasn't that why you sent me out there?"	Разве не поэтому ты отправил меня из Бостона?

	He didn't answer.	Марлоу нечего было возразить.
	There wasn't anything left for him to say. After a few more awkward moments, they parted.	После нескольких минут Молчания они попрощались.
	He stretched out on the narrow cot in his cell and stared up at the ceiling.	Придя в камеру, он вытянулся на узкой койке и уставился в потолок.
	He felt a cold chill creeping through him. He shivered slightly and pulled the thin blanket across his legs.	Его начал бить озноб, и он закутал ноги одеялом.
	How had he failed her?	Когда он упустил ее?
	Where had he gone wrong?	Что сделал не так?
	He turned his face into the hard straw pillow and the hot tears began to course down his cheeks.	Марлоу уткнулся лицом в жесткую соломенную подушку, и горячие слезы покатились у него по щекам.
	He began to shiver as the chill grew deeper within him.	Озноб становился все сильнее.
	Later that night, they came and took him to the prison hospital, with a fever of a hundred and two. He died of bronchial pneumonia three days later, while Rina and Jonas Cord were still on the high seas.	Вечером с температурой сорок его отправили в тюремную больницу, где он через три дня умер от пневмонии. В это время Рина и Джонас Корд находились в открытом море на пути в Европу.
	14.	14.
	The pain began to echo in her temples, cutting like a sharp knife into the dream.	Боль сосредоточилась в висках, острым ножом врезаясь в сон.
	She felt it begin to slip away from her, and then the terrible loneliness of awakening.	Рина почувствовала, как сон ускользает от нее и наступает ужас пробуждения.
	She stirred restlessly. Everyone was fading away, everyone except her.	Она беспокойно шевельнулась, все исчезало, все -кроме нее.
	She held her breath for a moment, fighting the return to reality. But it was no use.	Рина задержала дыхание, борясь против возврата к действительности, но это не помогло.
	The last warm traces of the dream were gone. She was awake.	Исчез последний теплый след сна - она проснулась.
	She opened her eyes and stared unrecognizingly for a moment around the hospital room, then she remembered where she was.	Открыв глаза, она с недоумением осмотрела больничную палату, но потом вспомнила, где находится.
	There were new flowers on the dresser opposite the foot of the bed. They must have brought them in while she slept.	На столике стояли свежие цветы, наверное, их принесли, пока она спала.
	She moved her head slowly.	Рина медленно повернула голову.
	Ilene was dozing in the big easy chair near the window.	В большом легком кресле у окна дремала Элен.
	It was night outside. She must have dozed the afternoon away.	За окном была ночь, должно быть, она проспала весь день.
	"I have a terrible headache," she whispered softly. "May I have some aspirin, please?"	- У меня ужасно болит голова, - прошептала Рина,- дайте мне, пожалуйста, аспирин.

	Ilene's head snapped forward. She looked at Rina questioningly.	Элен подалась вперед и вопросительно посмотрела на нее.
	Rina smiled. "I've slept away the whole afternoon."	- Я проспала целый день, - улыбнулась Рина.
	"The whole afternoon?"	- Целый день? - с недоумением повторила за ней Элен.
	It was the first time in almost a week that Rina had been conscious.	Впервые почти за неделю Рина пришла в сознание.
	"The whole afternoon," Ilene repeated.	- Целый день...
	"Yes."	Пожалуй.
	"I was so tired," Rina said. "And I always get a headache when I nap during the day.	- Я так устала, - сказала Рина. - Стоит мне проспать весь день, как начинает болеть голова.
	I'd like some aspirin."	Мне нужен аспирин.
	"I'll call the nurse."	- Я позову сестру.
	"Never mind, I'll call her," Rina said quickly. She started to raise her hand to the call button over her head. But she couldn't lift her arm. She looked down at it. It was strapped to the side of the bed. There was a needle inserted into a vein on her forearm, attached to a long tube which led up to an inverted bottle suspended from a stand. "What's that for?"	- Не беспокойся, я сама позову. - Рина попыталась поднять руку, чтобы нажать кнопку, расположенную над головой, но не смогла. - Она опустила взгляд и увидела, что рука вытянута на кровати, а в вену вставлена игла, соединенная длинной трубкой с перевернутой бутылочкой, установленной на стойке. - Для чего это?
	"The doctor thought it would be better it they didn't disturb your rest to feed you," Ilene said quickly. She leaned across the bed and pressed the buzzer.	- Доктор подумал, что лучше не беспокоить тебя во время сна для еды. - Элен подошла к кровати и нажала кнопку звонка.
	The nurse appeared almost instantly in the doorway.	В дверях моментально появилась сестра.
	She walked quickly to the bed and stood next to Ilene, looking down at Rina.	Она подошла к кровати и, остановившись рядом с Элен, посмотрела на Рину.
	"Are we awake?" she asked with professional brightness.	- Вы проснулись? - с профессионально-бодрой улыбкой спросила она.
	Rina smiled slowly. "We're awake," she said faintly. "You're a new one, aren't you?	- Мы проснулись, - слабо улыбнулась в ответ Рина. - Вы ведь новенькая, да?
	I don't remember you."	Я вас не помню.
	The nurse flashed a quick look at Ilene.	Сестра бросила быстрый взгляд на Элен.
	She had been on duty ever since Rina was checked into the hospital.	Она дежурила здесь все время с тех пор, как Рина поступила в больницу.
	"I'm the night nurse," she answered calmly. "I've just come on."	- Я ночная сестра, - спокойно ответила она, -первый день, как устроилась сюда на работу.
	"I always get a headache when I sleep in the afternoon," Rina said. "I was wondering if I could have some aspirin?"	- У меня всегда болит голова, если я просплю целый день, - сказала Рина. - Может быть, вы дадите мне аспирин?
	"I'll call the doctor," the nurse said.	- Я позову доктора, - ответила сестра.
	Rina turned her head.	Рина повернула голову.

	"You must be exhausted," she said to Ilene. "Why don't you go home and get some rest?	- Ты, наверное, устала, - сказала она, обращаясь к Элен. - Почему ты не идешь домой отдыхать?
	You've been here all day."	Ведь ты пробыла здесь весь день.
	"I'm really not tired. I grabbed forty winks myself this afternoon."	- Я совсем не устала.
	The doctor came into the room just then and Rina turned toward the door. He stood there blinking his eyes behind his shining glasses.	В палату вошел доктор.
	"Good evening, Miss Marlowe.	- Добрый вечер, мисс Марлоу.
	Did you have a good rest?"	Хорошо отдохнули?
	Rina smiled. "Too much, doctor. It's left me with a headache." Her brows knit. "It's a peculiar kind of a headache, though."	- Слишком хорошо, даже голова разболелась.
	He came over to the side of the bed and put his fingers on her wrist, finding her pulse.	Доктор подошел к кровати и взял Рину за руку, щупая пульс.
	"Peculiar?" he asked, looking down at his watch. "How do you mean peculiar?"	- Сильно болит? - спросил он, смотря на часы.
	"It seems to hurt most when I try to remember names.	- Особенно сильно, когда пытаюсь вспомнить имена.
	I know you and I know my friend here" - she gestured to Ilene - "but when I try to say your name, the headache comes and I can't remember."	Я ведь хорошо знаю вас и мою подругу, но как зовут, не помню. Стоит начать вспоминать, и боль становится нестерпимой.
	The doctor laughed as he let go of her wrist. "That's not at all unusual. There are some types of migraine headaches which make people forget their own name.	- В этом нет ничего необычного, - засмеялся доктор. - Просто есть такая форма мигрени, когда люди забывают даже собственное имя.
	Yours isn't that bad, is it?"	У вас ведь не так?
	"No, it's not," Rina answered.	- Нет, не так, - ответила Рина.
	The doctor took an ophthalmoscope from his pocket and leaned over.	Доктор достал из кармана офтальмоскоп и склонился над ней.
	"I'm going to look into your eyes with this," he said. "This makes it possible for me to see behind them and we may find out that your headache is due to nothing but simple eyestrain.	- Хочу посмотреть ваши глаза, эта штука поможет глубоко заглянуть в них, и, возможно, окажется, что ваша головная боль не что иное, как чрезмерное напряжение глазного нерва.
	Don't be frightened."	Не бойтесь.
	"I'm not frightened, doctor," Rina answered.	- Я не боюсь.
	"A doctor in Paris once looked at me with one of those.	Меня уже однажды так осматривал доктор в Париже.
	He thought I was in shock. But I wasn't. I was only hypnotized."	Он думал, что у меня шок, но я просто находилась под гипнозом.
	He placed his thumb in a corner of her eye and raised the eyelid.	Доктор поднял Рине веко и нажал кнопку на инструменте.
	He pressed a button on the instrument and a bright light reflected through the pin-point hole.	Из маленького отверстия показался тонкий луч света.

	"What's your name?" he asked casually.	- Как вас зовут? - как бы случайно спросил он.
	"Katrina Osterlaag," she answered quickly. Then she laughed. "See, doctor, I told you my headache wasn't that bad. I still know my name."	- Катрина Остерлааг, - последовал быстрый ответ.- Я же сказала, что головная боль не такова, чтобы я не помнила свое имя.
	"What's your father's name?" he asked, moving the instrument to the other eye.	- А как зовут вашего отца? - спросил доктор, поднося офтальмоскоп к другому глазу.
	"Harrison Marlowe.	- Гаррисон Марлоу.
	See, I know that, too."	Вот видите, это я тоже помню.
	"What's your name?" he asked again, the light making a half circle in the upper corner of her eye.	- Как вас зовут? - снова спросил доктор, медленно водя инструментом перед глазом.
	"Rina Marlowe," she answered. She laughed aloud. "You can't trick me, doctor."	- Рина Марлоу, - ответила Рина и громко рассмеялась. - Вы шутите, доктор.
	He turned off the light and straightened up. "No, I can't," he said, smiling down at her.	- Ну что вы, - улыбнулся он. Он выключил свет в офтальмоскопе и выпрямился.
	There was a movement at the door and two attendants wheeled in a large, square machine. They pushed it over to the side of the bed next to the doctor.	В этот момент открылась дверь и два санитара, вкатив в палату большую квадратную машину, остановили ее рядом с кроватью.
	"This is an electroencephalograph," the doctor explained quietly. "It's used to measure the electrical impulses emanating from the brain.	- Это энцефалограф, - пояснил доктор. - Он предназначен для измерения электрических импульсов мозга.
	It's very helpful sometimes in locating the source of headaches so we can treat them."	Очень помогает при определении источника головной боли. Давайте попробуем.
	"It looks very complicated," Rina said.	- Он выглядит таким сложным, - сказала Рина.
	"It's not," he answered. "It's very simple, really.	- На самом деле он очень прост.
	I'll explain it to you as we go along."	По ходу дела я буду вам все объяснять.
	"And I thought all you had to do was take a few aspirins for a headache."	- Я думаю, вам проще дать мне несколько таблеток аспирина.
	He laughed with her.	Доктор рассмеялся.
	"Well, you know how we doctors are," he said.	- Вы же знаете нас, докторов.
	"How can we ever justify our fees if all we do is recommend a few pills?"	Как мы сможем оправдать свои гонорары, если станем прописывать пациенту лишь самые примитивные таблетки?
	She laughed again and the doctor turned toward Ilene. He nodded silently at her, his eyes gesturing to the door.	Рина тоже засмеялась, а доктор повернулся к Элен и незаметным кивком попросил ее выйти.
	He had already turned back to Rina by the time she had opened it.	Элен направилась к двери.
	"You'll come back later, won't you?" Rina asked.	- Ты вернешься, да? - спросила Рина.
	Ilene turned around.	Элен обернулась.
	The attendants were already plugging in the machine and the nurse was helping the doctor prepare Rina.	Санитары готовили аппарат, а сестра с доктором хлопотали над Риной.

	"I'll be back," Ilene promised. She walked out and closed the door gently behind her.	- Конечно, вернусь, - пообещала Элен и вышла из палаты.
	It was almost an hour later when the doctor came out of the room.	Доктор появился через час.
	He dropped into a chair opposite Ilene, his hand fishing in his pocket. It came out with a crumpled package of cigarettes, which he held out to her.	Он сел в кресло напротив Элен, достал из кармана пачку сигарет и предложил Элен.
	She took one and he struck a match, holding it first for her, then for himself.	Она взяла сигарету, доктор чиркнул спичкой, дав прикурить ей, а потом прикурил сам.
	'Well?" she asked through stiff lips.	- Ну как? - спросила Элен.
	"We'll be able to tell more when we study the electroencephalogram," he said, dragging on his cigarette. "But there are already definite signs of deterioration in certain neural areas."	- Детали будут ясны после расшифровки энцефалограммы, но уже сейчас очевидны признаки разрушения некоторых важных зон.
	"Please, doctor," she said. "In words that I can understand."	- Доктор, пожалуйста, говорите так, чтобы я поняла.
	"Of course," he said. He took a deep breath. "The brain already shows signs of damage in certain nerve areas.	- Конечно, - кивнул доктор и вздохнул. - Уже имеются признаки повреждения мозга.
	It is this damage that makes it difficult for her to remember things - simple, everyday things like names, places, time.	Из-за этого мисс Марлоу трудно вспоминать самые простые вещи: имена, места, даты.
	Everything in her memory is present, there is no past, perhaps no today. It is an unconscious effort to recall these little things that causes the strain and brings on the headache."	Чтобы вызвать их из памяти, требуются большие усилия, которые и вызывают сильную головную боль.
	"But isn't that a good sign?" she asked hopefully. "This is the first time in almost a week that she seems partly normal."	- Но разве это не хороший признак? - с надеждой спросила Элен. - Впервые за всю неделю она выглядит почти нормально.
	"I know how concerned you are," he said cautiously. "And I don't want to appear unduly pessimistic, but the human mechanism is a peculiar machine.	- Я прекрасно понимаю ваши чувства и не собираюсь рисовать вещи в черном цвете. Хочу лишь, чтобы вы поняли - человеческий организм представляет собой обыкновенную машину.
	It is a tribute to her physical stamina that she's holding up as well as she is. She's going through recurrent waves of extremely high fever, a fever that destroys everything in its path.	Мисс Марлоу держится пока только благодаря выносливости ее организма, ко она перенесла несколько приступов, сопровождавшихся очень высокой температурой, которая разрушает все на своем пути.
	It's almost a miracle that when it abates slightly, even for a moment, as it just has, she can return to a semblance of lucidity."	Когда же температура слегка спадает, даже на небольшой промежуток времени, как сейчас, она приходит в сознание.
	"You mean she's slipping back into delirium?"	- Вы имеете в виду, что она снова впадет в беспамятство?
	"I mean that her temperature is beginning to climb again," he answered.	- Я имею в виду, что температура снова начала подниматься.
	Ilene got to her feet quickly and crossed to the door.	Элен поднялась и поспешила к двери.

	"Do you think I can speak to her again before she slips back?"	- Можно мне поговорить с ней, прежде чем она снова уснет?
	"I'm sorry," he said, shaking his head. He got to his feet. "Her temperature began to rise about twenty minutes after you left the room. I put her in sedation to ease the pain."	- Извините, - доктор встал и покачал головой. -Температура начала подниматься через двадцать минут после вашего ухода, и, чтобы облегчить боль, я дал мисс Марлоу снотворное.
	She stared at the doctor. "Oh, my God!" she said in a low voice. "How long, doctor? How long must she suffer like this?"	- О Боже! - упавшим голосом произнесла Элен. -И сколько же она еще будет страдать?
	"I don't know," he said slowly. He took her arm. "Why don't you let me drive you home?	- Не знаю, - тихо ответил доктор и взял Элен за руку. - Почему вы не позволяете мне отвезти вас домой?
	There's nothing you can do tonight, believe me.	Поверьте, что сейчас вы ничем не можете помочь.
	She's asleep."	Она спит.
	"I'd- I'd like to look in on her just for a moment," she said hesitantly.	- Я ... я просто хочу взглянуть на нее.
	"It's all right, but let me warn you. Do not be upset by her appearance.	- Хорошо, только пусть вас не пугает ее внешность.
	We had to cut off most of her hair to make the electroencephalogram."	Для того, чтобы снять энцефалограмму, мы были вынуждены постричь ее почти наголо. * * *
	Ilene closed the door of her office and crossed to her desk. There were some preliminary sketches of the costumes for a new picture waiting for her approval.	Элен закрыла дверь своего кабинета и подошла к столу, на котором лежали эскизы костюмов для нового фильма. Она должна была их утвердить.
	She flicked on the light and walked over to the built-in bar.	Она включила свет и подошла к бару.
	She took down a bottle of Scotch and filled a glass with ice cubes. Covering the ice with the whisky, she went back to her desk, sat down and picked up the sketches. She sipped at the drink as she studied them.	Достав бутылку, Элен кинула в стакан несколько кубиков льда и залила их виски. Потом вернулась к столу, села и стала рассматривать эскизы, потягивая виски.
	She pressed a button in the arm of her chair and an overhead spotlight set in the ceiling shone down onto the drawings.	Она нажала кнопку в ручке кресла, и под потолком загорелась лампа, свет от которой падал прямо на рисунки.
	She turned her chair toward the pedestal on her left, trying to imagine the dress on the model.	Она развернулась в кресле к манекену на возвышении слева от стола и стала представлять, как бы на нем выглядело платье.
	But her eyes kept misting over with tears.	На глаза навернулись слезы.
	The sketches seemed to disappear and all she could see was Rina standing there on the pedestal, the white light shining down on her long blond hair - the white-blond hair that still hung in angry clinging tufts to the pillow under her shorn head.	Казалось, что перед ней стоит Рина. Свет лампы падает на ее длинные белокурые волосы - те белокурые волосы, что были клочьями разбросаны на подушке рядом с ее стриженой головой.
	"Why did you have to do it, God?" she cried aloud angrily at the ceiling. "Why do you always have to destroy the beautiful things? Isn't there enough ugliness in the world?"	- Зачем ты сделал это, Господи! - сердито крикнула она в потолок. - Почему всегда гибнет красота, разве в мире мало уродства?

	The tears kept blurring in her eyes, but through them, she could still see Rina as she stood on the pedestal for the first time, the white silk shimmering down over her body.	Слезы ручьем лились из ее глаз, и сквозь них она видела Рину, стоящую на пьедестале в блестящем белом шелке.
	It wasn't long ago. Five years. And the white silk was for a wedding gown.	Это было давно, пять лет назад, а белый шелк был свадебным платьем.
	It was just before Rina's marriage to Nevada Smith.	Вскоре после этого Рина вышла замуж за Неваду Смита.
	15.	15.
	It started out as a quiet wedding but it turned into a circus, the biggest publicity stunt ever to come out of Hollywood.	Свадьба предполагалась скромной, но постепенно превратилась в грандиозное рекламное представление, доселе не виданное в Голливуде.
	And all because David Woolf had finally made it into the bed of the redheaded extra who had a bit-role in The Renegade.	И все из-за того, что Дэвид Вулф наконец затащил в кровать рыжеволосую статистку, у которой была небольшая роль в "Предателе".
	Though he was a junior publicist, just one step above the lowest clerk in the department, and made only thirty-five a week, David was a very big man with the girls.	Хотя он был начинающим агентом по рекламе, а эта должность немногим отличалась от должности младшего клерка, и получал всего тридцать пять долларов в неделю, у дамского пола он пользовался успехом.
	This could be explained in one word. Nepotism. Bernie Norman was his uncle.	И все благодаря Берни Норману, который приходился ему дядей.
	Not that it did him much good. But the girls didn't know that.	Нельзя сказать, что Дэвид извлекал большую пользу из своего родства, но девушкам этот факт был известен.
	How could they know that Norman could scarcely stand the sight of his sister's son and had only given him the job to shut her up?	Откуда им было знать, что Норман предоставил племяннику работу, только чтобы отвязаться от настойчивых просьб родной сестры.
	Now, in order to keep his nephew from annoying him, he had given his three secretaries orders to bar David from his office, no matter what the emergency. This annoyed David, but right now it was far from his mind. He was twenty-three and there were more important considerations at hand. What a difference between the broads out here and those back home. He thought of the usherettes back at the Bijou Theater in New York, the frightened little Italian girls and the big brassy Irish, and the quickies that took place in the deserted second balcony or out on the empty stage in back of the big screen while the picture unfurled itself over their nervous heads. Even back there, Bernie Norman's name had been a help to him. Why else would they take an eighteen-year-old kid off a junk wagon and make him an assistant manager?	И теперь, чтобы избежать назойливости Дэвида, Берни приказал трем своим секретаршам ни в коем случае не допускать его к нему в кабинет.
	The girl was talking.	Девушка что-то говорила.
	At first David didn't hear her.	Поначалу Дэвид не слушал ее.
	"What did you say?" he asked.	- Что ты сказала? - переспросил он.

	"I'd like to go to the Nevada Smith wedding." Her position may have been oblique but her approach wasn't. He recognized it.	- Я хочу попасть на свадьбу Невады Смита.
	"It's going to be a small affair," he said.	- Там не будет особого шума.
	Her voice was clearer now as she looked up at him.	Она посмотрела на него и произнесла отчетливо:
	"There'll still be a lot of important people there who'd never see me any other way."	- Зато там будет много важных людей, которых я больше нигде не встречу.
	"I'll see what I can do," he said.	- Хорошо, что смогу, сделаю, - ответил он.
	It was a little while later, when he was making his third greedy attempt to grab the brass ring, that the idea came to him. "Yeow!" he yelled suddenly as the far-reaching implications unfurled in his mind.	После третьей попытки снять с нее бюстгальтер его осенило. - Йаа! - вдруг завопил он, когда до него дошел смысл задуманного, и выражение блаженства засветилось на его лице.
	Startled, the girl looked up at him and saw a blindly rapt expression on his face. "Take it easy, honey. You'll wake the neighbors," she whispered softly, thinking he had reached his climax.	- Тише, голубчик, ты разбудишь соседей, -прошептала девушка, думая, что он достиг оргазма.
	And, in a manner of speaking, he had.	В определенном смысле слова так оно и было. ** *
	Bernie Norman prided himself on being the first executive in the studio each day.	Берни Норман гордился тем, что все свое время отдавал студии.
	Every morning at seven o'clock, his long black chauffeur-driven limousine would swirl through the massive steel gates of the executive entrance and draw to a stop in front of his office building.	Каждое утро в семь часов его длинный черный лимузин, управляемый шофером, останавливался сначала у тяжелых стальных ворот служебного входа, а затем у здания офиса.
	He liked to get in early, he always said, because it gave him a chance to go through his correspondence, which was at least twice as voluminous as that of anyone else in the studio, before his three secretaries came in.	Берни любил приезжать на службу рано и говорил, что это дает ему возможность до прихода секретарш поработать с корреспонденцией, которой у него было, по крайней мере, в два раза больше, чем у кого-либо еще на студии.
	That way, the rest of his day could be left free for anyone who came to his door. His door was always open, he claimed.	Таким образом, весь день оставался свободным для приема посетителей, и Норман заявлял, что его двери всегда открыты для них.
	Actually, he got there early because he was a born snoop. Though no one ever spoke about it, everyone in the studio knew what he did the moment the front door closed behind him. He would prowl through the silent offices, executive and secretary alike, looking at the papers lying on desks, peeking into whatever desk drawers happened to be unlocked and examining the contents of every letter and memo.	На самом деле он просто-таки изнывал от любопытства, и хотя на студии не принято было говорить об этом вслух, каждый знал, что по утрам он обходит пустые кабинеты, интересуясь содержанием разложенных на столах бумаг... и проникая даже в запертые ящики столов.
	It got so that whenever an executive wanted to be sure that something got to Norman's attention, he would leave a rough draft of his message lying innocently on his desk when he went home.	Поэтому если кто-то хотел, чтобы его соображения или проекты дошли до Нормана, он просто, уходя домой, оставлял бумаги на столе.
	Norman justified this to himself easily. He was merely keeping his finger on the pulse of things.	Свое любопытство Норман оправдывал стремлением быть в курсе всех событий, происходящих на студии.

	How could one man control so complicated an organization, otherwise?	А как иначе он мог управлять такой большой и сложной организацией?
	He arrived at the door to his own private office that morning about eight o'clock, his inspection having taken a little longer than usual.	В это утро он подошел к своему кабинету около восьми - сегодняшняя инспекция несколько затянулась.
	He sighed heavily and opened his door.	Он тяжело вздохнул и открыл дверь.
	Problems, always problems.	Ох, уж эти проблемы...
	He started for his desk, then froze with horror.	Норман подошел к столу и похолодел от ужаса.
	His nephew David was asleep on his couch, sheaves of papers strewn over the floor around him.	Его племянник Дэвид спал на диване, а на полу рядом валялись разбросанные бумаги.
	Bernie could feel the anger bubbling up inside him.	Берни почувствовал, как в нем закипает ярость.
	He crossed the room and pulled David from the couch. "What the hell are you doing sleeping in my office, you bum bastard!" he shouted.	- Какого черта ты спишь в моем кабинете, бездельник! - закричал Берни, тряся племянника за плечи.
	David sat up, startled. He rubbed his eyes.	Дэвид сел, протирая глаза.
	"I didn't mean to fall asleep. I was looking at some papers and I must have dozed off."	- Я не собирался спать, просто просматривал некоторые документы и, должно быть, задремал.
	"Papers!" Norman yelled. "What papers?"	- Документы! - воскликнул Норман. - Какие документы? - Он быстро поднял один листок и с ужасом взглянул на Дэвида. - Производственный контракт
	Quickly he picked one up. He turned horror-stricken eyes back to his nephew. "The production contract for The Renegade!" he accused. "My own confidential file!"	"Предателя", мой личный архив!
	"I can explain," David said quickly, awake now.	- Сейчас все объясню, - быстро сказал Дэвид, окончательно проснувшись.
	"No explanations!" Norman said dramatically. He pointed to the door. "Out! If you're not out of the studio in five minutes, I'll call the guards and have you thrown out.	- Никаких объяснений, - гневно воскликнул Берни и указал на дверь. - Убирайся, чтобы через пять минут тебя не было на студии, иначе я позвоню охранникам и тебя вышвырнут.
	You're through.	Ты понял меня?
	Fired!	Ты уволен.
	Fartig!	Уволен.
	One thing we don't tolerate in this studio - sneaks and spies.	Нам только не хватало на студии воришек и шпионов.
	My own sister's son!	И это сын моей родной сестры!
	Go."	Вон!
	"Aw, come off it, Uncle Bernie," David said, getting to his feet.	- Да прекратите, дядя Берни, - сказал Дэвид, поднимаясь с дивана.
	"Come off it, he tells me!" Norman roared.	- Он говорит мне "прекратите"!

	"Half the night his mama keeps me up with telephone calls." His voice unconsciously mimicked his sister's nasal whine. "	Среди ночи его мать звонит мне по телефону и говорит, - он попытался изобразить гнусавый голос сестры:
	'My Duvidele didn't come home yet, all night he didn't come home.	"Дэви еще не пришел домой, уже ночь, а его все нет.
	Maybe he vass in a accident.'	Может быть, с ним произошел несчастный случай?"
	Accident, hah!	Несчастный случай! Как бы не так.
	I should tell her her little Duvidele was fucking all night the redheaded shiksa extra from the studio, hah!	Я сказал ей, что ее малыш Дэви всю ночь трахает рыжую шлюшку со студии.
	Get out!"	Убирайся!
	David stared at his uncle. "How did you know?"	- А как вы узнали? - Дэвид с интересом смотрел на дядю.
	"Know?" his uncle roared.	- Узнал?
	"I know everything that goes on in this studio.	Я знаю все, что происходит на студии.
	You think I built a business like this fucking in furnished rooms all night?	Ты думаешь, я создал бы такое дело, трахаясь по ночам в меблирашках?
	No!	Нет!
	I worked, I tell you, I worked like a dirty dog. Day and night!" He walked over to the chair behind his desk and sank into it. He clasped his hand over his heart in an exaggerated gesture. "Aggravation like this, from my own flesh and blood first thing in the morning, I need like another luch im kopf!"	Я работал, работал как последняя собака, день и ночь. - Он подошел к столу и, опустившись в кресло, театральным жестом прижал руку к сердцу: - Такой удар с самого утра, и от кого? От родного человека. Какой ужас!
	He unlocked his desk and took out a bottle of pills. Quickly he swallowed two and leaned back in his chair, his eyes closed.	Дядюшка открыл стол и достал пузырек с таблетками; быстро проглотил две штуки и откинулся в кресле, закрыв глаза.
	David looked at his uncle. "You all right, Uncle Bernie?"	- С вами все в порядке, дяди Берни? - спросил Дэвид.
	Slowly Norman opened his eyes.	Норман медленно открыл глаза.
	"You still here?" he asked in the voice of a man making a supreme effort to control himself. "Go!" His eyes fell on the papers still on the floor. "First pick up the papers," he added quickly. "Then go!"	- Ты еще здесь? - спросил он, еле сдерживаясь. -Уходи, и чтоб духу твоего здесь больше не было, -его взгляд остановился на бумагах, разбросанных на полу. - Но сначала прибери за собой.
	"You don't even know why I came here this morning," David said tentatively.	- Но вы даже не поинтересовались, почему я явился так рано.
	"Something very important came up."	А ведь меня привело весьма важное дело.
	His uncle opened his eyes and looked at him.	Дядюшка открыл глаза и посмотрел на племянника.
	"If it's something important, come to see me like everybody else.	- Если у тебя было что-то важное, мог бы прийти как все.
	You know my door is always open."	Ты знаешь, мри двери всегда открыты.

	"Open?" David laughed sarcastically. "If Christ himself came into this studio, those three harpies wouldn't let him in to see you!"	- Открыты? - саркастически усмехнулся Дэвид. -Даже если сам Христос появился бы здесь, ваши мегеры не пропустили бы его к вам.
	"Don't bring religion into it!" Norman held up a warning hand. "You know my policy. Everybody's the same as everybody else. Somebody wants to see me, they talk to my number-three girl, she talks to my number-two girl, my number-two girl talks to my number-one girl.	- Не богохульствуй! - Норман предостерегающе поднял руку. - Ты знаешь мое правило: для меня все равны, но если кто-то хочет меня увидеть, он должен прежде сообщить об этом третьей секретарше, та второй, а вторая, в свою очередь, первой.
	My number-one girl thinks it important enough, she talks to me and the next thing you know, you're in my office!" He snapped his fingers. "Like that!	Если первая секретарша найдет, что дело важное, сна сообщает мне, и проситель у меня в кабинете. - Норман прищелкнул пальцами. - Вот так.
	But don't come sneaking around in the night, looking at confidential papers!	Но придти ночью и копаться в моих личных бумагах!..
	Now go!"	Убирайся!
	"O.K." David started for the door.	- Хорошо, - Дэвид направился к двери.
	He should have known better than to try to do anything for the old bastard. "I'm going," he said bitterly. "But when I walk out this door, you look good - real good, because you're throwing out a million dollars along with me!"	Он знал, что бесполезно пытаться что-то объяснить старому ублюдку. - Я ухожу, но знайте, что в тот момент, когда за мной закроется дверь, вы выбросите на улицу миллион долларов.
	"Wait a minute!" his uncle called after him. "I like to be fair.	- Подожди, - окликнул Дэвида дядя. - Похоже, я немного погорячился.
	You said you had something important to tell me?	Ты говоришь, что хочешь сообщить что-то важное?
	So tell it. I'm listening."	Ну говори, я слушаю.
	David closed the door. "Next month, before the picture opens, Nevada Smith and Rina Marlowe are getting married," he said.	- В следующем месяце, перед выходом картины, состоится свадьба Невады Смита и Рины Марлоу.
	"You're telling me something?" His uncle glowered.	- И ты думаешь, что сообщил мне что-то новое?
	"Who cares?	Кого это волнует?
	They didn't even invite me to the wedding. Besides, Nevada's finished."	Они даже не пригласили меня на свадьбу, а кроме того, с Невадой все кончено.
	"Maybe," David said. ''But the girl isn't.	- Возможно, - согласился Дэвид, - но с Риной нет.
	You saw the picture?"	Вы видели картину?
	"Of course I saw the picture!" Norman snapped. "We're sneaking it tonight."	- Конечно, видел! - воскликнул Норман. - Мы тайком посмотрели ее ночью.
	"Well, after the sneak, she's going to be the hottest thing in the business."	- Вы понимаете, что она станет супер-звездой?
	His uncle looked up at him, a respect dawning in his eyes. "So?"	- И что дальше?
	"From the papers, I see nobody's got her under contract," David said.	- Из газет я знаю, что еще никто не заключил с ней контракт.

	"You sign her this morning. Then- " His uncle was already nodding his head. "Then you tell them you want to give them the wedding. As a present from the studio.	Вам надо сделать это сегодня, и тогда... - Норман быстро закивал. - Вы скажете, что хотите устроить ее свадьбу, в качестве подарка от студии.
	We'll make it the biggest thing ever to hit Hollywood.	Мы заделаем грандиозное зрелище, какого не видывал Голливуд.
	It'll add five million to the gross."	Это обойдется в пять миллионов.
	"So what good does that do us?" Norman asked. "We don't own any of the picture, we don't share in the profits."	- Да нам-то что за прибыль? - спросил Норман. - У нас нет ни картины, ни доли в доходах.
	"We get a distribution fee, don't we?" David asked, his confidence growing as he saw the intent look on his uncle's face. "Twenty-five per cent of five million is one and a quarter million dollars.	- Мы получим премиальные за распространение, не так ли? - уверенно продолжил Дэвид, ободренный вниманием дяди. - Двадцать пять процентов от пяти миллионов составят миллион с четвертью.
	Enough to carry half the cost of our whole distribution setup for a whole year.	Вполне достаточно, чтобы покрыть половину издержек по прокату за целый год.
	And the beautiful thing about it is we can charge all our expenses for the wedding to publicity and slap the charge right back against the picture.	А самое замечательное заключается в том, что мы сможем все свои издержки на свадьбу отнести за счет рекламы.
	That way, it doesn't cost us one penny. Cord pays everything out of his share of the profit."	Так что нам эта свадьба не будет стоить ни гроша; Корд оплатит все из своей доли дохода.
	Norman got to his feet. There were tears in his eyes.	Норман встал, в глазах его блестели слезы.
	"I knew it! Blood will tell!" he cried dramatically. "From now on you're working for me. You're my assistant!	- Я знал, что кровь должна рано или поздно сказаться, - с пафосом воскликнул он. - Отныне ты работаешь у меня ассистентом.
	I'll tell the girls to have the office next door made ready for you.	Я передам секретаршам, что двери моего кабинета всегда открыты для тебя.
	More than this I couldn't ask from my own son - if I had a son!"	Большего я не мог бы ожидать даже от собственного сына, если бы он у меня был.
	"There's one more thing."	- Есть еще кое-какое соображение.
	"There is?" Norman sat down again. "What?"	- Какое же? - спросил Норман, снова усаживаясь в кресло.
	"I think we should try to make a deal with Cord to do a picture a year for us."	- Мне кажется, мы должны попытаться заключить контракт с Кордом, чтобы он сделал для нас фильм.
	Norman shook his head.	Норман покачал головой.
	"Oh, no!	- О, нет!
	We got enough crazy ones around here without him."	Здесь и без него хватает психов.
	"He's got a feeling for pictures. You can see it in The Renegade."	- Но он чувствует кино, это видно по "Предателю".
	"It was a lucky accident."	- "Предатель" - не более чем счастливый случай.
	"No it wasn't," David insisted. "I was on the set through the whole thing.	- Совсем нет, - настаивал Дэвид. - Я все время находился на площадке.

	There wasn't anything in the picture that he didn't have something to do with. If it wasn't for him, Marlowe would never be the star she's going to be.	Он делал все сам, от начала до конца, и если бы не он, Марлоу никогда не стала бы звездой.
	He has the greatest eye for cunt I ever saw in my life."	Я ни у кого не видел такого чутья на женщин.
	"He's a goy," Norman said deprecatingly. "What do they know about cunt?"	- Он иноверец, - с неодобрением заметил Норман,- что они понимают в женщине?
	"The goyim knew about cunt before Adam led Eve out of the Garden of Eden."	- Иноверцы знали о женщинах еще до того, как Адам вывел Еву из Эдема.
	"No," Norman said.	- Нет, - возразил Норман.
	"Why not?"	- Почему?
	"That kind of man I don't want around," Norman said.	- Я не хочу иметь дела с подобным типом.
	"He won't be satisfied just to make a picture. Pretty soon, he'll want to run the whole thing.	Он не удовлетворится только съемками, очень скоро ему захочется влезть в саму кухню.
	He's a balabuss, he's not the kind who would work with partners." He got up and walked around the desk toward his nephew. "No," he said. "Him I won't do business with. But your other ideas I like.	А он не из тех, кто работает с партнерами. -Норман подошел к племяннику. - Но первое твое предложение мне понравилось.
	This morning we'll go out and get the girl's signature on the contract. Then we'll tell them about the wedding.	Сегодня утром мы получим подпись Рины на контракте, а потом сообщим и о свадьбе.
	Nevada won't like it but he'll do it.	Неваде это не понравится, но он согласится.
	After all, he's got his own money in the picture and he won't be taking any chances!"	В конце концов, он вложил в фильм собственные деньги и постарается не упустит шанс. * * *
	David saw to it that a special print of the newsreel of the wedding was sent on to Cord, who was in Europe at the time.	Дэвид проследил за тем, чтобы копия кинохроники со свадьбой была отправлена в Лондон, где в настоящее время находился Корд.
	When Jonas walked into the small screening room in London, where he had arranged for it to be run off, the lights immediately went down and a blast of music filled the room.	Когда Джонас вошел в небольшой просмотровый зал, свет моментально погас и зал заполнили звуки торжественной музыки.
	On the screen, lettering was coming out of a turning camera until there was nothing else to be seen.	На экране пошли титры:
	NORMAN NEWSREEL THE FIRST WITH THE FINEST IN PICTURES!	КИНОХРОНИКА НОРМАНА. САМЫЙ ПЕРВЫЙ С САМОЙ ПРЕКРАСНОЙ!
	The dramatically somber voice of the narrator came on under a long shot of a church, around which crowds of people swirled.	Затем появилась церковь, окруженная огромной толпой нарядно одетых людей. Диктор начал торжественно читать текст:
	All Hollywood, all the world, is agog with excitement over the fairy-tale wedding in Hollywood today of Nevada Smith and Rina Marlowe, stars of the forthcoming Bernard B. Norman release The Renegade.	"Весь Голливуд, весь мир восхищаются волшебным зрелищем бракосочетания двух звезд - Невады Смита и Рины Марлоу, снявшихся в заглавных ролях в новом фильме "Предатель", представляемом Бернардом Норманом".

	There was a shot of Nevada riding up to the church resplendently dressed in a dark, tailored cowboy suit, astride a snow-white horse.	Затем в кадре появился Невада, скачущий на белоснежной лошади к церкви в темном ковбойском костюме.
	Here is the groom, the world-famous cowboy Nevada Smith, arriving at the church with his equally famous horse, Whitey.	"Этот наездник, - продолжал диктор, - всемирно известный ковбой Невада Смит, прибывший в церковь на своей не менее известной лошади Белоснежка".
	Nevada walked up the steps and into the church, with the police holding back mobs of screaming people.	Окруженный полицейскими, сдерживавшими ликующую толпу, Невада поднялся по ступенькам в церковь.
	Then a black limousine drew up.	Вскоре подъехал черный лимузин.
	Bernie Norman got out and turned to assist Rina.	Из него вылез Берни Норман, он галантно помог выйти из автомобиля Рине.
	She stood for a moment, smiling at the crowd, then taking Norman's proffered arm, began to walk into the church, as the camera moved in for a close-up.	Некоторое время она стояла, улыбаясь толпе, затем взяла Нормана под руку, и они также направились в церковь.
	And here is the bride, the lovely Rina Marlowe, star of The Renegade, on the arm of Bernard B.	"А вот и новобрачная, - разливался диктор, -прекрасная Рина Марлоу, звезда, фильма
	Norman, noted Hollywood producer, who will give the bride away.	"Предатель", под руку с Бернардом Норманом, известным голливудским режиссером.
	Miss Marlowe's wedding gown is ivory Alencon lace, designed especially for her by Ilene Gaillard, famous couturiere, who also designed the exciting costumes that you will see Miss Marlowe wear in the Bernard B. Norman picture The Renegade.	На мисс Марлоу свадебное платье из кружев цвета слоновой кости, созданное специально для нее Элен Гейлард - известной художницей по костюмам, которая является также автором восхитительных нарядов, в которых вы увидите мисс Марлоу в фильме Бернарда Нормана "Предатель".
	The camera then cut to the exterior of Nevada's Beverly Hills home, where there was a tremendous tent with throngs of people milling about it.	Затем на экране появился дом Невады в Беверли-Хиллз. Перед домом был разбит громадный шатер, вокруг которого толпилось множество людей.
	Here on the lawn of the palatial home of Nevada Smith is the tent erected by the Bernard B. Norman studio workmen as their tribute to the famous couple.	"На лужайке роскошного дома Невады Смита в качестве подарка знаменитой супружеской паре рабочие студии Бернарда Нормана разбили великолепный шатер.
	It is large enough to shelter and feed a thousand guests and is the largest of its kind ever set up anywhere in the world.	В нем на праздничный обед соберется тысяча гостей. До сих пор нигде в мире не было установлено столь грандиозного сооружения подобного типа.
	And now let us say hello to some of the famous guests.	А теперь давайте поздороваемся с некоторыми из знаменитых гостей".
	The camera rolled down the lawn as the announcer introduced many famous stars and newspaper columnists, who paused in the midst of their obviously carefully posed groups to smile and bow in the direction of the camera.	Камера внедрилась в толпу, и диктор стал называть имена знаменитостей: кинозвезд и газетных обозревателей, которые группами, улыбаясь, позировали перед камерой.

	The camera moved on up the steps to the entrance of the house as Nevada and Rina appeared in the doorway.	Камера переместилась на входные двери дома, из которых появились Невада и Рина.
	A moment later, Norman stood between them.	Спустя секунду между ними вырос Норман.
	Rina held a large bouquet of roses and orchids in her arms.	В руках у Рины был громадный букет роз и орхидей.
	Here again is the happy bride and groom, together with their friend, the famous producer Bernard B. Norman. The bride is about to throw her bouquet to the eagerly waiting crowd.	"И снова счастливые новобрачные вместе с их другом, знаменитым режиссером Бернардом Норманом, - заговорил диктор. - Новобрачная собирается бросить свой букет в нетерпеливо ожидающую их толпу".
	There was a shot of Rina throwing her bouquet and a scramble of pretty young girls.	На следующем кадре Рина бросала букет в визжащих от восторга хорошеньких девиц.
	The flowers were finally caught by a red-haired, sloe-eyed girl and the camera moved in for a quick close-up of her.	Поймала его рыжеволосая девушка с большими темными глазами, которую показали крупным планом.
	The bouquet was caught by Miss Anne Barry, a close friend of the bride's.	"Букет в руках мисс Энн Барри, близкой подруги новобрачной.
	Miss Barry, a beautiful redhead, also has an important role in The Renegade and has just been placed under contract by Norman Pictures for her fine portrayal in that part.	Очаровательная рыжеволосая мисс Барри также исполняет одну из основных ролей в фильме "Предатель". Ее прекрасная игра явилась основанием для подписания контракта между нею и "Норман Пикчерз", - возвестил диктор.
	The camera then moved in for a final close-up. Rina, Norman and Nevada smiled into the theater. Norman was standing between them, one arm placed in fatherly fashion around Nevada's shoulder, the other hidden from view behind the bride.	В финальном кадре Норман опять стоял между новобрачными, одной рукой по-отечески обняв Неваду за плечи, а другой - Рину.
	They all laughed happily as the scene faded.	Под их счастливый смех экран погас.
	Lights in the screening room came up as Jonas got to his feet and, unsmiling, walked out of the room.	В зале зажегся свет, Джонас поднялся и с хмурым видом покинул зал.
	There was a cold feeling in the pit of his stomach.	Все нутро его пронизало холодом.
	If that was the way Rina wanted it, she could have it.	Что ж, если Рина захотела этого, то пусть так и будет.
	But what Jonas didn't see, and neither could anyone else who had been looking at the screen, was Bernie Norman's left hand, hidden behind Rina's back. It was comfortably and casually exploring the rounded contours of her buttocks.	Но ни Джонас, ни все прочие, смотревшие на экран, не могли видеть левую руку Берни Нормана, скрытую телом Рины, в то время, как она тщательно исследовала округлость ягодиц новобрачной.
	16.	16
	It had been after eight o'clock when Ilene heard the door to her outer office open.	Был уже девятый час вечера, когда Элен услышала звук ключа во входной двери.
	She put down the small palette and wiped the smudges of paint from her hands on her loose gray smock.	Она отложила в сторону маленькую палитру и вытерла с рук следы краски полой серого рабочего халата.
	She turned toward the door just as Rina came in.	В кабинет вошла Рина.

	"I'm sorry to hold you up, Ilene," Rina apologized.	- Извини, что задержала тебя.
	"We went overtime on the set tonight."	Мы до сих пор были на площадке.
	Ilene smiled. "It's O.K. I had some work to finish up, anyway." She looked at Rina. "You look tired.	- Все в порядке, - улыбнулась Элен. - Мне все равно надо было закончить кое-какую работу. -Она посмотрела на Рину. - Ты выглядишь усталой.
	Why don't you sit down and rest a few minutes?	Присядь, отдохни немного.
	I heard from the production office that you'd be late so I ordered coffee and sandwiches."	Мне сказали в производственном отделе, что ты задержишься, и я заказала кофе и бутерброды.
	Rina flashed a grateful smile.	Рина благодарно улыбнулась.
	"Thanks," she said, dropping onto the big couch and kicking off her shoes. "I am tired."	- Спасибо, - сказала она, усаживаясь на большой диван и снимая туфли. - Я и вправду устала.
	Ilene pushed a coffee table over to the couch. She opened a small refrigerator and took out a tray of sandwiches, which she set down in front of Rina.	Элен подвинула кофейный столик к дивану, открыла небольшой холодильник и достала поднос с бутербродами.
	Opening a large Thermos of black coffee, quickly she poured a cup for Rina.	Потом открыла большой термос и налила Рине кофе.
	Rina held the steaming cup to her lips.	Рина поднесла дымящуюся чашку к губам.
	"This is good," she said over the rim. She sipped again, then leaned her head against the back of the couch. "I'm really so pooped I'm not even hungry."	- Как хорошо. - Она сделала еще глоток и запрокинула голову на спинку дивана. - От усталости я даже не чувствую голода.
	"You have a right to be," Ilene answered. "You haven't had a week off in the year since you finished The Renegade.	- У тебя ведь совсем не было свободного времени с тех пор, как закончили "Предателя".
	Three pictures, one right after the other, and next week you're starting another.	Три фильма один за другим, а со следующей недели начинаются съемки еще одного.
	It's a wonder you haven't collapsed."	Как ты такое выдерживаешь?
	Rina looked at her. "I like to work."	- Я люблю работать.
	"So do I," Ilene replied quickly. "But there's a point where you have to draw the line."	- Я тоже, - ответила Элен, - но ведь всему есть предел.
	Rina didn't answer.	Рина не ответила.
	She sipped at her coffee and picked up a copy of Variety. Idly she turned the page.	Прихлебывая кофе, она взяла номер "Варьете" и начала машинально листать его.
	She stopped at a headline, read for a moment, then held the paper out to Ilene.	Внезапно ее внимание привлек заголовок. Она протянула газету Элен.
	"Have you seen this?"	- Ты видела это?
	Ilene glanced down at the paper.	Элен взглянула на газету.
	The headline caught her eye.	Заголовок был типичным для
	It was typical Varietese: THE RENEGADE'S BIGGEST HAUL - BOX OFFICE.	"Варьете": ГЛАВНАЯ ДОБЫЧА "ПРЕДАТЕЛЯ" -БИЛЕТНАЯ КАССА.

	In a year filled with cries from moaning exhibitors and anguished producers about the seemingly bottomless pit into which motion-picture grosses are falling, it's encouraging to note one ray of sunshine.	Текст заметки гласил: "В течение года мы слышали плач владельцев кинотеатров и жалобы режиссеров на то, что кино переживает глубокий кризис, и вот промелькнул луч надежды.
	It was reliably learned from informed sources that the domestic gross of The Renegade passed the five-million-dollar mark last week, a little less than one year after release.	Как стало известно из хорошо информированных источников, доход от менее чем годичного проката фильма "Предатель" на прошлой неделе превысил пять миллионов долларов.
	Based on these figures, the Rina Marlowe vehicle, with many subsequents still to be played in the U.S. and the rest of the world still to be heard from, can be expected to gross at ten million dollars. The Renegade, a Norman release, was produced and bankrolled by Jonas Cord, a rich young Westerner better known for his record-breaking flight from Paris to L.A. last year, and also features Nevada Smith.	Судя по этой цифре, кинозвезда Рина Марлоу на последующих своих фильмах, которые сейчас показывают в США и о которых остальной мир еще только мечтает, сможет заработать десять миллионов долларов. "Предателя" прокатывает компания Нормана. Режиссер фильма Джонас Корд - молодой богач, уроженец Запада, более известный своим рекордным перелетом из Парижа в Лос-Анджелес, который состоялся в прошлом году. В главной роли снялся Невада Смит".
	Ilene looked up from the paper.	Элен подняла взгляд от газеты.
	"I saw it."	- Я уже видела это.
	"Does that mean everyone got their money back?"	- Но из заметки следует, что все участники фильма вернули свои деньги!
	"I guess it does," Ilene said. "That is, if Bernie didn't steal them blind."	- Должно быть, так, если Барни не надул их.
	Rina smiled.	Рина улыбнулась.
	She felt a surge of relief.	У нее словно гора свалилась с плеч.
	At least, Nevada didn't have to worry now.	Наконец-то Невада престанет беспокоиться.
	She picked up a sandwich and began to eat ravenously.	Она взяла бутерброд и начала жадно есть.
	"Suddenly I'm hungry," she said between mouthfuls.	- Я вдруг почувствовала резкий голод, - сказала она с набитым ртом.
	Silently Ilene refilled her coffee cup, then poured one for herself.	Элен снова наполнила чашку Рины и налила кофе себе.
	Rina ate quickly and in a few minutes, she had finished.	Рина ела без остановки и покончила с бутербродами через несколько минут.
	She took a cigarette from the small box on the table and lit it.	Затем взяла сигарету из маленькой коробочки на столе и закурила.
	She leaned back and blew the smoke at the ceiling.	Откинувшись на спинку дивана, она выпустила в потолок струйку дыма.
	A faint touch of color came back into her cheeks.	Щеки ее слегка порозовели.
	"I feel better now. We can try on those costumes as soon as I finish this cigarette."	- Я чувствую себя намного лучше, сейчас докурю и займемся примеркой.
	"No hurry," Ilene said. "I have time."	- Не спеши, - сказала Элен, - у меня есть время.

	Rina got to her feet. "We might as well get started," she said, grinding her cigarette out in an ash tray. "I just remembered, I have a breakfast layout to do for Screen Stars magazine at six o'clock in the morning."	- Нет-нет, пора приступать. - Рина встала и затушила сигарету в пепельнице. - Я только что вспомнила, что завтра в шесть утра у меня съемки для журнала "Звезды экрана".
	Ilene walked over to the closet and slid back the doors. Six pairs of circus-style chemise tights, each in a different color, hung there.	В стенном шкафу висели шесть разноцветных цирковых костюмов.
	Rina took one down and turned to Ilene, holding the brief costume in front of her.	Рина сняла один и, повернувшись к Элен, приложила его к себе.
	"They get smaller and smaller." Ilene smiled.	- Они с каждым разом словно усыхают.
	"Bernie himself gave the orders for those.	- Это личное указание Берни, - улыбнулась Элен. -В конце концов название картины
	After all, the name of the picture is The Girl on the Flying Trapeze."	"Девушка на летающей трапеции" обязывает.
	She took the costume and held it while Rina began to undress. Rina turned her back as she slipped out of her dress and struggled into the tight-fitting costume. "Whew!" she gasped. "Maybe I shouldn't have eaten those sandwiches!"	Рина сняла платье и влезла в тесный облегающий костюм. - Ух! - вздохнула она. - Наверное, не надо было есть эти бутерброды.
	Ilene stepped back and studied the costume.	Элен отошла на несколько шагов, оценивая костюм.
	"Better step up on the pedestal," she said. "There are a few things I'll have to do." Quickly she chalked out the alterations. "O.K.," she said. "Let's try the next one."	- Встань лучше на подиум, мне нужно кое-что подправить. - Она быстро сделала пометки мелом.- Теперь примерь другой.
	Rina reached behind her to unfasten the hooks.	Рина принялась расстегивать крючки.
	One of them stuck.	Один заклинило.
	"You'll have to help me, Ilene. I can't get out of this thing." Rina stepped down from the pedestal and turned her back to Ilene.	- Помоги мне, не могу справиться, - попросила она Элен и повернулась к ней спиной.
	Deftly Ilene freed the hook. The cloth parted quickly and her fingers brushed against Rina's naked back.	Элен проворно расстегнула крючок, костюм распахнулся, и ее пальцы коснулись обнаженной спины Рины.
	They tingled with the firm, warm touch of her flesh. Ilene felt the rush of blood to her temples. She stepped back quickly as if she had touched a hot iron.	Ощутив тепло кожи, Элен почувствовала, как кровь застучала у нее в висках, она отпрянула, как будто дотронулась до горячего угля.
	Too many times had she been tempted to let a thing like this get her into trouble. It had taken too many years to get this job. Rina dropped the top of the costume to her waist and struggled to get the tights over her hips.	Рина спустила костюм на талию и попыталась стянуть его с бедер.
	She looked at Ilene. "I'm afraid you'll have to help me again."	- Боюсь, тебе опять придется помочь мне, -сказала она Элен.
	Ilene kept her face a mask.	Лицо Элен превратилось в маску.
	"Step back on the pedestal," she said through stiff lips.	- Иди назад на подиум, - выдавила она сквозь сжатые губы.

	Rina got back on the pedestal and turned toward her.	Рина встала на возвышение и повернулась к Элен.
	Ilene tugged at the garment, her fingers burning where they touched Rina.	Та стала стягивать костюм. Когда она касалась тела Рины, пальцы словно обжигало огнем.
	At last, the tights gave way and Ilene felt Rina shiver as her hand accidentally brushed the soft silken pubis.	Наконец, костюм соскользнул вниз, и Элен почувствовала, как задрожала Рина, когда она нечаянно коснулась ее лобка.
	"Are you cold?" Ilene asked, stepping back.	- Тебе холодно? - спросила Элен, отступая назад.
	Rina stared at her for a moment, then averted her eyes.	Рина посмотрела на нее и отвела взгляд.
	"No," she answered in a low voice, stepping out of the tights.	- Нет, - тихо ответила она, вылезая из костюма и протягивая его Элен.
	She picked them up and held them toward Ilene. Ilene reached for the costume, touched Rina's hand and suddenly couldn't let it go.	Та потянулась за костюмом и взяла Рину за руку, чувствуя, что не в силах отпустить ее.
	She looked up at Rina steadily, her heart choking inside her. Rina shivered again.	Она внимательно посмотрела на Рину - сердце ее колотилось.
	"No," she whispered, her eyes still looking away. "Please, don't."	- Нет, - прошептала Рина, не глядя на Элен. -Пожалуйста, не надо.
	Ilene felt as if she were in a dream.	Элен была словно во сне.
	Nothing seemed real.	Все вокруг казалось нереальным.
	"Look at me," she said.	- Посмотри на меня, - попросила она.
	Slowly Rina turned her head. Their eyes met and Ilene could sense her trembling.	Рина медленно повернула голову, их глаза встретились, и Элен вновь почувствовала, как по телу Рины пробежала дрожь.
	She saw Rina's nipples burst forth upon her breasts like awakening red flowers on a white field.	Она увидела ее набухшие соски, похожие на распустившиеся красные цветы на белом поле.
	She moved toward her and buried her face in the pale soft flax between her hips.	Элен сделала шаг вперед и уткнулась лицом в мягкие волосы лобка.
	They were very still for a moment, then she felt Rina's hand lightly brushing across her hair.	Так они стояли молча, потом Рина стала тихонько гладить Элен по голове.
	She stepped back and Rina came down into her arms.	Элен отступила на шаг, и Рина рухнула в ее объятья.
	Ilene felt the hot tears suddenly push their way into her eyes.	Горячие слезы катились по щекам Элен.
	"Why?" she cried wildly. "Why did you have to marry him?"	- Почему? - воскликнула она. - Почему ты вышла за него замуж? * * *
	As usual, Nevada awoke at four thirty in the morning, pulled on a pair of worn Levi's and went down to the stables.	Как обычно, Невада проснулся в половине пятого, натянул джинсы и спустился в конюшню.
	As usual, on his way out, he closed the connecting door between their rooms to let Rina know he had gone out.	Чтобы Рина знала, что его нет, он закрыл дверь между их спальнями.

	The wrangler was waiting with a steaming mug of bitter black range coffee.	Конюхи ожидали его, потягивая из кружек дымящийся черный кофе.
	Their conversation followed the routine morning pattern as Nevada felt the hot coffee scald its way down to his stomach.	Неваде тоже налили кружку. Он пил кофе и слушал болтовню конюхов.
	The mug empty, and Nevada in the lead, they walked through the stable, looking into each stall.	Кружки опустели, все во главе в Невадой направились в конюшню, заглядывая в каждое стойло.
	At the end was Whitey's stall.	В самом конце находилось стойло Белоснежки.
	Nevada came to a stop in front of it.	Невада подошел к ней и остановился.
	"Mornin', boy," he whispered.	- Доброе утро, - прошептал он.
	The palomino stuck its head over the gate and looked at Nevada with large, intelligent eyes.	Лошадь положила голову на загородку и посмотрела на Неваду большими умными глазами.
	It nuzzled against Nevada's hand, searching for the lump of sugar it knew would appear there.	Она потянулась к нему в ожидании сахара, который, как она знала, должен был быть у него в руке.
	It wasn't disappointed.	Она не ошиблась.
	Nevada opened the gate and went into the stall. He ran his hands over the sleek, glistening sides of the animal.	Невада открыл загородку и, войдя в стойло, обнял лоснящиеся, блестящие бока животного.
	"We're gettin' a little fat, boy," he whispered. "That's because we haven't had much to do lately.	- Мы потихоньку толстеем, малышка, - прошептал он. - Это потому, что последнее время нам не приходится много работать.
	I better take you out for a little exercise."	Пожалуй, следует немного размяться.
	Without speaking, the wrangler handed him the big saddle that lay crosswise on the partition between the stalls.	Конюх молча протянул ему большое седло, висевшее на перегородке между стойлами.
	Nevada slung it over the horse's back and cinched it tight. He placed the bit in the mouth and led the animal out of the stable. In front of the white-painted wooden building, he mounted up.	Невада надел на Белоснежку седло и вывел ее из стойла.
	He rode down the riding trail to the small exercise track he had built at the foot of the hill in back of the house.	Он поскакал к небольшому тренировочному комплексу, который был выстроен у подножья холма.
	He could see the gray spires of the roof as he rode past. Mechanically he put the horse through its paces.	Проезжая мимо дома, он увидел серые остроконечные шпили на крыше.
	The item he had read in Variety came to his mind. His lip curved at the irony.	На память ему пришла заметка, которую он прочитал в "Варьете", и губы скривила ироническая улыбка.
	Here he was with the biggest-grossing picture of the year and not once during that whole period had anyone approached him about beginning another.	Он снялся в самой прибыльной картине года, но до сих пор ему никто не предложил следующей роли.
	The day of the big Western movie was over. It was too expensive.	Время крупных боевиков прошло, их производство обходилось слишком дорого.

	At least he wasn't the only one, he thought.	В конце концов, так было не только у него.
	Mix, Maynard, Gibson, Holt - they were all in the same boat.	Микс, Мейнард, Гибсон, Хоулт - все оказались в таком положении.
	Maynard had tried to fight it. He made a series of quickies for Universal, which took about five days to complete.	Мейнард попытался бороться и сделал серию халтуры на "Юниверсал", что заняло всего пять дней.
	Nevada had seen one of them. Not for him.	Невада видел один из этих фильмов - это было не для него.
	The picture was choppy and the sound worse. Half the time, you couldn't even understand what the actors were saying.	Пленка потрескавшаяся, звук плохой, порой даже нельзя разобрать текст.
	Tom Mix had tried something else.	Том Микс поступил иначе.
	He'd taken a Wild-West show to Europe and, if the trade papers were right, he and his horse, Tony, had knocked them dead.	В составе шоу "Дикий Запад" он отправился в Европу и, если верить газетам, потряс европейцев, выступая на своей лошади Тони.
	Maybe that was worth thinking about.	Возможно, об этом стоило подумать.
	The troop he had on the road was still doing all right. If he went out with it, it would do even better.	У труппы Невады дела шли хорошо, и если он присоединится к ним, возможно, пойдут еще лучше.
	It was that or take up the guitar.	Был и еще выход - взяться за гитару.
	That was the new Western - a singing cowboy and a guitar.	С недавних пор появился новый тип боевика, где ковбой пел под гитару.
	He felt a vague distaste even as he thought about it.	Одна мысль об этом вызывала у Невады отвращение.
	That chubby little Gene Autry had made it big.	Прославился в этом амплуа круглолицый маленький Джин Отри.
	The only problem, he'd heard from one of the wranglers, was to keep him from falling off his horse. Tex Ritter was doing all right at Columbia, too.	И все было бы отлично, да, как говорили конюхи, бедняга едва держался на лошади.
	Nevada looked up again at the house.	Невада снова взглянул на дом.
	That was the biggest stupidity of all - a quarter-million-dollar trap.	Это была самая большая его глупость стоимостью в двести пятьдесят тысяч.
	It took more than twenty servants to keep it running and ate up money like a pack of prairie wolves devouring a stray steer.	Для обслуживания дома требовалось более двадцати слуг, и они пожирали деньги с жадностью голодных волков.
	He quickly reviewed his income.	Он быстро прикинул свой доход.
	The cattle ranch in Texas had just started to pay off when the depression hit and now he was lucky if it broke even.	На скотоводческой ферме в Техасе начались увольнения рабочих, вызванные всеобщей депрессией в стране.
	His royalties on the sale of Nevada Smith toys and cowboy suits had dwindled as children shifted their fickle loyalties to other stars.	Лицензионный гонорар от продажи игрушки "Невада Смит" и ковбойских костюмов сократился, так как у мальчишек появились новые кумиры.

	All that was left was his share of the Wild-West show and the Nevada divorce ranch. That brought in at most two thousand a month. The house alone cost him six thousand a month just to keep going.	Оставалась только доля в шоу "Дикий Запад" и в ранчо для разведенных, что приносило самое большее две тысячи в месяц, в то время как на одно только содержание дома требовалось шесть тысяч.
	Rina had offered to share the expenses but he'd refused, feeling it was a man's responsibility to pay the bills.	Рина предложила разделить расходы, но он отказался, так как считал, что оплачивать счета -это мужское дело.
	But now, even with the bank loans for The Renegade paid off, he knew it wouldn't be possible to keep the house going without dipping further into his capital.	Выплаты за "Предателя" закончились. Не залезая в основной капитал, невозможно было содержать дом.
	The sensible thing was to get rid of it. He'd have to take a loss.	Самым разумным было избавиться от него, хотя при этом он неизбежно понесет убытки.
	Thalberg over at Metro had offered him a hundred and fifty thousand.	Талберг из "Метро" предложил ему за дом сто пятьдесят тысяч.
	That way, at least, he'd save the broker's fee.	Если сделка состоится, он, по крайней мере, не будет платить комиссионные за посредничество.
	He made up his mind.	Невада задумался.
	There was no use sitting around, waiting for the telephone to ring.	Нет смысла сидеть у моря и ждать погоды.
	He'd go out on the road with the show and sell the house.	Он отправится в турне с шоу и продаст дом.
	He began to feel better. He decided to tell Rina when she got back from the studio that night.	Надо только поговорить в Риной, когда она вернется вечером со студии.
	The telephone on the pole against the far rail began to ring loudly.	Зазвонил телефон, установленный на заборе.
	He walked his horse over to it.	Невада спрыгнул с лошади и подошел к нему.
	"Yes?"	- Да?
	"Mr. Smith?" It was the voice of the butler.	- Мистер Смит? - раздался в трубке голос дворецкого.
	"Yes, James," he said.	- Да, Джеймс.
	"Mrs. Smith would like you to join her for breakfast in the Sun Room."	- Миссис Смит хотела бы позавтракать с вами в Солнечной гостиной.
	Nevada hesitated.	Невада засмеялся.
	Strange how quickly the servants recognized who was important in the family.	Странно, как эти слуги быстро распознают, кто главный в семье.
	James now used the same distant formal manner of speaking to him that he had once used in speaking to Rina.	Джеймс сейчас говорил в той официальной манере, которую сам Невада однажды употребил в разговоре с Риной.
	He heard the butler clear his throat.	Дворецкий прокашлялся.
	"Shall I tell Mrs. Smith you will be up, sir?" he asked. "I think she's expecting some photographers from Screen Stars magazine."	- Должен ли я сказать миссис Смит, что вы будете к завтраку, сэр? - спросил он. - Кажется, она ждет фотографов, из журнала "Звезды экрана".

	So that was it.	Так вот в чем дело.
	Nevada felt a stirring of resentment inside him.	Невада почувствовал обиду.
	This was the first time in months that Rina had called him for breakfast and it took a publicity layout to do it.	Впервые за несколько месяцев Рина пригласила его к завтраку, и то лишь для того, чтобы устроить рекламное шоу.
	Almost immediately, he regretted the way he felt. After all, it wasn't her fault. She'd been working day and night for months.	Внезапно он застыдился своих мыслей, в конце концов, она не виновата, что последнее время ей приходится работать день и ночь.
	"Tell her I'll be up as soon as I stable the horse," he said.	- Передай, что я приду, как только поставлю лошадь в конюшню. * * *
	"Just one more shot of you pouring coffee for Nevada," the photographer said, "and we're finished."	- Еще один снимок, как вы наливаете кофе Неваде, и мы закончим, - сказал фотограф.
	Nevada picked up his cup and extended it across the table to Rina.	Невада подвинул чашку к Рине.
	She lifted the silver coffeepot and poised it over the cup.	Она подняла серебряный кофейник и наклонила его над чашкой.
	Professionally and automatically, the smiles came to their lips.	Тут же на ее губах появилась профессиональная улыбка.
	They'd gone through the whole routine. The picture of Rina frying bacon and eggs while he looked over her shoulder at the stove, the burned-toast bit, the popping of food into each other's mouth.	Они сделали множество фотографий: Рина жарит яичницу с ветчиной, а он заглядывает ей через плечо в сковородку, они угощают друг друга тостами и так далее.
	Everything the readers of fan magazines had come to expect from movie stars.	Пусть читатели воображают, что приобщились к домашней жизни звезд.
	This was supposed to give them the homey touch. There was an awkward silence for a moment after the photographers picked up their gear and left.	После того как фотографы собрали аппаратуру и ушли, в гостиной повисло молчание.
	Nevada spoke first.	Первым его нарушил Невада:
	"I'm glad that's over."	- Я рад, что наконец все закончилось.
	"So am I," Rina said. She hesitated, then looked up at the wall clock. "I'd better get started.	- Я тоже, - ответила Рина и, посмотрев на стенные часы, добавила: но мне пора.
	I'm due in make-up at seven thirty."	В половине восьмого у меня грим.
	She started to get up but the telephone near her began to ring.	Она поднялась. Зазвонил телефон.
	She sat down again and picked it up.	Она снова села и сняла трубку.
	"Hello."	- Да?
	Nevada could hear a voice crackle through the receiver.	До Невады донесся назойливый голос.

	Rina shot him a funny look, then spoke into the telephone again. "Good morning, Louella," she said in a sweet voice. "No, you didn't wake me up. Nevada and I were just having breakfast... Yes, that's right - The Girl on the Flying Trapeze. It's a wonderful part... No, Norman decided against borrowing Gable from Metro.	- Доброе утро, Луэлла, - улыбнулась Рина. - Нет, ты меня не разбудила, мы с Невадой как раз завтракаем... Да, правильно, "Девушка на летающей трапеции"... прекрасная роль... Нет, Норман решил пригласить Гейбла из "Метро".
	He says there's only one man who could do the part justice... Of course. Nevada, it's a natural for him.	Он говорит, что Гейбл единственный мужчина, который сможет это точно сыграть... Конечно, Невада. Это так на него похоже.
	Wait a minute, I'll put him on and let him tell you himself."	Подожди минутку, я передам ему трубку, и ты сама с ним поговоришь.
	She covered the mouthpiece with her hand.	Она закрыла рукой микрофон.
	"It's Parsons," she whispered quickly. "Bernie decided yesterday he wanted you to play the part of the stunt-rider.	- Это Парсонс, - быстро прошептала ока. - Берни объявил вчера, что ты будешь играть в фильме роль каскадера-наездника.
	Louella's checking on the story."	Луэлла решила проверить эту новость.
	"What's the matter?" Nevada asked dryly. ''Wouldn't MGM lend him Gable?"	- А в чем дело? - сухо спросил Невада. - Разве "МГМ" не дает ему Гейбла?
	"Don't be silly! Get on the phone."	- Не глупи, возьми трубку.
	"Hello, Louella."	- Привет, Луэлла.
	The familiar, sticky-sweet voice chewed at his ear.	В трубке зазвучал до приторности сладкий голос:
	"Congratulations, Nevada! I think it's just wonderful that you're to play opposite your lovely wife again!"	- Невада, я думаю, что это прекрасно, что ты снова будешь играть вместе со своей любимой женой.
	"Wait a minute, Louella." He laughed. "Not so fast.	- Подожди, Луэлла, - рассмеялся Невада. - Не гони.
	I'm not making the picture."	Я ведь не участвую в картине.
	"You're not?" Another Parsons scoop was in the making.	- Разве? - У Луэллы перехватило дыхание.
	"Why?"	Кажется, зрела новая сенсация. - А почему?
	"I've already agreed to go out on the road with my Wild-West show," he said, "And that will keep me tied up for at least six months.	- Я уже согласился отправиться в турне с шоу "Дикий Запад" и буду занят, по крайней мере, шесть месяцев.
	While I'm away, Rina will look for another house for us.	Пока меня не будет, Рина подыщет для нас другие хоромы.
	I think we'll both be more comfortable in a smaller place."	Думаю, что мы оба будем чувствовать себя уютнее в доме поменьше.
	Her voice was businesslike now.	В голосе Луэллы появились деловые нотки.
	"You're selling Hilltop?"	- Ты продаешь свой "Хиллтоп"?
	"Yes."	- Да
	"To Thalberg?" she questioned.	- Талбергу?
	"I heard he was interested."	Я слышала, что он интересовался.

	"I don't know," he said. "Several people have expressed interest."	- Не знаю, уже многие проявляли интерес.
	"You'll let me know the moment you decide?"	- Дай мне знать, когда решишь окончательно.
	"Of course."	- Конечно.
	"There's no trouble between you two?" she asked shrewdly. "Louella!"	- У вас все в порядке? - въедливо поинтересовалась Луэлла.
	He laughed. "You know better than that."	- Дорогая, - рассмеялся Невада, - тебе лучше знать.
	"I'm glad! You're both such nice people," she said.	- Я рада, вы оба такие чудесные люди.
	She hesitated a moment. "Keep in touch if there's any news."	Сообщи мне, если будут какие-нибудь новости.
	"I will, Louella."	- Непременно.
	"Good luck to both of you!"	- Удачи вам обоим.
	Nevada put down the telephone and looked across the table.	Невада положил трубку и посмотрел через стол.
	He hadn't meant for it to come out this way, but there was nothing that could be done about it now.	Да, нескладно получилось, но изменить что-либо было уже невозможно.
	Rina's face was white with anger.	Лицо Рины побелело от гнева.
	"You could have told me about it before you told the whole world!"	- Ты мог сначала сказать мне, а потом уже всему миру?
	"Who had the chance?" he retorted, angry despite himself. "This is the first time we've talked in months.	- Но когда бы я смог это сделать? - ответил Невада, чувствуя, что тоже начинает злиться. -Мы разговариваем впервые за несколько месяцев.
	Besides, you might have told me about the picture."	А о картине ты сама должна была мне сказать.
	"Bernie tried to get you all day yesterday but you never came to the phone."	- Берни весь день пытался тебе вчера дозвониться, но ты не подходил к телефону.
	"That's a lot of crap," he said. "I was home all day and he never called.	- Чушь, - возразил Невада. - Я все время был дома.
	Besides, I wouldn't have his handouts - or yours either, for that matter."	Он не звонил. Не говоря уже о том, что мне не надо подачек ни от него, ни от тебя.
	"Maybe if you took your nose out of that damn stable once in a while, you'd find out what was going on."	- Если бы ты хоть раз высунул нос из этой чертовой конюшни, то, может быть, понял, что происходит.
	"I know what's going on," he said angrily. "You don't have to start acting like a movie star."	- Я знаю, что происходит, - сердито сказал Невада. - Ты не должна больше сниматься в кино.
	"Oh, what's the use?" she said bitterly. "What did you ever marry me for?"	- А какой в этом смысл? - с горечью сказала Рина.- Зачем ты вообще обвенчался со мной?
	"Or you me?" he asked, with equal bitterness.	- Или ты со мной? - так же горько спросил Невада.
	As they stared at each other, the truth suddenly came to both of them.	Они посмотрели друг на друга и вдруг осознали всю правду.

	They had married because they both knew they had lost each other and wanted desperately to hold onto what was already gone.	Они поженились потому, что поняли, что потеряли друг друга, и таким образом попытались сохранить то, что давно ушло.
	With the knowledge, the anger dissipated as quickly as it had come.	Эта мысль мгновенно остудила их гнев.
	"I'm sorry," he said.	- Извини, - сказал Невада.
	She looked down at the coffeepot.	Рина посмотрела на кофейник.
	"I am, too.	- И ты меня извини.
	I told you I was a spoiler, that I wouldn't be any good for you."	Я же говорила, что приношу несчастье и тебе будет плохо со мной.
	"Don't be silly," he said. "It wasn't your fault.	- Не говори глупостей, твоей вины здесь нет.
	It would have happened, anyway.	Это произошло бы в любом случае.
	The business is changing."	Бизнес не стоит на месте.
	"I'm not talking about the business," Rina answered. "I'm talking about you and me.	- Я говорю не о бизнесе, - ответила Рина. - Я говорю о нас с тобой.
	You should have married someone who could have given you a family.	Ты должен был жениться на другой, которая смогла бы создать тебе семью.
	I've given you nothing."	А я ничего не дала тебе.
	"You can't take all the blame.	- Не вини себя.
	We both tried in our own way but neither of us had what the other really needed.	Каждый из нас старался на свой лад быть счастливым, но не получил того, чего действительно желал.
	We just made a mistake, that's all."	Мы просто совершили ошибку, вот и все.
	"I won't be able to file for a divorce until after I finish this next picture," she said in a low voice. "It's all right with me if you want to file before then."	- Я не смогу заниматься разводом, пока не закончу картину, - тихо сказала Рина. - Так что я не стану возражать, если ты сам подашь на развод.
	"No, I can wait," he said calmly.	- Я могу подождать, - ответил Невада.
	She glanced up at the wall clock.	Рина взглянула на часы.
	"My God!	- Господи!
	I'm late!" she exclaimed. "I'll have to hurry."	Я же опаздываю, - воскликнула она.
	At the door, she stopped and looked back at him. "Are you still my friend?"	Возле двери она обернулась и посмотрела на Неваду. - Ты по-прежнему мой друг?
	He nodded his head slowly and returned her smile, but his voice was serious.	Он кивнул, улыбнулся и сказал серьезно:
	"I'll always be your friend."	- Я всегда буду твоим другом.
	She stood there for a moment and he could see the sudden rush of tears to her eyes, then she turned and ran from the room.	Рина некоторое время помедлила у двери, и Невада увидел, как на глазах у нее появились слезы. Потом она резко повернулась и выскочила из комнаты.
	He walked over to the window, and lifting the curtain, looked out onto the front drive.	Он подошел к окну, поднял занавеску и увидел, как Рина выбежала из дома.

	He saw her come running from the house, saw the chauffeur close the door. The car disappeared down the hill on its way to the studio.	Шофер захлопнул за ней дверцу, и автомобиль, направляясь к студии, скрылся у подножья холма.
	He let the curtain fall back into place.	Невада опустил занавеску.
	Rina never came back to the house.	Больше Рина в этот дом не возвращалась.
	She stayed that night at Ilene's apartment. The next day, she moved into a hotel and three months later filed for divorce in Reno.	В первую ночь она осталась у Элен, а на следующий день переехала в отель и через три месяца оформила в Рино развод.
	The grounds were incompatibility. And that, except for the legalities, was the way it ended.	Теперь все было действительно кончено, за исключением формальностей.
	17.	17.
	David heard the violent slam of the door in his uncle's office.	Дэвид услышал, как в дядином кабинете хлопнула дверь.
	He got to his feet quickly and walked to the connecting door. He opened it and found his uncle Bernie seated in his chair, red faced and angry, gasping for breath. He was trying to shake some pills out of the inverted bottle in his hand.	Он быстро встал, подошел к двери, соединявшей их кабинеты, и открыл ее. Дядя Берни сидел в кресле злой, с красным лицом, и тяжело дышал, пытаясь вытряхнуть на ладонь из перевернутой бутылочки несколько таблеток.
	David quickly filled a glass with water from the carafe on the desk and handed it to Norman.	Дэвид быстро налил в стакан воды из графина и протянул его Норману.
	"What happened?"	- Что случилось?
	Norman swallowed the two pills and put down the glass. He looked up at David.	Берни проглотил две таблетки, отставил в сторону стакан и посмотрел на племянника.
	"Why didn't I go into the cloak-and-suit business with my brother, your uncle Louie?" David knew no answer was expected, so he waited patiently until Norman continued. "Fifty, a hundred suits they make a day.	- Почему я вместе со своим братом, а твоим дядей Луи, не занялся шитьем одежды? - Дэвид знал, что на этот вопрос не требуется ответа, поэтому молча ждал продолжения. - Они шьют в день от пятидесяти до ста костюмов.
	Everything is calm, everything is quiet.	И все тихо, спокойно.
	At night, he goes home. He eats. He sleeps.	Вечером он приходит домой, ужинает, ложится спать.
	No worries. No ulcers. No aggravations.	Никаких забот, никаких волнений.
	That's the way a man should live.	Именно так и должен жить человек.
	Easy. Not like a dog. Not like me."	Легко, а не как собака, не как я.
	David asked again, "What happened?"	- Да что случилось? - снова спросил Дэвид.
	"As if I haven't got enough troubles," Norman complained, "our stockholders say we're losing too much money.	- Мало у меня неприятностей, так акционеры сообщают, что мы теряем много денег.
	I run to New York to explain.	Я еду в Нью-Йорк для объяснений.
	The union threatens to strike the theaters. I sit down and work out a deal that at least they don't close the theaters.	Профсоюз собирается объявить забастовку в кинотеатрах, я сажусь и составляю соглашение, в результате которого кинотеатры все же не закрываются.

	Then I get word from Europe that Hitler took over all our German properties, offices, theaters, everything!	Потом я получаю известие из Европы, что Г итлер присвоил себе всю нашу германскую собственность: конторы, кинотеатры - все.
	More than two million dollars the anti-semiten stole.	Эти антисемиты украли у нас свыше двух миллионов долларов.
	Then I get a complaint from the underwriters and bankers, the pictures ain't got no prestige. So I buy the biggest, most artistic hit on Broadway. Sunspots the name of it is.	Затем я получил жалобу от гарантов и банкиров, что наши картины непопулярны, и купил на Бродвее, самую популярную пьесу, которая называется "Веснушки".
	It's so artistic, even I don't understand what it's all about. "Now I'm stuck with an artistic bomb.	Она настолько экстравагантна, что я даже не понял, о чем она.
	I talk to all the directors in Hollywood about it. I'm not so dumb altogether that it don't take me long to find out they don't understand it neither, so I hire the director who did the play on the stage, Claude Dunbar, a faigele if I ever saw one. But fifty thousand he gets. "A hundred and fifty I'm in already and no box office.	Потом я принялся искать режиссера, переговорил со всеми в Голливуде и быстро понял, что в этой пьесе никто ничего не понимает. Поэтому я пригласил режиссера, который поставил ее в театре - Клода Данбара, но это стоило мне пятьдесят тысяч.
	So I call up Louie and say lend me Garbo. He laughs in my face. You ain't got enough money, he says.	Потом я позвонил Луи и попросил Гарбо, но он рассмеялся мне в лицо и сказал, что у меня не хватит денег.
	Besides, we got her in prestige of our own. Anna Christie by Eugene O'Neill she's making.	А кроме того, она занята в "Анне Кристи" по сценарию Юджина О'Нила.
	Good-by, I says and call up Jack Warner. How about Bette Davis?	Я попрощался и позвонил Джеку Уорнеру узнать насчет Бетти Дэвис.
	Wait a minute, he says.	Он сказал, чтобы я подождал минутку.
	I sit on the phone ten minutes.	Я ждал у телефона десять минут.
	"The pisher thinks I don't know what he's doin'?	Этот хитрец думал, что я не знаю, что он делает.
	He's calling his brother Harry in New York, that's what he's doin'.	А он звонил в Нью-Йорк своему брату Г арри - вот что он делал.
	Here I am, sitting on long distance in New York with the charges running up by the minute and he's calling back his brother Harry, who is two blocks away from where I'm sitting.	Словом, сижу я в Нью-Йорке и жду, пока он поговорит со своим братом, который находится за два квартала от меня.
	Hang up the phone, I feel like telling him. I can call your brother for only a nickel.	Я хотел сказать Джеку, что мне было бы гораздо дешевле самому позвонить Гарри.
	"Finally, Jack gets back on the phone to me ninety-five dollars later.	Наконец он подошел к телефону, но его переговоры обошлись мне в девяносто пять долларов.
	You're lucky, he says. We ain't got her penciled in for nothing until September.	"Тебе повезло, - сказал он. - Она свободна до сентября.
	You can have her for a hundred and fifty grand.	Ты можешь получить ее за сто пятьдесят тысяч".
	For a hundred and fifty, don't do me no favors, I tell him. The most she's gettin' is thirty, thirty-five a picture, maybe not even that.	Сто пятьдесят тысяч! Я сказал ему, чтобы он не делал мне одолжения, ведь самое большее, что она получает за картину - это тридцать-тридцать пять тысяч.

	"How much you want to pay? he asks. Fifty, I says. Forget it, he says.	Он спросил, сколько я хочу заплатить, и когда я сказал, что пятьдесят, он ответил, чтобы я забыл об этом.
	O.K., then, seventy-five, I says. One and a quarter, he says.	Ну, хорошо, тогда я предложил семьдесят пять, а он сто двадцать пять.
	One even and it's a deal, I says. It's a deal, he says. I hang up the telephone.	Наконец, мы сошлись на ста тысячах.
	A hundred and thirty-five dollars the call costs me to talk two minutes.	И этот двухминутный разговор обошелся мне в сто тридцать пять долларов.
	"So I go back to Wall Street and tell the underwriters and bankers we now got prestige. This picture is goin' to be so artistic, we'll be lucky if we get anybody into the theater.	Потом я вернулся на Уолл-стрит и объявил гарантам и банкирам, что у нас есть престижная пьеса и замечательные режиссер и актриса.
	They're very happy and congratulate me and I get on the train and come back to Hollywood." Bernie ran out of breath suddenly and picked up the glass of water again and drained it. "Ain't that enough trouble for anyone?" David nodded. "So enough troubles I got when I walk into my office this morning, you agree? So who do I find waiting but Rina Marlowe, that courveh.	Они были счастливы, поздравили меня, я сел на поезд и вернулся в Голливуд. - Берни перевел дыхание и выпил воды. - Разве этих неприятностей мало для одного человека? - Дэвид кивнул. - Так на тебе, прихожу сегодня утром в кабинет и вижу там эту курву Рину Марлоу.
	'Rina, darling,' I say to her, 'you look positively gorgeous this morning.'	"Рина, дорогая, - говорю я ей, - ты великолепно выглядишь".
	Do I even get a hello?	И ты думаешь, она хотя бы поздоровалась в ответ?
	No!	Как бы не так.
	She shoves the Reporter under my nose and says, 'What's this? Is it true?'	Сунула мне под нос "Репортер" и спросила, правда ли то, что там написано.
	"I look down and see the story about Davis in Sunspots.	Я посмотрел и увидел заметку о том, что Дэвис будет сниматься в "Веснушках".
	'What are you getting so excited about, darling?' I say.	"А что тебя так взволновало, дорогая? - спросил я. - Эта роль совсем не для тебя.
	'That's not for you, a bomb like that. I got a part for you that will kill the people.	Я приготовил тебе роль, которая потрясет публику.
	Scheherazade.	Шахерезада.
	Costumes like you never in your life saw before.'	Костюмы такие, которые тебе и не снились!.."
	And you know what she says to me?"	И знаешь, что она ответила мне?
	He shook his head sadly. "What?" David asked.	- Что? - спросил Дэвид.
	"After all I done for her, the way she spoke to me!" his uncle said in a hurt voice. "	- После всего, что я сделал для нее, так разговаривать со мной!
	'Take your hand off my tits,' she says, 'and furthermore, if I don't get that part, you can shove Scheherazade up your fat ass!'	"Не смей меня лапать! Если я не получу эту роль, то можешь засунуть Шахерезаду в свою жирную задницу".
	Then she walks out the door.	С этими словами она ушла.

	How do you like that?" Norman asked in an aggrieved voice.	И как тебе это нравится?
	"All I was trying to do was calm her down a little.	А я просто хотел немного успокоить ее.
	Practically everybody in Hollywood she fucks but me she talks to like that!"	Подумаешь, трахается со всем Г олливудом, а мне хамит.
	David nodded.	Дэвид кивнул.
	He'd heard the stories about her, too.	Ему сплетни про Рину Марлоу тоже были известны.
	In the year since she had broken up with Nevada, she seemed to have gone suddenly wild.	После развода с Невадой она словно сошла с ума.
	The parties out at her new place in Beverly Hills were said to be orgies.	Говорили, что вечеринки в ее новом доме в Беверли-Хиллз представляют собой настоящие оргии.
	There was even talk about her and Ilene Gaillard, the costume designer. But as long as nothing got into print, they'd looked the other way.	Ходили также слухи, что она живет с Элен Г ейлард - художницей по костюмам, но печать об этом молчала, и домыслы оставались домыслами.
	What she did was her own business as long as it didn't affect them.	То, чем она занималась, было ее личным делом.
	"What are you going to do about it?"	- И что вы собираетесь делать? - спросил Дэвид.
	"What can I do about it?" Bernie asked.	- А что мне остается?
	"Give her the part.	Придется дать ей эту роль.
	If she walked out on us, we'd lose twice as much as we're losing right now." He reached for a cigar. "I'll call her this afternoon and tell her." He stopped in the midst of lighting it.	Ведь если она уйдет от нас, мы потеряем в два раза больше, чем теряем сейчас. - Берни закурил сигару. - Я позвоню ей днем и сообщу об этом.
	"No, I got a better idea.	Хотя нет. У меня есть другая идея.
	You go out to her place this afternoon and tell her.	Ты сам поедешь к ней домой и обо все расскажешь.
	I'm damned if I'll let her make it look like I'm kissing her ass."	Не хочу, черт возьми, чтобы это выглядело так, будто я дую ей в задницу.
	"O.K.," David said. He started back toward his own office.	- Хорошо, - согласился Дэвид и направился в свой кабинет.
	"Wait a minute," his uncle called after him. David turned around. "You know who I ran into in the Waldorf my last night in New York?" Bernie asked.	- Подожди минутку, - окликнул его дядя. - Ты знаешь, кого я встретил в последний вечер в Нью-Йорке?
	"Your friend."	Твоего друга.
	"My friend?"	- Моего друга?
	"Yes, you know who.	- Да, ты знаешь, о ком я говорю.
	The crazy one. The flier. Jonas Cord."	Этого сумасшедшего пилота Джонаса Корда.
	"Oh," David said.	- О! - воскликнул Дэвис.

	He liked the way his uncle put it, reminding him of the earlier conversation they had had about Cord some years ago. He and Cord had never exchanged so much as a word. He even doubted if Cord knew he was alive. "How did he look?"	Они с Кордом за все время обменялись, может быть, парой слов - не больше, и Дэвид сомневался, помнит ли тот вообще о его существовании. - Как он выглядел?
	"The same," his uncle replied. "Like a bum. Wearing sneakers and no tie.	- Как всегда, - ответил Норман. - Бродяга да и только - в каких-то тапочках, без галстука.
	I don't know how he gets away with it.	Не понимаю, как с ним ведут дела солидные люди.
	Anybody else they would throw out, but him?	Любого другого уже выставили бы в шею.
	Shows you there's nothing like goyishe money."	А все из-за его проклятых денег.
	"You talk to him?" David asked curiously.	- Вы говорили с ним?
	"Sure," Norman answered.	- Конечно.
	"I read in the papers where he's making another picture. Who knows, I says to myself, the schnorrer might get lucky again.	Я прочитал в газетах, что он делает новую картину, и подумал, что, чем черт не шутит, может, он снова попадет в точку.
	Besides, with prestige like we're stuck with, we could use him. We could pay a lot of bills with his money.	И потом, нам надо поддерживать с ним контакт, чтобы мы могли оплачивать большинство счетов его деньгами.
	"It's two o'clock in the morning and he's got two courvehs on his arm.	Было два часа ночи, его держали под руки две шлюхи.
	I walk over and say,	Я подошел и сказал:
	' Hello, Jonas.'	"Привет, Джонас".
	He looks at me like he's never seen me before in his life.	Он посмотрел на меня так, как будто никогда в жизни не видел.
	'Remember me,' I says, 'Bernie Norman from Hollywood.'	"Помнишь меня - спросил я. - Я Берни Норман из Голливуда".
	' Oh, sure," he says.	"О, конечно", - ответил он.
	"But I can't tell from his face whether he really does or doesn't, he needs a shave so bad.	Но по его небритому лицу было трудно определить, действительно ли он меня узнал.
	'These two little girls are actresses,' he says to me, 'but I won't tell you their names. Otherwise, you might sign them up yourself.	"Эти две малышки актрисы, - сказал он. - Но я не скажу тебе их имен, иначе ты сможешь увести их.
	If I like a girl,' he says, 'I put her under contract to Cord Explosives now. No more do I take any chances and let them get away from me the way you signed that Marlowe dame.'	Теперь, если мне нравится девушка, она заключает контракт с "Корд Эксплоузивз", и ни у кого не остается шанса сманить ее, как ты, черт возьми, сманил Рину Марлоу".
	With that, he gives me such a playful shot in the arm that for two hours I can't raise my hand.	И он, словно бы в шутку, хлопнул меня по плечу -я потом два часа не мог поднять руку.
	"I made myself smile even if I didn't feel like it.	Я, конечно, вежливо улыбнулся.

	'In our business, you got to move fast,' I says, 'otherwise you get left behind the parade. But that's over and done with. What I want to do is talk to you about this new picture I hear you're makin'.	"В нашем бизнесе надо быстрей поворачиваться, а не то будешь веселиться только на чужом празднике, - сказал я. - Но хватит об этом, я хотел поговорить о твоей новой картине, которую, я слышал, ты делаешь.
	We did a fantastic job for you on your last one and I think we should set up a meetin'.'	Мы отлично потрудились на тебя в прошлый раз, и, думаю, можем продолжить сотрудничество".
	" 'What's the matter with right now?' he asks. 'It's O.K. with me,' I says.	Корд предложил поговорить там же, не откладывая, и я согласился.
	He turns to the girls. 'Wait right here,' he says to them. He turns back to me an' takes my arm. 'Come on,' he says, draggin' me off. 'Come up to my office.'	"Подождите меня, - сказал он девицам и потянул меня за руку. - Пошли в мой кабинет".
	"I look at him in surprise.	Я удивленно посмотрел на него.
	' You got an office here in the Waldorf,' I ask him.	"У тебя что, кабинет в отеле "Уолфорд"?"
	'I got an office in every hotel in the United States,' he says.	"У меня кабинет в любом отеле Соединенных Штатов", - ответил он.
	We get on an elevator an' he says 'Mezzanine, please.' We get off and walk down the hall to a door. I look at the sign. 'Gentlemen,' it says.	Мы поднялись на лифте, прошли через холл и подошли к двери, на которой было написано "Для мужчин".
	I look at him. He grins.	Я удивленно посмотрел на него, а он улыбнулся.
	'My office,' he says, opening the door.	"Мой кабинет", - сказал он и открыл дверь.
	We go inside an' it's white and empty.	Мы вошли, внутри было чисто и пусто.
	There's a table there and a chair for the attendant. He sits down in the chair and suddenly I see he's very sober, he's not smiling now.	Он сел на стул для смотрителя, и по выражению его лица я понял, что он настроен вполне серьезно.
	" 'I haven't decided yet where I'm going to release the picture,' he says. 'It all depends on where I can get the best deal.'	"Я еще не решил, в какой компании буду прокатывать свой фильм, - сказал он. - Все зависит от того, где будут лучшие условия".
	'That's smart thinking.' I says, 'but I really can't talk until I know what your picture is about.'	Я сказал, что это звучит заманчиво, но мне хотелось бы знать, о чем фильм.
	'I'll tell you,' he says. 'It's about the fliers in the World War. I bought up about fifty old planes -Spads, Fokkers, Nieuports, De Havillands - and I figger on havin' a ball flyin' the wings off them.'	Он сказал, что фильм о пилотах времен мировой войны, что он приобрел около пятидесяти старых самолетов, которые будут принимать участие в съемках.
	" 'Oh, a war picture,' I says. 'That's not so good. War pictures is dead since All Quiet on the Western Front.	"А-а, военный фильм, - сказал я. - Подобные картины уже отошли после "На западном фронте без перемен".
	Nobody'll come to see them.	Его вряд ли кто будет смотреть.
	But since I got experience with you and we was lucky together, I might go along for the ride.	Но поскольку я знаю тебя и мы уже плодотворно сотрудничали, то могли бы и продолжить.
	What terms you looking for?'	Каковы твои условия?"
	He looks me in the eye. 'Studio overhead, ten per cent,' he says. 'Distribution, fifteen per cent with all expenses deducted from the gross before calculating the distribution fees.'	"Накладные расходы студии десять процентов, распространение - пятнадцать процентов со всеми расходами, исключенными из общей суммы перед расчетом премиальных за распространение".

	'That's impossible,' I says. 'My overhead runs minimum twenty-five per cent.'	"Это невозможно, - возразил я, - мои накладные расходы составляют как минимум двадцать пять процентов".
	" 'It doesn't,' he says, 'but I won't quibble about it. I just want to point out some simple arithmetic to you.	"Это не так, - ответил он, - и сейчас я докажу это с помощью простой арифметики.
	According to your annual report, your overhead during the past few years averaged twenty-one per cent.	В соответствии с вашим ежегодным отчетом, накладные расходы за последние несколько лет составляли в среднем двадцать один процент.
	During that period, The Renegade contributed twenty-five per cent of your gross.	За это время "Предатель" составил двадцать процентов вашего дохода.
	Deduct that from your gross and you'll find your overhead's up to almost thirty-six per cent.	Вычтем это из дохода и получим, что накладные расходы составили тридцать шесть процентов.
	The same thing applies to the studio,' he says.	То же самое относится и к студии.
	'Volume governs the percentages and if I supply the volume, I shouldn't be burdened with ordinary percentages.	Объемы определяют проценты, и если я учту еще и объемы, то не получу ваших обычных процентов.
	I want some of the gravy, as you picture people call it.'	Поэтому я хочу забрать часть тех денег, которые вы прикарманиваете".
	" 'I couldn't afford it,' I says. 'The way the picture business is going,' he says, 'you can't afford not to.'	"Но это неизбежно, - сказал я, - именно так и идет кинобизнес.
	'My board of directors would never approve it,' I says.	Мой совет директоров никогда не согласится на другое".
	He gets up, smiling. 'They will,' he says. 'Give 'em a couple of years an' they will. Why don't you take a piss long as you're here,' he says.	"Согласится, - с улыбкой ответил Корд и добавил: - Мы здесь уже так долго, а вы еще не пописали".
	I'm so surprised I walk over to the urinal. When I turn around, he's already gone.	От удивления я подошел к писсуару, а когда обернулся, его уже не было.
	The next morning, before I get on the train, I try to locate him but nobody seems to know where he is.	На следующее утро до отхода поезда я пытался разыскать его, но никто не знал, где он.
	His office don't even know he's in New York. He disappeared completely."	В его офисе даже не знали, что он в Нью-Йорке, он словно сквозь землю провалился.
	Bernie looked down at his desk. "A real meshuggeneh, I tell you."	Настоящий проходимец, поверь мне.
	David smiled.	Дэвид улыбнулся.
	"I told you he'd learn fast. His arithmetic is right, you know."	- Я же говорил вам, что он давно все понял, и вы знаете, что его арифметика верна.
	His uncle looked up at him.	Дядя посмотрел на племянника.
	"Don't you think I know it's right?" he asked.	- Думаешь, я не знаю, что она верна?
	"But is he so poor that I have to give him bread from my own mouth?"	Но неужели же он настолько беден, что я должен вырвать для него кусок хлеба из собственного рта? * * *
	"If you'll follow me, sir," the butler said politely. "Miss Marlowe is in the solarium."	- Будьте добры пройти за мной, - сказал дворецкий, - мисс Марлоу в солярии.

	David nodded and followed silently up the staircase and to the back of the house.	Дэвид кивнул и стал медленно подниматься по лестнице.
	The butler halted before a door and knocked.	Дворецкий остановился перед одной из дверей и постучал.
	"Mr. Woolf is here, mum."	- Прибыл мистер Вулф, мадам.
	"Tell him to come in," Rina called through the closed door.	- Пусть войдет, - ответила Рина.
	The butler held the door open. David blinked as the bright California sun suddenly spilled down on him.	Дворецкий открыл дверь, и Дэвид зажмурился от яркого калифорнийского солнца.
	The roof of the room was a clear glass dome and the sides were of glass, too.	Крыша и стены комнаты были стеклянными.
	There was a tall screen at the far end of the room. Rina's voice came from behind it.	В дальнем углу стояла высокая ширма, из-за которой раздался голос Рины:
	"Help yourself to a drink from the bar.	- Найди себе что-нибудь выпить в баре, я сейчас.
	I'll be out in a minute."	Он осмотрелся.
	He looked around and located the bar in the corner. There were casual, canvas-covered chairs scattered all about the room and a large white rug over most of the floor.	В углу находился бар и несколько обычных парусиновых шезлонгов. Большой белый ковер покрывал почти весь пол.
	Ilene Gaillard came out from behind the screen.	Из-за ширмы вышла Элен Гейлард.
	She was wearing a white shirt with sleeves rolled to just above her elbows, and black man-tailored slacks that clung tightly to her narrow hips. Her white-streaked hair was brushed back in a severe straight line.	На ней была белая рубашка с закатанными до локтя рукавами и черные, мужского покроя, брюки, плотно облегавшие узкие бедра, белые волосы зачесаны назад на прямой пробор.
	"Hello, David. Let me help you."	- Привет, Дэвид, давай помогу.
	"Thanks, Ilene."	- Спасибо, Элен.
	"Make another Martini for me," Rina called from behind the screen.	- Сделайте мне тоже мартини, - сказала Рина из-за ширмы.
	Ilene didn't answer.	Элен не ответила.
	She looked at David. "What will it be?"	- А тебе что? - обернулась она к Дэвиду.
	"Scotch and water," he answered. "Just a little ice."	- Виски с содовой и немного льда.
	"O.K.," she said, her hands already moving deftly behind the bar.	Элен проворно приготовила напитки и протянула стакан Дэвиду.
	She held the drink toward him. "There, how's that?"	- Ну как?
	He tasted it.	Дэвид пригубил.
	"Great."	- Прекрасно.
	"Got my Martini ready?" Rina said from behind him.	- А мой мартини готов? - прозвучал у него за спиной голос Рины.
	He turned.	Дэвид обернулся.
	She was just coming from behind the screen, tying a white terry-cloth robe around her.	Рина выходила из-за ширмы, запахивая белый махровый халат.

	From the glimpse he caught of the tanned thigh beneath the robe as she moved, he guessed she was wearing nothing underneath.	Одного быстрого взгляда на ее загорелое бедро хватило, чтобы понять, что под халатом у нее ничего нет.
	"Hello, Rina."	- Привет, Рина.
	"Hello, David," she answered.	- Привет, Дэвид.
	She looked at Ilene. "Where's my drink?"	А где моя выпивка? - спросила Рина у Элен.
	"David's obviously here on business," Ilene said. "Why don't you wait until after you've had your talk?"	- Дэвид пришел по делу, - ответила та, - почему бы тебе не выпить после разговора?
	"Don't be so bossy!" Rina snapped. "Make the drink!" She turned to David. "My father gave me Martinis when I was a child. I can drink them like water.	- Не командуй, - резко возразила Рина, - и приготовь мартини. - Она повернулась к Дэвиду. -Мой отец дал мне мартини, когда я была еще ребенком, и я могу пить его, как воду.
	Ilene doesn't seem to understand that."	Похоже, Элен не понимает этого.
	"Here." Ilene's voice was clipped.	- На, - коротко бросила Элен.
	Rina took the Martini from her.	Рина взяла стакан.
	"Cheers, David."	- Будь.
	"Cheers," David replied.	- Будь, - ответил Дэвид.
	She belted down half her Martini, then led him to one of the chairs.	Рина отпила половину и подвела его к шезлонгу.
	"Sit down," she said, dropping into another.	- Садись, - сказала она, усаживаясь в соседний шезлонг.
	"Lovely house you have," he said politely.	- Отличный у тебя дом, - вежливо произнес Дэвид.
	"It is nice," she said. "Ilene and I had a wonderful time furnishing it." She reached up and patted Ilene's cheek. "Ilene has the most wonderful sense of color.	- Хорош, - согласилась Рина, - мы с Элен испытали много приятных минут, обставляя его. -Она подошла к Элен и погладила ее по щеке. - У Элен просто потрясающее чувство цвета.
	You should speak to your uncle about letting her try her hand at art direction. I'm sure he'd find out that she could do a terrific job."	Тебе надо сказать дяде, чтобы он привлек ее к-работе, я уверена, он будет в восторге.
	"Rina," Ilene said, a happy note in her voice, "I'm sure David didn't come here to talk about me."	- Рина, - в голосе Элен прозвучали счастливые нотки, - я уверена, что Дэвид пришел говорить не обо мне.
	"I'll speak to Uncle Bernie," he said politely. "I'm sure she could, too."	- Я поговорю с дядей, - вежливо сказал Дэвид, -думаю, Элен великолепно справится.
	"See?" Rina said. "The trouble with Ilene is that she's too modest.	- Вот видишь? - Рина посмотрела на Элен, а затем снова обратилась к Дэвиду: - Вся беда ее в том, что она слишком скромна.
	She's one of the most talented people I ever met."	А ведь она одна из самых талантливых людей, которых я когда-либо встречала.
	She held up her empty glass toward Ilene.	С этими словами Рина протянула Элен пустой стакан.
	"Refill."	- Налей.

	David caught a glimpse of her lush, full breasts.	Дэвид бросил быстрый взгляд на пышную грудь Рины.
	It would take more than massage to keep her weight down if she kept on drinking like that.	Если она так пьет, то для поддержания формы одного массажа мало.
	Rina cut into his thoughts.	Рина оборвала его размышления.
	"Did the old bastard decide to give me that part in Sunspots?"	- Что, старый ублюдок решил предложить мне роль в "Веснушках"?
	David looked at her.	Дэвид посмотрел на нее.
	"You have to understand my uncle's point of view, Rina," he said quickly. "You're the most valuable asset the company has. You can't blame him if he doesn't want to put you in a picture that's almost certain to lay an egg."	- Ты должна понять точку зрения моего дяди, Рина, - быстро сказал он. - Ты самое ценное, что есть у компании, и не должна обижаться на дядю за то, что он не предлагает тебе сниматься в ерундовых картинах.
	Rina took the drink from Ilene.	Рина взяла из рук Элен полный стакан.
	"What it all boils down to," she said belligerently, ''is that he thinks I can't act.	- Все дело в том, что он подумал, будто я не смогу сыграть.
	All I'm good for is walking around as near naked as he can get me."	Он думает, что я годна лишь на то, чтобы ходить полуголой по его указке.
	"He thinks you're a fine actress, Rina. But more important, you're the one in a million who is a star.	- Он считает, что ты великолепная актриса, Рина, таких, как ты, одна на миллион.
	He's just trying to protect you, that's all."	Он просто заботится о тебе, вот и все.
	"I'll protect myself," she snapped angrily. "Do I get the part or don't I?"	- Я сама о себе позабочусь, - сердито возразила Рина. - Так буду я играть или нет?
	"You get it."	- Будешь.
	"Good," she said, sipping her drink. She got out of her chair and he realized that she was slightly drunk. "Tell your uncle for me that I won't wear a brassiere the next time I come to his office."	- Хорошо, - сказала Рина, отхлебнув из стакана, и поднялась с шезлонга; Дэвид понял, что она уже пьяна. - Передай своему дяде, что в следующий раз я приду к нему без лифчика.
	"I'm sure that will make him very happy." David grinned at her. He put down his drink and got to his feet.	- Он будет счастлив, - усмехнулся Дэвид, отставил стакан и тоже поднялся.
	"I think he wants to fuck me," she said, weaving slightly.	- Думаю, он хочет трахнуть меня, - сказала Рина, покачнувшись.
	He laughed. "Who doesn't?" he asked. "I can name at least sixty million men who've thought about it."	- А кто не хочет? - рассмеялся Дэвид. - Я не ошибусь, если скажу, что, по крайней мере, шестьдесят миллионов мужчин мечтают об этом.
	"You don't," she said, her eyes suddenly looking right into his.	- Но не ты, - сказала Рина, внезапно посмотрев Дэвиду прямо в глаза.
	"Who says?"	- Кто это сказал?
	"I do," she said seriously. "You never asked me."	- Я, - ответила Рина серьезно, - во всяком случае, ты никогда не набивался.
	"Remind me to get up my nerve sometime."	- Напомни мне как-нибудь об этом.

	"What's the matter with right now?" she asked, pulling at the sash of her robe. It fell open, revealing her nude body.	- А почему не сейчас? - спросила Рина, развязывая пояс. Халат распахнулся, и она предстала перед Дэвидом в полной наготе.
	He stared, so surprised that he was unable to speak.	Он не мог вымолвить ни слова.
	"Go downstairs, Ilene," Rina said without taking her eyes off him. "And see to it that dinner is on time."	- Иди вниз, Элен, - сказала Рина, не сводя взгляда с Дэвида, - и проследи, чтобы обед был готов вовремя.
	David caught a glimpse of Ilene's eyes as she hurried past him and out the door.	Когда Элен проходила мимо Дэвида к двери, он поймал ее взгляд.
	If he lived to be a hundred years old, he would never forget the depth of the pain and anguish he saw there.	Проживи он даже до ста лет, он не смог бы забыть этот взгляд, полный боли и страдания.
	18.	18.
	Until he met Rina Marlowe, Claude Dunbar had been in love with only three things in his life - his mother, himself and the theater - and in that order.	Пока Клод Данбар не встретил Рину Марлоу, у него были лишь три привязанности на свете: его мать, он сам и театр - и именно в такой последовательности.
	His Hamlet in modern dress was the most successful Shakespearean production ever played in a New York theater.	Его "Гамлет" в современных декорациях был самой нашумевшей постановкой Шекспира, когда-либо осуществленной на сцене в Нью-Йорке.
	But it was his direction of Sunspots, an otherwise mediocre play, that lifted him to the pinnacle of his career.	Но лишь постановка заурядной пьесы "Веснушки" вознесла его на вершину истинной славы.
	Sunspots was a three-character play dealing with two prospectors, living isolated lives at the edge of a great desert, and a young girl, an amnesiac, who wandered into their camp.	В спектакле были заняты три актера - два старателя, живших одиноко на краю громадной пустыни, и молодая девушка, потерявшая память и забредшая к ним в лагерь.
	It develops into a struggle between the men, the younger trying to protect the girl from the lechery of the older, only, after succeeding, to succumb himself to the lechery in the girl.	Жизнь мужчин превратилась в борьбу: младший пытался защитить девушку от посягательств старшего, а когда ему это удалось, не выдержал и сам согрешил с ней.
	It was all talk and very little action, and despite a year's run on Broadway, Dunbar had been so surprised when Norman called and told him he had bought the play and wanted him to direct the motion picture that he had agreed without hesitation.	В пьесе было много диалогов и совсем мало действия, но тем не менее она уже несколько лет шла на Бродвее. Когда Норман позвонил Данбару и сказал о покупке пьесы и о том, что хочет создать по ней кинофильм с его режиссурой, Данбар был настолько удивлен, что согласился без колебаний.
	It was only after he got to California, however, that he learned who was to play the lead.	И только по прибытии в Калифорнию он услышал, кто будет играть главную роль.
	"Rina Marlowe!" he'd said to Norman. "But I thought Davis was going to play it."	- Рина Марлоу! - воскликнул он. - Но я полагал, что играть будет Дэвис.
	The producer had stared at him blandly.	Норман ласково посмотрел на него.
	"Warner screwed me," he said, lowering his voice to a confidential whisper. "So right away I thought of Rina."	- Уорнер надул меня, - сказал он, понижая голос и переходя на доверительный шепот, - и я подумал о Рине.

	"But isn't there anyone else, Mr. Norman?" he'd asked, stammering slightly as he always did when upset. "What about the girl who played it on the stage?"	- Но ведь есть и другие актрисы, мистер Норман?- спросил Клод, слегка заикаясь, как это было всегда, когда он расстраивался. - К примеру, та, что исполняет эту роль на сцене?
	"No name," Norman said quickly. "This is an important property, this play of yours.	- У нее нет имени, - быстро ответил Норман, - а это очень важно.
	We have to protect it with all the box office we can get. Rina never made a picture that didn't make money."	У Рины не было ни одной картины, которая не принесла бы большие доходы.
	"Maybe," Dunbar admitted. "But can she act?"	- Возможно, - заметил Данбар, - но сможет ли она сыграть эту роль?
	"There's no better actress in Hollywood than that girl.	- В Голливуде нет лучшей актрисы.
	You're a director.	Вы режиссер.
	Go over to her house this afternoon with the script and see for yourself."	Поезжайте сегодня к ней домой и сами увидите.
	"Mr. Norman- "	- Мистер Норман...
	But Norman had already taken his arm and was leading him to the door.	Но Норман уже взял Данбара за руку и подвел к двери.
	"Be fair, Mr. Dunbar.	- Давайте начистоту, мистер Данбар.
	Give the girl a chance, work with her a little. Then if you still think she can't do it, we'll see."	Дайте девушке шанс, поработайте с ней немного, и если после этого вы все же будете думать, что она не справится, мы посмотрим, что можно сделать.
	So efficient had the producer been in getting rid of him that he hadn't been aware of it himself until he stood outside the closed door, with the three secretaries staring at him.	Норман был так убедителен, что Клод не сумел возразить и опомнился уже в приемной позади закрытой двери под пристальным взглядом трех секретарш.
	He felt his face flush and to cover his embarrassment, he went over to the girl at the desk nearest the door.	Он покраснел и, чтобы скрыть замешательство, подошел к секретарше, сидящей у самой двери в кабинет Нормана.
	"Could you tell me where Miss Marlowe lives?" he asked. "And how to get there?"	- Будьте добры, - сказал он, - сообщите мне адрес мисс Марлоу.
	The secretary smiled.	Секретарша улыбнулась.
	"I can do better than that, Mr. Dunbar," she said efficiently, picking up the telephone. "I'll arrange for a car to pick you up and take you there."	- Я могу сделать лучше, мистер Данбар, -эффектно сказала секретарша, снимая телефонную трубку. - Я закажу машину, и она отвезет вас.
	That afternoon, before he went to Rina's house, Claude Dunbar dropped into a theater that was playing her latest picture.	Перед тем как поехать к Рине, Клод пошел в кинотеатр и посмотрел последний фильм с ее участием.
	He watched the screen in a kind of fascinated horror. There was no doubt that the girl was beautiful.	Он смотрел на экран, и его охватывали одновременно и восторг и ужас.
	He could even see that she had a type of animalism that would appeal to a certain type of audience.	Без сомнения, мисс Марлоу была прекрасна, в ней даже было что-то животное, что так импонирует определенному типу аудитории.

	But she wasn't the kind of girl called for in the play.	Но в ней не было того, что ему нужно было для фильма.
	The girl in the play was somber, introspective, frightened.	Героиня пьесы была подавлена, углублена в себя, напугана.
	As she tried to recapture her memory, she looked as she felt - gaunt, tortured and burned out by the heat of the desert.	Когда она пыталась воскресить былое, чувствовалось, как она измучена и иссушена жаром пустыни.
	The fact that she was female caused the desire in the men, not her physical appearance.	Желание в мужчинах вызывал только ее пол, а никак не внешность.
	And it wasn't until the very climax that the play revealed the root of her fears to be her own capacity for lechery. On the screen, Rina was exciting and bold, aware of her sexuality and continually flaunting it before the audience, but there was no subtlety in her acting.	Рина на экране манила, она была дерзкой, ее сексуальность выставлялась напоказ. В игре ее не было искусства.
	And yet, in all honesty, he felt the surge of vitality flowing from her.	И одновременно в ней чувствовалась огромная жизненная сила.
	When she was on the screen, no matter who else was in the scene, he could not take his eyes off her.	Когда она появлялась на экране, его глаза была прикованы только к ней.
	He left the theater and went back to his hotel, where the car was going to pick him up.	Покинув кинотеатр, Клод вернулся в отель, где его должен был ждать автомобиль.
	As was usual whenever he was disturbed, he called his mother.	Как всегда в тех случаях, когда его одолевали сомнения, он позвонил матери.
	"Do you know who they want to play in the picture, Mother?"	- Мама, ты знаешь, кто будет играть главную роль в картине?
	"Who?" his mother asked, with her usual calm.	- Кто же? - в голосе матери не было обычного спокойствия.
	"Rina Marlowe."	- Рина Марлоу.
	His mother's voice was shocked. "No!"	- Нет! - резко воскликнула она.
	"Yes, Mother," he said.	- Да, мама.
	"Mr. Norman tells me they couldn't get Bette Davis."	Мистер Норман сказал, что ему не дали Бетти Дэвис.
	"Well, you turn right around and come home," his mother said firmly. "You tell Mr. Norman that you have a reputation to consider, that he promised you Davis and you won't accept that blond creature as a substitute!"	- Тогда немедленно возвращайся домой, - твердо сказала мать. - Скажи мистеру Норману, что дорожишь своей репутацией, что тебе была обещана Дэвис и что ты не соглашаешься на эту блондиночку.
	"But I already told Mr. Norman I'd talk to Miss Marlowe.	- Но я уже пообещал мистеру Норману, что поговорю с мисс Марлоу.
	He said if I wasn't satisfied after meeting her, he'd try to get someone else."	Он сказал, что если после разговора с ней я останусь неудовлетворенным, то он подыщет кого-нибудь еще.
	"All right," she said.	- Хорошо.
	"But remember, your integrity counts far more than anything else.	Но помни, что твое честное имя превыше всего.

	If you're not completely satisfied, you come right home."	Если она тебя полностью не устроит, немедленно возвращайся домой.
	"Yes, Mother," he said. "Much love."	- Да, мама, целую.
	"Much love and take care," his mother replied, completing their farewell ritual.	- Целую и береги себя, - ответила мать, как всегда при прощании. * * *
	Rina entered the room where he was waiting, wearing a black leotard that covered her body from her feet to her neck.	Рина вошла в комнату, где он ожидал ее, с головы до пят затянутая в черное трико.
	Her pale-blond hair was pulled back straight and tied in a knot behind her head. She wore no make-up.	Белокурые волосы зачесаны назад и собраны в пучок, никакой косметики.
	"Mr. Dunbar," she said, coming toward him unsmiling, her hand outstretched.	- Мистер Данбар, - сказала она без всякой улыбки и протянула руку.
	"Miss Marlowe," he answered, taking her hand. He was surprised at the strength in her fingers.	- Мисс Марлоу, - ответил он, пожимая протянутую руку, и удивился силе ее пальцев.
	"I've looked forward to meeting you," she said. "I've heard a great deal about you."	- Давно искала случая познакомиться с вами, слышала о вас много хорошего.
	He smiled, pleased.	Он вежливо улыбнулся.
	"I've heard a great deal about you, too."	- Я тоже много слышал о вас.
	She looked up and smiled for the first time.	Впервые Рина улыбнулась.
	"I'll bet you have," she said without rancor. "That's why you're out here the first day you're in Hollywood.	- Надеюсь, что слышали, поэтому и приехали сюда в первый же день своего пребывания в Голливуде.
	You probably wonder why in hell I should want to play in Sunspots?"	Наверное, вам интересно, какого черта я хочу сыграть эту роль в "Веснушках"?
	He was startled at her frank admission.	Данбар слегка опешил от ее откровенности.
	"Why do you, Miss Marlowe? It seems to me you wouldn't want to rock the boat. You've got a pretty good thing going here."	- Ну что вы, мисс Марлоу, думаю, что вы справитесь, у вас всегда такой успех.
	She dropped into a chair. "Screw the boat," she said casually. "I'm supposed to be an actress. I want to find out just how much of an actress I am.	- Да бросьте вы, - Рина опустилась в кресло. -Считается, что я актриса, но теперь я сама хочу это проверить.
	And you're the one director who can make me find out."	И только вы, единственный в своем роде режиссер, можете помочь мне понять это.
	He stared at her for a moment.	Клод внимательно посмотрел на нее.
	"Have you read the script?"	- Вы читали сценарий?
	She nodded.	Рина кивнула.
	"Do you remember the first lines the girl speaks when she wanders into the camp?"	- Вы помните первые слова девушки, когда она является в лагерь?
	"Yes."	- Да.
	"Read them for me," he said, giving her the script.	- Прочтите мне их, - сказал Клод, протягивая ей сценарий.
	She took the script but didn't open it. "	Рина взяла сценарий, но не раскрыла его.

	'My name is Mary.	- Меня зовут Мэри.
	Yes, that's it, I think my name is Mary.' "	Да, точно. Я думаю, что меня зовут Мэри.
	"You're saying the lines, Miss Marlowe," he said, frowning at her, "but you're not thinking about them.	- Вы произносите слова, мисс Марлоу, но вы не задумываетесь над ними.
	You're not feeling the effort that goes into the girl's trying to remember her name. Think it through like this. I can't remember my name but if I could, it's a familiar one. It's a name I've been called all my life, and yet it's hard for me to remember it. Even though it's a name that is mentioned often in church and I have even said it in my prayers. It's coming back now. I think I've got it. 'My name is Mary. Yes, that's it. I think my name is Mary.' "	Не чувствуется, что вы делаете большие усилия, чтобы вспомнить свое имя.
	Rina stared back at him silently. Then she got up and walked over to the fireplace.	Рина молча посмотрела на режиссера, затем встала и подошла к камину.
	She put her hands up on the mantelpiece, her back toward him.	Повернувшись к Клоду спиной, она положила руки на каминную доску.
	She tugged at the knot in her hair and it fell around her shoulders as she turned to face him.	Рина развязала пучок, и белокурые волосы рассыпались по плечам. Она резко повернулась.
	Her face was suddenly gaunt and strained as she spoke. "	Когда она заговорила, ее лицо казалось изможденным.
	'My name is Mary,' " she whispered hoarsely. " 'Yes, that's it.	- Меня зовут Мэри, - хрипло прошептала она. -Да, точно.
	I think my name is Mary.' "	Я думаю, что меня зовут Мэри.
	He felt the tiny shivers of goose flesh rising on his arms as he looked at her.	Клод почувствовал, как его руки начали покрываться гусиной кожей.
	It was the same thing he always felt whenever something great in the theater got down inside him.	Это происходило с ним всегда, когда он испытывал восторг, глядя на сцену. * * *
	Bernie Norman came down to the set on the last day of shooting.	Берни Норман появился лишь в последний день съемок.
	He shook his head as he opened the door and walked onto the big shooting stage.	Он помотал головой, толкнул дверь и вышел на большую сценическую площадку.
	He should have known better than ever to hire that faigele to direct the picture.	Ему надо было все тщательно выяснить, прежде чем приглашать этого пижона.
	Worse yet, he should have had his head examined before he ever let them talk him into buying such a story. Everything about it was crazy.	Хуже того, перед тем как покупать пьесу, надо было проверить, все ли у этого парня в порядке с головой.
	First, the shooting schedule had to be postponed for a month.	Прежде всего, сроки съемок растянулись еще на месяц.
	The director wanted thirty days to rehearse Rina in the part.	Режиссеру, видите ли, понадобилось еще тридцать дней, чтобы отрепетировать с Риной роль.
	Norman had to give in when Rina insisted she wouldn't go on before Dunbar said she was ready.	Норман попытался возразить, но Рина решительно заявила, что не выйдет на съемочную площадку прежде, чем Данбар не скажет, что она готова.

	That cost a hundred and fifty thousand in stand-by salaries alone.	Это обошлось в лишних сто пятьдесят тысяч только на заработную плату.
	Then the director had insisted on doing everything like they had done it on stage.	Потом режиссер настоял, чтобы в фильме все было в точности, как в спектакле.
	To hell with the budget. Another fifty thousand went there.	Бюджет опять полетел к черту, вылетело еще пятьдесят тысяч.
	And on top of everything, Dunbar insisted that the sound in each scene be perfect. No looping, no lip-synching. Every word perfect, as it was spoken on the stage.	В довершение ко всему Данбар потребовал, чтобы каждое слово в фильме звучало так же отчетливо, как на сцене.
	He didn't care how many takes were necessary.	Его абсолютно не интересовало, сколько для этого понадобится дублей.
	Why should he, the bastard? Norman thought.	Да и почему, собственно, это должно было его интересовать?
	It wasn't his money.	Ведь он тратил не свои денежки.
	Three months over the schedule the picture went. A million and a half thrown down the drain.	Съемки продолжались три месяца и потребовали полутора миллионов.
	He blinked his eyes as he came onto the brilliantly lighted section of the stage.	Войдя на площадку, Берни Норман зажмурился от яркого света.
	Thank God, this was the last scene.	Слава Богу, это была последняя сцена.
	It was the one in front of the cabin when the girl opens the door in the morning and finds the two men dead, the younger man having killed the older, then himself, when he realized the depths to which the girl had led him.	Девушка утром открыла дверь и обнаружила обоих мужчин мертвыми - младший убил старшего, а затем покончил с собой, когда осознал всю меру своего падения.
	All she had to do was look at the two men and cry a little, then walk off into the desert.	Единственно, что предстояло сделать девушке -посмотреть на мужчин, немного всплакнуть и удалиться в пустыню.
	Simple. Nothing could go wrong with that.	Казалось бы, ничего сложного!
	Ten minutes and it would be over.	Десять минут - и делу конец.
	"Places!"	- Все по местам!
	The two actors stretched out in front of the cabin door.	Оба актера растянулись на песке перед входом в хижину.
	An assistant director and the script girl quickly checked their positions with photographs of the scene previously made and made a few corrections. The hand of one actor was in the wrong place; a smudge had appeared on the cheek of the other.	Помощник режиссера сверил их позы с фотографиями и внес небольшие изменения: у одного неправильно лежала рука, у другого запачкалась щека.
	Norman saw Dunbar nod.	Норман увидел Данбара и кивнул ему. В наступившей тишине раздались звук хлопушки и голос режиссера:
	"Roll 'em!" There was silence for a moment as the scene plate was shot, then Dunbar called quietly, "Action."	- Начали!
	Norman smiled to himself.	Норман порадовался.

	This was a cinch. There wasn't even any sound to louse this one up.	Все в порядке.
	Slowly the door of the cabin began to open. Rina stepped out and looked down at the two men.	Дверь хижины медленно отворилась, и на пороге показалась Рина. Взор ее остановился на лежащих у порога мужчинах.
	Norman swore to himself.	Норман выругался про себя.
	You'd think at least the shmuck would have enough sense to rip her dress a little.	Неужели у этого шельмеца не хватило ума сделать ей наряд более открытым?
	After all, it was supposed to be out on the desert.	Ведь в конце концов действие происходит в пустыне.
	But no, the dress went right up to her neck like it was the middle of the winter.	Так ведь нет. Платье закрывало ее по самую шею, словно стояла зима.
	The finest pair of tits in the whole business Dunbar had to work with and he kept them hidden.	Прекрасная грудь, с которой и следовало работать Данбару, была совершенно скрыта.
	The big camera began to dolly in for a close-up. Rina raised her head slowly and looked into the camera.	Камера начала наезжать на Рину, она медленно подняла голову и посмотрела в нее.
	A moment passed. Another moment.	Прошла минута, еще одна.
	"Cry, damn you!" Dunbar screamed. "Cry!"	- Плачь, черт возьми! - раздался крик Данбара. -Плачь!
	Rina blinked her eyes. Nothing happened.	Но глаза Рины были пусты.
	"Cut!" Dunbar yelled.	- Стоп! - заорал Данбар.
	He walked out on the set, stepping over one of the prostrate men to reach her. He looked at Rina for a moment. "In this scene, you're supposed to cry, remember?" he asked sarcastically.	Переступив через одного из лежащих мужчин, он подошел к Рине. - В этой сцене тебе надо плакать, забыла, что ли? - с сарказмом спросил он.
	She nodded silently.	Рина молча кивнула.
	He turned around and went back to his place beside the camera.	Данбар вернулся на свое место у камеры.
	Rina went back into the cabin, closing the door behind her.	Рина зашла в хижину и закрыла за собой дверь.
	Again the assistant director and the script girl checked the positions, then walked off the set.	Помощник режиссера снова проверил позы актеров и покинул площадку.
	"Roll 'em!" "Scene three seventeen, take two!" The plateman called and stepped away from in front of the camera quickly. "Action!"	- Сцена триста семнадцать, дубль два! -провозгласил ассистент и отскочил от камеры.
	Everything happened exactly as before until the moment Rina looked into the camera. She stared into it for a moment.	Все повторилось, как и в прошлый раз.
	Unwinking. Dry eyes.	Глаза Рины были абсолютно сухи.
	Then, suddenly, she stepped aside.	Она резко отошла в сторону.
	"Cut!" Dunbar called. He started out onto the stage again.	- Стоп! - закричал Данбар и снова выбежал на площадку.

	"I'm sorry, Claude," Rina said. "I just can't. We'd better use make-up."	- Прости, Клод, - сказала Рина. - Я не могу, лучше сделать макияж.
	"Make-up!" the eager assistant director yelled. "Bring the tears!"	- Макияж! - завопил ассистент. - Принесите слезы!
	Norman nodded.	Норман согласно кивнул.
	There was no use wasting money.	Не было смысла зря тратить деньги.
	On screen, nobody could tell the difference. Besides, the phony tears photographed even better - they rolled down the cheeks like oiled ball bearings.	На экране все равно никто не разберет -настоящие слезы или нет, а кроме того, искусственные скатываются по щекам даже более эффектно.
	Dunbar turned. "No make-up!"	- Не надо макияжа! - крикнул Данбар.
	"No make-up!" his assistant echoed loudly. "Hold the tears!"	- Не надо макияжа! - повторил его ассистент.
	Dunbar looked at Rina. "This is the last scene of the picture," he said. "Two men are dead because of you and all I want is one lousy little tear. Not because you feel sorry for them or for yourself.	- Это последняя сцена, - обратился Данбар к Рине.- Двое мужчин мертвы из-за тебя, и от тебя требуется всего лишь немного слез.
	It's just to let me know that somewhere inside you, you still have a soul.	Даже не потому, что тебе жалко их или себя, просто я хочу, чтобы ты дала мне понять, что у тебя есть душа.
	Not much, just enough to show you're a woman, not an animal.	Совсем немного, только для того, чтобы показать, что ты женщина, а не животное.
	Understand?" Rina nodded. "O.K., then," he said quietly. "Let's take it from the top."	Поняла? - Рина кивнула. - Хорошо, - взял себя в руки Данбар. - Начнем с начала.
	He walked back to his place beside the camera. He bent slightly forward, peering intensely as Rina came out the door. She looked down at the men, then up as the camera began to dolly in close.	Он вернулся на свое место и наклонился вперед, наблюдая за Риной, выходящей из дверей хижины.
	"Now!" Dunbar's voice was almost a whisper. "Cry!"	- Ну, вот сейчас, - почти прошептал он, - плачь!
	Rina stared into the approaching camera.	Рина уставилась в камеру.
	Nothing happened.	И снова ничего не произошло.
	"Cut!" Dunbar yelled. He strode angrily into the scene. "What the fuck kind of a woman are you?" he screamed at her.	- Стоп! - завопил Данбар. - Да что ты за женщина!
	"Please, Claude," she begged.	- Ну пожалуйста, Клод, - взмолилась Рина.
	He stared at her coldly.	Он холодно посмотрел на нее.
	"For five months we were making this picture.	- Мы работаем над фильмом уже несколько месяцев.
	I've worked day and night, for only one reason. You wanted to prove you were an actress.	Я тружусь день и ночь только для того, чтобы доказать, что ты актриса.
	Well, I've done all I could. I'm not going to destroy the integrity of this picture in the last scene because of your inadequacy.	Я сделал все, что мог, и не могу испортить всю картину из-за последней сцены.

	You want to be an actress - well, prove it!	Ты хотела быть актрисой - пожалуйста, доказывай это.
	Act!"	Играй!
	He turned his back on her and walked away.	Он повернулся к ней спиной и отошел.
	Norman covered his face with his hands.	Норман закрыл лицо руками.
	Ten thousand dollars a day this was costing him.	И это стоит ему десять тысяч в день!
	He should have known better.	Надо было предвидеть.
	"Action!"	- Начали!
	He opened his fingers and peered through them at the scene.	Норман раздвинул пальцы рук и посмотрел на площадку.
	This time, he could hear Dunbar speaking to Rina in a low voice.	До него донесся тихий голос Данбара, обращенный к Рине:
	"That's right, that's right, now you walk out. You look down and see them.	- Так, так, теперь выходишь, смотришь вниз, на них.
	First at Paul, then at Joseph.	Сначала на Пола, потом на Джозефа.
	You see the gun in Joseph's hand and you know what has happened.	Ты видишь в руке Джозефа револьвер и понимаешь, что произошло.
	Now you begin to look up.	Теперь осматриваешься.
	You're thinking, they're dead.	Да, они мертвы.
	Maybe you didn't love them but you lived with them, you used them.	Может быть, ты и не любила их, но ты жила вместе с ними.
	Maybe for a moment one of them brings back a piece of your memory - the memory you lost and never recovered.	Возможно, что на какой-то момент один из них помог тебе вернуть хотя бы кусочек памяти - той памяти, которую ты утратила.
	But for a fraction of a second, the veil lifts. And it's your father, or your brother, or maybe the child you never had, lying there in the sand at your feet.	И это твой отец, или брат, или, может быть, ребенок, которого ты никогда не имела - это кто-нибудь из них лежит на песке у твоих ног.
	The tears start up in your eyes." Slowly Norman's hands slipped away from his face. He held his breath as he moved toward the side away from the camera, which blocked his view.	Ты начинаешь плакать. - Норман постепенно отнимал руки от лица, тяжело дыша и отступая от камеры.
	Rina was crying.	Рина плакала.
	Real tears.	На глазах у нее были слезы.
	Dunbar was still whispering. "The tears have come but the veil has dropped again and you can't remember why you are crying.	Данбар продолжал шептать: - Ты еще плачешь, но на тебя снова нашло затмение, ты уже не помнишь, почему плачешь.
	The tears stop and your eyes are dry. Now you turn and look out into the desert.	Все! Слезы останавливаются, и твои глаза сухие, теперь ты поворачиваешься и смотришь в пустыню.
	Out there in the lonely sand someone is waiting, someone with your memory.	Где-то там, в этом безбрежном песке, тебя ждет кто-то, кто-то с твоей памятью.

	You will find that person out there. Then you'll really know who you are.	Ты найдешь его и снова узнаешь, кто ты.
	You begin to walk out into the desert... slowly... slowly... slowly."	Ты начинаешь медленно уходить в пустыню... медленно... медленно... медленно.
	Dunbar's voice faded as Rina began to walk away, even the proud, straight shape of her back calling forpity.	Г олос Данбара становился тише по мере того, как Рина удалялась. Это было потрясающее зрелище, даже ее прямая спина взывала к жалости.
	Norman looked around him.	Норман огляделся.
	The crew were staring at Rina. They had forgotten everything on the set except her.	Вся съемочная группа смотрела на Рину, забыв обо всем.
	He felt a moisture in his eyes.	Он почувствовал, как на глаза начали наворачиваться слезы.
	The damn scene had even got to him.	Эта дьявольская сцена проняла даже его.
	"Cut!" Dunbar's voice was a hoarse, triumphant shout. "Print it!" He slumped back into his chair, exhausted.	- Стоп! - раздался хриплый торжествующий голос Данбара. - Снято! - он бессильно откинулся в кресле.
	The stage turned into bedlam, with everybody applauding.	Съемочная площадка превратилась в бедлам, все кричали, аплодировали.
	Even the hard-bitten veterans of the crew were grinning.	Улыбались даже ветераны, многое повидавшие на своем веку.
	Norman ran out onto the stage. He grabbed Rina's hand excitedly.	Норман выбежал на площадку и в возбуждении схватил Рину за руку.
	"You were wonderful, baby!" he said. "Magnificent!"	- Ты была прекрасна, детка, - сказал он. -Потрясающе.
	Rina looked at him.	Рина посмотрела на него.
	For a moment, it seemed as if she were far away, then her eyes cleared.	Вид у нее был отсутствующий, но вскоре ее глаза приняли осмысленное выражение.
	She looked toward Dunbar, seated in his chair, surrounded by the camera crew and his assistants, then back at Norman.	Она посмотрела на Данбара, сидящего в своем кресле в окружении оператора, ассистента и другой публики, потом перевела взгляд на Нормана.
	"Do you really think so?"	- Ты действительно так думаешь?
	"Would I say it if I didn't mean it, baby?" he replied, smiling.	- Неужели я сказал бы это, если бы думал иначе, детка?
	"You know me better than that.	Ты же хорошо меня знаешь.
	Now, you take a good couple of weeks' rest. I got Scheherazade all set to go."	Теперь ты несколько недель отдохнешь, и мы приступим к съемкам "Шахерезады".
	She turned away from him and watched Dunbar, who was approaching them slowly, the lines of exhaustion showing clearly on his thin, forty-year-old face.	Но Рина уже отвернулась от него и смотрела на приближающегося Данбара.
	"Thank you," she said, taking Dunbar's hand.	- Спасибо, - сказала она, взяв Клода за руку.
	He smiled wearily.	На лице его появилась легкая улыбка.

	"You're a great actress, Miss Marlowe," he said, formal once again, now that their work was over. "It was a privilege working with you."	- Вы великая актриса, мисс Марлоу, - Данбар перешел на официальный тон, так как их совместная работа была закончена. - Было большим удовольствием работать с вами.
	Rina stared at him for a moment, a new vitality flowing into her. "You're out on your feet," she said, concern in her voice.	- Вы еле держитесь на ногах, - заботливо сказала Рина.
	"I'll be all right with some rest," he said quickly. "I don't think I've slept a night through since the picture began."	- Немного отдыха и все пройдет, - быстро ответил режиссер. - Пока шла работа над картиной, я толком не спал ни одной ночи.
	"We'll soon fix that," Rina said confidently. "Ilene."	- Это мы исправим, - дружески успокоила его Рина и позвала: - Элен!
	From somewhere in the crowd, Ilene suddenly appeared.	Откуда-то из толпы возникла Элен.
	"Call James and have him prepare the guest room for Mr. Dunbar."	- Позвони Джеймсу и прикажи приготовить гостевую комнату для мистера Данбара.
	"But, Miss Marlowe," the director protested. "I can't put you to all that trouble!"	- Но, мисс Марлоу, - запростестовал режиссер, - я не хочу доставлять вам беспокойство.
	"Do you think I'd let you go back to that empty hotel room the way you're feeling?" Rina demanded.	- Неужели вы думаете, что я отпущу вас в таком состоянии в неуютный отель?
	"But I promised Mother I'd call her the moment the picture was finished."	- И я обещал маме, что позвоню ей сразу по завершении работы.
	"You can call her there." Rina laughed. "We do have telephones, really."	- Вы сможете позвонить от меня, - рассмеялась Рина, - у меня тоже есть телефон.
	Norman clapped Dunbar on the shoulder.	Норман схватил Данбара за плечо.
	"You do like Rina says, Dunbar. You can use the rest.	- Тебе лучше послушать Рину, ты нуждаешься в отдыхе.
	You still got ten weeks of editing in front of you.	Впереди еще десять недель монтажа.
	But don't worry, you got a great picture here.	Хотя беспокоиться нечего - это будет великий фильм.
	I wouldn't be surprised if you both get Academy Awards!"	Не удивлюсь, если вы оба получите премию Академии.
	Norman didn't believe it when he said it, but that was exactly the way it turned out.	Конечно, Норман не верил в то, что говорил, но на деле все именно так и случилось.
	19.	19.
	Nelia Dunbar, sixty-three years old and strong as the proverbial rock, crossed the room and looked down at her son.	Нелли Данбар, шестидесятитрехлетняя, твердая, как библейская скала, женщина, пересекла комнату и посмотрела на сына.
	"That horrible creature," she said quietly.	- Ужасное существо, - тихо сказала она.
	She slipped into the seat beside her son and took his head on her shoulder. Absently she stroked his forehead.	Нелли уселась рядом с сыном и положила его голову себе на плечо, машинально прикоснувшись рукой к его лбу.
	"I was wondering how long it would take you to see her in her true light," she said.	- Интересно, сколько же надо времени, чтобы разглядеть ее истинное лицо?

	"I told you not to marry her."	Не женись на ней - так ведь я тебе говорила.
	Claude didn't answer. There was no need to.	Клод ничего не ответил, да и не было нужды отвечать.
	There was a familiar safety in his mother's arms.	Он ощутил тепло материнских рук.
	There always had been. Even when he was a child and had come running home from school when the boys ganged up on him.	Как всегда, в детстве, когда он, обиженный, прибегал из школы домой.
	His mother knew him.	Мать знала его.
	He didn't have to tell her when he was troubled.	Ему незачем было рассказывать ей о своих неприятностях.
	Instinctively she had moved out to California after his marriage to Rina.	Вот и теперь материнский инстинкт заставил ее приехать в Калифорнию после его женитьбы на Рине.
	He had never been very strong, always frail and thin, and the intense nervousness of his creative spurts left him drained and exhausted.	Хрупкий и худощавый, он никогда не был сильным. Интенсивная творческая работа еще больше истощала и утомляла его.
	At times like that, his mother would see to it that he took to his bed - for weeks on end, sometimes. She would serve him his meals, bring him the newspapers, read to him from the books they both loved.	В такие моменты мать укладывала его на несколько недель в постель, сама ухаживала за ним: кормила, приносила газеты, читала вслух любимые книги.
	Often he felt that these were the happiest moments of his life. Here in the gentle pastels of the room his mother had decorated for him, he felt warm and comfortable and at ease.	Иногда Клод чувствовал, что это самые счастливые дни его жизни - в комнате, которую мать обставила для него в мягких пастельных тонах, он ощущал тепло и уют.
	Everything he wanted was at his fingertips. The dirtiness and petty meanness of the world were safely locked away outside the walls of that room.	Все необходимое было у него под руками, за этими стенами он был надежно укрыт от грязи и подлости мира.
	His father had never been more than a vague nebulous shadow. He could scarcely remember him, for he had died when Claude was only five.	Отца Клод помнил очень смутно, он умер, когда ему было всего пять лет.
	His father's death had caused scarcely a noticeable ripple in the course of their lives, for they were left well off. They weren't wealthy but never was there want.	Смерть отца значительно изменила их образ жизни, их семья не была богатой, но и не испытывала нужды.
	"You go back to the house and get what few things you need," his mother said. "You can spend the night here. In the morning, we'll see about a divorce."	- Ты вернешься домой и соберешь необходимые вещи, - сказала мать. - Ночь ты можешь провести здесь, а утром мы подумаем о разводе.
	He raised his head from his mother's shoulder and looked at her.	Он поднял голову с плеча матери и посмотрел на нее.
	"But, Mother, I wouldn't even know what to say to a lawyer."	- Но, мама, я даже не знаю, что говорить адвокату.
	"Don't worry," his mother said confidently. "I'll take care of everything."	- Не беспокойся, - просто сказала мать, - я обо всем позабочусь.
	He could feel a great weight lifting from his shoulders.	Клод почувствовал, что с плеч у него свалился огромный груз.

	Once again, his mother had spoken the magic words.	Опять его мама произнесла волшебные слова.
	But when he stood in the street in front of the house and saw Rina's car in the driveway, he was afraid to go in.	Но когда, остановившись перед домом, он увидел автомобиль Рины, то побоялся войти.
	There would only be another scene and he wasn't up to it. He had no more strength.	Его приход мог закончиться очередной сценой, а у него уже больше не было сил.
	He looked at his wrist watch. It was almost eleven o'clock.	Он взглянул на часы, было почти одиннадцать.
	She would be leaving soon because she had a luncheon date at the studio.	Скоро Рина должна была уехать, так как во время ланча у нее было свидание на студии.
	He walked back down the hill to the cocktail lounge just off the corner of Sunset. He would have a drink while he waited. He would be able to see her car as it came down the hill.	Клод спустился к подножию холма и зашел в бар. Здесь он мог подождать, пока ее автомобиль проедет мимо.
	The cocktail lounge was dark as he entered, the chairs still up on the tables. The bar was open, however, and there was already a customer seated with a glass of beer in front of him.	Он вошел в бар, и хотя в помещении было еще темно и стулья не сняты со столов, в заведении уже сидели несколько посетителей.
	Claude climbed up on a stool near the window, from which he could watch the street. He shivered slightly. It had begun to drizzle as he came down the hill and was turning into one of those nasty, chilly afternoons peculiarly indigenous to sunny California. He shivered again. He hoped he wasn't catching cold.	Клд занял место у окна, через которое ему была видна улица. Его слегка знобило, но он надеялся, что это не простуда.
	"Whisky and warm water," he said to the bartender, remembering the drink his mother always gave him at the first sign of a cold.	- Виски с горячей водой, - сказал он бармену, вспомнив, что именно такое снадобье давала ему мать при первых признаках простуды.
	The bartender looked at him peculiarly. "Warm water?"	- С горячей водой? - удивился бармен.
	Claude nodded. "Yes, please." He looked up and noticed that the lone customer was also staring at him - a young man in a yellow lumber jacket. "And a slice of lemon, if you have it," he called after the bartender.	- Да, пожалуйста, - кивнул Клод. - Он поднял голову и увидел, что за ним наблюдает одинокий посетитель - молодой человек в желтом приталенном пиджаке. - Да, и пожалуйста, если у вас есть, ломтик лимона, - крикнул Клод вслед бармену.
	Claude picked up the small steaming mug. He sipped at it and felt its warmth creep down toward his stomach.	Он отхлебнул дымящийся напиток и через мгновение почувствовал тепло в желудке.
	He turned and looked out the window. It was really raining now.	За окном шел дождь.
	He picked up the mug again and to his surprise, it was empty.	Клод поднес стакан к губам и, к своему удивлению, обнаружил, что он пуст.
	He decided to have another. There was time.	Вполне можно было заказать еще одну порцию -время у него было.
	He knew exactly what Rina was doing right now. He gestured to the bartender.	Он точно знал, чем в этот момент занимается Рина.

	Right at this moment, she was seated in front of her dressing table, putting on her make-up, until it was precisely the way she wanted it.	Сидит перед туалетным столиком и делает макияж, добиваясь нужного эффекта.
	Then she would fuss with her hair, teasing it until it hung carelessly, but with every strand in its allotted place. She had a fetish about not getting anywhere on time.	Потом начнет расчесывать волосы.
	She was always at least an hour late, most of the time even later.	Рина никогда не приходила вовремя, всегда опаздывала по крайней мере на час, а то и больше.
	It used to drive him crazy having to wait for her, but it never seemed to disturb anyone else. They just took it for granted.	Иногда он злился, ожидая ее. Других, похоже, ее опоздания не трогали - к ним привыкли.
	Claude looked down at the mug. It was empty again.	Клод посмотрел на стакан - он снова был пуст.
	He ordered another drink. He was beginning to feel better.	Теперь он чувствовал себя гораздо лучше и заказал еще одну порцию.
	Rina would be surprised when she came home and found his things gone.	Рина будет удивлена, когда вернется домой и не обнаружит его вещей.
	No more would she call him half a man.	Больше его никто не назовет "бабой".
	She'd find out just how much of a man he was when the lawyer served her with divorce papers.	Она поймет, каков он на самом деле, когда адвокат представит ей бумаги о разводе.
	She'd know then that she couldn't push him around.	Она поймет, что с ним нельзя так обращаться.
	And she'd never look at him again the way she had the first night they were married - with pity and yet contempt, and worst of all, the knowledge in her eyes that she saw into him deeply, laying bare the very secrets of his soul, secrets that he kept even from himself.	И не осмеет посмотреть на него так, как посмотрела в первую брачную ночь - с жалостью и презрением. Но самым страшным было то, что он увидел тогда в ее глазах понимание самых сокровенных секретов своей души, которые он скрывал даже от самого себя.
	He had come into the darkened bedroom, holding in his hand a tray on which stood an iced bottle of champagne and two glasses.	Он вошел в темную спальню, держа в руках поднос, на котором стояла охлажденная бутылка шампанского и два бокала.
	"I have come bearing wine for my beloved."	- Вино для моей любимой, - сказал он.
	They began to make love. Gently and beautifully, the way he had always known it would be, for he was a virgin.	Они начали заниматься любовью, все было нежно и прекрасно. Будучи девственником, он так всегда и представлял себе эти мгновения.
	And there was comfort in the womanly curve of her body on the bed, lying there so passive and undemanding.	Перед ним было прекрасное женское тело -равнодушное и загадочное.
	He had even begun to compose a poem to her beauty when he felt her searching hand against his flesh.	Он даже начал сочинять стихи во славу красоты, как вдруг почувствовал, что рука Рины коснулась его плоти.
	For the tiniest fraction of a moment, he froze, startled by her alien fingers.	На какой-то момент Клод буквально похолодел от ее прикосновения, а потом вдруг расслабился.
	Then he relaxed, for her touch was so light and gentle that he was scarcely aware of it. He felt a tremor shake her body, then another, and a sudden burst of heat seemed to rise from her.	Он почувствовал, как ее тело вздрогнуло, потом еще и еще раз, и его охватило тепло, исходившее от него.

	Then a cry came from deep within her and she pulled him down toward her, her hands ripping off the bottom part of his pajamas.	Раздался глубокий стон, и Рина потянула его на себя, лихорадочно расстегивая куртку его пижамы.
	No longer was she suppliant and gentle, no longer did she care what he felt or needed, she was caught up in a frenzy of her own.	Она уже больше не была нежной, ее больше не заботили его чувства и желания - она была неистовой.
	Her fingers hurt him as she tried to guide him, to force him into her.	Теперь ее пальцы причиняли ему боль, когда она пыталась направить его и буквально вдавить в себя.
	Suddenly, a wild terror began to run through him. A fear of the demanding sexuality of her body, which had lain dormant, waiting only for this moment to feed upon his manhood and devour him.	Внезапно его охватил ужас, страх перед ее требовательной плотью, жаждущей поглотить его плоть.
	In a near panic, he tore himself free and stood trembling near the bed.	Почти в панике он вскочил и встал возле кровати, весь дрожа.
	He tried to pull the torn pajamas around him and heard the sound of her breathing become quieter.	Пытаясь закутаться в пижаму, Клод услышал, что ее дыхание стало спокойнее.
	There was a rustle of the sheets and he looked down at her.	Раздался шорох простыни, и он посмотрел на Рину.
	She had turned over on her side and was staring up at him, the sheet carelessly draped over her hips.	Она лежала на боку, обернув бедра простыней, и смотрела на него.
	Her breasts were heavy, the nipples still swollen with passion. Her eyes seemed to flame their way into him.	Грудь ее тяжело вздымалась, соски набухли, взгляд, испепелял.
	"Are you the kind of man some people say you are?"	- Так это правда, что о тебе говорят?
	He felt the fire burning its way into his cheeks.	Клод почувствовал, как запылали щеки.
	He had not been unaware of the snide remarks made behind his back, but ordinary people did not understand his absorption in his work.	Конечно, он знал о разговорах, ведущихся за его спиной, но эти люди не могли понять, что он целиком поглощен работой.
	"No!" he said quickly.	- Нет, - быстро ответил он.
	"Then what kind of man are you?"	- Так что же ты за мужчина?
	He fell to his knees beside the bed and looked at her.	Он рухнул на колени перед кроватью.
	"Please," he cried. "Please, you've got to understand.	- Пожалуйста, - сказал он, глядя на нее глазами, полными слез, - пожалуйста, ты должна понять.
	I married you because I love you but I'm not like the others.	Я женился на тебе, потому что люблю тебя, но я не такой, как все.
	My mother says I'm more nervous and high strung."	Мама говорит, что я слишком нервный и легко возбудимый.
	She didn't answer and he saw the horrible combination of pity, contempt and knowledge come fleetingly into her eyes.	Рина не ответила, и он прочел в ее взгляде ужасающее сочетание жалости и презрения.
	"Don't look at me like that," he begged. "It will be better the next time. I won't be so nervous.	- Не смотри так на меня, - взмолился он. - В следующий раз все будет в порядке, я успокоюсь.

	I love you. I love you."	Я люблю тебя, люблю. - Клод почувствовал, как ее рука стала нежно гладить его по голове.
	He felt her hand touch his head gently, then slowly stroke his temples. Gradually, his tears subsided and he seized her hands, kissing them gratefully. "It will be better, darling," he promised.	Он перестал плакать, схватил гладившую его руку и осыпал ее благодарными поцелуями. - Со мной все будет в порядке, дорогая, - пообещал он.
	But it was never any better.	Но все кончилось, не успев начаться.
	There was something about the complete femaleness of her body, her terrifying sexuality, that frightened him into complete impotency.	Вызывающая женственность Рины, ее пугающаясексуальность превратили Клода в импотента. ** *
	"What did you say?" The words took him from the past into the present. He looked up. The other customer, the young man in the yellow jacket, was speaking to him. "I thought you said something to me. I'm sorry."	- Что вы сказали? - услышал Клод обращенные к нему слова молодого человека в желтом пиджаке.- Извините, я подумал, что вы обратились ко мне.
	Claude felt foolish.	Клод почувствовал неловкость.
	There was no doubt that he had spoken. Very often he did while lost in thought.	Наверное, он заговорил вслух, что часто бывало с ним, когда он задумывался.
	He began to feel embarrassed. "I did," he said, quickly trying to cover his embarrassment. "I said it turned into a rather nasty day, didn't it?"	- Да, - быстро ответил он, пытаясь скрыть смущение. - День обещает быть пасмурным, не правда ли?
	The young man's eyes went past him to the window, then back.	Молодой человек посмотрел в окно, затем снова на Клода.
	"Yes," he said politely. "It sure did."	- Да, - согласился он, - похоже.
	Claude looked at him. He seemed like a nice enough young man. Handsome, too, in a rough sort of way. Probably an actor, down on his luck, who'd stopped in to nurse a beer until the rain stopped.	Молодой человек имел приятную наружность, возможно, он был актер и зашел сюда выпить пива и переждать дождь.
	He picked up his mug. It was empty again.	Данбар заглянул в свой стакан - он опять был пуст.
	"Let me buy you a drink," he said.	- Разрешите угостить вас, - обратился он к юноше.
	The boy nodded. "I'd like another beer. Thanks."	- Спасибо, - кивнул тот, - я бы выпил еще пива.
	"Bartender, a beer for the young gentleman," Claude called. He tapped his mug.	- Бармен! Пиво для молодого джентльмена, а мне повторить, - крикнул Клод.
	"And I'll have another of these." It wasn't until three drinks later, when he saw Rina's car turn downtown onto Sunset, that he got the idea.	Они повторяли по третьему разу, когда Данбар заметил автомобиль Рины, удалявшийся в сторону студии.
	After all, there were quite a few things he wanted to take with him and he couldn't carry all of them alone.	В голову ему пришла мысль попросить молодого человека помочь ему перевезти вещи - все-таки их было порядочное количество.
	After he rang the bell the second time he remembered it was Thursday and all the servants were off.	Нажав на звонок второй раз, он вспомнил, что сегодня вторник и слуг в доме нет.
	He took out his key.	Клод достал свой ключ, и они поднялись в его комнату.
	They went right up the staircase to his room.	Он открыл стенной шкаф и достал чемодан.

	He opened the closet and took out a valise. "You empty those drawers," he said to the boy. "I'll get another suitcase."	- Освобождайте пока эти ящики, а я принесу другой чемодан, - сказал он молодому человеку и вышел из комнаты.
	He left the room for a moment and when he returned, his companion was holding a picture of Rina that had been standing on the bureau.	А когда вернулся, то увидел, что тот держит в руках фотографию Рины с бюро.
	"Who's this?"	- Кто это?
	"My wife," Claude answered tersely. Then he giggled. "Will she be surprised when she gets home and finds I'm gone."	- Моя жена, - хихикнул Клод. - То-то она удивится, когда вернется домой и обнаружит, что меня нет.
	"You Rina Marlowe's husband?"	- Вы муж Рины Марлоу?
	Claude nodded.	Клод кивнул.
	"But not for long now, thank God!"	- Но, слава Богу, больше я уже ей не муж.
	The boy looked at him strangely.	Молодой человек как-то странно посмотрел на него.
	"What do you want to walk out on a dish like that for?" he asked.	- И куда же вы собрались от такого-то лакомого кусочка?
	Claude snatched the picture angrily from his hand and threw it against the wall.	Клод вырвал у молодого человека фотографию и сердито швырнул ее об стену.
	The glass shattered and fell into tiny bits on the carpet.	Стекло разбилось и мелкими кусочками посыпалось на ковер.
	He turned and walked into the bathroom.	Он повернулся и прошел в ванную.
	He took off his jacket and loosened his tie. He turned on the taps to wash his hands but the sound of the water rushing into the basin reminded him suddenly of the time he had walked into the solarium.	Там он снял пиджак, развязал галстук, открыл воду и начал мыть руки. И вдруг звук льющейся воды напомнил ему шум фонтана, когда он в поисках Рины пришел в солярий.
	He remembered the sound the water had made in the fountain as he became aware of Rina, lying nude on the table, being given a massage by Ilene.	Обнаженная Рина лежала на столе, а Элен массажировала ее.
	Ilene was nude to the waist, her lower half enclosed in the tight-fitting black trousers she usually wore.	Элен тоже была обнажена до пояса, но, как всегда, в черных облегающих брюках мужского покроя.
	He noticed the stringy muscles working along her back as her hands moved gently over Rina's body.	Ее руки нежно разминали тело Рины.
	Rina had one arm thrown over her face to shield her eyes from the sun. Her body writhed sensuously under Ilene's touch. When they became aware of his presence, Rina lifted her arm.	Рина прикрывала ладонью глаза от солнца. Тело ее отзывалось на прикосновения Элен.
	He felt a vague surprise at the straight flatness of Ilene's chest.	Клода удивило, какая плоская у Элен грудь. Рина отняла от лица руку и сказала хрипло:

	"Don't stop, darling," Rina said huskily to Ilene. Obediently Ilene began to massage again. The sensuous rhythm seemed to return to Rina's body as she lay there, her head turned to the side, watching him. After a moment, she put her arms up and drew Ilene's head down to her hips, "Kiss me, lover," she commanded, her eyes still watching Claude.	- Не останавливайся, дорогая. - Затем повернула голову и, увидав Клода, обняла голову Элен и прижала ее к бедру. - Поцелуй меня, любимая, -приказала она, продолжая смотреть на Клода.
	He turned suddenly and fled from the room, the sound of her mocking laughter, mixed with the sound of the water from the fountain, echoing in his ears.	Он повернулся и выбежал из комнаты. Вслед ему звучал голос Рины, смешивающийся с журчанием воды в фонтане.
	Remembering, he lifted his hands to his face. It was bathed in perspiration. His clothing clung to him stickily. His skin began to feel crawly.	Вспомнив это, Клод закрыл лицо руками - оно было потным, одежда прилипла к телу, по коже пробежали мурашки.
	He decided to take a shower.	Он решил принять душ.
	The hot needle spray of the shower began to relax him. It seemed to bring the inner warmth of the whisky to the surface of his skin.	Под теплыми игольчатыми струями душа он разнежился, тепло qt выпитого виски разлилось по всему телу.
	Luxuriously he lathered himself with the delicately scented soap his mother ordered from London especially for him.	Он с удовольствием измылился душистым мылом, которое его мама специально заказывала для него в Лондоне.
	He stepped out of the shower, rubbing himself vigorously.	Выйдя из-под душа, он принялся растирать тело полотенцем.
	He looked down with satisfaction at his pink, tingling skin.	С удовольствием оглядел порозовевшую кожу.
	He liked being clean.	Ему нравилось быть чистым.
	He looked for his robe, but it wasn't on its usual hook.	Клод потянулся за халатом, но его не оказалось на привычном месте.
	"Would you get the blue robe from the closet for me, please," he called automatically, without thinking.	- Будьте добры, принесите мне голубой халат из стенного шкафа, - не задумываясь, крикнул он.
	He took the bottle of cologne down from the shelf and sprinkled it lavishly into his hand, then began to rub himself down.	Затем достал с полки, флакон одеколона, плеснул в ладони и стал растирать тело.
	Some instinct caused him to look up into the mirror.	Внезапно что-то заставило его взглянуть в зеркало.
	The boy was standing in the open door, watching him.	Молодой человек стоял в дверях, наблюдая за ним.
	The robe was thrown over his arm.	Халат висел у него на руке.
	He had taken off his yellow jacket, revealing a dirty white T-shirt.	Он снял свой желтый пиджак и остался в грязной белок майке с короткими рукавами.
	Claude saw the thick black hair that sprouted wildly from the young man's arms, shoulders and chest. A feeling of distaste ran through him.	Клод увидел густые черные волосы, покрывавшие руки и грудь молодого человека, и почувствовал отвращение.
	"You can leave it on the chair," he said, covering himself partly with the towel.	- Оставьте его в кресле, - сказал он, закутываясь в полотенце.

	Instead, the boy grinned knowingly at him and came into the bathroom, kicking the door shut behind him with his foot.	На лице молодого человека промелькнула понимающая улыбка, и он вошел в ванную, захлопнув за собой дверь ногой. * * *
	Claude turned around angrily. "Get out of here!"	- Убирайтесь отсюда, - сердито воскликнул Клод.
	The young man didn't move. His smile grew even broader.	Молодой человек не пошевелился, улыбка его стала еще шире.
	"Aw, come off it, old man," he said. "You didn't really bring me up here to help you with your packing, did you?"	- Да прекрати, старик, - сказал он. - Ведь ты привел меня сюда не для того, чтобы я помогла тебе паковать чемоданы, не так ли?
	"Get out or I'll call for help," Claude said, feeling a strangely exciting fear.	- Убирайтесь или я позову на помощь, -воскликнул Клод, начиная ощущать страх.
	The boy laughed. "Who'll hear?" he asked. "I was wise to you the minute you told me the servants were off."	- А кто услышит? - рассмеялся юноша. - Я сразу понял тебя, когда ты сказал, что слуг нет дома.
	"You horrible thing!" Claude screamed.	- Вы страшный человек! - закричал Данбар, но в этот момент удар по голове сбил его с ног.
	He felt a stunning blow on the side of his head and he fell sprawling. He pulled himself to his hands and knees. "Please go," he whispered, his voice breaking. The young man raised his hand threateningly.	С трудом он поднялся на четвереньки. -Пожалуйста, уходите, - прошептал он. Молодой человек угрожающе занес руку.
	Instinctively Claude shrank back but he wasn't quick enough. The open palm cracked smartly across the side of his face, knocking his head sideways against the toilet bowl.	Клод инстинктивно отпрянул, но парень успел с силой хлестнуть его по лицу. Голова Клода стукнулась об унитаз.
	He stared up at the boy with frightened eyes.	Он посмотрел на парня глазами, полными ужаса.
	"You don't really want me to go, do you?" the young man said, his hand tugging at the black leather belt around his waist. "You're the kind that likes to get roughed up a little first."	- На самом деле ты ведь не хочешь, чтобы я ушел, правда? - спросил молодой человек, расстегивая черный кожаный брючный ремень. - Ты из тех, кто любит, чтобы его сначала немного помучали.
	"I am not!"	- Нет!
	"No?" The boy laughed derisively, raising the belt. "Don't crap me, I can see."	- Нет? - засмеялся парень, поднимая ремень. - Не пудри мне мозги, я ведь вижу.
	For a fraction of a moment, Claude did not know what he meant, then he looked down at himself. A crazy thought went racing through his mind.	Сначала Клод не понял, что он имеет в виду, но, взглянув на себя, оторопел от пришедшей в голову сумасшедшей мысли.
	If Rina could only see him now, she would know he was a man.	Если бы Рина видела его сейчас, она поняла бы, что он мужчина.
	The belt cut down across his back, sending a thin shiver of agony down his spine.	Ремень хлестнул его по спине, и тело отозвалось на боль дрожью.
	"That's enough!" he whimpered. "Please don't hit me any more!"	- Хватит, - заскулил он, - пожалуйста, не бей меня больше. * * *
	He raised himself wearily from the floor and looked out into the bedroom.	Клод с трудом поднялся с пола и огляделся.
	The boy was gone, taking with him all the money Claude had had with him.	Парень уже ушел, прихватив все деньги, которые были у Клода дома.

	Slowly he got into the shower again and turned on the hot water.	Он медленно встал под душ и открыл горячую воду.
	He felt his strength returning as the water soaked into his skin.	Он почувствовал, как силы возвращаются к нему.
	What a horrible thing to have happen, he thought, remembering all the indignities the young man had subjected him to.	Какая страшная вещь произошла с ним, подумал Клод, вспомнив унижения, которые ему пришлось перенести.
	A warm feeling of satisfaction came to him. If he had been the stronger, he would have shown him.	Если бы он был сильнее, то показал бы этому негодяю.
	He felt the excitement begin to beat inside his chest as he thought how he would have torn the belt from the young man's hand and beaten him with it until he bled.	Клод почувствовал возбуждение, представив, как он вырывает ремень из рук парня и хлещет его до крови.
	He felt the sudden surge of power to his loins.	Он ощутил уверенность в себе.
	It was precisely at that moment that the truth came to him.	И вдруг осознал всю правду.
	"Oh, no!"	- О, нет! - закричал он, поняв суть происшедшего.
	He cried aloud in shock at the realization. What everyone had said about him was true.	То, что всегда говорили о нем, было правдой.
	It was only he who had been blind to it until his own body betrayed him.	Он единственный не понимал этого, пока его собственное тело не предало его.
	A dazed kind of anger came over him.	В нем вспыхнула ненависть к себе.
	Leaving the water running, he stepped from the shower stall. He opened the medicine cabinet and took down the old-fashioned straight razor that he had used ever since he began to shave - the razor that had stood proudly for him as a symbol of his manhood.	Не выключая воду, Клод подошел к туалетному столику, открыл аптечку и достал старую опасную бритву, которой всегда пользовался с тех пор, как начал бриться, - бритву, которая свидетельствовала о его мужском звании.
	A wild, crazy kind of anger rolled blindly over him as he slashed viciously at himself.	В припадке бешеной ненависти он резко полоснул себя бритвой.
	If he was not to be a man, at least he could turn himself into a woman.	Если ему не суждено быть мужчиной, то, по крайней мере, в его силах превратить себя в женщину.
	Again and again, he slashed at himself. Until at last, his strength gone, he collapsed onto the floor.	Клод снова и снова полосовал тело бритвой, пока обессиленный не рухнул на пол.
	"Damn you!" he cried. "Damn you, Mother!"	- Проклинаю тебя, - зарыдал он, - проклинаю тебя, мама.
	They were the last words he ever said.	Это были его последние слова.
	20.	20.
	David Woolf stood in the doorway of the bathroom, nausea rising in the pit of his stomach.	Дэвид Вулф стоял в дверях ванной, ощущая подступающую к горлу тошноту.
	There was blood everywhere, on the white-and-blue tiles of the floor and walls, along the sides of the white bathtub, sink and toilet bowl.	Кровь была повсюду: на бело-голубом кафеле на полу и стенах, на белой ванне, на раковине и унитазе.

	It was hard to believe that it was only thirty minutes ago that the door of his office had burst open to reveal his uncle, his face flushed and purple, as it always was whenever he was upset.	Трудно было поверить, что всего полчаса назад дверь в его кабинете открылась и вошел дядя с налитым кровью лицом, как всегда бывало, когда он сильно расстраивался.
	"Get right over to Rina Marlowe's house," Bernie Norman said. "One of the boys in publicity just got a tip from the Beverly Hills police station that Dunbar committed suicide."	- Поезжай домой к Рине Марлоу, - сказал Берни Норман. - Только что позвонили из полицейского участка из Беверли-Хиллз. Данбар покончил жизнь самоубийством.
	David was already on his way to the door. "Make sure she's protected!" the old man called after him.	И убедись, что ее охраняют.
	"Two million dollars in unreleased negatives we got on her!"	Я не хочу потерять два миллиона.
	He picked up Harry Richards, chief of the studio guards, at the gate on the way out.	По пути Дэвид прихватил с собой начальника охраны студии Гарри Ричардса.
	Richards, a former police sergeant, was in good with all the cops.	В прошлом Гарри был сержантом полиции, и у него сохранились дружеские отношения с бывшими коллегами.
	He took the short cut over the back roads through Coldwater Canyon to Sunset. He was at Rina's house in twenty minutes.	Они поехали самой короткой дорогой и через двадцать минут были возле дома Рины.
	Now the two white-jacketed mortuary attendants were lifting Dunbar's somehow shrunken body into the small, basket-like stretcher and covering it with a white canvas sheet.	Два санитара в белых халатах уложили израненное тело Данбара на носилки и, накрыв его белой простыней, двинулись к выходу.
	The attendants picked up the stretcher and David moved aside to let them pass.	Дэвид посторонился, пропуская их.
	He lit a cigarette as they carried the body through the bedroom and out into the corridor. The first acrid taste of smoke settled his stomach.	Он закурил, и тут из вестибюля внизу раздался страшный крик.
	A faint screaming came from the downstairs foyer and he started hurriedly for the door, wondering if somehow Rina had got away from the doctor.	Дэвид поспешил к дверям, недоумевая, каким образом Рине удалось сбежать от врачей.
	But when he got to the head of the staircase, he saw that it wasn't Rina at all. It was Dunbar's mother. She was struggling to free herself from the grasp of two red-faced policemen as the white-covered stretcher went by.	Но когда он взглянул вниз, то увидел, что это была не Рина, а мать Данбара, пытавшаяся вырваться из рук двух дюжих полицейских.
	"My baby!" she screamed. "Let me see my baby!"	- Мое дитя, - кричала она, в то время, как санитары проносили мимо нее носилки, - дайте мне увидеть мое дитя!
	The attendants moved impassively past her and out the door.	Санитары, не обращая на нее внимания, прошествовали со своим грузом к входным дверям.
	David could see the crowd of reporters outside, pressing against the door as it opened and closed.	Когда двери открылись, Дэвид увидел толпу репортеров.
	He started down the staircase, hearing the old woman begin to scream again.	Он начал спускаться по лестнице. Мать Данбара снова закричала.

	She had pulled herself partly free of one of the policemen and with one hand she held onto the railing of the staircase.	Она почти вырвалась из рук полицейских и ухватилась за перила.
	"You murdered my son, you bitch!"	- Ты убила моего сына, ты, дрянь! - кричала она.
	The high-pitched voice seemed to fill the whole house. "You killed him because you found out he was coming back to me!" The old woman had her other hand free now. She seemed to be trying to pull herself up the stairs.	Казалось, ее высокий пронзительный голос заполнил весь дом. - Ты убила его, когда узнала, что он возвращается ко мне. - Наконец она окончательно высвободилась и рванулась вверх по лестнице.
	"Get that crazy old woman out of here!" David turned, startled at the harsh voice that came from the top of the stairway behind him.	- Уберите отсюда эту полоумную старуху, -раздался голос позади Дэвида.
	Ilene stood there, a wild, angry look on her face. "Get her out!" she hissed harshly. "The doctor's having enough trouble with Rina as it is, without her having to listen to that crazy old bitch!"	Он обернулся. - Наверху лестницы стояла Элен, лицо ее было свирепым. - Уберите ее, - повторила она. - У доктора и так полно забот с Риной, не хватает еще воплей этой сумасшедшей старой суки.
	David caught Richards' eye and nodded to him.	Дэвид встретился взглядом с Ричардсом и кивнул ему.
	Instantly, Richards walked over to one of the policemen and whispered to him.	Ричардс быстро подошел к одному из полицейских и что-то прошептал ему на ухо.
	All pretense of politeness gone, the two policemen got a new grip on the old woman and, one of them covering her mouth with his hand, they half dragged, half carried her out of the room.	Полицейские моментально преобразились. Они снова схватили женщину, один из них заткнул ей рот рукой, и они почти волоком вытащили ее из комнаты.
	A moment later, a side door slammed and there was silence.	Чуть позже стукнула боковая дверь и наступила тишина.
	David glanced back up the staircase but Ilene had already disappeared.	Дэвид снова взглянул наверх, но Элен там уже не было.
	He walked over to Richards.	Он подошел к Ричардсу.
	"I told the boys to take her over to Colton's Sanitarium," the ex-policeman whispered.	- Я велел ребятам отправить ее в клинику Колтона, - прошептал бывший полицейский.
	David nodded approvingly.	Дэвид одобрительно кивнул.
	Dr. Colton would know what to do.	Доктор Колтон сообразит, что делать.
	The studio sent many of their stars out there to dry out. He'd also make sure that she didn't speak to anyone until he had calmed her down.	Ему часто приходилось иметь дело с невменяемыми звездами, так что можно было быть уверенным, что матери Данбара не удастся ни с кем переговорить, пока он не успокоит ее.
	"Call the studio and have them send a couple of your men out here.	- Позвони на студию и прикажи прислать сюда несколько твоих людей.
	I don't want any reporters getting in when the police leave."	Не хочу, чтобы после ухода полиции сюда ворвались репортеры, - сказал Дэвид.
	"I already did," Richards replied, taking his arm. "Come on into the living room. I want you to meet Lieutenant Stanley."	- Уже сделано, - ответил Ричардс, беря его за руку. - Пойдем в гостиную, хочу, чтобы гы познакомился с лейтенантом Стэнли.

	Lieutenant Stanley was seated at the small, kidney-shaped telephone desk, a notebook open in front of him.	Лейтенант Стэнли сидел рядом с телефонным столиком, держа перед собой раскрытый блокнот.
	He got up and shook hands with David.	Он встал и поздоровался с Дэвидом.
	He was a thin, gray-faced, gray-haired man, and David thought he looked more like an accountant than a detective.	Это был худощавый мужчина с землистым лицом и поседевшими волосами, и Дэвид подумал, что он похож скорее на бухгалтера, чем на детектива.
	"This is a pretty terrible thing, Lieutenant," David said. "Have you figured out what happened yet?"	- Ужасный случай, лейтенант, - сказал Дэвид. - Вы уже выяснили, как это произошло?
	The lieutenant nodded.	Лейтенант кивнул.
	"I think we've about got it put together.	- Думаю, мы правильно восстановили картину.
	There's no doubt about it - he killed himself, all right. One thing bothers me, though."	Без сомнения, он покончил с собой, но меня беспокоит одна вещь.
	"What's that?"	- Какая?
	"We backtracked on Dunbar's movements like we usually do," the detective said.	- Мы проследили весь день Данбара, как это и положено.
	"And he picked up a young man in a cocktail lounge just before he came here.	Перед тем, как он пришел сюда, его видели в баре с каким-то парнем.
	He flashed quite a roll of bills in the bar and we didn't find any money in his room.	Расплачиваясь в баре, он достал пачку банкнот, а в доме мы денег не обнаружили.
	He's also got a couple of bruises on his head and back that the coroner can't explain.	Кроме того, на голове и на спине у него множественные ушибы непонятного происхождения.
	We got a pretty good description of him from the bartender. We'll pick him up."	Бармен довольно хорошо описал этого парня, так что, я думаю, мы скоро задержим его.
	David looked at him.	Дэвид посмотрел на лейтенанта.
	"But what good will that do?" he asked.	- А что это даст?
	"You're sure that Dunbar killed himself; what more could he tell you?"	Если вы уверены, что Данбар покончил с собой, так к чему вам этот парень?
	"Some guys think nothing of picking up a homo and beating him up a little for kicks, then rolling him for his dough."	- Некоторые считают, что он избил Данбара для возбуждения, потом совершил гомосексуальный акт и смылся с деньгами.
	"So?"	- И что?
	"So Dunbar isn't the only homo in our district," the lieutenant replied. "We got a list of them a yard long down at the station.	- Данбар не единственный гомосексуалист в нашем районе, - ответил лейтенант, - у нас их целый список.
	Most of 'em mind their own business and they're entitled to some protection."	Но большинство из них заняты бизнесом и имеют право на защиту.
	David glanced at Richards.	Дэвид бросил взгляд на Ричардса.
	The chief of the studio guards looked at him with impassive eyes.	Взгляд начальника охраны ничего не выражал.
	David turned back to the policeman.	Снова повернувшись к лейтенанту Стэнли, Дэвид сказал:

	"Thank you very much for talking to me, Lieutenant," he said.	- Спасибо, что вы сообщили мне об этом.
	"I'm very much impressed with the efficient manner in which you handled this." He started out of the room, leaving Richards and the policeman alone.	Я восхищен вашими методами ведения дела. - С этими словами он вышел из комнаты, оставляя Ричардса наедине с лейтенантом.
	He could hear Richards' heavy whisper as he walked out the door.	Уже в дверях он услышал шепот Ричардса:
	"Look, Stan," the big ex-cop was saying. "If this hits the papers, there's goin' to be a mess an' the studio stands a chance of bein' hurt real bad an' it's bad enough just with the suicide."	- Послушай, Стэн, если это попадет в газеты, поднимется грандиозный скандал. У студии будут большие неприятности, а с нее хватит и самоубийства.
	David went through the door and crossed the foyer to the staircase.	Дэвид пересек вестибюль и подошел к лестнице.
	Bringing the old sergeant had been the smartest thing he could have done.	Хорошо, что он взял с собой Ричардса.
	He was sure now that there wouldn't be reference to any other man in the newspapers.	Теперь он был уверен, что эта история не попадет на страницы газет.
	He went up the stairs and into the small sitting room that led to Rina's bedroom.	Дэвид поднялся наверх вошел в небольшую прихожую, ведущую в спальню Рины.
	Ilene was slumped exhaustedly in a chair.	В кресле, скрючившись, сидела Элен.
	She looked up as he entered.	При появлении Дэвида она подняла голову.
	"How is she?"	- Ну как Рина?
	"Out like a light," she answered in a tired voice. "The doctor gave her a shot big enough to knock out a horse."	- В отключке, - ответила Элен усталым голосом. -Доктор вкатил ей такую дозу, которая могла бы вырубить лошадь.
	'You could stand a drink." He walked over to the small liquor cabinet and opened it. "Me, too," he added.	- Тебе надо выпить, - сказал Дэвид, подходя к маленькому бару. - Да и мне тоже.
	"Scotch all right?"	Виски?
	She didn't answer and he filled two glasses with Haig Haig pinch bottle.	Элен не ответила, и он налил виски в два стакана.
	He gave her one and sat down opposite her.	Протянув Элен стакан, Дэвид уселся в кресло напротив нее.
	A faint flush of color crept up into her face as the whisky hit her stomach.	Элен выпила виски, и на ее щеках появился легкий румянец.
	"It was terrible," she said. He didn't answer.	- Это ужасно, - сказала она. - Дэвид промолчал.
	She drank again from the glass. "Rina had a luncheon appointment so we got home from the studio about four o'clock.	Элен снова отхлебнула из стакана. - У Рины была назначена встреча, и мы вернулись домой со студии около четырех.
	We came upstairs to dress about four thirty, and Rina said she thought she heard the water running in Claude's bathroom.	В половине пятого мы поднялись переодеться, и Рина сказала, что, кажется, в ванной Клода шумит вода.
	The servants had the day off so she asked me to check.	У слуг был выходной, поэтому она попросила меня пойти проверить.

	She must have sensed that something was wrong when I didn't come right back. She came into the bedroom while I was still phoning the police.	Так как я долго не возвращалась, она заподозрила неладное и пришла в спальню, когда я уже звонила по телефону в полицию.
	I tried to keep her from seeing what had happened but she was already at the bathroom door when I turned around."	Я попыталась удержать ее, чтобы она не видела этого ужасного зрелища, но она проскочила-таки в ванную.
	She put her glass down and hunted blindly for a cigarette.	Элен поставила стакан и наощупь потянулась за сигаретой.
	David lit one and handed it to her.	Дэвид взял сигарету, прикурил и протянул ей.
	She took it and placed it between her lips, the smoke curling up around her face.	Она затянулась, и табачный дым окутал ее лицо.
	"She was standing there, staring down at him, staring down at that horrible mess of blood, and she was saying over and over to herself,	- Она стояла там и смотрела на него, смотрела на это кровавое месиво и все время повторяла:
	' I killed him, I killed him!	"Я убила его. Я убила его.
	I killed him like I killed everyone who ever loved me.'	Я убила его, как убивала всех, кто любил меня".
	Then she began to scream." Ilene put her hands up over her ears.	Затем она начала кричать. - Элен машинально закрыла уши руками.
	David looked down at his glass. It was empty.	Дэвид заглянул в свой стакан - он был пуст.
	Silently he got up and refilled it. Sitting down again, he looked into the amber liquid reflectively.	Он встал, наполнил стакан и снова опустился в кресло, задумчиво глядя на виски.
	"You know," he said, "what I can't understand is why she ever married him."	- Ты знаешь, - сказал он, - я никак не могу понять, почему она вообще вышла за него замуж.
	"That's just the trouble," she said angrily. "None of you ever tried to understand her.	- В этом-то и вся беда, - сердито ответила Элен. -Никто из вас не пытался понять ее.
	All she ever meant to any of you was a ticket at the box office, money in the bank. None of you cared what she was really like.	Для вас она всегда означала или контракт, или деньги в банке, и никого не интересовало, что она представляла собой на самом деле.
	I'll tell you why she married him.	Я скажу тебе, почему она вышла за него замуж.
	Because she was sorry for him, because she wanted to make a man of him.	Потому что жалела его, потому что хотела сделать из него мужчину.
	That's why she married him.	Вот почему она вышла за него.
	And that's why she's lying there in her bedroom, crying even though she's asleep.	И вот почему она теперь лежит в спальне и плачет даже во сне.
	She's crying because she failed."	Она плачет, потому что потерпела неудачу.
	The telephone rang. It rang again.	Несколько раз прозвонил телефон.
	David looked at her.	Дэвид посмотрел на Элен.
	"I'll get it," he said.	- Я возьму трубку, - сказал он.
	"Hello." "Who is this?"	- Кто это? - спросил мужской голос.
	"David Woolf," he said automatically.	- Дэвид Вульф, - машинально ответил он.
	"Jonas Cord," the voice replied.	- Это Джонас Корд, - прозвучало в ответ.

	"Mr. Cord," David said. "I'm with Norman- "	- Мистер Корд, я со студии Нормана...
	"I know," Cord interrupted. "I remember you. You're the young man who does all the trouble-shooting for Bernie.	- Я знаю, - оборвал Дэвид, Джонас. - Я вас помню, вы тот молодой человек, который всегда доставлял неприятности Берни.
	I just heard over the radio about the accident.	Я только что услышал обо всем по радио.
	How's Rina?"	Как Рина?
	"She's asleep right now. The doctor knocked her out."	- Спит, доктор дал ей успокоительного.
	There was a long, empty silence on the line and David thought they might have been cut off.	В трубке наступило молчание, и Дэвид даже подумал, что их разъединили.
	Then Cord's voice came back on the line.	Затем снова раздался голос Корда:
	"Everything under control?"	- Вы держите ситуацию под контролем?
	"I think so," David said.	- Думаю, что да.
	"Good.	- Хорошо.
	Keep it like that.	Продолжайте в том же духе.
	If there's anything you need, let me know."	Если что-нибудь понадобится, дайте мне знать.
	"I will."	- Хорошо.
	"I won't forget what you're doing," Cord said.	- Я не забуду того, что вы сделали, - сказал Джонас.
	There was a click and the line was dead.	Раздался щелчок, и разговор прекратился.
	Slowly David put down the telephone.	Дэвид медленно положил трубку на аппарат.
	"That was Jonas Cord," he said.	- Это был Джонас Корд, - сказал он.
	Ilene didn't raise her face from her hands.	Элен даже не подняла головы.
	He turned and looked back at the telephone. It didn't make sense.	Он повернулся и в задумчивости посмотрел на телефон.
	From what he'd heard about Cord, he wasn't the kind of man who spent his time making sympathy calls.	Судя по тому, что он слышал о Корде, тот был не из тех людей, кто тратит время на телефонные звонки для выражения сочувствия.
	If anything, he was exactly the opposite. Unconsciously he glanced at the closed door to Rina's bedroom. There had to be more to it than that, he thought.	Вероятно, все было гораздо глубже, чем можно было предположить. * * *
	It was four months before he saw Rina again.	Дэвид снова увидел Рину только через четыре месяца.
	He looked up from the couch in his uncle's office as she swept into the room.	Он сидел на диване в кабинете дяди, когда она вошла.
	"Rina, darling!" Bernie Norman said, getting up from his desk and throwing his arms around her enthusiastically.	- Рина, дорогая! - воскликнул дядя, вставая из-за стола и распахивая объятья.
	The producer stepped back and looked at her, walking around her as if she were a prize heifer in a cattle show. "Slimmer and more beautiful than ever."	При этом взгляд его придирчиво скользнул по ней - так рассматривают телку-медалистку на выставке скота.

	Rina looked over. "Hello, David," she said quietly.	- Привет, Дэвид, - тихо сказала Рина, поворачиваясь к нему.
	"Hello, Rina." He got to his feet. "How are you?"	- Привет, Рина, - Дэвид поднялся. - Ну как ты?
	"I'm fine," she answered. "Who wouldn't be after three months on a health farm?" He laughed.	- Великолепно, - ответила Рина. - Разве может быть по-другому после трех месяцев отдыха на природе?
	"And your next picture will be another vacation," Norman interrupted.	- Твою следующую картину тоже можно считать отпуском, - сказал Норман.
	Rina turned back to him, a faint smile coming over her face. "Go ahead, you old bastard," she said. "Con me into it."	- Давай, старый ублюдок, попудри мне мозги, -улыбнулась ему в ответ Рина.
	Norman laughed happily.	Норман залился счастливым смехом.
	"For a minute, I was wondering if it was my old girl who was coming into the office, so nice she was!"	- Вот теперь я вижу, что ко мне пришла моя девочка.
	Rina laughed, too.	Рина тоже рассмеялась.
	"What's the vacation?" she asked.	- Так что за отпуск? - спросила она.
	"Africa!" Norman said triumphantly. "The greatest jungle script I read since Trader Horn."	- Африка! - торжественно воскликнул Берни. -Самый лучший сценарий о джунглях, который я когда-либо читал со времен "Торговца слоновой костью".
	"I knew it," Rina said, turning to David. "I knew the next thing he'd have me do would be a female Tarzan!"	- Я знала это, - сказала Рина, оборачиваясь к Дэвиду, - я знала, что когда-нибудь он предложит мне сыграть женщину-Тарзана.
	After she was gone, David looked across the room at his uncle.	После ее ухода Дэвид сказал дяде:
	"Rina seems quieter, more subdued, somehow."	- Рина выглядит подавленной.
	Norman looked at him shrewdly. "So what?" he said. "Maybe she's growing up a bissel and settling down. It's about time." He got up from his desk and walked over to David. "Only six months we got to the stockholders' meeting next March."	- Ну и что? - рассердился Норман. - Это просто вопрос времени. - Он встал из-за стола и вплотную подошел к Дэвиду. - До собрания акционеров в марте осталось всего шесть месяцев.
	"You still don't know who's selling us short?"	- Вы до сих пор не выяснили, кто играет на понижение наших акций?
	"No." Norman shook his head.	- Нет, - покачал головой Берни. - Я пытался это выяснить: у брокеров, гарантов, в банках.
	"I tried everyplace. The brokers, the underwriters, the banks. They tried. Nobody knows.	Никто ничего не знает.
	But every day, the stock goes down." He chewed on his unlit cigar. "I bought up every share I could but enough money I ain't got to stop it.	Но курс акций падает каждый день. - Он пожевал незажженную сигару. - Я старался скупить все доли, которые мог, но у меня не хватает денег, и я не в состоянии остановить этот процесс.
	All the cash I could beg or borrow is gone."	У меня кончились и те деньги, которые удалось занять.
	"Maybe the stock will go up when we announce Rina's new picture.	- Может быть, курс поднимется, когда мы объявим об участии Рины в новой картине?

	Everyone knows she's a sure money-maker."	Все знают, что она приносит прибыль.
	"I hope so," Norman said.	- Я тоже надеюсь на это.
	"Everywhere we're losing money. Even the theaters." He walked back to his chair and slumped down into it. "That was the mistake I made.	Мы всюду терпим убытки, даже в кинотеатрах. -Норман вернулся к креслу и опустился в него. -Наверное, я совершил ошибку.
	I should never have bought them.	Не надо было их покупать.
	For them I had to float the stock, borrow all that money from the banks.	Для выпуска акций я занял деньги в банках.
	Pictures I know; real estate, phooey!	Фильмы - вот настоящее имущество!
	I should never have listened to those chazairem on Wall Street, ten years ago.	Не надо было десять лет назад слушать этих шельмецов с Уолл-стрит.
	Now I sold my company, the money I ain't got no more. And I don't even know who owns it!"	А теперь я продал свою компанию и даже не знаю, кто ею владеет.
	David got to his feet.	Дэвид поднялся.
	"Well, there's no use in worrying about it. There's still six months till the meeting. And a lot can happen in six months."	- Не стоит так волноваться, дособрания еще шесть месяцев, а за это время многое может произойти.
	"Yeah," Norman said discouragingly. "It can get worse!"	- Да, - мрачно ответил Норман. - Может стать еще хуже.
	David closed the door of his office behind him. He sat down at his desk and ran down the list of enemies his uncle had made in the course of his life.	Дэвид прошел в свой кабинет, уселся за стол и углубился в список недругов, которых Норман нажил за свою жизнь.
	It was a long list but there wasn't anyone who had the kind of money this operation required.	Список был довольно обширный, но ни у кого из этих людей не было таких денег, которых требовала подобная акция.
	Besides, most of them were in the picture business and they had done as much to his uncle as he had done to them.	А кроме того, это, в основном, были люди из кинобизнеса, и они могли отплатить дяде только его же монетой.
	It was a kind of game among members of a club.	Таковы были правила игры членов киношного сообщества.
	They screamed and hollered a lot but none ever took it seriously enough to carry a grudge like this.	Они могли вопить, поливать грязью, но чтобы пойти на такой шаг?..
	Suddenly, he remembered something - Rina.	Вдруг его осенила догадка - Рина.
	He glanced at the door, his hand going automatically to the telephone. He pulled his hand back sharply.	Он взглянул на дверь, и его рука автоматически потянулась к телефону, но он резко отдернул ее.
	There was no sense in making a fool of himself. But he had a hunch.	Не было смысла выставлять себя дураком.
	How right he was he wasn't to know until he had Ilene sign Rina into the hospital under a phony name six months later. She was just back from Africa after shooting The Jungle Queen, and suddenly took very sick.	В правильности своей догадки он убедился только спустя шесть месяцев, когда Элен поместила Рину в больницу под вымышленным именем после того, как та внезапно заболела сразу после возвращения из Африки, со съемок фильма "Королева джунглей".

	He hadn't wanted the press to find out until after the picture was released.	Он не хотел, чтобы газетчики пронюхали об этом до пуска фильма в прокат.
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	"Jonas Cord," Norman said bitterly. "Jonas Cord it was the whole time.	- Джонас Корд, - горько произнес Норман. - За всем этим стоял Джонас Корд.
	Why didn't you tell me?"	Почему ты раньше не сказал мне?
	David turned from the hotel window looking out over Central Park.	Дэвид отвернулся от гостиничного окна, выходившего на Центральный парк.
	"I didn't know. I was only guessing."	- Я точно не знал, только предполагал.
	"Know, not know," the producer said, chewing on his dead cigar. "You should have told me, anyway."	- Как бы там ни было, ты в любом случае должен был сказать мне, - ответил Норман, жуя потухшую сигару.
	"What good would it have done?" David asked.	- И что бы это дало?
	"I couldn't have proved it and even if I had, you didn't have the money to fight him."	Доказать я этого не мог, а если бы и мог, у вас все равно не было денег бороться с ним.
	Norman took the cigar out of his mouth and looked at it glumly. With an angry gesture, he threw it on the rug.	Норман вынул сигару изо рта, удивленно посмотрел на нее и сердито швырнул на ковер.
	"What did I ever do to him he should want to ruin me?" he asked angrily. David didn't answer. "Nothing! That's what I did.	- Что я сделал ему, почему он хочет меня разорить? - Дэвид молчал. - Ровным счетом ничего.
	Only made money for him.	Только зарабатывал для него деньги.
	More money that he should use to cut my throat with!" Bernie took a fresh cigar from his pocket and waved it in front of David's face. "That should be a lesson to you.	И для чего ему понадобилось перерезать мне глотку? - Берни вытащил из кармана новую сигару и поднес ее к лицу племянника. - Это будет тебе уроком.
	Never do a favor for anybody, never make money for anybody, only yourself.	Никогда не делай другим добро, никогда не зарабатывай деньги для других - только для себя.
	Otherwise, you'll find a knife in your back made of your own silver!"	В противном случае тебе воткнут в спину нож, сделанный из твоего же собственного серебра.
	David looked at his uncle's angry purple face, remembering the scene that had taken place at the stockholders' meeting.	Дэвид посмотрел на покрасневшее от гнева лицо дяди и вспомнил сцену, имевшую место на собрании акционеров.
	Norman had gone into it, feeling more confident than he had at any time during the past few months.	Норман прибыл туда уверенным в себе. Давно уже он не был таким.
	The percentage of proxies that had been returned was about what they got every year.	Процент голосов был примерно тот же, что и каждый год.
	Only about twenty-five per cent of the stockholders ever bothered to send in their proxy forms.	Беспокоили только те двадцать пять процентов держателей акций, которые обычно присылали бюллетени голосования.
	All they were interested in was when they'd begin receiving dividends again.	Единственное, что их интересовало, это их дивиденды.

	But those proxies, plus the eight per cent of stock that Norman had in his own name, gave him a comfortable thirty-three per cent of the stock to vote.	Их двадцать пять процентов плюс восемь процентов акций, которыми лично владел Норман, обеспечивали ему тридцать три процента голосов.
	The attendance at the meeting was the same as usual. A few retired businessmen and some women who wandered in off the street because they owned ten shares and it gave them something to do; those directors of the company who happened to be in town and the company officers from the New York office.	На собрании присутствовали те же люди, что и обычно: несколько отошедших от дел бизнесменов, несколько изнывающих от скуки женщин, имевших с десяток акций, директора компаний, которые в этот момент оказались в городе, и чиновники из нью-йоркской конторы.
	It was only after the formalities of the meeting were over and Norman was asking for nominations for the board of directors that he sensed there was something wrong.	И только после того, как были соблюдены все положенные формальности и Норман предложил выдвигать кандидатуры в совет директоров, он почувствовал, что что-то не так.
	As he was speaking, Dan Pierce, the agent, and another man, whose face was familiar but whose name Norman couldn't remember, came into the room and sat down in the front row of the small auditorium.	Во время его выступления Дэн Пирс и еще один мужчина, лицо которого показалось знакомым, но имени которого Норман не смог вспомнить, вошли в зал и уселись в первом ряду.
	A vice-president in charge of sales dutifully read off Norman's approved list of nominations for directorships. Another vice-president, in charge of theater operations, dutifully seconded the nominations. A third vice-president, in charge of foreign operations, then dutifully moved that the nominations be closed.	Первый вице-президент, ответственный за торговые операции, добросовестно зачитал составленный Норманом список кандидатур, второй вице-президент, ответственный за работу кинотеатров, добросовестно поддержал предложенные кандидатуры, третий вице-президент, ответственный за зарубежные операции, добросовестно предложил подвести черту под списком кандидатур.
	At that moment, Pierce got to his feet.	И в этот момент поднялся Пирс.
	"Mr. President," he said, "I have several more nominations to make for directors of the corporation."	- Господин президент, - сказал он, - у меня есть еще несколько кандидатур на должности директоров компании.
	"You got no right," Norman yelled from the podium.	- Вы не имеете права!.. - воскликнул Норман.
	"According to the bylaws of the company," Dan Pierce retorted, "any stockholder of record may nominate as many persons for directors as there are directors in the corporation!"	- В соответствии с уставом компании, - начал Пирс, - любой держатель акций имеет право предложить столько кандидатур, сколько имеется директоров.
	Norman turned to his vice-president and general counsel.	Норман повернулся к вице-президенту по правовым вопросам.
	"Is that true?" The attorney nervously nodded. "You're fired, you dumb bastard, you!" Norman whispered. He turned back to Pierce. "It's illegal!" he shouted. "A trick to upset the company."	- Что скажете? - Адвокат нервно кивнул. - Ты уволен, чертов ублюдок, - прошептал Норман и повернулся к Пирсу. - Это незаконно, это просто уловка, чтобы помешать работе компании.
	The man seated alongside Pierce got to his feet.	Тогда поднялся сидевший рядом с Пирсом мужчина:
	"Mr. Pierce's nominations are perfectly in order and I, personally, can attest to his legal right to make them."	- Предложение мистера Пирса абсолютно обоснованное, - сказал он. - Я лично могу подтвердить его законное право выйти с подобным предложением.

	It was then that Norman remembered the name -McAllister - Jonas Cord's attorney.	В этот момент Норман вспомнил его имя - то был Макаллистер, адвокат Джонаса Корда.
	He calmed down immediately.	Все встало на свои места.
	"I suppose you can prove you're stockholders?" he asked cannily.	- Надеюсь, вы можете доказать, что являетесь держателем акций? - спокойно сказал Норман.
	McAllister smiled. "Of course."	- Конечно, - улыбнулся Макаллистер.
	"Let me see your proof.	- Тогда представьте доказательства.
	I got a right to demand that!"	Я имею право требовать этого.
	"Of course you have," McAllister said. He walked up to the podium and handed up a stock certificate.	- Безусловно, имеете, - ответил Макаллистер и, подойдя к Норману, протянул ему сертификат на владение акциями.
	Norman looked down at it.	Берни взглянул на него.
	It was a stock certificate for ten shares properly issued in the name of Daniel Pierce,	Это был сертификат на право владения десятью акциями, оформленный на имя Дэна Пирса.
	"Is this all the stock you got?" he asked innocently.	- Это все, что у вас есть? - невинным голосом поинтересовался Норман.
	McAllister smiled again.	Макаллистер снова улыбнулся.
	"It's all the proof I need," he said, evading the producer's attempt to find out just how much stock he represented. "May I proceed with the nominations?"	- Это все, что требуется для доказательства, -ответил он, пресекая попытку Нормана выяснить, каким количеством акций они владеют на самом деле. - Можем мы вносить свои предложения?
	Norman nodded silently and Pierce got to his feet and presented six names for the nine-man board.	Норман кивнул, и Пирс предложил шесть кандидатур на девять директорских мест.
	Just enough to assure clear-cut control.	Вполне достаточно, чтобы полностью контролировать деятельность компании.
	Outside of his own and McAllister's, all the names were strange to Norman.	Кроме Пирса и Макаллистера, Норман из предложенных кандидатур не знал никого.
	When the votes were ready to be counted, McAllister presented to the meeting proxies representing forty-one per cent of the company - twenty-six per cent in the name of Jonas Cord and fifteen held by various brokerage houses.	Перед началом голосования Макаллистер предъявил собранию документы на сорок один процент голосов - двадцать шесть на имя Джонаса Корда и пятнадцать на различные брокерские конторы.
	All six of his nominees were elected.	Все шесть кандидатур, предложенных Пирсом, прошли.
	Norman turned to his executives. He studied them silently for a moment, then withdrew six of his nominees, leaving only himself, David and the vice-president and treasurer on the board.	Норман взглянул на своих служащих и, не говоря ни слова, вывел из совета шестерых из них. Таким образом, в правлении из "стариков" остался только он, Дэвид и казначей.
	The meeting over, he called for a directors' meeting at the company offices that afternoon, for the election of officers.	Собрание закончилось, и Норман объявил, что заседание совета директоров состоится после обеда, после чего молча вышел из зала.
	Silently he started out of the room, his usually ruddy face pale and white.	Его обычно красное лицо было белым.
	Pierce stopped him at the door.	В дверях его остановил Пирс.

	"Bernie," Pierce said, "I'd like a minute with you before the directors' meeting."	- Берни, мне хотелось бы поговорить с тобой до собрания директоров.
	Norman stared at him. "Traitors to their own kind I don't talk to," he said coldly. "Go talk to Hitler!" He stamped out of the room.	- Я не разговариваю с изменниками, - холодно сказал Норман. - Иди говори с Гитлером. - С этими словами он вышел из зала.
	Dan Pierce turned to David.	Дэн Пирс повернулся к Дэвиду.
	"David, make him listen to reason," he said.	- Попробуй образумить его.
	"Cord authorized me to offer three million bucks for the old man's shares.	Корд уполномочил меня предложить три миллиона за его акции.
	That's twice what they're worth.	Это вдвое больше того, что они стоят.
	If he doesn't sell, Cord says he'll put the company in receivership and all the shares will be good for then is wall-paper."	Корд сказал, что если он откажется, то компания превратится в несостоятельного должника и ее акции будут пригодны только для обклеивания стен.
	"I'll see what I can do," David said, hurrying after his uncle.	- Посмотрю, что можно сделать, - пообещал Дэвид, поспешив вслед за дядей. * * *
	Now Norman was yelling again, pacing up and down the room and threatening a proxy fight.	Вот и теперь дядюшка снова кричал, расхаживая по комнате и грозя борьбой голосов.
	He'd show that crazy Cord that Bernie Norman was no fool, that he hadn't built a business up from nothing with his bare hands without having something in his kopf.	Он покажет этому сумасшедшему Корду, что Берни Норман отнюдь не дурак, а Корд не сможет руководить компанией, потому что для этого надо что-то иметь в голове.
	"Wait a minute!" David said sharply.	- Подождите минутку. - Дэвид разозлился.
	He had taken more than enough nonsense from his uncle.	Он уже достаточно наслушался всякой чепухи.
	It was time somebody taught the old man the facts of life. "You're talking about a proxy fight?" he shouted.	Пора уже старику вникнуть в реальное положение вещей. - О какой борьбе голосов вы говорите?
	"With what are you going to fight him?	И вообще, как вы собираетесь бороться?
	Spitballs instead of money?	Бумажками вместо денег?
	And if you fight, do you honestly believe that anybody will go along with you?	Да и кто, вы полагаете, встанет на вашу сторону?
	For the last four years, this company has been steadily losing money. The biggest picture we had during that time was The Renegade - Cord's picture, not ours.	В течение четырех лет компания постоянно несет убытки, самый хороший фильм, который был выпущен за это время, - это "Предатель". Но это не наш фильм, это фильм Корда.
	And the biggest picture on the market today is Devils in the Sky - Cord's picture, too. The one you wouldn't distribute for him because there wasn't enough koom-shaw in it for you!	А самая популярная на сегодняшний день картина - "Дьяволы в небе". И это тоже картина Корда.
	Do you think anybody in his right mind is going to pick you over Cord?"	И вы думаете, что кто-то поддержит вас и пойдет против Корда?
	The producer stared at him. "To think," he cried out, "that from my own flesh and blood should come such words!"	- Подумать только, и это говорит моя плоть и кровь, - сказал Норман, посмотрев на племянника.

	"Come off it, Uncle Bernie," David said. "Family's got nothing to do with it.	- Бросьте, дядя Берни, родство тут не при чем.
	I'm just looking at the facts."	Я просто реально смотрю на вещи.
	"Facts?" Norman shouted. "Facts is it you want? Well, look at them.	- Реально? - закричал Норман. - Ну что ж, давай посмотрим реально!
	Who was it went out and bought Sunspots, a picture that won almost every award?	Кто купил "Веснушки" - картину, которая каких только премий не получила?
	Who?	Кто?
	Nobody but me."	Я.
	"It also lost a million dollars."	- Да мы же потеряли на этом миллион!
	That's my fault?" his uncle replied bitterly.	- А разве я виноват?
	"I didn't tell them before I did it?	Разве я не предупреждал их?
	No, prestige they wanted, and prestige they got."	Так нет, им захотелось славы, вот они ее и получили.
	"That's over the dam, Uncle Bernie," David said.	- Хватит об этом, дядя Берни.
	"It has nothing to do with today.	Поезд ушел.
	Nobody cares about that any more."	Больше это никого не волнует.
	"I care about it," Norman retorted. "It's my blood they're spilling. I'm the sacrifice they're making to the Golem.	- Меня волнует, - возразил Норман. - Это мою кровь пьют, я жертва, которую приносят дьяволу.
	But not yet am I dead.	Но я еще не труп.
	When I tell them about the pictures I'm making with Rina Marlowe, I'll get all the proxies I want."	Когда я скажу им о картине, которую снимаю с Риной Марлоу в главной роли, то получу необходимые мне голоса.
	David stared at his uncle for a moment, then went to the telephone.	Дэвид некоторое время смотрел на дядю, потом подошел к телефону.
	"Long distance, please," he said. "I want to place a call to the Colton Hospital, Santa Monica, California, room three-o-nine, please."	- Междугородний заказ, пожалуйста, клиника Колтона, Санта-Моника, Калифорния, палата триста девять. - Берни Норман смотрел в окно. -Элен?
	He glanced at his uncle, who was looking out the window. "Ilene? This is David.	Это Дэвид.
	How is she?"	Ну как Рина?
	"Not good," Ilene said, her voice so low he could scarcely hear her.	- Плохо, - ответила Элен таким тихим голосом, что он с трудом расслышал ее.
	"What does the doctor say?" David heard her begin to sob into the telephone. "Hold on," he said. "This is no time to start breaking down."	- Что говорит доктор? - В трубке раздалось всхлипывание. - Держись, - сказал он. - Сейчас надо держаться.
	"He said - she's dying. That it's a miracle she's lasted this long.	- Он сказал, что она умирает, и это чудо, что она еще тянет.
	He doesn't know what's keeping her alive."	Он не знает, почему она до сих пор жива.

	There was a click and the phone went dead in his hand.	Раздался щелчок, и в трубке наступило молчание.
	David turned to his uncle.	Дэвид повернулся к дяде.
	"Rina won't make another picture for you or anybody else," he said.	- Рина уже больше не снимется ни в одной картине, ни в вашей, ни в чьей-либо другой.
	"She's dying."	Она умирает.
	The producer stared at him, his face going white.	Дядя уставился на него, лицо его побелело.
	He sank back into a chair.	Он рухнул в кресло.
	"My God!	- Боже!
	Then what will happen to the company?	А что же будет с компанией?
	She was the one chance we had to stay alive. Without her, the bottom will drop out of the stock, we're finished." He wiped at his face with a handkerchief. "Now even Cord won't bother with us."	Она была наш последний шанс, без нее нам конец. - Он вытер лицо носовым платком. - Теперь мы не нужны даже Корду.
	David stared at his uncle. "What do you mean?"	- Что вы имеете в виду?
	"Schmuck!" Norman snapped. "Don't you see it yet?	- Дурень! - взорвался Норман. - Неужели еще не понял?
	Do I got to draw for you diagrams?"	Может быть, для наглядности нарисовать тебе диаграмму?
	"See?" David asked, bewildered. "See what?"	- А что я должен был понять?
	"That Cord really don't give a damn about the company," the old man said.	- Корду плевать на нашу компанию.
	"That all he wants is the girl."	Ему нужна Рина.
	"The girl?"	- Рина?
	"Sure," Norman said.	- Конечно.
	"Rina Marlowe.	Рина Марлоу.
	Remember that meeting I had with him in the toilet at the Waldorf?	Помнишь мою встречу с ним в отеле "Уолдорф"?
	Remember I told you what he said?	Помнишь, я рассказывал тебе, о чем он говорил?
	How he wouldn't tell me the courvehs' names because I stole the Marlowe girl from under his nose?"	Он не назвал мне имя актрисы, потому что я де -утащил у него из-под носа Рину.
	The light came on suddenly inside David's head.	Внезапно Дэвиду все стало ясно.
	Why hadn't he thought of it?	Как он раньше не понял?
	It tied up with the phone call from Cord the night Dunbar killed himself.	И тот телефонный звонок Корда в день самоубийства Данбара...
	He looked at his uncle with a new respect.	Он с уважением посмотрел на дядю.
	"What are we going to do?"	- Что будем делать?
	"Do?" the old man said.	- Делать?
	"Do?	Делать?

	We're going to keep our mouths shut and go down to that meeting.	Мы будем держать язык за зубами и пойдем на собрание.
	My heart may be breaking but if he offered three million for my stock, he'll go to five!"	Сердце мое будет разбито, но если он предлагает за мои акции три миллиона, то не остановится и перед пятью. * * *
	The dream didn't slip away this time when Rina opened her eyes.	На этот раз, когда Рина открыла глаза, сон не ушел.
	If anything, it seemed more real than it had ever been.	Он казался более реальным, чем когда-либо.
	She lay very still for a moment, looking up at the clear plastic tent covering her head and chest.	Несколько минут она лежала неподвижно, разглядывая пластиковую накидку, закрывавшую ее голову и грудь.
	She turned her head slowly.	Потом медленно повернула голову.
	Ilene was sitting in the chair, watching her.	Элен из кресла смотрела на нее.
	She wished she could tell Ilene not to worry, there really wasn't anything to be afraid of. She had gone through this so many times before in the dream.	Рине захотелось сказать ей, чтобы она не волновалась, что такое уже много раз случалось с ней раньше во сне.
	"Ilene!" she whispered. Ilene started and got up out of her chair. Rina smiled up at her. "It's really me, Ilene," she whispered. "I'm not out of my head."	- Элен, - прошептала она. - Элен встала, Рина улыбнулась ей. - Это действительно я, Элен, -прошептала Рина, - и я в своем уме.
	"Rina!"	- Рина!
	She felt Ilene's hand take her own under the sheet.	Она почувствовала, как рука Элен сжала под простыней ее руку.
	"Rina!" "Don't cry, Ilene," she whispered. She turned her head to try and see the calendar on the wall but it was too far away.	- Не плачь, Элен. - Рина повернула голову и попыталась разглядеть календарь на стене, но он был слишком далеко.
	"What day is it?"	- Какой сегодня день?
	"It's Friday."	- Пятница.
	"The thirteenth?" Rina tried to smile.	- Тринадцатое? - Рина попыталась улыбнуться.
	She saw the smile come to Ilene's face, despite the tears that were rolling down her cheeks. "Call Jonas," Rina said weakly. "I want to see him." She closed her eyes for a moment and opened them when Ilene came back to the bed.	Она увидела, как Элен тоже улыбнулась сквозь слезы. - Позвони Джонасу, - тихо сказала Рина. -Я хочу его видеть. - Она закрыла глаза и через некоторое время вновь открыла их.
	"Did you get him?"	- Ты сказала ему?
	Ilene shook her head.	Элен покачала головой.
	"His office says he's in New York, but they don't know where to reach him."	- В офисе ответили, что он в Нью-Йорке и что они не знают, как связаться с ним.
	"You get him, wherever he is!" Rina smiled. "You can't fool me any more," she said.	- Разыщи его, где бы он ни был. - Рина улыбнулась. - Ты больше не обманешь меня.
	"I've played this scene too many times.	Я слишком много раз играла эту сцену.
	You call him.	Позвони ему.

	I won't die until he gets here." A faint, ironic smile came over her face. "Anyway, nobody dies out here on the weekend.	Я не хочу умирать, пока не увижу его. - На ее лице промелькнула легкая ироническая улыбка. -В любом случае, здесь никто не умирает на уикенд.
	The weekend columns have already gone to press."	Воскресные газеты уже сверстаны.
	JONAS - 1935.	Книга пятая.
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	I pulled the stick back into my belly with a little left rudder.	Я до отказа потянул штурвал на себя, слегка повернув его влево.
	At the same time, I opened the throttle and the CA-4 leaped upward into the sky in a half loop, like an arrow shot from a bow.	Словно стрела, выпущенная из лука, КЭ-4 взмыл в небо, сделав полупетлю.
	I felt the G force hold me flat against my seat and bubble the blood racing in my arms.	Я почувствовал, как сила тяжести вдавила меня в кресло и кровь запульсировала в жилах.
	I leveled her off at the top of the loop and when I checked the panel, we were doing three hundred, racing out over the Atlantic with Long Island already far behind us.	В верхней точке петли я выровнял машину и взглянул на приборную доску. Мы пролетели уже триста километров и сейчас были над Атлантическим океаном, над Лонг-Айлендом.
	I reached forward and tapped the shoulder of the Army flier seated in front of me.	Наклонившись, я тронул за плечо военного летчика, сидящего впереди.
	"How about that, Colonel?" I shouted over the roar of the twin engines and the shriek of the wind against the plastic bubble over our heads.	- Ну как, подполковник? - прокричал я сквозь шум двух двигателей и свист ветра за плексигласовым колпаком кабины.
	I saw him bob his head in answer to my question but he didn't turn around.	Не поворачиваясь, он кивнул.
	I knew what he was doing. He was checking out the panel in front of him.	Я знал, чем он занят - проверял работу приборов, расположенных перед ним.
	Lieutenant Colonel Forrester was one of the real fly boys. He went all the way back to Eddie Rickenbacker and the old Hat in the Ring squadron. Not at all like the old General we'd left on the ground back at Roosevelt Field, that the Army had sent out to check over our plane.	Подполковник Форрестер был настоящим летчиком, не то что старый генерал, который остался на аэродроме Рузвельта, предоставленном нам военными для испытания машины.
	The General flew an armchair back in Purchasing and Procurement in Washington.	Генерал летал в своем кресле в Вашингтоне, занимаясь покупкой и поставкой вооружения для армии.
	The closest he ever came to an airplane was when he sat on the trial board at Billy Mitchell's court-martial. But he was the guy who had the O.K.	Он вряд ли когда близко подходил к самолету, но за ним было последнее слово.
	We were lucky that at least he had one Air Corps officer on his staff.	Мы обрадовались, увидев в его штабе офицера ВВС.
	I had tabbed him the minute he came walking into the hangar, with Morrissey, talking up a storm, trotting beside him.	Я заметил его, когда генерал в сопровождении Морриса и двух помощников вошел в ангар.

	There were two aides right behind him - a full colonel and a captain. None of them wore the Air Corps wings on their blouse.	Помощники - полковник и капитан - не принадлежали к ВВС.
	He stood there in the entrance of the hangar, staring in at the CA-4.	Г енерал остановился в дверях ангара, разглядывая КЭ-4.
	I could see the frown of disapproval come across his face.	Я заметил на его лице выражение неодобрения.
	"It's ugly," he said. "It looks like a toad."	- Ужасно, - сказал он, - настоящая жаба.
	His voice carried clear across the hangar to where I was, in the cockpit, giving her a final check.	Его слова отчетливо прозвучали в ангаре и достигли пилотской кабины, где я заканчивал последние приготовления к полету.
	I climbed out onto the wing and dropped to the hangar floor in my bare feet.	Я босиком выбрался на крыло и спрыгнул вниз.
	I started toward him. What the hell did he know about streamline and design?	Взглянув на генерала, я усомнился в том, что он разбирается в аэродинамике и конструировании.
	His head probably was as square as the desk he sat behind.	Его голова была такая же квадратная, как и стол, за которым он привык сидеть.
	"Mr. Cord!" I heard the hissed whisper behind me.	- Мистер Корд, - раздался позади меня шепот.
	I turned around.	Я обернулся.
	It was the mechanic. There was a peculiar grin on his face.	Передо мной стоял механик с неизменной улыбкой на лице.
	He had heard the General's remark, too.	Он тоже слышал замечание генерала.
	"What d'yuh want?"	- Что тебе нужно?
	"I was jus' gettin' ready to roll her out," he said quickly. "An' I didn't want to squash yer shoes."	- Машина готова к выезду, - быстро сказал он, - и не хотелось бы, чтобы она раздавила ваши ботинки.
	I stared at him for a moment, then I grinned. "Thanks," I said, walking back and stepping into them.	Я поблагодарил его и, вернувшись к самолету, обулся.
	By the time I leached Morrissey and the General, I was cooled off.	Когда генерал с Моррисом подошли к самолету, я уже успокоился.
	Morrissey had a copy of the plans and specs in his hand and was going over them for the benefit of the General.	В руках Морриса были чертежи, которые он держал так, чтобы генералу было удобно смотреть на них.
	"The Cord Aircraft Four is a revolutionary concept in a two-man fighter-bomber, which has a flight range of better than two thousand miles.	- "Корд Эркрафт-четыре" - это революционное направление в разработках двухместного истребителя-бомбардировщика. Дальность полета свыше двух тысяч миль.
	It cruises at two forty, with a max of three sixty.	Крейсерская скорость двести сорок, а максимальная триста шестьдесят.
	It can carry ten machine guns, two cannon, and mounts one thousand pounds of bombs under its wings and in a special bay in its belly."	На нем может быть установлено десять пулеметов, две пушки и около пятисот килограммов бомб под крыльями и в специальном отсеке фюзеляжа.

	I looked back at the plane as Morrissey kept on talking.	Я оглянулся на самолет, о котором говорил Моррис.
	It sure as hell was a revolutionary design. It looked like a big black panther squatting there on the hangar floor with its long nose jutting out in front of the swept-back wings and the plastic bubble over the cockpit shining like a giant cat's eye in the dim light.	Черт возьми, это действительно было новое слово в конструировании самолетов. КЭ-4 был похож на большую черную пантеру, присевшую для прыжка, с длинным носом, вытянутым впереди стреловидных крыльев, и плексигласовым колпаком над кабиной, сверкавшим в полумраке, словно глаза огромной кошки.
	"Very interesting," I heard the General say. "Now, I have just one more question."	- Очень интересно, - услышал я голос генерала, -но у меня есть один вопрос.
	"What's that, sir?" Morrissey asked.	- Что за вопрос, сэр? - спросил Моррис.
	The General chuckled, looking at his aides.	Генерал оглянулся на своих помощников.
	They permitted a faint smile to come to their lips. I could see the old fart was going to get off one of his favorite jokes.	По их улыбкам я понял, что сейчас старый шут отпустит одну из своих любимых острот.
	"We Army men look over about three hundred of these so-called revolutionary planes every year.	- Нам, военным, каждый год предлагают по три сотни так называемых "революционных" самолетов.
	Will it fly?"	Но будет ли он летать?
	I couldn't keep quiet any longer.	Я больше не мог молчать.
	The million bucks it had cost me to get this far with the CA-4 gave me a right to shoot off my mouth.	Миллион долларов, которые я вложил в эту машину, давали мне право, наконец, открыть рот.
	"She'll fly the ass off anything you got in your Army, General," I said. "And any other plane in the world, including the new fighters that Willi Messerschmitt is building."	- Он будет летать лучше всех ваших самолетов, генерал, - сказал я. - И лучше любого самолета в мире, включая новые истребители Вилли Мессершмитта.
	The General turned toward me, a surprised look on his face. I saw his eyes go down over my grease-spattered white coveralls.	Генерал удивленно повернулся ко мне, окинул взглядом мой замусоленный белый комбинезон.
	Morrissey spoke up quickly.	Моррис поспешил представить нас друг другу.
	"General Gaddis, Jonas Cord."	- Генерал Гэддис, Джонас Корд.
	Before the General could speak, a voice came from the doorway behind him.	Не успел генерал заговорить, как позади него от дверей ангара раздался голос:
	"How do you know what Willi Messerschmitt is building?"	- Откуда вы знаете, над чем работает сейчас Мессершмитт?
	I looked up as the speaker came into view. The General had evidently brought a third aide with him.	Я взглянул на говорившего: может быть, это был третий помощник генерала.
	The silver wings shone on his blouse, matching the silver oak leaves on his shoulders.	На его кителе сверкали серебряные крылья, а на погонах серебряные дубовые листья.
	He was about forty, slim and with a flier's mustache.	Ему было около сорока. Он был стройный, с усами.
	He wore just two ribbons on his blouse - the Croix de guerre of France and the Distinguished Flying Cross.	Китель украшали две орденские нашивки: французский и американский кресты "За боевые заслуги".

	"He told me," I said curtly.	- Он мне рассказал, - коротко ответил я.
	There was a curious look on the lieutenant colonel's face.	На лице подполковника мелькнуло удивление.
	"How is Willi?"	- Как поживает Вилли?
	The General's voice cut in before I could answer.	Не успел я ответить, как генерал оборвал меня:
	"We came out here to look over an airplane," be said in a clipped voice, "not to exchange information about mutual friends."	- Мы пришли сюда знакомиться с самолетом, а не болтать о пустяках.
	It was my turn to be surprised.	Я бросил быстрый взгляд на подполковника, но его лицо уже превратилось в бездушную маску.
	I flashed a quick look at the lieutenant colonel but a curtain had dropped over his face. I could see, though, that there was no love lost between the two.	Я понял, что они с генералом не особо любят друг друга.
	"Yes, sir," he said quickly. He turned and looked at the plane.	- Да, сэр, - быстро ответил подполковник и повернулся к самолету.
	"How do you think she looks, Forrester?"	- Как вы думаете, Форрестер, на что он похож?
	Forrester cleared his throat. "Interesting, sir," he said. He turned toward me. "Variable-pitch propellers?" I nodded.	- Вы имеете в виду пропеллеры с изменяющимся углом наклона? - спросил подполковник и добавил, обратившись уже ко мне: - Очень интересно. - Я кивнул.
	He had good eyes to see that in this dim light.	У него было хорошее зрение, если он сумел разглядеть в полумраке такую подробность.
	"Unusual concept," he said, "setting the wings where they are and sweeping them back.	Форрестер продолжал: - Безусловно, оригинальная форма крыльев и их расположение.
	Should give her about four times the usual lift area." "They do," I said. Thank God for at least one man who knew what it was all about.	Подъемная сила должна быть примерно в четыре раза больше...
	"I asked how you thought she looks, Forrester?" the General repeated testily.	- Я спросил, на что он похож, Форрестер, -раздраженно повторил генерал.
	The curtain dropped down over Forrester's face again as he turned.	Форрестер повернулся к генералу и бесстрастно сказал:
	"Very unusual, sir. Different."	- Он сильно отличается от машин подобного типа, сэр.
	The General nodded.	Генерал кивнул.
	"That's what I thought.	- Так я и думал.
	Ugly.	Ужасно.
	Like a toad sitting there."	Он похож на сидящую жабу.
	I'd had about enough of his bullshit.	С меня было достаточно его болтовни.
	"Does the General judge planes the same way he'd judge dames in a beauty contest?"	- Неужели генерал оценивает самолеты так же, как женщин на конкурсе красоты?
	"Of course not!" the General snapped. "But there are certain conventions of design that are recognized as standard.	- Конечно, нет, - воскликнул Гэддис. - Но ведь существуют определенные стандарты.

	For example, the new Curtiss fighter we looked at the other day. There's a plane that looks like a plane, not like a bomb. With wings attached."	Например, новый истребитель Куртисса, который мы осматривали позавчера, выглядит как самолет, а не как бомба с крыльями.
	"That baby over there carries twice as much armor, plus a thousand pounds of bombs, seven hundred and fifty miles farther, five thousand feet higher and eighty miles an hour faster than the Curtiss fighter you're talking about!" I retorted.	Но по сравнению с истребителем, о котором вы говорите, у этой крошки вдвое больше вооружения, плюс полтонны бомб, дальность полета на семьсот пятьдесят миль больше, скорость - на восемьдесят миль, а потолок - на пять тысяч футов выше.
	"Curtiss builds good planes," the General said stiffly.	- Куртисс делает хорошие самолеты, - твердо сказал генерал.
	I stared at him. There wasn't any use in arguing. It was like talking to a stone wall.	Я посмотрел на него, спорить было бесполезно, все равно что разговаривать с каменной стеной.
	"I'm not saying they don't, General," I said.	- Я не говорю, что у него плохие самолеты, генерал.
	"Curtiss has been building good airplanes for many years.	Он уже много лет делает хорошие самолеты.
	But I'm saying this one is better than anything around."	Я просто сказал, что наш самолет лучше всех.
	General Gaddis turned to Morrissey.	Генерал повернулся к Моррису.
	"We're ready to see a demonstration of your plane," he said stiffly. "That is, if your pilot is through arguing."	- Если ваш пилот не возражает, мы хотели бы увидеть самолет в действии.
	Morrissey shot a nervous look at me.	Явно нервничая, Моррис посмотрел на меня.
	Apparently the General hadn't even caught my name.	Видно, генерал не расслышал моего имени.
	I nodded at him and turned back to the hangar.	Я кивнул и прошел вглубь ангара.
	"Roll her out!" I called to the mechanics, who were standing there waiting.	- Выкатывайте, - крикнул я механикам, которые стояли возле самолета.
	Morrissey, General Gaddis and his aides walked out.	Моррис, генерал и его помощники покинули ангар.
	When I got outside I saw that Morrissey and the others had formed a group around the General but Forrester stood a little to one side, talking to a young woman.	Когда я вышел наружу, то увидел, что Моррис и помощники окружили генерала, и только Форрестер стоял в отдалении и разговаривал с какой-то молодой женщиной.
	I shot a quick look at her. She was stuff, all right -wild eyes and sensuous mouth.	Я бросил быстрый взгляд на нее: стройная, горящие глаза, чувственный рот.
	I followed the plane out onto the runway. Hearing footsteps behind me, I turned around.	Направляясь за самолетом на рулежную дорожку, я услышал, как меня кто-то догоняет, и обернулся.
	It was Morrissey.	Это был Моррис.
	"You shouldn't have teed off on the General like that."	- Вам не стоит так разговаривать с генералом.
	I grinned at him.	Я улыбнулся.
	"Probably did the old bastard good.	- С этим старым ублюдком по-другому разговаривать нельзя.

	He's got enough yes men around him to be a movie producer."	Вокруг него слишком много соглашателей.
	"All the same, it's tough selling him as it is.	- Все верно, но едва ли в таком случае вы продадите ему самолет.
	I found out Curtiss is bidding their planes in at a hundred and fifty thousand each and you know the best we can do is two twenty-five."	Я знаю, что Куртисс продает свои самолеты по сто пятьдесят тысяч, а наш, как минимум, будет стоить двести двадцать пять тысяч.
	"So what?" I said.	- Ну и что?
	"It's the difference between chicken shit and chicken salad.	Как ни крути, а существует некоторая разница между куриным пометом и куриным салатом.
	You can't buy a Cadillac for the same price as a Ford."	Ты не можешь купить "кадиллак" за ту же цену, что и "форд".
	He stared at me for a moment, then he shrugged his shoulders.	Моррис некоторое время смотрел на меня, потом пожал плечами.
	"It's your money, Jonas."	- Что ж, дело ваше, Джонас.
	I watched him walk back to the General.	Он пошел назад к генералу, а я смотрел ему вслед.
	He might be a great aeronautical engineer, but he was too anxious ever to become a good salesman.	Возможно, он великий инженер-конструктор, но ему не хватает спокойствия, чтобы быть хорошим торговцем.
	I turned to the mechanic.	Я повернулся к механику.
	"Ready?"	- Готово?
	"Ready when you are, Mr. Cord."	- Готово, если готовы вы, мистер Корд.
	"O.K.," I said, starting to climb up to the cockpit.	- Отлично, - сказал я и начал забираться в кабину.
	I felt a hand tugging at my leg.	В этот момент кто-то тронул меня за ногу.
	I looked down. "Mind if I come along for the ride?" It was the lieutenant colonel.	- Не возражаете, если я полечу с вами? - спросил подполковник.
	"Not at all," I said.	- Вовсе нет.
	"Hop in."	Забирайтесь.
	"Thanks.	- Спасибо.
	By the way, I didn't get your name."	Между прочим, я не знаю вашего имени.
	"Jonas Cord," I said.	- Джонас Корд.
	"Roger Forrester," he answered, holding out his hand.	- Роджер Форрестер, - ответил подполковник, протягивая руку.
	I should have guessed it the minute I heard his name, but I didn't tie it up until now.	Конечно же, я должен был догадаться сразу, как только услышал его имя.
	Roger Forrester - one of the original aces of the Lafayette Escadrille. Twenty-two German planes to his credit.	Роджер Форрестер был одним из асов ВВС, на счету которого было двадцать два сбитых немецких самолета.
	He'd been one of my heroes when I was a kid.	Когда я был ребенком, он был моим кумиром.
	"I've heard about you," I said.	- Много слышал о вас, - сказал я.

	His smile changed into a grin. "I've heard quite a bit about you."	- А я о вас немного меньше, - улыбнулся Форрестер.
	We both laughed and I felt better.	Мы рассмеялись, и я почувствовал себя лучше.
	I pulled on his hand and he came up on the wing beside me.	Протянув подполковнику руку, я помог ему забраться на крыло.
	He looked into the cockpit, then back at me.	Заглянув в кабину, он спросил:
	"No parachute?"	- Парашютов нет?
	"Never use 'em," I said. "Make me nervous.	- Никогда не беру с собой парашют.
	Psychological. Indicates a lack of confidence." He laughed. "I can get one for you if you like."	Это символ неуверенности. - Форрестер рассмеялся. - Но если хотите, для вас захвачу один.
	He laughed again. "To hell with it."	- Да черт с ним.
	About thirty miles out over the ocean, I put her through all the tricks in the book and then some only the CA-4 could do, and he didn't bat an eyelash.	Пролетев тридцать миль над поверхностью океана, я принялся выполнять обычные фигуры пилотажа, а также такие фигуры, на которые был способен только наш самолет. Форрестер даже бровью не повел.
	For a clincher, I took her all the way up in a vertical climb until, at fourteen thousand feet, she hung in the sky like a fly dancing on the tip of a needle.	Для демонстрации возможностей машины я направил ее вертикально в небо, на высоте четырнадцать тысяч футов она зависла в небе, как бабочка, трепыхающаяся на кончике иглы.
	Then I let her fall off on a dead stick into a tailspin that whipped the air-speed indicator up close to the five hundred mark.	Затем я бросил машину в штопор, и стрелка указателя скорости приблизилась к отметке пятьсот.
	When we got down to about fifteen hundred feet, I took both hands off the stick and tapped him on the shoulder.	Когда мы спустились до тысячи четырехсот футов, я отпустил штурвал и похлопал Форрестера по плечу.
	His head whipped around so fast it almost fell off his neck.	Он так резко обернулся, что чуть не свихнул шею.
	I laughed.	Я засмеялся.
	"She's all yours, Colonel!" I shouted.	- Машина полностью ваша! - крикнул я.
	We were down to twelve hundred feet by the time he turned around; eight hundred feet by the time he had the spin under control; six hundred feet before he had her in a straight dive; and four hundred feet before he could pull back on the stick. I felt her shudder and tremble under me and a shrill scream came from her wings, like a dame getting her cherry copped.	На высоте восемьсот футов машина начала вращаться, на высоте шестьсот Форрестер вывел ее из штопора. Я почувствовал, как она задрожала, со стороны крыльев раздался пронзительный вой.
	The G pinned me back in my seat, choking the air back into my throat and forcing the big bubbles right up into my eyes. Suddenly, the pressure lifted. We were less than twenty-five feet off the water when we started to climb.	Меня вдавило в кресло, я задыхался, перед глазами поплыли круги. Внезапно стало легче, самолет начал подъем.
	Forrester looked back at me.	Форрестер обернулся ко мне.

	"I haven't been this scared since I soloed back in fifteen," he yelled, grinning. "How did you know she wouldn't lose her wings in a dive like that?" "Who knew?" I retorted.	- Я успокоился только тогда, когда мы вышли из этого пике, - прокричал он, улыбаясь. - А вы были уверены, что крылья не отлетят?
	"But this was as good a time as any to find out!"	- Да как сказать... но приятно ощущать, что все обошлось.
	He laughed. I saw his hand reach forward and knock on the instrument panel.	Он засмеялся и склонился над приборной доской.
	"What a plane.	- Чудо самолет!
	Like you said, she sure does fly!"	Вы были абсолютно правы, когда заявили, что он обязательно полетит.
	"Don't tell me. Tell that old coot back there."	- Скажите это не мне, а тому старому дураку, который остался на земле.
	A shadow fell across his face.	Легкая тень омрачила лицо Форрестера.
	"I'll try. But I don't know if I can do much good.	- Попробую, но не уверен, что он мне поверит.
	It's all yours," he said, raising his hands. "You take her back in now."	Постарайтесь сами убедить его. - Он поднял руки. - Можете возвращаться.
	I could see Morrissey and the soldiers standing on the field, watching us through field glasses as we came in.	Когда мы подлетали к аэродрому, я увидел Морриса и военных, разглядывавших нас в полевые бинокли.
	I put her into a wide turn and tapped Forrester on the shoulder.	Зайдя на разворот, я тронул Форрестера за плечо.
	He looked back at me.	Он обернулся ко мне.
	"Ten bucks says I can take the General's hat off on the first pass."	- Спорим на десять долларов, что я собью фуражку с генерала с первого захода?
	He hesitated a moment, then grinned.	После некоторого замешательства он улыбнулся.
	"You're on!"	- Спорим.
	I came down at the field from about a thousand feet and leveled off about fifteen feet over the runway.	Самолет набрал высоту и спикировал на аэродром, пролетев всего в нескольких метрах над взлётной полосой.
	I could see the startled expression on their faces as we rushed toward them, then I pulled back the stick. We went over their heads, into an almost vertical climb, catching them full blast in the prop wash.	Я успел заметить изумленные лица наблюдавших за нами военных, когда машина, пролетев над их головами, свечой взмыла ввысь.
	I looked back just in time to see the captain running after the General's hat.	Оглянувшись, я увидел, как капитан побежал за фуражкой генерала, которую сорвало у него с головы воздушным потоком.
	I tapped Forrester's shoulder again.	Я снова тронул Форрестера за плечо.
	He turned to look back. He was laughing so hard there were tears in his eyes.	Он смеялся так, что выступили слезы.
	She set down as lightly as a pigeon coming home to its roost.	Самолет приземлился очень мягко, как голубь на голубятню.
	I slid back the plastic canopy and we climbed down.	Я отодвинул колпак, и мы выбрались наружу.

	I glanced at Forrester's face as we walked over to the group.	Я взглянул на Форрестера.
	All the laughter was gone from it now and the wary mask was back on.	На лице его опять появилась бесстрастная маска.
	The General had his hat on his head again.	Генерал был уже в фуражке.
	"Well, Forrester," he said stiffly. "What do you think?"	- Ну, Форрестер, - строго спросил он, - что скажете?
	Forrester looked into his commanding officer's face. "Without a doubt, sir, this is the best fighter in the air today," he said in a flat, emotionless voice. "I'd suggest, sir, that you have a test group make an immediate check to substantiate my opinion."	- Без сомнения, сэр, это лучший истребитель на сегодняшний день, - сказал подполковник ровным спокойным голосом, глядя в глаза своему начальнику. - Думаю, сэр, что надо немедленно приступить к испытаниям, чтобы подтвердить мою точку зрения.
	"Hmm," the General said coldly. "You would, eh?"	- Думаете? - холодно спросил генерал.
	"I would, sir," Forrester said quietly.	- Уверен, сэр, - без нажима ответил Форрестер.
	"There are other factors to be considered, Forrester.	- Но надо учитывать все факторы, Форрестер.
	Do you have any idea of what these planes might cost?"	Вы имеете представление, сколько может стоить этот самолет?
	"No, sir," Forrester answered. '"My only responsibility is to evaluate the performance of the plane itself."	- Нет, сэр. В мои обязанности входит только оценка его летно-технических характеристик.
	"My responsibilities go much further than that," the General said. "You must remember that we're operating under a strict budget."	- А мои обязанности гораздо шире, - сказал генерал. - Вы должны помнить, что мы действуем в рамках строгого бюджета.
	"Yes, sir."	- Да, сэр.
	"Please bear it in mind," General Gaddis said testily.	- Не забывайте об этом.
	"If I went off half-cocked over every idea you Air Corps men had, there wouldn't be money enough left to keep the Army running for a month."	Если я буду потакать лишь желаниям летчиков, то денег едва хватит, чтобы содержать армию в течение месяца.
	Forrester's face flushed. "Yes, sir."	- Да, сэр, - Форрестер побледнел.
	I glanced at him, wondering why he stood there and took it.	Я взглянул на бравого летчика и задумался, почему он стоят навытяжку перед этим олухом и выслушивает его.
	It didn't make sense.	В этом не было никакого смысла.
	Not with the reputation he had. He could step out of the Army and knock down twenty times what he was making with any airline in the country. He had a name as good as Rickenbacker's any day.	Ведь с его именем и заслугами он мог уйти из армии и зарабатывать в двадцать раз больше, работая в какой-нибудь гражданской авиакомпании.
	The General turned to Morrissey.	Генерал повернулся к Моррису.
	"Now, Mr. Morrissey," he said in an almost jovial voice. "Whom do we talk to about getting a few facts and figures on the cost of this airplane?"	- Ну, мистер Моррис, - его голос звучал почти весело, - с кем мы можем поговорить о цене этого самолета?
	"You can talk with Mr. Cord, sir."	- С мистером Кордом, сэр.

	"Fine!" boomed the General. "Let's go into the office and call him."	- Отлично! - рявкнул генерал. - Пойдемте в офис и позвоним ему.
	"You don't have to do that, General," I said quickly. "We can talk right here."	- В этом нет необходимости, генерал, - быстро сказал я. - Мы можем поговорить прямо здесь.
	The General stared at me, then his lips broke into what he thought was an expansive smile.	Г енерал уставился на меня, затем его губы растянулись в подобие широкой улыбки.
	"No offense intended, son.	- Не обижайся, сынок.
	I didn't connect the names."	У меня плохая память на имена.
	"That's all right, General."	- Все в порядке, генерал.
	"Your father and I are old friends," he said. "Back during the last war, I bought a lot of the hard stuff from him and if it's all right with you, I'd like to talk this over with him.	- Мы с твоим отцом старые друзья, - сказал он. -Еще с прошлой войны. Я много закупил у него для армии, и если ты не возражаешь, то мне хотелось бы обсудить этот вопрос с ним.
	Purely for old times' sake, you understand.	Во имя нашей старой дружбы.
	Besides, this can turn out to be a mighty big deal and I'm sure your daddy would like to get in on it himself."	Не говоря уже о том, что нынешняя сделка может оказаться грандиозной и твой отец предпочтет сам заняться ею.
	I felt my face go white. I had all I could do to control myself.	Я чувствовал, что бледнею, но заставил себя сдержаться.
	How long did you have to live in a man's shadow?	Как долго еще будет надо мной витать тень отца?
	My voice sounded flat and strained even to my own ears.	Мой голос показался мне неестественно спокойным.
	"I'm sure he would, General. But I'm afraid you'll have to talk to me; you can't talk to him."	- Я тоже так думаю, генерал, но боюсь, что вам все же придется иметь дело со мной. С отцом вы поговорить не сможете.
	"Why not?" The voice was suddenly cold.	- Почему? - в голосе генерала появился холодок.
	"My father's been dead for ten years," I said, turning my back on him and walking toward the hangar.	- Мой отец уже десять лет как в могиле, - ответил я и направился к ангару.
	2.	2.
	I walked through to the small room in the back that Morrissey used as an office. I shut the door behind me and crossing to his desk, took out the bottle of bourbon that was always there for me.	Я вошел в небольшую комнату в задней части ангара, которая служила Моррису кабинетом, закрыл дверь и достал из стола бутылку виски, которая всегда хранилась там для меня.
	Pouring a shot into a paper cup, I tossed the whisky down my throat.	Плеснул виски в бумажный стаканчик и залпом выпил.
	It burned like hell.	Горло обожгло.
	I looked down at my hands. They were trembling.	Я посмотрел на свои руки - они дрожали.
	There are some people who won't stay dead. It doesn't make any difference what you do to them. You can bury them in the ground, dump them into the ocean or cremate them.	Некоторые люди не умирают, даже если ты похоронил их или кремировал.
	But the memory of them will still turn your guts into mush just as if they were still alive.	Память о них всегда мешает вам, как будто они по-прежнему живы.

	I remembered what my father said to me one morning down at the corral in back of the house. It was a little while after his marriage to Rina and I'd come down one morning to watch Nevada break a new bronc.	Я вспомнил слова отца, которые он сказал мне однажды утром в загоне позади дома некоторое время спустя после его женитьбы на Рине. Я пришел в загон посмотреть, как Невада будет объезжать нового жеребца.
	It was along about five o'clock and the fast morning sun was just raising its head over the desert.	Было около пяти, и солнце только что встало над пустыней.
	The bronc was a mean one, a wiry, nasty little black bastard that, every time it threw Nevada, went after him with slashing hoofs and teeth.	Этот черный, норовистый, крепкий и злой жеребец все время сбрасывал Неваду, пытаясь укусить его или стукнуть копытом.
	The last time it threw him, it even tried to roll on him.	В последний раз он чуть не растоптал его. Неваде удалось спастись, перепрыгнув через загородку.
	Nevada scrambled out of the way and just did make it over the fence. He stood there leaning against the fence and breathing heavily while the Mex boys chased the bronc.	Невада стоял, прислонившись к изгороди, и тяжело дышал, наблюдая за тем, как мексиканцы отлавливали жеребца.
	Their shrill whoops and yells split the morning air.	Они громко кричали и ругались.
	"He's a crazy one," Nevada said.	- Он сумасшедший, - сказал Невада.
	"What're you going to do with him?" I asked curiously.	- И что же ты теперь будешь делать с ним? -спросил я.
	It wasn't often I saw Nevada take three falls in a row.	Нечасто мне приходилось видеть, чтобы Невада упал с лошади три раза подряд.
	The Mexicans had the horse now and Nevada watched them lead it back.	Мексиканцы наконец поймали жеребца, и теперь вели его обратно.
	"Try him once more," he answered thoughtfully. "An' if that doesn't work, turn him loose."	- Попробую еще раз, - ответил Невада задумчиво.- Если ничего не получится, оставлю его в покое.
	My father's voice came from behind us.	Позади нас раздался голос отца:
	"That's just what he wants you to do." Nevada and I turned.	- Именно этого он и хочет. - Мы обернулись.
	My father was already dressed as if he was going straight to the plant.	Отец был одет так, как будто собирался ехать на фабрику.
	He was wearing his black suit and the tie was neatly centered in the thickly starched white collar of his shirt. "Why don't you put a clamp on his muzzle so he can't snap at you?"	На нем был черный костюм и галстук, узел которого расположен был точно по центру воротничка его белой рубашки. - Почему ты не наденешь ему намордник, чтобы он не укусил тебя?
	Nevada looked at him.	Невада посмотрел на отца.
	"Ain't nobody can git near enough to that hoss without losin' an arm."	- К нему не подойдешь, можно остаться без руки.
	"Nonsense!" my father said tersely.	- Чепуха, - уверенно сказал отец.
	He took a short lariat from the pegs on the fence and ducking between the bars, stepped out into the corral.	Он снял с крючка на загородке аркан и, нагнувшись, пролез между жердями в загон.
	I could see his hands working the rope into a small halter as he walked toward the horse.	Я увидел, как он сделал из аркана небольшой недоуздок и направился к жеребцу.

	The bronc stood there pawing the ground, its eyes watching my father balefully.	Жеребец рыл копытом землю, его злые глаза наблюдали за отцом.
	The Mexicans tightened their grip on the lariats around the horse's neck.	Мексиканцы натянули веревки, накинутые на его шею.
	The bronc reared back as my father brought the loop up to catch it around the muzzle. At the same time, it lashed out with its forefeet. Father just got out of the way in time.	Когда отец набросил петлю ему на морду, он отпрыгнул назад и лягнул передними ногами, но отец вовремя отскочил.
	He stood there for a moment, staring into the horse's eyes, then reached up again.	Некоторое время он стоял неподвижно, смотря в глаза животному, потом подошел ближе.
	The bronc shook its head wildly and slashed savagely at my father's arm. Again the hoofs lashed out, just missing Father.	Жеребец бешено затряс головой и попытался укусить отца за руку, но промахнулся.
	The bronc was really wild now, twisting and turning as if there were a rider on it.	Он бушевал так, будто на нем был наездник.
	The Mexicans leaned on their lariats to hold it still.	Мексиканцы сильнее натянули веревки, пытаясь удержать его.
	After a moment, it was quiet and Father walked back to it.	Через некоторое время он успокоился, и отец снова подошел к нему.
	"You ornery son of a bitch," my father said quietly.	- Ты просто бешеный, сукин сын, - тихо сказал отец.
	The bronc bared its teeth and snapped at him. Father seemed to move his arm just a fraction of an inch and the bronc's head flashed by his arm. "Let him go," my father yelled to the Mexicans.	Жеребец обнажил зубы и снова попытался укусить отца, но отец отдернул руку, и голова животного скользнула по руке. - Отпустите его, -крикнул отец мексиканцам.
	The two boys looked at each other for a moment, then shrugging in that almost imperceptible manner they had to absolve themselves of responsibility, let up on their lariats.	Оба парня переглянулись и, пожав плечами, отпустили веревки.
	Free of restraint, the bronc was motionless for a fraction of a second, bewildered. My father stood there in front of him, tall and broad in his black suit.	Почувствовав свободу, жеребец некоторое время стоял неподвижно, глядя на отца, высокого и сильного, в мерном костюме.
	Their eyes were about on a level.	Их глаза находились на одном уровне.
	Then slowly my father started to bring his hand up again and the bronc exploded, its eyes flashing, its teeth bared, as it reared back and struck out with its hoofs. This time, my father stepped back and then darted as the bronc came down.	Отец начал медленно поднимать руку, и жеребец взорвался.
	I saw my father's clenched fist hanging high in the air over his head for a flashing second. The bronc's four hoofs struck the ground and Father's fist came down like a hammer, just over the bronc's eyes. The thud of the blow echoed back against the side of the house like a small explosion. The bronc stood there for a moment, then sagged slowly to its knees, its front legs crumpling as if they had suddenly turned to rubber.	Я увидел, как сжатые кулаки отца взметнулись вверх и, словно молот, опустились между глаз животного. Жеребец замер на мгновение, и вдруг его передние ноги подогнулись, словно резиновые.

	Quickly my father walked around to the side and slapped his open palm against the bronc's neck.	Отец быстро подскочил к нему сбоку и хлопнул ладонями по шее.
	The horse toppled over on its side. For a moment, it lay there, its sides heaving, then it raised its head and looked up at my father.	Жеребец повалился на бок и лежал так, подняв голову и глядя на отца.
	The four of us - the Mexicans, Nevada and I - were silent as we stood there watching them.	Два мексиканца, Невада и я молча наблюдали за происходящим.
	The bronc's raised head threw a long morning shadow in the corral dirt that was dwarfed only by the shadow of my father as they stared into each other's eyes. Then the bronc seemed to heave a giant sigh and dropped its head back on the ground.	Некоторое время отец и жеребец смотрели друг другу в глаза, затем животное глубоко вздохнуло и опустило голову на землю.
	My father looked down at the bronc for a moment, then bent over and taking the reins near the bronc's mouth, pulled the horse to its feet.	Отец подошел к жеребцу вплотную, продернул повод между зубов и рывком заставил его подняться.
	The bronc stood there, its legs trembling, its head hanging dejectedly.	Ноги жеребца дрожали, голова была покорно опущена.
	It didn't even raise its head as my father crossed in front of it and came back through the fence to us.	Он даже не повел головой, когда отец прошел перед ним, направляясь в нашу сторону.
	"You won't have any trouble with him now." My father hung the lariat back on the peg and started for the house. "Coming in for breakfast, Jonas?" he called without turning his head or breaking his stride. Nevada was already back in the corral, walking toward the bronc.	- Теперь с ним все будет в порядке, - сказал отец, вешая на крючок аркан. - Пошли завтракать, Джонас, - крикнул он и зашагал к дому.
	"Yes, sir," I said, starting after my father.	- Да, сэр, - крикнул я ему вслед.
	I caught up to him on the back porch. We turned and watched Nevada mount the horse. The bronc bucked and sawed but it was easy to see his heart wasn't in it.	Когда я догнал его у крыльца, мы обернулись. Невада уже седлал жеребца, который, хоть и взбрыкивал, но явно был напуган.
	My father turned to me, unsmiling. "Some horses are like people.	- Некоторые лошади похожи на людей, - сказал отец, глядя на меня.
	The only language they understand is a clout on the head."	На его лице не было и тени улыбки. -Единственный язык, который они понимают - это хороший удар по голове.
	"I didn't think you cared that much about the horses," I said. "You never come down to the corral."	- Никогда не думал, что тебя интересуют лошади,- ответил я. - Ты никогда не приходил в загон.
	"I don't," he said quickly. "It's you I care about.	- Они и вправду меня не интересуют, - быстро ответил он. - Меня интересуешь ты.
	You've still got a lot to learn."	И ты только что получил наглядный урок.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"Fat lot I learned from your hitting a bronc on its head."	- Урок того, как надо бить жеребцов по голове?
	"You learned that Nevada couldn't ride that horse until I made it possible."	- Нет, ты видел, что Невада не мог справиться с ним без меня.
	"So?"	- Ну и что?

	My father turned.	Мы стояли друг против друга.
	He was a big man, over six feet, but I was taller.	Отец был высоким мужчиной, во я был выше.
	"So," he said slowly, "no matter how big you get, you won't be big enough to wear my shoes until I let you."	- А то, - ответил он, - что каким бы большим ты не вырос, ты никогда не сможешь ничего делать без моего разрешения.
	I followed my father into the dining room.	Я проследовал за отцом в столовую.
	Rina's back was to me and her hair shone like silver as she raised her cheek for his morning kiss.	Рина сидела к нам спиной, и когда она подняла голову и подставила отцу щеку для поцелуя, ее белокурые, отливавшие серебром волосы блеснули.
	There was a quiet triumph in my father's eyes as he straightened up afterward and looked at me. He didn't speak as he sat down in his chair. He didn't have to. I knew what he was thinking. He didn't have to hit me over the head.	Отец взглянул на меня, и в его глазах сверкнуло торжество, Он молча уселся в кресло, но я догадался, о чем он подумал, - о том, что меня нет нужды бить по голове.
	"Joining us for breakfast, Jonas?" Rina asked politely.	- Позавтракаешь с нами, Джонас? - спросила Рина.
	I stared at her for a moment, then at my father. I could feel the sick knot tying up my guts.	Я посмотрел на нее, потом на отца и почувствовал, как к горлу подступил ком.
	"No, thanks. I'm not hungry."	- Нет, спасибо, я не голоден.
	I turned and walked hurriedly back through the dining-room door, almost colliding with Robair, who was just entering with a tray.	Я повернулся и быстро вышел из столовой, чуть не сбив по пути Робера, который входил с подносом.
	By the time I got back to the corral, Nevada was walking the bronc up and down, breaking him to the meaning of the reins.	Когда я вернулся в загон, Невада скакал на жеребце, приучая его к поводьям.
	Father had been right. The horse wasn't giving Nevada any trouble.	Отец был прав, от него больше не следовало ждать неприятностей.
	And here it was twelve years later and I could still hear his voice as it had echoed quietly on the back porch that morning.	И вот теперь, спустя двенадцать лет, я словно наяву услышал слова отца, прозвучавшие в то утро.
	"Let go, old man, let go!" I said angrily, my fist smashing down on the empty desk.	- Уходи, старик, уходи! - воскликнул я, стукнув кулаком по столу.
	The pain ran crazily up my arm into my shoulder.	Боль от удара отдалась в плече.
	"Mr. Cord!"	- Мистер Корд!
	I looked up in surprise.	Я удивленно оглянулся.
	Morrissey was standing in the open doorway, his mouth partly open.	В дверях с раскрытым ртом стоял Моррис. Его вид образумил меня.
	It took an effort for me to bring myself back to the present. "Don't stand there," I snapped. "Come in." He entered the office hesitantly, and a moment later, Forrester appeared in the doorway behind him. Silently they came into the office. "Sit down and have a drink," I said, pushing the bottle of bourbon toward them.	- Не стой там, - рявкнул я, - входи. -Поколебавшись, он вошел в комнату, а следом за ним появился Форрестер. - Садитесь и выпейте, -сказал я, подвигая к ним бутылку виски.

	"Don't mind if I do," Forrester said, picking up the bottle and a paper cup.	- С удовольствием, - сказал Форрестер, беря бутылку и бумажный стаканчик.
	He sloshed himself a good one. "Mud in your eye."	Он плеснул себе приличную порцию. - Будем здоровы!
	"Up the General's," I said.	- Это зависит от генерала.
	"By the way, where is the old boy?"	А где, между прочим, старик?
	"On his way back to the city. He has a date with a toilet-paper manufacturer."	- Поехал в город, у него там встреча с производителем туалетной бумаги.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"At least, that's one thing he can test for himself."	- По крайней мере, уж это-то он может испытать сам.
	Forrester laughed but Morrissey sat there glumly.	Форрестер рассмеялся, а Моррис так и остался сидеть с печальным лицом.
	I pushed the bottle toward him.	Я подвинул к нему бутылку.
	"You on the wagon?"	- Ты на машине?
	He shook his head.	Он покачал головой.
	"What are we going to do now?" he asked.	- Что мы теперь будем делать?
	I stared at him for a moment, then picked up the bottle and refilled my paper cup.	Я посмотрел на него и наполнил свой стакан.
	"I was just thinking about declaring war on the United States.	- Я как раз подумал о том, чтобы объявить войну Соединенным Штатам.
	That's one way we could show him how good our plane is."	Только таким образом мы сможем доказать им преимущества нашего самолета.
	Morrissey still didn't crack a smile.	Моррис опять не улыбнулся.
	"The CA-4 is the best plane I ever designed."	- Этот самолет лучшее, что я создал.
	"So what?" I asked. "What the hell, it didn't cost you anything.	- Ну и что? - спросил я. - Черт возьми, ты ведь не понес никаких убытков.
	It was my dough.	Это мои трудности.
	Besides, how much did you ever make out of building planes?	Между прочим, сколько ты заработал, делая самолеты?
	It doesn't amount to one-twentieth of your annual royalties on that trick brassiere you designed for Rina Marlowe."	Эта сумма не составит одной двадцатой твоего ежегодного лицензионного платежа за тот бюстгальтер, который ты придумал для Рины Марлоу.
	It was true.	Что было правдой.
	But it had been McAllister who'd seen the commercial potential in the damn thing and applied for a patent in the name of Cord Aircraft.	Маккалистер углядел в этом бюстгальтере большую коммерческую выгоду и оформил патент на "Корд Эркрафт".

	Morrissey had a standard employment contract, which provided that all his inventions and designs belonged to the company, but McAllister had been a sport about it.	У Морриса был заключен с нами стандартный контракт, по которому все его изобретения являлись собственностью компании, но Маккалистер оказался на высоте и предложил Моррису десять процентов лицензионных выплат в качестве премии за последний год.
	He'd given Morrissey a ten-per-cent interest in the royalties as a bonus and last year, Morrissey's share was in excess of a hundred thousand dollars. The market was getting bigger all the time.	Таким образом, доля Морриса составила более ста тысяч долларов, так как рынок сбыта был довольно обширный.
	Tits weren't going out of fashion for a long time.	Сиськи долгое время не выйдут из моды.
	Morrissey didn't answer. But then, I hadn't expected him to.	Моррис промолчал, да я и не ждал от него ответа.
	He was one of those guys who don't give a damn about money. All he lived for was his work.	Он был из тех, кто не слишком интересуется деньгами, а живет только работой.
	I finished my drink and lit a cigarette.	Я допил виски и закурил.
	Silently I cursed myself. I should have known better than to let a chance remark about my father bug me like that.	Конечно, мне не стоило так взрываться при упоминании об отце.
	I could afford it but nobody likes to throw a million dollars down the drain.	В конце концов, никто не станет просто так выбрасывать на ветер миллион.
	"Maybe I can do something," Forrester said.	- Может быть, мне удастся что-нибудь сделать, -сказал Форрестер.
	A ray of hope came into Morrissey's eyes. "Do you think you could?"	- Думаете, что сможете? - В глазах Морриса промелькнула надежда.
	Forrester shrugged.	Форрестер пожал плечами.
	"I don't know," he said slowly. "I said maybe."	- Не знаю, попробую.
	I stared at him. "What do you mean?"	- Что вы имеете в виду? - спросил я.
	"It's the best plane I've seen," he said. "I wouldn't like to see us lose it because of the old man's stupidity."	- Это лучший из самолетов, который я когда-либо видел, и я не хочу погубить его из-за стариковской глупости.
	"Thanks," I said. "We'd be grateful for anything you could do."	- Спасибо, - сказал я. - Мы будем благодарны за все, что вам удастся сделать.
	Forrester smiled.	Форрестер улыбнулся.
	"You don't owe me anything.	- Не стоит благодарности.
	I'm one of those old-fashioned guys who wouldn't like to see us caught short if things suddenly started popping."	Я из тех старомодных ребят, которые не хотят, чтобы нас застали врасплох.
	I nodded. "They'll start soon enough. Just as soon as Hitler thinks he's ready."	- Они скоро начнут, - кивнул я. - Как только Гитлер решит, что все готово.
	"When do you think that will be?"	- Когда, вы думаете, это произойдет?
	"Three, maybe four years," I said.	- Через три, может быть, через четыре года.

	"When they have enough trained pilots and planes."	Когда у них будет достаточно подготовленных пилотов и самолетов.
	"Where'll he get them from? He hasn't got them now."	- А откуда они возьмут их, сейчас у них еще ничего нет?
	"He'll get them," I said.	- Найдут.
	"The glider schools are turning out ten thousand pilots a month and before the summer is over, Messerschmitt will have his ME-109's on the production line."	Школы планеристов принимают по десять тысяч человек в месяц, а к концу лета Мессершмитт запустит в производство свой ME-109.
	"The general staff thinks he won't do much when he comes up against the Maginot line."	- Г енеральный штаб считает, что Г итлер споткнется на "линии Мажино".
	"He won't come up against it," I said. "He'll fly over it."	- Он не споткнется на ней, он перелетит ее.
	Forrester nodded.	Форрестер кивнул.
	"All the more reason for me to try to get them to check out your plane." He looked at me quizzically. "You talk like you know."	- Это еще одна из причин уговорить их приобрести ваш самолет. - Он вопросительно посмотрел на меня. - Вы рассуждаете так, как будто все знаете.
	"I know," I answered. "I was there less than nine months ago."	- Это так и есть, - ответил я. - Я был в Г ермании меньше года назад.
	"Oh, yes," he said, "I remember. I saw something about it in the papers. There was some kind of a stink about it, wasn't there?"	- Да, я помню, читал что-то об этом в газетах, вокруг вашей поездки разразился скандал.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"There was.	- Да, было дело.
	Certain people accused me of being a Nazi sympathizer."	Кое-кто обвинил меня в симпатии к нацистам.
	"Because of the million dollars you turned over to the Reichsbank?"	- Это из-за того миллиона долларов, который вы перевели в Рейхсбанк?
	I shot a quick glance at him.	Я взглянул на него.
	Forrester wasn't as simple as he pretended to be.	Этот Форрестер был отнюдь не так прост, как казалось.
	"I guess so," I answered. "You see, I transferred the money just the day before Roosevelt slapped on his restriction."	- Наверное, - ответил я. - Понимаете, я перевел туда деньги за день до того, как Рузвельт объявил о запрещении подобных операций.
	"You knew the restriction was about to be placed, didn't you?	- Но ведь вы знали, что такое запрещение вот-вот должно появиться.
	You could have saved yourself the money by just waiting one day."	Вы могли спасти свои деньги, подождав всего один день.
	"I couldn't afford to wait," I said. "The money had to be in Germany, that was all there was to it."	- Ждать я не мог, деньги должны были поступить в Германию в определенный день.
	"Why?	- Но почему?

	Why did you send them the money when obviously you realize they're our potential enemy?"	Почему вы перевели им деньги, прекрасно понимая, что Германия - это потенциальный враг?
	"It was ransom for a Jew," I said.	- Это был выкуп за одного еврея.
	"Some of my best friends are Jews," Forrester answered. "But I can't imagine shelling out a million dollars for one of them."	- Некоторые из моих лучших друзей - евреи, -сказал Форрестер. - Но я не представляю, что за кого-нибудь из них можно было бы заплатить миллион долларов.
	I stared at him for a moment, then refilled my paper cup.	Я внимательно посмотрел на него и снова наполнил свой стакан.
	"This one was worth it."	- Этот еврей стоил этих денег. * * *
	His name was Otto Strassmer and he started out in life as a quality-control engineer in one of the many Bavarian china works.	Его звали Отто Штрассмер, и он начал свою деятельность инженером по контролю за качеством на одном из многочисленных баварских фарфоровых заводов.
	From ceramics he had turned to plastics and it was he who had invented the high-speed injection mold I'd bought and sold to a combine of American manufacturers.	От керамики он перешел к пластмассам, и именно он изобрел высокоскоростное литье под давлением, лицензию на которое я приобрел в Г ермании, а затем продал концерну американских изготовителей.
	Our original deal had been on a royalty basis but after it had been in effect for several years Strassmer wanted to change it.	Наша сделка основывалась на лицензионных платежах, но по прошествии нескольких лет Штрассмер захотел изменить условия сделки.
	That was in 1933, shortly after Hitler came to power.	Это произошло в 1933 году, сразу после прихода Гитлера к власти.
	He'd come into my hotel room in Berlin, where I'd been on my annual visit to Europe, and explained what he wanted.	Он явился ко мне в отель в Берлине, где я находился в ходе своей поездки по Европе, и объяснил, чего он хочет.
	He was willing to relinquish all future share in royalties for a flat payment of one million dollars, to be held in escrow for him in the United States.	Штрассмер пожелал отказаться от своей доли будущих лицензионных платежей и получить в счет этого миллион долларов.
	This was agreeable to me, of course. His share of the royalties would amount to much more than that over the licensing period.	Безусловно, для меня это было выгодно, так как за весь срок действия лицензии его доля составила бы гораздо большую сумму.
	But I didn't understand why. So I asked him.	Поэтому я удивился и поинтересовался, зачем ему это понадобилось.
	He got up out of his chair and walked over to the window,	Он поднялся из кресла и подошел к окну.
	"You ask me why, Herr Cord?" he asked in his peculiarly accented English. His hand pointed out the window. "That's why."	- Вы спрашиваете почему, мистер Корд? - спросил он по-английски с сильным акцентом и, вытянув руку, указал на улицу. - Вот почему.
	I walked over to the window and looked down.	Я тоже подошел к окну.
	There in the street in front of the Adlon, a group of brown-shirted young men, scarcely more than boys, were tormenting an old frock-coated man.	Перед отелем "Адлон" группа парней, почти мальчишек, в коричневых рубашках издевалась над стариком в сюртуке.
	Twice while we were watching, they knocked the old man into the gutter.	Пока мы наблюдали, они дважды сталкивали его в сточную канаву.

	We could see him lying on the edge of the sidewalk, his head in the gutter, blood streaming from his nose.	Мы видели, как он лежал на боку, свесив голову в канаву, из носа у него текла кровь.
	The boys stood there for a moment watching him, then walked away after kicking him several times contemptuously.	Парни некоторое время стояли, наблюдая за ним, потом, пнув его еще несколько раз, удалились.
	I turned to Strassmer questioningly.	Я обернулся и вопросительно посмотрел на Штрассмера.
	"That was a Jew, Herr Cord," he said quietly.	- Это еврей, мистер Корд, - тихо сказал он.
	"So what?	- Ну и что?
	Why didn't he call the police?"	Почему он не позвал полицию?
	Strassmer pointed across the street.	Штрассмер снова показал на улицу.
	Two policemen stood on the opposite corner.	На противоположном углу стояли два полицейских.
	"They saw everything that happened."	- Они видели все, что произошло.
	"Why didn't they stop them?"	- Но почему они не остановили их?
	"They are under instructions not to," he answered.	- У них есть указание не вмешиваться.
	"Hitler claims that Jews have no right under German law."	Гитлер объявил евреев вне закона.
	"What has this got to do with you?"	- А каким образом это касается вас?
	"I am a Jew," he said simply.	- Я еврей, - просто ответил он.
	I was silent for a moment. I took out a cigarette and lit it.	Помолчав некоторое время, я достал сигарету и закурил.
	"What do you want me to do with the money?"	- Что вы хотите, чтобы я сделал с деньгами?
	"Keep it until you hear from me." He smiled. "My wife and daughter are already in America.	- Пусть они будут у вас, пока не получите от меня вестей. - Он улыбнулся. - Жена с дочерью уже в Америке.
	I would be grateful if you'd let them know I'm all right."	Буду благодарен, если вы сообщите им, что у меня все в порядке.
	"Why don't you join them?" I asked.	- А почему вы не едете к ним? - спросил я.
	"Perhaps I will - in time. But I am German," he said. "And I still hope this madness will one day pass."	- Возможно, что такой момент настанет, но я немец, и все-таки надеюсь, что вскоре это безумие закончится.
	But Herr Strassmer's hopes were not to be realized.	Но его надежды не сбылись.
	This I found out less than a year later, as I sat in the office of the Reichsmarschall.	Это я понял менее, чем через год, сидя в кабинете рейхсмаршала.
	"The Jews of the world are doomed, as are the Jews of Germany," he said in his polite voice. "We of the New Order recognize this and welcome our friends and allies from across the sea who wish to join our crusade." I was silent, waiting for him to speak again. "We men of the air understand each other," he said.	- Евреи во всем мире, как и в Германии, обречены,- вежливо сказал он. - Мы, представители нового порядка, понимаем это и приглашаем наших друзей и союзников за океаном присоединиться к нашему крестовому походу. - Я молчал, ожидая, пока он снова заговорит. - Мы, люди воздуха, понимаем друг друга, - сказал он.

	I nodded. "Yes, Excellency."	- Да, ваше превосходительство, - кивнул я.
	"Good," he said, smiling. "Then we do not have to waste time." He threw some papers on the desk. "Under the new laws, the Reich has confiscated the properties of a certain Otto Strassmer.	- Отлично, - улыбнулся он. - Тогда не будем терять время. - Он взял со стола папку с бумагами.- По новому закону рейха все имущество Отто Штрассмера конфисковано.
	We understand there are certain monies due him which you are hereby instructed to pay over into the Reichsbank."	Мы знаем, что там есть деньги, которые вы приказали ему перевести в Рейхсбанк.
	I didn't like the word "instructed."	Мне не очень нравится слово "приказал".
	"I have been trying to get in touch with Herr Strassmer," I said.	Я пытался связаться с Отто Штрассмером.
	Goring smiled again.	Геринг снова улыбнулся.
	"Strassmer had a severe breakdown and is presently confined to a hospital."	- У него было несколько приступов, и сейчас он находится в больнице.
	"I see," I said. I got to my feet.	- Я знаю, - ответил я, поднимаясь.
	"The Third Reich will not forget its friends," the Reichsmarschall said. He pressed a button on his desk.	- Третий рейх не забудет своих друзей, - сказал рейхсмаршал и нажал на кнопку на столе.
	A young German lieutenant appeared in the doorway.	В дверях появился молодой лейтенант.
	"Heil Hitler!" he said, his arm upraised in the Nazi salute.	- Хайль Гитлер, - крикнул он, выбрасывая руку в нацистском приветствии.
	"Heil Hitler!" Goring replied negligently. He turned to me.	- Хайль Гитлер, - небрежно ответил Геринг и повернулся ко мне.
	"Lieutenant Mueller will escort you to the Messerschmitt plant.	- Лейтенант Мюллер будет сопровождать вас в поездке на завод Мессершмитта.
	I look forward to seeing you again at dinner, Herr Cord."	Надеюсь снова увидеть вас на обеде, герр Корд.
	The Messerschmitt plant opened my eyes.	Завод Мессершмитта удивил меня.
	There was nothing like it building airplanes in the United States.	В области самолетостроения в Штатах не было ничего подобного.
	The only things comparable were the automobile production lines in Detroit.	Разве что его можно было сравнить с автомобильными конвейерами в Детройте.
	And when I saw some of the sketches of the ME-109 that adorned Messerschmitt's office, I didn't have to look twice. It was all over but the shouting unless we got up off our collective asses.	И когда я взглянул на чертежи МЕ-109, украшавшие кабинет Мессершмитта, то понял, что мы остались в дураках.
	That night at dinner, the Reichsmarschall got me to a corner.	Вечером во время обеда Геринг отвел меня в сторонку.
	"What did you think of our factory?"	- Ну, что вы скажете о нашем заводе?
	"I'm impressed," I said.	- Впечатляет, - сказал я.
	He nodded, pleased.	Он довольно кивнул.
	"It is modeled after your own plant in California," he said. "But much larger, of course."	- Это копия вашего завода в Калифорнии, но, естественно, в увеличенном виде.

	"Of course," I agreed, wondering how they got in there.	- Конечно, - согласился я, удивляясь, как они узнали об этом.
	Then I realized it was no secret.	Но потом я понял, что никакого секрета здесь нет.
	Up to now, we'd never got any government work; all we'd built were commercial airlines.	Ведь до сих пор у нас не было правительственных заказов и мы выпускали только гражданские самолеты.
	He laughed pleasantly, then turned to move away. A moment later, he came back to me.	Он рассмеялся и отошел, но через минуту вернулся обратно.
	"By the way," he whispered. "The Fuhrer was very pleased about your co-operation.	- Между прочим, - прошептал он, - фюрер доволен сотрудничеством с вами.
	When may I inform him that we will receive the money?"	Когда я могу сказать ему, что мы получим деньги?
	I stared at him.	Я посмотрел на него.
	"On the day Herr Strassmer walks into my office in New York."	- В тот день, когда Отто Штрассмер войдет в мой кабинет в Нью-Йорке.
	He stared back in surprise.	Геринг удивленно взглянул на меня.
	"The Fuhrer won't like this," he said. "I told him you were our friend." "I'm also Herr Strassmer's friend." He stared at me for another moment. "Now I don't know what to tell the Fuhrer.	- Вы ставите меня в неловкое положение перед фюрером.
	He will be very disappointed when he learns we shall not receive the money."	Он будет очень недоволен, услышав, что мы не получим денег.
	"In that case," I said, "why disappoint him?	- В таком случае, зачем расстраивать его?
	One Jew more or less can't matter to Germany."	Да и Германии не все ли равно - иметь одним евреем больше или меньше.
	He nodded slowly. "Perhaps that is the best way."	- Возможно, что это наилучший выход, - Геринг медленно склонил голову. * * *
	Exactly a month later, the little German engineer walked into my office in New York.	Месяц спустя невысокий немецкий инженер вошел в мой кабинет в Нью-Йорке.
	"What are you going to do now?" I asked.	- Чем вы теперь собираетесь заняться? - спросил я.
	"First, I'm going to join my family in Colorado and rest for a while," he said.	- Прежде всего поеду к семье в Колорадо и отдохну немного.
	"Then I must look for work. I'm no longer a rich man."	Потом надо будет искать работу, я уже не богатый человек.
	I smiled at him.	Я улыбнулся.
	"Come to work for me.	- Идите работать ко мне.
	I'll consider the million dollars an advance against your royalties."	Предлагаю вам миллион долларов в счет будущих лицензионных платежей.
	When he left the office, I gave Morrissey the O.K. to go ahead on the CA-4.	Когда он ушел, я дал Моррису указание ускорить работу над КЭ-4.
	If my hunch was right, there wasn't enough time left for any of us.	Если предчувствие не обманывало меня - у нас оставалось слишком мало времени.

	But it was another story to make the U.S. Army believe that.	Другое дело, как было убедить в этом военных. ** *
	I looked across the desk at Forrester.	Я посмотрел через стол на Форрестера.
	"I'll get back to town and make a few calls to Washington. I still have a few friends down there," he said.	- Я вернусь в город и сделаю несколько звонков в Вашингтон, - сказал он. - У меня еще остались там друзья.
	"I'll stop by and talk to the General.	Потом попытаюсь опять поговорить с генералом.
	Maybe I can persuade him to listen."	Возможно, сумею заставить его хотя бы выслушать меня.
	"Good," I said. I looked at my watch.	- Хорошо, - согласился я, взглянув на часы.
	It was almost twelve thirty.	Было почти половина первого.
	The stockholders' meeting ought to be over by now. McAllister and Pierce should be back in the hotel with Norman tucked safely away in their back pockets.	Собрание акционеров уже должно было закончиться, и Маккалистер с Пирсом, наверное, вернулись в отель.
	"I have a one-o'clock appointment at the Waldorf," I said. "Can I drop you off?"	- Я назначил на час встречу в отеле "Уолдорф", -сказал я. - Могу вас подвезти.
	"Thanks," Forrester said gratefully. "I have a luncheon date that I'd hate to miss."	- Спасибо, - ответил Форрестер, - у меня там за ланчем свидание, которое мне не хотелось бы пропустить.
	He came into the Waldorf with me and cut off toward Peacock Alley as I walked over to the elevators.	Он вошел в отель вместе со мной, и мы разошлись: я пошел к лифту, а он в ресторан.
	As I stood there waiting, I saw a woman rise to meet him. It was the same one I had seen him with out at the field.	Стоя в ожидании лифта, я увидел, как навстречу подполковнику поднялась женщина - та самая, которую я видел на аэродроме.
	I wondered vaguely why she hadn't waited for him out there.	Я был заинтригован.
	Idly I watched Rico, the maitre d', lead them around the corner to a hidden table.	Метрдотель Рико провел их к столику.
	I walked over to the entrance and stood there until he came back.	Я подошел к дверям ресторана и дождался возвращения Рико.
	"Ah, Monsieur Cord." He smiled. "Dining alone?"	- О, мсье Корд, - улыбнулся он. - Будете обедать?
	"Not dining, Rico," I said, pressing a bill into his ever ready hand. "A question.	- Нет, Рико, - сказал я, вкладывая банкнот в его всегда отверстую руку. - У меня вопрос.
	The lady with Colonel Forrester - who is she?"	Кто эта дама с подполковником Форрестером?
	Rico smiled knowingly. He kissed his fingers.	Рико понимающе усмехнулся и поцеловал кончики пальцев.
	"Ah, most charmante," he said.	- О, она очаровательна.
	"She is Madame Gaddis, the wife of the General."	Это мадам Гэддис, жена генерала.
	I looked around the lobby as I walked back to the elevators.	Возвращаясь к лифту, я оглядел вестибюль.
	The General should be somewhere around.	Генерал должен быть где-то здесь.

	From what I had seen of his attitude toward Forrester, I figured there had to be more than just Army and airplanes between them.	Судя по его отношению к Форрестеру, у них были разногласия не только по поводу самолетов.
	I spotted him as he crossed the lobby to the men's room next to the nearest bank of elevators.	Я заметил генерала, когда он проходил через вестибюль в туалет рядом с лифтом.
	He was scowling and his face was flushed.	Лицо его было злым и красным.
	He looked like a man who needed more relief than he could find where he was going.	Он выглядел как человек, нуждавшийся в облегчении иного свойства, нежели то, которое он собирался получить там, куда направлялся.
	I waited until the door swung shut behind him before I walked over to the elevators.	Я подождал, пока за ним закроется дверь, и подошел к лифту.
	For the first time since I'd landed the CA-4 at Roosevelt Field, I began to feel better.	Впервые со времени посадки КЭ-4 в аэропорту Рузвельта я почувствовал себя лучше.
	Everything was falling into place now.	Теперь все встало на свои места.
	I wasn't worried any more.	Беспокоиться больше было не о чем.
	The only problem that remained was how many planes the Army would buy.	Оставался единственный вопрос - сколько самолетов закупит армия.
	3.	3.
	What I wanted most was to grab a shower and take a nap. I hadn't got to sleep until five o'clock that morning.	Больше всего мне хотелось принять душ и поспать, потому что я с пяти утра был на ногах.
	I dropped my clothes on a chair and walked into the stall shower, turning on the needle spray. I could feel the tightness leave my muscles under the soothing warmth.	Раздевшись и швырнув одежду в кресло, я встал под горячие струи. Усталось и напряжение исчезли.
	The telephone rang several times while I was in the shower. I let it ring.	Несколько раз звонил телефон, но я не подходил к нему.
	When I came out, I picked up the phone and told the operator I didn't want any calls put through until four o'clock.	Выйдя из ванной, я снял трубку и попросил телефонистку ни с кем не соединять меня до четырех часов.
	"But Mr. McAllister told me to call him the moment you come in," she wailed. "He said it was very important."	- Но мистер Макаллистер просил позвонить ему сразу как вы придете, - взмолилась она. - Он сказал, что это очень важно.
	"You can get him for me at four o'clock," I said. I put down the phone, dropped on the bed and went to sleep like a baby.	- Вы можете соединить нас в четыре часа, - сказал я, положил трубку и, упав на кровать, уснул, как ребенок.
	The ring of the telephone woke me.	Разбудил меня телефонный звонок.
	I looked at my wrist watch as I reached for the receiver.	Я взглянул на часы.
	It was exactly four o'clock.	Было ровно четыре.
	It was Mac.	Звонил Макаллистер.
	"I've been trying to get you all afternoon," he said.	- Я пытался дозвониться до тебя весь день.
	"Where the hell have you been?"	Где тебя черти носят.

	"Sleeping."	- Я спал.
	"Sleeping!" he shouted. "We have a board meeting over at the Norman offices.	- Спал? - закричал он. - У нас собрание совета директоров в кабинете Нормана.
	We're due there right now."	Сейчас мы идем туда.
	"You never told me."	- Ты не говорил мне об этом.
	"How in hell could I, when you wouldn't answer your phone?"	- А как я, черт возьми, мог сделать это, если твой телефон не отвечал? * * *
	"Get General Gaddis for me," I told the operator. "I think he's registered here."	- Соедините меня с генералом Гэддисом, - сказал я. - Думаю, что он остановился в отеле.
	I lit a cigarette while I waited.	В ожидании я закурил сигарету.
	The receiver crackled in my ear.	Через минуту в трубке раздался голос:
	"General Gaddis speaking."	- Говорит генерал Гэддис.
	"General, Jonas Cord here," I said.	- Генерал, это Джонас Корд.
	"I'm in my apartment. Thirty-one fifteen in the Towers.	Я в номере триста один пятнадцать.
	I'd like to talk with you."	Хочу поговорить с вами.
	The General's voice was cold. "We have nothing to discuss. You're an unconscionably rude young man-	- Нам не о чем говорить, - холодно ответил генерал. - Вы просто молодой грубиян.
	"It's not my manners I want to discuss, General," I interrupted. "It's your wife."	- Я собираюсь говорить не столько о наших делах, сколько о вашей жене.
	I heard him sputter through the telephone.	Я услышал, как он заскрипел зубами от ярости.
	"My wife?	- О моей жене?
	What's she got to do with our business?"	Какое она имеет отношение к нашим делам?
	"A great deal, I believe, General," I said.	- Думаю, что самое непосредственное, генерал.
	"We both know whom she met in Peacock Alley today at one o'clock.	Мы оба знаем, с кем она встретилась сегодня в час в ресторане.
	I can't believe that the War Department would look favorably at a personal animosity being the basis for rejecting the CA-4." There was a silence over the telephone. "By the way, General," I asked, "what do you drink?"	Наверное, Министерству обороны не понравится, что основной причиной отказа от КЭ-4 является просто ревность. - В трубке повисла тишина. -Между прочим, генерал, - спросил я, - что вы пьете?
	"Scotch," he answered automatically.	- Виски, - машинально ответил он.
	"Good, I'll have a bottle here, waiting for you.	- Отлично. Здесь у меня есть для вас бутылочка.
	Shall we say in about fifteen minutes?"	Можем мы встретиться через пятнадцать минут.
	I hung up before he could answer and called room service.	Я опустил трубку, не дожидаясь ответа генерала, и позвонил в ресторан.
	While I was waiting for an answer, a knock came at the outer door.	В это время раздался стук в дверь.
	"Come in," I yelled.	- Войдите, - крикнул я.

	From the bed, I saw Mac and Dan Pierce enter.	Это были Макаллистер и Дэн Пирс.
	When they came into the bedroom, Mac's face wore its usual worried look but Dan's was wreathed in smiles. He was on the verge of getting everything he ever wanted.	На лице Макаллистера присутствовало обычное озабоченное выражение, но Пирс улыбался во весь рот.
	Room service finally came on.	Явился официант и стал накрывать стол в гостиной.
	In the background, I could hear the clatter of dishes and suddenly I was hungry.	Услышав звон приборов, я почувствовал голод.
	I hadn't eaten since breakfast. I ordered three steak sandwiches, a bottle of milk, a pot of black coffee, a bottle of Scotch, two bottles of bourbon and a double order of French fries.	Я ничего не ел с завтрака, поэтому заказал три сэндвича с мясом, бутылку молока, кофейник черного кофе, бутылку шотландского и две бутылки ржаного виски и две порции картофеля по-французски.
	I put down the telephone and looked up at them. "Well, how'd it go?"	- Ну как дела? - поинтересовался я.
	"Bernie squealed like a stuck pig." Pierce grinned. "But we had him by the short hairs and he knew it."	- Берни визжал, как резаный поросенок, -улыбнулся Пирс, - но мы быстро осадили его.
	"What about his stock?"	- А что насчет его акций?
	"I don't know, Jonas," Mac said. "He wouldn't talk to Dan."	- Не знаю, Джонас, - сказал Макаллистер, - он не захотел разговаривать с Дэном.
	"I spoke to Dave Woolf, though," Dan said quickly. "I told him to get the old man in a selling mood or we'd throw the company into bankruptcy."	- Но я все-таки поговорил с Дэвидом Вулфом, -быстро вставил Пирс. - Я посоветовал ему убедить старика продать акции, иначе мы разорим компанию.
	"You got the Section Seven Twenty-two ready?" I asked Mac.	- У тебя готовы бумаги? - спросил я Макаллистера.
	He knew what I was talking about - a petition to appoint a receiver in bankruptcy.	Он понял, что я имею в виду заявление о назначении управляющего имуществом банкрота.
	"In my brief case.	- Они в портфеле.
	Before the meeting this morning, I had a brief discussion with our attorneys here.	Утром перед собранием я посоветовался с нашими здешними адвокатами.
	They feel they could swing a favorable appointment as receiver."	Они думают, что сумеют добиться назначения управляющего.
	I stared at him.	Я посмотрел на него.
	"You don't sound happy about it."	- Похоже, что тебя это не очень радует.
	"I'm not," he said.	- Не очень.
	"Norman's a crafty old man. I don't think you'll bluff him that easily.	Норман крепкий старик, не думаю, что ты легко свалишь его.
	He knows you stand to lose as much as anyone if you bankrupt the company."	Он понимает, что ты тоже много потеряешь, разорив его компанию.
	"He's a real greedy old bastard, too. And he won't take the chance of losing what he's got just for the satisfaction of keeping me company."	- Ко всему прочему он жадный старый ублюдок и не упустит шанса содрать с меня за это хорошие деньги.

	"I hope you're right."	- Думаю, ты прав.
	"We'll find out soon enough." I turned to Dan. "Have you been able to reach Rina yet?"	- Мы это увидим очень скоро. - Я повернулся к Дэну. - Ты еще не связался с Риной?
	He shook his head.	Он покачал головой.
	"I've tried all over. No luck.	- Я пытался, но безуспешно.
	There's no answer at her home. The studio doesn't know where she is.	Дома никто не отвечает, на студии тоже не знают, где она.
	I even had a contact try Louella but she doesn't know."	Я даже связался с Луэллой, но и она не в курсе.
	"Keep trying," I said.	- Ищи, ищи!
	"We've got to find her. I want her to read that script."	Я хочу, чтобы она прочитала этот сценарий.
	"I do, too," Dan said. "She's the only thing holding us up, now I've got the De Mille thing squared away with Paramount."	- Я тоже, - сказал Дэн. - Только она может нас вытянуть. Я переманил из "Парамаунт" Де Молля.
	"Paramount O.K. it?"	- И как отреагировал "Парамаунт"?
	"This morning," he said. "I've got the wire from Zukor in my pocket."	- У меня в кармане телеграмма, которую я получил сегодня утром от Цукора.
	"Good," I said. This would be the biggest picture ever made and right up De Mille's alley.	- Отлично, - сказал я. - С участием Де Молля фильм выйдет и вовсе грандиозный.
	We were going to shoot it in a new process called Technicolor and it would cost over six million bucks.	Цветной, конечно. Но и стоить будет более шести миллионов.
	It was the story of Mary Magdalene and we were going to call it The Sinner.	Экранизированная история Марии Магдалины под названием "Грешница"!
	"Aren't you getting a little ahead of yourselves?" McAllister asked. "What if she doesn't want to do it?"	- А не слишком ли ты торопишься? - спросил Макаллистер. - Что если она не захочет сниматься?
	"She'll do it," I said. "What the hell do you think I want the Norman company for?	- Захочет, - сказал я. - Зачем, черт возьми, вы думаете мне нужна компания Нормана?
	Their contract with her is the only asset they've got."	Все, что у него есть, это контракт с Риной.
	"But her contract gives her script approval." "She'll approve it," I said.	- Но в ее контракте оговорено, что она имеет право одобрить или отклонить сценарий.
	She had to.	- Этот она одобрит. Должна.
	I had the damn thing written especially for her.	Эта чертова штука написана специально для нее.
	When room service came, I swung my feet over the side of the bed and had the waiter set the table right up in front of me.	Пришел официант. Я поднялся с кровати.
	I hadn't realized how hungry I was. I'd already eaten one of the steak sandwiches and drunk half the bottle of milk before the waiter got out the door. I was in the middle of my second sandwich when the General showed.	Не успел он уйти, а я уже съел сэндвич с мясом, выпил полбутылки молока и принялся за второй сэндвич. И в это время пришел генерал.

	Dan brought him into the bedroom and I introduced them, then asked them to excuse us.	Дэн провел его ко мне в спальню, я представил присутствующих друг другу и попросил Дэна и Макаллистера оставить нас вдвоем.
	"Sit down, General," I said when the door closed. "And pour yourself a drink. The bottle of Scotch is on the table."	- Присаживайтесь, генерал, - сказал я, когда дверь за ними закрылась. - Налейте себе выпить, бутылка шотландского на столе.
	"No, thanks," the General said tightly, still standing.	- Нет, спасибо, - твердо ответил генерал, продолжая стоять.
	I shrugged my shoulders and picked up the third sandwich.	Я пожал плечами и принялся за третий сэндвич.
	I came right to the point.	Пора было переходить к делу.
	"What's it worth to you if I get Forrester to leave the Army?"	- Вас устроит, если я уговорю Форрестера уйти из армии?
	"What makes you think I want that?"	- Почему вы думаете, что мне это нужно?
	I swallowed a mouthful of sandwich.	Жуя сэндвич, я продолжил:
	"Let's not horse around, General.	- Не будем играть в прятки, генерал.
	I'm a big boy now and I got eyes.	Я не мальчик, и у меня есть глаза.
	All I want is a fair test for the CA- 4.	Все, что мне надо от вас, так это показательные испытания КЭ-4.
	From there on out, it's up to you.	Маршрут определите сами.
	There are no other strings attached."	Других условий у меня нет.
	"What makes you think I won't give your plane a fair test now?"	- Ну так я прямо сейчас и устрою вам их!
	I smiled at him.	Я улыбнулся.
	"And build Forrester up even more in your wife's eyes?"	- И еще более возвысите Форрестера в глазах вашей жены?
	I could see the tightness leave him.	Я почувствовал, что твердость покидает его.
	For a moment, I almost felt sorry for him.	На какое-то мгновение мне стало почти жаль его.
	The brigadier's star on his shoulder meant nothing.	Г енеральская звезда на погонах ничего не значила.
	He was just another old man trying to hold a young dame.	Он был просто стариком, пытающимся удержать молодую женщину.
	I felt like telling him to stop knocking himself out.	Мне хотелось посоветовать ему не терзать себя.
	If it wasn't Forrester, it would be some other guy.	Не будь Форрестера, был бы кто-нибудь другой.
	"I think I'll take that drink now."	- Пожалуй, я все-таки выпью, - сказал генерал.
	"Help yourself," I said.	- Наливайте.
	He opened the bottle and poured himself a straight shot.	Он открыл бутылку, плеснул себе приличную дозу, выпил и опустился в кресло напротив меня.

	He drank it and sank into the chair opposite me. "My wife's not a bad girl, Mr. Cord," he said half apologetically. "It's just that she's young - and impressionable."	- Не думайте плохо о моей жене, мистер Корд, -произнес он почти извиняющимся тоном. -Просто она молода и впечатлительна.
	He wasn't fooling me. I wondered whether he was fooling himself.	Меня ему обмануть не удалось, интересно, сумел ли он обмануть себя?
	"I understand, General," I said.	- Я понимаю, генерал.
	"You know how it is with young girls," he continued.	- Вы знаете, как это бывает у молодых женщин.
	"They see only the glamour, the excitement in a uniform.	На них действует слава.
	A man like Forrester - well, it's easy enough to understand. The silver wings on his blouse, the D.F.C. and Croix de guerre."	Ее можно понять: Форрестеру есть чем гордиться - серебряные крылья, два креста "За храбрость".
	I nodded silently as I poured myself a cup of black coffee.	Я молча кивнул и налил себе кофе.
	"I suppose that was the kind of soldier she thought I was when we were married," he said reflectively. "But it wasn't long before she found out I was nothing but a kind of glorified purchasing agent." He refilled his glass and looked at me. "Today's Army is a complex machine, Mr. Cord.	- Думаю, что когда она выходила за меня замуж, то полагала, что я солдат, но в скором времени поняла, что я просто торговый агент в мундире. -Он наполнил стакан и посмотрел на меня. -Современная армия - это сложная машина, мистер Корд.
	For every man in the front line, there have to be five or six men behind the lines just to keep him supplied.	За спиной каждого солдата, находящегося на передовой, должно находиться пять или шесть человек в тылу, полностью обеспечивающих его.
	I always took pride in myself because I took care to see that that man got the best."	Я всегда гордился тем, что забочусь о людях.
	"I'm sure of that, General," I said, putting down my coffee cup.	- Это так и есть, генерал, - сказал я, ставя чашку на стол.
	He got to his feet and looked down at me. Maybe it was my imagination, but as he spoke, he seemed to grow taller and straighter. "That was why I came up to talk with you, Mr. Cord," he said with quiet dignity. "Not because you chose to bring my wife into an extraneous matter but to tell you that a test group will be at Roosevelt Field tomorrow morning to check out your airplane.	- Вот почему я пришел поговорить с вами, мистер Корд, - произнес он с чувством собственного достоинства, - а не потому, что вы собирались втянуть мою жену в это дело. Просто хотел сказать вам, что группа экспертов будет испытывать ваш самолет завтра утром на аэродроме Рузвельта.
	I requested it this morning as soon as I got back into the city. I phoned your Mr. Morrissey but I guess he couldn't reach you."	Это решение я принял сразу по возвращении в город и позвонил мистеру Моррису, но он, видимо, не смог связаться с вами.
	I looked up at him with surprise. A feeling of shame began to run through me.	Я удивленно посмотрел на генерала и почувствовал себя виноватым.
	I should have had brains enough to call Morrissey on my own before I shot off my big mouth.	У меня должно было хватить ума самому позвонить Моррису, прежде чем раскрывать рот.
	A faint smile flitted across the General's face.	Легкая улыбка промелькнула на лице генерала.
	"So you see, Mr. Cord," he said, "you don't have to make any deals with Forrester on my account.	- Вот видите, мистер Корд. Вам нет нужды сговариваться с Форрестером за моей спиной.

	If your plane checks out, the Army will buy it."	Если ваш самолет выдержит испытания, то армия купит его.
	The door closed behind him and I reached for a cigarette. I leaned back against the headboard of the bed and dragged the smoke deep into my lungs.	Когда дверь за ним закрылась, я зажег сигарету, откинулся на спинку кровати и глубоко затянулся.
	The telephone operator at the Chatham found Forrester in the bar.	Телефонистка разыскала Форрестера в баре.
	"Jonas Cord," I said. "I'm in the Waldorf Towers down the street. I'd like to talk with you."	- Это Джонас Корд, - сказал я. - Я в отеле "Уолдфор", мне необходимо поговорить с вами.
	"I'd like to talk with you, too," he said. "They're testing your plane in the morning."	- Мне тоже, - ответил он. - Самолет будут испытывать завтра утром.
	"I know. That's what I want to talk to you about."	- Я уже знаю, об этом и хочу поговорить.
	He was in my apartment in less than ten minutes.	Он появился в моем номере меньше чем через десять минут.
	His face was flushed and he looked as if he'd spent the whole afternoon wrapping himself around a bottle.	Лицо его было красным, и выглядел он так, как будто весь день провел за бутылкой.
	"Looks like the old man saw the light," he said.	- Похоже, что старик прозрел, - сказал он.
	"That what you really think?" I asked, as he poured himself a drink.	- Вы действительно так думаете? - спросил я, пока он наливал себе виски.
	"You can say what you like about him, but Gaddis is a good soldier. He does his job."	- Гэддис может не нравиться вам, но он хорошо знает свое дело.
	"Pour a drink for me," I said.	- Налейте и мне, - попросил я.
	He picked up another glass and held it toward me.	Форрестер налил виски в стакан и протянул его мне.
	I took it. "I think it's about time you quit playing soldier."	- Думаю, что вам уже хватит ходить в солдатах.
	He stared at me.	Он уставился на меня.
	"What have you got in mind?"	- Что вы имеете в виду?
	"I think that Cord Aircraft is going to be doing a lot of business with the Army from now on," I said. "And I need someone who knows the ropes - the men, what they want in a plane.	- Я думаю, что у "Корд Эркрафт" теперь будет много дел с армией, и мне нужен профессионал, которого знали бы в армии.
	Make friends for us, contacts.	Он будет заводить друзей, расширять контакты.
	You know what I mean."	Вы поняли?
	"I know what you mean," he said. "Like not seeing Virginia Gaddis any more because it wouldn't look good for the company."	- Понял, - сказал Форрестер. - Например, не встречаться с Вирджинией Гэддис, потому что это может принести вред компании.
	"Something like that," I said quietly.	- Ну, что-то в этом роде, - тихо сказал я.
	He threw his drink down his throat.	Он залпом выпил виски.
	"I don't know whether I'd be any good at it. I've been in the Air Corps ever since I was a kid."	- Не думаю, что подойду для этой роли, ведь я с юного возраста служу в ВВС.

	"You never know until you try it," I said.	- Не зарекайтесь, пока не попробуете.
	"Besides, you'll do the Air Corps more good out of it than in.	А кроме того, в новом качестве вы сможете принести ВВС больше пользы.
	There'll be nobody to stop you if you want to try out some of your ideas."	Никто не запретит вам опробовать любую идею.
	He looked at me.	Форрестер посмотрел на меня.
	"Speaking of ideas," he asked, "whose was this -yours or Gaddis's?"	- Кстати, насчет идей. Эта идея ваша или Гэддиса?
	"Mine," I said.	- Моя.
	"I had my mind made up this morning after our little talk in Morrissey's office.	Она пришла мне в голову сегодня утром после нашей беседы в кабинете Морриса.
	And it had nothing to do with whether or not they took the CA-4."	И в данном случае не имеет значения, купит армия КЭ-4 или нет.
	He grinned suddenly. "My mind was made up this morning, too," he said. "I was going to take the job if you offered it to me."	- У меня утром тоже мелькнула идея, - Форрестер внезапно улыбнулся, - я решил, что если вы предложите мне работу, то я соглашусь.
	"Where would you like to start?" I asked.	- С какой должности вы хотели бы начать?
	"At the top," he said promptly. "The Army respects nothing but the top man."	- С самой высокой, - немедленно отреагировал Форрестер. - В армии уважают только высокое начальство.
	"Good enough," I said. It made sense.	- Согласен, в этом есть смысл.
	"You're the new president of Cord Aircraft.	Вы назначаетесь президентом "Корд Эркрафт".
	How much do you want?"	Сколько вы хотели бы получать?
	"You let me pick the job," he said. "I'll let you name the salary."	- Вы позволили мне выбрать должность, я позволяю вам назначить жалование.
	"Twenty-five thousand a year and expenses."	- Двадцать пять тысяч в год плюс расходы.
	He whistled.	Форрестер присвистнул.
	"You don't have to go that high. That's four times what I'm getting now."	- Зачем же так много, это в четыре раза больше, чем я получаю сейчас.
	"Just remember that when you come asking for a raise," I said. We both laughed and drank to it. "There's a few changes on the plane I wanted to talk to you about before the test tomorrow," he said.	- Не забудьте эти слова, когда придете просить прибавки. - Мы оба рассмеялись и выпили. -Моррис сделал кое-какие изменения в самолете, и я хотел бы поговорить об этом перед завтрашними испытаниями, - сказал я.
	Just then, McAllister came into the bedroom.	В это время в спальню вошел Макаллистер.
	"It's almost six o'clock, Jonas," he said. "How long do you think we can keep them waiting?	- Уже почти шесть, Джонас, - объявил он. -Сколько можно заставлять их ждать?
	Dan just spoke to David Woolf.	Дэн только что говорил с Дэвидом Вулфом.
	He says Norman is threatening to walk out."	Он сказал, что Норман грозится уйти.
	"I'll be with you as soon as I get my pants on." The telephone rang while I was buttoning my shirt. "Get it for me, will you?"	- Я присоединюсь к вам как только надену брюки.- В этот момент зазвонил телефон. - Возьми трубку, - попросил я Макаллистера.

	"What about the changes?" Forrester asked, while Mac was picking up the phone.	- Так что насчет изменений? - спросил Форрестер.
	"Get out to the field and work them out with Morrissey."	- Поезжайте на аэродром и обсудите это с Моррисом.
	"It's Los Angeles," McAllister said, covering the mouthpiece with his hand. "We haven't much time."	- Это Лос-Анджелес, - сказал Макаллистер, прикрывая рукой трубку. - У нас нет времени.
	I looked at him for a moment.	Я посмотрел на него.
	"Tell them I just left for a meeting.	- Скажи, что я уехал на собрание.
	That they can reach me at the Norman offices in about two hours."	В течение двух часов меня можно будет найти в кабинете Нормана.
	4.	4.
	It was just starting to turn cool and the girls were coming out of their apartments along Park Avenue, dressed in their summer clothes, their fur stoles draped casually over their shoulders.	Начинало холодать, и девушки, выходившие из своих квартир на Парк-авеню в летних платьях, кутали плечи в меховые накидки.
	Over on Sixth Avenue, the girls were coming out, too. But these girls weren't getting into cabs; they were hurrying toward the subways and disappearing into those gaping maws, glad to be done with their day's work.	На Шестую авеню тоже высыпали девушки, но они не садились в такси, а спешили к метро, радуясь, что рабочий день окончен.
	New York had a curious twisted form of vitality that belied the general air of depression that hung over the country.	В Нью-Йорке жизнь била ключом, рассеивая дух депрессии витающий над страной.
	Building was going on here despite the moans and groans of Wall Street - office buildings and expensive apartments.	Несмотря на причитания Уолл-стрит, полным ходом шло строительство офисов и дорогого жилья.
	If all the money was supposed to be gone, how come so many expensive whores were still living in the best places?	Если предполагалось, что у всех кончились деньги, то почему здесь до сих пор жило так много дорогих проституток?
	It wasn't gone. It had just gone into hiding, burrowing into the ground like a mole, only to emerge when risks were less and profits greater.	Деньги не кончились, просто все попрятались по норам, зарылись в землю, как кроты, высовываясь только в случае небольшого риска и крупных доходов.
	On Sixth Avenue, the signs hung dejectedly in front of the employment agencies.	На Шестой авеню объявления были развешаны прямо на дверях контор по найму рабочей силы.
	The blackboards with their white chalk job listings were already beginning to look tired, and the two-dollar chippies were already beginning their dark sky patrol.	Черные доски с написанными маслом списками профессий выглядели мрачновато, дешевые двухдолларовые проститутки уже вышли на вечернюю охоту.
	One of them, standing on the fringe of the crowd, turned to look at me as I came by.	Одна из них, стоявшая в сторонке, посмотрела на меня.
	Her eyes were large and tired and weary and wise.	У нее были большие, усталые, умные глаза.
	I caught her whisper from almost motionless lips.	Проходя мимо, я услышал, как она прошептала, почти не разжимая губ:

	"You'll be the first today, honey. How about starting the day right?" I grinned at her and she took it for a sign of encouragement. She came toward me. "Just a deuce," she whispered quickly, "and I'll teach you things you never learned in school."	- Ты будешь сегодня первый, сладенький. - Я улыбнулся, она восприняла это как знак одобрения: - Пошли со мной, - быстро прошептала она, - я научу тебя таким вещам, которые ты не проходил в школе.
	I stopped, still smiling.	Я остановился, продолжая улыбаться.
	"I'll bet you would."	- Не сомневаюсь, что научишь.
	Mac and Dan had walked a few steps farther on. Mac turned back to me, an annoyed look on his face.	Макаллистер и Дэн остановились в нескольких шагах впереди.
	The woman flashed a quick glance at them, then back at me.	Женщина бросила на них быстрый взгляд и повернулась ко мне.
	"Tell your friends I'll make a special price for all of you.	- Скажи друзьям, что для всех будет скидка.
	Five bucks."	Пять долларов.
	I dug into my pocket and came up with a dollar, which I pressed into her hand.	Я вытащил из кармана доллар и сунул ей.
	"Some other time.	- Как-нибудь в другой раз.
	But I don't think my teachers would approve."	Хотя мои учителя вряд ли одобрили бы это.
	She looked down at the dollar. A glint of humor came into her dark, tired eyes.	Она взглянула на доллар, и легкая усмешка промелькнула в ее усталых глазах.
	"It's guys like you spoil a girl and make it tough for her to go to work."	- Такие парни, как ты, только портят девочек, так они могут разлениться.
	She ducked into a cafeteria across the street as we turned into the lobby of the new RCA Building in Rockefeller Center.	Она скрылась в кафе, а мы зашли в вестибюль нового здания Американской радиовещательной корпорации в Рокфеллеровском центре.
	I was still smiling when we walked into the board room.	Когда мы входили в кабинет, где проходил совет директоров, я все еще улыбался.
	Norman sat at the head of the long table, David Woolf on his right and a man whom I had met at the studio - Ernest Hawley, the treasurer - on his left.	Норман сидел во главе длинного стола, справа от него устроился Дэвид Вулф, а слева человек, которого я встречал на студии, - казначей компании.
	Down the table sat our nominees, the two brokerage men, a banker and an accountant.	Далее за столом располагались наши директора, два брокера, банкир и бухгалтер.
	Dan and Mac took seats on opposite sides of the table, leaving the seat at the end open for me.	Макаллистер и Дэн уселись на другом конце стола, оставив место в торце для меня.
	I started to sit down. Bernie got to his feet.	Поднялся Берни Норман.
	"Just a minute, Cord," he said. "This meeting is for directors only." He glowered at me. "Before I'd sit at the same table with you, I'd leave myself."	- Минутку, мистер Корд, - сказал он. - Это собрание директоров, и я не собираюсь сидеть с вами за одним столом.
	I pulled a package of cigarettes from my pocket and lit one.	Я достал сигарету и закурил.
	"Then leave," I said quietly. "You won't have anything to do around here after this meeting anyway."	- Тогда можете идти, - тихо сказал я. - В любом случае, после этого собрания делать вам здесь будет нечего.

	"Gentlemen, gentlemen," McAllister said quickly. "This is no way to conduct an important meeting.	- Господа, господа, - встрял Макаллистер. - Так нельзя вести серьезные переговоры.
	We have many grave problems concerning the future of this company to consider.	Нам следует обсудить важные вопросы, касающиеся будущего компании.
	We'll settle none of them in an atmosphere of distrust."	Мы не можем решать их в атмосфере недоверия.
	"Distrust!" Bernie yelled. "You expect me to trust him?	- Недоверия! - воскликнул Норман. - Вы хотите, чтобы я доверял ему?
	After the way he stole my company from me behind my own back!"	И это после того, как он за моей спиной украл у меня компанию?
	"The stock was for sale on the open market and I bought it."	- Акции продавались на бирже, и я купил их, -сказал я.
	"At what price?" he shouted. "First he forces down the market, then he buys up the stock. Below value he gets it.	- А по какой цене? - заорал Норман. - Сначала вы сбили цену, а потом скупили акции, приобрели их ниже стоимости.
	He don't care how bad he makes the company look while he's doing it.	Вас совершенно не заботило, какой вред вы наносите компании.
	Then he comes to me and expects me to sell my stock at the same depressed price he paid the others."	И теперь вы приходите ко мне и ждете, что я продам вам свои акции по таким же бросовым ценам.
	I smiled to myself.	Я улыбнулся про себя.
	The trading was on.	Торговля началась.
	The old man figured the best way to get what he wanted was by attacking me.	Старик думает, что лучший способ добиться своего - это надавить на меня.
	Already, the propriety of my presence at the meeting had been forgotten.	Вопрос о правомочности моего присутствия на собрании уже был забыт.
	"The price I offered was twice what I paid on the open market."	- Цена, которую я предлагаю, вдвое выше рыночной.
	"You made the market."	- Вы сами создали рынок.
	"I wasn't running the company," I retorted. "You were-and for the last six years, running it at a loss."	- Компанией управлял не я, а вы, и последние шесть лет она терпела убытки.
	He strode around the table.	Норман выбежал из-за стола.
	"And you could do better?"	- А у вас дела пойдут лучше?
	"If I didn't think so, I wouldn't be putting up better than seven million dollars."	- Если бы я думал иначе, то не истратил бы более семи миллионов.
	His eyes stared into mine angrily for a moment, then he walked back to his chair and sat down.	Некоторое время он зло смотрел на меня, потом вернулся на свое место и сел в кресло.
	He picked up a pencil and tapped it on the table in front of him.	Взяв ручку, он положил ее перед собой.

	"The regular meeting of the board of directors of the Norman Picture Company, Incorporated, is hereby called to order," he said in a quieter tone of voice. He looked over at his nephew. "David, you will act as secretary until we appoint a new one." The old man continued.	- Собрание директоров компании "Норман Пикчерз" объявляется открытым, - произнес Берни спокойно и взглянул на племянника. -Дэвид, пока не избран новый секретарь, ты будешь выполнять его обязанности.
	"A quorum is present, and also present by invitation is Mr. Jonas Cord.	Кворум у нас есть. Присутствует также мистер Корд.
	Make a note of that, David. Mr. Cord is present by invitation of certain of the directors but over the objection of the President." He stared at me, waiting for me to react to his statement.	Пометь, Дэвид, что мистер Корд приглашен директорами, несмотря на возражения президента компании. - Берни посмотрел в мою сторону, ожидая моей реакции.
	I sat there impassively. "We will now proceed to the first order of business, which is the election of officers of the company for the coming year."	Но я промолчал. - Переходим к первому вопросу, - продолжил он. - К выборам должностных лиц компании на будущий год.
	I nodded to McAllister.	Я кивнул Макаллистеру.
	"Mr. President," he said, "may I suggest that we postpone the election of officers until after you and Mr. Cord have completed discussions regarding the sale of your stock?"	- Господин президент, - сказал он, - я предлагаю отложить выборы, пока вы с мистером Кордом не решите вопрос о продаже ваших акций.
	"What makes you think I'm interested in selling my stock?" Bernie asked.	- А почему вы думаете, что я собираюсь продавать их?
	"My faith in the future of this company remains as strong as ever.	Я продолжаю твердо верить в свою компанию.
	I've made plans to insure the successful operation of this company and if you fellows think you can stop me, I'll throw you into a proxy fight like you never saw before."	У меня есть планы, обеспечивающие ей в будущем успех, и если ваши люди думают, что смогут помешать мне, то я втяну вас в такую войну голосов, какая вам и не снилась.
	Even McAllister had to smile at that. What would he fight with?	В ответ на эту речь улыбнулся даже Макаллистер.
	We were voting forty-one per cent of the stock already.	Ведь у него уже был сорок один процент голосов.
	"If the President's concern for the future of this company were as sincere as ours," McAllister said politely, "surely he would see the damage that could be done by starting a proxy fight he couldn't possibly win."	- Если президента, так же как и нас, заботит будущее компании, - вежливо начал Макаллистер,- то он наверняка представляет, какой ущерб причинит эта война голосов, выиграть которую у него нет шансов.
	A look of cunning came over Bernie's face.	На лице Нормана промелькнула хитрая улыбка.
	"I'm not such a fool as you think," he said.	- Я не такой глупый, как вы думаете.
	"I've been busy all afternoon. I got pledges from enough stockholders to give me control if I fight.	Весь сегодняшний день я занимался делами и заручился обещаниями акционеров поддержать меня в случае борьбы.

	I should live so long as to give up my own company -the company that I built with the sweat of my brow -to Cord so he can donate more money to his friends the Nazis." He slammed his fist dramatically down on the table. "No, not even if he gave me seven million dollars for my stock alone."	Пока я жив, я не отдам свою компанию, которую создал собственным горбом, Корду, чтобы он смог подарить побольше денег своим друзьям нацистам. - Он с пафосом стукнул кулаком по столу. - Даже если он предложит мне за акции семь миллионов.
	I got to my feet, tight-lipped and angry.	Сжав от злости губы, я вскочил.
	"I'd like to ask Mr. Norman what he would do with the seven million dollars if I did give it to him. Would he donate it to the Jewish Relief Fund?"	- Хотелось бы спросить у мистера Нормана, если я предложу ему семь миллионов, он что, пожертвует их в фонд освобождения евреев?
	"It's no business of Mr. Cord's what I do with my money," he shouted down the table at me. "I'm not a rich man like he is. All I got is a few shares of my own company."	- Не ваше дело, мистер Корд, что я собираюсь делать со своими деньгами, - крикнул Берни через стол. - Я не так богат, как вы, все что у меня есть -это акции моей компании.
	I smiled. "Mr. Norman, would you like me to read to the board a list of your liquid assets and holdings, both in your name and your wife's?"	- Мистер Норман, - улыбнулся я, - будьте любезны, зачитайте собранию список ликвидного имущества и вкладов, оформленных как на ваше имя, так и на имя вашей жены.
	Bernie looked confused.	Берни выглядел растерянным.
	"List?" he asked.	- Список?
	"What list?"	Какой список?
	I looked at McAllister.	Я посмотрел на Макаллистера.
	He handed me a sheet of paper from his brief case.	Он достал из портфеля лист бумаги и протянул мне.
	I began to read from it.	Я начал читать.
	"Deposits in the name of May Norman: Security National Bank, Boston - one million, four hundred thousand; Bank of Manhattan Company, New York -two million, one hundred thousand; Pioneer National Trust Company, Los Angeles - seven hundred thousand; Lehman Brothers, New York - three million, one hundred and fifty thousand; plus other minor accounts throughout the country amounting to six or seven hundred thousand more.	- Вклады на имя Мэй Норман: Национальный банк в Бостоне - миллион четыреста тысяч, банк "Манхэттен" в Нью-Йорке - два миллиона сто тысяч, "Пайонир Траст Компани" в Лос-Анджелесе - семьсот тысяч, "Леман Брозерз" в Нью-Йорке - три миллиона сто пятьдесят тысяч и прочие мелкие вклады по всей стране на шестьсот-семьсот тысяч.
	In addition to that, Mrs. Norman owns one thousand acres of prime real estate in Westwood, near Beverly Hills, conservatively valued at two thousand dollars an acre."	Кроме того, миссис Норман владеет тысячью акров земли в Вествуде, рядом с Беверли-Хиллз. По самым скромным оценкам, каждый акр оценивается в две тысячи долларов.
	Bernie stared at me.	Берни уставился на меня.
	"Where did you get that list?"	- Где вы взяли этот список?
	"Never mind where I got it."	- Какая разница, где я его взял?
	The old man turned to his nephew.	Старик повернулся к племяннику.
	"See, David," he said in a loud voice, "see what a good wife can save from her house money."	- Вот видишь, Дэвид, - громко сказал он, - как хорошая жена бережет деньги.

	If he wasn't such a thief, I'd have laughed.	Если бы он не был таким жуликом, то я бы рассмеялся.
	But a look at his nephew's face showed that the boy hadn't known about those particular assets. Something told me David was in for further disillusionment.	По выражению лица Дэвида было ясно, что он ничего не знал об этих вкладах.
	The old man turned back to me.	Норман повернулся ко мне.
	"So my wife put away a few dollars. That gives you the right to rob me?"	- Вы полагаете, что если моя жена сумела отложить немного денег, это дает вам право обвинять меня?
	"During the past six years, while your company was losing about eleven million dollars, it seems strange to me that your wife should be depositing about a million dollars a year in her various accounts."	- Но разве не странно, что за последние шесть лет, когда компания потеряла около двенадцати миллионов, ваша супруга вносила на различные счета около миллиона в год?
	Bernie's face was flushed.	Лицо Берни налилось краской.
	"My wife is very clever with her investments," he said. "I don't spend my time looking over her shoulder."	- Это означает лишь то, что моя жена очень разумно вкладывала деньги, а я не контролировал ее.
	"Maybe you should," I said. "You'd find out she has deals with practically every major supplier of equipment and services to the Norman Company.	- А следовало бы, - сказал я. - Тогда бы вы обнаружили, что у нее были дела почти со всеми основными поставщиками оборудования для "Норман Пикчерс".
	You can't tell me you're not aware that she takes a salesman's commission of from five to fifteen per cent on the gross purchases made by this company."	Вы не можете утверждать, что не знали о комиссионных в размере от пяти до пятнадцати процентов, которые она получала с торговцев.
	He sank back into his chair. "So what's wrong with that?	- Ну и что в этом плохого?
	It's perfectly normal business practice.	Обычная деловая практика.
	She's our salesman on such sales, so why shouldn't she collect a commission?"	Она является нашим торговым агентом, так почему бы ей не получить комиссионные?
	I'd had enough of his crap.	Я устал от его вранья.
	"All right, Mr. Norman," I said. "Let's stop fooling around.	- Хорошо, мистер Норман, - сказал я, - кончайте дурачить нас.
	I offered you a better than fair price for your stock.	Я предлагаю вам приличную сумму за акции.
	Do you want to sell it or don't you?"	Будете вы их продавать или нет?
	"Not for three and a half million dollars, no.	- Только не за три с половиной миллиона.
	Five and I might listen."	Пять, и я готов вас выслушать.
	"You're in no position to bargain, Mr. Norman," I said.	- У вас не то положение, чтобы торговаться, мистер Норман.
	"If you don't accept my offer, I'll put this company into receiver ship. Then we'll see if a Federal referee finds anything criminal in your wife's so-called legitimate transactions.	Если вы не примете мое предложение, то я добьюсь назначения управляющего имуществом компании, а потом мы посмотрим, не найдет ли федеральный суд чего-либо криминального в так называемых законных операциях вашей супруги.

	You seem to have forgotten that what you do with the company is a Federal matter, since you sold stock on the open market. It's a little different than when you owned it all yourself.	Вы, наверное, забыли, что с момента поступления акций на биржу, это уже дело федерального суда.
	You might even wind up in jail."	У вас есть даже шанс угодить за решетку.
	"You wouldn't dare."	- Вы не посмеете!
	"No?" I said. I held out my hand. McAllister gave me the Section 722 papers.	- Не посмею? - Я протянул руку, и Макаллистер подал мне бумаги об объявлении компании банкротом и назначении управляющего ее имуществом.
	I threw them over to Bernie. "It's up to you.	Я швырнул их Берни. - Все зависит от вас.
	If you don't sell, these papers will be in court tomorrow morning."	Если вы не продадите акции, то завтра утром эти бумаги будут в суде.
	He looked down at the papers, then back at me.	Он посмотрел на бумаги, потом на меня.
	There was a cold hatred in his eyes.	В его глазах светилась холодная ненависть.
	"Why do you do this to me?" he cried. "Is it because you hate Jews so much, when all I tried to do was help you?" That did it.	- Почему вы сделали это? - закричал он. - Потому что так сильно ненавидите евреев? А ведь я всегда пытался помочь вам.
	I went around the table, pulled him out of his chair and backed him up against the wall.	Тут я взорвался, выскочив из-за стола, я выдернул его из кресла и прижал к стене.
	"Look, you little Jew bastard," I shouted. "I've had enough of your bullshit.	- Послушай, мелкий еврейский ублюдок, я сыт по горло твоим враньем.
	Every time you offered to help me, you picked my pocket.	Каждый раз, когда ты предлагал свою помощь, ты залезал в мой карман.
	What's bugging you now is I won't let you do it again."	И теперь тебя тревожит, что я больше не допущу этого.
	"Nazi!" he spat at me.	- Фашист! - завопил он.
	Slowly I let him down and turned to McAllister.	Я опустил его и повернулся к Макаллистеру.
	"File the papers," I said. "And also bring a criminal suit against Norman and his wife for stealing from the company." I started for the door.	- Передавай бумаги в суд и возбуждай уголовное дело против Нормана и его жены по обвинению в обкрадывании компании, - сказал я и направился к двери.
	"Just a minute!" Bernie's voice stopped me. There was a peculiar smile on his face. "There's no need for you to go away mad just because I got a little excited." I stared at him. "Come back," he said, sitting down at the table again. "We can settle this whole matter between us in a few minutes.	- Вернитесь, - подал голос Берни, снова усаживаясь за стол. - Мы можем решить этот вопрос за несколько минут.
	Like gentlemen."	Как джентльмены. * * *
	I stood near the window, watching Bernie sign the stock transfers.	Я стоял у окна и наблюдал за Норманом, подписывающим бумаги на передачу акций.
	There was something incongruous about the way he sat there, the pen scratching across the paper as he signed away his life's work.	В его позе было что-то неестественное. Ручка заскрипела, когда он росчерком пера перечеркнул труды своей жизни.

	You don't have to like a guy to feel sorry for him.	Если человек тебе не нравится, то ты не испытываешь к нему жалости.
	And in a way that was just how I felt. He was a selfish, despicable old man. He had no sense of decency, no honor or ethics, he'd sacrifice anyone on the altar of his power, but as the pen moved across each certificate, I had the feeling his life's blood was running out of the golden nib along with the ink.	А в моих глазах Норман был вызывающий презрение старик, у которого абсолютно отсутствовали чувство порядочности, честность, такт. Ради своего благополучия он мог всех принести в жертву, но когда его рука подписывала бумагу за бумагой, чувствовалось, что из золотого пера вместе с чернилами вытекала его кровь.
	I turned and looked out the window, thirty stories down into the street.	Я отвернулся и посмотрел в окно с высоты тридцатого этажа.
	Down there the people were tiny, they had little dreams, minute plans.	Люди казались совсем крошечными, у них были маленькие мечты и сиюминутные планы.
	The next day was Saturday. Their day off.	Завтра суббота - их выходной.
	Maybe they'd go to the beach, or the park.	Возможно, они поедут на пляж или пойдут гулять в парк.
	If they had the money, perhaps they'd take a drive out into the country.	Если есть деньги, то можно поехать за город.
	They'd sit on the grass next to their wives and watch the kids having themselves a time feeling the fresh, cool earth under their feet.	Там они будут сидеть на траве, рядом с женами, и наблюдать за детьми, бегающими босиком по прохладной земле.
	They were lucky.	Они были счастливчиками.
	They didn't live in a jungle that measured their worth by their ability to live with the wolves.	Им не приходилось жить в джунглях, где ценность отдельного индивида определялась его способностью жить с волками.
	They weren't born to a father who couldn't love his son unless he was cast in his own image.	Они не родились от отцов, которые не любили своих сыновей, потому что те не были их подобием.
	They weren't surrounded by people whose only thought was to align themselves with the source of wealth.	Их не окружали люди, мечтавшие только о том, чтобы присосаться к чужому источнику благополучия.
	When they loved, it was because of how they felt, not because of how much they might benefit.	И если они любили, то ими руководили чувства, а не расчет.
	I felt a sour taste come up into my mouth. That was the way it might be down there but I really didn't know. And I wasn't particularly anxious to find out. I liked it up here.	Так должно быть внизу, но я находился наверху, как будто на небесах, где рядом не было никого, кто мог бы сказать мне, что можно делать, а что нельзя.
	It was like being in the sky with no one around to tell you what you could do or couldn't do. In my world, you made up your own rules. And everybody had to live by them whether they liked it or not.	Здесь мне приходилось устанавливать собственные правила, и все должны были подчиняться им - нравились они или нет.
	As long as you were on top. I meant to stay on top a long time. Long enough so that when people spoke my name, they knew whose name they spoke.	И так будет, пока я буду находиться наверху, а я собирался находиться наверху долго - пока люди, произносящие мое имя не будут точно знать, чье имя они произносят.
	Mine, not my father's.	Мое, а не моего отца.

	I turned from the window and walked back to the table. I picked up the certificates and looked at them.	Я отвернулся от окна, подошел к столу, взял бумаги и проглядел их.
	They were signed correctly. Bernard B. Norman.	Под ними стояла подпись Бернард Б. Норман.
	Bernie looked up at me. He attempted a smile. It wasn't very successful.	Норман взглянул на меня и попытался улыбнуться, но безуспешно.
	"Years ago, when Bernie Normanovitz opened his first nickelodeon on Fourth Street on the East Side, nobody thought he'd someday sell his company for three and a half million dollars."	Много лет назад, когда Берни Норманович открыл свой первый дешевый кинотеатр на Четвертой улице в Ист-Сайде, никто не мог подумать, что в один прекрасный день он продаст свою компанию за три с половиной миллиона.
	Suddenly, I didn't care any more.	Отныне он меня не интересовал.
	I no longer felt sorry for him. He had raped and looted a company of more than fifteen million dollars and his only excuse was that he had happened to start it.	Он ограбил компанию больше, чем на пятнадцать миллионов, и единственное, что хоть как-то оправдывало его, это то, что он основал эту компанию.
	"I imagine you'll want this, too," he said, reaching into his inside jacket pocket and taking out a folded sheet of paper.	- Думаю, что это вам тоже понадобится, - сказал он, залезая во внутренний карман пиджака и доставая сложенный лист бумаги.
	I took it from him and opened it.	Я развернул бумагу.
	It was his letter of resignation as president and chairman of the board.	Это было его заявление об отставке с поста президента и председателя совета директоров.
	I looked at him in surprise.	Я удивленно посмотрел на него.
	"Now, is there anything else I can do for you?"	- Я могу что-нибудь еще сделать для вас? -спросил Норман.
	"No," I said.	- Нет, - ответил я.
	"You're wrong, Mr. Cord," he said softly. He crossed to the telephone on the table in the corner. "Operator, this is Mr. Norman.	- Вы не правы, мистер Корд. - Он подошел к телефону, стоящему на столике в углу. - Алло, это Норман.
	You can put that call for Mr. Cord through now." He held the phone toward me. "For you," he said expressionlessly.	Можете соединить с мистером Кордом прямо сейчас, - сказал он и как-то нервно протянул мне трубку.
	I took the telephone and heard the operator's voice.	Я услышал голос телефонистки.
	"I have Mr. Cord on the line now, Los Angeles."	- Лос-Анджелес, соединяю с мистером Кордом.
	There was a click, then another, as the call went through on the other end.	В трубке раздались щелчки.
	I saw Bernie look at me shrewdly, then walk toward the door. He turned and looked at his nephew.	Я увидел, как Берни внимательно посмотрел на меня и, направившись к двери, бросил племяннику:
	"Coming, David?"	- Пошли, Дэвид.
	Woolf started to get out of his chair.	Вулф поднялся из кресла.
	"You," I said, covering the mouthpiece with my hand. "Stay."	- А вы, Дэвид, останьтесь, - сказал я, прикрывая рукой трубку.

	David looked at Bernie, then shook his head slightly and sank back into his chair.	Племянник посмотрел на дядю, тряхнул головой и снова уселся в кресло.
	The old man shrugged his shoulders.	Старик пожал плечами.
	"Why should I expect any more from my own flesh and blood?" he said. The door closed behind him.	- Мог ли я ожидать большего от моей собственной плоти и крови? - сказал он, закрывая за собой дверь.
	A woman's voice came on in my ear. There was something vaguely familiar about it.	На другом конце прозвучал женский голос, показавшийся мне знакомым.
	"Jonas Cord?"	- Джонас Корд?
	"Speaking. Who's this?"	- Да, кто это?
	"Ilene Gaillard.	- Элен Гейлард.
	I've been trying to locate you all afternoon.	Я пытаюсь связаться с вами весь день.
	Rina- Rina- " Her voice broke.	Рина, Рина... - ее голос затих.
	I felt an ominous chill tighten around my heart.	У меня сжалось сердце.
	"Yes, Miss Gaillard," I asked, "what about Rina?"	- Да, мисс Гейлард, что с Риной?
	"She's dying, Mr. Cord," she sobbed into the telephone. "And she wants to see you."	- Она умирает, мистер Корд, - в трубке послышалось всхлипывание. - Она хочет увидеть вас.
	"Dying?" I repeated.	- Умирает?! - я не мог поверить этому.
	I couldn't believe it. Not Rina.	Только не Рина.
	She was indestructible.	С ней ничего не могло случиться.
	"Yes, Mr. Cord.	- Да, мистер Корд.
	Encephalitis.	Энцефалит.
	And you'd better hurry. The doctors don't know how long she can last.	Вам лучше поторопиться, доктора не знают, сколько она протянет.
	She's at the Colton Sanitarium in Santa Monica.	Она в клинике Колтона в Санта-Моника.
	Can I tell her you're coming?"	Могу я сказать ей, что вы приедете?
	"Tell her I'm on my way!" I said, putting down the phone.	- Скажите, что я уже выехал, - ответил я, опуская трубку.
	I turned to look at David Woolf.	Я повернулся и посмотрел на Дэвида Вулфа.
	He was watching me with a strange expression on his face.	На лице его было какое-то странное выражение.
	"You knew," I said.	- Вы знали? - спросил я.
	He nodded, getting to his feet.	Он кивнул и поднялся.
	"I knew."	- Да, знал.
	"Why didn't you tell me?"	- И почему же не сказали мне?
	"How could I?" he asked.	- Разве я мог?
	"My uncle was afraid if you found out, you wouldn't want his stock."	Дядя боялся, что если вы узнаете об этом, то не захотите покупать его акции.

	A strange silence came into the room as I picked up the telephone again.	В комнате повисла гнетущая тишина.
	I gave the operator Morrissey's number at Roosevelt Field.	Я снова взял трубку и назвал телефонистке номер Морриса на аэродроме Рузвельта.
	"Do you want me to leave now?" Woolf asked.	- Хотите, чтобы я ушел? - спросил Вулф.
	I shook my head.	Я покачал головой.
	I had been neatly suckered into buying a worthless company, shorn like a baby lamb, but I had no right to complain. I'd known all the rules.	Меня обвели вокруг пальца, продав компанию, которая ничего не стоила, провели как ребенка, но я был не вправе жаловаться, я знал правила игры.
	But now even that didn't matter. Nothing mattered. The only thing that did was Rina.	Но сейчас даже это не имело значения, ничего не имело значения, кроме Рины.
	I swore impatiently, waiting for Morrissey to pick up the phone.	Я нетерпеливо ругался про себя, ожидая, когда Моррис подойдет к телефону.
	The only chance I had of getting to Rina in time was to fly out there in the CA - 4.	Успеть к Рине я мог только полетев туда на КЭ-4.
	5.	5.
	The brightly lit hangar was a frenzy of activity.	В ярко освещенном ангаре полным ходом шли приготовления к полету.
	The welders were up on the wings, their masks down, their torches burning with a hot blue flame as they fused the reserve fuel tanks to the wings.	Сварщики работали на крыльях. Прикрывая лица масками, они приваривали под крылья дополнительные топливные баки.
	The pile of junk beside the plane was growing as the mechanics stripped her of everything that added weight and yet was not absolutely essential to flight.	Позади самолета высилась гора деталей, которые механики удаляли за ненадобностью. Они снимали все, что могло облегчить вес.
	I checked my watch as Morrissey came toward me.	Подошел Моррис, и взглянул на часы.
	It was almost twelve o'clock. That made it near nine in California.	Было около двенадцати, значит, в Калифорнии около девяти.
	"How long now?" I asked.	- Долго еще? - спросил я.
	"Not too long." He looked down at the sheet of paper in his hand. "With everything stripped off her, we're still fourteen hundred pounds over lift capacity."	- Не очень, - он взглянул на лист бумаги, который держал в руке. - Мы сняли все, но вес машины все-таки превышает подъемную силу на тысячу двести фунтов.
	The Midwest was completely locked in by storms, according to our weather checks.	Согласно сводке погоды, на западе шла гроза.
	If I wanted to get through, I'd have to fly south around them.	Мне придется облетать зону грозы с юга.
	Morrissey had figured we'd need forty-three per cent more fuel just for the flight itself and at least seven per cent more for a safety margin.	Моррис рассчитал, что понадобиться на сорок три процента топлива больше непосредственно для полета и еще на семь процентов больше - для резерва.
	"Why don't you hold off until morning?" Morrissey asked. "Maybe the weather will lift and you can go straight through."	- Почему вы не хотите подождать до утра? -спросил конструктор. - Возможно, погода наладится и вы сможете лететь по прямой.
	"No."	- Нет.

	"For Christ's sake," he snapped. "You'll never even get her off the ground.	- Боже мой! - воскликнул он. - Неизвестно даже, удастся ли вам взлететь.
	If you're that anxious to get yourself killed, why don't you use a gun!"	Если вам так уж необходимо покончить с собой, почему бы не воспользоваться револьвером?
	I turned and looked over at the pile of junk beside the plane.	Я повернулся и посмотрел на кучу деталей позади самолета.
	"How much does the radio weigh?"	- Сколько весит радиостанция?
	"Five hundred and ten pounds," he answered quickly. Then he stared at me. "You can't dump that!	- Пятьсот десять фунтов, - быстро ответил он, потом уставился на меня. - Вы этого не сделате.
	How the hell will you know where you are or what the weather is like up ahead?"	Как, черт возьми, вы будете узнавать сводку погоды по ходу полета?
	"Same way I did before they put radios in planes.	- Точно так же, как делал это, когда на самолетах еще не было радиостанций.
	Dump it!" He started to walk back to the plane, shaking his head.	Снимайте ее. - Моррис направился к самолету, качая головой.
	I had another idea. "The oxygen-pressure system for the cockpit?"	У меня появилась еще одна идея. - Сколько весит система кислородного обеспечения кабины?
	"Six hundred and seventy pounds, including the tanks."	- Шестьсот семьдесят фунтов вместе с баллонами.
	"Dump that, too," I said. "I'll fly low."	- Тоже снимайте, я полечу низко.
	"You'll need oxygen to get over the Rockies."	- Вам понадобится кислород при перерлете через горы.
	"Put a portable tank in the cockpit next to me."	- Положите в кабину небольшой баллон.
	I went into the office and called Buzz Dalton at the Intercontinental office in Los Angeles.	Из кабинета я позвонил Базу в Лос-Анджелес.
	He'd already left so they transferred the call to his home.	Он уже ушел, и меня соединили с его квартирой.
	"Buzz, this is Jonas."	- Баз, это Джонас.
	"I was wondering when I'd hear from you."	- А я все думал, когда ты дашь о себе знать.
	"I want you to do me a favor."	- Мне нужна твоя помощь.
	"Sure," he said quickly. "What?"	- В чем дело?
	"I'm flying out to the Coast tonight," I said. "And I want you to have weather signals up for me at every ICA hangar across the country."	- Я вылетаю на побережье и хочу, чтобы по всему маршруту на наших ангарах были установлены сигналы сводок погоды.
	"What's the matter with your radio?"	- А что случилось с радиостанцией?
	"I'm taking the CA-4 out nonstop. And I can't drag the weight."	- Я полечу на КЭ-4 и без посадки, поэтому максимально облегчил вес.
	He whistled.	Баз присвистнул.
	"You'll never make it, buddy boy."	- Не советую этого делать, дружище.
	"I'll make it," I said.	- Это решено.

	"Use the searchlight blinkers at night, paint the rooftops during the day."	Используйте прожектора и светосигнальные аппараты, а в дневное время рисуйте прямо на крышах ангаров.
	"Will do," he said.	- Будет сделано.
	"What's your flight pattern?"	Какой у тебя маршрут?
	"I haven't decided the pattern yet.	- Я еще не решил.
	Just have all the fields covered."	Пусть будут готовы все аэродромы.
	"Will do," he said.	- Хорошо.
	"Good luck."	Удачи тебе.
	I put down the telephone.	Я положил трубку.
	That's what I liked about Buzz. He was dependable.	Именно это мне и нравилось в Базе - его надежность.
	He didn't waste time with foolish questions like why, when or where.	Он не тратил время на глупые вопросы типа "почему, когда, где".
	He did as he was told.	Просто исполнял все, что ему говорили.
	The only thing he cared about was the airline. That was why ICA was rapidly becoming the largest commercial airline in the country.	По-настоящему его интересовали только воздушные трассы, поэтому "Интерконтинентал Эркрафт" быстро превращалась в крупнейшую компанию страны.
	I took the bottle of bourbon out of the desk and took a long pull off it. Then I went over to the couch and stretched out.	Я взял со стола бутылку виски и сделал большой глоток, потом подошел к дивану и лег.
	My legs hung over the edge but I didn't care. I could grab a little rest while the mechanics were finishingup.	У меня было немного времени для отдыха, пока механики закончат работу.
	I closed my eyes.	Я отключился.
	I sensed Morrissey standing near me and opened my eyes.	Почувствовав, что рядом с диваном стоит Моррис, я открыл глаза и посмотрел на него.
	"Ready?" I asked, looking up at him.	- Готово?
	He nodded.	Он кивнул.
	I swung my feet down from the couch and sat up. I looked out at the hangar.	Я сел на диване и выглянул через окошко в ангар.
	It was empty.	Он был пуст.
	"Where is she?"	- А где машина?
	"Outside," he said. "I'm having her warmed up."	- Выкатили и прогревают.
	"Good," I said. I looked at my watch.	- Отлично, - сказал я и взглянул на часы.
	It was a few minutes past three.	Было начало четвертого.
	He followed me into the john. "You're tired," he said, watching while I splashed cold water on my face.	Я пошел умываться, и Моррис проследовал за мной.
	"Do you really think you should go?"	- Вы действительно думаете, что надо лететь?

	"I have to."	- Я должен.
	"I put six roast-beef sandwiches and two quart Thermos bottles of black coffee in the plane for you."	- Я положил в кабину шесть сэндвичей с мясом и два термоса с черным кофе.
	"Thanks," I said, starting out.	- Спасибо, - сказал я, направляясь к выходу.
	His hand stopped me.	Моррис остановил меня.
	He held out a small white bottle.	В руке он держал небольшую белую бутылочку.
	"I called my doctor," he said, "and he brought these out for you."	- Я позвонил доктору, и он прислал это для вас.
	"What are they?"	- Что это такое?
	"A new pill. Benzedrine.	- Новое средство - бензедрин.
	Take one if you get sleepy. It'll wake you up.	Если будете чувствовать, что засыпаете, примите одну таблетку, это вас взбодрит.
	But be careful with them. Don't take too many or you'll go through the roof."	Но будьте осторожны, не увлекайтесь ими.
	We started out for the plane.	Мы подошли к самолету.
	"Don't open your reserve fuel tanks until you're down to a quarter tank.	- Не переключайтесь на резервные баки, пока в основных не останется меньше четверти топлива.
	The gravity feed won't pull if she registers more than that and it might even lock."	Иначе подача самотеком может заблокироваться.
	"How will I know if the reserve tanks are working?" I asked.	- А как я определю, что резервные баки работают?
	He looked at me. "You won't until you run out of gas. And if she locks, the air pressure will keep your gauge at a quarter even if the tank is dry."	- Если они не будут работать, то произойдет сброс газа, а если заблокируются, то стрелка указателя останется на отметке четверти, даже если баки будут пусты.
	I shot a quick look at him but didn't speak. We kept on walking.	Я бросил на него быстрый взгляд, но промолчал.
	I climbed up on the wing and turned toward the cockpit. A hand pulled at my trouser leg. I turned around.	Взобравшись на крыло, я почувствовал, что кто-то тронул меня за ногу, и обернулся.
	Forrester was looking up at me with a shocked look on his face.	Внизу стоял Форрестер, на его лице было написано крайнее изумление.
	"What are you doing with the plane?"	- Что вы собираетесь делать с самолетом?
	"Going to California."	- Лететь в Калифорнию.
	"But what about the tests tomorrow?" he shouted. "I even got Steve Randall out here tonight to look at her."	- А как же завтрашние испытания? - крикнул он. -Я даже пригласил Стива Рандала.
	"Sorry," I said. "Call it off."	- Сожалею, но придется отменить.
	"But the General," he yelled.	- А генерал?
	"How'll I explain to him?	Как я объясню ему?
	He'll blow his stack!"	Он будет рвать и метать.

	I climbed into the cockpit and looked down at him.	Я забрался в кабину и посмотрел на Форрестера.
	"That's not my headache any more, it's yours."	- Это уже не моя забота, а ваша.
	"But what if something happens to the plane?"	- А если что-то случится с самолетом?
	I grinned suddenly.	Я усмехнулся.
	I'd been right in my hunch about him.	Да, я не ошибся в нем.
	He'd make a first-rate executive. There wasn't an ounce of concern about me, only for the plane.	Теперь, в связи с его новыми обязанностями, его больше заботила судьба самолета, чем моя.
	"Then build another one," I shouted. "You're president of the company."	- Значит, сделаете другой, - крикнул я. - Вы президент компании.
	I waved my hand, and releasing the brakes, began to taxi slowly out on the runway.	Я отпустил тормоза и начал медленно выруливать на взлетную полосу.
	I turned her into the wind and held her there while I revved up the motor. I pulled the canopy shut and when the tachometer reached twenty-eight, I let go of the brakes. We raced down the runway.	Развернув машину по ветру, я начал разгон.
	I didn't even try to lift her until my ground speed reached a hundred and forty. We were almost out of runway before she began to chew off a piece of sky. After that, she lifted easily.	Уже почти в конце взлетной полосы на скорости сто сорок машина легко взмыла в небо.
	I leveled off at four thousand feet and headed due south.	На высоте четыреста футов я выровнял самолет и взял направление на юг.
	I looked over my shoulder. The North Star was right in the middle of my back, flickering brightly in the clear, dark sky.	Обернувшись, я отметил, что Полярная звезда находилась точно у меня за спиной, она ярко мерцала в чистом темном небе.
	It was hard to believe that less than a thousand miles from here the skies were locked in.	Было трудно поверить, что всего за тысячу миль отсюда небо затянуто облаками.
	I was over Pittsburgh when I remembered something Nevada had taught me when I was a kid.	Пролетая над Питсбургом, я вспомнил, чему учил меня Невада, когда я был ребенком.
	We were trailing a big cat and he pointed up at the North Star.	Мы были на охоте, и он указал мне на Полярную звезду.
	"The Indians have a saying that when the North Star flickers like that," he said, "a storm is moving south."	- Индейцы говорят, что когда Полярная звезда мерцает, гроза движется на юг.
	I looked up again.	Я снова оглянулся.
	The North Star was flickering exactly as it had that night.	Полярная звезда мерцала точно так же, как в ту ночь.
	I remembered another Indian saying that Nevada taught me. The quickest way west is into the wind.	Я вспомнил другую индейскую примету: кратчайший путь на запад по ветру.
	My mind was made up. If the Indians were right, by the time I hit the Midwest, the storm would be south of me.	Если индейцы правы, то когда я достигну Мидвеста, гроза будет южнее меня.
	I banked the plane into the wind and when I looked up from the compass, the North Star was dancing brightly off my right shoulder.	Я развернул самолет по ветру, теперь уже Полярная звезда сверкала над моим правым плечом.

	My back ached, everything ached - my shoulders, my arms and legs - and my eyelids weighed a ton.	Ныла спина, плечи, руки, ноги. Веки, казалось, весили тонну.
	I felt them begin to close and reached for the coffee Thermos.	Я почувствовал, что глаза слипаются, и потянулся за термосом с кофе.
	It was empty.	Он был пуст.
	I looked at my watch. Twelve hours since I had left Roosevelt Field.	Я взглянул на часы, прошло уже двенадцать часов с того момента, как я вылетел с аэродрома Рузвельта.
	I stuck my hand into my pocket and took out the box of pills Morrissey had given me. I put one in my mouth and swallowed it.	Сунув руку в карман, я достал пузырек с таблетками, который мне дал Моррис, и проглотил одну.
	For a few minutes, I felt nothing, then I began to feel better. I took a deep breath and scanned the horizon.	Несколько минут не было никакого эффекта, но потом я почувствовал себя лучше, глубоко вздохнул и посмотрел вперед.
	The way I figured, I shouldn't be too far from the Rockies. Twenty-five minutes later, they came into view.	По моим подсчетам, я подлетал к горам, и, действительно, через двадцать пять минут показались горы.
	I checked the fuel gauge. It held steady on one quarter. I had opened the reserve tanks.	Я проверил указатель топлива, стрелка находилась на отметке четверти, необходимо было переключить баки.
	The fringe of the storm I'd passed through in the Midwest had cost me more than an hour's supply of gasoline and I'd need a break from the wind to get through.	На облет грозы был израсходован более чем часовой запас топлива.
	I turned the throttle and listened to the engines.	Повернув переключатель, я прислушался к звуку двигателей.
	Their roar sounded full and heavy as the richer mixture poured into their veins.	Обогащенная смесь прыснула в их вены, и они работали ровно.
	I leaned back on the stick and began to climb toward the mountains.	Я отжал штурвал и стал набирать высоту для перелета через горную гряду.
	I still felt a little tired so I popped another pill into my mouth.	Усталость все еще ощущалась, поэтому я принял еще одну таблетку.
	At twelve thousand feet, I began to feel chilly.	На высоте двенадцать тысяч футов я почувствовал озноб.
	I slipped the huarachos back on my feet and reached for the oxygen tube.	Сунув ноги в сандалеты, я потянулся за кислородной маской.
	Almost immediately, I felt as if the plane had just jumped three thousand feet I looked at the altimeter.	В этот момент мне вдруг показалось, что самолет резко взмыл вверх примерно тысячи на три футов.
	It read only twelve four hundred.	Я бросил взгляд на указатель высоты, он показывал всего двенадцать тысяч четыреста.
	I sucked again on the tube.	Я снова вдохнул кислород.
	A burst of power came roaring through my body and I placed my hands on the dashboard.	Внезапно все тело налилось силой, я опустил руки на приборную доску.
	To hell with the gasoline! I could lift this baby over the Rockies with my bare hands.	Черт с ним, с топливом, я смогу поднять самолет над горами голыми руками.

	It was only a question of will power.	Все дело только в силе.
	Like the fakirs in India said when they confounded you with their tricks of levitation - it was only a question of mind over matter. It was all in the mind.	Индийские факиры, показывающие фокусы с левитацией, говорят, что все дело в воображении.
	Rina! I almost shouted aloud. I stared at the altimeter.	- Рина! - закричал я и посмотрел на указатель высоты.
	The needle had dropped to ninety-five hundred feet and was still dropping.	Стрелка упала до отметки девять тысяч пятьсот и продолжала падать.
	I stared over the plane at the mountain creeping up at me. I put my hand on the stick and pulled back.	Я увидел надвигающиеся на самолет горы и, вцепившись в штурвал, что есть силы потянул его на себя.
	It seemed like forever until the mountain began to fall beneath me again.	Казалось, прошла вечность, но горы были уже внизу.
	I lifted my hands to wipe the sweat from my brow. My cheeks were wet with tears.	Я вытер пот со лба, по щекам текли слезы.
	The strange feeling of power was gone now and my head began to ache.	Странное ощущение силы прошло и появилась головная боль.
	Morrissey had warned me about the pills and the oxygen had helped a little, too.	Моррис предупреждал меня насчет таблеток, но кислород выручил.
	I touched the throttle and carefully regulated the mixture as it went into the motors.	Я потянулся к дроссельному клапану и тщательно отрегулировал подачу топлива.
	I still had almost four hundred miles to go and I didn't want to run out of gas.	Мне предстояло пролететь еще почти четыреста миль, поэтому не хотелось, чтобы двигатели заглохли.
	6.	6.
	I put down at Burbank at two o'clock. I had been in the air almost fifteen hours.	Я приземлился в Бербанке в два часа, проведя в воздухе почти пятнадцать часов.
	I taxied over to the Cord Aircraft hangars, cut the engines and began to climb down.	Подрулив к ангару "Корд Эркрафт", выключил двигатели и выбрался из кабины.
	The engines were still roaring in my ears.	В ушах гудело.
	I stepped to the ground and a mob surrounded me.	Я спрыгнул на землю, и меня тотчас окружила толпа.
	I recognized some of them, reporters.	Некоторые из репортеров были мне знакомы.
	"I'm sorry, men," I said, pushing my way through them toward the hangar. "I'm still motor deaf. I can't hear what you're saying."	- Извините, господа, - сказал я, проталкиваясь через толпу к ангару, - у меня в ушах еще шум двигателей, и я не слышу, что вы говорите.
	Buzz was there, too, a big grin on his face.	Баз тоже был там, на его лице сияла широкая улыбка.
	He grabbed my hand and pumped it.	Он схватил меня за руку и крепко пожал ее.
	His lips were moving but I missed the first part of what he said, then suddenly my hearing was back.	Г убы его шевелились, но я не понял первую часть фразы. Внезапно слух прорезался, и я уловил концовку:

	"... set a new east-to-west coast-to-coast record."	- ... установил новый рекорд, перелетев с востока на запад, с побережья на побережье.
	Right now that didn't matter.	В данный момент это не имело никакого значения.
	"Do you have a car waiting for me?" "Over at the front gate," Buzz said.	- Где у тебя автомобиль? - Ожидает перед воротами, - ответил Баз.
	One of the reporters pushed forward.	К нам подскочил один из репортеров.
	"Mr. Cord," he shouted at me. "Is it true you made this flight to see Rina Marlowe before she dies?"	- Мистер Корд, - закричал он, - правда, что вы совершили этот перелет, чтобы увидеться с умирающей Риной Марлоу?
	He needed a bath after the look I gave him. I didn't answer.	Я так посмотрел на него, что ему оставалось лишь принять ванну.
	"Is it true that you bought out Norman Pictures just to get control of her contract?"	- Правда, что вы приобрели студию Нормана только для того, чтобы распоряжаться ее контрактом? - крикнул другой.
	I made it into the limousine but they were still popping questions at me.	Я сел в машину, но они продолжали лезть со своими вопросами.
	The car began to roll.	Автомобиль тронулся.
	A motorcycle cop cut in front of us and opened up his siren.	Ехавший впереди нас на мотоцикле полицейский включил сирену.
	We picked up speed as the traffic in front of us melted away.	Мы набрали скорость.
	"I'm sorry about Rina, Jonas," Buzz said. "I didn't know she was your father's wife."	- Мне очень жаль Рину, Джонас, - сказал Баз. - Я не знал, что она была женой твоего отца.
	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	"Where'd you find out?"	- Откуда же ты узнал?
	"It's in the papers," he said.	- Из газет.
	"The Norman studio had it in their press release, together with the story about your flying out here to see her." I shut my lips tight.	Студия Нормана опубликовала сообщение, в котором также говорится о том, что ты полетел сюда повидаться с ней. - Я стиснул зубы.
	That was the picture business for you.	Вот тебе и кинобизнес.
	They were like ghouls hovering around a grave. "I've got a container of coffee and a sandwich here if you want it."	Словно вампиры, рыщущие вокруг могил. - Если хочешь, у меня с собой есть кофе и бутерброды.
	I reached for the coffee. The black stuff was hot and I could feel it reach down inside me.	Я отхлебнул горячий кофе и почувствовал внутри тепло.
	I turned and looked out the window. My back began to throb and ache again.	Выглянув в окно, снова ощутил боль в спине.
	I wondered if I could wait until we got to the hospital before I went to the bathroom.	Интересно, есть ли у меня время принять ванну?
	The Colton Sanitarium is more like a hotel than a hospital.	Клиника Колтона больше напоминала отель, чем больницу.

	It's set back high in the Pacific Palisades, overlooking the ocean. In order to reach it, you come off the Coast Highway onto a narrow winding road and there's a guard standing at the iron gate.	Она располагалась на берегу океана, и, чтобы попасть к ней, нужно было свернуть с шоссе на узкую извилистую дорогу.
	You get past him only after showing the proper credentials.	Возле железных ворот клиники стояла охрана, пропускавшая посетителей лишь по специальным пропускам.
	Dr. Colton is no California quack. He's just a shrewd man who's recognized the need for a truly private hospital.	Доктор Колтон был не шарлатаном, а просто опытным дельцом, понявшим необходимость создания подобной частной клиники.
	Movie stars go there for everything from having a baby to taking the cure, plastic surgery to nervous breakdowns.	Звезды экрана приезжали сюда рожать, лечиться, делать пластические операции, лечить нервные расстройства.
	And once inside the iron gate, they can breathe safely and relax, for no reporter has ever been known to get inside.	И здесь, за железными воротами, они дышали свободно, расслаблялись, чувствуя себя в безопасности и зная, что ни один репортер к ним не проникнет.
	They can feel certain that no matter what they've gone there for, the only word that will ever reach the outside world will be theirs.	Цель их визита в клинику оставалась для всех тайной, а репортеры получали лишь ту информацию, которая была желательна знаменитостям.
	The gateman was expecting us, for he began to open the gate the minute he spotted the motorcycle cop.	Охранник ждал нас и, увидев полицейского на мотоцикле, бросился открывать ворота.
	Reporters shouted at us and photographers tried to take pictures.	Репортеры что-то кричали, пытались сделать снимки.
	One of them even clung to the running board until we got inside the gate. Then a second guard suddenly appeared and lifted the man off bodily.	Когда мы въезжали в ворота, один из них даже вцепился в машину, но внезапно появившийся второй охранник оттолкнул его в сторону.
	I turned to Buzz.	Я повернулся к Базу.
	"They never give up, do they?"	- Они когда-нибудь отстанут?
	Buzz's face was serious. "From now on, you'd better get used to it, Jonas.	- Теперь тебе надо привыкать к этому, Джонас.
	Everything you do will be news." I stared at him.	Они будут следить за каждым твоим шагом. -Лицо База было серьезным.
	"Nuts," I said. "That's only for today. Tomorrow it'll be somebody else."	- Чепуха, это только сегодня, а завтра они уже вцепятся в кого-нибудь другого.
	Buzz shook his head.	Баз покачал головой.
	"You haven't seen the papers or listened to the radio today.	- Ты не читал сегодняшних газет и не слушал радио.
	You're a national figure. Something about what you were doing caught the public imagination.	Ты теперь национальный герой, каждый твой шаг становится достоянием публики.
	Radio stations gave your flight progress every half hour.	По радио через каждые полчаса передают о твоем прилете.
	Tomorrow the Examiner begins running your life story.	Завтра в "Экземинер" начнут печатать историю твоей жизни.

	Nothing like you has swept the country since Lindbergh."	Со времен Линдберга никто так не потрясал страну, как ты.
	"What makes you say that?"	- Почему ты так думаешь?
	He smiled. "Today's Examiner trucks. They've got billboards with your picture.	- В сегодняшнем номере "Экземинера" помещена твоя фотография с подписью:
	'Read the life story of Hollywood's man of mystery -Jonas Cord. By Adela Rogers St. Johns.' "	"Читайте историю жизни загадочного человека из Голливуда - Джонаса Корда, написанную Аделой Роджерс Сент-Джонс".
	I stared at him. I guess I would have to get used to it.	Похоже, мне действительно предстояло свыкнуться с этим.
	St. Johns was Hearst's top syndicated sob sister. That meant the old man up at San Simeon had put the finger of approval on me. From now on, I would be living in a fish bowl.	Сент-Джонс работала в синдикате Херста и специализировалась на сенсациях. Это значило, что старик сделал ставку на меня, и отныне я буду у него на крючке.
	The car stopped and a doorman appeared.	Машина остановилась, появился швейцар.
	"If you'll kindly step this way, Mr. Cord," he said respectfully. I followed him up the steps into the hospital. The white-uniformed nurse behind the desk smiled at me. She indicated a black, leather-bound register. "If you please, Mr. Cord," she said. "It's a rule of the hospital that all visitors have to sign in." I signed the register quickly as she pressed a button underneath the counter.	- Будьте любезны, мистер Корд, у нас существует правило, что все посетители расписываются в книге. Я быстро расписался, и он нажал какую-то кнопку.
	A moment later, another nurse appeared at the desk.	Через минуту появилась сестра.
	"If you'll come with me, Mr. Cord," she said politely, "I'll take you to Miss Marlowe's suite."	- Пройдите, пожалуйста, со мной, мистер Корд, -вежливо сказала она, - я провожу вас в палату мисс Марлоу.
	I followed her to a small bank of elevators at the rear of the lobby.	Мы прошли через вестибюль и подошли к лифту.
	She pressed the button and looked up at the indicator.	Она нажала на кнопку и посмотрела на индикатор.
	A frown of annoyance crossed her face.	Легкая тень досады пробежала по ее лицу.
	"I'm sorry to inconvenience you, Mr. Cord, but we'll have to wait a few minutes. Both elevators are up at the operating room."	- Извините, мистер Корд, но придется немного подождать, оба лифта наверху, в операционной.
	A hospital was a hospital no matter how hard you tried to make it look like a hotel.	И все-таки больница есть больница, как не пытайся представить ее отелем.
	I looked around the lobby until I located what I was looking for. It was a door marked discreetly GENTLEMEN.	Я оглядел вестибюль и обнаружил то, что искал, дверь с надписью "Для мужчин". * * *
	I pulled a cigarette from my pocket as the elevator doors closed behind us.	Как только дверь лифта закрылась за нами, я достал сигарету.
	Inside, it smelled like every other hospital. Alcohol, disinfectant, formaldehyde. Sickness and death.	В лифте стоял обычный больничный запах спирта, дезинфицирующих средств и формальдегида.

	I struck a match and held it to my cigarette, hoping the nurse wouldn't notice my suddenly trembling fingers.	Я поднес к сигарете зажженную спичку, надеясь, что сестра не заметит, как дрожат мои пальцы.
	The elevator stopped and the door rolled open.	Кабина лифта остановилась, и двери растворились.
	We stepped out into a clean hospital corridor.	Мы вышли в чистый больничный коридор.
	I dragged deeply on the cigarette as I followed the nurse.	Я глубоко затянулся и пошел за сестрой.
	She stopped in front of a door.	Остановившись перед дверью, она сказала:
	"I'm afraid you'll have to put out that cigarette, Mr. Cord."	- Вам придется выбросить сигарету, мистер Корд.
	I looked up at a small orange sign:	Я прочитал маленькую яркую надпись:
	NO SMOKING ALLOWED OXYGEN IN USE INSIDE!	Не курить! Кислород!
	I took another drag and put it out in a receptacle next to the door. I stood there, suddenly afraid to go inside. The nurse reached around me and opened the door.	Сделав еще затяжку, я бросил сигарету в урну рядом с дверью.
	"You may go in now, Mr. Cord."	- Пройдите, пожалуйста, мистер Корд, - сказала сестра, открывая дверь.
	The door swung open, revealing a small anteroom. Another nurse was seated in an armchair, reading a magazine.	В небольшой приемной в кресле сидела другая сестра и читала журнал.
	She looked up at me. "Come in, Mr. Cord," she said in a falsely cheerful tone. "We've been expecting you."	- Мы ждем вас, мистер Корд, - сказала она начальственным тоном.
	I crossed the threshold slowly. I heard the door close behind me and the footsteps of my escort disappearing.	Я медленно шагнул в следующую комнату, дверь за мной закрылась.
	There was another door opposite the entrance.	Я увидел еще одну дверь.
	The nurse crossed to it.	Сестра подошла к ней.
	"Miss Marlowe's in here," she said.	- Мисс Марлоу здесь, - сказала она.
	I stood in the doorway. At first, I couldn't see her. Ilene Gaillard, a doctor and another nurse were standing next to the bed, their backs toward me.	Сначала я не увидел Рину, потому что рядом с кроватью спиной ко мне стояли Элен Гейлард, доктор и еще одна сестра.
	Then, as if activated by some signal, they all turned at once.	Потом, словно по сигналу, они повернулись и расступились.
	I walked toward the bed. The nurse moved away and Ilene and the doctor separated slightly to make room for me. Then I saw her.	Я подошел к кровати и увидел ее.
	A clear plastic tent was suspended over her head and shoulders and she seemed to be sleeping.	Над кроватью висел прозрачный пластиковый колпак, закрывавший ее голову и плечи. Казалось, что она спит.

	All but her face was completely covered with a heavy white bandage, which hid all her shining white-blond hair.	Вся голова, кроме лица, была покрыта бинтами, скрывавшими ее блестящие белокурые волосы.
	Her eyes were closed and I could see a faint blue tinge under the flesh of the lids. The skin was drawn tightly across her high cheekbones, leaving a hollow around her sunken cheeks, so that you had the feeling that the flesh beneath had disappeared. Her wide mouth, usually so warm and vivid, was pale and drawn back slightly from her even white teeth.	Глаза были закрыты, веки посинели, кожа на скулах натянулась, а щеки впали, казалось, что под кожей нет плоти. Ее полные и всегда такие теплые губы были бледными.
	I stood there silently for a moment.	Я молча стоял возле кровати.
	I couldn't see her breathe.	Мне казалось, что она не дышит.
	I looked at the doctor.	Я вопросительно взглянул на доктора.
	He shook his head.	Он покачал головой.
	"She's alive, Mr. Cord," he whispered, "but just barely."	- Она жива, мистер Корд, - прошептал доктор, - но очень плоха.
	"May I speak to her?"	- Можно поговорить с ней?
	"You can try, Mr. Cord. But don't be disappointed if she doesn't answer.	- Попытайтесь, но не расстраивайтесь, если она не ответит.
	She's been like this for the last ten hours.	Она в таком состоянии уже десять часов.
	And if she should answer, Mr. Cord, she may not recognize you."	Но если даже и ответит, то может не узнать вас.
	I turned back to her. "Rina," I said quietly. "It's me, Jonas."	- Рина, - тихо позвал я, - это я, Джонас.
	She lay there quietly, not moving.	Она лежала тихо, не шевелясь.
	I put my hand under the plastic tent and found hers. I pressed it.	Я просунул руку под колпак, взял ее за руку и слегка сжал.
	It felt cool and soft.	Ее рука была холодной и мягкой.
	Suddenly everything came to a wild stop inside me.	И вдруг меня охватила ярость.
	Her hand was cool. She was already dead. She was dead.	Ее рука была холодной, она уже умерла, она была мертвой.
	I sank to my knees beside the bed. I pushed the plastic aside and leaned over her.	Я встал на колени рядом с кроватью, отодвинул в сторону колпак и склонился над ней.
	"Please, Rina!" I begged wildly. "It's me, Jonas.	- Пожалуйста, Рина, - взмолился я, - это я, Джонас.
	Please, don't die!"	Пожалуйста, не умирай.
	I felt a slight pressure from her hand.	Вдруг я почувствовал легкое пожатие ее руки.
	I looked down at her, the tears streaming down my cheeks.	Я смотрел на нее, по моим щекам текли слезы.
	The movement of her hand grew a little stronger. Then her eyes opened slowly and she was looking up into my face.	Пожатие усилилось, затем она медленно открыла глаза и посмотрела мне в лицо.

	At first, her eyes were vague and far away. Then they cleared and her lips curved into a semblance of a smile.	Сначала ее взгляд был отсутствующим, потом ожил, и губы сложились в подобие улыбки.
	"Jonas," she whispered. "I knew you'd come."	- Джонас, - прошептала она, - я знала, что ты придешь.
	"All you ever had to do was whistle."	- Стоило тебе только свистнуть.
	Her lips pursed but no sound came out. "I never could learn to whistle," she whispered.	- Я никогда не умела свистеть.
	The doctor's voice came from behind me.	Позади раздался голос доктора:
	"You'd better get some rest now, Miss Marlowe."	- Вам лучше немного отдохнуть, мисс Марлоу.
	Rina's eyes went past my shoulder to him.	Рина перевела взгляд с моего лица на доктора.
	"No," she whispered. "Please.	- Нет, пожалуйста.
	I haven't much time left.	У меня осталось совсем немного времени.
	Let me speak to Jonas."	Позвольте мне поговорить с Джонасом.
	I turned to look at the doctor.	Я повернулся и посмотрел на доктора.
	"All right," he said. "But just for a moment."	- Хорошо, - согласился он, - но только недолго.
	I heard the door click behind me, then I looked down at Rina.	Позади послышался стук закрываемой двери.
	Her hand lifted slightly and stroked my cheek.	Рина медленно подняла руку и дотронулась до моей щеки.
	I caught her fingers and pressed them to my lips.	Я поймал ее пальцы и прижал их к губам.
	"I had to see you, Jonas."	- Я должна была увидеть тебя, Джонас.
	"Why did you wait so long, Rina?"	- Почему ты так долго ждала?
	"That's why I had to see you," she whispered. "To explain."	- Именно потому, что должна была тебя увидеть -чтобы все объяснить.
	"What good are explanations now?"	- К чему они сейчас?
	"Please try to understand, Jonas.	- Пожалуйста, постарайся понять меня, Джонас.
	I loved you from the moment I first saw you.	Я полюбила тебя с того самого момента, когда увидела впервые.
	But I was afraid.	Но я боялась.
	I've been a jinx to everyone who ever loved me.	Я приношу несчастье всем, кто когда-нибудь любил меня.
	My mother and my brother died because they loved me. My father died of a broken heart in prison."	Моя мать и брат умерли потому, что любили меня, отец умер в тюрьме.
	"That wasn't your fault."	- Ты в этом не виновата.
	"I pushed Margaret down the stairs and killed her. I killed my baby even before it was born, stole Nevada's career from him, and Claude committed suicide because of what I was doing to him."	- Я столкнула Маргарет с лестницы и убила ее, я убила своего ребенка еще до рождения. Я сломала карьеру Неваде, а Клод покончил с собой из-за моего отношения к нему.
	"Those things just happened. You weren't to blame."	- Это просто совпадения, не вини себя.

	"I was!" she insisted hoarsely.	- Нет, это я виновата.
	"Look what I did to you, to your marriage.	А что я сделала с тобой, с твоей женитьбой.
	I should never have come to your hotel that night."	Мне ни за что не надо было приходить к тебе в отель той ночью.
	"That was my fault. I made you."	- Это моя вина, я заставил тебя.
	"Nobody made me," she whispered. "I came because I wanted to.	- Никто меня не заставлял, - прошептала Рина. - Я пришла потому, что хотела этого.
	When she came, I knew how wrong I was."	Когда она вошла, я поняла как была неправа.
	"Why?" I asked bitterly. "Just because she had a belly way out to here?	- Почему? - горько усмехнулся я. - Только потому, что у нее был большой живот?
	It wasn't even my child."	Но ведь это был не мой ребенок.
	"What difference does that make?	- А какая разница?
	What if she did sleep with someone else before she met you? You must have known it when you married her.	Значит, у нее был кто-то до тебя, и ты должен был знать это до женитьбы.
	If it didn't matter then, why should it have mattered just because she was going to have his child?"	Но если ты не придавал этому значения, почему тебя так расстроило, что у нее будет ребенок?
	"It did matter," I insisted. "All she was interested in was my money.	- Я придал этому значение, - подчеркнул я. - Ее интересовали только мои деньги.
	What about the half-million-dollar settlement she got when the marriage was annulled?"	Что ты скажешь насчет пятисот тысяч, которые она получила после развода?
	"That's not true," she whispered. "She loved you. I could tell from the hurt I saw in her eyes.	- Это неправда, - прошептала Рина. - Она любила тебя, я видела боль в ее глазах.
	And if the money was so important to her, why did she give it all to her father?"	И если уж ее так интересовали деньги, то почему она все их отдала отцу?
	"I didn't know that."	- Я не знал об этом.
	"There's a lot you don't know," Rina whispered. "But I haven't time to tell you.	- Ты много чего не знаешь, а у меня не было случая сказать тебе.
	Only this.	Вот только сейчас.
	I ruined your marriage. It's my fault that poor child is growing up without your name.	Я разрушила твой брак и виновата в том, что бедное дитя не носит твое имя.
	And I want to make it up to her somehow." She closed her eyes for a moment. "There may not be much left in my estate," she whispered. "I've never been much good with money, but I've left it all to her and appointed you my executor.	Мне хотелось бы что-нибудь сделать для нее. -Рина на несколько секунд закрыла глаза. - У меня, наверное, осталось не так много денег, меня это никогда особо не волновало, но я все оставила ей, а тебя назначила душеприказчиком.
	Promise me you'll see that she gets it."	Обещай, что проследишь, чтобы она получила эти деньги.
	I looked down at her.	Я посмотрел на нее.
	"I promise."	- Обещаю.
	She smiled slowly.	Рина слегка улыбнулась.

	"Thank you, Jonas. I always could count on you."	- Спасибо, Джонас, я всегда могла рассчитывать на тебя.
	"Now try to rest a little."	- А теперь постарайся немножко отдохнуть.
	"What for?" she whispered. "So I can live another few days in the mad, crazy world that's running around in my head?	- Зачем? - прошептала она. - Чтобы прожить еще несколько дней в сумасшедшем мире моих снов?
	No, Jonas.	Нет, Джонас.
	It hurts too much. I want to die.	Мне очень плохо, я хочу умереть.
	But don't let me die here, locked up in this plastic tent. Take me out on the terrace.	Но не оставляй меня умирать здесь, убери этот колпак и вынеси меня на балкон.
	Let me look at the sky once more."	Позволь мне еще раз взглянуть на небо.
	I stared at her. The doctor- "	- Но доктор...
	"Please, Jonas."	- Пожалуйста, Джонас.
	I looked down at her and she smiled.	Я посмотрел на нее - она улыбалась.
	I smiled back and pushed the oxygen tent aside.	Улыбнувшись в ответ, я отодвинул колпак и поднял ее на руки.
	I scooped her up in my arms and she was as light as a feather.	Она была легкая, как пушинка.
	"It feels good to be in your arms again, Jonas," she whispered.	- Как хорошо чувствовать себя в твоих руках, Джонас, - прошептала Рина.
	I kissed her on the forehead and stepped out into the sunlight. "I'd almost forgotten how green a tree can be," she whispered.	Я поцеловал ее в лоб и вынес на балкон. - Я уже почти забыла, как выглядит зеленая трава.
	"Back in Boston, there's the greenest oak tree you ever saw in your life.	Там, в Бостоне, самые зеленые в мире дубы.
	Please take me back there, Jonas."	Отвези меня туда, Джонас.
	"I will."	- Отвезу.
	"And don't let them make a circus out of it," she whispered. "They can do that in this business."	- И не позволяй им устраивать представление из моих похорон, а то они превратят их в бизнес.
	"I know," I said.	- Знаю.
	"There's room for me, Jonas," she whispered. "Next to my father."	- Там у меня есть место, Джонас, рядом с отцом.
	Her hand fell from my chest and a new kind of weight came into her body.	Рука ее упала с моей груди, и она как-то разом отяжелела, лицо уткнулось в мое плечо.
	I looked down at her. Her face was hidden against my shoulder. I turned and looked out at the tree that had reminded her of home. But I couldn't see it for my tears.	Я повернулся, чтобы взглянуть на деревья, которые напомнили ей о доме, но слезы помешали рассмотреть их.
	When I turned around, Ilene and the doctor were in the room.	Когда я вернулся в комнату, там находились доктор и Элен.
	Silently I carried Rina back to the bed and gently laid her down on it.	Я медленно поднес Рину к кровати и осторожно уложил на нее.

	I straightened up and looked at them.	Выпрямившись, я посмотрел на них.
	I tried to speak but for a moment, I couldn't. And when I could, my voice was hoarse with my grief.	Некоторое время я не мог говорить, а когда заговорил, голос мой звучал хрипло.
	"She wanted to die in the sunlight," I said.	- Она захотела умереть при солнечном свете, -сказал я.
	7.	7.
	I looked at the minister, whose lips were moving silently as he read from the tiny black-bound Bible in his hands.	Я посмотрел на священника. Его губы шевелились, когда он читал Библию в черном нереплете.
	He looked up for a moment, then closed the Bible and started slowly down the walk.	Потом он закрыл ее, поднял глаза к небу и медленно удалился.
	A moment later, the others began to follow him and soon Ilene and I were the only ones left at the grave.	Спустя некоторое время за ним последовали остальные, и у могилы остались только мы с Элен.
	She stood there opposite me, skinny and silent, in her black dress and hat, the tiny veil hiding her eyes.	Элен стояла напротив меня - похудевшая, в черном платье и черной шляпке с вуалью.
	"It's over," she said in a tired voice.	- Вот и все, - сказала она усталым голосом.
	I nodded and looked down at the grave marker.	Я кивнул и посмотрел на надпись на надгробии:
	Rina Marlowe.	"Рина Марлоу".
	Now it was nothing but a name.	Сейчас это было только обычное имя.
	"I hope everything was the way she wanted it."	- Думаю, что все было так, как она хотела.
	"I'm sure it was."	- Я тоже так думаю.
	We fell silent then with the awkwardness of two people at a cemetery whose only link now lay in a grave.	Мы стояли и молчали - два человека, которых связывала лишь могила.
	I took a deep breath. It was time to go.	Я тяжело вздохнул, пора было уходить.
	"Can I give you a lift back to the hotel?"	- Может быть, подвезти вас до отеля?
	She shook her head.	Элен покачала головой.
	"I'd like to stay here a little while longer, Mr. Cord."	- Я хотела бы побыть здесь еще немного, мистер Корд.
	"Will you be all right?"	- Как вы себя чувствуете?
	I caught a glimpse of her eyes beneath the veil.	Ее глаза сверкнули под вуалью.
	"I'll be all right, Mr. Cord," she said.	- Все в порядке, мистер Корд.
	"Nothing more can happen to me."	Со мной уже ничего не может случиться.
	"I'll see that a car waits for you.	- Я пришлю вам машину.
	Good-by, Miss Gaillard."	До свидания, мисс Гейлард.
	"Good-by, Mr. Cord," she answered formally. "And -and thank you."	- До свидания, мистер Корд, и ... и спасибо вам за все.
	I turned and walked down the path to the cemetery road.	Я повернулся и пошел по тропинке, ведущей к центральной аллее.

	The morbid and curious were still there behind the police lines, on the far side of the street.	Толпа зевак все еще стояла позади полицейского кордона.
	A faint sound rose up from them as I came out the cemetery gate.	Когда я вышел из ворот кладбища, по толпе пробежал шум.
	I'd done the best I could but somehow there are always crowds of people.	Я сделал все, что мог, но на такие похороны всегда собираются любопытные.
	The chauffeur opened the door of the limousine and I got in. He closed it and ran around to the driver's seat.	Шофер открыл дверцу, и я сел в машину.
	The car began to move. "Where to, Mr. Cord?" he asked cheerfully. "Back to the hotel?"	- Куда, мистер Корд? - поинтересовался шофер. -В отель?
	I turned and looked out the rear window.	Я обернулся и посмотрел в заднее стекло.
	We were atop a small rise and I could see Ilene inside the cemetery. She sat beside the grave, a pitiful, shrunken figure in black, with her face hidden by her two hands.	Машина как раз преодолевала подъем, и я увидел Элен, сидящую возле могилы, закрывшую лицо руками, - жалкую, сгорбившуюся фигурку в черном.
	Then we went around a bend and she was gone from my sight.	Дорога пошла под уклон, и она исчезла из виду.
	"Back to the hotel, Mr. Cord?" the chauffeur repeated.	- В отель, мистер Корд? - снова спросил шофер.
	I straightened up and reached for a cigarette.	Я выпрямился и достал сигарету.
	"No," I said, lighting it. "To the airport."	- Нет, - ответил я, прикуривая. - В аэропорт.
	I drew the smoke deep inside my lungs and let it burn there.	Я глубоко затянулся.
	Suddenly, all I wanted to do was get away.	Внезапно мне захотелось побыстрее уехать отсюда.
	Boston and death, Rina and dreams.	Бостон и смерть, Рина и сны.
	I had too many memories as it was.	Слишком много воспоминаний. * * *
	The roaring filled my ears and I began to climb up the long black ladder out of the darkness over my head.	В уши ворвался грохот, и я начал карабкаться по длинной черной лестнице, ведущей в темноту.
	The higher I climbed, the louder the noise got.	Чем выше я забирался, тем сильнее становился грохот.
	I opened my eyes.	Я открыл глаза.
	Outside the window, the Third Avenue El rattled by.	За окном виднелась станция железной дороги на Третьей авеню.
	I could see the people pressed together inside and on the narrow open platforms.	Я увидел людей, толпящихся на узкой открытой платформе.
	Then the train had passed and a strange silence came into the room.	Поезд прошел, и в комнате внезапно наступила тишина.
	I let my eyes wander.	Я огляделся.
	It was a small, dark room, its white paper already beginning to turn brown on its walls.	Это была маленькая темная комната с пожелтевшими обоями.

	Near the window was a small table, on the wall over it a crucifix.	Рядом с окном стоял небольшой столик, над которым висело распятье.
	I was in an old brass bed.	Я лежал на старой железной кровати.
	Slowly I swung my feet to the floor and sat up.	Медленно опустив ноги на пол, я сел.
	My head felt as if it were going to fall off.	Казалось, голова сейчас отвалится.
	"So, you're awake now, are you?"	- Наконец-то ты проснулся.
	I started to turn my head but the woman came around in front of me.	Я начал поворачивать голову, но женщина сама подошла ко мне.
	There was something vaguely familiar about her face but I couldn't remember where I'd seen her before.	В ее лице было что-то знакомое, но я никак не мог вспомнить, где видел ее.
	I put my hand up and rubbed my cheek. My beard was as rough as sandpaper.	Я потрогал рукой щеку, щетина была как наждачная бумага.
	"How long have I been here?" I asked.	- Сколько времени я здесь? - спросил я.
	She laughed shortly.	Она усмехнулась.
	"Almost a week," she answered.	- Почти неделю.
	"I was beginnin' to think there was no end to your thirst."	Я начала думать, что твоя жажда никогда не пройдет.
	"I was drinking?"	- Я много пил?
	"That you were," she said.	- Порядочно, - ответила она.
	I followed her eyes to the floor.	Я посмотрел на пол.
	There were three cartons filled with empty whisky bottles.	Там стояло три коробки, заполненных пустыми бутылками из-под виски.
	I rubbed the back of my neck. No wonder my head hurt.	Я почесал затылок - немудрено, что голова так болела.
	"How did I happen to get here?" I asked.	- А как я попал сюда?
	"You don't remember?"	- Ты что, не помнишь?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"You came up to me in front of the store on Sixth Avenue and took me by the arm, sayin' you was ready for the lesson now.	- Ты подошел ко мне возле магазина на Шестой улице, взял за руку и сказал, что готов брать у меня уроки.
	You were already loaded then. Then we went into the White Rose Bar for a couple of drinks and it was there you got into a fight with the barkeep. So I brought you home for safekeepin'."	Потом мы пошли в "Белую розу", выпили, а затем ты затеял драку с барменом и я утащила тебя к себе.
	I rubbed my eyes.	Я потер глаза.
	I was beginning to remember now.	Теперь я начал кое-что припоминать.
	I had come from the airport and was walking up Sixth Avenue toward the Norman offices when I felt I needed a drink.	Я приехал из аэропорта и шел по улице в направлении конторы Нормана, как вдруг мне захотелось выпить.

	After that, it was fuzzy. I remembered vaguely searching in front of a radio store for some whore who had promised to teach me some things I had never learned in school.	Потом около магазина радиотоваров я стал разыскивать проститутку, которая обещала научить меня вещам, которых я не проходил в школе.
	"Were you the one?" I asked.	- Так это ты? - спросил я.
	She laughed. "No, I wasn't. But in the condition you were in, I didn't think it would make any difference. It wasn't a woman you were looking for, it was a sorrow you were drownin'."	- Нет, не я, - рассмеялась она. - Тебе в то время нужна была не женщина, а сочувствие.
	I got to my feet. I was in my shorts. I looked up at her questioningly.	Поднявшись, я обнаружил, что стою в трусах, и вопросительно посмотрел на женщину.
	"I took your clothes downstairs to the cleaner when you quit drinkin' yesterday.	- Ты был мертвецки пьян, и я отнесла твою одежду вниз, чтобы ее почистили.
	I'll go down now and get them while you're cleanin' up."	Пока будешь мыться, я принесу ее.
	"The bathroom?"	- А где ванная?
	She pointed to a door.	Она показала на дверь.
	"There isn't a shower but there's enough hot water for a tub.	- Душа нет, но горячей воды достаточно.
	And there's a razor on the shelf over the sink."	Бритва на полке.
	The clothes were waiting for me when I came out of the bathroom.	Когда я вышел из ванной, она уже принесла вычищенную одежду.
	"Your money is on the dresser," she said, as I finished buttoning my shirt and put on my jacket.	- Твои деньги на столике, - сказала она, когда я закончил застегивать рубашку и надел пиджак.
	I walked over to the dresser and picked it up.	Я подошел к столику и взял деньги.
	"You'll find it all there except what I took for the whisky."	- Здесь все, кроме того, что я брала на выпивку.
	Holding the bills in my hand, I looked at her. "Why did you bring me here?"	Зажав в руке банкноты, я посмотрел на нее. -Почему ты привела меня сюда?
	She shrugged her shoulders.	Она пожала плечами.
	"The Irish make lousy whores," she said. "We get sentimental over drunkards."	- Из нас, ирландок, получаются плохие проститутки, мы слишком сентиментальны и жалеем пьяных.
	I looked down at the roll of bills in my hand. There was about two hundred dollars there.	Я взглянул на пачку банкнот в руке, там было примерно двести долларов.
	I took a five-dollar bill and stuck it in my pocket; the rest I put back on the bureau.	Вынув бумажку в пять долларов, я сунул ее в карман, а остальные положил обратно на столик.
	She took the money silently and followed me to the door.	Она молча взяла деньги и проводила меня до двери.
	"She's dead, you know," she said. "And all the whisky in the world won't be bringin' her back to life."	- Ты ведь знаешь, что она умерла, и все виски мира не смогут воскресить ее, - сказала она.

	We stared at each other for a moment, then she closed the door and I went down the dark staircase and out into the street.	Мы некоторое время смотрели друг на друга, потом я закрыл дверь, спустился по темной лестнице и вышел на улицу.
	I walked into a drugstore on the corner of Third Avenue and Eighty-second Street and called McAllister.	Зайдя в аптеку, я позвонил Макаллистеру.
	"Where in hell have you been?" he asked.	- Где ты был, черт возьми? - спросил он.
	"Drunk," I said. "Did you get the copy of Rina's will?"	- Пил, - коротко ответил я. - У тебя есть копия завещания Рины?
	"Yes, I got it.	- Да, есть.
	We've been searching the whole town for you.	Мы обшарили весь город в поисках тебя.
	Do you realize what's happening over at the picture company?	Ты знаешь, что происходит с компанией?
	They're running around there like chickens with their heads cut off."	Они тычутся в разные стороны, словно слепые котята.
	"Where is the will?"	- Где завещание?
	"On the foyer table of your apartment, where you told me to leave it.	- На столике в твоем номере, там, где ты и велел мне его оставить.
	If we don't have a meeting about the picture company pretty soon, you won't have to worry about your investment.	Если мы в самое ближайшее время не проведем собрание на студии, то тебе уже не придется беспокоиться о своих деньгах.
	There won't be any."	Их просто не будет.
	"O.K., set one up," I said, hanging up before he had a chance to answer.	- Хорошо, назначай собрание, - ответил я и повесил трубку, не дожидаясь ответа Макаллистера. * * *
	I got out, paid the cabby and began to walk along the sidewalk in front of the houses. Children were playing on the grass and curious eyes followed me. Most of the doors were open, so I couldn't read the house numbers.	Я расплатился с таксистом и подошел к группе играющих ребятишек.
	"Who you lookin' for, mister?" one of the kids called.	- Кого вы ищете, мистер? - спросил один из них.
	"Winthrop," I said. "Monica Winthrop."	- Монику Уинтроп.
	"She's got a little girl?" the kid asked. "About five?"	- У нее маленькая девочка лет пяти?
	"I think so," I said.	- Думаю, что так.
	"Fourth house down."	- Дом номер четыре.
	I thanked the kid and started down the street.	Я поблагодарил мальчугана и двинулся вниз по улице.
	At the entrance of the fourth house, I looked at the name plate under the bell.	У входа в дом номер четыре я увидел кнопку звонка и под ней табличку
	Winthrop.	"Уинтроп".
	There was no answer.	Я позвонил, но никто не открыл.
	I pressed the bell again.	Я позвонил еще раз.

	"She's not home from work yet," a man called over to me from the next house. "She stops at the nursery school to pick up the kid first."	- Она еще не пришла с работы, - крикнул мне мужчина от соседнего дома. - Ей надо зайти в детский сад за ребенком.
	"About when does she get home?"	- А во сколько она обычно возвращается?
	"Any minute now," he said.	- Должна быть с минуты на минуту.
	I looked at my watch. It was a quarter to seven.	Я взглянул на часы, было четверть седьмого.
	The sun was starting to go down and with it went some of the heat of the day.	Солнце уже начинало садиться, унося с собой дневное тепло.
	I sat down on the steps and lit a cigarette.	Я присел на ступеньки и закурил.
	My mouth tasted awful and I could feel the beginnings of a headache.	Во рту появился неприятный привкус, начала болеть голова.
	The cigarette was almost finished when Monica turned the corner and started up the walk, a little girl skipping along in front of her.	Сигарета почти закончилась, когда из-за угла показалась Моника. Впереди нее бежала маленькая девочка.
	I got to my feet as the child stopped and looked up at me.	Я поднялся. Девочка остановилась и засопела, с прищуром глядя на меня.
	Her nose crinkled and her dark eyes squinted. "Mommy," she piped in a high-pitched voice, "there's a man standing on our steps."	- Мамочка, - крикнула она звонким голоском, - на наших ступеньках какой-то дядя.
	I looked at Monica. For a moment, we just stood there staring at one another.	Некоторое время мы с Моникой стояли молча, глядя друг на друга.
	She looked the same and yet changed somehow.	Что-то в ней изменилось.
	Maybe it was the way she wore her hair. Or the simple business suit.	Может быть, из-за прически или простого делового костюма.
	But most of all, it was her eyes.	Нет, изменились глаза.
	There was a calm self-assurance in them that hadn't been there before.	В них появились спокойствие и уверенность, которых я не замечал раньше.
	Her hand reached out and she drew the child to her.	Она взяла девочку за руку и притянула к себе.
	"It's all right, Jo-Ann," she said, picking the child up. "He's a friend of Mommy's."	- Все в порядке, Джо-Энн, - сказала она, - это мамин друг.
	The child smiled.	Девочка улыбнулась.
	"Hello, man."	- Здравствуйте, - улыбнулась девочка.
	"Hello," I said. I looked at Monica. "Hello, Monica."	- Здравствуй, - ответил я и посмотрел на Монику.- Привет, Моника.
	"Hello, Jonas," she said stiffly.	- Привет, Джонас.
	"How are you?"	Как поживаешь?
	"O.K.	- Все в порядке.
	I want to see you."	Мне надо поговорить с тобой.
	"About what?" she asked. "I thought everything was settled."	- Так все давно решено.
	"It's not about us," I said quickly. "It's about the kid."	- Не о нас, - быстро сказал я, - о ребенке.

	She held the child closely to her in a sudden gesture. Something like fright came into her eyes.	Моника инстинктивно прижала девочку к себе, в глазах ее промелькнул страх.
	"What about Jo-Ann?"	- А в чем дело?
	"There's nothing to worry about," I said.	- Пожалуйста, не беспокойся.
	"Maybe we'd better go inside."	- Тогда лучше пройти в дом.
	I stepped aside while she opened the door, and followed her into a small living room.	Она открыла дверь, и я оказался в небольшой гостиной.
	She put the child down. "Go into your room and play with your dolls, Jo-Ann."	- Иди к себе поиграй с куклами, - сказала Моника дочери.
	The child laughed happily and ran off.	Девочка радостно убежала.
	Monica turned back to me.	Моника обернулась ко мне.
	"You look tired," she said.	- Ты выглядишь усталым.
	"Were you waiting long?"	Долго ждал?
	I shook my head. "Not long."	- Не очень.
	"Sit down," she said quietly. "I'll make some coffee."	- Садись, сейчас приготовлю кофе.
	"Don't bother. I won't keep you long."	- Не беспокойся, я не надолго.
	"That's all right," she said quickly. "I don't mind. It isn't often we have visitors."	- Я быстро, у нас нечасто бывают гости.
	She went into the kitchen and I sank into a chair. I looked around the room.	Она ушла на кухню, а я сел в кресло и огляделся.
	Somehow, I couldn't get used to the idea that this was where she lived. It looked as if it was furnished from Gimbels basement. Not that it wasn't good.	Даже не представлял, что она живет в такой обстановке.
	It was just that everything was neat and practical and cheap. And Monica used to be more the Grosfeld House type.	В квартире царила чистота, но мебель была дешевая.
	She came back into the room, carrying a steaming cup of black coffee, and put it down on the table next to me.	Моника вернулась с дымящейся чашкой кофе, которую поставила на стол передо мной.
	"Two sugars, right?"	- Два кусочка сахара?
	"Right."	- Да-
	Quickly she put two lumps of sugar into the coffee and stirred it.	Она положила в чашку сахар и размешала.
	I sipped it and began to feel better.	Я отхлебнул кофе и почувствовал себя лучше.
	"That's good coffee," I said. "It's G. Washington." "What's that?" "The working girl's friend," she said.	- Отличный кофе, - похвалил я.
	"Instant coffee.	- Растворимый.
	It's really not too bad when you get used to it." "What will they think of next?"	Он и вправду неплох.
	"Can I get you a couple of aspirins?" she asked.	Может, тебе дать таблетку аспирина?

	"You look as if you have a headache."	Похоже, что у тебя болит голова.
	"How do you know?"	- Как ты догадалась?
	She smiled.	Моника улыбнулась.
	"We were married for a while once, remember?	- Ты забыл, что мы когда-то были женаты?
	You get a kind of wrinkle on your forehead when you have a headache."	Когда у тебя оолит голова, то на лбу появляются морщинки.
	"Two, then, please," I said. "Thanks."	- Тогда дай парочку.
	She sat down opposite me after I'd taken them.	Она уселась в кресло напротив и внимательно посмотрела на меня.
	Her eyes watched me steadily. "Surprised to see me in a place like this?"	- Удивлен, что я живу в таком месте?
	"A little," I said.	- Немного.
	"I didn't know until just a little while ago that you hadn't kept any of the money I gave you.	Я только недавно узнал, что ты отдала отцу все деньги, которые получила от меня.
	Why?"	Почему?
	"I didn't want it," she said simply. "And my father did.	- Мне они были не нужны, - просто ответила она, -а отцу нужны.
	So I gave it to him.	Поэтому я и отдала их ему.
	He wanted it for his business."	Они понадобились ему для бизнеса.
	"What did you want?"	- А что надо было тебе?
	She hesitated a moment before she answered.	Моника немного помедлила с ответом.
	"What I have now. Jo-Ann. And to be left alone.	- То, что у меня есть - Джо-Энн, и чтобы меня оставили в покое.
	I kept just enough money to come East and have the baby.	У меня было достаточно денег, чтобы уехать на Восток и воспитывать ребенка.
	Then when she was old enough, I went out and got a job."	Когда она подросла, я пошла работать.
	She smiled. "I know it won't seem like much to you but I'm an executive secretary and I make seventy dollars a week."	Для тебя это, конечно, смешно, но я работаю ответственным секретарем и получаю семьдесят долларов в неделю.
	I was silent for a moment while I finished the rest of the coffee.	Я молча допил кофе.
	"How's Amos?" I asked.	- Как Эймос?
	She shrugged her shoulders.	Она пожала плечами.
	"I don't know. I haven't heard from him in four years.	- Не знаю, уже четыре года не слышала о нем.
	How did you find out where I was living?"	Как ты узнал, где я живу?
	"From Rina," I said.	- Рина сказала.
	She didn't say anything for a moment. Then she took a deep breath.	Моника помолчала, потом тяжело вздохнула.

	"I'm sorry, Jonas." I could see sympathy deep in her eyes. "You may not believe me but I'm truly sorry.	- Ох, Джонас, - ее глаза светились неподдельным сочувствием, - Ты можешь не верить, но мне действительно очень жаль.
	I read about it in the papers.	Я прочитала в газетах.
	It was a terrible thing. To have so much and go like that."	Это ужасно, достичь всего и так умереть.
	"Rina had no surviving relatives," I said. "That's why I'm here."	- У Рины не было родственников, поэтому я приехал к тебе.
	A puzzled look came over her face. "I don't understand."	- Не понимаю, - Моника удивленно посмотрела на меня.
	"She left her entire estate in trust for your daughter," I said quickly.	- Она завещала все свое имущество твоей дочери.
	"I don't know exactly how much, maybe thirty, forty thousand after taxes and debts.	Не знаю точно сколько, но после выплаты долгов и налогов, наверное, останется тысяч тридцать -сорок.
	She appointed me executor and made me promise to see that the child got it."	Она назначила меня душеприказчиком, и я пообещал проследить, чтобы твоя дочь получила эти деньги.
	She was suddenly pale and the tears came into her eyes.	Моника побледнела, и на глаза у нее навернулись слезы.
	"Why did she do it?	- Почему она так поступила?
	She didn't owe me anything."	Ведь она мне ничего не должна.
	"She said she blamed herself for what happened to us."	- Она винила себя в том, что произошло между нами.
	"What happened to us was your fault and mine," she said vehemently.	- В том, что произошло между нами, только наша с тобой вина.
	She stopped suddenly and looked at me. "It's foolish to get excited about it at this late date. It's over and done with."	Глупо ворошить прошлое.
	I looked at her for a moment, then got to my feet.	Я посмотрел на нее и поднялся.
	"That's right, Monica," I said. "It's over and done with." I started for the door. "If you'll get in touch with McAllister, he'll have all the papers ready for you."	- Правильно, Моника, глупо. - Я направился к двери. - Свяжись с Макаллистером, он подготовит все необходимые бумаги.
	She looked up into my face.	Она заглянула мне в лицо.
	"Why don't you stay and let me fix you supper," she said politely. "You look tired."	- Почему бы тебе не поужинать с нами, ты выглядишь ужасно усталым.
	There was no point in telling her that what she saw was the beginning of a hangover.	Не было смысла объяснять ей, что я выглядел так с похмелья.
	"No, thanks," I said, equally polite. "I have to get back. I have some business appointments."	- Спасибо, - сказал я. - Но мне надо возвращаться, у меня еще несколько деловых встреч.
	A wry, almost bitter look came over her face.	Взгляд ее стал печальным.
	"Oh, I almost forgot," she said.	- Ах, да, конечно, я и забыла.

	"Your business."	Твои дела...
	"That's right," I said.	- Вот именно.
	"I suppose I should be thankful you took the time to come out." Before I could answer, she turned and called to the child. "Jo-Ann, come out here and say good-by to the nice man."	- Наверное, я должна поблагодарить тебя за то, что ты выбрал время приехать. - Не дожидаясь моего ответа, она крикнула: - Джо-Энн, иди попрощайся с хорошим дядей.
	The little girl came into the room, clutching a small doll.	Девочка вбежала в комнату с маленькой куклой в руках.
	She smiled up at me.	Она улыбнулась мне.
	"This is my dolly."	- Это моя дочка, - сказала она, улыбнувшись.
	I smiled down at her. "It's a nice dolly."	- Очень хорошая, - улыбнулся я в ответ.
	"Say good-by, Jo-Ann." Jo-Ann held out her hand to me.	- Скажи до свидания, Джо-Энн.
	"Good-by, man," she said seriously. "Come an' see us again. Sometime. Soon."	- До свидания, дядя, - серьезно сказала Джо-Энн и протянула мне руку. - Приходи к нам еще, когда-нибудь, скоро.
	I took her hand.	Я пожал ей руку.
	"I will, Jo-Ann," I said. "Good-by."	- До свидания, Джо-Энн, приду.
	Jo-Ann smiled and pulled her hand back quickly, then ran out of the room again.	Она рассмеялась, быстро выдернула руку и выбежала из комнаты.
	I straightened up. "Good-by, Monica," I said. "If there's anything you need, give me a call."	- До свидания, Моника, - сказал я. - Если что-то будет нужно, позвони.
	"I'll be all right, Jonas," she said, holding out her hand.	- У меня все в порядке, Джонас, - ответила Моника, протягивая руку.
	I took it. She smiled tentatively. "Thank you, Jonas," she said.	Я пожал ее. - Спасибо, Джонас.
	"And I'm sure if Jo-Ann could understand, she'd thank you, too."	Я уверена, что если бы Джо-Энн понимала, то тоже поблагодарила тебя.
	I smiled back. "She's a nice little girl."	- Очень хорошая девочка.
	"Good-by, Jonas." She took her hand from mine and stood in the open doorway while I went down the walk.	- До свидания, Джонас, - сказала Моника, стоя в дверях.
	"Jonas," she called after me.	И вдруг крикнула: - Джонас!
	I turned.	Я повернулся.
	"Yes, Monica?"	- Да, Моника?
	She hesitated a moment, then laughed.	Она помолчала в нерешительности, потом засмеялась.
	"Nothing, Jonas," she said.	- Да нет, ничего.
	"Don't work too hard."	Не работай так много.
	I laughed. "I'll try not to."	- Постараюсь.

	She closed the door quickly and I continued on down the sidewalk.	Она закрыла дверь, и я пошел вдоль по улице.
	Forest Hills, Queens, a hell of a place to live.	Форест-Хиллз, Куинз - как можно жить в этом чертовом месте.
	I had to walk six blocks before I could get a cab.	Мне пришлось миновать шесть кварталов, прежде чем я поймал такси. * * *
	"But what are we going to do about the company?" Woolf asked.	- Так что мы будем делать с компанией? - спросил Вулф.
	I looked across the table at him, then picked up the bottle of bourbon and refilled my glass.	Я посмотрел на него через стол, взял бутылку виски и наполнил стакан.
	I went to the window and looked out over New York.	Подойдя к окну, я бросил взгляд на Нью-Йорк.
	"What about The Sinner?" Dan asked. "We'll have to decide what to do about that.	- Как насчет "Грешницы"? - спросил Дэн. - Мы должны решить, что делать с фильмом.
	I'm already talking to Metro about getting Jean Harlow."	Я уже говорил с "Метро" о Джин Харлоу.
	I turned on him savagely.	Я раздраженно повернулся к нему.
	"I don't want Harlow," I snapped. "That was Rina's picture."	- Мне не нужна Харлоу, - крикнул я. - Это фильм Рины.
	"But my God, Jonas," Dan exclaimed. "You can't junk that script. It'll cost you half a million by the time you get through paying off De Mille."	- Боже мой, Джонас, - воскликнул Дэн. - Ты же не можешь выбросить сценарий, да и увольнение Де Молля обойдется тебе в пятьсот тысяч.
	"I don't care what it costs!" I snarled.	- Меня не волнует, во сколько это обойдется.
	"I'm junking it!"	И сценарий я уничтожу.
	A silence came over the room and I turned back to the window.	В комнате наступила тишина, и я снова отвернулся к окну.
	Over to my left, the lights of Broadway climbed up into the sky; on my right, I could see the East River.	Слева сверкали огни Бродвея, справа виднелась Ист-Ривер.
	On the other side of that river was Forest Hills.	За рекой находился Куинз.
	I grimaced and swallowed my drink quickly.	Я сморщился и быстро допил виски.
	Monica had been right about one thing. I was working too hard.	В одном Моника, безусловно, права - я слишком много работаю.
	I had too many people on my back, too many businesses.	И от меня зависят слишком много людей и компаний:
	Cord Explosives; Cord Plastics; Cord Aircraft; Inter-Continental Airlines.	"Корд Эксплоузивз", "Корд Пластике", "КордЭркрафт", "Интеркон-тинентал Эркрафт".
	And now I owned a motion-picture company I didn't even want.	А теперь появилась еще и студия, в которой я совершенно не нуждался.
	"Well, Jonas," McAllister said quietly. "What are you going to do?"	- Ну хорошо, Джонас, - спокойно сказал Макаллистер. - Что ты собираешься делать?
	I walked back to the table and refilled my glass.	Я вернулся к столу и снова наполнил стакан.
	My mind was made up.	Мысли постепенно приходили в порядок.

	I knew just what I was going to do from now on. Only what I wanted to.	Я понял, что мне просто надо на время отойти от дел.
	Let them earn their keep and show me how good they really were.	Пусть работают сами, а я посмотрю, как это у них получится.
	I stared at Dan Pierce.	Я повернулся к Пирсу.
	"You're always talking about how you could make better pictures than anyone in the business," I said.	- Ты говорил, что можешь лучше всех управляться в кинобизнесе.
	"O.K. You're in charge of production." Before he had a chance to answer, I turned to Woolf. "You're worried about what's going to happen to the company.	Так что назначаю тебя ответственным за производство. - Не успел он ответить, как я уже повернулся к Вулфу. - Вас очень беспокоит судьба компании.
	Now you can really worry about it.	Теперь вы реально можете заботиться о ней.
	You're in charge of everything else - sales, theaters, administration."	Вы будете отвечать за сбыт, кинотеатры, администрацию.
	I turned and walked back to the window.	Я подошел к окну.
	"That's fine, Jonas," McAllister said. "But you haven't told us who the officers will be."	- Прекрасно, Джонас, - сказал Макаллистер, - но ты не сказал, какие мы будем занимать должности.
	"You're chairman of the board, Mac," I said. "Dan, president. David, executive vice-president." I took a swallow from my glass. "Any more questions?"	- Ты - председатель совета директоров, Дэн -президент, Дэвид - вице-президент. - Я глотнул виски. - Есть еще вопросы?
	They looked at each other, then Mac turned back to me.	Они переглянулись, и Макаллистер снова обратился ко мне:
	"While you were away, David had a study made.	- Пока тебя не было, Дэвид сделал кое-какие расчеты.
	The company needs about three million dollars of revolving credit to get through this year if we're to maintain the current level of production."	Если мы собираемся поддерживать имеющийся уровень производства, то компании необходим возобновляемый кредит на три миллиона.
	"You'll get a million dollars," I said. "You'll have to make do with that."	- Вы получите миллион, - сказал я, - и будете обходиться этими деньгами.
	"But Jonas," Dan protested. "How do you expect me to make the kind of pictures I want to make if you won't let us have the money?"	- Но Джонас, - запротестовал Дэн. - Как можно ожидать, что я буду делать хорошие картины, не имея денег?
	"If you can't do it," I snarled, "then get the hell out and I'll get someone who can." I could see Dan's face whiten. He closed his lips grimly and didn't answer.	- Если не можешь, - заорал я, - то убирайся к чертовой матери. Я найду того, кто может. - Дэн побледнел, стиснул зубы, но промолчал.
	I looked from him to the others. "The same thing goes for all of you.	Я повернулся к остальным. - Это касается всех вас.
	From now on, I'm through playing wet nurse to the world. Any man that doesn't deliver can get out.	С этого момента я перестаю играть роль няньки, кто не сможет работать, пусть уходит.
	From now on, nobody bothers me about anything. If I want you, I'll get in touch with you.	С сегодняшнего дня никто не имеет права беспокоить меня, если понадобится, я сам свяжусь с вами.

	If you have anything to report put it in writing and send it to my office.	Письменные отчеты будете посылать по почте в контору.
	That's all, gentlemen. Good night."	У меня все, джентльмены, спокойной ночи.
	As the door closed behind them, I could feel the hard, angry knot tightening in my gut.	Когда дверь за ними закрылась, я почувствовал, как комок подступил к горлу.
	I looked out the window.	Я посмотрел в окно.
	Forest Hills. I wondered what kind of schools they had out there that a kid like Jo-Ann could go to.	Куинз, интересно, какие там у них школы? Где будет учиться Джо-Энн?
	I swallowed the rest of my drink. It didn't untie the knot; it only pulled it tighter.	Я отхлебнул из стакана, комок не отступил.
	Suddenly I wanted a woman.	Внезапно мне захотелось женщину.
	I picked up the phone and called Jose, the headwaiter down at the Rio Club.	Сняв телефонную трубку, я позвонил Хосе -старшему официанту "Рио-клуба".
	"Yes, Mr. Cord."	- Да, мистер Корд.
	"Jose," I said. "That singer with the rumba band. The one with the big- "	- Хосе, - сказал я, - у вас там есть певичка, исполняющая румбу, ну такая, с большими...
	"Eyes," he interrupted, laughing quietly. "Yes, Mr. Cord. I know.	- Глазами, - оборвал он меня, смеясь, - да, мистер Корд, я знаю.
	She'll be at your place in half an hour."	Она будет у вас через полчаса.
	I put down the telephone and walked back to the table. I took the bottle to the window with me while I filled my glass.	Я положил трубку, взял со стола бутылку, подошел к окну и наполнил стакан.
	I'd learned something tonight.	Сегодня вечером я кое-чему научился.
	People would pay any price for what they really wanted.	Люди платят любую цену за то, чего им действительно хочется.
	Monica would live in Queens so she could keep her daughter.	Моника согласна жить в Куинз, чтобы содержать дочь.
	Dan would swallow my insults so he could make pictures.	Дэн будет терпеть мои выходки, потому что хочет делать фильмы.
	Woolf would do anything to prove he could run the company better than his uncle Bernie.	Вулф будет из кожи вон лезть, чтобы доказать, что может управлять компанией лучше своего дяди Берни.
	And Mac kept on paying the price for the security I'd given him.	Макаллистер - платить за гарантии, которые я ему предоставляю.
	When you got down to it, people all had their price. The currency might differ.	Каждый человек имеет свою цену, но выражается она по-разному.
	It could be money, power, glory, sex. Anything.	Это могут быть деньги, власть, слава, секс - все, что угодно.
	All you needed to know was what they wanted.	Просто необходимо знать, чего хочется каждому.
	A knock came on the door.	Раздался стук в дверь.
	"Come in," I called.	- Войдите, - крикнул я.

	She came into the room, her dark eyes bright, her long black hair falling down her back almost to her hips, the black gown cut way down in front showing white almost to her navel.	Она вошла в комнату: темные блестящие глаза, длинные черные волосы, доходящие почти до бедер, вырез на черном платье, едва прикрывающий пупок.
	She smiled at me.	Она улыбнулась.
	"Hello, Mr. Cord," she said, without the accent she used in the cafe. "How nice of you to ask me up."	- Здравствуйте, мистер Корд, - сказала она без обычного акцента, с которым исполняла песни. -С вашей стороны было очень мило пригласить меня.
	"Take off your dress and have a drink," I said.	- Снимай платье и выпей чего-нибудь, - сказал я.
	"I'm not that kind of girl," she snapped, turning and starting for the door.	- Я не из этих девиц! - рассерженно воскликнула она, направляясь к двери.
	"I've got five hundred dollars that says you are."	- Я дам тебе пятьсот долларов, чтобы услышать, что ты именно из них.
	She turned back to me, a smile on her lips, her fingers already busy with the zipper at the back of her dress.	Она мгновенно обернулась с улыбкой на губах, а пальцы уже расстегивали молнию на платье.
	I turned and looked out the window while she undressed.	Я отвернулся и смотрел в окно, пока она раздевалась.
	There weren't as many lights in Queens as there were in Manhattan. And what few lights there were weren't as bright.	В Куинз светилось гораздо меньше огней, чем в Манхэттене, да и были они не такие яркие.
	Suddenly, I was angry and I yanked the cord releasing the Venetian blind.	Внезапно я разозлился и дернул шнур, опустив жалюзи.
	It came down the window with a crash and shut out the city.	Они закрыли от меня город со всей его суетой и шумом.
	I turned back to the girl.	Я повернулся к девушке.
	She was staring at me with wide eyes.	Она смотрела на меня широко раскрытыми глазами.
	All she had on was a pair of skin-tight black sheer panties, and her hands were crossed over her bosom, hiding only the nipples of her large breasts.	На ней были только черные прозрачные трусики, руками она прикрывала соски...
	"What did you do that for?" she said. "No one out there can see in here."	- Зачем ты опустил жалюзи? - спросила она. - Нас ведь никто не видит.
	"I'm tired of looking at Queens," I said and started across the room toward her.	- Я устал смотреть на Куинз, - ответил я и шагнул к ней.
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	Book Six.	История Дэвида Вулфа.
	1.	1.
	David Woolf walked into the hotel room and threw himself down on the bed fully clothed, staring up at the dark ceiling.	Дэвид Вулф вошел в свою комнату в отеле, не раздеваясь плюхнулся на кровать и уставился в темный потолок.
	The night felt as if it were a thousand years old, even though he knew it was only a little past one o'clock.	Казалось, что эта ночь длиной по крайней мере в тысячу лет, хотя он точно знал, что всего лишь начало второго.

	He was tired and yet he wasn't tired; he was elated and yet, somehow, depressed; triumphant and yet there was the faint bitter taste of intangible defeat stirring within him.	Он устал и в то же время не устал, был в приподнятом настроении и в то же время подавлен, чувствовал себя победителем и в то же время ощущал горечь поражения.
	This was the beginning of opportunity, the first faint dawn of his secret ambitions, hopes and dreams.	Появилась возможность для осуществления его тайных надежд и планов.
	Then why this baffling mixture of emotions? It had never been like this before.	Но почему же тогда им овладевали такие противоречивые чувства?
	He'd always known exactly what he wanted. It had been very simple.	Раньше этого никогда не было, раньше он твердо знал, чего хочет.
	A straight line reaching from himself to the ultimate.	Значение имел только наикратчайший путь от идеи до результата. * * *
	It must be Cord, he thought. It had to be Cord.	Наверное, все дело в Корде, да, именно в нем.
	There could be no other reason.	Иных причин для сомнений не было.
	He wondered if Cord affected the others in the same way.	Интересно, с другими он обращался в такой же манере?
	He still felt the shock that had gone through him when he entered the suite and saw him for the first time since the night Cord had left the board meeting to fly to the Coast.	Дэвид все еще был под впечатлением, которое произвел на него Корд, когда вернулся с побережья.
	Fifteen days had passed, two weeks during which panic had set in and the company had begun to disintegrate before his eyes.	С собрания директоров прошло пятнадцать дней, две недели, в течение которых компания находилась в панике и буквально разваливалась у Дэвида на глазах.
	The whispering of the employees in the New York office still echoed in his ears, the furtive, frightened, worried glances cast as he passed them in the corridor.	В его ушах еще слышались перешептывания нью-йоркского отделения, он помнил их испуганные, полные тревоги взгляды, которые они бросали на него, когда он проходил по коридору.
	And there had been nothing he could do about it, nothing he could tell them.	Но он ничего не мог поделать с этим, ему нечего было им сказать.
	It was as if the corporation lay suspended in shock, awaiting the transfusion that would send new vitality coursing through its veins.	Компания находилась в подвешенном состоянии и нуждалась в инъекции, которая бы вдохнула в нее новые жизненные силы.
	And now, at last, Cord sat there, a half-empty bottle of bourbon in front of him, a tortured, hollow shell of the man they had seen just a few short weeks ago.	И вот, наконец, Корд снова сидел в своем кабинете. На столе перед ним стояла наполовину пустая бутылка виски. Но это был не прежний Корд, а лишь его пустая оболочка.
	He was thinner and exhaustion had etched its weary lines deeply into his cheeks.	Он похудел, осунулся, на щеках появились морщины.
	But it was only when you looked into his eyes that you realized it wasn't a physical change that had taken place. The man himself had changed.	И только взглянув в его глаза, можно было понять, что это не просто физическая перемена, это перемена сути.
	At first, David couldn't put his finger on it. Then, for a brief moment, the veil lifted and suddenly he understood. He sensed the man's unique aloneness.	Сначала Дэвид не мог понять, в чем дело, но вдруг почувствовал, как одинок этот человек.

	It was as if he were a visitor from another world.	Он казался пришельцем с другой планеты.
	The rest of them had become alien to him, almost like children, whose simple desires he had long ago outgrown.	Все они - Дэвид, Пирс и Макаллистер были для него чужеземцами, с которыми он будет общаться до тех пор, пока не достигнет своей цели.
	He would tolerate them so long as he found a use for them, but once that purpose was served he would withdraw again into that world in which he existed alone.	Когда же цель будет достигнута, он снова вернется в свой мир, в котором живет в одиночестве.
	The three of them had been silent as they came down in the elevator after leaving Cord's suite. It wasn't until they stepped out into the lobby and mingled with the crowd that was coming in for the midnight show on the Starlight Roof that McAllister spoke.	Покидая кабинет Корда и спускаясь в лифте, они все трое молчали, и это молчание длилось до тех пор, пока внизу в вестибюле они не смешались с толпой людей, спешащих на ночное шоу. Молчание нарушил Макаллистер.
	"I think we'd better find a quiet spot and have a little talk."	- Думаю, что нам надо найти спокойный уголок и поговорить.
	"The Men's Bar downstairs. If it's still open," Pierce suggested.	- Внизу есть мужской бар, он еще открыт, -предложил Пирс.
	It was and when the waiter brought their drinks, McAllister lifted his glass.	Бар действительно был открыт, официант принес выпивку. Макаллистер поднял свой стакан.
	"Good luck," they echoed, then drank and placed their glasses back on the table.	- За удачу. - Они повторили его тост и, выпив, поставили стаканы на стол.
	McAllister looked from one to the other before he spoke. 'Well, from here on in, it's up to us. I wish I could be more direct in my contribution," he said in his somewhat stilted, formal manner. "But I'm an attorney and know almost nothing about motion pictures.	Макаллистер оглядел своих собеседников. - Итак, с этой минуты все ложится на наши плечи, -сказал он в своей обычной официальной манере. -Надеюсь, что сумею внести свой вклад в дело, но я адвокат и почти ничего не знаю о том, как делаются фильмы.
	What I can do, though, is to explain the reorganization plan for the company that Jonas approved before the deal was actually consummated."	Пока я хочу предложить вам план реорганизации компании, который Джонас одобрил буквально перед заключением сделки.
	It wasn't until then that David had got any idea of how farseeing Jonas had been - retiring the old common stock in exchange for new shares, the issuance of preferred stock to meet certain outstanding debts of the corporation and debentures constituting a mortgage lien on all the real properties of the company, including the studio and theaters, in exchange for his putting up a million dollars' working capital.	До этого момента Дэвид даже не представлял, насколько дальновидными оказались планы Джонаса: изъятие из обращения старых акций, выпуск новых, выпуск привилегированных акций с целью погашения долгов и долговых обязательств, обеспеченных закладной на имущество компании, включая студию, кинотеатры; и плюс к этому - рабочий капитал в миллион долларов.
	The next item McAllister covered was their compensation.	Следующий вопрос, который осветил Макаллистер, касался их заработной платы.
	David and Dan Pierce would be offered seven-year employment contracts with a salary starting at sixty-five thousand dollars and increasing thirteen thousand dollars each year until the expiration of the agreement.	Дэвиду и Дэну Пирсу предлагался семилетний контракт с начальным жалованием в шестьдесят пять тысяч долларов в год и ежегодным повышением на тринадцать тысяч на весь срок действия контракта.

	In addition, each would be reimbursed completely for his expenses and bonused, if there were profits, to the amount of two and one half per cent, which could be taken either in stock or in cash.	Кроме этого, возмещение всех расходов и премиальные в размере двух с половиной процентов от дохода, выдаваемые в акциях либо наличными.
	"That's about it," McAllister said. "Any questions?"	- Ну вот и все об этом, - сказал Макаллистер. -Есть вопросы.
	"It sounds good," Dan Pierce said. "But what guarantee have we got that Jonas will keep us in business once the million dollars is gone?	- Звучит заманчиво, - сказал Дэн Пирс. - Но какие гарантии, что Джонас не уволит нас, когда миллион кончится?
	None at all. But he's completely covered by his stock and debentures."	У нас таких гарантий нет, а у него есть акции и облигации.
	"You're right," McAllister agreed. "You have no guarantee, but then, neither has he any guarantee about what his stock will be worth if your operation of the company should prove unsuccessful.	- Ты прав, - согласился Макаллистер, - у вас нет таких гарантий, но и у него нет гарантий, что его акции будут что-нибудь стоить, если вы разорите компанию.
	As I see it, it's up to you two to make it work."	Как мне представляется, все будет зависеть от вас самих.
	"But if the study David made is correct," Dan continued, "we won't be halfway through our first picture before we'll be unable to meet our weekly payroll.	- Но если расчеты Дэвида верны, - продолжил Дэн, - то уже в середине съемок фильма у нас не будет денег на заработную плату.
	I don't know what got into Jonas.	Не знаю, какой бес вселился в Джонаса.
	You can't make million-dollar pictures without money."	Нельзя делать миллионные фильмы, не имея денег.
	"Who says we have to make million-dollar pictures?" David asked quietly.	- А кто сказал, что нам надо делать миллионные фильмы? - тихо спросил Дэвид.
	Suddenly, the whole pattern was very clear.	Внезапно ему все стало ясно.
	Now he was beginning to understand what Jonas had done.	Он понял, что сделал Джонас.
	At first, he had felt a disappointment at not being put in charge of the studio. He would have liked the title of President on his door.	Вначале Дэвид расстроился, что его не назначили руководить студией.
	But Cord had cut through the whole business like a knife through butter.	Но Корд рассек весь бизнес, как нож масло.
	In reality, the studio was only a factory turning out the product of the company.	На самом деле, студия была просто фабрикой, выпускающей продукцию компании.
	Administration, sales and theaters were under his control and that was where the money came from.	В руках Вулфа были хозяйственные вопросы, торговля, кинотеатры, а именно отсюда и приходили деньги.
	Money always dictated studio policy and he controlled the money.	Деньги всегда определяли политику студии, а он как раз будет управлять финансами.
	"For a million bucks, we can turn out ten pictures. And be taking in revenue from the first before the fifth goes into production."	- За миллион мы можем сделать десять фильмов и получим от первого доход, когда в производстве будет только пятый.

	"Not me," Dan said quickly. "I haven't come this far in the business just to make quickies.	- Только не я, - быстро сказал Дэн. - Я не опущусь до того, чтобы гнать халтуру.
	That's for Republic or Monogram."	Пусть этим занимается "Репаблик" или "Монограм".
	"Columbia, Warners and RKO aren't too proud," David said, a new hardness coming into his voice.	- "Колумбия", "Уорнерз" и "РКО" не так щепетильны, как ты, - в голосе Дэвида вдруг появились твердые нотки.
	"Let them if they want to," Dan snapped. "I've got a reputation to maintain."	- Это их дело, - огрызнулся Дэн. - Я обязан заботиться о своей репутации.
	"Don't give me that crap," David exploded. "The only thing this business respects is success.	- Не мели чепуху, - взорвался Дэвид. - В этом бизнесе имеет значение только успех.
	And they don't care how you get it so long as it adds up at the box office.	И если в кассе появились деньги, то никого не волнует, как ты этого добился.
	The whole industry knows you maneuvered Cord into buying the company so you could become a producer.	Все киношники знают, что ты подбил Корда купить компанию, чтобы стать режиссером.
	You won't have any reputation left if you walk out."	И если ты уйдешь, тебе с репутацией вообще придется распроститься.
	"Who said anything about walking out?"	- А кто говорит об уходе?
	David relaxed in his chair. A new feeling of power came over him.	Дэвид расслабился в кресле, его охватило доселе неведомое ему чувство власти.
	Now he understood why his Uncle Bernie had found it so difficult to let go.	Теперь он понял, почему дядя Берни так упорно не хотел уходить со своего поста.
	He shrugged his shoulders.	Он пожал плечами.
	"You heard what Cord said.	- Ты слышал, что сказал Корд?
	If you won't do it, somebody else will."	Если не сможешь ты, то сможет кто-нибудь другой.
	Pierce stared at him for a moment, then looked at McAllister.	Некоторое время Пирс смотрел на Дэвида, потом перевел взгляд на Макаллистера.
	The attorney's face was impassive.	Лицо адвоката было бесстрастным.
	"That's all very well for you to say," Pierce grumbled. "But while I'm out there getting my brains kicked in, what're you going to be doing?"	- Спасибо за напоминание, - проворчал Дэн, - но мне ведь надо время, а что вы пока будете делать?
	"Seeing to it that we survive long enough for you to get your production program working," David answered.	- Думаю, что компания продержится до того времени, когда ты развернешь свою производственную программу, - ответил Дэвид.
	"How?" McAllister asked, an interested look coming over his face.	- Каким образом? - с интересом спросил Макаллистер.
	"Tomorrow I'm laying off forty per cent of personnel throughout the company."	- Завтра я сокращу персонал на сорок процентов.
	"That's pretty drastic," McAllister said. "Will you be able to function under those conditions?"	- Довольно круто, - сказал Макаллистер. - Но сможете ли вы тогда работать?
	David watched the attorney's face. This was another kind of test.	Дэвид посмотрел адвокату прямо в лицо и понял, что это еще одна проверка.

	"We'll be able to function," he said quietly.	- Сможем, - тихо ответил он.
	"That's no way to make friends," Pierce injected.	- Таким путем не приобретешь друзей, - вставил Пирс.
	"I couldn't care less," David replied caustically. "I'm not trying to win a popularity contest.	- Это меня меньше всего волнует, - твердо сказал Дэвид. - Мне нет необходимости завоевывать популярность.
	And that will be only the beginning.	И это только начало.
	I don't care who gets hurt - the company is going to survive."	Пусть я причиню неприятности многим людям, но компания выживет.
	For a moment, the attorney stared at him. Then David saw a frosty glimmer of a smile lurking deep in his eyes. McAllister turned to Dan.	Некоторое время адвокат внимательно смотрел на него, затем в его глазах промелькнула улыбка. Макаллистер повернулся к Дэну.
	"What do you think?"	- Ну, что ты думаешь?
	Dan was smiling.	Дэн улыбался.
	"I think we'll make it. Why do you think Jonas wanted him to stick around?"	- Похоже, что все в порядке, иначе зачем бы Джонас оставлял его?
	McAllister reached into his brief case.	Макаллистер полез в портфель.
	"There's your contract," he said to David. "Jonas wants you to sign it tonight."	- Вот ваш контракт, - сказал он Дэвиду. - Джонас хотел, чтобы вы подписали его сегодня.
	David stared at the lawyer.	Дэвид посмотрел на адвоката.
	"What about Dan?"	- А Дэн?
	McAllister smiled.	Макаллистер улыбнулся.
	"Dan signed his the day of the board meeting."	- Дэн подписал свой в день собрания директоров.
	For a moment, David felt anger climbing up inside him.	На какое-то мгновение Дэвида охватила злость.
	The whole thing had been an act. They had put him through the wringer just to see what would happen.	Это все было игрой, они пропустили его через пресс, чтобы посмотреть, что произойдет.
	Then he drew in his breath.	Он перевел дыхание.
	What difference did it make?	А какая, собственно, разница?
	He reached for the fountain pen the attorney held out toward him.	Он взял протянутую адвокатом ручку.
	This was only the beginning.	Это было только начало.
	They were still outsiders and it would be a long time before they knew as much about the company as he did.	Они все еще были посторонними, и пройдет много времени, прежде чем они узнают компанию так, как знал ее он.
	And by that time, it wouldn't matter any more.	Но тогда уже нынешние подробности не будут иметь значения.
	Once he signed the contract, he was in charge.	Дэвид подписал контракт и с этого момента вступил в должность. * * *
	The connecting door between his room and his uncle's opened and light spilled through into the darkness.	Дверь между его комнатой и дядиной отворилась, и темноту прорезал свет.

	"Are you in there, David?"	- Ты здесь, Дэвид?
	He sat up on the bed and swung his feet to the floor. He reached out and turned on the lamp next to the bed.	Он сел на кровати, опустил ноги на пол и включил лампу рядом с кроватью.
	"Yes, Uncle Bernie."	- Да, дядя Берни.
	Norman came into the room.	Норман вошел.
	"Nu?" he said. "You saw him?"	- Ну, ты видел его? - спросил он.
	David nodded, reaching for a cigarette.	Дэвид кивнул, достал сигарету, закурил.
	"I saw him."	- Видел.
	He lit the cigarette. "He looks terrible. Rina's death must have hit him pretty hard."	Он выглядит ужасно, смерть Рины потрясла его.
	The old man laughed.	Старик засмеялся.
	"Sorry for him I can't feel," he said bitterly. "Not after what he's done to me." He took a cigar from his pocket and stuck it into his mouth unlit. "He offered you a job, no?"	- После того, что он сделал со мной, жалости к нему я не испытываю. - Он вынул сигарету и сунул ее в рот незажженную. - Он предложил тебе работу, нет?
	David nodded.	Дэвид кивнул.
	"What job?"	- Что за работа?
	"Executive vice-president."	- Вице-президент.
	His uncle raised his eyebrows.	Дядя удивленно поднял брови.
	"That so?" he asked interestedly. "Who's president?"	- Действительно? - с интересом спросил он. - А кто президент?
	"Dan Pierce.	- Дэн Пирс.
	He's going to make the pictures. I'm to run everything else - administration, sales and theaters."	Он будет делать фильмы, а я заниматься хозяйством, торговлей, кинотеатрами.
	The cigar bobbed up and down excitedly in the old man's mouth. A broad smile came over his face. "My boy, I'm proud of you." He clapped his hand on David's shoulder. "I always said someday you'd amount to something."	- Мой мальчик, я горжусь тобой, - широко улыбнувшись, старик положил руку Дэвиду на плечо. - Я всегда говорил, что твой день настанет.
	David looked at his uncle in surprise.	Дэвид удивленно посмотрел на дядю.
	This wasn't the reaction he had expected.	Такой реакции он не ожидал.
	An accusation of betrayal would have been more like it.	Скорее можно было ожидать обвинения в предательстве.
	"You are?"	- Вы?
	"Of course I am," Bernie said enthusiastically. "What else did I expect of my own sister's son?"	- Конечно, я, - с пафосом воскликнул Норман. - А что еще я мог ожидать от сына моей сестры?
	David stared up at him. "I thought- "	- Но я думал...
	"Thought?" the old man said, still smiling. "What difference does it make what you thought? Bygones is bygones.	- Думал? - спросил старик, все еще улыбаясь. -Какая разница, что ты думал?

	Now we can really put our heads together.	Теперь все в прошлом, и нам надо держаться вместе.
	I'll show you ways to make money you never dreamed about."	Я научу тебя, как делать деньги, которые тебе и не снились.
	"Make money?"	- Делать деньги?
	"Sure," Bernie replied, lowering his voice to a confidential tone. "A goyishe kopf is always a goyishe kopf. With you in charge, who will know what's going on?	- Конечно, - ответил Берни, понижая голос до доверительного шепота. - Если ты будешь всем заправлять, то никто не поймет, в чем дело.
	Tomorrow, I'll let all the suppliers know the old deal is still on.	Завтра я сообщу всем поставщикам, что наша прежняя сделка остается в силе.
	Only now you get twenty-five per cent of the kickback."	Но теперь ты будешь получать двадцать пять процентов от навара.
	"Twenty-five per cent?"	- Двадцать пять процентов?
	"What's the matter?" Bernie asked shrewdly. "Twenty-five per cent isn't enough for you?"	- А что? - раздраженно спросил Берни. - Тебе мало двадцать пять процентов?
	David didn't answer.	Дэвид промолчал.
	"So your Uncle Bernie ain't a chazer.	- Ладно, твой дядя Берни не скряга.
	All right. Fifty, then."	Хорошо, пятьдесят процентов.
	David ground out his cigarette in the ash tray. He got to his feet and walked silently to the window. He looked down into the park across the street.	Дэвид потушил сигарету в пепельнице, поднялся и медленно подошел к окну.
	"What's the matter?" his uncle said behind him. "Fifty-fifty ain't fair?	- В чем дело? - раздался позади голос дяди. - Тебя и пятьдесят процентов не устраивает?
	You owe me something. If it wasn't for me, you'd never have got this job."	За тобой должок, если бы не я, ты никогда не получил бы эту должность.
	David felt his bitterness rise up into his throat.	Дэвид ощутил во рту горечь.
	He turned and looked at the old man.	Он повернулся и посмотрел на старика.
	"I owe you something?" he said angrily. "Something for all those years you kept me hustling my tail off for a lousy three fifty a week?	- Я вам должен? - сердито спросил он. - Уж не за то ли, что вы выжимали из меня все соки, платя жалкие тридцать пять долларов в неделю.
	Every time I asked you for more money you cried about how much the company was losing. And all the time, you were siphoning off a million bucks a year into your own pocket."	Каждый раз, когда я заводил разговор о прибавке, вы кричали, что компания терпит большие убытки, а на самом деле ежегодно миллион долларов утекал в ваш собственный карман.
	"That was different," the old man said. "You don't understand."	- Это совсем другое дело, - сказал Норман, - ты ничего не понимаешь.
	David laughed.	Дэвид рассмеялся.
	"I understand all right, Uncle Bernie. What I understand is that you've got fifteen million dollars free and clear.	- Я все понимаю, дядюшка Берни, и у меня есть основания так говорить.

	If you live to be a thousand, you couldn't spend all you've got. And still you want more." "So what's wrong with that?" Bernie demanded. "I worked for it. I'm entitled to it. You want I should let go everything just because some shlemiel screwed me out of my own business?"	И теперь вы хотите, чтобы я оставил все как есть?
	"Yes."	- Конечно.
	"You take the side of that- that Nazi against your own flesh and blood?" the old man shrieked at him, his face flushing angrily.	Неужели ты перейдешь на сторону этого фашиста и выступишь против собственной плоти и крови? - воскликнул старик, наливаясь злобой.
	David stared at the old man.	Дэвид посмотрел на него.
	"I don't have to take sides, Uncle Bernie," he said quietly. "You yourself have admitted it's not your company any more."	- Я не перехожу ни на чью сторону, - тихо сказал он. - А вам следует уяснить, что это больше не ваша компания.
	"But you're running the company."	- Но ведь ты руководишь компанией.
	"That's right." David nodded. "I'm running the company. Not you."	- Верно, - кивнул Дэвид, - я руковожу компанией, я, но не вы.
	"Then you're keeping everything for yourself?" the old man said accusingly.	- Значит, теперь все будет доставаться только тебе? - в голосе Нормана появились обвинительные нотки.
	David turned his back on his uncle, without speaking.	Дэвид молча повернулся к нему спиной.
	For a moment, there was silence, then his uncle's voice. "You're even worse than him," Bernie said bitterly. "At least, he wasn't stealing from his own flesh and blood."	Некоторое время в комнате стояла тишина, потом снова раздался голос Берни: - Тогда ты даже хуже него, - раздраженно бросил дядя. - Он хоть, по крайней мере, не обкрадывает собственную плоть и кровь.
	"Leave me alone, Uncle Bernie," David said without turning around. "I'm tired. I want to get some sleep."	- Оставьте меня, дядя Берни, - сказал Дэвид, не оборачиваясь. - Я устал и хочу спать.
	He heard the old man's footsteps cross the room and the door slam angrily behind him.	Он услышал, как старик прошел в свою комнату и в сердцах хлопнул дверью.
	He leaned his head wearily against the side of the window.	Дэвид прислонился лбом к стеклу.
	So that was why the old man hadn't gone back to California right after the meeting.	Так вот почему старик не захотел вернуться в Калифорнию сразу после собрания директоров.
	He felt a lump come into his throat. He didn't know why but suddenly he felt like crying.	Непонятно почему, но ему вдруг захотелось плакать.
	The faint sound of a clanging bell came floating up to him from the street.	С улицы донесся звон колокольчика.
	He moved his head slightly, looking out of the window.	Дэвид выглянул в окно.
	The clanging grew louder as an ambulance turned west on to Fifty-ninth from Fifth Avenue.	Звук колокольчика усилился, когда карета скорой помощи свернула с Пятьдесят девятой улицы на Пятую авеню.

	He turned and walked slowly from the window back into the room, the clanging growing fainter in his ears.	Он отвернулся и отошел вглубь комнаты. В ушах все еще стоял звук колокольчика.
	All his life it had been like that, somehow.	Этот звук сопровождал его всю жизнь.
	When he rode up front on the junk wagon, with his father sitting next to him on the hard wooden seat, it had seemed that was the only sound he'd ever heard. The clanging of a bell.	Когда он сидел рядом с отцом на жестких деревянных козлах фургона, то казалось, что он слышит только один звук - звон колокольчика.
	2.	2.
	The cowbells suspended across the wagon behind him clanged lazily as the weary horse inched along through the pushcarts that lined both sides of Rivington Street.	Когда тощая лошадь плелась вдоль ручных тележек, расположенных по обе стороны Ривингтон-стрит, Дэвид слышал ленивый перезвон колокольчиков, подвешенных к фургону позади него.
	The oppressive summer heat beat down on his head.	Изнуряющее летнее солнце пекло голову.
	He let the reins lay idle in his fingers. There wasn't much you could do to guide the horse.	Он слегка придерживал пальцами вожжи, так как не было нужды управлять лошадью.
	It would pick its own way through the crowded street, moving automatically each time a space opened up.	Она сама выбирала путь по запруженной людьми улице.
	"Aiyee caash clothes!" His father's singsong call penetrated the sounds of the market street, lifting its message high to the windows of the tenements, naked, blind eyes staring out unseeing into the hungry world.	- Покупаю, продаю старую одежду, - нараспев кричал отец, и его голос долетал до окон, которые пустыми, невидящими глазами смотрели на этот голодный мир.
	"Aiyee caash clothes!"	- Покупаю, продаю старую одежду!
	He looked down from the wagon to where his father was striding along the crowded sidewalk, his beard waving wildly as his eyes searched the windows for signs of business.	Со своего места Дэвид видел отца, который, сойдя на тротуар с развевающейся бородой, внимательно следил за окнами, ожидая знаков зайти.
	There was a certain dignity about the old man - the broad-brimmed black beaver hat that had come from the old country; the long black coat that flapped around his ankles; the shirt with its heavily starched but slightly wilted wing collar; and the tie with the big knot resting just below his prominent Adam's apple.	Этот пожилой человек обладал чувством собственного достоинства. На нем была широкополая черная шляпа, длинный черный сюртук, полы которого распахивались на ветру, и рубашка с накрахмаленным, но слегка помятым воротничком. Большой узел галстука располагался прямо под кадыком.
	The face was pale and cool, not even a faint sign of perspiration dampened the brow, while David's was dripping with sweat.	На его бледном лице не было ни капельки пота, тогда как Дэвид буквально истекал им от жары.
	It seemed almost as if the heavy black clothing provided insulation against the heat.	Казалось, что черное одеяние отца защищает его от солнечных лучей.
	"Hey, Mister Junkman!"	- Эй, мистер старьевщик!
	His father moved out into the gutter to get a better look. But it was David who saw her first - an old woman waving from the fifth-floor window.	Отец отошел к сточной канаве, чтобы лучше рассмотреть кричавшего, но Дэвид первый заметил старую женщину, подающую знаки из окна пятого этажа.
	"It's Mrs. Saperstein, Pop."	- Это миссис Саперштейн, папа.

	"You think I can't see?" his father asked, grumbling. "Yoo-hoo, Mrs. Saperstein!"	- Думаешь, я не вижу? - проворчал отец. - Да, миссис Саперштейн!
	"Is that you, Mr. Woolf?" the woman called down.	- Это вы, мистер Вулф? - крикнула женщина.
	"Yes," the old man shouted. "What you got?"	- Да, - прокричал он в ответ. - Что у вас есть?
	"Come up, I'll show to you."	- Поднимайтесь, я вам покажу.
	"I don't want winter clothes," the old man shouted. "Who's to buy?"	- Мне не нужны зимние вещи, кто их купит?
	"Who said about winter clothes?	- А кто говорит о зимней одежде?
	Come up, you'll see!"	Поднимайтесь и посмотрите.
	"Tie the horse over there," his father said, pointing to an open space between two pushcarts. "Then come to carry down the stuff."	- Привяжи лошадь вон там, - сказал отец, указывая на свободное место между двумя тележками, - и пошли, принесем вещи.
	David nodded as his father crossed the street and disappeared into the entrance of a house.	Дэвид кивнул. Отец перешел улицу и скрылся в доме.
	He nudged the horse over and tied it to a fire hydrant. Then he slipped a feed bag over its weary muzzle and started after his father.	Дэвид взял лошадь под уздцы, подвел ее к пожарному крану и привязал, затем взял мешок, закинул его за спину и поспешил за отцом.
	He felt his way up through the dark, unlit hallway and staircase and stopped outside the door. He knocked.	Он прошел через темный холл, поднялся по неосвещенной лестнице и, остановившись перед дверью, постучал.
	The door opened immediately.	Дверь сразу открылась.
	Mrs. Saperstein stood there, her long gray hair folded in coils on top of her head.	В дверях стояла миссис Саперштейн, ее длинные седые волосы были накручены на бигуди.
	"Come in, come in."	- Входи, входи.
	David came into the kitchen and saw his father sitting at the table. In front of him was a plate filled with cookies.	Дэвид вошел в кухню и увидел отца, сидящего за столом, перед ним стояла тарелка с печеньем.
	"A gluz tay, David?" the old woman asked, going to the stove.	- Хочешь чаю, Дэвид? - спросила старушка, подходя к плите.
	"No, thanks, Mrs. Saperstein," he answered politely.	- Нет, спасибо, миссис Саперштейн, - вежливо ответил он.
	She took a small red can from the shelf over the stove, then carefully measured two teaspoonfuls of tea into the boiling water.	Она взяла с полки над плитой небольшой красный чайник, тщательно отмерила две чайных ложки заварки и бросила их в кипящую воду.
	The tea leaves immediately burst open and spun around madly on the surface.	Чайные листочки моментально развернулись и забегали по поверхности кипящей воды.
	When she finally poured the tea into a glass through a strainer and set it in front of his father, it was almost as black as coffee.	Когда она наконец налила чай через ситечко в стакан и поставила его перед отцом он был почти цвета черного кофе.
	His father picked up a lump of sugar from the bowl and placed it between his lips, then sipped the tea.	Отец взял из сахарницы кусочек сахара, зажал его между зубов и отхлебнул чай.
	After he swallowed the first scalding mouthful, he opened his mouth and said,	После первого же глотка он удовлетворенно воскликнул:

	"Ah!"	- Ах!
	"Good, isn't it?" Mrs. Saperstein was smiling. "That's real tea. Swee-Touch-Nee. Like in the old country. Not like the chazerai they try to sell you here."	- Хорош, не правда ли? - улыбнулась миссис Саперштейн. - Это настоящий чай, как у нас на родине, а не те помои, которые они пытаются всучить нам здесь.
	His father nodded and lifted the glass again.	Отец кивнул и снова поднял стакан.
	When he put it back on the table, it was empty and the polite formalities were over.	Когда он опустил его, он был пуст - и с процедурой гостеприимства было покончено.
	Now it was time to attend to business.	Пора было переходить к делу.
	"Nu, Mrs. Saperstein?"	- Ну, миссис Саперштейн?
	But Mrs. Saperstein wasn't quite ready to talk business yet.	Но миссис Саперштейн еще не была готова к разговору о делах.
	She looked over at David.	Он посмотрела на Дэвида.
	"Such a nice boy, your David," she said conversationally. "He reminds me of my Howard at his age."	- Какой хороший мальчик Дэвид, - начала она. -Он напоминает мне моего Г оварда в этом возрасте.
	She picked up the plate of cookies and held it toward him.	Она взяла с тарелки печенье и протянула Дэвиду.
	"Take one," she urged. "I baked myself."	- Возьми, - предложила она, - это я сама испекла.
	David took a cooky and put it in his mouth. It was hard and dry and crumbled into little pieces.	Дэвид взял печенье и засунул в рот, оно было черствым.
	"Take another," she urged. "You look thin, you should eat."	- Возьми еще, - предложила мисс Саперштейн, -ты такой худенький, тебе надо больше есть.
	David shook his head.	Дэвид покачал головой.
	"Mrs. Saperstein," his father said. "I'm a busy man, it's late.	- Миссис Саперштейн, - сказал отец, - я занятой человек и уже поздно.
	You got something for me?"	У вас есть что-нибудь для меня?
	The old woman nodded.	Старушка кивнула.
	"Kim shayn."	- Пойдемте со мной.
	They followed her through the narrow railroad flat.	Вулф проследовал за ней по узкому коридору.
	Inside one room, on the bed, were a number of men's suits, some dresses, shirts, one overcoat and, in paper bags, several pairs of shoes.	В одной из комнат на кровати лежали мужские пиджаки, платья, рубашки, пальто и несколько пар обуви в бумажных мешках.
	David's father walked over and picked up some of the clothing.	Он подошел к кровати и оглядел вещи.
	"Winter clothing," he said accusingly. "For this I came up four flights of stairs?"	- Но это же зимняя одежда, - раздраженно сказал он. - И ради этого я карабкался на пятый этаж?
	"Like new, Mr. Woolf," the old woman said.	- Но ведь они совсем новые, мистер Вульф.
	"My son Howard and his wife. Only one season.	Мой сын Г овард и его жена носили их всего один сезон.
	They were going to give to the Salvation Army but I made them send to me."	Они хотели отдать это Армии спасения, но я заставила привезти вещи ко мне.

	David's father didn't answer. He was sorting out the clothing rapidly.	Отец молча сортировал одежду.
	"My son Howard lives in the Bronx," she said proudly. "In a new house on Grand Concourse.	- Мой сын Говард живет в Бронксе, - гордо сказала старушка, - в новом доме на Грэнд Конкорс.
	A doctor."	Он у меня врач.
	"Two dollars for the ganse gesheft," his father announced.	- Два доллара за всю кучу, - объявил отец.
	"Mr. Woolf," she exclaimed. "At least twenty dollars this is worth."	- Мистер Вулф! - воскликнула миссис Саперштейн. - Но это стоит, по меньшей мере, двадцать долларов.
	He shrugged.	Отец пожал плечами.
	"The only reason I'm buying is to give to HIAS.	- Я покупаю эти вещи только для того, чтобы передать их в фонд помощи иммигрантам.
	Better the Salvation Army don't get."	Это все же лучше, чем в Армию спасения.
	David listened to their bargaining with only half a mind. HIAS was the abbreviation that stood for Hebrew Immigrant Aid Society.	Дэвид прислушался. Фраза отца о Фонде помощи иммигрантам не обманула его.
	His father's statement didn't impress him one bit.	Он знал, что вещи никогда не попадут туда.
	He knew the clothing would never find its way there. Instead, after it was carefully brushed and cleaned by his mother, it would turn up in the windows of the secondhand clothing stores along the lower Bowery and East Broadway.	После того, как мама их тщательно вычистит и выстирает, они будут сданы в магазин подержанной одежды на Восточном Бродвее.
	"Ten dollars," Mrs. Saperstein was saying.	- Десять долларов, - сказала миссис Саперштейн.
	The pretense was gone now; she was bargaining in earnest. "Less I wouldn't take. Otherwise, it wouldn't pay my son Howard to bring it down. It costs him gas from the Bronx."	Ее амбиции поуменьшились, и она скинула цену. -Меньше я взять не могу, иначе даже не окупится бензин, истраченный на то, чтобы привезти их сюда из Бронкса.
	"Five dollars. Not one penny more."	- Пять долларов и ни цента больше.
	"Six," the old woman said, looking at him shrewdly. "At least, the gasoline money he should get."	- Шесть, - сказала старушка, сверля отца взглядом, - по крайней мере хоть бензин оправдать.
	"The subways are still running," David's father said. "I should pay because your son is a big shot with an automobile?"	- Метро пока еще работает, - ответил отец. -Почему я должен платить, если вашему сыну хочется разъезжать на автомобиле?
	"Five fifty," the old woman said. David's father looked at her.	- Пять с половиной.
	Then he shrugged his shoulders and reached under his long black coat.	Отец посмотрел на миссис Саперштейн, пожал плечами и полез под свой длинный черный сюртук.
	He took out a purse, tied to his belt by a long black shoestring, and opened it.	Он вытащил кошелек, который был привязан к брючному ремню длинным шнурком, и открыл его.

	"Five fifty," he sighed. "But as heaven is watching, I'm losing money."	- Пять с половиной, - сказал он, - но видит Бог, я теряю на этом собственные деньги.
	He gestured to David and began counting the money out into the old woman's hand.	Он кивнул Дэвиду и стал отсчитывать деньги в протянутую руку миссис Саперштейн.
	David rolled all the clothing into the overcoat and tied it by the sleeves.	Дэвид сложил всю одежду в пальто и завязал рукава.
	He hefted the clothing onto his shoulder and started down the stairs.	Закинув узел на плечо, он стал спускаться по лестнице.
	He tossed the bundle of clothing up into the cart and moved around to the front of the wagon. He lifted the feed bag from the horse, and untying the reins from the hydrant, climbed on the wagon.	Подойдя к фургону, закинул вещи и отвязал лошадь.
	"Hey, Davy!"	- Привет, Дэви.
	He looked down at the sidewalk.	Дэвид обернулся на голос.
	A tall boy stood there looking up at him and smiling.	Перед ним стоял высокий парень и улыбался.
	"I been lookin' for yuh all day."	- Я целый день разыскиваю тебя.
	"We been in Brooklyn," David answered. "My father will be here in a minute."	- Мы были в Бруклине, - ответил Дэвид. - Отец подойдет через минуту.
	"I'll make it quick, then.	- Тогда давай побыстрее о деле.
	Shocky'll cut yuh in for ten bucks if yuh bring the horse an' wagon tonight.	Можешь заработать десять долларов, если сегодня ночью пригонишь фургон в одно место.
	We got to move a load uptown."	Надо перевезти кой-какой груз.
	"But it's Friday night."	- Но сегодня пятница.
	"That's why.	- Именно поэтому.
	The streets down here will be empty. There won't be nobody to wonder what we're doin' out at night.	На улицах будет пусто, и никто не поинтересуется, чем мы занимаемся.
	An' the cops won't bother us when they see the junky's license on the wagon."	А полицейские нас не тронут, когда увидят, что это зарегистрированный фургон старьевщика.
	"I'll try," David said. "What time, Needlenose?"	- Я постараюсь, - сказал Дэвид. - Во сколько?
	"Nine o'clock back of Shocky's garage.	В девять за гаражом Шоки.
	Here comes your ol' man. See yuh later."	Идет твой старик, пока.
	"Who were you talking to?" his father asked.	- С кем это ты разговаривал? - спросил отец.
	"One of the fellers, Pop."	- Так, один приятель.
	"Isidore Schwartz?"	- Изидор Шварц?
	"Yeah, it was Needlenose."	- Да, это Остроносый.
	"Keep away from him, David," his father said harshly. "Him we don't need.	- Держись подальше от него, Дэвид, - строго сказал отец. - Он нам не нужен.
	A bum. A nogoodnik. Like all those other bums that hang around Shocky's garage.	Негодный бездельник, один из тех, кто крутится у гаража Шоки.
	They steal everything they can get their hands on."	Они воруют все, что попадается под руку.

	David nodded.	Дэвид кивнул.
	Take the horse to the stable. I'm going to the shul.	- Отведи лошадь в конюшню, я иду в синагогу.
	Tell Mama by seven o'clock she should have supper ready."	Передай маме, чтобы ужин был готов к семи. * **
	Esther Woolf stood in front of the Shabbas nacht lichten, the prayer shawl covering her head.	Эстер Вулф надела платок и подошла к свечам.
	The candles flickered into yellow flame as she held the long wooden match to them.	Она поднесла к ним спичку, и свечи загорелись желтым огоньком.
	Carefully she blew out the match and put it down in a plate on the small buffet table.	Эстер аккуратно загасила спичку и положила ее в блюдце на столике.
	She waited until the flame ripened into a bright white glow, then began to pray.	Когда свечи разгорелись, она начала молиться.
	First, she prayed for her son, her shaine Duvidele, who came so late in life, almost when she and her husband, Chaim, had given up hope of being blessed.	Прежде всего она помолилась за своего сына, своего любимого Додика, который появился в ее жизни тогда, когда они с мужем уже потеряли надежду иметь детей.
	Then she prayed that Jehovah would give her husband, Chaim, a greater will to succeed, at the same time begging the Lord's forgiveness because it was the Lord's work at the shul that kept her husband from his own. Then, as always, she took upon herself the sin for having turned Chaim away from his chosen work.	Затем она помолилась Иегове, чтобы он послал ее мужу успехов в делах, ведь ее Хаим служил в синагоге во славу Господа.
	He had been a Talmudical student when they'd first met in the old country.	Когда они впервые встретились на родине, он был студентом-талмудистом.
	She remembered him as he was then, young and thin and pale, with the first soft curl of his dark beard shining with a red-gold glint.	Она помнила его молодым худощавым человеком с бледным лицом и первыми мягкими завитками темной бороды.
	His eyes had been dark and luminous as he sat at the table in her father's house, dipping the small piece of cake into the wine, more than holding his own with the old rabbi and the elders.	Помнила его темные блестящие глаза, когда он сидел за столом в их доме, макая кусочки печенья в вино.
	But when they'd been married, Chaim had gone to work in her father's business.	Когда они поженились, Хаим вошел в дело ее отца.
	Then the pogroms began and the faces of Jews became thin and haunted.	Потом начались погромы и преследования евреев.
	They left their homes only under the cover of night, hurrying about like little animals of the forest.	Они выходили на улицу только под покровом ночи, торопливо, словно мелкая лесная живность, хоронящаяся от хищников.
	Or they sat huddled in the cellars of their houses, the doors and windows barred and locked, like chickens trying to hide to the pen when they sense the approach of the shochet.	Или сидели в подвалах, за запертыми окнами й дверьми, как цыплята, пытающиеся спрятаться при приближении мясника.
	Until that night when she could stand it no longer.	Так продолжалось до той самой ночи, когда она уже больше не смогла терпеть такое положение.

	She rose screaming from the pallet at her husband's side, the letter from her brother Bernard, in America, still fresh in her mind.	Эстер с громким криком вскочила на ноги с тюфяка, на котором они с мужем спали. В памяти ее сохранилось письмо, полученное от брата Бернарда, живущего в Америке.
	"Are we to live like rabbits in a trap, waiting for the Cossacks to come?" she cried. "Is it into this dark world that my husband expects I should bring forth a child?	- Неужели мы так и будем жить в норах, ожидая, пока придут казаки? - крикнула она. - Неужели мой муж хочет, чтобы я родила ребенка и пустила его в этот страшный мир?
	Even Jehovah could not plant his seed in a cellar."	Даже Иегова не стал бы зачинать детей в подвале.
	"Hush!" Chaim's voice was a harsh whisper. "The name of the Lord shall not be taken in vain.	- Тише, - хрипло прошептал Хаим. - Не поминай имя Господа всуе.
	Pray that He does not turn His face from us."	Молись, чтобы он не оставил нас.
	She laughed bitterly.	Она тихо рассмеялась.
	"Already He has forsaken us. He, too, is fleeing before the Cossacks."	- Он уже оставил нас, он тоже бежит от казаков.
	"Quiet, woman!" Chaim's voice was an outraged roar.	- Замолчи, женщина, - грубо оборвал ее Хаим.
	She looked at the other pallets in the damp cellar.	Эстер посмотрела на другие тюфяки, лежащие на полу темного подвала.
	In the dim light, she could barely see the pale, frightened faces of her parents.	Она с трудом различила бледные, испуганные лица родителей.
	Just then there was a thunder of horse's hoofs outside the house and the sound of a gun butt against the locked door.	В этот момент послышался топот лошадиных копыт, по запертой двери начали стрелять.
	Quickly, her father was on his feet.	Ее отец вскочил.
	"Quick, kinder," he whispered. "The storm cellar door at the back of the house. Through the fields, they won't see you leaving that way."	- Скорее, дети, - прошептал он, - здесь есть задняя дверь, вы проберетесь огородами, и они не заметят вас.
	Chaim reached for Esther's hand and pulled her to the storm door.	Хаим взял Эстер за руку и потянул к задней двери.
	Suddenly, he stopped, aware that her parents were not following them.	Вдруг он остановился, поняв, что родители не идут за ними.
	"Come," he whispered. "Hurry! There is no time."	- Что же вы, - прошептал он, - быстрее, у нас нет времени.
	Her father stood quietly in the dark, his arm around his wife's shoulder.	Отец молча стоял в темноте, обняв жену за плечи.
	"We are not going," he said. "Better someone be here for them to find or they will begin searching the fields."	- Мы не пойдем, - сказал он. - Будет лучше, если они найдут здесь кого-нибудь, а то станут искать в огородах.
	The din over their heads grew louder as the gun butts began to break through the door.	Шум над их головами усилился, пули начали пробивать дверь.
	Chaim walked back to her father.	Хаим подошел к тестю.

	"Then we all stay and face them," he said calmly, picking a heavy stave up from the floor. "They will learn a Jew does not die so easily."	- Тогда мы тоже останемся и встретим их, -спокойно сказал он, поднимая с пола тяжелую палку. - Они увидят, что евреи так легко не умирают.
	"Go," her father said quietly. "We gave our daughter in marriage. It is her safety that should be your first concern, not ours.	- Идите, - тихо сказал отец. - Мы отдали тебе свою дочь, и, в первую очередь, ты должен позаботиться о ее безопасности, а не о нашей.
	Your bravery is nothing but stupidity.	Твоя храбрость просто глупа.
	How else have Jews survived these thousand years except by running?"	Разве евреи за все эти тысячелетия смогли бы выжить, если бы не спасались бегством?
	"But- " Chaim protested.	- Но... - запротестовал Хаим.
	"Go," the old man hissed. "Go quickly.	- Идите, - прошептал старик, - идите быстрее.
	We are old, our lives are finished. You are young, your children should have their chance."	Мы уже старые, мы прожили свою жизнь, а вымолоды и ваши дети должны получить свой шанс.* * *
	A few months later, they were in America.	Через несколько месяцев они оказались в Америке.
	But it was to be almost twenty years before the Lord God Jehovah relented and let her have a child.	Но только почти через двадцать лет Господь наградил их ребенком...
	Last, she prayed for her brother Bernard, who was a macher now and had a business in a faraway place called California, where it was summer all year round.	И наконец, она помолилась за брата Бернарда, который имел свое дело в далеком месте, которое называлось Калифорния и где круглый год было лето.
	She prayed that he was safe and well and that he wasn't troubled by the Indians, like she saw in the movies when she used the pass he'd sent her.	Она помолилась, чтобы у него все было в порядке и чтобы он не пострадал от индейцев. Ведь она видела это в фильмах, когда ходила в кинотеатр по пропуску, который Бернард прислал ей.
	Her prayers finished, she went back into the kitchen.	Закончив молитву, она вернулась в кухню.
	The soup was bubbling on the stove, its rich, heavy chicken aroma almost visible in the air.	На плите кипел суп, и густой, осязаемый запах цыпленка висел в воздухе.
	She picked up a spoon and bent over the pot. Carefully she skimmed the heavy fat globules from the surface and put them in a jar.	Эстер взяла ложку, открыла крышку кастрюли и стала аккуратно собирать жир с поверхности бульона, сливая его в банку.
	Later, when the fat was cold and had congealed, it could be spread on bread or mixed with chopped dry meats to give them flavor.	Позже, когда жир застынет, его можно будет мазать на хлеб или добавлять в пищу.
	While she was bent like this over the stove, she heard the front door open. From the footsteps, she knew who it was.	Она услышала, как хлопнула входная дверь, и узнала знакомые шаги.
	"That you, Duvidele?"	- Это ты, Додик?
	"Yes, Mama."	- Да, мама.
	Her task finished, she put down the spoon and turned around slowly.	Эстер отложила ложку и повернулась навстречу сыну.
	As always, her heart leaped with pride as she saw her son, so straight and tall, standing there.	Ее сердце всегда наполнялось гордостью, когда она смотрела на него - высокого и стройного.

	"Papa went to shul," David said. "He'll be home at seven o'clock."	- Папа пошел в синагогу, - сказал Дэвид. - Он придет домой в семь.
	She smiled at him.	Мать улыбнулась.
	"Good," she said.	- Хорошо.
	"So wash your hands and clean up. Supper is ready."	Иди мой руки, ужин готов.
	3.	3.
	When David turned the horse into the little alley that led to the back of Shocky's garage, Needlenose came hurrying up.	Когда Дэвид направил лошадь на узенькую дорожку, ведущую к гаражу Шоки, навстречу ему выскочил Остроносый.
	"Is that you, David?"	- Это ты, Дэвид?
	"Who did yuh think it would be?" David retorted sarcastically.	- А кто, ты думаешь, это может быть? -саркастически бросил Дэвид.
	"Geez, we didn't know whether you'd show up or not.	- Мы уж и не знали, приедешь ты или нет.
	It's almost ten o'clock."	Сейчас почти десять.
	"I couldn't sneak out until my old man went to sleep," David said, stopping the wagon at the side of the garage.	- Я не мог выбраться, пока мой старик не уснул, -сказал Дэвид, направляя фургон за гараж.
	A moment later, Shocky came out, his bald head shining in the dim light.	Через минуту вышел Шоки, сверкая лысиной.
	He was of medium height, with a heavy barrel chest and long tapering arms that reached almost to his knees.	Он был среднего роста, с широкой грудью и длинными руками, свисавшими почти до колен.
	"You took long enough gettin' here," he grumbled.	- Ты что-то долго добирался, - недовольно пробурчал он.
	"I'm here, ain't I?"	- Но ведь я здесь, не так ли?
	Shocky didn't answer. He turned to Needlenose.	Шоки промолчал и повернулся к Остроносому.
	"Start loading the cans," he said. "He can help you."	- Начинайте грузить бочонки, а он вам поможет.
	David climbed down from the wagon and followed Shocky into the garage.	Дэвид спрыгнул с козел и прошел за Шоки в гараж.
	The long row of metal cans gleamed dully in the light from the single electric bulb hanging high in the ceiling.	При свете единственной лампочки, горевшей высоко под потолком, он увидел длинный ряд тускло сверкавших металлических бочонков.
	David stopped and whistled.	Дэвид присвистнул.
	"There must be forty cans there."	- Здесь их, пожалуй, штук сорок будет.
	"So he can count," Shocky said.	- А он умеет считать, - сказал Шоки.
	"That's four hundred pounds.	- Это четыреста фунтов.
	I don't think Old Bessie can haul that much."	Боюсь, старушка Бесси не потянет.
	Shocky looked at him.	Шоки посмотрел на него.
	"You hauled that much last time."	- Но ведь прошлый раз потянула.

	"No, I didn't," David said. "It was only thirty cans. And even then, there were times I thought Old Bessie was goin' to croak on me.	- Нет, - возразил Дэвид, - в прошлый раз было только тридцать бочонков, и то Бесси еле тащила, я думал, она вот-вот рухнет.
	Suppose she did?	А если она и впрямь свалится?
	There I'd be with a dead horse and two hundred gallons of alky in the wagon.	Хорош я останусь с мертвой лошадью и двумястами галлонов алкоголя в фургоне.
	It's bad enough if my old man ever finds out."	Что я скажу своему старику?
	"Just this once," Shocky said. "I promised Gennuario."	- Всего один раз, - сказал Шоки, - я обещал Дженуарио.
	"Why don't you use one of your trucks?"	- А почему бы тебе не воспользоваться одним из своих автомобилей?
	"I can't do that," Shocky replied. "That's just what the Feds are lookin' for. They won't be lookin' for a junk wagon."	- Не могу, - ответил Шоки, - агенты ФБР следят за автомобилями, а на фургон старьевщика они не обратят внимания.
	"The most I'll take is twenty-five cans."	- Я могу взять самое большее двадцать пять бочонков.
	Shocky stared at him.	Шоки посмотрел на него.
	"I'll make it twenty bucks this one time,'' he said. "You got me in a bind."	- Ты загоняешь меня в угол. Хорошо, в этот раз я заплачу тебе двадцать долларов.
	David was silent.	Дэвид молчал.
	Twenty dollars was more than his father netted in a whole week, sometimes.	Двадцать долларов - это больше, чем его отец зарабатывал за неделю.
	And that was going out with the wagon six days a week. Rain or shine, summer heat or bitter winter cold, every day except Saturday, which his father spent in shul.	А ведь ему приходилось ездить с фургоном шесть раз в неделю, в дождь и солнце, в летнюю жару и в зимний холод - каждый день, за исключением суббот, которые отец проводил в синагоге.
	"Twenty-five bucks," Shocky said.	- Двадцать пять, - сказал Шоки.
	"O.K. I'll take a chance."	- Хорошо, попробую.
	"Start loadin', then." Shocky picked up a can with each of his long arms.	- Тогда начинайте грузить, - Шоки взялся за бочонок.
	David sat alone on the wagon seat as Old Bessie slowly plodded her way uptown.	Дэвид сидел на козлах, а старая Бесси медленно тянула фургон.
	He pulled up at a corner to let a truck go by. A policeman slowly sauntered over.	Он направил лошадь к обочине, пропуская полицейский автомобиль.
	"What're ye doin' out tonight, Davy?"	- Что ты тут делаешь ночью, Дэви? - спросил один из полицейских, высовываясь из окна.
	Furtively David cast a look at the back of the wagon.	Дэвид бросил осторожный взгляд вглубь фургона.
	The cans of alcohol lay hidden under the tarpaulin, covered with rags.	Бочонки лежали под брезентом, а сверху было накидано тряпье.
	"I heard they're payin' a good price for rag over at the mill," he answered. "I thought I'd clean out the wagon."	- Я слышал, что на заводе неплохо платят за ветошь, - ответил он. - Думаю, удастся подзаработать.
	"Where's your father?"	- А где твой отец?

	"It's Friday night."	- Сегодня же пятница.
	"Oh," the policeman answered. He looked up at David shrewdly. "Does he know ye're out?"	- А-а, - сказал полицейский и внимательно посмотрел на Дэвида, - он знает, что ты уехал?
	David shook his head silently.	Дэвид молча покачал головой.
	The policeman laughed.	Полицейский рассмеялся.
	"You kids are all alike."	- Все вы, ребята, одинаковы.
	"I better get goin' before the old man misses me," David said.	- Мне надо успеть вернуться, пока он не хватился,- сказал Дэвид, натянул вожжи, и лошадь тронулась.
	He clucked to the horse and Old Bessie began to move. The policeman called after him and David stopped and looked back.	Полицейский снова окликнул его, Дэвид остановил фургон и оглянулся.
	"Tell your father to keep an eye peeled for some clothes for a nine-year-old boy," he called.	- Передай отцу, чтобы подыскал одежду для девятилетнего мальчика.
	"My Michael is outgrowin' the last already."	Мой Майкл уже вырос из старой.
	"I will, Mr. Doyle," David said and flicked the reins lightly.	- Передам, мистер Дойл.
	Shocky and Needlenose were already there when David pulled up against the loading platform.	Когда Дэвид подогнал фургон к платформе, Остроносый и Шоки уже поджидали его.
	Gennuario stood on the platform watching as they began to unload.	Дженуарио стоял на платформе и наблюдал за разгрузкой.
	The detectives appeared suddenly out of the darkness with drawn guns.	Внезапно из темноты появилось несколько детективов с револьверами.
	"O.K., hold it!"	- Стоять!
	David froze, a can of alcohol still in his arms.	Дэвид похолодел от ужаса, застыв с бочонком в руках.
	For a moment, he thought of dropping the can and running but Old Bessie and the wagon were still there.	Первой мыслью было бросить бочонок и бежать, но он не мог оставить Бесси и фургон.
	How would he explain that to his father?	Как он объяснит их отсутствие отцу?
	"Put the can down, boy," one of the detectives said.	- Опусти бочонок, парень, - сказал один из детективов.
	Slowly David put down the can and turned to face them.	Дэвид медленно поставил бочонок на землю и повернулся лицом к полицейским.
	"O.K., against the wall."	- К стене!
	"Yuh shouldn't 'a' tried it, Joe," a detective said to Gennuario when he arrived.	- Ну что, Джо, не удалось? - спросил детектив подошедшего Дженуарио.
	Gennuario smiled. David looked at him.	Дэвид смотрел на улыбающегося Дженуарио.
	He didn't seem in the least disturbed by what had happened.	Похоже, что его совсем не огорчило происшедшее.

	"Come inside, Lieutenant," he said easily. "We can straighten this out, I'm sure."	- Пройдемте в помещение, лейтенант, - спокойно сказал он. - Уверен, что мы уладим это недоразумение.
	The lieutenant followed Gennuario into the building and it seemed to David that they were gone forever. But ten minutes later, they came out, both smiling.	Лейтенант проследовал за Дженуарио в здание, и Дэвиду показалось, что они совсем ушли, но через десять минут они вернулись. Оба улыбались.
	"All right, you guys," the lieutenant said. "It seems we made a big mistake.	- Все в порядке, ребята, - сказал лейтенант. -Видно, мы ошиблись.
	Mr. Gennuario explained everything.	Мистер Дженуарио мне все объяснил.
	Let's go."	Пошли.
	As quickly as they had come, the detectives disappeared.	Детективы исчезли так же быстро, как и появились.
	David stood staring after them with an open mouth.	Дэвид только разинул рот от удивления. * * *
	Needlenose sat silently on the wagon beside David as they turned into the stable.	Когда они возвращались в конюшню, Остроносый сидел рядом с Дэвидом на козлах.
	"I tol' yuh everything was fixed," he said when they came out in the street.	- Я же говорил тебе, что все схвачено, - сказал Остроносый.
	David looked at him.	Дэвид покачал головой.
	Fixed or not, this was as close as he wanted. Even the twenty-five dollars in his pocket wasn't worth it.	Схвачено или нет, но с него хватит, такие переделки не стоят даже двадцати пяти долларов.
	"I'm through," he said to Needlenose. "No more."	- Я завязываю, - сказал он Остроносому. - Все, больше ни разу.
	Needlenose laughed. "Yuh scared?"	- Испугался? - рассмеялся Остроносый.
	"Damn right I'm scared.	- Да, черт возьми, испугался.
	There must be an easier way to make a living."	На жизнь можно зарабатывать и более простыми способами.
	"If yuh find one," Needlenose said, "let me know". He laughed.	- Если знаешь какими, расскажи мне.
	"Shocky's got a couple or Chinee girls over at his flat.	У Шоки полная квартира китаяночек.
	He says we can screw 'em tonight if we want."	Он сказал, что мы можем сегодня развлечься с ними.
	David didn't answer.	Дэвид промолчал.
	"Sing Loo will be there," Needlenose said. "You know, the pretty little one, the dancer who shaves her pussy."	- Там будет Син Лу, - сказал Остроносый. - Ну ты знаешь, та самая малышка танцовщица, которая бреет лобок.
	David hesitated, feeling the quick surge of excitement leap through him.	Дэвид замялся, чувствуя нарастающее возбуждение. * * *
	It was one o'clock by the big clock in the window of Goldfarb's Delicatessen when he turned the corner of his street. A police car was parked in front of the door.	Большие часы, выставленные в витрине гастрономического магазина Г олдфарба, показывали час ночи, когда Дэвид свернул за угол и пошел по своей улице.
	There was a group of people surging around, peering curiously into the hallway.	Около дверей своего дома он заметил полицейский автомобиль и толпу людей.

	A sudden fear ran through David.	Дэвида охватил страх.
	Something had gone wrong. The police had come to arrest him.	Наверное, что-то случилось, и полиция приехала арестовывать его.
	For a moment, he felt like running in the opposite direction. But a compulsion drew him toward the house.	Первая мысль была - броситься назад, но какая-то сила толкнула его к дому.
	"What happened?" he asked a man standing on the edge of the crowd.	- Что произошло? - спросил он у мужчины, стоявшего с краю.
	"I dunno," the man answered. He peered at him curiously. "I heard one of the cops say somebody was dying up there."	- Не знаю, - ответил тот. - Слышал только, как полицейский говорил, что там кто-то умер.
	Suddenly, frantically, David pushed his way through the crowd into the house.	Распихивая толпу, Дэвид пробрался в дом.
	As he ran up the staircase toward the apartment on the third floor, he heard the scream.	Он взбежал по лестнице на второй этаж и услышал крик.
	His mother was standing in the doorway, struggling in the arms of two policemen.	Мать стояла в дверях, а двое полицейских держали ее за руки.
	"Chaim, Chaim!"	- Хаим, Хаим!
	David felt his heart constrict.	У Дэвида бешено заколотилось сердце.
	"Mama," he called. "What happened?"	- Мама, - позвал он, - что случилось?
	His mother looked at him with unseeing eyes.	Мать смотрела на него невидящими глазами.
	"A doctor I call for, policemen I get," she said, then turned her face down the hallway toward the toilets.	- Я послала за доктором, а приехала полиция, -сказала она и посмотрела в сторону туалета.
	"Chaim, Chaim!" She screamed again.	- Хаим, Хаим! - снова закричала она.
	David turned and followed her gaze.	Дэвид проследил за ее взглядом.
	The door to one of the toilets stood open. His father sat there on the seat, leaning crazily against the wall, his eyes and mouth open, moisture trickling down into his gray beard.	Дверь кабинки была распахнута, отец сидел на унитазе, прислонившись к стене. Глаза и рот открыты, на седую бороду тоненькой струйкой стекала слюна.
	"Chaim!" his mother screamed accusingly. "It was gas you told me you got. You didn't tell me you were coming out here to die."	- Хаим! - закричала мама, - ты ведь шутил со мной, ты не собирался умирать.
	4.	4.
	"So it is my fault his father dies before he can finish school?" Uncle Bernie said angrily. "Let him get a job and go nights if he wants to go so bad."	- Разве это моя вина, что его отец умер до того, как он закончил школу? - сердито спросил дядя Берни. - Пусть работает вечерами.
	David sat on the edge of his chair and looked at his mother. He didn't speak.	Дэвид сидел на краешке стула и молча смотрел на мать.
	"It's not charity I'm asking, Bernie," she said. "David wants a job. That's all I'm asking you for."	- Я не прошу милостыню, Берни, - сказала она. -Дэвиду нужна работа - вот все, о чем я прошу.
	Norman turned and looked down at his nephew suspiciously.	Норман повернулся и с подозрением посмотрел на племянника.

	"Maybe a job you'd like in my company as a vice-president, hah?"	- Может, ты хотел бы работать вице-президентом в моей компании, а?
	David got to his feet angrily.	Дэвид с возмущением вскочил со стула.
	"I'm going out, Ma," he said. "Everything they said about him is true."	- Я ухожу, мама, оказывается все, что говорили о нем, правда.
	"Say about me?" his uncle shouted. "What do they say about me?"	- Говорили обо мне? - вскричал дядя. - Что говорили обо мне?
	David looked at him.	Дэвид посмотрел на него.
	"Down at the shul when I went to say Yiskor for Papa, they told me about you. They said you didn't come to the funeral because you were afraid somebody might ask you for a few pennies."	- Мне говорили о вас в синагоге, что вы не приехали на похороны, потому что боялись раскошелиться.
	"From California I should come in one day?"	- А как я мог приехать из Калифорнии за один день?
	Norman shouted. "Wings I ain't got."	У меня что, есть крылья?
	He started for the door.	Дэвид направился к двери.
	"Wait a minute, David," his mother said quietly. She turned to her brother. "When you needed five hundred dollars before the war for your business, who did you get it from?" She waited a moment before answering herself. "From your poor schnorrer of a brother-in-law, Chaim, the junkman.	- Подожди минутку, Дэвид, - тихо сказала мать и повернулась к брату. - Когда тебе перед войной понадобилось для твоего дела пятьсот долларов, от кого ты их получил? - Она выдержала паузу и сама ответила на свой вопрос: - От твоего бедного шурина, старьевщика Хаима.
	He gave you the money and you gave him a piece of paper.	Он дал тебе деньги, а ты ему клочок бумаги.
	The piece of paper I still got but did we ever see the money?"	Этот клочок до сих пор у меня, но когда же мы получим деньги?
	"Paper?"	- Бумага?
	Bernie said. "What paper?"	Что за бумага?
	"I still got it," she said.	- Она у меня.
	"In the box Chaim put it in that night, the night he gave you the money."	Хаим положил ее в ящик в тот вечер, когда дал тебе деньги.
	"Let me see." Bernie's eyes followed her as she left the room.	- Дай я посмотрю, - сказал Берни.
	He was beginning to remember now.	Он начал припоминать.
	It was a certificate promising his brother-in-law five per cent of the Norman Company stock when he bought out the old Diamond Film Company.	Это был сертификат, гарантирующий его шурину пять процентов акций компании Нормана.
	He had forgotten all about it. But a smart lawyer could make it worth a lot of money.	Он совсем забыл об этом, но толковый адвокат докажет, что эта бумага стоит больших денег.
	His sister came back into the room and handed him a sheet of paper.	Сестра вышла в другую комнату и вернулась с документом.
	It was faded and yellow but the date on it was still bright and clear.	Он поблек и пожелтел, но дата была видна четко: 7 сентября 1912 г.

	September 7, 1912. That was fourteen years ago. How time had flown.	Это было четырнадцать лет назад, как быстро пролетело время.
	He looked at his sister.	Он посмотрел на сестру.
	"It's against my policy to hire relatives," he said. "It looks bad for the business."	- Не в моих правилах принимать на работу родственников, это может помешать бизнесу.
	"So who's to know he's your nephew?" Esther said. "Besides, who will do more for you than your own flesh and blood?"	- А кто будет знать, что он твой племянник? -спросила Эстер. - И кто будет стараться работать для тебя, как не твоя родная плоть и кровь?
	He stared at her for a moment, then got to his feet.	Норман поднялся.
	"All right. I'll do it.	- Хорошо, я возьму его.
	It's against my better judgment but maybe you're right.	Это против моих правил, но может быть, ты и права.
	Blood is thicker than water.	Кровь крепче воды.
	Over on Forty-third Street, near the river, we got a warehouse.	На Сорок третьей улице, рядом с рекой, у нас есть склад.
	They'll put him to work."	Там он и будет работать.
	"Thank you, Uncle Bernie," David said gratefully.	- Спасибо, дядя Берни, - поблагодарил Дэвид.
	"Mind you, not one word about being my nephew.	- И не вздумай болтать, что ты мой племянник.
	One word I hear and you're finished."	Услышу хоть одно слово - уволю.
	"I won't say anything, Uncle Bernie."	- Я никому не скажу, дядя Берни.
	Norman started for the door.	Норман с сертификатом в руках направился к двери.
	But before he went out, he turned, the paper in his hand. He folded it and put it into his pocket.	На пороге он обернулся, сложил его и сунул в карман.
	"This I'm taking with me," he said to his sister. "When I get back to my office, they'll send you a check for the five hundred dollars with interest for the fourteen years. At three per cent."	- Я возьму эту бумагу с собой, - сказал он сестре. -Когда вернусь в офис, пошлю тебе чек на пятьсот долларов плюс по три процента за каждый год.
	A worried look came over his sister's face.	На лице сестры промелькнуло беспокойство.
	"Are you sure you can afford it, Bernie?" she asked quickly. "There is no hurry.	- Ты уверен, Берни, что сможешь заплатить? -быстро сказала она. - Можешь не торопиться.
	We'll manage if David is working."	Если Дэвид будет работать, мы обойдемся.
	"Afford it, shmafford it," Norman said magnanimously. "Let nobody say that Bernie Norman doesn't keep his word."	- Какая разница, смогу или нет? - великодушно произнес Норман. - Пусть кто-то попробуетсказать, что Берни Норман не держит свое слово.* * *
	It was a dirty gray factory building down near the Hudson River, which had fallen into disuse and been converted into lofts.	Это было грязное серое здание старой фабрики рядом с Гудзоном, переделанное под склады.

	There were two large freight elevators in the back and three small passenger elevators near the front entrance, scarcely large enough to handle the crowd of workers that surged in at eight o'clock each morning and out at six o'clock each night.	На заднем дворе располагались два грузовых лифта, а рядом с главным входом три маленьких пассажирских, которых едва хватало для перевозки служащих, спешащих к восьми утра на работу и в шесть вечера с работы.
	The building was shared by five tenants.	Здание было поделено между пятью арендаторами.
	The ground floor housed an automobile-parts company; the second, a commercial cosmetic manufacturer; the third, the pressing plant for a small record company; the fourth, the factory of the Henri France Company, the world's largest manufacturer of popular-priced contraceptives and prophylactics.	Цокольный этаж занимала компания по продаже автомобильных деталей, второй - торговая парфюмерная фирма, третий - небольшая студия звукозаписи, четвертый - "Генри Франс Компани", крупнейший в мире производитель дешевых презервативов и противозачаточных средств.
	The fifth and sixth floors belonged to Norman Pictures.	Пятый и шестой этажи принадлежали "Норман Пикчерз".
	David arrived early.	Дэвид пришел рано.
	He got off the elevator on the sixth floor and walked slowly down the wide aisle between rows of steel and wooden shelves.	Он поднялся на лифте на шестой этаж и медленно прошел по широкому коридору между деревянными и металлическими стеллажами.
	At the end, near the back windows, were several desks, placed back to back.	В конце коридора рядом с окнами стояло несколько столов.
	"Hello," David called. "Anybody here?"	- Привет! - крикнул Дэвид. - Есть здесь кто-нибудь?
	His voice echoed eerily through the cavernous empty floor.	Звонкое эхо прокатилось по пустому помещению.
	There was a clock over one of the desks. It said seven thirty.	На одном из столов стояли часы, показывавшие половину восьмого.
	The freight-elevator door clanged open and a white-haired man stuck his head out and peered down the aisle at David.	Хлопнула дверь лифта, и через коридор к Дэвиду подошел седой мужчина.
	"I thought I heard somebody calling," he said.	- Мне показалось, что здесь кто-то кричал? -спросил он.
	David walked up to him. "I'm supposed to see the foreman about a job."	- Мне нужен начальник, я по поводу работы.
	"Oh, are you the one?"	- А-а, ты тот самый?
	David was confused. "What d'yuh mean?"	- Что вы имеете в виду? - смутился Дэвид.
	"The new boy," the elevator operator replied. "Old man Norman's nephew."	- Новичок, - ответил лифтер, - племянник старого Нормана.
	David didn't answer. He was too surprised.	От удивления Дэвид не произнес ни слова.
	The elevator operator got ready to swing shut the doors. "Nobody's here yet. They don't get in till eight o'clock."	- Еще никого нет, - сказал лифтер, - все приходят к восьми.
	The steel doors closed and the elevator moved creakingly down out of sight.	Двери лифта закрылись, и кабина поехала вниз.

	David turned from the elevator thoughtfully.	Дэвид задумался.
	Uncle Bernie had told him not to say anything. He hadn't.	Дядя Берни велел никому не говорить об их родстве.
	But they already knew. He wondered if his uncle knew that they knew.	Так откуда это известно лифтеру? И знает ли об этом дядя Берни?
	He started back toward the desks. He stopped suddenly in front of a large poster.	Он остановился перед большой яркой афишей, на которой красными буквами было написано:
	The lettering was in bright red - Vilma Banky and Rod LaRocque. The picture portrayed Miss Banky lying on a sofa, her dress well up above her knees.	"Вильма Бьянки и Род Ла Рок", и изображена женщина, лежащая на софе в приподнятом выше колен платье.
	Behind her stood Mr. LaRoque, darkly handsome in the current Valentino fashion, staring down at her with a look of smoldering passion.	Рядом с ней стоял симпатичный темноволосый мужчина и смотрел на нее влюбленным взглядом.
	David studied the poster. A final touch had been added by someone in the warehouse.	Последний штрих к афише был сделан, наверное, кем-то из служащих склада.
	A milky-white condom hung by a thumbtack from the front of the male star's trousers.	К брюкам мужчины был приколот молочно-белый презерватив, а рядом от руки было написано:
	Next to it, in neat black lettering, were the words: Compliments of Henri France.	"Подарок от Генри Франса".
	David grinned and began to walk up the aisle. He looked into the steel bins.	Дэвид усмехнулся и принялся шагать по коридору, рассматривая стеллажи.
	Posters, lobby cards, displays were stacked there, each representing a different motion picture.	Там были афиши и щиты с рекламой кинофильмов.
	David looked them over. It was amazing how much each looked like the next one.	Дэвид отметил, что все они, как близнецы, похожи друг на друга.
	Apparently, the only thing the artist did was to change the names of the players and the title of the picture.	Отличие было лишь в именах актеров и названиях кинофильмов.
	He heard the passenger elevator stop, then the sound of footsteps echoed down the aisle.	Снова послышался шум лифта и шаги по коридору.
	He turned and waited.	Дэвид обернулся в ожидании.
	A tall, thin man with sandy-red hair and a worried look on his face turned the corner near the packing tables. He stopped and looked at David silently.	Высокий, худощавый мужчина со светло-рыжими волосами и озабоченным взглядом подошел к упаковочным столам и молча посмотрел на Дэвида.
	"I'm David Woolf. I'm supposed to see the foreman about a job here."	- Я Дэвид Вулф, мне нужен начальник, я по поводу работы.
	"I'm the foreman," the man said. He turned away and walked over to one of the desks. "My name is Wagner. Jack Wagner."	- Я начальник, - сказал мужчина, усаживаясь за один из столов. - Меня зовут Вагнер, Джек Вагнер.
	David held out his hand.	Дэвид протянул руку.
	"I'm pleased to meet you, Mr. Wagner."	- Рад познакомиться с вами, мистер Вагнер.
	The man looked at the outstretched hand.	Мужчина посмотрел на протянутую руку.
	His handshake was soft and indecisive.	Его рукопожатие было вялым и безразличным.

	"You're Norman's nephew," he said accusingly.	- Ты племянник Нормана, - в его голосе сквозило подозрение.
	Suddenly, David realized the man was nervous, more nervous even than he was himself.	Внезапно Дэвид понял, что мужчина волнуется, может быть, даже больше, чем он сам.
	He wondered why.	Интересно, почему?
	It didn't make sense that the man should be upset because of his relationship to Uncle Bernie.	Неужели его так обеспокоило это злополучное родство?
	But he wasn't going to talk about it, even though it seemed everyone knew. "Nobody is supposed to know that but me," Wagner said. "Sit down here." He pointed to a chair near the desk, then took out a sheet of paper and pushed it over to David. "Fill out this personnel application.	- Никто об этом не должен знать, кроме меня, -сказал Вагнер. - Садись сюда, - он указал на стул рядом со столом, взял лист бумаги и протянул его Дэвиду. - Заполни это заявление.
	Where it asks for the name of any relatives working for the company, leave that one blank."	В графе, где спрашивается, работают ли родственники в компании, поставь прочерк.
	"Yes, sir."	- Да, сэр.
	Wagner got up from behind the desk and walked away. David began to fill out the form.	Вагнер поднялся и ушел, а Дэвид принялся заполнять анкету.
	Behind him, he heard the passenger-elevator doors open and close. Several men walked by.	Снова захлопали двери лифта, и вошло несколько человек.
	They glanced at him furtively as they walked over to their packing tables and began to get out equipment.	Проходя к упаковочным столам, они украдкой взглядывали на Дэвида и принимались подготавливать рабочие места.
	David turned back to the form.	Дэвид продолжал трудиться над анкетой.
	At eight o'clock, a bell rang and a faint hum of activity began to permeate the building.	В восемь часов прозвучал звонок, и здание наполнилось шумом.
	The day had begun.	Начался рабочий день.
	When Wagner came back, David held out the application. Wagner looked it over carelessly.	Когда Вагнер вернулся, Дэвид протянул ему заявление, которое тот внимательно просмотрел.
	"Good," he said vaguely, and dropping it back on his desk, walked away again.	- Хорошо, - сказал он, положил заявление в ящик и снова ушел.
	David watched him as he talked to the man at the first packing table.	Вернувшись, он начал что-то обсуждать с мужчиной, работавшим за первым упаковочным столом.
	They turned their backs and David was sure they were discussing him. He began to feel nervous and lit a cigarette.	Дэвиду показалось, что они говорят о нем, он занервничал и закурил.
	Wagner looked over at him and the worried look on his face deepened.	Вагнер обернулся и нахмурился.
	"You can't smoke in here," he called to David. "Can't you read the signs?"	- Здесь нельзя курить, - крикнул он Дэвиду, - ты что, читать не умеешь?
	"Oh, I'm sorry," David answered, looking around for an ash tray.	- Извините, - ответил Дэвид, оглядываясь ь поисках урны.
	There wasn't any.	Урны нигде не было.

	Suddenly, he was aware that work had stopped and everyone was looking at him.	Внезапно он почувствовал, что все прекратили работу и наблюдают за ним.
	He felt the nervous perspiration breaking out on his forehead.	Лоб его покрылся капельками пота.
	"You can smoke in the can," Wagner called, pointing to the back of the warehouse.	- Можешь курить в туалете, - крикнул Вагнер, указывая в сторону задней части склада.
	David walked down the aisle to the back, until he found the men's room.	Дэвид прошел по коридору в туалет.
	Suddenly he felt a need to relieve himself and stepped up to a urinal.	Ему вдруг захотелось справить нужду, и он подошел к унитазу.
	The door behind him opened and he sensed a man standing beside him.	Дверь туалета отворилась, и позади Дэвида раздался голос.
	"Khop tsech tu," he said.	- Ты кто такой?
	David stared at him. The man grinned back, exposing a mouth filled with gold teeth.	Дэвид обернулся и увидел старика, который улыбался во весь рот, полный золотых зубов.
	"You're Chaim Woolfs boy," he said in Yiddish.	- Ты сын Хаима Вулфа, - сказал он на идише.
	David nodded.	Дэвид кивнул.
	"I'm the Sheriff. Yitzchak Margolis. From the Prushnitzer Society, the same as your father."	- А я Исаак Марголис, я знал твоего отца.
	No wonder the word had got around so quickly. "You work here?"	- Вы работаете здесь? - спросил Дэвид.
	David asked curiously. "Of course.	- Конечно.
	You think I come this far uptown just to piss?" He lowered his voice to a confidential whisper. "I think it's very smart of your uncle to put you in here."	А ты думал, что я забрался в такую даль только для того, чтобы пописать? - старик перешел на доверительный шепот. - Это очень хорошо, что дядя устроил тебя сюда. Но могут быть неприятности.
	"Smart?"	- Неприятности?
	The Sheriff nodded his bald head. "Smart," he repeated in the same stage whisper.	Старик кивнул и продолжил также шепотом:
	"Now they got something to worry about. Too long they been getting way with murder.	- Теперь они заволнуются, так как слишком долго валяли дурака.
	All you got to do is look at the tickets."	Тебе надо будет только следить за бирками.
	"Tickets?"	- За бирками?
	David asked. "Yeah, the shipping tickets.	- Да.
	I pack three times in a day what it takes any of them a week.	Я делаю три упаковки в день, а у них на это уходит неделя.
	Me, I don't have to worry. But the loafers, let them worry about their jobs."	Мне-то нечего волноваться, а вот остальным придется побеспокоиться насчет своей работы.
	For the first time, David began to understand.	Наконец Дэвид все понял.
	The men were afraid of him, afraid for their jobs.	Мужчины боятся его, боятся из-за работы.

	"But they don't have to worry," he burst out. "I'm not going to take their jobs."	- Пусть не волнуются, - сказал он, - я не собираюсь отнимать у них работу.
	"You're not?" Margolis asked, a puzzled look in his eyes.	- Не собираешься? - с подозрением спросил Марголис.
	"No.	- Нет.
	I'm here because I need the job myself."	Меня приняли, потому что у меня будет своя работа.
	A disappointed look came over the Sheriffs face. Suddenly a shrewd look came into his eyes.	В глазах Марголиса промелькнуло разочарование, сменившееся интересом.
	"Smart," he said. "A smart boy. Of course you won't take away anybody's job.	- Ты хороший парень, - сказал он, - конечно, ты не будешь ни у кого отнимать работу.
	I'll tell 'em."	Я передам им.
	He started out. At the door, he stopped and looked back at David.	Он повернулся и пошел к выходу, но в дверях остановился и снова с любопытством посмотрел на Дэвида.
	"You remind me of your uncle," he said.	- Ты напоминаешь мне своего дядю.
	"The old fart never lets his left hand know what his right hand is doing."	Старик никогда не позволяет левой руке знать то, что делает правая.
	The door closed behind him and David flipped his cigarette into the urinal.	Дверь за ним захлопнулась, и Дэвид швырнул сигарету в писсуар.
	He was half way down the aisle when he met Wagner.	Посередине коридора он встретил Вагнера.
	"You know how to work a fork lift?"	- Ты знаешь, как работает вилочный подъемник?
	"The kind they use to lift bales?"	- Это которым поднимают тюки?
	The foreman nodded. "That's the kind I mean."	- Да, именно его я и имел в виду.
	"Sure," David answered.	- Конечно, - кивнул Дэвид.
	The anxious look left Wagner's eyes for a moment.	Вагнер бросил на него недоверчивый взгляд.
	"Good," he said.	- Хорошо.
	"There's a shipment of five hundred thousand heralds downstairs on the platform.	Внизу на платформе упаковки с рекламными листками, пятьсот тысяч.
	Bring it up."	Подними их наверх.
	5.	5.
	The elevator jarred to a stop at the ground floor and the heavy doors opened on the busy loading platform.	Грузовой лифт спустился на нижний этаж, и тяжелые двери открылись перед платформой.
	Several trucks were backed up to the platform and men were scurrying back and forth, loading and unloading.	Рядом с платформой стояло несколько автомобилей, и люди сновали взад и вперед, разгружая и загружая их.
	Along the back wall of the platform were stacks of cartons and materials.	Вдоль платформы были сложены коробки и прочие материалы.
	David turned to the elevator operator.	Дэвид повернулся к лифтеру.
	"Which is the stuff I'm supposed to bring up?"	- Где груз, который я должен поднять?

	The man shrugged his shoulders.	Лифтер пожал плечами.
	"Ask the platform boss. I jus' run the elevator."	- Спрашивай у бригадира, я только управляю лифтом.
	"Which is the platform boss?"	- А который из них бригадир?
	The elevator operator pointed at a heavy-set man in an undershirt. Thick black hair spilled out from his chest and sprouted furiously from his forearms.	Лифтер указал на грузного мужчину в майке, из-под которой на груди и на руках выбивались черные волосы.
	His features were coarse and heavy and his skin had the red flush of a heavy drinker.	Лицо его было красным, что изобличало в нем любителя спиртного.
	David walked over to him. "What d'yuh want?" he asked.	- Чего тебе? - спросил бригадир.
	"Mr. Wagner sent me to pick up the heralds."	- Мистер Вагнер послал меня поднять рекламные листки.
	The platform boss squinted at him. "Wagner, huh? Where's Sam?"	- Вагнер, говоришь, а где Сэм?
	David stared at him. "Sam?"	- Какой Сэм?
	"Sam the receiving clerk, yuh dope."	- Ну Сэм, клерк, который обычно получает их.
	"How the hell do I know?" David asked. He was beginning to get angry.	- Откуда я, черт возьми, знаю, - сказал Дэвид, чувствуя нарастающую злость.
	The platform boss looked over his head at the elevator operator.	Бригадир посмотрел через голову на лифтера.
	"They didn't can Sam to give this jerk a job, did they?" he yelled.	- Они что, не могут поручить Сэму это дело? -крикнул он.
	"Naw. I seen him workin' upstairs at one of the packing tables."	- Я видел, что Сэм работает наверху за упаковочным столом, - ответил лифтер.
	The platform boss turned back to David.	Бригадир повернулся к Дэвиду.
	"Over there." He pointed. "Against the wall."	- Вон там, - показал он, - у стены.
	The heralds were stacked on wooden racks in bundles of a thousand. There were four racks, one hundred and twenty-five bundles on each.	Листки были уложены на деревянные поддоны в связки по тысяче штук, по сто двадцать пять тысяч на каждом поддоне.
	David rolled the fork lift over to one and set the two prongs under it.	Дэвид подкатил подъемник к одному из поддонов и подсунул в него вилку.
	He threw his weight back against the handles, but his one hundred and thirty pounds wasn't enough to raise the rack off the floor.	Он всем телом навалился на рукоятки, но у него не хватило сил даже слегка оторвать поддон от земли.
	David turned around.	Дэвид обернулся.
	The platform boss was grinning.	Бригадир, улыбаясь, наблюдал за ним.
	"Can't you give me a lift with this?"	- Не поможете ли вы мне чуть-чуть?
	The man laughed.	Мужчина рассмеялся.
	"I got my own work to do," he said derisively.	- У меня свое дело.
	"Tell ol' man Norman he hired a boy to do a man's job."	Передай Норману, что он принял на мужскую работу мальчишку.

	David was suddenly aware of the silence that had come over the platform. He looked around.	Дэвид почувствовал наступившую вдруг тишину и оглянулся.
	The elevator operator had a peculiar smirk on his face; even the truck drivers were grinning.	На лице лифтера блуждала усмешка, улыбались и водители автомобилей.
	Angrily he felt the red flush creep up into his face.	Краска залила его лицо. Он разозлился.
	They were all in on it.	Они все заодно.
	They were waiting for the boss's nephew to fall flat on his face.	Они ждут, что племянник босса ударит в грязь лицом.
	He pulled a cigarette absently from his pocket and started to light it.	Дэвид вытащил их кармана сигарету и прикурил.
	"No smoking on the platform," the boss said. "Down in the street if yuh want to smoke."	- Не кури на платформе, - сказал бригадир, - если хочешь курить, иди на улицу.
	David looked at him a moment, then silently walked down the ramp to the street.	Дэвид посмотрел на него и медленно направился на улицу.
	He heard a burst of laughter behind him. The platform boss's voice carried.	Позади него раздался взрыв хохота и голос бригадира:
	"I guess we showed the little Jew bastard where to get off!"	- Пожалуй, мы отбили охоту вкалывать у этого маленького еврейского ублюдка.
	He walked around the side of the building and lit his cigarette.	Дэвид завернул за угол здания.
	He wondered if they were all in on it.	Конечно, все они заодно.
	Even the foreman upstairs, Wagner, hadn't been exactly happy to see him.	В том числе Вагнер, который не очень-то был рад ему.
	He must have given him the job knowing he didn't have the weight to swing a fork lift.	Он специально дал ему работу, с которой он не мог справиться.
	He looked across the street.	Дэвид посмотрел на другую сторону улицы.
	There was a garage directly opposite and it gave him an idea.	Там находился гараж. Внезапно ему в голову пришла замечательная идея.
	Fifty cents to the mechanic and he came back, pushing the big hydraulic jack the garage used for trucks.	Дав механику пятьдесят центов, он вернулся с большим гидравлическим автомобильным домкратом.
	Silence came over the platform again as he jockeyed the jack under the wooden rack. Quickly he pumped the handle and the rack lifted into the air.	Осторожно вставив домкрат под поддон, он взялся за ручку и медленно поднял поддон.
	In less than five minutes, David had the four racks loaded on the elevator.	Меньше чем за пять минут все поддоны были загружены в лифт.
	"O.K.," he said to the operator. "Let's take her up."	- Все в порядке, - сказал он лифтеру, -поднимайте.
	He was smiling as the doors clanged shut on the scowling face of the platform boss.	Дверь лифта закрылась и Дэвид улыбнулся, вспомнив изумленное лицо бригадира.
	The men looked up from their packing tables as the elevator door swung open.	Мужчины за упаковочными столами тоже с удивлением воззрились на загруженный лифт.

	"Wait a minute," he said to the elevator operator. "I'll go ask Wagner where he wants these."	- Подожди минутку, - сказал один из них лифтеру,- нужно спросить у Вагнера, куда это?
	He walked down the aisle to the foreman's empty desk. He turned and saw the men watching from their tables.	Дэвид подошел к столу начальника и обернулся к коллегам:
	"Where's Wagner?"	- А где Вагнер?
	They looked at each other awkwardly for a moment. Finally, the Sheriff answered him. "He's in the can, sneaking a smoke."	- Курит в туалете, - ответил Марголис.
	David thanked him and walked down the back aisle to the washroom.	Дэвид направился в туалет, где Вагнер с сигаретой в руке болтал с кем-то из работников склада.
	The foreman was talking to another man, a cigarette in his hand. David came up behind him. "Mr. Wagner?"	- Мистер Вагнер?
	Wagner jumped. He turned around, a strange expression on his face.	Вагнер вздрогнул и удивленно обернулся.
	"What's the matter, David?" he asked angrily. "Can't you get those heralds up?" David stared at him. The foreman was in on it, all right. They were all in on it.	- Ну, в чем дело, Дэвид? - сердито спросил он. -Ты не можешь поднять груз? - Конечно же, начальник был со всеми заодно.
	He laughed bitterly to himself.	Дэвид усмехнулся про себя.
	And Uncle Bernie had said it was going to be a secret. "Well," the foreman said irritably, "if you can't do it, let me know." "They're up here now.	А дядя Норман говорил, что их родство останется тайной. - Ну? - раздраженно повторил Вагнер. -Если не можешь, так и скажи.
	I just want to know where to put them."	- Г руз уже наверху, я просто хотел спросить, куда его положить.
	"You got them up here already?" Wagner said.	- Уже наверху? - изумился Вагнер.
	His voice lost the faint note of sureness it had contained a moment before.	В его голосе уже не было той самоуверенности, которая звучала минуту назад.
	"Yes, sir."	- Да, сэр.
	Wagner threw his cigarette in the urinal. "Good," he said, a faintly puzzled look on his face. "They go over on Aisle Five. I'll show you which bins."	- Отлично, - сказал он и бросил сигарету в писсуар. - Его надо отправить на пятый склад, я тебе покажу, где это.
	It was almost ten thirty by the time David had the racks empty and the bins filled.	Дэвид закончил разгружать поддоны примерно в половине одиннадцатого.
	He pushed the last package of heralds into place and straightened up.	Сняв последнюю пачку, он выпрямился.
	He felt the sweat streaming through his shirt and looked down at himself.	По телу струился пот.
	The clean white shirt that his mother had made him wear was grimy with dust.	Выстиранная мамой рубашка была пыльная и грязная.
	He wiped his forehead on his sleeve and walked down to the foreman's desk.	Дэвид вытер лоб рукавом и подошел к столу начальника.

	"What do you want me to do next?"	- Что я должен делать дальше?
	"Were there five hundred bundles?" the foreman asked.	- Там точно пятьсот стопок?
	David nodded.	Дэвид кивнул.
	The foreman pushed a sheet of paper toward him.	Начальник протянул ему бумагу.
	"Initial the receipt slip, then."	- Тогда подпиши накладную.
	David looked over the paper as he picked up a pencil.	Дэвид взял накладную:
	It was the bill for the heralds: "500 M Heralds @ $1.00 per M-$500.00." Expensive paper, he thought, as he scribbled his initials across the bottom.	"Пятьсот пачек по десять долларов", - прочитал он и подумал: "Дорогая бумага".
	The telephone on the desk rang and the foreman picked it up.	В это время зазвонил телефон. Начальник взял трубку.
	"Warehouse." David could hear a voice crackling at the other end, though he could not distinguish the words. Wagner was nodding his head.	- Склад!
	"Yes, Mr. Bond. They just came in."	Да, мистер Бонд, только что привезли.
	Wagner looked over at David. "Get me a sample of one of those heralds," he said, shielding the phone with his hand.	Принеси экземпляр, - сказал Вагнер Дэвиду, прикрывая рукой трубку.
	David nodded and ran down the aisle.	Дэвид кивнул и побежал на склад.
	He pulled a herald from one of the bundles and brought it back to the foreman.	Вытащив несколько листков из пачки, он вернулся.
	Wagner snatched it from his hand and looked at it.	Вагнер взял листок и произнес в трубку:
	"No, Mr. Bond. It's only one color."	- Нет, мистер Бонд, они одноцветные.
	The voice on the other end of the telephone rose to a shriek. Wagner began to look uncomfortable, and shortly afterward, put the receiver down slowly.	На другом конце раздался вопль, и на лице Вагнера появилось выражение испуга.
	"That was Mr. Bond in purchasing." David nodded. He didn't speak. Wagner cleared his throat uncomfortably. "Those heralds we just got. It was supposed to be a two-color job."	- Нет, это те, которые мы получили, - Вагнер прочистил горло. - Но ведь предполагалось, что они будут двухцветные.
	David looked down at the black-and-white handbill.	Дэвид посмотрел на листки.
	He couldn't see what they were so excited about. After all, they were only throw-aways. What difference did it make whether it was one color or two?	Какая разница, одноцветные они или двухцветные?
	"Mr. Bond says to junk 'em."	- Мистер Бонд приказал выкинуть их, - сказал Вагнер, медленно опуская трубку.
	David looked at him in surprise. "Junk 'em?"	- Выкинуть? - удивленно переспросил Дэвид.
	Wagner nodded and got to his feet.	Вагнер кивнул и поднялся.
	"Get them out of the bins and downstairs again," he said. "We'll need the space.	- Тащи их вниз, нам понадобится место на складе.

	The new ones will be here this afternoon."	После обеда привезут новые.
	David shrugged.	Дэвид пожал плечами.
	This was a screwy business, when something could be junked even before it was paid for.	Он не понимал, как можно выкинуть бумагу, если за нее еще даже не заплатили?
	But it was none of his concern.	Однако его это не касалось.
	"I'll get right on it."	- Хорошо, - сказал он.
	It was twelve thirty when he came out on the loading platform, pushing the first rack of heralds.	В половине первого Дэвид спустился вниз с первым поддоном.
	The platform boss yelled.	Его окликнул бригадир:
	"Hey, where yuh goin' with that?"	- Эй! Куда это ты с ними?
	"It's junk."	Для них нет места.
	The platform boss walked over and looked into the elevator. "Junk, eh?" he asked. "All of it?" David nodded. "Where shall I put it?" "You ain't puttin' it no place," the boss said. "Beat it right back upstairs an' tell Wagner to shell out five bucks if he expects me to get rid of his junk."	Иди к Вагнеру и скажи, пусть гонит пять долларов, если хочет, чтобы я пристроил его барахло.
	Again David could feel his anger rising slowly.	Дэвид снова почувствовал, как в нем закипает злоба.
	Wagner was at his desk when David got back upstairs.	Поднявшись наверх, он сказал Вагнеру:
	"The platform boss wants five bucks to get rid of that junk."	- Бригадир требует пять долларов.
	"Oh, sure," Wagner said. "I forgot."	- Да, конечно, - ответил начальник, - я совсем забыл.
	He took a tin box out of his desk and opened it. He held out a five-dollar bill.	Он вынул из стола небольшой ящик, открыл его и достал бумажку в пять долларов.
	David stared down at it. "You mean you really got to give to him?" he asked in disbelief. Wagner nodded. "But that's good newspaper stock," David said. "My father would haul that away all day long.	- Вы действительно собираетесь отдать ему пять долларов? - недоверчиво спросил он, глядя на банкноту. - Вагнер кивнул. - Но ведь это хорошая газетная бумага, мой отец собирал ее целыми днями.
	It's worth a dime a hundredweight.	Она стоит десять центов сто фунтов.
	That batch would bring fifty bucks at any junk yard."	За эту кипу в любом приемном пункте дадут пятьдесят долларов.
	"We haven't the time to bother with it.	- У нас нет времени возиться с этим.
	Here, give him the five bucks and forget about it."	Передай деньги и забудь про это.
	David stared at him.	Дэвид уставился на начальника.
	Nothing in this business made any sense to him. They junked five hundred dollars' worth of paper before they'd paid for it, then didn't even want to salvage fifty bucks out of it.	Выбрасывать бумагу стоимостью пятьсот долларов, даже не заплатив за нее, и не попытаться вернуть хотя бы пятьдесят долларов -этого он не мог понять.

	They'd rather pay five bucks more just to get rid of it. His uncle couldn't be as smart as they said he was if he ran his business like this. He must be lucky. If it wasn't luck, then his father would have been a millionaire.	Более того, еще приплатить пять долларов, чтобы ее выкинули.
	He took a deep breath.	Дэвид перевел дыхание.
	"Do I get an hour for lunch, Mr. Wagner?"	- У меня есть час для завтрака, сэр? - спросил он Вагнера.
	The foreman nodded. "Sure. We all do."	- Конечно, как и у всех, - ответил начальник.
	"Is it all right if I start my lunch hour now?"	- А могу я прямо сейчас воспользоваться своим перерывом?
	"You can start right after you take care of the heralds."	- Ты можешь воспользоваться им сразу, как закончишь с этими листами.
	"If it's all right with you," David said, "I'll get rid of them on my lunch hour." "It's O.K. with me, but you don't have to.	- Ими-то я и хочу заняться в свой перерыв.
	You get a full hour off for lunch."	- Дело твое, но перерыв дается для завтрака.
	David looked at the telephone. "May I make a call?"	- Разрешите позвонить? - Дэвид кивнул на телефон.
	Wagner nodded and David called Needlenose at Shocky's garage. "How quick can you get here with a truck?" he asked, quickly explaining the deal.	Вагнер разрешил, и Дэвид позвонил Остроносому в гараж Шоки. - Как быстро ты можешь быть здесь с автомобилем? - спросил он, вкратце изложив дело.
	"Twenty minutes, Davy," Needlenose said. There was a moment's silence, then Needlenose came on again. "Shocky says he'll only blast yuh ten bucks for the truck."	- Через двадцать минут, Дэви, - ответил Остроносый, и после небольшой паузы добавил: -Но Шоки говорит, что с тебя десять долларов за автомобиль.
	"Tell him it's a deal," David said quickly. "And bring along a pair of dusters. We might have a little trouble."	- Договорились, - быстро ответил Дэвид.
	"Gotcha, Davy," Needlenose said.	- Тогда жди.
	"O.K., I'll be out in front."	- Хорошо, буду внизу.
	Wagner looked at him anxiously as he put down the telephone.	Во время телефонного разговора Вагнер беспокойно смотрел на Дэвида.
	"I don't want any trouble," he said nervously.	- Я не хочу никаких неприятностей, - нервно сказал он.
	David stared at him.	Дэвид задумался.
	If they were all so afraid of him they wouldn't let him do his job, he might as well give them something to be afraid of.	Если они и впрямь испугались его появления здесь, то пусть и дальше боятся.
	"You'd know what trouble is, Mr. Wagner, if Uncle Bernie ever finds out you've been spending five dollars to lose fifty."	- Неприятности еще предстоят вам, мистер Вагнер, если дядя Берни узнает, что вы выкинули на ветер пятьдесят долларов, да еще и заплатили за это пять долларов, - сказал он.

	The foreman's face suddenly went pale. A faint beading of perspiration came out on his forehead.	Вагнер побледнел, на лбу у него выступили капельки пота.
	"I don't make the rules," he said quickly. "I just do what purchasing tells me."	- Не я ввел такое правило, - быстро сказал он, - я просто выполняю приказания начальника отдела закупки.
	"Then you've got nothing to worry about."	- Тогда вам не о чем беспокоиться.
	Wagner put the five-dollar bill back in the tin box, then put the box back in his desk and locked the drawer.	Вагнер положил банкноту в ящик, ящик в стол и запер его.
	He got to his feet.	Потом встал.
	"I think I'll go to lunch," he said.	- Пожалуй, я пойду завтракать, - сказал он.
	David sat down in the foreman's chair and lit a cigarette, ignoring the no-smoking sign.	Дэвид уселся в кресло начальника и закурил, игнорируя запрещающую надпись.
	The men at the packing tables were watching him. He stared back at them silently.	Рабочие за упаковочными столами, не таясь, смотрели на него, а он на них.
	After a few minutes, they began to leave, one or two at a time, apparently on their way to lunch.	Через несколько минут они один за другим потянулись на завтрак.
	Soon the only one left was the Sheriff.	Вскоре в помещении остался лишь Марголис.
	The old man looked up from the package he was tying.	Старик оторвался от упаковки, которую обвязывал, и обратился к Дэвиду:
	"You take my word for it," he said. "It ain't worth you getting killed over.	- Попомни мое слово, ты зря это затеял.
	That Tony downstairs, he's a Cossack.	Этот бригадир Тони, он ведь казак.
	You tell your uncle to give you a different job."	Попроси дядю, пусть он даст тебе другую работу.
	"How can I do that, pop?" David asked. "It was tough enough talking him into this one.	- Хватит и того, что я просил его об этой.
	If I come cryin' to him now, I might as well quit."	Если я сейчас начну ныть, то вообще останусь ни с чем.
	The old man walked over toward him.	Старик подошел к Дэвиду вплотную и спросил резким голосом:
	"You know where they went?" he asked in a shrill voice.	- А ты знаешь, куда они пошли?
	"All of them?	Они все?
	They didn't go to lunch.	Думаешь, на завтрак? Нет.
	They're downstairs in the street. They're waiting to see Tony kill you."	Они пошли вниз, на улицу, смотреть, как Тони будет убивать тебя.
	David dragged on his cigarette thoughtfully.	Дэвид задумчиво посмотрел на дымящуюся сигарету.
	"How come five bucks is that important?" "From every tenant in the building he gets a little payoff. He can't afford to let you off the hook. Then he loses everybody."	- Неужели пять долларов стоят этого? - Он получает мзду с каждого, кто от него зависит, и не позволит тебе отнять у него этот кусок, иначе он потеряет все.

	"Then he's a shmuck," David said, suddenly angry. "All I wanted to do was my job. Nothing would have happened; he could still have gone on collecting his little graft."	- Тогда он просто негодяй, - разозлился Дэвид. - Я выполню свою работу, а он пусть собирает взятки с кого хочет.
	David got to his feet and threw the cigarette on the floor. He ground it out under his heel.	Дэвид поднялся и, швырнув сигарету на пол, раздавил ее каблуком.
	There was a bitter taste in his mouth. The whole thing was stupid.	Во рту появился какой-то странный привкус.
	And he was no smarter than the rest; he let himself fall right into the trap they'd prepared for him.	Как глупо он попался в ловушку, которую ему подстроили.
	He couldn't back down now even if he wanted to.	Но отступить он уже не мог, даже если бы и захотел.
	Neither could he afford to lose the fight downstairs. If he did, his uncle sure as hell would hear about it. And that would be the end of the job.	Если он уклонится от драки, то это дойдет до дяди, и тоща он потеряет работу.
	Needlenose was waiting for him downstairs.	Остроносый ждал его внизу.
	"Where's the truck?" David asked.	- Где машина? - спросил Дэвид.
	"Across the street. I brought the dusters. Which ones do you want - plain or spiked?"	- На улице, я прихватил пару кастетов, обычный и с шипами.
	"Spiked."	- Дай мне с шипами.
	Needlenose's hand came out of his pocket and David took the heavy set of brass knuckles. He looked down at them. The round, pointed spikes shone wickedly in the light.	Остроносый вытащил из кармана кастет г шипами.
	He slipped them into his pocket.	Дэвид переложил его в свой карман.
	"How do we handle the guy?" Needlenose asked. "Chinee style?"	- Как мы обойдемся с этим парнем? - спросил Остроносый. - Продемонстрируем ему китайский прием?
	It was a common trick in Chinatown.	Это был обычный трюк, которым пользовались в китайском квартале.
	A man in front, a man behind. The victim went for the man in front of him and got clipped from the rear. Nine times out of ten, he never knew what hit him.	К жертве подходили спереди и сзади, и в девяти случаях из десяти он не угадывал, откуда наносился удар.
	David shook his head.	Дэвид покачал головой.
	"No," he said. "I gotta take care of this one myself if it's going to do any good."	- Нет, весь смысл в том, чтобы я справился с ним один.
	"The guy'll kill yuh," Needlenose said. "He's got fifty pounds on yuh."	- Да этот парень убьет тебя, он почти в два раза больше.
	"If I get into trouble, you come and get me out."	- Если будет совсем плохо, ты мне поможешь.
	"If you get into trouble," Needlenose said dryly, "it'll be too late to do anything except bury yuh."	- Если будет совсем плохо, то я смогу только помочь похоронить тебя.
	David looked at him, then grinned.	Дэвид улыбнулся.

	"In that case, send the bill to my Uncle Bernie. It was all his idea.	- В таком случае пошли счет за похороны моему дяде Берни.
	Let's go."	Ну, пошли!
	6.	6.
	They were waiting, all right.	Внизу царило напряженное ожидание.
	The Sheriff had been right. The whole building knew what was going to happen.	Марголис был прав, все на фабрике уже знали о том, что должно произойти.
	Even some girls from the cosmetic company and Henri France.	Собрались даже девушки из косметической фирмы "Генри Франс Компани".
	It was hot and David felt the perspiration coming through his clothing.	Было жарко, и Дэвид чувствовал, как под одеждой струится пот.
	The platform had been a clatter of sound - people talking, pretending to eat their sandwiches or packed lunches.	На платформе было полно людей. Они разговаривали я жевали бутерброды.
	Now the pretense was gone, conversations and lunches forgotten.	При появлении Дэвида разговоры и бутерброды были разом забыты.
	The wave of silence rolled over him and he felt their curious, almost detached stares.	Наступила гнетущая тишина. Дэвид оглядел толпу и различил в ней упаковщиков из их склада.
	Casually he looked over the crowd. He recognized several of the men from the packing tables upstairs. They averted their eyes when he passed by.	Когда он проходил мимо, они отвернулись.
	Suddenly, he was sick inside.	Внезапно его пронзила боль.
	This was madness. He was no hero. What purpose would it serve?	Это было безумие, он ведь не был героем, зачем ему это надо?
	What was so big about this lousy job that he had to get himself killed over it?	Неужели стоило так цепляться за эту работу, если его могли здесь убить?..
	Then he saw the platform boss and he forgot it all.	Но когда он увидел бригадира, то забыл обо всем.
	There was no turning back.	Обратной дороги не было.
	It was the jungle all over again - the streets down on the East Side, the junk yards along the river, and now a warehouse on Forty-third Street.	Повсюду царил закон джунглей: на улицах Ист-Сайда, в лавках старьевщиков, расположенных вдоль реки, и даже на складе на Сорок третьей улице.
	Each had its little king who had to be ever ready to fight to keep his little kingdom - because someone was always waiting to take it away from him.	И повсюду был свой маленький король, всегда готовый драться за свое королевство, потому что некоторые только и ждут момента, чтобы занять "трон".
	A great realization came to David and with it a surge of strength and power.	Мысль эта в мгновение промелькнула в мозгу Дэвида и придала ему уверенность и силу.
	The world was like this; even his uncle, sitting way up on top there, was a king in his own way.	Видно, так устроен весь мир - ведь и его дядя, стоящий надо всеми, был своего рода королем.
	He wondered how many nights Uncle Bernie stayed awake worrying about the threats to his empire.	Интересно, сколько бессонных ночей провел он в тревоге за свою империю.

	Kings had to live with fear - more than other people. They had more to lose. And the knowledge was always there, buried deep inside them, that one day it would be over.	Короли испытывают больший страх, чем простые люди, потому что им есть что терять, и их всегда преследует мысль, что в один прекрасный момент все может кончиться.
	For kings were human, after all, and their strength would lessen and their minds would not think as quickly. And kings must die and their heirs inherit.	Но короли тоже люди, и время властно над ними, годы подрывают их силу и ум, и им приходит черед умирать.
	It would be that way with the platform boss and it would be that way with his Uncle Bernie.	Так будет с бригадиром, так будет с дядей Берни.
	Someday, all this would be his, for he was young.	И займет их место он, Дэвид, потому что он молод.
	"Get the truck," he said, out of the corner of his mouth.	- Подгоняй машину, - шепнул он Остроносому.
	Needlenose walked down the ramp and across the street to where the truck was parked.	Остроносый пошел через улицу к тому месту, где стояла машина.
	David turned and pushed the big jack over to the nearest wooden rack. He pumped the handle and the rack lifted off the floor.	Дэвид подсунул большой домкрат под ближайший деревянный поддон, качнул рукояткой, и поддон приподнялся над землей.
	He came to the edge of the loading platform just as Needlenose backed the truck to a stop.	Когда подъехала машина, поддон находился уже над краем платформы.
	Needlenose came down from behind the wheel.	Остроносый вышел из машины.
	"Want a hand, Davy?"	- Нужна помощь, Дэвид?
	"I'll manage," David said.	- Справлюсь.
	He pushed the loaded jack onto the open platform of the truck and pulled the release. The wooden platform sank to the truck floor. He sneaked a look at the platform boss as he went back for the next rack of heralds.	Он переместил домкрат в кузов машины и выгрузил поддон, уголком глаза косясь на бригадира.
	The man hadn't moved.	Тот не двигался.
	A faint hope began to stir inside David.	В мозгу промелькнула слабая надежда.
	Maybe he'd been wrong, maybe they'd all been wrong.	Может, он был не прав? Может быть, все были не правы?
	He rolled the last rack onto the truck and pulled the release.	Дэвид погрузил на машину все поддоны.
	There wasn't going to be a fight after all.	Теперь-то уж драться было не из-за чего.
	He heard a faint sigh come from the people on the platform as he turned the jack around to wheel it off the truck.	Вдруг по толпе пробежал легкий шум.
	He looked up. The platform boss was standing there, blocking the end of the truck. Stolidly David pushed the jack toward him.	Дэвид оглянулся.
	As he neared the platform boss, he put his foot on the front of the jack and stared at David silently.	Рядом стоял бригадир и молча смотрел на него.

	David looked down at his foot. The thick-soled, heavy-toed work boot rested squarely on the front of the jack. David looked up at the man and tried to push the jack up onto the loading platform. The platform boss's foot moved quickly. The handle of the jack was torn from David's grasp and the jack itself skidded to the side, the front half completely off the truck. Its wheels spun in the narrow space between the loading platform and the truck.	Дэвид хотел убрать домкрат, но бригадир наступил на него своим тяжелым ботинком. Дэвид попытался выдернуть домкрат, но бригадир толкнул его, и рукоятка домкрата вырвалась из рук Дэвида.
	The nervous sigh came again from the crowd.	По толпе пробежал нервный шум.
	The platform boss spoke in a flat voice. "It'll cost yuh five bucks to get off that truck, Jew boy," he said.	- Ну ты, еврейчик, - сказал бригадир спокойным ровным голосом, - если хочешь, чтобы машина уехала, плати пять долларов.
	"If yuh ain't got it, jus' stay there!"	Не заплатишь - она с места не сдвинется.
	David slipped his hand into his pocket. The metal was icy cold against his fingers as he slipped the brass knuckles over his hand.	Дэвид сжал кастет в кармане и, почувствовав ледяную прохладу металла, надел его на руку.
	"I got something for you," he said quietly, as he walked toward the man, his hand still in his pocket.	- Кое-что у меня для тебя есть, - сказал он, надвигаясь на бригадира.
	"Now you're getting smart, Jew boy," the boss said, his eyes turning away from David toward the crowd.	- Сейчас ты получишь сполна, еврейчик, - сказал бригадир, оборачиваясь к толпе.
	It was at that moment David hit him.	Именно в этот момент Дэвид и ударил его.
	He felt the shock of pain run up his arm as the duster tore into the man's face.	Когда кастет врезался в лицо бригадира, Дэвид почувствовал острую боль в руке.
	A half scream of pain came from his throat as the metal spikes tore his cheek open like an overripe melon.	Из горла бригадира вырвался сдавленный крик -кастет рассек ему щеку, словно переспелую дыню.
	He turned, swinging wildly at David, the blow catching him on the side of the head, slamming him back against the side of the truck.	Бригадир развернулся и бешеными глазами уставился на Дэвида, его голова дернулась и откинулась на борт грузовика.
	David could feel his forehead beginning to swell.	Дэвид почувствовал, как набухают виски.
	It had to be a quick fight or the man would kill him.	Это должна быть быстрая драка, иначе бригадир убьет его.
	He shook his head to clear it and looked up to see the platform boss coming at him again.	Он тряхнул головой, приводя мысли в порядок. Бригадир сделал шаг в его сторону.
	He braced his feet against the side of the truck and using the added leverage this gave him, lashed out at the man's face.	С силой оттолкнувшись от борта машины, Дэвид нанес еще один удар.
	The blow never reached its target. The platform boss caught it on his raised arm but it spun him backward toward the edge of the platform.	Однако этот удар не достиг цели, он пришелся во вскинутую руку бригадира, но все же отбросил его к краю платформы.
	Again David lashed out at him. He sidestepped the blow but stumbled and fell from the platform to the ground.	Дэвид снова ударил, и бригадир, оступившись, рухнул с платформы на землю.
	David leaned over the big hydraulic jack and looked down at him.	Прислонившись к большому гидравлическому домкрату, Дэвид посмотрел вниз.

	He was getting to his hands and knees.	Бригадир вставал на четвереньки, он поднял голову и посмотрел на Дэвида.
	He turned his face up to David, the blood running down his cheeks, his lips drawn savagely back across his teeth.	По рассеченной щеке текла кровь, губы были плотно сжаты.
	"I'll kill yuh for this, yuh Jew bastard!" David stared down at him. The man was up on one knee.	- За это я убью тебя, еврейский ублюдок, -прохрипел бригадир.
	"You wanted it like this, mister," David said as he reached for the handle of the jack.	- Вы сами хотели этого, мистер, - сказал Дэвид, берясь за ручку домкрата.
	The platform boss screamed once as the heavy jack came down on him.	Бригадир вскрикнул, когда тяжелый домкрат рухнул на него.
	Then he lay quietly, face on the ground, the jack straddling his back like a primeval monster.	Он лежал на земле лицом вниз, а на его спине, как первобытный монстр, возвышался домкрат.
	Slowly David straightened up, his chest heaving. He stared at the crowd.	Дэвид выпрямился, перевел дыхание и посмотрел на толпу.
	Already they were beginning to melt away, their faces white and frightened.	Люди с бледными и перепуганными лицами начали расходиться.
	Needlenose climbed up on the truck. He looked down at the platform boss.	Остроносый залез в машину и, выглянув из кабины, посмотрел на лежащего бригадира.
	"Yuh think yuh croaked him?" David shrugged.	- Ты думаешь, что шлепнул его? - спросил он, обращаясь к Дэвиду.
	He slipped the brass knuckles into his friend's pocket.	Тот пожал плечами и сунул кастет Остроносому.
	"You better get the truck out of here."	- Тебе лучше убраться отсюда.
	Needlenose nodded and climbed behind the wheel as David stepped across onto the loading platform. The truck pulled out into the street just as Wagner came up with a policeman.	Остроносый кивнул, и машина выехала на улицу. Дэвид все еще стоял на платформе, когда подошел Вагнер с полицейским.
	The policeman looked at David. "What happened?"	- Что здесь произошло? - спросил полицейский у Дэвида.
	"There's been an accident," David answered.	- Несчастный случай, - ответил тот.
	The policeman looked down at the platform boss.	Полицейский посмотрел на лежащего бригадира.
	"Call an ambulance," he said quickly. "Somebody help me get this thing off him."	- Вызывайте скорую помощь, - быстро сказал он, -и помогите мне снять эту штуку.
	David turned and went up in the freight elevator.	Дэвид повернулся и пошел к грузовому лифту.
	He heard the clanging of the ambulance while he was in the bathroom, washing up.	Поднявшись наверх, он прошел в туалет вымыться, и в это время услышал звук колокольчика кареты скорой помощи.
	The door behind him opened and he turned around.	Дверь позади него открылась.
	The Sheriff was standing there, a towel in his hand.	В дверях стоял Марголис с полотенцем в руках.
	"I thought you could use this."	- Я подумал, что тебе понадобится это, - сказал старик.
	"Thanks." David took the towel and soaked it in hot water, then held it to his face.	- Спасибо, - ответил Дэвид и, намочив полотенце горячей водой, положил его на лицо.

	The heat felt soothing. He closed his eyes.	Это помогло расслабиться, он закрыл глаза.
	The sound of the ambulance grew fainter.	Звук колокольчика скорой помощи затих.
	"You all right?" the old man asked.	- Ты в порядке? - спросил старик.
	"I'm O.K.," David answered.	- В полном порядке.
	He heard the old man's footsteps. The door closed behind him and David took the towel from his face. He stared at himself in the mirror.	Раздались удаляющиеся шаги старика, и дверь захлопнулась. Дэвид снял полотенце с лица и посмотрел в зеркало.
	Except for a slight lump on his temple, he looked all right.	Не считая небольшой шишки на лбу, он выглядел вполне прилично.
	He rinsed his face with cold water and dried it. Leaving the towel hanging over the edge of the sink, he walked out.	Ополоснув лицо холодной водой, он вытерся и, оставив полотенце на крючке, вышел в коридор.
	A girl was standing near the staircase, wearing the blue smock with Henri France lettered on the pocket.	Рядом с лестницей стояла девушка, одетая в синий рабочий халат с эмблемой Г енри Франса на кармане.
	He stopped and looked at her. She looked vaguely familiar. She must have been one of the girls he had seen downstairs.	В лице ее было что-то знакомое, наверное, он видел ее внизу.
	She smiled at him boldly, revealing not too pretty teeth.	Девушка широко улыбнулась, обнажив не очень красивые зубы.
	"Is it true you're old man Norman's nephew?"	- Это правда, что ты племянник старого Нормана?
	He nodded.	Дэвид кивнул.
	"Freddie Jones, who runs your still lab, says I ought to be in pictures. He had me pose for him."	- Фрэдди Джонс, заведующий студией фоторекламы, предложил мне позировать для афиш.
	"Yeah?"	- Да?
	"I got them here," she said.	- У меня фотографии с собой.
	"Want to see 'em?"	Хочешь посмотреть?
	"Sure."	- Конечно.
	She smiled and took some photographs out of her pocket.	Она улыбнулась и достала из кармана несколько фотографий.
	He took the pictures and looked at them.	Дэвид просмотрел их.
	This Freddie, whoever he was, knew how to take pictures.	Этот Фрэдди, или как там его, понимал толк в фотографиях.
	She looked much better without a smile. And without her clothes.	Без улыбки, а тем более без одежды девушка выглядела гораздо лучше.
	"Like 'em?"	- Нравятся?
	"Yeah."	- Да.
	"You can keep 'em," she said.	- Возьми себе.
	"Thanks."	- Спасибо.

	"If you get a chance, show 'em to your uncle sometime," she said quickly. "Lots of girls get started in pictures that way." He nodded. "I seen what happened downstairs.	- Может быть, тебе удастся при случае показать их дяде, - быстро сказала девушка. - Многие фотомодели начинают с этого. - Дэвид кивнул. - Я видела, что произошло внизу.
	It was sure time that Tony got his lumps."	Наконец-то Тони получил по заслугам.
	"You didn't like him?"	- Тебе он не нравился?
	"Nobody liked him," she said. "But they were all afraid of him.	- Он никому не нравился, - ответила она, - но все его боялись.
	The cop asked me what happened. I told him it was an accident. The jack fell on him."	Полицейский спрашивал меня, что произошло, но я сказала, что это был несчастный случай, что на него свалился домкрат.
	He looked into her eyes. They were hard and shining.	Дэвид заглянул девушке в глаза, они были холодными и сверкали.
	"You're nice," she said. "I like you."	- Ты молодец, - сказала она, - ты мне нравишься.
	She took something out of her pocket and gave it to him. It looked like a small tin of aspirin but the lettering read: Henri France De Luxe.	Девушка вынула из кармана и протянула Дэвиду небольшую коробочку, похожую на коробочку из-под аспирина, но с надписью: "Генри Франс Де Люкс".
	"You don't have to worry about those," she said. "They're the best we make. You can read a newspaper through 'em.	- Не беспокойся, они отличные, - сказала она, -самые лучшие, которые мы выпускаем, и такие тонкие, что через них можно читать газету.
	I inspected and rolled them myself."	Я лично проверяла их и сворачивала.
	"Thanks."	- Спасибо.
	"Got to get back to work," she said.	- Ну ладно, тебе пора.
	She walked back to the stairway. "See yuh."	Пока.
	"See yuh."	- Пока.
	He looked down at the small tin in his hand and opened it.	Дэвид открыл коробочку.
	She was right. You could read right through them.	Девушка была права, через них можно было читать газету.
	There was a slip of paper in the bottom. Written on it in black pencil was the name Betty and a telephone number.	Под презервативами лежал клочок бумаги, на котором черным карандашом было написано имя Бетти и номер телефона.
	Wagner was sitting at his desk when David walkedby.	Когда Дэвид вернулся на рабочее место, Вагнер уже сидел за своим столом.
	"You were pretty lucky," he said. "The doctor said that all Tony has is a concussion and a couple of broken ribs. He'll need twelve stitches in his cheek, though."	- Тебе здорово повезло, - сказал он. - Доктор сказал, что у Тони сотрясение мозга и сломано несколько ребер, ну и на щеку наложили двенадцать швов.
	"He was lucky," David said. "It was an accident."	- Это ему повезло, - ответил Дэвид, - ведь это был несчастный случай.
	The supervisor's gaze fell before his. "The garage across the street wants ten bucks to fix the jack."	- Из гаража напротив потребовали десять долларов за домкрат.

	"I'll give it to them tomorrow."	- Я отдам их завтра.
	"You don't have to," Wagner said quickly. "I already did."	- Не надо, - быстро возразил Вагнер, - я уже заплатил.
	"Thanks."	- Спасибо.
	The foreman looked up from his desk. His eyes met David's squarely.	Начальник внимательно посмотрел на Дэвида.
	"I wish we could pretend this morning never happened," he said in a low voice. "I'd like to start all over again."	- Мне хотелось бы, чтобы сегодняшнего утра не было, я предпочел бы начать все сначала.
	David stared at him for a moment. Then he smiled and held out his hand.	Дэвид ответил ему прникновенным взглядом, улыбнулся и протянул руку.
	"My name is David Woolf," he said. "I'm supposed to see the foreman about a job."	- Меня зовут Дэвид Вулф, - сказал он. - Я по поводу работы. Мне надо видеть начальника.
	The foreman looked at David's hand and got to his feet.	Вагнер взглянул на протянутую руку и поднялся.
	"I'm Jack Wagner, the foreman," he said, and his grip was firm.	- Я и есть начальник, меня зовут Джек Вагнер.
	"Let me introduce you to the boys."	Давай я познакомлю тебя с ребятами.
	When David turned toward the packaging tables, all the men were grinning at him.	Когда Дэвид повернулся в сторону упаковочных столов, все мужчины улыбались ему.
	Suddenly, they weren't strangers any more.	Он больше не был чужим.
	They were friends.	Они стали друзьями.
	7.	7.
	Bernard Norman walked into his New York office.	Берни Норман вышел в свой Нью-йоркский офис.
	It was ten o'clock in the morning and his eyes were bright and shining, his cheeks pink from the winter air, after his brisk walk down from the hotel.	Было десять часов утра. Глаза его сверкали, а щеки порозовели от морозного утреннего воздуха.
	"Good morning, Mr. Norman," his secretary said. "Have a nice trip?"	- Доброе утро, мистер Норман, - сказала секретарша, - хорошо доехали?
	He smiled back at her as he walked on into his private office and opened the window. He stood there breathing in the cold fresh air.	Он улыбнулся, прошел в свой кабинет и открыл окно, вдыхая свежий морозный воздух.
	Ah, this was geshmach.	Здорово!
	Not like the day-in, day-out sameness of California.	Не то, что в Калифорнии.
	Norman went over to his desk and took a large cigar from the humidor. He lit it slowly, relishing the heavy aromatic Havana fragrance.	Затем он подошел к столу, достал из увлажнителя большую сигару и медленно ее раскурил, наслаждаясь ароматом.
	Even the cigars tasted better in New York.	Даже сигары в Нью-Йорке лучше.
	Maybe, if he had time, he'd run down to Ratner's on Delancey Street and have blintzes for lunch.	Если бы у него было время, он отправился бы завтракать в ресторан Ратнера.
	He sat down and began to go over the reports lying on his desk.	Берни сел за стол, положил перед собой отчеты и стал просматривать их.

	He nodded to himself with satisfaction.	Время от времени он удовлетворенно кивал.
	The billings from the exchanges were up over last year. He turned to the New Yorker theater reports. The Norman Theater, his premiere house on Broadway, had picked up since they started having stage shows along with the picture. It was holding its own with Loew's State and the Palace.	В Норман-театре, его главном детище на Бродвее, дела улучшились, когда там стали и ставить спектакли, и прокатывать фильмы.
	He leafed through the next few reports, then stopped and studied the report from the Park Theater.	Он просмотрел еще несколько отчетов и остановился на отчете Парк-театра.
	An average gross of forty-two hundred dollars a week over the past two months.	За последние два месяца недельный доход сорок две тысячи.
	It must be a mistake. The Park had never grossed more than three thousand tops.	Наверное, здесь какая-то ошибка, этот кинотеатр никогда не приносил более трех тысяч.
	It was nothing but a third-run house on the wrong side of Fourteenth Street.	Обычный третьеразрядный кинотеатр на нечетной стороне Четырнадцатой улицы.
	Norman looked further down the report and his eyes came to rest on an item labeled Employee Bonuses.	Норман углубился в отчет. Его внимание привлекла статья "Премиальные работников".
	They were averaging three hundred a week.	Премиальные, в среднем, составляли триста долларов в неделю.
	He reached for the telephone.	Берни схватился за телефон.
	Somebody must be crazy.	Не иначе как кто-то сошел с ума.
	He'd never O.K.'d bonuses like that.	Он никогда не разрешал выплату таких премиальных.
	The whole report must be wrong.	Наверняка весь отчет составлен неправильно.
	"Yes, Mr. Norman?" his secretary's voice came through.	- Слушаю, мистер Норман, - раздался голос секретарши.
	"Tell Ernie to get his ass in here," Norman said. "Right away."	- Передайте Эрни, чтобы немедленно приволок сюда свою задницу.
	He put down the telephone.	Он положил трубку.
	Ernie Hawley was his treasurer.	Эрни Холи был казначеем.
	He'd be able to straighten this out.	Сейчас все выяснится.
	Hawley came in, his eyes shadowed by his thick glasses.	Вошел Холи, он носил очки с толстыми стеклами.
	"How are you, Bernie?" he asked. "Have a good trip?"	- Как дела, Берни, - спросил он, - как добрался?
	Norman tapped the report on his desk.	Норман швырнул ему отчет.
	"What's with this on the Park Theater?" he said.	- В чем дело с Парк-театром?
	"Can't you bastards get anything right?"	Ты, ублюдок, можешь мне объяснить?
	Hawley looked confused. "The Park? Let's see it."	- С Парк-театром? - смутился Холи. - Дай посмотрю.
	Norman gave him the report, then leaned back in his chair, savagely puffing at his cigar.	Норман откинулся в кресле, попыхивая сигарой.

	Hawley looked up. "I can't see anything wrong with this."	- Здесь нет никаких ошибок, - сказал Холи.
	"You can't?" Norman said sarcastically. "You think I don't know the Park never grossed more than three thousand a week since it was built?	- Нет? - саркастически поинтересовался Берни. -Думаешь, я не знаю, что со времени открытия этот кинотеатр никогда не приносил более трех тысяч в неделю?
	I'm not a dope altogether."	Меня не проведешь.
	"The gross on the report is correct, Bernie.	- Сумма дохода в отчете указана правильно, Берни.
	Our auditors check it every week."	Наши бухгалтера тщательно ее проверяли.
	Bernie scowled at him. "What about those employee bonuses? Twenty-four hundred dollars in the last two months!	- А что это за премии работникам? - Норман уставился на Холи. - Двадцать четыре тысячи долларов за последние два месяца!
	You think I'm crazy?	Ты думаешь, я тронулся?
	I never O.K.'d anything like that."	Я никогда не разрешал ничего подобного.
	"Sure you did, Bernie," Hawley replied. "That's the twenty-five-per cent manager's bonus we set up to help us over the slump after Christmas."	- Именно ты и разрешил, Берни, - ответил Холи. -Это те самые двадцать пять процентов премиальных, которые мы утвердили, чтобы поднять доходы после рождественского спада.
	"But we set the top gross for the theaters as a quota," Norman snapped. "We figured out it would cost us next to nothing. What figure did we use for the Park?"	- Но ведь мы установили норму дохода для каждого кинотеатра, - рявкнул Норман. - Сколько мы установили для Парка?
	"Three thousand."	- Три тысячи.
	Bernie looked down at the report.	Берни снова заглянул в отчет.
	"It's a trick," he said. "Taubman's been stealing us blind. If he wasn't, how come all of a sudden he's grossing forty-two hundred?"	- Это какой-то трюк, - сказал он. - Таубман обворовал вас, а если нет, то каким образом доход внезапно подскочил до сорока двух тысяч?
	"Taubman isn't managing the theater now. He's been out with appendicitis since right after Christmas."	- Таубман сейчас не управляет кинотеатром, он слег в больницу с аппендицитом сразу после Рождества.
	"His signature's on the report."	- Но на отчете его подпись.
	"That's just a rubber stamp. All the managers have them."	- Это просто резиновый штамп, такой есть у всех управляющих.
	"So who's managing the theater?" Norman asked. "Who's the wise guy beating us out of three hundred a week?"	- А кто же тогда управляет кинотеатром, кто этот мудрец который выбил нас из трех тысяч?
	Hawley looked uncomfortable.	Холи замешкался.
	"We were in a spot, Bernie.	- Мы оказались в трудном положении, Берни.
	Taubman caught us at a bad time; we didn't have anybody else to send in."	Таубман внезапно заболел, и у нас не было человека заменить его.
	"So stop beating around the bush and tell me already," Norman snapped.	- Не юли, говори прямо, - рявкнул Норман.

	"Your nephew, David Woolf," the treasurer said reluctantly.	- Твой племянник Дэвид Вулф, - с неохотой ответил казначей.
	Norman clapped his hand to his head dramatically.	Норман театральным жестом обхватил руками голову.
	"Oy!	- Ох!
	I might have known."	Я должен был предвидеть это.
	"There wasn't anything else we could do." Hawley reached for a cigarette nervously. "But the kid did a good job, Bernie.	- Но что же нам было делать? - Холи нервно закурил. - К тому же, у парня все получилось здорово.
	He made tie-ins with all the neighborhood stores, pulled in some give-aways and he swamps the neighborhood with heralds twice a week.	Он наладил связи с близлежащими магазинами и продавал их дешевые рекламные товары перед сеансами, а также дважды в неделю распространял рекламные листки.
	He even started what he calls family night, for Monday and Tuesday, the slow nights.	Еще в кинотеатре стали устраивать так называемые семейные просмотры по понедельникам и средам.
	A whole family gets in for seventy-five cents. And it's working.	Для семьи билет стоил семьдесят пять центов, и представь себе, это заработало.
	His candy and popcorn sales are four times what they were."	Продажа леденцов и кукурузных хлопьев возросла в четыре раза.
	"So what's the extra business costing us?"	- А во что нам обошелся этот бизнес?
	Again the treasurer looked uncomfortable.	Казначей снова смутился.
	"It added a little to operating expenses but we figure it's worth it."	- Конечно, это слегка увеличило наши производственные расходы, но конечный результат стоил этого.
	"So?" Norman said. "Exactly how much?"	- Ну, и на сколько увеличились расходы?
	Hawley picked up the report. He cleared his throat.	Холи взял отчет и прочистил горло.
	"Somewhere between eight and eight fifty a week."	- Где-то на восемь, восемь с половиной тысяч в неделю.
	"Somewhere between eight and eight fifty a week," Bernie repeated sarcastically.	- Где-то на восемь, восемь с половиной тысяч в неделю, - язвительно повторил Норман.
	He got to his feet and glared at the treasurer. "A bunch of shmucks I got working for me," he shouted suddenly.	Он поднялся и свирепо посмотрел на казначея. -На меня работает банда жуликов.
	"The whole increase does nothing for us. But for him it's fine.	Для дела общее повышение дохода не имеет особого значения, а для него - конечно.
	Three hundred a week extra he puts in his pocket."	Он кладет себе в карман лишних три сотни в неделю.
	He turned and stormed over to the window and looked out.	Берни подошел к окну.
	The cold air came in through the open frame. Angrily he slammed down the window.	Через открытое окно на него пахнуло морозным воздухом, и он в ярости захлопнул его.

	The weather was miserable here, not warm and sunny like it was in California.	Какая отвратительная погода, не то что теплая и солнечная Калифорния.
	"I wouldn't say that," Hawley said. "When you figure the over-all, including the concession sales, we're netting a hundred and fifty a week more."	- Я бы этого не сказал, - раздался голос Холи. -При общем увеличении дохода, включая торговлю, мы получаем еженедельно чистыми на сто пятьдесят долларов больше.
	Norman turned around.	Норман обернулся.
	"Nine hundred a week of our money he spends to make himself three hundred.	- Он тратит в неделю девятьсот долларов наших денег, чтобы заработать себе триста.
	We should maybe give him a vote of thanks that he lets us keep the hundred and fifty?"	Может быть, надо поблагодарить его за то, что и нам перепадает сто пятьдесят?
	His voice rose to a shrill shriek.	Норман снова уселся за стол.
	"Or maybe it's because he ain't yet figured out a way to beat us out of that!" He stamped back to his desk angrily. "I don't know what it is, but every time I come to New York, I got to find tsoris!" He threw the cigar into the wastebasket and took a new one from the humidor. He put it between his lips and began to chew it. "A year and a half ago, I come to New York and what do I find?	- Не понимаю, в чем дело, но каждый раз, когда я приезжаю в Нью-Йорк, мне преподносят очередной сюрприз. - Он швырнул сигару в корзину для бумаг, достал из увлажнителя новую и принялся жевать ее. - Полтора года назад я приехал в Нью-Йорк и что обнаружил?
	He's working by the warehouse a little over a year and already he's making more on it than we do. A thousand a year he's making selling junked heralds, two thousand selling dirty pictures he's printing by the hundreds on our photo paper in our own still laboratory.	Проработав на складе меньше года, он заработал тысячу долларов, продавая утильные рекламные листки, и две тысячи - продавая грязные фотографии, которые печатал на нашей фотобумаге и в нашей же лаборатории.
	A concession he's developed in all our offices around the country selling condoms wholesale.	А эта оптовая торговля презервативами во всех наших офисах по всей стране?
	It's a lucky thing I stopped him, or we all would have wound up in jail."	Еще хорошо, что я вовремя остановил его, иначе бы мы все угодили за решетку.
	"But you got to admit, Bernie, the warehouse never ran more smoothly," Hawley said. "That rotating perpetual inventory saved us a fortune in reorders."	- Но ты должен отметить, Берни, что у склада дела шли хорошо как никогда, - сказал Холи, -введенная там система обеспечила будущие заказы.
	"Hah," Norman exclaimed. "You think he thought about us when he did it?	- Ха! - воскликнул Норман. - Ты считаешь, что он думал о нас, когда проворачивал все это?
	Don't be a fool!	Не будь глупцом!
	Seventeen dollars a week his salary was and every day he drives to work in a twenty-three-hundred-dollar Buick." Bernie struck a match and held it to his cigar, puffing rapidly until it was lit.	Его заработная плата была семнадцать долларов в неделю, а на работу он ездил на "Бьюике" стоимостью двадцать три тысячи. - Берни чиркнул спичкой, поднес ее к сигаре и стал прикуривать.
	Then he blew out a gust of smoke and threw the match into the ash tray. "So I put him into the Norman as an assistant manager.	Выпустив клуб дыма, он бросил спичку в пепельницу. - Итак, я забираю его на студию помощником режиссера.

	Everything will be quiet now, I think. I can sleep in peace, I think. What trouble can he make for me in a big house like that? "Trouble, hah!" He laughed bitterly. "Six months later, when I come back, I find he's turned the theater into a whorehouse and bookie joint! All the vaudeville acts in the country suddenly want to play the Norman. And why shouldn't they? Does Loew's State or the Palace have the prettiest usherettes on Broadway, ready to hump from ten o'clock in the morning until one o'clock at night? Does Loew's or the Palace have an assistant manager who'll take your bet on any track in the country, you shouldn't ever have to leave your dressing room?" "But Gallagher and Shean, Weber and Fields, and all the other big acts played the house, didn't they?" Hawley asked. "And they're still playing it. It made the theater for us." "It's a lucky thing I got him out of there and sent him to the Hopkins in Brooklyn before the vice squad got wise," Norman said. "Now I don't have a worry, I think. He can stay there as assistant manager the rest of his life. What can he do to us in Brooklyn, I think. I go back to the Coast, my mind at ease. I can forget about him." Suddenly, he got to his feet again. "So six months later, I come back and what do I find?	По крайней мере буду спокойно спать. А то, видали фокусы?
	He's making a monkey out of the whole company. He's taking home more money than a vice-president."	Он крутит компанией, как ему заблагорассудится, и зарабатывает денег больше, чем вице-президент.
	Hawley looked at him. "Maybe that's what you ought to do."	- Так может быть, так и надо сделать? - Холи внимательно посмотрел на Нормана.
	"What?"	- Как так?
	"Make him a vice-president," Hawley said.	- Назначить его вице-президентом, - сказал Холи.
	"But- but he's only a kid," Norman said.	- Но... но он ведь совсем мальчишка.
	"He was twenty-one last month. He's the type boy I'd like on our side."	- В прошлом месяце ему исполнилось двадцать один. Он хваткий парень, такого хорошо иметь в своей команде.
	"No," Norman said, sinking back into his chair. He looked at the treasurer thoughtfully. "How much is he getting now?"	- Нет! - решительно возразил Норман и, откинувшись в кресле, задумчиво посмотрел на казначея. - Сколько сейчас он получает?
	"Thirty-five a week," Hawley answered quickly.	- Тридцать пять в неделю, - быстро ответил Холи.
	Norman nodded.	Норман кивнул.
	"Take him out of there, transfer him to the publicity department at the studio," he said. "He won't get into any trouble out there. I'll keep an eye on him myself."	- Оформи его перевод на студию, там он будет у меня на глазах, и я буду застрахован от очередных неприятностей.
	Hawley nodded and got to his feet. "I'll take care of it right away, Bernie."	- Я займусь этим прямо сейчас, Берни, - сказал Холи, поднимаясь.
	Bernie watched the treasurer leave the office, then reached for the telephone.	Норман посмотрел вслед удаляющемуся казначею и взял телефонную трубку.

	He would call his sister and tell her not to worry. He would pay their moving expenses to California.	Он позвонит сестре и скажет, чтобы она не беспокоилась - все расходы по переезду в Калифорнию он возьмет на себя.
	Then he remembered. She had no telephone and they'd have to call her from the candy store downstairs.	И тут он вспомнил, что у нее нет телефона и она пользуется телефоном кондитерской, расположенной на первом этаже.
	He put the telephone back on the desk.	Он положил трубку.
	He'd take a run up to see her after he got through with his blintzes and sour cream at lunch. She never went anywhere. She was always home.	Тогда он навестит ее после завтрака, она никуда не выходит, она всегда дома.
	He felt a strange pride.	Берни почувствовал доселе незнакомую ему гордость.
	That nephew of his was a bright boy, even if he had crazy ideas.	Его племянник отличный парень, несмотря на свои безумные идеи.
	With a little guidance from himself, something the boy never got from his own father, who could know what might happen?	И если его умело направлять, чего никогда не делал его отец, то кто знает, что из него может выйти.
	The boy might go far.	Похоже, парень далеко пойдет.
	He smiled to himself as he picked up the report.	Он улыбнулся и взял отчет.
	His sister had been right.	Сестра была права.
	Blood was thicker than water.	Кровь крепче воды.
	8.	8.
	Harry Richards, chief of the studio police, was in the booth when Nevada drove into the main gate of the studio.	Г арри Ричардс, начальник охраны студии, находился в проходной, когда Невада подъехал на машине к главным воротам.
	He came out of the booth, his hand outstretched.	Он вышел из проходной и широко раскинул руки.
	"Mr. Smith.	- Мистер Смит!
	It's great to see you again."	Рад снова видеть вас.
	Nevada returned his smile, pleased by the man's obvious warmth.	Невада улыбнулся в ответ, довольный теплым приемом.
	He shook his hand.	Они пожали руки.
	"Good to see you again, Harry."	- Я тоже рад видеть тебя, Гарри.
	"It's been a long time," Richards said.	- Сколько воды утекло, - сказал Ричардс.
	"Yeah." Nevada smiled. "Seven years." The last time he'd been at the studio was just after The Renegade had been released, in 1930.	- Да, семь лет прошло. - Последний раз Невада был на студии в тысяча девятьсот тридцатом году, как раз после выхода
	"I've got an appointment with Dan Pierce."	"Предателя". - У меня встреча с Дэном Пирсом.
	"He's expecting you," Richards said. "He's in Norman's old office." Nevada nodded. He shifted into gear and Richards stepped back from the car. "I hope everything works out, Mr. Smith. It would be like old times having you back."	- Он ждет вас в старом офисе Нормана. - Невада кивнул, включил скорость, и Ричардс шагнул в сторону. - Думаю, все будет в, порядке, мистер Смит, как в старые добрые времена.

	Nevada smiled and turned the car down the road to the executive building.	Невада улыбнулся и поехал по направлению к административному корпусу.
	One thing, at least, hadn't changed around the studio. There were no secrets.	По крайней мере, одно на студии осталось без изменений - здесь не было секретов.
	Everybody knew what was going on. They obviously knew more than he did. All he knew was what he'd read in Dan's telegram. He'd come in from the range and found it lying on the table in the entranceway.	И теперь все вокруг знали все, а он знал только то, что было в телеграмме Дэна, которую он нашел на столике в прихожей, когда вернулся с ранчо:
	He picked it up and ripped it open quickly. HAVE IMPORTANT PICTURE DEAL FOR YOU.	"Есть важное предложение по поводу фильма.
	WOULD APPRECIATE YOU CONTACT ME RIGHT AWAY.	Немедленно свяжись со мной.
	DAN PIERCE.	Дэн Пирс."
	Martha came into the hall while he was reading it. She had an apron on over her dress, having just come from the kitchen.	Он читал телеграмму, и тут в гостиную вошла Марта, прямо с кухни - поверх платья у нее был надет передник.
	"Lunch is about ready," she said.	- Завтрак готов, - сказала она.
	He handed her the telegram.	Невада протянул ей телеграмму.
	"Dan Pierce has a picture deal for me."	- У Дэна есть предложение ко мне.
	"They must be in trouble," she said quietly. "Why else would they call you after all these years?"	- Наверное, у них трудности, - тихо сказала она, -иначе зачем было разыскивать тебя через столько лет.
	He shrugged his shoulders, pretending a casualness he didn't feel.	Он пожал плечами.
	"It doesn't have to be that," he said.	- Да вроде не должно.
	"Jonas ain't like Bernie Norman.	Джонас - это не Берни Норман.
	Maybe things have changed since he took over the studio."	Хотя, может быть, кое-что изменилось с тех пор, как он купил студию.
	"I hope so," she said. Her voice took on a little spirit. "I just don't want them using you again." She turned and went back into the kitchen.	- Надеюсь, что так, - сказала Марта, вздохнув, - не хочу, чтобы они снова использовали тебя в своих целях. - Она повернулась и пошла на кухню.
	He stared after her for a moment.	Невада посмотрел ей вслед.
	That was what he liked about her. She was solid and dependable.	Именно это и нравилось ему в Марте - твердость и преданность.
	She was for him and nobody else, not even herself.	Она жила только для него и ни для кого больше.
	Somehow, he had known it would be like that when they were married two years ago.	Во всяком случае, так было два года назад, когда они поженились.
	Charlie Dobbs's widow was the kind of woman he should have married a long time ago.	Вдова Чарли Доббза была именно той женщиной, на которой ему давно следовало жениться.
	He followed her into the kitchen.	Он прошел за ней в кухню.

	"I've got to go up to Los Angeles, to see the bank about the thousand acres I'm buying from Murchison," he said.	- Мне все равно надо ехать в Лос-Анджелес, чтобы уладить в банке вопрос о покупке тысячи акров земли.
	"It wouldn't do any harm to drop by and see what Dan has on his mind."	Заодно зайду к Дэну и узнаю, что он задумал.
	"No, it wouldn't," she said, putting the coffeepot on the table.	- Конечно, - согласилась Марта, ставя на стол кофейник.
	He straddled a chair and filled his cup.	Невада налил себе кофе.
	"Tell yuh what," he said suddenly. "We'll drive up there. We'll stay at the Ambassador an' have ourselves a high old time."	- Знаешь что? - вдруг сказал он. - Мы поедем вместе, остановимся в "Амбассадоре" и вспомним старые времена.
	She turned to look at him.	Марта посмотрела на Неваду.
	There was a sparkling excitement hidden deep in his eyes.	В глубине его, глаз сверкнул огонь.
	It was then she knew he'd go back if there was anything for him.	Она знала, что так бывало, когда он брался за какое-нибудь новое дело.
	It wasn't that they needed the money.	И совсем не ради денег.
	Nevada was a rich man now by any standards.	По общепринятым понятиям, Невада был богатым человеком.
	Everything was paying off - the Wild-West show, which still used his name; the dude ranch in Reno in which he and her late husband had been partners; and the cattle ranch here in Texas, where they were living.	Все приносило ему деньги: шоу "Дикий Запад", которое до сих пор использовало его имя, богатое ранчо в Рино, где он был компаньоном ее покойного мужа, и скотоводческое ранчо в Техасе, где они жили в настоящее время.
	No, it wasn't the money.	Конечно, дело было не в деньгах.
	He'd turned down an offer of a million dollars' down payment against royalties for the mineral rights to the north quarter.	Он отверг предложение в миллион долларов за право геологических разработок на его земле.
	Oil had been found on the land adjoining it.	Там нашли нефть, но Невада не захотел, чтобы землю портили буровыми установками.
	But he wanted to keep the range the way it was, didn't want oil derricks lousing up his land. It was the excitement, the recognition that came when he walked down the street.	Это был тот огонь, который загорался в его глазах, когда он ходил по улицам и мальчишки узнавали и окружали его.
	The kids clamoring and shouting after him. But they had other heroes now. That was what he missed.	Но теперь у них были другие герои, а ему не хватало этого.
	That - and Jonas.	Этого и еще Джонаса.
	In the end, it was probably Jonas.	В конце концов, все дело было, наверное, в Джонасе.
	Jonas was the son he'd never had.	Джонас был для него сыном, которого он был лишен.
	Everything else was a substitute - even herself.	Все остальное просто заменяло ему сына - даже она.
	For a moment, she felt sorry for him.	Марте стало жалко его.

	"How about it?" he asked, looking up at her.	- Ну так как? - спросил Невада, глядя на нее.
	A feeling of tenderness welled up inside her.	Все ее существо наполнилось нежностью к нему.
	It had always been like that. Even years ago, when they'd been very young and he'd come up from Texas to the ranch in Reno where she and Charlie had settled.	Так бывало всегда, даже много лет назад, когда они были молодыми, и он приехал из Техаса на ранчо в Рино, где она жила с Чарли.
	Weary and beaten and hiding from the law, he'd had a haunted, lonely look in his eyes.	Измученный, раненый, скрывающийся от закона, затравленный, с глазами, полными одиночества.
	Even then she'd felt the essential goodness in him.	Даже тогда она чувствовала особую доброту по отношению к нему.
	She smiled.	Марта улыбнулась.
	"I think that would be real nice," she said, almost shyly.	- Думаю, поездка будет чудесной, - сказала она почти весело. * * *
	"It's a rat race," Dan said. "We don't make pictures any more. We're a factory. We have to grind out a quota of film each month."	- Это крысиные бега да и только, - сказал Дэн. -Мы больше не делаем фильмы, мы просто фабрика, у которой есть месячный план по выпуску фильмов.
	Nevada slid back in his chair and smiled.	Невада откинулся в кресле и улыбнулся.
	"It seems to agree with you, Dan. You don't look none the worse for it."	- Похоже, ты прав, тем более, что и выглядишь ты совсем неважно.
	"The responsibilities are killin' me. But it's a job."	- Мои обязанности убивают меня, но ведь это работа.
	Nevada looked at him shrewdly.	Невада внимательно посмотрел на Дэна.
	Pierce had put on weight.	Тот действительно похудел и осунулся.
	"But it beats the hell out of workin' for a livin', don't it?"	- Но, черт возьми, чтобы жить, надо работать.
	Dan held up his hands.	Дэн воздел руки к небу.
	"I knew there'd be no point in looking for sympathy from you, Nevada."	- Я так и знал, Невада, что не услышу от тебя слова сочувствия.
	They both laughed and Dan looked down at his desk.	Они рассмеялись. Дэн опустил взгляд.
	When he looked up again, his face was serious.	Когда же он вновь посмотрел на Неваду, лицо его было серьезным.
	"I suppose you're wondering why I sent you that telegram?"	- Тебя, конечно, интересует, почему я послал тебе телеграмму?
	Nevada nodded. "That's why I'm here."	- Именно поэтому я здесь.
	"I appreciate your coming," Pierce said. "When this deal came up, you were the first one I thought about."	- Я надеялся, что ты приедешь, - сказал Пирс. -Когда у нас начались эти разговоры, я первым делом подумал о тебе.
	"Thanks," Nevada said dryly. "What's the hitch?"	- Спасибо, - сухо бросил Невада. - Но в чем все-таки дело?
	Dan's eyes grew round and large and pretended hurt.	Глаза Дэна округлились.

	"Nevada, baby," he protested. "Is that the way to talk to an old friend?	- Невада, мальчик мой, - запротестовал он, - разве так разговаривают старые друзья?
	I used to be your agent.	Ведь я был твоим агентом.
	Who got you your first job in pictures?"	Кто ввел тебя в мир кино?
	Nevada smiled. "Who sold my show down the river when he found he could get more money for the Buffalo Bill show?"	- А кто продал мое шоу, - улыбнулся Невада, -когда появилась возможность содрать побольше деньжат с шоу "Буффало Билл"?
	Pierce dismissed it with a wave of his hand.	Дэн отмахнулся.
	"That was a long time ago, Nevada. I'm surprised you even brought it up."	- Это было так давно, удивляюсь, как ты вообще вспомнил об этом.
	"Only to keep the record straight, Dan," Nevada said.	- Только чтобы все поставить на свои места, Дэн.
	"Now, what's on your mind?"	Ну, что ты задумал?
	"You know how pictures are being sold nowadays?" Pierce asked, then went on without waiting for Nevada to answer. "We sell a whole year in advance.	- Ты знаешь, как теперь продаются фильмы? -спросил Пирс и, не дожидаясь ответа, продолжил:- Авансом вперед на целый год.
	So many A pictures, so many B's, so many action-adventures, so many mystery-horrors and so many Westerns.	Столько-то фильмов "А", столько-то фильмов "Б", столько-то приключенческих, столько-то мистики и ужасов, столько-то вестернов.
	Maybe ten per cent of the program is filmed when the sale's made, the rest as we go along.	При заключении сделки обычно бывает готово около десяти процентов фильмов, остальные мы срочно доснимаем.
	That's what I meant by rat race.	Вот что я имел в виду, говоря о крысиных бегах.
	We're lucky if we can keep ahead of our contracts."	И это большая удача, если нам удается опережать сроки контрактов.
	"Why don't you accumulate a backlog for release?" Nevada asked. "That ought to solve your problem."	- А почему вы не создаете резерв для проката? -спросил Невада. - Возможно, таким образом можно было бы решить проблему.
	Dan smiled.	Дэн улыбнулся.
	"It would but we haven't the cash reserve.	- Конечно, но у нас нет резерва денег.
	We're always waiting for the buck to come in from the current release so we can produce the next one.	Мы всегда ждем выручку от текущего проката, чтобы начать снимать следующий фильм.
	It's a vicious cycle."	Настоящий замкнутый круг.
	"I still haven't heard your proposition," Nevada said.	- Я до сих пор не услышал твоего предложения, -сказал Невада.
	"I'm going to lay it right on the line.	- Я как раз и собрался перейти к нему.
	I feel I can speak frankly to you." Nevada nodded. "Jonas has us on a short budget," Dan said. "I'm not complaining; maybe Jonas is right.	Думаю, что могу говорить с тобой, как с другом. -Невада кивнул. - Джонас посадил нас на скудный бюджет, - сказал Дэн. - Я не жалуюсь, возможно, он и прав.
	At least, we didn't lose any money last year and it's the first time in almost five years we broke even.	В конце концов, в прошлом году мы не понесли убытков, и это впервые за последние шесть лет.
	Now, this year, the sales department thinks they can sell fourteen Westerns."	В этом году отдел торговли предполагает продать четырнадцать вестернов.

	"Sounds fine," Nevada said.	- Звучит неплохо, - вставил Невада.
	"We haven't got the money to make them.	- Но чтобы сделать их, у нас нет денег.
	But the bank will lend us the money if you'll star in them."	Правда, банк может дать нам ссуду, но в том случае, если ты будешь сниматься в них.
	"You know?" Nevada asked.	- Ты думаешь? - спросил Невада.
	Fierce nodded.	Пирс кивнул.
	"I spoke to Moroni myself.	- Я лично говорил с Морони.
	He thought it was a great idea."	Он считает, что это великолепная идея.
	"How much will they advance you?" Nevada asked.	- И сколько он обещал тебе?
	"Forty thousand a picture."	- По сорок тысяч на фильм.
	Nevada laughed. "For the entire negative cost?"	- На весь фильм? - рассмеялся Невада.
	Dan nodded.	Дэн кивнул.
	Nevada got to his feet. "Thanks, pal."	- Спасибо, парень, - Невада поднялся.
	"Hold on a minute, Nevada," Dan said. "Wait until I finish.	- Подожди минутку, Невада, - остановил его Дэн,- я еще не закончил.
	You didn't think I'd get you up here unless I thought you could make a buck, did you?" Nevada sank back into his seat silently. "I know how you feel about quickies," Dan said. "But believe me, these will be different.	Неужели ты думаешь, что я пригласил тебя, чтобы дать тебе заработать доллар? - Невада медленно опустился в кресло. - Я знаю, как ты относишься к этой скороспелой халтуре, но поверь мне, сейчас все будет иначе.
	We still have the sets we used for The Renegade, out on the back lot. Dress them up a little and they'll be good as new.	У нас на дальней площадке все еще стоят декорации от "Предателя", слегка приведем в порядок, и будут как новые.
	I'll use my top production staff.	В работе будет весь мой персонал.
	You can have your choice of any director and cameraman on the lot. That goes for writers and producers, too.	Ты сможешь выбирать любого директора и оператора, то же самое со сценаристами и режиссерами.
	I think too much of you, baby, to louse you up."	Вот видишь, как я о тебе забочусь, мой мальчик.
	"That's fine," Nevada said. "But what am I supposed to work for?	- Все это хорошо, - сказал Невада, - но за что я буду работать?
	Spit and tobacco?" "I think I've got a good deal for you.	За спасибо и табак?
	I had our accountants look into it and figure out a way you can keep some money instead of paying it all out in these damn taxes Roosevelt is slapping on us."	- Я же говорил, что у меня есть предложение. Я велел своим бухгалтерам просмотреть все бумаги и найти выход, чтобы ты заработал деньги и не платил эти чертовы рузвельтовские налоги.
	Nevada stared at him. "This better be good."	- Было бы неплохо, - кивнул Невада.
	"We'll salary you ten grand a picture," Dan said. "That breaks down to five grand a week, because each picture will only take two weeks to shoot.	- Мы будем платить тебе по десять тысяч за фильм, - сказал Дэн, - то есть по пять тысяч в неделю, потому что каждый фильм будет делаться за две недели.

	You defer your salary until first profits and we'll give you the picture outright after seven years. You'll own the entire thing - negative and prints - lock, stock and barrel.	Выплата заработной платы будет отложена до получения первой прибыли, потом мы передаем тебе права на фильм на семь лет, твоим будет все: негативы, копии и прочее.
	Then, if you want, we'll buy it back from you.	Затем, если захочешь, мы выкупим у тебя фильм назад.
	That'll give you a capital gain."	Таким образом, твой капитал увеличивается.
	Nevada's face was impassive.	На лице Невады не дрогнул ни один мускул.
	"You sound just like Bernie Norman," he said. "It must be the office."	- Ты говоришь прямо как Берни Норман, - сказал он. - Наверное, все дело в кабинете.
	Pierce smiled.	Пирс улыбнулся.
	"The difference is that Norman was out to screw you. I'm not.	- Разница заключается в том, что Норман старался надуть тебя, а я нет.
	I just want to keep this factory running."	Я просто хочу, чтобы фабрика работала качественно.
	"What would we use for stories?"	- Какой материал мы будем использовать для сценариев?
	"I didn't want to look into that until after I'd talked to you," Dan said quickly. "You know I always had a high regard for your story sense."	- Я не хотел смотреть его до нашего разговора, -быстро ответил Дэн. - Ты же знаешь, я всегда полагался на твое чутье в этом отношении.
	Nevada smiled.	Невада улыбнулся.
	He knew from Pierce's answer that he hadn't even thought about stories yet.	Из ответа Пирса было ясно, что он еще и не думал о сценариях.
	"The important thing would be to hang the series on a character people can believe in."	- Г лавное, создать сериал с такими характерами, в которые поверили бы люди, - сказал Невада.
	"Exactly how I felt about it," Dan exclaimed. "I was thinking maybe we'd have you playing yourself. Each time, you'd get into another adventure.	- Именно об этом я и думал, - воскликнул Дэн. - Я предполагал, что твой герой будет из серии в серию участвовать в новых приключениях.
	You know, full of the old stunts, tricks and shoot-outs."	Ну ты понимаешь, все эти беспроигрышные трюки с погонями и стрельбой.
	Nevada shook his head. "Uh-uh. I can't buy that. It always seems phony.	- Нет, это не по мне, - Невада покачал головой. -Это всегда выглядит фальшиво.
	Gene Autry and Roy Rogers do that at Republic.	Этим занимаются Джин Отри и Рой Роджерс из "Репаблик".
	Besides, I don't think anybody else would believe it. Not with this white hair of mine."	А кроме того, не думаю, что кто-то поверит в меня в таком качестве, во всяком случае в мои седые волосы.
	Pierce looked at him. "We could always dye it black."	- Мы всегда можем выкрасить их в черный цвет.
	Nevada smiled. "No, thanks," he said.	- Спасибо, но это уже не мой стиль.
	"I kinda got used to it." "We'll come up with it," Dan said. "Even if we have to pick up something from Zane Grey or Clarence Mulford. Just you say the word and we're off."	- Поверь, все будет в лучшем виде.

	Nevada got to his feet. "Let me think about it a little," he said. "I'll talk it over with Martha and let you know."	- Мне надо немного подумать, посоветоваться с Мартой. Я сообщу тебе свое решение. - Невада поднялся.
	"I heard you got married again," Dan said. "My belated congratulations."	- Я слышал, ты снова женился, - сказал Дэн. -Прими мои самые сердечные поздравления.
	Nevada started for the door. Halfway there, he paused and looked back. "By the way," he asked, "how's Jonas?"	- Да, кстати, а как Джонас? - уже у двери спросил Невада.
	For the first time since they had met, Pierce seemed to hesitate.	Впервые за все время их беседы Пирс замялся.
	"All right, I guess."	- Думаю, что у него все в порядке.
	"You guess?" Nevada asked. "Why? Haven't you seen him?"	- Думаешь? - переспросил Невада. - А разве ты не видишь его?
	"Not since New York, about two years ago," Pierce answered. "When we took over the company."	- Последний раз мы встречались в Нью-Йорке два года назад, когда покупали компанию.
	"And you haven't seen him since?" Nevada asked incredulously. "Doesn't he ever come to the studio?"	- И с тех пор ты его не видел? - недоверчиво спросил Невада. - Он что, ни разу не появлялся на студии?
	Dan looked down at his desk. He seemed almost embarrassed.	Дэн опустил глаза, он выглядел смущенным.
	"Nobody sees him much any more.	- Никто не видел его с тех пор.
	Once in a while, if we're lucky, he'll talk to us on the telephone.	Иногда, если повезет, удается поговорить с ним по телефону.
	Sometimes he comes here. But it's always late at night, when there's nobody around.	Сам он тоже сюда приезжает, но всегда ночью, когда здесь никого нет.
	We know he's been here by the messages he leaves."	О его визитах мы узнаем по оставленным запискам.
	"But what if something important comes up?"	- А если какие-то срочные дела?
	"We call McAllister, who lets Jonas know we want to talk to him.	- Звоним Макаллистеру, и он сообщает Джонасу, что мы хотим связаться с ним.
	Sometimes he calls us back. Most of the time, he just tells Mac how he wants it handled."	Иногда он звонит, но чаще передает Макаллистеру указания, как поступить.
	Suddenly, Nevada had the feeling that Jonas needed him.	Внезапно Невада почувствовал, что нужен Джонасу.
	He looked across the room at Dan. "Well, I can't make up my mind about this until I talk to Jonas."	- Я не могу принять решения, пока не переговорю с Джонасом, - сказал он Дэну.
	"But I just got through telling you, nobody sees him."	- Но я же говорю: никто не знает, где он.
	"You want me to do the pictures?" Nevada asked.	- Ты хочешь, чтобы я работал с тобой? - спросил Невада.
	Pierce stared at him.	Пирс посмотрел на него.
	"He may not even be in this country. We might not hear from him for a month."	- Но его вообще может не быть в стране, мы месяцами не имеем от него никаких известий.

	Nevada opened the door. "I can wait," he said.	- Я могу подождать, - сказал Невада, открывая дверь.
	9.	9
	"Are you staying for supper, Duvidele?"	- Ты останешься на ужин, Додик?
	"I can't, Mama," David said. "I just came by to see how you were."	- Не могу, мама, - ответил Дэвид, - я только забежал проведать тебя.
	"How am I? I'm the way I always am. My arthritis is bothering me. Not too much, not too little. Like always."	- Что ж, у меня все как всегда: беспокоит артрит, не слишком сильно, но и не слишком слабо - как всегда.
	"You should get out in the sun more often. For all the sun you get, you might as well be living back in New York."	- Тебе бы надо почаще выходить на солнце, а то ты видишь его здесь столько же, сколько живя в Нью-Йорке.
	"A son I got," Mrs. Woolf said, "even if I never see him. Even if he stays in a hotel.	- Зато у меня есть сын, - сказала миссис Вулф, -пусть даже я очень редко вижу его, пусть даже он живет в отеле.
	Once every three months, maybe, he comes. I suppose I should be glad he comes at all."	И все-таки когда он раз в три месяца забегает ко мне, я надеюсь, что он останется со мной.
	"Cut it out, Mama. You know how busy I am."	- Ну хватит об этом, мама, ты же знаешь, как я занят.
	"Your Uncle Bernie found time to come home every night," his mother said.	- Твой дядя Берни каждый вечер приходил домой.
	"Times were different then, Mama," he said lamely. He couldn't tell her that her brother had been known all over Hollywood as the matinee man.	- Сейчас другое время, мама. - Он не мог сказать ей, что ее брат пользовался в Голливуде славой дневного дамского угодника.
	Besides, Aunt May would have killed him if he stayed out.	Да и тетя Мэй убила бы его, если бы он не явился ночевать домой.
	She kept a closer guard on him than the government kept on Fort Knox.	Она охраняла его лучше, чем правительство охраняло Форт-Нокс.
	"One week you're here already and this is only the second time you've been to see me. And not even once for supper!"	- Ты здесь уже неделю и только второй раз навещаешь меня, даже ни разу не остался на ужин...
	"I'll make it for supper soon, Mama. I promise."	- Я скоро приду к тебе на ужин, мама, обещаю.
	She fixed him with a piercing glance.	Мать внимательно посмотрела на него.
	"Thursday night," she said suddenly.	- Во вторник вечером, - вдруг сказала она.
	He looked at her in surprise. "Thursday night?	- Во вторник?
	Why Thursday night, all of a sudden?"	Почему во вторник?
	A mysterious smile came over her face.	На ее лице появилась загадочная улыбка.
	"I got someone I want you should meet," she said. "Someone very nice."	- Я кое-кого пригласила в гости, хочу, чтобы ты познакомился.
	"Aw, Mama," he groaned. "Not another girl?"	- Ах, мама, очередная девушка?
	"So what's wrong with meeting a nice girl?" his mother asked in hurt innocence. "She's a very nice girl, David, believe me.	- А что плохого в том, чтобы познакомиться с симпатичной девушкой? - строго спросила мать. -Она очень хорошая девушка, Дэвид, поверь мне.

	Money her family's got. A college girl, too."	Из обеспеченной семьи, закончила колледж.
	"But, Mama, I don't want to meet any girls. I haven't the time."	- Но мама, я не хочу знакомиться ни с какими девушками, У меня для этого нет времени.
	"Time you haven't got?" his mother demanded. "Already thirty years old. It's time you should get married. To a nice girl. From a nice family. Not to spend your whole life running around in night clubs with those shiksas."	- У тебя нет времени? - запротестовала мать. -Тебе уже тридцать, пора жениться на хорошей девушке из хорошей семьи, а не проматывать жизнь, бегая по ночным клубам с этими свистушками.
	"That's business, Mama. I have to go out with them."	- Это работа, мама, я должен показываться с ними.
	"Everything he wants to do he tells me is business," she said rhetorically.	- Ты всегда прикрываешься делами.
	"When he doesn't want to do, that's business, too. So tell me, are you coming to dinner or not?"	Так ты придешь на обед или нет?
	He stared at his mother for a moment, then shrugged his shoulders resignedly.	Дэвид посмотрел на мать и пожал плечами.
	"All right, Mama. I'll come. But don't forget, I'll have to leave early. I've got a lot of work to do."	- Ну хорошо, мама, я приду, но не забывай, что мне придется рано уйти, у меня много работы.
	She smiled in satisfaction.	Мать удовлетворенно улыбнулась.
	"Good," she said. "So don't be late. By seven o'clock. Sharp."	- Хорошо, не опаздывай, ровно в семь.
	There was a message to call Dan Pierce waiting for him when he got back to the hotel.	Когда он вернулся в отель, его ждала записка с просьбой позвонить Дэну Пирсу.
	"What is it, Dan?" he asked, when he got him on the telephone.	Дэвид взялся за телефон. - В чем дело, Дэн? -спросил он.
	"Do you know where Jonas is?" David laughed.	- Ты не знаешь, где Джонас?
	"That name sounds familiar."	- Это имя кажется мне знакомым, - рассмеялся Дэвид.
	"Quit kidding," Dan said. "This is serious.	- Не до шуток, малыш, - сказал Дэн, - все очень серьезно.
	The only way we'll get Nevada to make those Westerns is if Jonas talks to him."	Мы получим Неваду для этих вестернов только в том случае, если Джонас поговорит с ним.
	"You really mean he'll go for the deal?" David asked.	- Ты действительно думаешь, что Невада возьмется за это? - спросил Дэвид.
	He hadn't really believed that Nevada would.	Лично он в этом сомневался.
	He didn't need the money and everybody knew how he felt about quickies.	В деньгах Невада не нуждался, а его отношение к "халтуре" всем было известно.
	"He'll go," Dan said, "after he talks to Jonas."	- Возьмется, но только после разговора с Джонасом.
	"I'd like to talk to him myself," David said.	- Мне и самому бы надо с ним поговорить.
	"The government is starting that antitrust business again."	Правительство снова начинает проводить антитрестовскую политику.

	"I know," Dan said. "I got the unions on my neck.	- Знаю, - ответил Дэн, - у самого на шее профсоюзы.
	I don't know how long I can keep them in line.	Сколько я еще смогу ладить с ними?
	You can't cry poverty to them; they saw the last annual reports. They know we're breaking even now and should show a profit next year."	Спорить бесполезно, они просмотрели прошлогодний отчет и отлично поняли, что в следующем году ожидается прибыль.
	"I think we better talk to Mac. We'll lay it on the line.	- Думаю, лучше поговорить с Макаллистером и все согласовать.
	I think two years without a meeting is long enough."	Два года без собрания это, по-моему, многовато.
	But McAllister didn't know where Jonas was, either.	Но Макаллистер тоже не знал, где находится Джонас.
	As David put down the telephone, a faint feeling of frustration ran through him.	Когда Дэвид положил телефонную трубку, он почувствовал уже знакомое разочарование.
	It was like working in a vacuum.	Приходилось работать в каком-то вакууме.
	Everywhere you turned, there was nothing. All you did was try and make deals. Deals. Piled one on top of the other like a pyramid that had no end. You traded with Fox, Loew's, RKO, Paramount, Warner. You played their theaters, they played yours. All you could do was stand on one foot, then on the other.	Вся их деятельность, по сути, состояла в заключении бесконечной череды мелких сделок.
	He wondered why Jonas took that attitude toward them. He wasn't like that with his other interests.	Интересно, почему Джонас относится к ним, как к пасынкам, в отличие от других своих компаний.
	Cord Aircraft was rapidly becoming one of the giants of the industry. Intercontinental Airlines was already the largest commercial line in the country. And Cord Explosives and Cord Plastics were successfully competing against Du Pont.	"Корд Эркрафт" стремительно превращалась в крупнейшую в стране самолетостроительную фирму, "Интерконтинентал Эрлайнз" уже была крупнейшей авиакомпанией, "Корд Эксплоузивз" и "Корд Пластикс" успешно конкурировали с Дюпоном.
	But when it came to the picture company, they were just keeping alive.	Когда Джонас купил у Нормана компанию, вопрос состоял лишь в том, чтобы выжить.
	Sooner or later, Jonas would have to face up to it. Either he wanted to stay in this business or he'd have to get out.	Рано или поздно Джонасу придется обратить на них внимание, если он собирается оставаться в кинобизнесе.
	You had to keep pushing forward. That was the dynamics of action in the picture business.	Необходимо двигаться вперед, таков закон развития любой деятельности.
	If you stopped pushing, you were dead.	Остановка равносильна смерти.
	And David had done all the pushing he could on his own.	Дэвид старался делать все, что в его силах.
	He'd proved that the company could be kept alive.	Он гордился тем, что компании удалось выжить.
	But if they were ever going to make it for real, they'd have to come up with something really big.	Но, чтобы развиваться, нужно большее дело.
	Deals or pictures - he didn't care which.	Сделки или фильмы - не важно что.
	Actually, he preferred deals.	Лично он предпочитал сделки.

	They were safer and much less risky than big-budget pictures.	Они были менее рискованными, чем крупномасштабные фильмы.
	Disney, Goldwyn and Bonner were all looking for new distribution outlets.	Дисней, Голдвин и Боннер искали новые каналы сбыта своей продукции.
	And they all came up with big pictures, which grossed big and, best of all, were completely financed by themselves.	Они делали крупные фильмы, которые сами финансировали, и соответственно получали большие доходы.
	He was still waiting for replies to the feelers he'd put out to Goldwyn and Disney.	В настоящее время Дэвид ждал ответа от своих агентов, направленных к Диснею и Голдвину.
	He'd already had one meeting with Maurice Bonner.	Сам он имел встречу с Морисом Боннером.
	But the approval for any such deal had to come from Jonas. It could come from no one else. Bonner wanted the same kind of setup that Hal Wallis had at Warner's, or Zanuck had over at Twentieth Century-Fox - over-all executive supervision of the program, personal production of his own four major projects each year, stock and options in the company. It was a stiff price to pay but that was what you paid if you wanted the best. Skouras hadn't hesitated when he wanted Zanuck. One man like that could add twenty million to your gross. It was the difference between existing and reaching for the brass ring. But meanwhile, where was Jonas? Jonas held the one key that could unlock the golden door.	Но одобрить подобные сделки мог только Джонас и никто другой.
	"There's a Mr. Irving Schwartz calling," his secretary said on the intercom.	* * * - Вас спрашивает мистер Ирвинг Шварц, - раздался в селекторе голос секретарши.
	David frowned. "What does he want?	- А что ему надо?
	I don't know any Irving Schwartz."	Я не знаю никакого Ирвинга Шварца.
	"He says he knows you, Mr. Woolf. He told me to say Needlenose."	- Он сказал мне, что знает вас, мистер Вулф, и еще добавил, что он Остроносый.
	"Needlenose!" David exclaimed. He laughed. "Why didn't he say so the first time?	- Остроносый! - воскликнул Дэвид и рассмеялся. -Так бы сразу и говорили.
	Put him on." The switch clicked as the girl transferred the call. "Needlenose!" David said. "How the hell are you?"	Соедините. - В трубке раздался щелчок переключателя. - Остроносый! - крикнул Дэвид. -Ну как ты, черт возьми?
	Needlenose laughed softly.	В трубке послышался тихий смех.
	"O.K. And you, Davy?"	- Все в порядке, Дэви, а ты?
	"Fine. I've been working like a dog, though."	- Отлично, хотя и работаю как собака.
	"I know," Needlenose said. "I been hearin' lots of good things about you.	- Знаю, слышал о тебе много хорошего.
	Makes a guy feel good when he sees one of his friends from the old neighborhood make it big."	Парни могут гордиться, что один из их соседей поднялся так высоко.
	"Not so big.	- Не так уж и высоко.
	It's still nothing but a job."	Работа как работа.
	This was beginning to sound like a touch.	- Но очень важная работа.

	He figured rapidly how much old friends were worth. Fifty or a hundred? "It's an important job, though." "Enough about me," David said, eager to change the subject. "What about you?	- Для меня да, - ответил Дэвид и спросил, желая сменить тему разговора: - Ну а как ты?
	What are you doing out here?"	Что делаешь?
	"I'm doin' O.K. I'm livin' out here now.	- У меня все в порядке, теперь я живу здесь.
	I got a house up in Coldwater Canyon."	У меня дом в Голдуотер Каньон.
	David almost whistled.	Дэвид чуть не свистнул.
	His old friend was doing all right.	Дела у его друга действительно шли хорошо.
	Houses up there started at seventy-five grand.	Дома в Г олдуотер Каньон стоили минимум семьдесят пять тысяч.
	At least it wasn't a touch. "That's great," he said. "But it's a hell of a long way from Rivington Street."	- Здорово, - сказал Дэвид, - но все же далековато от Ривингтон-стрит.
	"It sure is.	- Конечно.
	I'd like to see you, Davy boy."	Хотелось бы увидеться, Дэви.
	"I'd like to see you, too," David said. "But I'm so god-damned tied up here."	- Я бы с удовольствием, но, черт возьми, вынужден торчать здесь день и ночь.
	Needlenose's voice was still quiet, but insistent. "I know you are, Davy," he said. "If I didn't think it was important, I wouldn't bother you."	- Я знаю, что ты очень занят, Дэви, - в голосе Остроносого появились настойчивые нотки. -Поверь, я не стал бы беспокоить тебя по пустякам.
	David thought for a moment. Now that it wasn't a touch, what could it be that was so important?	Дэвид задумался, значит, это не просто дружеский звонок. Но что за важное дело может быть у Остроносого к нему?
	"Tell you what," he said. "Why don't you come out to the studio?	- А почему бы тебе не приехать на студию?
	We can have lunch here, then I'll show you around."	Позавтракаем вместе, я тебе тут все покажу.
	"That's no good, Davy.	- Это не совсем удобно, Дэви.
	We got to meet someplace where nobody'd see us."	Нам надо встретиться в таком месте, где бы нас никто не увидел.
	"What about your house, then?"	- Тогда у тебя дома?
	"No good," Needlenose replied. "I don't trust the servants.	- Тоже не подходит, - ответил Остроносый. - Я не доверяю слугам.
	No restaurants, either.	По этой же причине не годится и ресторан.
	Someone might snoop us out."	Нас могут подслушать.
	"Can't we talk on the telephone?"	- А по телефону мы не можем поговорить?
	Needlenose laughed. "I don't trust telephones much, either."	- Телефону я тем более не доверяю, - рассмеялся Остроносый.
	'"Wait a minute," David said, remembering suddenly. "I'm having dinner at my mother's tonight. Come and eat with us.	- Подожди минутку, - Дэвиду пришла в голову отличная мысль. - Вечером я обедаю у мамы, приходи туда, пообедаем вместе.
	She's at the Park Apartments in Westwood."	Она живет в Парк Аппартментс в Вествуде.

	"That sounds O.K.	- А что, неплохо.
	She still make those knaidlach in soup swimming with chicken fat?"	Она все еще готовит суп с клецками и жиром?
	David laughed. "Sure. The matzo balls hit your stomach like a ton of bricks. You'll think you never left home."	- Конечно, - рассмеялся Дэвид. - А от мацы у тебя разопрет живот как, от тонны кирпичей, и ты подумаешь, что никогда и не уезжал из дома.
	"O.K.," Needlenose said, "What time?"	- Договорились, во сколько?
	"Seven o'clock."	- В семь.
	"I'll be there."	- Буду в семь.
	David put down the telephone, still curious about what Needlenose wanted.	Дэвид положил трубку, недоумевая, что Остроносому понадобилось от него.
	He didn't have long to wonder, for Dan came into his office, his face flushed and excited, his heavy jowls glistening with sweat.	Однако долго раздумывать над этим ему не пришлось, так как вскоре в кабинет вошел Дэн -раскрасневшийся, возбужденный, вспотевший.
	"You just get a call from a guy named Schwartz?"	- Тебе звонил сейчас парень по фамилии Шварц?
	"Yeah," David said, surprised.	- Да, - удивленно ответил Дэвид.
	"You going to see him?"	- Ты будешь с ним встречаться?
	"Tonight."	- Да, сегодня вечером.
	"Thank God!" Dan said, sinking into a chair in front of the desk. He took out a handkerchief and mopped at his face.	- Слава Богу, - Дэн рухнул в кресло и вытер лицо носовым платком.
	David looked at him curiously.	Дэвид недоуменно посмотрел на него.
	"What's so important about my seeing a guy I grew up with?"	- Но тебя почему так волнует, что я собираюсь встретиться с парнем, с которым вместе вырос?
	Dan stared at him.	Дэн уставился на него.
	"Don't you know who he is?"	- А ты разве не знаешь, кто он?
	"Sure," David said.	- Знаю.
	"He lived in the house next to me on Rivington Street. We went to school together."	Он жил в соседнем доме на Ривингтон-стрит, и мы вместе ходили в школу.
	Dan laughed shortly.	Дэн хохотнул.
	"Your friend from the East Side has come a long way.	- Твой друг из Йст-Сайда прошел большой путь.
	They sent him out here six months ago when Bioff and Brown got into trouble.	Его прислали сюда полгода назад, когда начались неприятности у Брауна.
	He's union officially, but he's also top man for the Syndicate on the West Coast." David stared at him, speechless. "I hope you can get to him," Dan added. "Because, God knows, I tried and I couldn't.	Он представитель профсоюза и в то же время большой человек в Синдикате на Западном побережье. - От удивления Дэвид не мог выговорить ни слова. - Надеюсь, что ты договоришься с ним, потому что, видит Бог, я пытался, но мне не удалось.
	If you don't, we'll be out of business in a week.	А если и ты не договоришься, то у нас будет недельный простой.

	We're going to have the biggest, god-damnedest strike you ever saw.	Мы на пороге самой большой чертовой забастовки.
	They'll close down everything. Studio, theaters, the whole works."	Они закроют студию, кинотеатры, остановят все работы.
	10.	10.
	David looked at the dining-room table as he followed his mother into the kitchen. Places were set for five people.	Дэвид осмотрел стол, накрытый на пять человек.
	"You didn't tell me you were having a lot of company for dinner."	- Ты не говорила, что к обеду ожидается большая компания, - обратился он к матери.
	His mother, who was peering into a pot on the stove, didn't turn around.	Мать, возившаяся у плиты, не обернулась.
	"A nice girl should come to supper for the first time with a young man without her parents?"	- Порядочная девушка не может прийти в первый раз к молодому человеку без родителей.
	David suppressed a groan.	Дэвид подавил в себе возмущение.
	It was going to be even worse than he'd suspected.	Да, пожалуй, будет даже хуже, чем он ожидал.
	"By the way, Mama," he said. "You better set another place at the table.	- Между прочим, мама, поставь еще один прибор.
	I invited an old friend to have dinner with us."	Я пригласил на обед старого друга.
	His mother fixed him with a piercing glance.	Мать бросила на него недовольный взгляд.
	"Tonight, you invited?"	- Пригласил сегодня?
	"I had to, Mama," he said. "Business." The doorbell rang.	- Так надо, мама, дела. - Зазвенел звонок.
	He looked at his watch. It was seven o'clock. "I'll get it, Mama," he said quickly. It was probably Needlenose.	Дэвид посмотрел на часы, было ровно семь. - Я открою, - быстро сказал он, - это, наверное, Остроносый.
	He opened the door on a short, worried-looking man in his early sixties with iron-gray hair. A woman of about the same age and a young girl were standing beside him.	Он открыл дверь и увидел невысокого седоволосого мужчину лет пятидесяти и женщину примерно того же возраста.
	The worried look disappeared when the man smiled.	Позади них стояла молодая девушка.
	He held out his hand.	Мужчина улыбнулся и протянул руку.
	"You must be David. I'm Otto Strassmer."	- Вы, наверное, Дэвид, а я Отто Штрассмер.
	David shook his hand. "How do you do, Mr. Strassmer."	- Здравствуйте, мистер Штрассмер, - сказал Дэвид, пожимая протянутую руку.
	"My wife, Frieda, and my daughter, Rosa," Mr. Strassmer said.	- Это моя жена Фрида и дочь Роза.
	David smiled at them.	Дэвид улыбнулся женщинам.
	Mrs. Strassmer nodded nervously and said something in German, which was followed by the girl's pleasant, "How do you do?"	Миссис Штрассмер, кивнув, сказала несколько слов по-немецки, после чего поздоровалась и девушка.

	There was something in her voice that made David suddenly look at her. She was not tall, perhaps five four, and from what he could see, she was slim.	Что-то в ее голосе заставило Дэвида вглядеться в нее повнимательнее: она была среднего роста и, насколько он успел заметить, стройная.
	Her dark hair, cropped in close ringlets to her head, framed a broad brow over deep-set gray eyes that were almost hidden behind long lashes. There was a faint defiance in the curve of her mouth and the set of her chin.	Темные волосы кудряшками спадали на лоб над глубокими серыми глазами с длинными ресницами.
	An instant realization came to David. The girl no more cared for this meeting than he did.	Она выглядела недовольной, и Дэвид понял, что она, как и он, не слишком жаждала этого обеда.
	"Who is it, David?" His mother called from the kitchen.	- Кто там, Дэвид? - крикнула мать из кухни.
	"I beg your pardon," he said quickly. "Won't you come in?" He stepped aside to let them enter. "It's the Strassmers, Mama."	- Прошу прощения, проходите, пожалуйста, -быстро сказал Дэвид, отступая в сторону. - Это Штрассмеры, мама.
	"Take them into the living room," his mother called. "There's schnapps on the table."	- Проводи их в гостиную, - крикнула мать, -выпивка на столе.
	David closed the door behind him.	Дэвид закрыл дверь.
	"May I take your coat?" he asked the girl.	- Разрешите я помогу вам снять пальто, -обратился он к девушке.
	She nodded and slipped it off.	Она кивнула, и он помог ей раздеться.
	She was wearing a simple man-tailored blouse and a skirt that was gathered at her tiny waist by a wide leather belt.	На ней были простые блузка и юбка, перетянутая в талии широким кожаным ремнем.
	He was surprised. He was experienced enough to know that the pert thrust of her breasts against the silk of the blouse was not fashioned by any brassiere.	Дэвид, уже имевший достаточный опыт, очень удивился, когда понял, что грудь девушки под шелковой блузкой не стеснена бюстгальтером.
	Her mother said something in German.	Мать девушки опять сказала что-то по-немецки.
	Rosa looked at him.	Роза перевела взгляд на Дэвида.
	"Mother says you and Papa go in and have your drink," she said. "We'll go into the kitchen and see if we can help."	- Мама говорит, что вы с папой можете пойти выпить.
	David looked at her. Again that voice. An accent and yet not an accent. At least, it wasn't an accent like her father's.	Г оворила она с акцентом, но не с таким сильным, как у отца.
	The women turned and started toward the kitchen. He looked at Mr. Strassmer. The little man smiled and followed him into the living room.	Миссис Штрассмер пошла на кухню, а Дэвид с мистером Штрассмером в гостиную.
	David found a bottle of whisky on the coffee table, surrounded by shot glasses.	На кофейном столике в гостиной стояла бутылка виски и стаканы.
	A pint bottle of Old Overholt. David suppressed a grimace.	Виски было марки "Олд Оверхолт", что удивило Дэвида.
	It was the traditional whisky that appeared at all ceremonies - births, bar mizvahs, weddings, deaths.	Обычно этот напиток предназначался лишь для особых торжеств, вроде дней рождения, обручений, свадеб и тому подобного.

	A strong blend of straight rye whiskies that burned your throat on the way down and flooded your nose unpleasantly with the smell of alcohol. He should have had enough brains to bring a bottle of Scotch. He was sure it was Old Overholt that had kept the Jews from ever acquiring a taste for whisky. It was apparent that Mr. Strassmer didn't share his feelings.	Дэвиду не нравился ни вкус, ни запах этого виски, но мистер Штрассмер был другого мнения.
	He picked up the bottle and looked at it. He turned to David, smiling.	Взяв бутылку, он сказал Дэвиду:
	"Ah, Gut schnapps."	- Отличный шнапс.
	David smiled and took the bottle from his hand.	Дэвид, улыбнувшись, забрал у него бутылку.
	"Straight or with water?" he asked, breaking the seal.	- Неразбавленное или с водой? - спросил он, откупоривая виски.
	That was another thing that was traditional. The bottle was always sealed. Once it was opened and not finished, it was never brought out for company again. He wondered what happened to all the open, half-empty bottles.	С давних пор существовало правило, что если бутылку открыли и не допили, то на стол она уже больше не попадает, и Дэвиду всегда было интересно, куда деваются открытые недопитые бутылки.
	They must be languishing in some dark closet awaiting the day of liberation.	Как выяснилось, они хранились в темном шкафу, дожидаясь дня своего освобождения.
	"Straight," Mr. Strassmer said, a faintly horrified note in his voice.	- Неразбавленное, - ответил Штрассмер с некоторым трепетом, как показалось Дэвиду.
	David filled a shot glass and handed it to him.	Дэвид налил ему виски.
	"I'll have to get a little water," he apologized.	- Извините, - сказал он, - себе я добавлю немного воды.
	Just then Rosa came in, carrying a pitcher of water and some tumblers.	Как раз в этот момент в комнату вошла Роза, неся на подносе графин с водой.
	"I thought you might need this." She smiled, setting them on the coffee table. "Thank you."	- Я подумала, что вам это может понадобиться, -сказала она, улыбнулась и, поставив поднос на столик, ушла.
	She smiled and went out again as David mixed himself a drink, liberally diluting it with water. He turned to Mr. Strassmer.	Дэвид разбавил свое виски водой и повернулся к Штрассмеру.
	The little German held up his glass.	Маленький немец поднял стакан.
	"L'chaim."	- Ваше здоровье.
	"L'chaim," David repeated.	- Ваше здоровье, - ответил ему Дэвид.
	Mr. Strassmer swallowed his drink in one head-tilted-back gesture. He coughed politely and turned to David, his eyes watering.	Штрассмер залпом выпил свою порцию, слегка закашлялся и посмотрел на Дэвида увлажнившимися глазами.
	"Ach, gut."	- Ах! Отлично.
	David nodded and sipped at his own.	Дэвид кивнул и сделал глоток из своего стакана.
	It tasted terrible, even with water.	Вкус был ужасный, даже с водой.
	"Another?" he asked politely.	- Еще? - вежливо спросил он.

	Otto Strassmer smiled.	Отто Штрассмер улыбнулся.
	David refilled his glass and the little man turned and sat down on the couch.	Дэвид наполнил его стакан, и маленький немец сел рядом с ним на диван.
	"So you're David," he said. "I've heard a great deal about you."	- Значит, вы Дэвид, - сказал он, - много слышал о вас.
	David smiled back and nodded.	Дэвид снова улыбнулся и кивнул.
	This was the kind of evening it would be.	Ну и вечерок предстоит, подумал он.
	By the time it was over, his face would ache from all this polite smiling.	Похоже, что к концу обеда скулы свернет от этих вежливых улыбок.
	"Yes," Mr. Strassmer continued. "I have heard a great deal about you. For a long time, I've wanted to meet you.	- Да, - продолжил мистер Штрассмер, - я много слышал о вас и уже давно хотел познакомиться с вами.
	We both work for the same man, you know."	Дело в том, что мы с вами работаем на одного и того же человека.
	"The same man?"	- На одного и того же человека?
	"Yes." Mr. Strassmer nodded. "Jonas Cord.	- Да, на Джонаса Корда.
	You work for him in the movie business. I work for him in the plastics business.	Только вы - в кинобизнесе, а я - в производстве пластмасс.
	We met your mother at shul last year when we went there for the High Holy Day services."	Мы познакомились с вашей матерью в прошлом году в синагоге.
	Mr. Strassmer smiled. "We got to talking and found that my wife, Frieda, was a second cousin to your father.	А когда разговорились, выяснилось, что моя жена Фрида приходится троюродной сестрой вашему отцу.
	Both families came originally from Silesia." He swallowed the whisky in his glass. Again he coughed, and looked up at David through teary eyes. "A small world, isn't it?"	Обе семьи из Силезии. - Мистер Штрассмер выпил и снова закашлялся. - Мир тесен, не так ли?
	"A small world," David agreed.	- Да, мир тесен, - согласился Дэвид.
	His mother's voice came from behind him.	Позади раздался голос матери:
	"So, nu, it's time to sit down to supper already and where's this friend?"	- Ну, уже пора садиться за стол. Где же твой друг?
	"He should be here any minute, Mama."	- Он должен быть с минуты на минуту, мама.
	"Seven o'clock you told him?" his mother asked suspiciously. David nodded. "So why isn't he here?	- Ты сказал ему, что в семь часов? - спросила она.- Дэвид кивнул. - Так где же он?
	Don't he know when it's time to eat, you should eat or everything gets spoiled?"	Неужели он не знает, что если наступило время есть, то надо есть, иначе все остынет.
	Just then the doorbell rang and David heaved a sigh of relief.	В это время раздался звонок в дверь, и Дэвид облегченно вздохнул.
	"Here he is now, Mama," he said, starting for the door.	- Вот и мой гость, - сказал он, направляясь к двери.

	The fall, good-looking young man who stood in the doorway was nothing like the thin, intense, dark-eyed boy he remembered.	Перед Дэвидом стоял высокий, симпатичный молодой человек, ничем не напоминавший худого темноглазого мальчишку.
	In place of the sharp, beaklike proboscis that had earned him his nickname was a fine, almost aquiline nose that contrasted handsomely with his wide mouth and lantern-like jaw.	Вместо вытянутого, острого носа, за который он и получил свое прозвище, Дэвид увидел тонкий, почти орлиный нос, замечательно сочетавшийся с крупным ртом и узким подбородком.
	He smiled when he saw David's startled expression.	Остроносый улыбнулся, заметив на лице Дэвида изумленное выражение.
	"I went to a face factory and had it fixed. It wouldn't look good I should walk around Beverly Hills with an East Side nose." He held out his hand. "It's good to see you, Davy."	- Я пошел в клинику и исправил его, а то, согласись, нехорошо гулять по Беверли-Хиллз с истсайдским носом. - Он протянул руку. - Рад тебя видеть, Дэвид.
	David took his hand. The grip was firm and warm.	Дэвид пожал протянутую руку, она была твердой и теплой.
	"Come on in," he said. "Mama's ready to bust.	- Входи, - сказал он, - мама уже беспокоится.
	Dinner's ready."	Обед готов.
	They went into the living room.	Они вошли в гостиную.
	Mr. Strassmer got to his feet and his mother looked at Needlenose suspiciously.	Мистер Штрассмер поднялся с дивана, а мать с сомнением посмотрела на Остроносого.
	David glanced around quickly.	Дэвид огляделся.
	Rosa was not in the room.	Розы в комнате не было.
	"Mama," he said. "You remember Irving Schwartz?"	- Мама, - спросил он, - ты помнишь Ирвинга Шварца?
	"Hello, Mrs. Woolf."	- Здравствуйте, миссис Вулф, - сказал Остроносый.
	"Yitzchak Schwartz," she said.	- Помню ли я Исаака Шварца?
	"Sure I remember. What happened to your nose?"	Конечно помню, но что случилось с твоим носом?
	"Mama," David protested.	- Мама! - запротестовал Дэвид.
	Needlenose smiled.	Остроносый улыбнулся.
	"That's all right, David.	- Все в порядке, Дэвид.
	I had it fixed, Mrs. Woolf."	Я исправил его, миссис Вулф.
	"A mishegass. With such a small nose, it's a wonder you can breathe.	- Интересно, как ты дышишь таким маленьким носом?
	You got a job, Yitzchak?" she demanded belligerently. "Or are you still hanging around with the bums by Shocky's garage?"	Ты работаешь? - требовательно спросила мать Дэвида, - или все еще ошиваешься со шпаной возле гаража Шоки?
	"Mama!" David said quickly. "Irving lives out here now."	- Мама! - быстро сказал Дэвид. - Ирвинг теперь живет здесь.
	"So it's Irving now." His mother's voice was angry. "Fixing his nose is not enough. His name, too, he's got to fix.	- Так ты теперь Ирвинг, - сердито сказала мать. -Изменить нос тебе было мало, ты изменил еще и имя.

	What's wrong with the name your parents gave you -Isidore - hah?"	А чем тебе не понравилось имя, которое тебе дали родители, а?
	Needlenose began to laugh. He looked at David.	Остроносый рассмеялся и посмотрел на Дэвида.
	"I see what you mean," he said. "Nothing's changed. Nothing's wrong with it, Mrs. Woolf. Irving's easier to spell."	- Я понял вас, миссис Вулф, но поверьте, со мной все в порядке, просто имя Ирвинг легче произносить.
	"You'd finish school like my son, David," she retorted, "it shouldn't be so hard to spell."	- Ты учился в той же школе, что и мой Дэвид, так почему же тебе трудно произносить свое имя?
	"Come on, Mrs. Woolf. David promised me knaidlach.	- Ну же, миссис Вулф, - сказал Остроносый, -Дэвид обещал мне суп с клецками.
	I couldn't wait; all day I was so hungry thinking about it."	Я больше не могу ждать, весь день ходил голодный в ожидании вашего обеда.
	Mrs. Woolf stared at him suspiciously.	Миссис Вулф снова недоверчиво посмотрела на него.
	"You be a good boy, now," she said, somewhat mollified, "and every Friday you come for knaidlach.''	- Если будешь себя хорошо вести, можешь приходить на суп с клецками каждую пятницу.
	"I will, Mrs. Woolf."	- Постараюсь, миссис Вулф.
	"All right," she said. "So now I'll go see if the soup is hot."	- Хорошо, пойду посмотрю, не остыл ли он.
	Rosa came into the room just as David was about to introduce Needlenose to the Strassmers.	Когда Дэвид представлял Шварца Штрассмеру, в гостиную вошла Роза.
	She stopped in the doorway, a look of surprise on her face. Then she smiled and came into the room.	Она остановилась на мгновение в дверях, а потом сказала:
	"Why, Mr. Schwartz," she said.	- Мистер Шварц?
	"How nice to see you."	Рада вас видеть.
	Irving looked up. He held out his hand.	Ирвинг посмотрел на нее и протянул руку.
	"Hey, Doc," he said.	- Здравствуйте, доктор.
	"I didn't know you knew my friend David."	Не предполагал, что вы знакомы с моим другом Дэвидом.
	She took his hand.	Роза пожала протянутую руку.
	"We just met this evening."	- Мы познакомились сегодня.
	Irving looked at David. "Doc Strassmer did my nose retread. She's really great, David.	- Именно доктор Штрассмер и исправила мой нос,- сказал Ирвинг Дэвиду. - Она крупнейший специалист своего дела.
	Did you know she did that job on Linda Davis last year?"	Ты знаешь, что именно она оперировала в прошлом году Линду Дэвис?
	David looked at Rosa curiously.	Дэвид удивленно посмотрел на Розу.
	No one had ever said anything about her being a doctor.	Вряд ли кто-нибудь сказал бы, что она врач.
	And the Linda Davis operation had been a big one.	А операция Линды Дэвис, действительно, наделала много шума.

	The actress's face had been cut to ribbons in an automobile accident, yet when she went before the cameras a year later, there wasn't the slightest visible trace of disfigurement.	Лицо актрисы было изрезано осколками в результате автомобильной катастрофы. Но когда через год она вновь появилась перед камерой, следы практически были незаметны.
	He was suddenly aware that Mr. and Mrs. Strassmer were staring at him nervously.	Внезапно Дэвид обнаружил, что мистер и миссис Штрассмер как-то нервно поглядывают на него.
	He smiled at Rosa.	Улыбнувшись Розе, он сказал:
	"Doctor, you're just the one I wanted to talk to.	- Доктор, именно с вами я и хотел бы поговорить.
	What do you think I ought to do about the terribly empty feeling I suddenly got in my stomach?"	Что вы посоветуете делать, если в желудке ужасная пустота?
	She looked at him gratefully. The nervousness was gone from her eyes now and they glinted mischievously.	Роза с благодарностью посмотрела на него, напряжение было снято.
	"I think a few of your mother's knaidlach might fix that."	- Думаю, что вам помогут несколько клецок.
	"Knaidlach?	- Клецки?
	Who said something about my knaidlach?" his mother said from the doorway. She bustled into the room importantly. "So everybody sit down," she said. "The soup's on the table and already it's getting cold."	Кто говорит о моих клецках? - раздался голос матери Дэвида, с важным видом стоящей в дверях. - Рассаживайтесь все, суп уже на столе и остывает.
	11.	11.
	When they had finished dinner, Rosa looked at her watch.	Когда обед был закончен, Роза взглянула на часы.
	"You'll have to excuse me for a little while," she said. "I have to run over to the hospital to see a patient."	- Прошу извинить меня, но мне надо съездить в больницу взглянуть на пациента, - сказала она.
	David looked at her. "I'll drive you over, if you like."	- Если хотите, я могу вас отвезти, - предложил Дэвид.
	She smiled. "You don't have to do that. I have my own car."	- Не стоит, я на машине.
	"It's no bother," David said politely. "At least, let me keep you company."	- Ну, тогда хотя бы позвольте составить вам компанию, - вежливо сказал Дэвид.
	Irving got to his feet.	Ирвинг тоже поднялся.
	"I have to be going, too," he said. He turned to Mrs. Woolf. "Thank you for a delicious dinner. It made me homesick."	- Пожалуй, и мне пора. - Он повернулся к миссис Вулф. - Спасибо за вкусный обед, он напомнил мне дом.
	David's mother smiled. "So be a good boy, Yitzchak," she said, "and you can come again."	- Веди себя хорошо, Исаак, - улыбнулась она, - и можешь еще приходить.
	Rosa smiled at David's mother. "We won't be long."	- Мы ненадолго, - сказала миссис Вулф Роза.
	"Go," Mrs. Woolf said.	- Идите.
	"Don't you children rush." She glanced beamingly at Rosa's parents. "We older ones have a lot to talk about."	Вы, дети, всегда спешите, - ответила та и перевела взгляд на родителей Розы. - Нам, старикам, есть о чем поговорить. * * *

	"I'm sorry, Irving," David said as they came out of the apartment house. "We didn't have much of a chance to talk.	- Извини, Ирвинг, - сказал Дэвид, когда он, Остроносый и Роза вышли из дома на улицу. - У нас так и не нашлось времени поговорить.
	Maybe we can make it tomorrow?"	Может быть, перенесем разговор на завтра?
	"We can talk right now," Irving said quietly. "I'm sure we can trust Rosa. Can't we, Doc?"	- Мы можем поговорить прямо сейчас, - спокойно сказал Ирвинг. - Уверен, что доктору мы можем доверять, не так ли, мисс Роза?
	Rosa made a gesture. "I can wait in the car," she said quickly.	- Я могу подождать в машине, - предложила та.
	David stopped her. "No, that's all right." He turned back to Irving. "I must have seemed stupid when you called yesterday. But Dan Pierce mostly handles our labor relations."	- Да нет, все в порядке, - остановил ее Дэвид и повернулся к Ирвингу. - Я наверное выглядел глупцом, когда ты вчера позвонил, но трудовыми отношениями у нас занимается Дэн Пирс.
	"That's O.K., Davy," Irving said. "I figured something like that."	- Все нормально, Дэвид, я так и предполагал.
	"Dan tells me we're looking down the throat of a strike. I suppose you know we can't afford one.	- Дэн сказал, что нам грозит забастовка, надеюсь, ты понимаешь, что мы не можем допустить этого.
	It'll bust us."	Забастовка разорит нас.
	"I know," Irving answered. "And I'm trying to help.	- Знаю, - ответил Ирвинг, - и стараюсь помочь.
	But I'm in a spot unless we can work out some kind of a deal."	Но я ничего не смогу поделать, пока мы не заключим соглашение.
	"What kind of a spot can you be in?	- А почему вдруг создалась такая ситуация?
	Nobody's pressing you to go out on strike.	По-моему, нет причин для забастовки.
	Your members are just getting over the effects of the depression layoffs."	Сейчас как раз преодолеваются последствия увольнений периода депрессии.
	"Yeah." Irving nodded. "They don't want to strike but the commies are moving in. And they're stirring up a lot of trouble about how the picture companies are keeping all the gravy for themselves. A lot of people are listening. They hear about the high salaries stars and executives get and it looks good to them. Why shouldn't they get a little of it?	- Да, - кивнул Ирвинг, - работники студии не хотят бастовать, но их подталкивают к этому коммунисты, они трубят на каждом углу о больших заработках кинозвезд и администрации. И многие, слушая их, думают, почему бы и им не отхватить немного от этого пирога.
	And the commies keep them stirred up."	Коммунисты все время держат рабочих в напряжении.
	"What about Bioff and Brown?"	- А что насчет Бьефа и Брауна?
	"They were pigs," Irving said contemptuously. "One side wasn't enough for them. They were trying to take it from both.	- Они были свиньями, - жестко сказал Ирвинг. -Хотели иметь и там и тут.
	That's why we dumped them."	Поэтому мы и свалили их.
	"You dumped them?" David asked skeptically. "I thought they got caught."	- Вы свалили их? - недоверчиво спросил Дэвид. -А я думал, они сами попались.
	Irving stared at him. "Where do you think the government got its documentation to build a case?	- А откуда, ты думаешь, власти получили документы для возбуждения этого дела?
	They didn't find it layin' around in the street."	Не на улице же нашли.

	"It seems to me you're trying to use us to put out a fire your own people started," David said. "You're using the commies as an excuse."	- Похоже, что вы пытаетесь использовать нас, чтобы загасить пожар, который сами же и раздули, - сказал Дэвид, - а вину за все сваливаете на коммунистов.
	Irving smiled. "Maybe we are, a little. But the communists are very active in the guilds.	- Возможно, в этом и есть доля правды, -улыбнулся Ирвинг. - Но коммунисты очень активны в профсоюзах.
	And the entire industry just signed new agreements with the Screen Directors Guild and Screen Writers Guild calling for the biggest increase they ever got.	А сейчас подписаны новые соглашения с профсоюзом директоров картин и с профсоюзом сценаристов, предусматривающие значительное повышение заработной платы.
	The commies are taking all the credit.	И коммунисты попытаются занять повсюду ключевые позиции.
	Now they're starting to move in on the craft unions. And you know how the crafts are.	Теперь они взялись за ремесленников, а ты знаешь, каковы эти ремесленники.
	They'll figure that if the commies can do it for the guilds, they can do it for them.	Они думают, что если коммунисты делают что-то для профсоюзов, то смогут сделать и для них.
	The craft-union elections are coming up soon. The commies are putting up a big fight and if we don't come up with something soon, we're going to be on the outside looking in.	На носу выборы в профсоюз ремесленников, и если мы ничего не предпримем в самое ближайшее время, то окажемся в роли сторонних наблюдателей.
	If that happens, you'll find they're a lot harder to deal with than we were."	Если это произойдет, то ты быстро поймешь, что с ними гораздо тяжелее вести дела, чем с нами.
	David looked at him. "What you're suggesting, then, is for us to decide who we want to deal with - you or the communists.	- Так ты предлагаешь нам определить, с кем предпочтительнее вести дела: с вами или с коммунистами.
	How do the members feel about it?	А что об этом думают члены профсоюза?
	Haven't they got anything to say?"	Неужели им нечего сказать?
	Irving's voice was matter-of-fact.	В голосе Ирвинга зазвучало безразличие:
	"Most of them are jerks," he said contemptuously. "All they care about is their pay envelope and who promises them the most." He took out a package of cigarettes. "Right now, the commies are beginning to look real good to them."	- Большинство из них тупицы, смотрят в рот тому, кто больше пообещает. - Он достал из кармана пачку сигарет. - Как раз сейчас они склоняются в сторону коммунистов.
	David was silent while his friend lit a cigarette. The gold lighter glowed briefly, then went back into Irving's pocket. His jacket opened slightly and David saw the black butt of a gun in a shoulder holster.	Ирвинг прикурил и, когда убирал зажигалку обратно в карман, она тускло сверкнула золотом, а откинувшаяся пола пиджака обнажила черную рукоятку револьвера, висевшего в плечевой кобуре.
	Gold lighters and guns.	Вот как оно получилось - золотые зажигалки и револьверы.
	And two kids from the East Side of New York standing in a warm spring night under the California stars talking about money and power and communism.	И два парня из нью-йоркского Ист-Сайда, стоящие в теплый весенний вечер под небом Калифорнии и говорящие о деньгах, власти и коммунизме.

	He wondered what Irving got out of it but he knew better than to ask. There were some things that were none of his business. "What do you want me to do?" he asked.	- Чего ты хочешь от меня? - спросил Дэвид.
	Irving flicked the cigarette into the gutter.	Ирвинг швырнул сигарету в урну.
	"The commies are asking an increase of twenty-five cents an hour and a thirty-five-hour week. We'll settle for five cents an hour now, another nickel next year and a thirty-seven-and-a-half-hour work week."	- Коммунисты требуют повышения заработной платы на двадцать пять центов в час и тридцатипятичасовую неделю.
	He looked into David's eyes. "Dan Pierce says he hasn't the authority to do anything about it. He says he can't get to Cord.	Нас устроит повышение на пять центов сейчас и на пять центов в будущем году, и рабочая неделя тридцать семь с половиной часов. - Он посмотрел Дэвиду прямо в глаза. - Дэн Пирс сказал, что решение этого вопроса не в его власти и что он не может связаться с Кордом.
	I been waiting three months. I can't wait any longer.	Я ждал три месяца, больше ждать не могу.
	You sit on your can, the strike is on. You lose and we lose. Only you lose more. Your whole company goes down the drain. We'll still get lots of action other places.	Начнется забастовка - потеряете вы и потеряем мы, но вы потеряете больше.
	The only real winners are the commies."	А выиграют от этого только коммунисты.
	David hesitated.	Дэвид колебался.
	He had no more authority than Dan to make this kind of deal. Still, there wasn't time to wait for Jonas.	Для заключения подобного соглашения у него было власти не больше, чем у Пирса, но уже не оставалось времени, чтобы дожидаться Джонаса.
	Whether Jonas liked it or not, he'd have to back himup.	Понравится это Джонасу или нет, но он примет решение.
	He drew in his breath. "It's a deal."	- Договорились, - выдохнул Дэвид.
	Irving's white teeth flashed in a grin. He punched David lightly on the shoulder.	Ирвинг улыбнулся, обнажив белые зубы, и легонько похлопал Дэвида по плечу.
	"Good boy," he said. "I didn't think I'd have any trouble making you see the light.	- Отлично, парень, - сказал он. - Я так и думал, что не составит большого труда убедить тебя.
	The negotiating committee has a meeting with Pierce tomorrow morning.	Завтра стачечный комитет встретится с Пирсом.
	We'll let them make the announcement." He turned to Rosa. "Sorry to bust in on your party like this, Doc," he said.	Пусть сделают заявление. - Он повернулся к Розе. - Извините за доставленное беспокойство, доктор.
	"But it was good seeing you again."	Рад был увидеть вас.
	"That's all right, Mr. Schwartz."	- Все в порядке, мистер Шварц.
	They watched Irving walk over to the curb and get into his car, a Cadillac convertible.	Дэвид и Роза посмотрели вслед Ирвингу, который перешел улицу и сел в кадиллак с откидывающимся верхом.
	He started the motor and looked up at them.	Он завел мотор и, посмотрев на них, крикнул:
	"Hey, you two.	- Эй!

	Yuh know what?"	А знаете что?
	"What?" David asked.	- Что? - спросил Дэвид.
	Irving grinned. "Like your Mama would say, yon make a nice-looking couple."	- Как сказала бы твоя мама, вы составляете хорошую пару.
	They watched him turn the corner, then David looked at Rosa.	Дэвид посмотрел вслед удаляющемуся автомобилю, потом повернулся к Розе.
	It seemed to him that her face was slightly flushed.	Ему показалось, что она слегка покраснела.
	He took her arm.	Он взял ее за руку.
	"My car is across tike street." She was silent almost the whole way to the hospital. 'Something bothering you, Doc?" he asked.	- Моя машина на другой стороне улицы. - Почти всю дорогу до госпиталя Роза молчала. - Вас что-то беспокоит, доктор? - спросил Дэвид.
	"Now you're doing it," she said. "Everybody calls me Doc. I liked it better when you called me Rosa."	- Ну вот, теперь и вы, - ответила она. - Все называют меня доктором, а мне хочется, чтобы вы называли меня Роза.
	He smiled.	Дэвид улыбнулся.
	"What's on your mind, Rosa?"	- О чем вы задумались, Роза?
	She looked down at the dashboard of the car.	Она перевела взгляд на приборный щиток.
	"We came all the way to America to get away from them."	- Ведь мы приехали в Америку, чтобы скрыться от них.
	"Them?" David asked.	- От кого от них? - спросил Дэвид.
	"The same as in Germany," she said tersely. "The Nazis.	- Они такие же, как и в Германии, - раздраженно сказала она. - Фашисты.
	The gangsters.	Гангстеры.
	They're the same, really. They both say the same things.	Они действительно одинаковы и говорят те же самые вещи.
	Take us or you'll get the communists.	Иди с нами, иначе попадешь к коммунистам.
	And we'll be easier to get along with, you can deal with us."	С нами проще, поэтому ты должен иметь дело с нами.
	She looked up at him. "But what do you say when you find they've taken everything away from you?	Но что будет, когда вы обнаружите, что они все отняли у вас.
	That was the gimmick they used to take over Germany. To save it from the communists."	Именно так они и действуют в Германии -спасают всех от коммунистов.
	"You're intimating my friend Irving Schwartz is a Nazi?"	- Вы думаете, что мой друг Ирвинг Шварц фашист?
	She stared at him.	Роза посмотрела на Дэвида.
	"No, your friend is not a Nazi," she said seriously. "But the same insanity for power motivates him.	- Нет, ваш друг не фашист, - серьезно ответила она, - но им тоже движет жажда власти.
	Your friend is a very dangerous man.	Ваш друг очень опасный человек.
	He carries a gun, did you know that?"	Он носит револьвер, вы знаете об этом?
	David nodded. "I saw it."	- Я видел, - кивнул Дэвид.

	"I wonder what he would have done it you'd refused him," she said softly.	- Интересно, что бы он сделал, если бы вы отказались? - мягко сказала Роза.
	"Nothing.	- Да ничего.
	Needlenose wouldn't harm me."	Остроносый не стал бы вредить мне.
	Again her gray eyes flashed at him.	Он снова поймал на себе взгляд ее серых глаз.
	"No, not with a gun," she said quickly. "Against you, he has other weapons. Economic weapons that could bankrupt your business.	- Нет, я не имею в виду револьвер, - быстро сказала она. - Против вас у него есть другое оружие, экономическое оружие, способное развалить ваше дело.
	But a man does not carry a gun if he does not intend to use it, sooner or later."	И все же мужчина не будет носить револьвер, если рано или поздно не собирается применить его.
	David stopped the car in front of the hospital.	Дэвид остановил машину перед больницей.
	"What do you think I should have done?	- А как, вы думаете, я должен был поступить?
	Refuse to make a deal with Irving and let everything I've worked for all these years go to pot?	Отказаться от соглашения с Ирвингом и разрушить все, для чего работал все эти годы?
	Ruin every lousy investor who has put his faith and money in the company?	Обмануть надежды вкладчиков?
	Put our employees out on the streets looking for jobs?	Выгнать служащих на улицу в поисках работы?
	Is that what I should have done?	Это я должен был сделать?
	Is it my fault that my employees haven't brains enough to choose decent representatives and see to it that they have an honest union?"	Разве я виноват в том, что у наших служащих не хватает мозгов выбрать достойных представителей и следить, чтобы в профсоюзе велась честная игра?
	Without realizing it, his voice had risen in anger. Suddenly, she leaned over and put her hand on his where it rested on the wheel.	Роза внезапно наклонилась и накрыла своими руками его руки, лежащие на руле.
	Her hand was warm and firm.	Руки у нее были сильными и теплыми.
	"No, of course it's not your fault," she said quickly. "You did what you thought was right."	- Конечно, это не ваша вина, - быстро сказала она.- Вы поступили правильно.
	A doorman came down the long steps and opened the car door.	По длинной лестнице спустился привратник и открыл дверцу машины.
	"Good evening, Dr. Strassmer."	- Добрый вечер, доктор Штрассмер.
	"Good evening, Porter," she said. She straightened up and looked at David. "Would you like to come in and see where I work?"	- Добрый вечер, Портер, - сказала Роза, выпрямилась и посмотрела на Дэвида. - Не хотите зайти посмотреть, где я работаю?
	"I don't want to get in your way.	- Я не хочу мешать вам.
	I don't mind waiting here if you'd rather."	Если не возражаете, я подожду в машине.
	She smiled and pressed his hand suddenly.	Роза улыбнулась и внезапно сжала его руку.
	"Please come," she said. "It would make me feel happier.	- Пожалуйста, пойдемте, мне будет приятно.

	Then, at least, I'd know you weren't angry at me for putting my - how do you say it - two cents into your business."	Ведь не сердитесь же вы на меня за то, что я попыталась влезть в ваши дела?
	He laughed, and still holding his hand, she got out of the car and led him up the steps to the hospital.	Дэвид рассмеялся, и Роза, вытащив его за руку из машины, повела его вверх по больничной лестнице. * * *
	He stood in the doorway and watched as she gently lifted the bandage from the child's face. She held out her hand silently and the nurse took a swab from a bottle and handed it to her.	Дэвид стоял в дверях и смотрел, как Роза осторожно подняла маску с лица ребенка, затем протянула руку и взяла у сестры тампон.
	"This may hurt a little, Mary," she said. "But you won't move or talk, will you?"	- Будет немножко больно, Мэри, - сказала она, -но ты не двигайся и не разговаривай.
	The girl shook her head. "All right, then," Rosa said. "Now we'll be still, very still." Her voice murmured, low and soothing, as her hand quickly traced the edge of the girl's lips with the swab.	Хорошо? - Девочка кивнула. - А теперь тихонько, очень тихонько, - голос Розы звучал тихо, успокаивающе, а руки быстро обрабатывали губы девочки тампоном.
	David saw the child's eyes fill with sudden tears. For a moment, he thought she was going to move her head but she didn't.	Дэвид увидел, что глаза девочки наполнились слезами, он подумал, что она дернет головой, но этого не произошло.
	"That's fine," Rosa said softly as the nurse took the swab from her hand. "You're a brave girl." The nurse efficiently replaced the bandage across the girl's mouth. "Tomorrow morning, we'll take off the bandage and you'll be able to go home."	- Очень хорошо, - сказала Роза, и сестра взяла у нее тампон. - Ты храбрая девочка. - Сестра снова наложила на лицо ребенка маску. - Завтра утром мы снимем маску и ты сможешь пойти домой.
	The girl reached for a pad and pencil on the table next to her bed. She scribbled quickly for a moment, then handed it to Rosa.	Девочка взяла со столика, стоящего рядом с ее кроватью, блокнот и карандаш, что-то быстро написала и протянула блокнот Розе.
	She looked down at the paper and smiled.	Та прочитала и улыбнулась.
	"Tomorrow morning, after the bandage comes off."	- Завтра утром, после того, как снимем маску.
	David saw the sudden smile that leaped into the child's eyes.	Дэвид увидел, как в глазах девочки мелькнули искорки радости.
	Rosa turned to him as they walked down the corridor.	Роза повернулась к нему, и они вместе вышли в коридор.
	"We can go back to your mother's now."	- Теперь мы можем вернуться к твоей маме, -сказала Роза.
	"That was a pretty little girl," he said as they waited for the elevator.	- Какая хорошенькая девочка, - сказал он, когда они ждали лифт.
	"Yes."	- Да.
	"What was the matter with her?"	- А что с ней случилось?
	She looked at him. "Harelip," she said. "The child was born with it." A note of quiet pride came into her voice. "Now she'll be just like anyone else. No one will stare at her or laugh when she talks."	- Заячья губа, девочка с ней родилась, - в голосе Розы прозвучали горделивые нотки, - а теперь она будет как все, и когда она будет играть с детьми, никто не будет дразнить ее или смеяться.
	The door opened and they stepped into the elevator.	Дверь лифта отворилась, и они шагнули в кабину.
	David pressed the button and the door closed.	Дэвид нажал кнопку, дверь закрылась.

	He noticed the note the girl had given Rosa still in her hand.	Он обратил внимание, что Роза все еще держит в руках записку.
	He took it from her. It was in a childish scrawl.	Дэвид взял листочек с детскими каракулями и прочитал:
	"When will I be able to talk?"	"Когда я смогу разговаривать?"
	He looked at Rosa.	Он посмотрел на Розу.
	"It must make you feel good."	- Вы должны испытывать удовлетворение.
	She nodded.	Роза кивнула.
	"Plastic surgery isn't all nose jobs, or double-chin corrections for movie stars.	- Пластические операции - это не только исправление носов и подтяжка морщин у кинозвезд.
	The important part is helping people so they can live normal lives. Like Mary up there.	Самое главное, что они помогают людям жить нормальной жизнью, как, например, в случае с Мэри.
	You've no idea how a deformity like that can affect a child's life."	Вы просто не представляете, насколько сильно любое отклонение сказывается на психике ребенка.
	A new respect for her grew in him as they crossed the lobby toward the front door.	Пока они шли через вестибюль, Дэвид все больше преисполнялся уважением к Розе.
	The doorman touched his cap.	Около дверей привратник приложил руку к фуражке и сказал:
	"I'll get your car, sir."	- Я пригоню машину, сэр, - и отправился на стоянку.
	As he ran down the steps and crossed over to the parking lot, a big limousine came to a stop in front of them.	В это время перед ними остановился роскошный лимузин.
	David glanced at it casually, then turned toward Rosa. He pulled a package of cigarettes from his pocket. "Cigarette, Rosa?"	Дэвид достал из кармана пачку сигарет и предложил Розе.
	He heard the limousine door open behind him as Rosa took the cigarette. He put one in his own mouth and held a light for her.	Роза взяла сигарету, и в этот момент хлопнула дверца лимузина и раздался голос:
	"You wanted to see me, David?"	- Ты хотел видеть меня, Дэвид?
	David spun around, almost dropping his lighter.	Дэвид резко обернулся, чуть не выронив зажигалку.
	He saw the white blur of a shirt, then a head and shoulders appeared in the open doorway of the limousine.	В темноте он сначала различил белое пятно рубашки, а потом и голову человека, вылезавшего из лимузина.
	It was Jonas Cord.	Это был Джонас Корд.
	David stared at him silently. Involuntarily David glanced at Rosa. There was a strange look in her eyes.	Дэвид невольно взглянул на Розу и удивился странному выражению ее глаз.
	He thought she might be frightened and his hand reached out for her.	Он подумал, что это испуг, и взял ее за руку.

	Jonas' voice was a quiet chuckle behind him. "It's all right, David," he said. "You can bring Rosa with you."	- Все в порядке, Дэвид, можешь взять Розу с собой, - сказал спокойно Джонас.
	12.	12.
	Rosa sank back onto the seat in the corner of the limousine.	Роза откинулась на сиденье в углу лимузина.
	She glanced at David sitting next to her, then at Jonas.	Она посмотрела на Дэвида, сидящего рядом, потом на Джонаса.
	It was dark inside the car and occasionally the light from an overhead street lamp would flicker across Jonas' face as he sat facing them on the jump seat, his long legs stretched across the Tonen.	В матине было темно, но в этот момент свет от уличного фонаря упал как раз на его лицо.
	"How is your father, Rosa?"	- Как отец, Роза?
	"He is fine, Mr. Cord. He speaks of you often." She sensed rather than saw his smile. "Give him my best when you see him."	- Все в порядке, мистер Корд, он часто вспоминает о вас.
	"I will do that, Mr. Cord," she said.	- Передай ему мои наилучшие пожелания, когда увидишь, - улыбнулся Джонас.
	The big automobile picked up speed as they came out on the Coast Highway.	- Обязательно, мистер Корд.
	Rosa glanced out of the window.	Автомобиль выехал на шоссе и набрал скорость.
	They were going north toward Santa Barbara, away from Los Angeles.	Роза бросила взгляд в окно.
	"McAllister said you wanted to see me, David."	Они удалялись от Лос-Анджелеса в сторону Санта-Барбары.
	She felt David stir on the seat beside her. He leaned forward.	- Макаллистер сказал, что ты хотел меня видеть, Дэвид.
	"We've gone about as far as we can on our own, Jonas. If we're to go any further, we'll need your O.K."	Роза почувствовала, как Дэвид заерзал на сидении, потом наклонился вперед.
	Jonas' voice was emotionless. "Why go any further?" he asked. "I'm satisfied with the way things are.	- Мы действуем только в рамках своей компетенции, Джонас, если вопрос выходит за эти рамки, то требуется ваше одобрение. -Выходит за рамки? - голос Джонаса звучал равнодушно. - Я доволен положением дел.
	You've eliminated your operating losses and from now on, you should be in the black." "We won't stay in the black for long.	Вы значительно снизили производственные издержки, и теперь можно ожидать прибыль.
	The unions are demanding increases or they'll strike.	- Но профсоюзы требуют повышения заработной платы, иначе грозят забастовкой.
	That will absorb any profits."	Это повышение съест всю прибыль.
	"Let them," Jonas said, his voice still emotionless. "You don't have to give it to them."	- Повысьте заработную плату, - безразличным тоном бросил Джонас, - они не должны бастовать.
	"I already did," David answered.	- Я уже так и сделал, - ответил Дэвид.

	Rosa could almost hear the moment's silence.	Наступила тишина.
	She looked from one to the other, though she couldn't see their faces.	Хотя Роза и не видела лиц Дэвида и Джонаса, она переводила взгляд с одного на другого.
	"You did?" Jonas said quietly, but an undercurrent of coldness had come into his voice. "I thought union negotiations were Dan's province.''	- Уже сделал? - тихо спросил Джонас, и в его голосе появились ледяные нотки. - Я думал, что переговоры с профсоюзами входят в компетенцию Дэна.
	David's voice was steady. There was a cautious note in it but it was the caution used by a man seeking his way through unknown territory, not that of fear. "It was, until tonight," he said. "Until it affected the welfare of the company.	- Так и было до сегодняшнего вечера, - сказал Дэвид, и хотя его голос звучал не совсем уверенно, это было не от страха, а от неловкости ситуации. - Однако теперь вопрос грозит затронуть благополучие компании.
	Then it became my business."	А это уже мое дело.
	"Why couldn't Dan settle it?"	- Но почему Дэн сам не уладил его?
	"Because you never replied to his messages," David said quietly.	- Потому что вы ни разу не ответили на его послания.
	"He felt he couldn't make a deal without your approval."	Он считал, что не может заключить соглашение без вашего одобрения.
	"And you felt differently?"	- А ты посчитал иначе?
	"Yes."	- Да
	Jonas' voice grew colder. "What makes you think you don't need my approval any more than he does?"	- Почему же ты думаешь, что твои решения не нуждаются в моем одобрении? - Лед в голосе Джонаса стал еще более ощутимым.
	She heard a click as David flicked his lighter and held the flame to his cigarette. Light danced across his face for a moment, then went out.	Роза услышала щелчок зажигалки, и пламя, на секунду осветив лицо Дэвида, погасло.
	The cigarette glowed in the dark.	В темноте мерцал только огонек его сигареты.
	"Because I assumed that if you'd wanted me to bankrupt the company, you'd have told me so two years ago."	- Если бы вы захотели, чтобы компания обанкротилась, то сказали бы мне об этом два года назад, - сказал он.
	Jonas ignored the answer.	Джонас никак не отреагировал на такой ответ и спросил:
	"What else did you want to see me about?"	- Зачем ты еще хотел меня видеть?
	"The government's starting that antitrust business again," David said.	- Правительство снова взялось за антитрестовскую кампанию.
	"They want us to separate the theaters from the studio.	Они хотят, чтобы кинотеатры были отделены от студий.
	I sent you all the pertinent data some time ago.	Некоторое время назад я отсылал вам данные по этому вопросу, теперь надо принять решение.
	We'll have to give them an answer." Jonas sounded uninterested. "I've already told Mac what to do about that. We'll be able to stall until after the war, when we ought to get a good price for the theaters.	- Я уже дал в связи с этим распоряжения Макаллистеру. - В голосе Джонаса по-прежнему не было никакой заинтересованности. - Мы можем дождаться окончания войны, а потом получить хорошую цену за кинотеатры.

	There's always an inflation in real estate after a war."	После войн обычно возрастают цены на недвижимое имущество.
	"What if we don't have a war?"	- А что если не будет войны?
	"We'll have a war," Jonas said flatly. "Sometime within the next few years.	- Будет, - уверенно произнес Джонас, - она начнется в ближайшие годы.
	Hitler is going to find himself in a bind. He'll have to expand or bust the whole phony prosperity he's brought to Germany."	У Гитлера нет выхода, ему надо воевать, иначе рухнет то мнимое благополучие, которое он принес Германии.
	Rosa felt a knot in her stomach.	Роза почувствовала, как к горлу подступил комок.
	It was one thing to feel that it was inevitable because you always kept hoping you were wrong.	Она знала, что это неизбежно, но где-то в глубине души надеялась, что ошибается.
	But to put it as simply and concisely as Jonas... Sans emotion; one plus one equals two.	А вот Джонасу все было ясно. Никаких эмоций, один плюс один равняется два.
	War.	Война.
	And then there would be no place left to go.	И тогда на земле не останется места, где можно будет скрыться.
	Germany would rule the world.	Германия будет править всем миром.
	Even her father said that the Fatherland was so far ahead of the rest of the world that it would take them a century to catch up.	Даже отец говорит, что Германия опередила весь мир и понадобится столетие, чтобы догнать ее.
	She stared at David.	Она посмотрела на Дэвида.
	How could Americans know so little?	Как наивны американцы.
	Did they honestly believe that they could escape this war unscathed?	Неужели они действительно верят, что война их не коснется?
	How could he sit there talking business as if nothing were going to happen?	Как он может сидеть здесь и рассуждать о делах с таким видом, как будто в мире ничего не происходит?
	He was a Jew.	Ведь он еврей.
	Didn't he, too, feel the shadow of Hitler falling across him?	Неужели он не чувствует, что тень Гитлера нависла уже и над ним?
	She heard David chuckle. "Then we're in the same boat," he said. She stared at him in shocked surprise as he went on talking. "What we've done by virtue of enforced economies is to build a false economy for ourselves. One in which we count as profit the savings produced by eliminating the waste from our own body. But we haven't created any new sources of real profit."	- Пока мы держались только за счет сокращения собственных расходов, - снова раздался голос Дэвида, - и не создали никакого нового источника реальных доходов.
	"And that's why you've been talking to Bonner?"	- Поэтому ты и встречался с Боннером?
	She felt David start in surprise. For the first time that evening, his voice wasn't assured.	Впервые за время разговора в голосе Дэвида прозвучало удивление.
	"Yes," he answered.	- Да. Поэтому.

	"I suppose you felt it was quite within your authority to initiate such discussions without prior consultations with me?" Jonas' voice was still quiet.	- Ты думаешь, что вправе вести подобные переговоры без предварительной консультации со мной? - тихо спросил Джонас.
	"As far back as a year ago, I sent you a note asking your permission to talk to Zanuck.	- Примерно год назад я посылал вам записку с просьбой разрешить переговорить с Зануком.
	I never received a reply and Zanuck signed with Fox."	Но ответа так и не дождался, а Занук подписал контракт с "Фокс".
	"If I'd wanted you to talk to him, I'd have let you know," Jonas said sharply. "What makes you think Dan can't do what Bonner can?"	- Если бы я хотел этих переговоров, то дал бы тебе знать, - резко сказал Джонас. - С чего ты взял, что Дэн справится хуже Боннера?
	David hesitated. He ground his cigarette out in the ash tray on the arm rest beside him.	Некоторое время Дэвид колебался, потом погасил сигарету и сказал:
	"Two things," he said cautiously. "I'm not knocking Dan. He's proved himself an extremely able administrator and studio executive.	- Я ничего не имею против Дэна, он доказал, что является отличным администратором и руководителем студии.
	He has developed a program that keeps the factory working at maximum efficiency, but one of the things he lacks is the creative conceit of men like Bonner and Zanuck.	Он разработал программу, позволяющую студии работать с максимальной эффективностью, но ему не достает творческой жилки, которая есть у Боннера или Занука.
	The ability to seize an idea and personally turn it into a great motion picture." He stared at Jonas in the dark.	Ему не хватает способности родить идею и лично воплотить ее в грандиозный фильм. - Он посмотрел на Джонаса.
	They passed a street lamp, which revealed Jonas for a moment, his eyes hooded, his face impassive.	В этот момент они проезжали мимо уличного фонаря, и его свет на мгновение осветил лицо Джонаса.
	"Lack of creative conceit is the difference between a real producer and a studio executive, which Dan really is.	Глаза его были закрыты, лицо ничего не выражало. - Наличие творческой жилки как раз и отличает настоящего режиссера от руководителя студии, которым и является Дэн.
	The creative conceit to make him believe he can make pictures better than anyone else and the ability to make others believe it, too.	Эта жилка заставляет его верить, что он может создавать картины лучше других, и дает ему возможность доказать это людям.
	To my mind, you showed more of it in the two pictures you made than Dan has in the fifty-odd pictures he's produced in the last two years."	Мне кажется, что в тех двух фильмах, которые вы сделали, гораздо больше творчества, чем в пятидесяти картинах Дэна, которые он сделал за два года.
	"And what's the second?" Jonas asked, ignoring the implied flattery of David's words.	- Что дальше? - спросил Джонас, игнорируя лесть, прозвучавшую в словах Дэвида.
	Rosa smiled to herself as she realized that he'd accepted the remark as fact. "The second is money," David replied.	- Второй вопрос касается денег.
	"Assuming Dan could develop this quality, it would take money to find out. Five million dollars, to make two or three big pictures.	Для создания хороших фильмов Дэну нужны деньги, для того чтобы сделать два или три больших фильма, требуется пять миллионов.
	Money which you don't want to invest. Bonner brings his own financing.	Вы денег давать не хотите, а Боннер сам финансирует фильмы.

	He'll make four pictures a year, and our own investment is minimal only the overhead on each.	Он будет делать четыре фильма в год, и наши инвестиции будут минимальными, только перерасход.
	Between distribution fees and profit-sharing, we can't get hurt, no matter what happens.	Что бы ни случилось, мы вряд ли проиграем.
	And his supervision of the rest of the program can do nothing but help us."	А его контроль за другими фильмами только поможет нам.
	"You've thought about what this would do to Dan?" Jonas asked.	- А ты не подумал о том, что будет с Дэном? -спросил Джонас.
	David took a deep breath. "Dan is your responsibility, not mine. My responsibility is to the company." He hesitated a moment. "There'd still be a lot Dan could do." "Not the way you want it," Jonas said flatly.	- Дэн это ваша забота, а не моя, - вздохнул Дэвид.- Я отвечаю за компанию, - он помялся. - Для Дэна найдутся другие дела.
	"No business can run with two heads."	- Понятно, два начальника в одном деле не нужны.
	David was silent.	Дэвид промолчал.
	Jonas' words cut sharply through the dark like a knife. "All right, make your deal with Bonner," he said. "But it'll be up to you to get rid of Dan."	- Хорошо, договаривайтесь с Боннером, но с Дэном улаживать дела будете сами. - Слова Джонаса резко, словно нож, прорезали темноту.
	He turned in the jump seat. "You can take us back to Mr. Woolf’s car now, Robair."	Он повернулся к шоферу. - Отвези нас назад, к машине мистера Вулфа, Робер.
	"Yes, Mr. Cord."	- Хорошо, мистер Корд.
	Jonas turned back to them. "I saw Nevada earlier," he said. "He'll make that series for us."	- Я виделся с Невадой. - Джонас снова повернулся к своим спутникам. - Он будет делать для нас сериал.
	"Good. We'll begin checking story properties right away."	- Отлично, мы сейчас же займемся отбором сценариев.
	"You don't have to," Jonas said. "We settled that already.	- Не надо, мы уже это решили.
	I suggested to him we pick up the character Max Sand from The Renegade and take it from there."	Я предложил ему в качестве главного героя использовать Макса Сэнда из "Предателя".
	"How can we? At the end of the picture, he rode off into the hills to die."	- Но ведь в конце "Предателя" герой скачет в горы умирать.
	Jonas smiled.	Джонас улыбнулся.
	"We'll presume he didn't. Suppose he lived, took another name and got religion.	- Мы решили, что он не умрет, а останется в живых, изменит имя и уверует в Бога.
	And that he spends the rest of his life helping people who have no one else to turn to. He uses his gun only as a last resort.	Остаток своей жизни он использует для помощи людям, применяя револьвер только в качестве последнего довода.
	Nevada liked it." David stared at Jonas.	Неваде это понравилось.
	Why shouldn't Nevada like it? It captured the imagination immediately.	Конечно, Неваде должен был понравиться такой сюжет, подумал Дэвид.

	There wasn't a Western star in the business who wouldn't jump at the chance of making a series like that.	Любой актер, играющий в вестернах, не упустил бы шанс построить на этом сериал.
	That was what he'd meant by creative conceit.	Именно это он и имел в виду, когда говорил о творческой жилке.
	Jonas really had it.	У Джонаса она действительно была.
	The car came to a stop in front of the hospital.	Автомобиль остановился перед больницей.
	Jonas leaned over and opened the door.	Джонас перегнулся через сидение и открыл дверцу.
	"You get off here," he said quietly.	- Выходите, - тихо сказал он.
	The meeting was over.	Разговор был закончен. * * *
	They stood in front of his car and watched the big black limousine disappear down the driveway.	Какое-то время они наблюдали за удаляющимся черным лимузином.
	David opened the door and Rosa looked up at him.	Потом Дэвид открыл дверцу своей машины, и Роза, взглянув на него, сказала:
	"It's been a big night, hasn't it?" she asked softly.	- Сегодняшний вечер богат событиями, не так ли?
	He nodded. "A very big night."	- Очень богат, - кивнул Дэвид.
	"You don't have to take me back. I can get a cab here.	- Вам нет нужды отвозить меня обратно, я могу взять такси.
	I'll understand."	Я все понимаю.
	He looked down at her, his face serious, then he smiled.	Он посмотрел на ее серьезное лицо и улыбнулся.
	"What do you say we go someplace for a drink?"	- А может, нам поехать куда-нибудь выпить?
	She hesitated a moment.	Роза колебалась всего секунду.
	"I have a cottage at Malibu," she said. "It's not far from here.	- У меня коттедж в Малибу, - сказала она, - не так далеко.
	We could go there if you'd like." They were at the cottage in fifteen minutes. "Don't be upset at how the place looks," she said, putting the key into the lock. "I haven't had time lately to straighten up."	Если хотите, можем поехать ко мне. - Они добрались до коттеджа за пятнадцать минут. - Не обращайте внимания на беспорядок, - сказала Роза, вставляя ключ в замок. - У меня просто не хватает времени на домашние хлопоты.
	She flicked on the light and he followed her into a large living room that was very sparsely furnished.	Она зажгла свет, и Дэвид прошел за ней в большую гостиную.
	A couch, several occasional chairs, two small tables with lamps.	Мебели в гостиной было мало: диван, несколько стульев, два небольших столика с лампами.
	At one end was a fireplace, at the other a solid glass wall facing the ocean. In front of it was an easel holding a half-finished oil painting.	Возле одной стены был камин, другая стена, выходившая в океану, была стеклянной Перед ней стоял мольберт с незаконченной картиной, написанной масляными красками.
	A smock and palette lay on the floor.	На полу возле мольберта лежали рабочий халат и палитра.
	"What do you drink?" she asked.	- Что будете пить? - спросила Роза.

	"Scotch, if you have it."	- Виски, если есть.
	"I have it.	- Есть.
	Sit down while I get ice and glasses."	Садитесь, я приготовлю лед и стаканы.
	He waited until she went into another room, then crossed to the easel.	Дэвид подождал, пока она вышла в другую комнату, и подошел к мольберту.
	He looked at the painting. It was a sunset over the Pacific, with wild red, yellow and orange hues over the almost black water.	На картине был изображен закат солнца над Тихим океаном - ярко-красное, желтое, оранжевое полыхание над почти черной водой.
	He heard ice clink in a glass behind him and turned.	Позади послышался звон льда о стекло.
	She held out a drink to him.	Он обернулся, Роза протянула ему стакан.
	"Yours?" he asked, taking the glass from her.	- Ваша работа? - спросил Дэвид.
	She nodded.	Роза кивнула.
	"I'm not really good at it. I play the piano the same way.	- Я дилетант, как, впрочем, и в игре на фортепьяно.
	But it's my way of relaxing, of working off my frustrations over my incapabilities. It's my way of compensating for not being a genius."	Но таким образом я расслабляюсь, это скрашивает для меня сознание того, что я не гений.
	"Not many people are," he said. "But from what I've heard, you're a pretty good doctor."	- Мало кто гениален, - сказал Дэвид, - но вы великолепный врач.
	She looked at him. "I suppose I am.	- Хотелось бы думать.
	But I'm not good enough.	И все-таки я знаю, что я недостаточно хороший врач.
	What you said tonight was very revealing. And very true."	То, что вы говорили сегодня, очень верно.
	"What was that?"	- Что вы имеете в виду?
	"About creative conceit, the ability to do what no other man can do.	- Вы говорили о творческой жилке, о возможности человека создать то, что не может создать никто другой.
	A great doctor or surgeon must have it, too." She shrugged her shoulders. "I'm a very good workman. Nothing more."	Великий врач или хирург должен быть именно таким. - Роза пожала плечами. - Я хороший ремесленник, не более.
	"You might be judging yourself unfairly."	- Вы не должны судить себя так строго.
	"No, I'm not," she replied quickly.	- Это не строго, это справедливо.
	"I've studied under doctors who were geniuses and I've seen enough others to know what I'm talking about.	Я училась у действительно гениальных людей, поэтому знаю, о чем говорю.
	My father, in his own way, is a genius.	Мой отец тоже гений в своей области.
	He can do things with plastics and ceramics that no other man in the world can.	Он может делать с пластмассами и керамикой то, чего не может никто в мире.

	Sigmund Freud, who is a friend of my father's, Picasso, whom I met in France, George Bernard Shaw, who lectured at my college in England - they are all geniuses.	Зигмунд Фрейд, который дружит с моим отцом, Пикассо, с которым я познакомилась во Франции, Бернард Шоу, который читал лекции у нас в колледже в Англии, - они гении.
	And they all have that one quality in common. The creative conceit that enables them to do things that no other man before them could do." She shook her head. "No, I know better. I'm no genius."	И всех их объединяет одно: они создают то, что до них никто не мог создать. - Роза покачала головой. - Нет, я точно знаю: я не гений.
	He looked at her.	Дэвид посмотрел на нее.
	"I'm not, either."	- Я тоже.
	David turned toward the ocean as she came and stood beside him.	Отвернувшись к окну, он посмотрел на океан.
	"I've known some geniuses, too," he said.	Роза подошла ближе и встала позади него.
	"Uncle Bernie, who started Norman Pictures, was a genius.	- И я знаю некоторых гениев, - сказал Дэвид. -Дядя Берни основал "Норман Пикчерз".
	He did everything it now takes ten men to do.	Он один проделал работу, для которой сейчас требуется десять человек.
	And Jonas Cord is a genius, too, in a way. But I'm not sure yet in what area.	Джонас Корд тоже гениален, но, правда, я не уверен, в какой именно области.
	There are so many things he can do, it's a pity."	Очень жаль, что он умеет так много.
	"I know what you mean.	- Я понимаю, что вы имеете в виду.
	My father said almost the same thing about him."	Отец говорил о нем примерно то же самое.
	He looked down at her. "It's sad, isn't it?" he said. "Two ordinary nongeniuses, standing here looking out at the Pacific Ocean."	- Печально, не правда ли? - спросил Дэвид. - Два негениальных человека стоят и смотрят на Тихий океан.
	A glint of laughter came into her eyes.	В глазах Розы промелькнули веселые искорки.
	"And such a big ocean, too."	- Этот океан тоже единственный в своем роде.
	"The biggest," he said solemnly. "Or so some genius said. The biggest in the world." He held up his glass. "Let's drink to that." They drank and he turned again to the ocean. "It's warm, almost warm enough to swim."	- Громадный, - торжественно произнес Дэвид, -или, как говорят некоторые гении, самый большой в мире. - Он поднял стакан. - Давайте выпьем за это. - Они выпили, и он снова повернулся к океану. - Он теплый, в нем даже, наверное, можно купаться...
	"I don't think the ocean would object if two just ordinary people went for a swim."	- Я думаю океан не станет возражать, если два заурядных человека искупаются в нем.
	He looked at her and smiled slowly.	Дэвид посмотрел на Розу и улыбнулся.
	"Could we?"	- Вы серьезно?
	She laughed. "Of course. You'll find swimming trunks in the locker in the utility room."	- Конечно, - рассмеялась Роза. - Плавки вы найдете в ящике в кладовке. * * *
	David came out of the water and collapsed on the blanket.	Дэвид вышел из воды и лег на простыню.
	He rolled over on his side and watched her running up the beach toward him.	Повернувшись на бок, он смотрел на Розу, идущую по пляжу.

	He held his breath.	Он перевел дыхание.
	She was so much a woman that he had almost forgotten she was also a doctor.	Она была так женственна, что он почти забыл, что она еще и врач.
	She dropped beside him and reaching for a towel, threw it across her shoulders.	Роза опустилась рядом с ним и набросила на плечи полотенце.
	"I didn't think the water would be so cold."	- Не думала, что вода такая холодная.
	He laughed. "It's wonderful." He reached for a cigarette. "When I was a kid, we used to go swimming off the docks in the East River. It was never like this." He lit the cigarette and passed it to her.	- Вода отличная, - рассмеялся Дэвид и достал сигарету. - Когда я был мальчишкой, мы купались в доках на Ист-Ривер, но это было совсем другое.- Он зажег сигарету и протянул ее Розе.
	"Feel better now?" she asked.	- Ну как вы чувствуете себя? - спросила Роза.
	He nodded. "It's just what the doctor ordered." He laughed. "All the knots came untied."	- Как раз то, что надо, - кивнул он. - Разом развязались все узлы.
	"Good," she said. She dragged on the cigarette and passed it back to him.	- Хорошо, - сказала она, затянулась и вернула сигарету Дэвиду.
	"You know, Rosa," he said, almost shyly, "when my mother asked me to dinner to meet you, I didn't want to come."	- Вы знаете, Роза, - робко начал Дэвид, - когда мама позвала меня на обед, чтобы познакомить с вами, я не хотел идти.
	"I know," she said. "I felt the same way.	- Знаю, - сказала она, - я и сама не хотела.
	I was sure you'd be a real slob."	Думала, вы настоящий разгильдяй.
	She came down into his arms, her mouth tasting of ocean salt.	Дэвид обнял ее, на губах у нее была океанская соль.
	His hand found her breast inside her bathing suit.	Его рука нашла ее грудь под купальником.
	He felt a shiver run through her as the nipple grew into his palm, then her fingers were on his thigh, capturing his manhood.	Дэвид почувствовал, как соски набухли под его рукой. Роза положила руку ему на бедро.
	Slowly he reached up and slipped the suit from her shoulders and drew it down over her body.	Он снял с нее купальник и, бросив на песок, прижался лицом к ее груди.
	He could hear her breath whistling in her chest as he pressed his face against her breasts. Her arms locked around his head, closing out the night. Suddenly, her fingers were frantic, leading him to her, her voice harsh and insistent.	Ее руки сомкнулись вокруг его шеи, потом одна рука неистово скользнула по телу, нашла член и помогла ему войти в нее. Голос Розы был хриплым и настойчивым:
	"Don't be so gentle, David. I'm a woman!"	- Не бойся, Дэвид, я уже не девушка.
	13.	13.
	Rosa came into the cottage and went directly into the bedroom.	Войдя в дом, Роза сразу прошла в спальню.
	She glanced at the clock on the night table.	Она взглянула на часы, стоящие на ночном столике.
	It was time for the six-o'clock news.	Сейчас должны были передавать шестичасовые вечерние новости.

	She turned on the radio and the announcer's voice filled the room as she began to undress:	Она включила приемник, и комнату наполнил голос диктора:
	Today the pride of the German army, Rommel, the "Desert Fox," got his first real taste of what it felt like to eat desert sand as, in the midst of a whirling, blinding sandstorm, Montgomery began to push him back toward Tobruk.	"Сегодня гордость германской армии - "лис пустыни" Роммель впервые ощутил вкус песка пустыни, когда в разгар песчаной бури Монтгомери начал теснить его войска к Тобруку.
	Obviously inadequately prepared for the massive onslaught, the Italians, supporting Rommel's flanks, were surrendering en masse.	Вполне понятно, что плохо подготовленные итальянские войска, прикрывавшие фланги Роммеля, не выдержали массированной атаки и капитулировали.
	With his flanks thus exposed, Rommel had no choice but to begin to fall back to the sea.	Потеряв прикрытие флангов, Ром-мель был вынужден начать отступление к морю.
	In London today, Prime Minister Winston Churchill said-	Сегодян в Лондоне премьер-министр Уинстон Черчилль заявил..."
	She flicked off the radio.	Роза выключила радио.
	War news. Nothing but war news.	Военные новости, ничего, кроме военных новостей.
	Today she didn't want to hear it.	Сегодня ей не хотелось их слушать.
	She turned and looked at her naked body in the mirror over the dresser. She pressed her hand to her stomach.	Она посмотрела в зеркало на свое обнаженное тело, прижала ладони к животу.
	It felt strong and somehow full to her.	Он показался ей тяжелым.
	She turned sideways and studied herself.	Она повернулась боком и снова взглянула в зеркало.
	She was still flat and straight.	Живот по-прежнему был ровным и плоским.
	But in a little while, she would begin to get round and full.	Но совсем скоро он начнет полнеть и округляться.
	She smiled to herself as she remembered the surprise she had heard in Dr. Mayer's voice.	Она улыбнулась про себя, вспомнив удивление, прозвучавшее в голосе доктора Мейера:
	"Why, Doctor, you're pregnant!"	- Доктор, вы же беременны!
	There had been a look of amazement in his eyes. She had laughed.	- А я и не сомневалась, доктор, - рассмеялась Роза.
	"That's what I thought, Doctor." "Well," he sputtered. "Well!"	- Хорошо, - произнес он, заикаясь, - хорошо.
	"Don't be so shocked, Doctor," she said, almost dryly. "These things are known to happen to many women."	- Не расстраивайтесь так, доктор, - сказала она, -как известно, подобное случается со многими женщинами.
	Then she was surprised by the sudden feeling of pride and happiness that swept through her.	Ее удивило чувство гордости и счастья, внезапно охватившее ее.
	She had never thought she would feel like this.	Она никогда не думала, что испытает его.
	The thought of having a child had always frightened her.	Мысль о ребенке прежде пугала ее.

	Not a physical kind of fear but rather that pregnancy might keep her from her work, interfere with her life.	То не был страх физической боли.
	But it turned out to be not like that at all.	Она боялась, что беременность оторвет ее от работы, нарушит привычную жизнь. Все оказалось совсем иначе.
	She was proud and happy and excited.	Ее распирала гордость, она была счастлива.
	This was something only she could do.	Это было именно то, что могла сделать только она.
	There had never been a man, in all medical history, who had given birth to a child.	Пока в истории медицины не было случая, чтобы ребенка родил мужчина.
	She threw a robe around her shoulders and went into the bathroom, turning on the tub water.	Роза набросила халат, прошла в ванную и включила воду.
	Almost languidly she sprinkled the bath salts into it.	Машинально бросила в воду ароматическую соль.
	The fragrance came up and tickled her nostrils.	Ванная наполнилась приятным запахом.
	She sneezed. "Gesundheit!" she said aloud to herself and pressed her hands to her stomach. She laughed aloud.	Роза чихнула и, прижав руки к животу, громко рассмеялась.
	The baby wasn't even shaped inside her yet and already she was talking to it.	Плод еще даже не сформировался, а ей уже хотелось разговаривать с ребенком.
	She looked at her face in the bathroom mirror.	Она посмотрела на свое лицо в зеркало.
	Her skin was clear and pink and her eyes were sparkling.	Кожа была чистой и розовой, глаза сверкали.
	She smiled again.	Роза снова улыбнулась.
	For the first time in her life, she was glad she was a woman.	Впервые в жизни она чувствовала себя по-настоящему счастливой, чувствовала себя женщиной.
	Carefully she stepped into the tub and sank into the warm water.	Роза осторожно залезла в ванну и села в теплую воду.
	She would not soak too long.	Долго она размываться не будет.
	She wanted to be at the telephone at seven o'clock when David called from New York.	Ей надо быть возле телефона. Около семи будет звонить Дэвид из Нью-Йорка.
	She wanted to hear the happiness in his voice when she told him.	Ей хотелось услышать радость в его голосе, когда она сообщит ему эту новость. * * *
	David looked down at the blue, leather-bound book of accounts.	Дэвид посмотрел на лежащий перед ним гроссбух в кожаном переплете.
	Six million dollars' profit this year. Almost two million last year.	В этом году доход составил шесть миллионов, в прошлом - около двух.
	If nothing else, the figures proved how right had been the deal he made with Bonner three years ago.	Цифры показывали, как правильно он поступил, заключив контракт с Боннером три года назад.
	True, Bonner made almost as much for himself. But he had a right to it.	Правда, большая часть денег достанется Боннеру, но он имеет на это право.
	Almost all that profit had come from his own big pictures, those he had produced and financed himself.	Почти весь доход поступил от его больших фильмов, которые он сам ставил и финансировал.

	If only David had been able to persuade Jonas to come up with the financing when Bonner offered it to them. If he had, the profit this year would have been ten million dollars.	Если бы только Дэвиду удалось убедить Джонаса вложить в дело некоторую сумму, когда это предлагал Боннер, то доход мог бы составить десять миллионов.
	Only one thing troubled David.	Дэвида тревожило еще одно обстоятельство.
	During the past year, Cord had been gradually liquidating part of his stock as the market rose.	В прошлом году Корд реализовал на рынке значительное количество акций компании.
	He'd already recovered his original investment and the twenty-three per cent of the stock he still owned was free and clear.	Он покрыл первоначальные вложения и все еще владел двадцатью тремя процентами акций.
	Ordinarily, in a company this size, that meant control. But someone was buying. It was the story of Uncle Bernie all over again.	Обычно наличие такого количества акций обеспечивало контроль над компанией, но акции кто-то скупил, и теперь повторялась история, происшедшая некогда с дядей Берни.
	Only this time, Jonas was on the wrong side of the fence.	Только теперь Джонас оказался по ту сторону баррикады.
	One day, a broker named Sheffield had come to see David.	Однажды к Дэвиду явился брокер по фамилии Шеффилд.
	He was rumored to be the head of a powerful syndicate and their holdings in the company were considerable.	О нем говорили, что он является главой мощного синдиката, вложившего в их компанию значительные средства.
	David had looked at him questioningly, as he sat down.	Дэвид вопросительно посмотрел на него и предложил сесть.
	"For almost a year now, we've been trying to arrange a meeting with Mr. Cord to discuss our mutual problems," Sheffield said. "But no one seems to know where he is or how he can be reached.	- Почти год мы пытаемся встретиться с мистером Кордом, чтобы обсудить наши общие проблемы, -сказал Шеффилд. - Но никто не знает, где он и как с ним можно связаться.
	We've never even received an answer to our letters.''	Мы даже не получили ни одного ответа на наши письма.
	"Mr. Cord is a busy man."	- Мистер Корд очень занятой человек.
	"I know," Sheffield said quickly. "I've had dealings with him before. The least I can say is that he's erratic." He drew a gold cigarette case from his pocket and opened it. Carefully he took out a cigarette and placed it between his lips. He lit the cigarette and as carefully put the case back in his pocket.	- Знаю, - быстро ответил Шеффилд. - Мне раньше приходилось иметь с ним дело, и должен сказать, что он довольно странный человек. - Шеффилд достал из кармана золотой портсигар, осторожно достал сигарету, прикурил и убрал портсигар в карман.
	He blew a cloud of smoke toward David. "Our patience is at an end," he said.	Затянувшись, он выпустил клуб дыма в сторону Дэвида. - Нашему терпению наступил конец.
	"We have a considerable investment in this company, an investment that will tolerate neither a dilettante operation nor an obvious neglect of profit opportunities."	У нас значительные вклады в вашу компанию.
	"It seems to me the investors have very little to complain about," David said. "Especially in view of the profits this year."	- Мне кажется, что вкладчикам в плане доходов не на что жаловаться, - сказал Дэвид, - особенно в этом году.

	"I commend your loyalty, Mr. Woolf," Sheffield said. He smiled. "But we both know better.	- Похвальная преданность, мистер Вулф, - сказал Шеффилд и улыбнулся. - Но мы оба понимаем, о чем идет речь.
	My group of investors was willing to advance the financing needed for certain pictures which might have doubled our profit.	Моя группа вкладчиков хотела профинансировать определенные фильмы, что должно было удвоить наши доходы.
	Mr. Cord was not.	Мистер Корд не захотел.
	We are willing to work out an equitable stock and profit-sharing plan for certain key executives.	Мы хотели разработать справедливую схему Деления акций и доходов для основных представителей администрации.
	Mr. Cord is not.	Мистер Корд не захотел.
	And definitely we are not interested in burdening the company with certain expenses, like those at the Boulevard Park Hotel."	И, наконец, мы не желаем, чтобы компания несла некоторые расходы, например, по содержанию отеля "Бульвар Парк".
	David had been wondering how long it would take him to get around to that. It was an open secret in the industry.	Да, этот отель ни для кого уже не был тайной.
	Cord's harem, they called it.	Его называли кремом Корда.
	It had begun two years ago, when Jonas tried to get a suite in the hotel for a girl and was refused.	Все началось два года назад, когда Джонас попытался снять с девицей номер в отеле, но ему отказали.
	Using the picture company as a subterfuge, he then rented several floors of the staid establishment on the fringe of Beverly Hills.	Тогда, используя в качестве крыши свою компанию, он арендовал несколько этажей в здании отеля на окраине Беверли-Хиллз.
	On the day the lease was signed, he had the studio move in all the girls on the contract-players' list.	В тот день, когда было подписано соглашение об аренде он дал указание на студию подписать контракты с девицами.
	There had almost been a riot as thirty girls swarmed into as many apartments under the shocked eyes of the hotel management.	Ну и кавардак устроили эти девицы, когда заселялись в отель под изумленным взглядом управляющего.
	The newspapers had a field day, pointing out that none of the girls made as much in a year as each apartment would have ordinarily cost in a month.	Газеты в тот день писали, что ни одна из них не сможет заработать за год столько, сколько будут стоить ее апартаменты в месяц.
	That had been two years ago but the lease ran for fifteen years. Admittedly, it cost the company a great deal of money.	С тех пор прошло два года, а аренда была заключена на четырнадцать лет, что стоило компании больших денег.
	The hotel would have been only too willing to cancel the lease but Jonas would have no part of it.	Вскоре администрация отеля пожелала расторгнуть арендное соглашение, но Джонас не захотел.
	Gradually most of the girls moved out. Now most of the apartments were empty, except when Jonas came across a girl he thought had possibilities.	Постепенно большинство девиц съехало, и теперь много номеров пустовало, но Джонас время от времени присылал туда новеньких, у которых, по его мнению, были актерские способности.
	David leaned back in his chair.	Дэвид откинулся в кресле.

	"I don't have to point out, of course, that Mr. Cord receives no remuneration or expenses from the company."	- Мне, конечно, не следует объяснять вам, что это оплачивается не за счет компании? - сказал он.
	Sheffield smiled.	Шеффилд усмехнулся.
	"We would have no objections if Mr. Cord rendered any service to the company.	- Мы не будем возражать, если мистер Корд будет лично оплачивать подобные службы.
	But the truth is that he is not at all active. He has not attended a single board meeting since his association with the company began."	Но дело в том, что он проявляет очень мало интереса к делам самой компании. Он не посетил ни одного заседания правления.
	"Mr. Cord bought the controlling interest in the company," David pointed out. "Therefore, his association with it is not in the ordinary category of employees."	- Мистер Корд приобрел контрольный пакет акций, - подчеркнул Дэвид, - и его нельзя рассматривать как обычного служащего.
	"I'm quite aware of that," Sheffield said. "But are you quite sure control of the company still remains in his hands?	- Это-то понятно, - сказал Шеффилд, - но вы уверены, что он еще контролирует компанию?
	We now have as much and perhaps more stock than he has. We feel we're entitled to a voice in management."	Возможно, что у нас сейчас больше акций, чем у него, и мы можем вмешаться в управление компанией.
	"I'll be glad to relay your suggestion to Mr. Cord."	- Буду рад передать ваши соображения мистеру Корду.
	"That won't be necessary," Sheffield said.	- В этом нет необходимости.
	"We are certain, because of his refusal to reply to our requests for a meeting, that he is not interested."	Судя по его отказу на нашу просьбу о проведении собрания, мы убеждены, что он не заинтересован во встрече с нами.
	"In that case, why did you come to me?" David asked. Now the preliminaries were over; they were getting down to the heart of things.	- В таком случае, почему вы пришли ко мне? -спросил Дэвид, понимая, что предварительный разговор закончен. Пора было переходить к делу.
	Sheffield leaned forward. "We feel that the success of this company is directly attributed to you and your policies.	- Мы чувствуем, - Шеффилд наклонился вперед, -что успех компании зависит непосредственно от вас и проводимой вами политики.
	We have the highest regard for your ability and would like to see you take your proper place in the company as chief executive officer."	Мы очень ценим ваши способности и хотели бы, чтобы вы заняли достойное вас место главного администратора.
	He ground out his cigarette in the ash tray before him. "With proper authority and compensation, of course."	- Он замял сигарету в пепельнице. - Безусловно, у вас будет полная власть и соответствующее денежное вознаграждение.
	David stared at him. The world on a silver platter.	Дэвид посмотрел на Шеффилда, который предлагал ему весь мир на серебряном блюдце.
	"That's very gratifying," he said cautiously. "What if I were to ask you to leave things as they are?	- Весьма лестно, - осторожно произнес он. - А что если я предложу вам оставить все как есть?
	What if I were to persuade Mr. Cord to adopt some of your suggestions?	Что если я уговорю мистера Корда принять некоторые ваши предложения?
	Would that be satisfactory to you?"	Это удовлетворит вас?

	Sheffield shook his head. "With all due respect to your sincerity - no. You see, we're firmly convinced that Cord is detrimental to the progress of this company."	- При всем моем уважении к вашей искренности -нет, - покачал головой Шеффилд. - Понимаете, мы твердо убеждены, что Корд тормозит развитие компании.
	"Then you'd launch a proxy fight if I didn't go along with you?"	- И если я не перейду на вашу сторону, вы развяжете войну голосов?
	"I doubt that it would be necessary," Sheffield said.	- Не думаю, что дойдет до этого.
	"I have already mentioned that we own a considerable amount of the stock outstanding.	Я уже говорил вам, что мы владеем значительным количеством акций.
	Certain brokers have pledged us an additional five per cent." He took a paper from his pocket and handed it to David. "And here is a commitment from Mr. Bonner to sell us all of the stock in his possession on December fifteenth, the day of the annual meeting, next week.	Некоторые брокеры обещали нам еще пять процентов. - Он достал из кармана бумагу и протянул ее Дэвиду. - Это обязательство мистера Боннера продать нам его акции пятнадцатого декабря, то есть на следующей неделе, в день ежегодного собрания держателей акций.
	Mr. Bonner's ten per cent of the stock brings our total to thirty-eight per cent.	Это принесет нам еще десять процентов, так что всего у нас будет тридцать восемь процентов.
	With or without the five per cent you own, we have more than sufficient stock to take control of the company.	Даже без ваших пяти процентов у нас более чем достаточно акций, чтобы контролировать компанию.
	Even with proxies, Mr. Cord would not be able to vote more than thirty per cent of the stock."	При голосовании мистер Корд получит не более тридцати процентов.
	David picked up the sheet of paper and looked at it.	Дэвид взял бумагу.
	It was a firm commitment, all right. And it was Bonner's signature.	Да, обязательство было составлено по всем правилам, внизу стояла подпись Боннера.
	He pushed the paper back to Sheffield silently.	Он молча протянул бумагу назад Шеффилду.
	Suddenly, he remembered the old Norman warehouse, where he had first gone to work.	Внезапно ему вспомнился склад Нормана, где он начинал работать.
	The king must die.	Король должен умереть...
	But now it was no mere platform boss, it was Jonas.	Но сейчас-то речь шла не о бригадире Тони, а о Джонасе.
	Until this moment, he had never let himself think about it. Jonas had seemed invulnerable.	До этого момента Дэвид никогда не задумывался о том, что подобное возможно - Джонас казался ему непотопляемым.
	But all that had changed.	Но все изменилось.
	Jonas was slipping.	Джонас споткнулся.
	And what Sheffield was saying in effect was, string along with us and we'll make you king.	И теперь Шеффилд приглашал Дэвида пойти с ними, чтобы он стал королем.
	David took a deep breath.	Дэвид глубоко вздохнул.
	Why shouldn't it be he?	А почему бы и нет?
	It was something he had felt ever since that first day in the warehouse.	Ведь он мечтал об этом с самого первого дня работы на складе. * * *

	Rosa put the newspaper down on the bed and reached for a cigarette.	Роза отложила газету на кровать и взяла сигарету.
	She looked at the clock. It was after eight. That made it after eleven o'clock in New York.	Она взглянула на часы, было начало девятого, значит в Нью-Йорке начало двенадцатого.
	David should have called by now.	Сейчас должен позвонить Дэвид.
	Usually, if he expected to be out late, he would let her know.	Если он задерживается, то обычно предупреждает.
	Could something have happened to him?	А вдруг с ним что-то случилось?
	Could he be lying hurt in the streets of New York, three thousand miles away, and she'd never know until it was too late?	Вдруг он лежит раненый на нью-йоркской улице за три тысячи миль отсюда, а она узнает об этом, когда будет слишком поздно?
	She picked up the telephone and called him at his hotel in New York.	Она набрала номер отеля.
	She heard the rapid relay of the telephone across the country, then the phone ringing in his suite. It rang for a long time.	Трубку долго не снимали, потом раздался тихий голос Дэвида:
	"Hello," he said.	- Привет.
	His voice was low and cautious. "David, are you all right?"	- С тобой все в порядке, Дэвид?
	"I'm fine," he said.	- Да.
	"I was worried. Why didn't you call?"	- Я волновалась, почему ты не звонишь?
	"I'm in the middle of a meeting."	- У меня сейчас важная встреча.
	"Oh. Are you alone?	- А ты один?
	Are you in the bedroom?"	Ты в спальне?
	"Yes," he answered, in the same low, cautious voice. "I'm in the bedroom."	- Да, - тихо ответил он, - я в спальне.
	"Are you sitting on the bed?"	- Ты сидишь на кровати?
	"Yes."	- Да.
	"I'm lying on the bed." She waited for him to ask the usual question. This time he didn't, so she told him, anyway. "I have nothing on," she whispered.	- А я лежу на кровати. - Она ждала, что он задаст обычный вопрос, но, не дождавшись, сказала сама. - У меня все по-прежнему.
	A sudden warmth rose up in her. "Oh, David, I miss you so.	Ох, Дэвид, я так скучаю без тебя.
	I wish you were here beside me."	Я хочу, чтобы ты сейчас был возле меня.
	She heard the faint sound of a striking match.	Она услышала в трубке звук чиркнувшей спички.
	"I'll be out there by the end of the week."	- Я уеду отсюда в конце недели.
	"I can't wait, David. Can you?"	- Я не могу ждать, Дэвид, а ты?
	"No," he said, still cautiously.	- Тоже.
	"Stretch out on the bed for a moment, David," she whispered. "I want you to feel me as I feel you."	- Приляг на минутку на кровать, Дэвид, -прошептала Роза, - я хочу, чтобы ты чувствовал меня так же, как я тебя.

	"Rosa- "	- Роза...
	"Oh, David," she whispered, interrupting. "I can see you now. Hard and strong. I can feel you pouring life into me."	- Дэвид, - оборвала она его, - я вижу тебя, сильного и стройного, я чувствую, как ты вдыхаешь в меня жизнь. - Роза закрыла глаза, между бедер разлилось тепло.
	She closed her eyes against the flush of heat spreading upward from her loins. She could hear his breathing in the telephone. "David," she whispered. "I cannot wait."	Роза слышала в трубке его дыхание. - Дэвид, -прошептала она, - я не могу ждать.
	"Rosa!" His voice was harsh. "I- "	- Роза! - хрипло произнес он, - я...
	Her voice was warm and languid. "Freud would have a wonderful time with me," she whispered. "Are you angry with me, David, for being so greedy?"	- Ты не сердишься на меня за то, что я такая жадная?
	"No," he said.	- Нет.
	She took a deep breath.	Роза перевела дыхание.
	"I'm glad," she said. "I have wonderful news to tell you, darling."	- Я рада, у меня для тебя есть прекрасная новость, дорогой.
	"Can it wait until tomorrow, Rosa?" he said quickly. "I'm in the middle of an important meeting." She hesitated in stunned silence. He took it for acquiescence. "That's a good girl, darling," he said. "Bye now."	- А нельзя подождать до завтра? - быстро спросил он. - У меня очень важная встреча. - Роза молчала, не зная, как поступить. - Ну вот и хорошо, дорогая, до завтра.
	There was a click and he was off the line before she could answer.	Не успела она ответить, как в трубке раздался щелчок.
	She stared at the telephone in bewilderment for a moment, then put it down slowly.	Роза в замешательстве посмотрела на телефонную трубку, потом медленно положила ее на рычаг.
	She reached for the cigarette still smoldering in the ash tray.	Потом взяла сигарету, которая дымилась в пепельнице.
	The acrid smoke burned in her throat.	Едкий дым защекотал в горле.
	Angrily she ground it out. She turned her face into the pillow and lay there silently.	Роза сердито потушила сигарету, уткнула лицо в подушку и затихла.
	I shouldn't have called him, she thought. He said he was busy.	Я не должна была звонить ему, подумала она, он сказал, что занят.
	She got up from the bed and went into the bathroom. She looked at herself in the mirror. You ought to be able to understand, she told herself. There have been times you've been too busy to come to the telephone when he called. You, of all people.	Она встала с кровати, прошла в ванную и посмотрела на себя в зеркало.
	Almost surprised, she saw the tears well up into her eyes and begin to run down her cheeks.	На глаза навернулись слезы и начали скатываться по щекам.
	Then they overwhelmed her and she sank to her knees, her face against the cold porcelain bathtub. She covered her face with her hands.	Роза медленно опустилась на колени, прижалась лбом к холодной ванной и закрыла лицо руками.
	Was this what it meant to be a woman?	Неужели это и значит быть женщиной?
	14.	14.

	Maurice Bonner sat up in the bed and watched the girl walk over to a chair and sit down. He studied her appreciatively.	Морис Боннер сел в кровати и посмотрел оценивающим взглядом на девушку в кресле.
	The girl was naked. And beautiful.	Девушка была обнаженной и прекрасной.
	The strong, full breasts resting on the finely boned rib cage. The flat, hard stomach swelling abruptly into the surprising rise of her pubis, then tapering gently into the thighs of her long, slim legs.	Полные крепкие груди, плоский живот, длинные стройные ноги.
	He watched the muscles of her back suddenly come into play as she turned to pick up a pack of cigarettes from the table.	Когда она повернулась к столику, чтобы взять сигарету, он заметил, как на спине у нее заиграли мускулы.
	He nodded to himself. She was beautiful, all right.	Она была прекрасна.
	Perhaps not in the ordinary sense of the word but beautiful as a whore had any right to be. And never was.	Не в обычном смысле слова, а прекрасна, как может быть, но никогда не бывает проститутка.
	"Christ, you're ugly," the girl said, looking at him.	- Боже, какой ты безобразный, - сказала она, посмотрев на него.
	He grinned, exposing the crooked, uneven teeth in his long horse face.	Он улыбнулся, обнажив неровные зубы на вытянутом лошадином лице.
	What she said was nothing new.	Девушка не сообщила ему ничего нового.
	He was not unaware of it himself; he could see it in his mirror.	Боннер не заблуждался на свой счет, он видел себя в зеркало каждый день.
	He threw back the sheet and got out of bed.	Он откинул простыню и поднялся с кровати.
	"Here, cover yourself," the girl said, flinging a towel at him. "You look like an ape with your cock hanging down like that."	- Прикройся, - сказала девушка, швырнув ему полотенце. - С отвислым членом ты выглядишь, как обезьяна.
	He caught the towel deftly and wrapped it around his waist.	Морис обернул полотенце вокруг бедер.
	"Was it any good?" he asked curiously, taking a cigarette from the package. She didn't answer. "Was it worth it?"	- Тебе совсем не было хорошо? - Девушка промолчала. - Но хотя бы денежная сторона тебя устроила?
	"I guess it was," she said unemotionally.	- Устроила, - равнодушно ответила девушка.
	He went back to the bed and sat down on the edge.	Боннер вернулся к кровати и присел на край.
	"Is that all it is to you?" he asked. "Just another John?"	- Значит, я для тебя просто очередной Джон?
	She stared at him.	Она посмотрела на него.
	"You're supposed to be a pretty hep guy.	- Похоже, ты парень не промах.
	You want the truth?"	Хочешь правду?
	He smiled again. "The truth, of course."	- Конечно, только правду, - улыбнулся Морис.
	"You're all the same to me," she said, meeting his gaze steadily. "You might as well be goosing me with a Coca-Cola bottle for all the difference it makes."	- Вы все для меня одинаковы, - сказала девушка, глядя ему прямо в лицо.

	"Don't you feel anything, ever?"	- Неужели ты никогда ничего не чувствовала?
	"Sure," she answered. "I'm human.	- Конечно чувствовала, - ответила она, - я же человек.
	But not with the customers. I can't afford it.	Но только не с клиентами, этого я допустить не могу.
	They pay for perfection." She ground out the cigarette in the tray. "When I feel I got to get my kicks, I take a week off and go out to one of those dude ranches that cater to married women on holiday.	Они платят мне за хорошую работу. - Она погасила сигарету в пепельнице. - Если мне хочется получить удовольствие, я уезжаю на неделю на ранчо, которые сдают на праздники замужним женщинам.
	There's always some cowpoke out there who thinks he's making it big for me.	И там всегда находится какой-нибудь бездельник ковбой, который думает, что может доставить мне удовольствие.
	And he is, because I don't have to give him the best. But the Johns pay. You're entitled."	И он доставляет, потому что мне не надо угождать ему. А Джоны за все платят.
	"But aren't you cheating the Johns?"	- А разве ты не обманываешь Джонов?
	She smiled at him.	Девушка улыбнулась.
	"Do you feel cheated?"	- А ты чувствуешь себя обманутым?
	"No," he said. Then he added quickly, "I don't know. I didn't know you were acting."	- Нет, - сказал Морис и быстро добавил, - но я не предполагал, что ты играешь.
	"I wasn't acting," she said, taking another cigarette. "I was working.	- Я не играла, - сказала девушка, беря новую сигарету, - я работала.
	That's my job." He didn't speak.	Это моя работа. - Боннер промолчал.
	She lit the cigarette and gestured toward him. "Look," she said. "You eat a good dinner.	Девушка прикурила сигарету и снова обратилась к нему: - Вот, например, ты съел хороший обед.
	Afterwards, you say to your friends, that was a great steak. The greatest.	После этого ты рассказываешь друзьям, что отлично пообедал. Мало того.
	You don't mind talking about it. You even tell your friends where you had it so they can get themselves one.	Ты не только расскажешь об этом, но даже сообщишь, где тебе удалось так пообедать. Теперь друзья и сами могут пойти туда.
	Right?" He nodded. "It's like that with me," she said.	Верно? - Он кивнул. - То же самое и со мной.
	"You got a friend. This time it's Irv Schwartz.	У тебя есть друг, на этот раз это Ирвинг Шварц.
	You're playing gin and he looks at you and says,	Вы потягиваете джин, он смотрит на тебя и говорит:
	' I had a great piece last night.	"Сегодня ночью у меня был лакомый кусочек.
	The greatest.	Великолепный.
	Jennie Denton.	Дженни Дентон.
	Give her a blast.'	Можешь ей позвонить".
	So you come over and put your money on the table.	Ты приходишь и кладешь на стол деньги.
	You climb up, you climb down. You get filled with air like a balloon and float around the world.	Ты взлетаешь и падаешь, наполняешься воздухом, словно воздушный шар, и паришь над миром.

	I'll bet it's a long time since you popped three times in as many hours.	Держу пари, что у тебя давно не получалось три раза за ночь.
	Do you still feel cheated?"	Ну что, ты все еще считаешь себя обманутым?
	He laughed, suddenly feeling young and strong.	Морис рассмеялся, ощутив себя молодым и сильным.
	She was right.	Она была права.
	He hadn't felt like this in a long time, maybe twenty years. He felt the warmth return to his loins.	Давно уже, лет двадцать, он не чувствовал себя так хорошо.
	He got up, letting the towel fall to the floor.	Он поднялся, и полотенце упало на пол.
	She laughed.	Дженни рассмеялась.
	"You're younger than I thought.	- А ты, оказывается, моложе, чем я думала.
	Look, its midnight."	Однако уже полночь.
	"So?" He stared at her.	- Ну и что?
	"The deal was two bills till midnight," she said.	- Договор был две бумажки до полуночи.
	"You're all paid up.	Ты заплатил.
	It's three bills from here till morning.	Если хочешь остаться до утра, гони еще бумажку.
	But that includes breakfast."	Это включает завтрак.
	He laughed. "You're worse than MCA. O.K., it's a deal."	- Хорошо, договорились.
	She smiled and got to her feet.	Дженни поднялась и улыбнулась.
	"Come on."	- Тогда пошли.
	He followed her into a large bathroom with a giant square marble tub sunken into the floor.	Он прошел за ней в большую ванную, где в пол была утоплена громадная квадратная мраморная ванна.
	There was a rubbing table against the wall under the window.	Под окном возле стены стоял топчан.
	She gestured to it. "Get up there.'	- Сядь сюда, - сказала Дженни, указывая на топчан.
	He sat on the edge of the table and watched her open the medicine cabinet. She took down a safety razor, a tube of shaving cream and a brush.	Морис присел на край, наблюдая как она достала аптечку, вынула из нее безопасную бритву, тюбик крема для бритья и помазок.
	She filled a tumbler with water and soaked a washcloth under the tap. These she placed on the edge of the sink near the table.	Затем налила в стаканчик воды и намылила помазок.
	"Lie down," she said, dipping the brush into the tumbler and working up a lather with the cream.	- Ложись, - сказала она, опуская помазок в стаканчик и взбивая пену.
	"What are you going to do?"	- Что ты собираешься делать?
	"What does it look like?" she asked.	- А как ты думаешь?
	"I'm going to shave you."	Я собираюсь побрить тебя.
	"I shaved this evening."	- Я брился вечером.

	She laughed.	Она рассмеялась.
	"Not your face, stupid." She reached out a hand and pressed him back onto the table. "I want to see what you look like underneath all that fur."	- Глупый, я говорю не о лице. - Она протянула руки и прижала его спиной к топчану. - Я хочу посмотреть, как ты будешь выглядеть без этого волосяного покрова.
	"But- "	- Но...
	"Lie still," she said fiercely, already beginning to brush the lather on his chest. "I won't cut you.	- Лежи спокойно, - резко сказала Дженни, начиная наносить помазком пену на его грудь. - Не бойся, не порежу.
	I used to do this all the time when I worked in the hospital."	Мне часто приходилось заниматься этим, когда я работала в больнице.
	The lather was oddly soothing. "You worked in a hospital?"	- Ты работала в больнице?
	She nodded.	Она кивнула.
	"I graduated from nursing school when I was twenty," she said. "Cum laude, too."	- Когда мне было двадцать лет, я закончила школу медицинских сестер.
	"Why'd you leave it?"	- А почему ты ушла из больницы?
	He scarcely felt the razor moving over his body.	Он почувствовал прикосновение бритвы к груди.
	She turned to rinse it under the tap.	Дженни повернулась и сполоснула бритву под струей воды.
	"Sixty-five a month, eighteen hours a day," she said, turning back to him. She began to lather the other side of his chest. "And too many jokers thinking it was free."	- Шестьдесят пять долларов в месяц, по восемнадцать часов в день. - Дженни снова повернулась к нему и принялась намыливать другую сторону груди.
	He laughed as the razor glided across his stomach.	Когда лезвие коснулось живота, Боннер засмеялся.
	"That tickles."	- Щекотно.
	She rinsed the razor again.	Она снова сполоснула бритву.
	"Turn over," she said. "I want to do your back and shoulders."	- А теперь спину и плечи.
	He rolled over on his stomach and rested his face on his arms.	Он повернулся на живот и уткнулся лицом в сложенные руки.
	The faint menthol smell of the lather came up into his nostrils. He felt the razor moving quickly over him.	В воздухе витал легкий запах крема, лезвие легко касалось его тела.
	He closed his eyes.	Морис закрыл глаза.
	She tapped him on the shoulders and he opened his eyes.	Вскоре Дженни похлопала его по плечу, и он открыл глаза.
	She reached into the cabinet and took out a bar of soap.	Она достала из шкафчика кусок мыло и протянула ему.
	Breaking off the wrapping, she handed it to him. "Now take a hot shower and scrub yourself clean."	- А теперь прими горячую ванну и вымойся.

	The water shot down at him in a needle spray, filling the stall with steam and the scent of jasmine from the soap.	Горячая вода приятно покалывала тело, мыло пахло жасмином.
	He could feel his skin beginning to tingle and glow. When he came out, his face was ruddy and smiling.	Когда он, довольно улыбаясь, вылез из ванны, лицо его раскраснелось.
	She held a large bath sheet toward him.	Дженни завернула его в большую банную простыню.
	"Dry yourself and get back on the table."	- Вытирайся и возвращайся на топчан, - сказала она.
	He toweled himself quickly and stretched out.	Морис быстро вытерся и растянулся на топчане.
	She took a small hand vibrator from the cabinet and plugged it into the socket. She began to massage him slowly.	Дженни достала из шкафчика небольшой ручной массажер, включила в розетку и принялась медленно массировать его тело.
	The buzzing sound of the vibrator seemed to stretch and loosen the muscles in his body.	Казалось, что одно лишь жужжание массажера расслабляет его мускулы.
	"This is better than a Turkish bath," he said.	- Лучше, чем в турецких банях, - сказал он.
	"This is a Turkish bath," she said dryly, then switched off the vibrator and threw the towel over him. "Now, you just lie there for a few minutes."	- Это и есть турецкая баня, - сухо ответила Дженни, выключила массажер и протянула Морису полотенце. - А теперь полежи несколько минут.
	He watched as she leaned over the marble tub and turned on the water. She tested it carefully until it was just the temperature she wanted, then let it run.	Он увидел, как она подошла к мраморной ванне, открыла воду и тщательно отрегулировала ее температуру.
	When the water had risen about four inches up the side of the tub, she turned it off.	Когда ванна заполнилась примерно сантиметров на десять, она закрыла воду.
	"O.K.," she said. "Get up." He sat up, the towel falling behind him. "You know," she said, "you don't look half bad with all that hair off." She kicked the bathroom door closed, revealing a full-length mirror on the back. He looked into the mirror and a smile broke over his lips.	- Все в порядке, вставай. - Морис сел на топчан, полотенце упало на пол. - А ты знаешь, - сказала Дженни, - без этих волос ты выглядишь не так уж плохо. - Она закрыла дверь ванной, чтобы он мог посмотреть на себя в зеркало, занимавшее всю дверь. Морис расплылся в улыбке.
	She was right.	Она была права.
	Suddenly, he looked twenty years younger.	Он как будто помолодел лет на двадцать, тело было чистым и белым.
	His body was clean and white under all that hair. He even felt slimmer.	Ему даже показалось, что он чуть похудел.
	She smiled at him in the mirror.	Дженни улыбнулась ему в зеркало.
	"Enough narcissism," she said.	- И вправду хорош.
	"Get into the tub." He sat down in the water.	А теперь иди в ванну. - Морис сел в ванну.
	It was just slightly warmer than body temperature. "Stretch out.	Температура воды была чуть-чуть выше температуры тела. - Ложись, - сказала Дженни, - я сейчас приду.
	I'll be right back."	Морис растянулся в ванне.

	He leaned back in the tub and in a moment, she came back into the bathroom.	Дженни вернулась, неся в одной руке большую бутылку шампанского, а в другой - маленький флакончик.
	In one hand she carried a magnum bottle of champagne, in the other a small vial. She put the champagne on the floor, opened the vial and let a few drops from it fall into the water.	Она поставила бутылку на пол, открыла флакончик и капнула в воду несколько капель.
	The heavy scent of jasmine immediately filled the room.	Ванная мгновенно наполнилась легким запахом жасмина.
	She put the vial back on the basin and picked up the champagne bottle.	Отставив пузырек в сторону, она взяла бутылку шампанского.
	Expertly she ripped the foil and sprung the wire from around the cork.	Опытным движением Дженни сняла фольгу, раскрутила проволоку.
	The cork popped and the champagne flowed over her fingers.	Пробка вылетела, и вино полилось сквозь ее пальцы.
	"You forgot the glasses," he said, watching her.	- Ты забыла стаканы, - сказал Морис, наблюдая за ней.
	"Don't be silly. Only fools drink this stuff.	- Не будь глупцом, только дураки пьют эту дрянь.
	This is for the tub. It's better than bubble bath." She began to empty the bottle into the water around him.	Это для ванны, гораздо лучше любого пенистого средства. - Сказала Дженни и начала выливать содержимое бутылки в ванну.
	The wine fizzed and tickled his skin with a refreshing sensation.	Вино пузырилось, приятно пощипывало кожу, освежая ее.
	She put the empty bottle on the floor and took a cigarette box from the cabinet.	Дженни поставила пустую бутылку на пол и достала из шкафчика сигаретницу.
	Opening it, she took out a cigarette and lit it.	Взяла сигарету, зажгла ее.
	He smelled the dull, acrid pungency of marijuana.	Морис почувствовал легкий запах марихуаны.
	She dragged once on the cigarette and held it toward him.	Дженни затянулась и протянула ему сигарету.
	"Here," she said. "Two puffs. No more."	- Держи, две затяжки, не больше.
	He shook his head.	Морис покачал головой.
	"No, thanks. I don't go for that stuff."	- Нет, спасибо, я не балуюсь этой дрянью.
	"Don't give me a hard time," she said. "I only want to slow you down a little."	- Я просто хочу, чтобы ты немного расслабился.
	He took the cigarette from her hand and gingerly put it between his lips. He drew on it.	Он взял сигарету из ее рук и глубоко затянулся.
	The smoke went down deep inside him. There was no need for him to blow it out. His body had soaked it up like a sponge.	Ему даже не надо было выдыхать дым, тело впитало его, словно губка.
	He looked down at himself in wonder.	Морис с интересом оглядел себя.
	Suddenly he felt so buoyant. His body was so clean and strong.	В теле возникла какая-то легкость, оно было чистым и сильным.
	He looked up at her as she stepped into the tub.	Дженни залезла в ванну.

	He dragged on the cigarette again. He could feel himself floating lightly in the water.	Он затянулся еще раз и почувствовал, что парит.
	"That's enough." She took the cigarette from his lips and tossed it into the bowl.	- Хватит, - сказала она, вынула у него изо рта сигарету и бросила ее в урну.
	"This is crazy," he said, smiling, as she stretched out in the water beside him.	- Это какое-то сумасшествие, - улыбаясь, сказал Морис, наблюдая, как она ложится в воду рядом с ним.
	"It had better be," she said, lowering her head to his chest, where he lay covered with a shallow layer of water.	- Конечно, - сказала Дженни, положив голову ему на грудь, слегка покрытую водой.
	He gave a start of surprise as he felt her teeth scrape lightly across his breast. She raised her head, smiling as she looked at him. "It had better be," she repeated. "That bottle of champagne cost me twenty bucks."	Он удивился, когда она начала легонько покусывать его. - Конечно, - повторила Дженни и, улыбаясь, посмотрела на Мориса. - Бутылкашампанского стоила мне двадцать долларов. * **
	He never knew exactly when the idea came to him.	Он так и не смог точно вспомнить, когда ему в голову пришла эта идея.
	It was probably while he was asleep. But it didn't matter.	Возможно, она пришла к нему во сне, но это не имело значения.
	It was there when he came down to breakfast that morning.	Идея созрела, когда он утром спустился к завтраку.
	And he had the confidence that came with the success of many such ideas in the past. She looked up from the dining-room table when she heard the sound of his feet on the staircase.	Услышав звук его шагов на лестнице, Дженни подняла голову от стола.
	"Good morning, Mr. Bonner.	- Доброе утро, мистер Боннер.
	Hungry?"	Проголодались?
	He returned her smile with appreciation.	Морис улыбнулся, оценивающе взглянув на стол.
	"Starved," he said, surprising himself.	- Умираю от голода, - ответил он, удивляясь своим словам.
	It had been a long time since he'd felt like eating a good breakfast. Juice and coffee was his usual routine.	Уже долгое время он обходился на завтрак стаканом сока и чашкой кофе.
	He saw her foot move as she pressed a button on the floor under the table.	Он заметил, как Дженни нажала ногой кнопку под столом.
	A chime echoed from the kitchen in the back of the house.	На кухне, в задней части дома, раздался звон колокольчика.
	"Drink your juice," she said. "Your breakfast will be out in a minute."	- Выпейте пока сок, ваш завтрак будет готов через минуту.
	He sat down opposite her and lifted the large glass of tomato juice out of the ice in which it had been resting.	Морис уселся за стол напротив Дженни и поднял большой стакан томатного сока, который стоял в ведерке со льдом.
	"Cheers."	- Твое здоровье.
	He looked at her with approval.	Он с одобрением оглядел девушку.

	In the clear light of morning, there wasn't a trace of a line on her face. Her eyes were clear and dark and there was only a light touch of color on her lips. Her pale-brown hair was secured neatly behind her head in a pony tail.	При ярком утреннем свете на ее лице совсем не было видно морщин, глаза ясные, губы слегка подкрашены, светло-каштановые волосы зачесаны назад и собраны в хвост.
	Her arms were tan against her white, short-sleeved sport blouse, which was tucked neatly, almost primly, into a casually tailored, gored skirt.	Из-под белой, спортивного типа блузки с короткими рукавами выглядывали загорелые руки.
	The door behind her opened and a heavy-set Mexican woman waddled in carrying a large tray, the contents of which she transferred to the huge Lazy Susan in the center of the table.	Открылась дверь, и в комнату вошла грузная мексиканка с большим подносом, содержимое которого она поставила на стол.
	Then she deftly removed the empty glass from in front of him and replaced it with a large dinner plate.	Убрав пустой стакан, она поставила перед Боннером большую тарелку и удалилась со словами:
	"Cafe, un momento," she said quickly and vanished.	- Кофе сейчас будет готов.
	"Help yourself, Mr. Bonner," Jennie said. "You'll find ham, bacon, steak, kippers and kidneys on the plates with the green covers. There are fried eggs, scrambled eggs and French fries under the yellow covers."	- Ухаживайте за собой, мистер Боннер, - сказала Дженни. - На блюдах с желтыми крышками вареные яйца, омлет, жареный картофель, на блюдах с зелеными крышками ветчина, мясо, копченая рыба и почки.
	He spun the Lazy Susan until he found the ham and served himself.	Морис положил себе ветчины.
	As he filled his plate, the Mexican woman came back with a pot of coffee and hot rolls and toast.	В этот момент вернулась мексиканка с кофейником, горячими рогаликами и тостами.
	He looked down at his plate.	Он посмотрел на свою тарелку.
	The ham was just the way he liked it.	Ветчина была именно такая, какую он любил.
	Jennie was helping herself to a generous portion of steak.	Дженни положила себе мясо.
	"You set a hell of a fine table," he said as the Mexican woman filled his coffee cup.	- Черт возьми, ты устроила великолепный стол, -сказал Морис, когда мексиканка наливала ему кофе.
	Jennie smiled at him.	Дженни улыбнулась.
	"There's nothing cheap in this house."	- В этом доме нет ничего дешевого.
	The Mexican servant walked over and filled Jennie's cup, then waddled back into the kitchen.	Мексиканка обошла стол, наполнила чашку Дженни и удалилась на кухню.
	"You look like you're playing tennis this morning," he said.	- У тебя такой вид, как будто ты сегодня утром играла в теннис, - сказал Морис.
	She nodded. "That's exactly what I'm doing. I play for two hours every morning."	- Именно этим я и занималась, - кивнула Дженни.- Каждое утро я по два часа играю в теннис.
	"Where do you play?"	- А где ты играешь?
	"Bel Air.	- В Бель Эр.
	I have a standing date with Frankie Gardner."	Мой постоянный тренер - Фрэнки Гарднер.
	He raised an eyebrow.	Морис удивленно поднял брови.

	Frankie Gardner was one of the top tennis pros in the country. He was expensive - at least twenty-five dollars an hour.	Фрэнки Гарднер был одним из лучших профессионалов в стране, его услуги стоили дорого, как минимум двадцать пять долларов в час.
	"Is he one of your customers?" he asked curiously.	- Он тоже твой клиент?
	"I don't play with my customers. It's bad for business.	- Я не играю с клиентами, это мешает делу.
	I buy his time like anybody else."	Просто, как все, покупаю его время.
	"Why?"	- Почему?
	"I like the exercise," she said. "It helps me keep in shape. You know by now that sometimes I put in some pretty long hours."	- Люблю тренироваться, это помогает сохранять форму.
	"I see what you mean. Have you ever thought about doing anything else?"	- А ты никогда не думала заняться чем-нибудь другим?
	"What do you mean?" she asked.	- Что ты имеешь в виду?
	"I told you I studied nursing."	Я же говорила тебе, что я дипломированная медицинская сестра.
	"I don't mean that.	- Я не об этом.
	How come you never tried the movies?"	Ты никогда не пробовала сниматься в кино?
	She laughed merrily.	Дженни весело рассмеялась.
	"I'm a native Californian, Mr. Bonner. I've seen what happens to the kids that come out here.	- Я ведь родилась в Калифорнии, мистер Боннер, и видела, что происходит с молоденькими девушками, которые крутятся возле кино.
	Better-looking than I ever was.	Даже с более привлекательными, чем я.
	They wind up as car hops, hustling hamburgers, or five-dollar whores working the Strip. I know better."	Они становятся или продавщицами гамбургеров или дешевыми пятидолларовыми проститутками, работающими на улице.
	"I mean it," he said earnestly. "Do you know who I am?"	- Это я знаю, - серьезно сказал он. - А ты знаешь, кто я?
	"Of course, Mr. Bonner. I read the papers.	- Конечно, мистер Боннер, я ведь читаю газеты.
	You're one of the biggest producers in Hollywood."	Вы один из крупнейших режиссеров Голливуда.
	"So maybe I know what I'm talking about, eh?"	- Значит, я понимаю, о чем говорю. А?
	"Maybe you do." She smiled. "But I know myself and I'm no actress."	- Возможно, - улыбнулась Дженни, - но я знаю себя и знаю, что я не актриса.
	"That wasn't what you said last night."	- Вчера вечером ты говорила другое.
	"That's something else," she said. "That's my business.	- Я имела в виду мою работу.
	Besides, you see the way I live.	А потом, вы же видите, как я живу.
	It would be a long time before I could earn a grand a week in pictures."	Пройдет много времени, пока я смогу зарабатывать в кино тысячу в неделю.
	"How do you know?	- Как знать?

	We've had a script around for five years that we haven't been able to find a lead for.	У нас есть отличный сценарий, но уже пять лет мы не можем подобрать актрису на главную роль.
	It was written for Rina Marlowe.	Он был написан для Рины Марлоу.
	I think you could do it."	Но я думаю, что ты справилась бы с этой ролью.
	"You're crazy!" She laughed. "Rina Marlowe was one of the most beautiful women on the screen.	- Вы сошли с ума, - рассмеялась Дженни. - Рина Марлоу была на экране суперженщиной.
	I couldn't hold a candle to her."	Я и мизинца ее не стою.
	He was suddenly serious. "There are things about you that remind me of her."	- В тебе есть что-то, что напоминает мне ее, -сказал Морис серьезно.
	"Could be," she said. "I hear she was pretty wild."	- Я слышала, что она была сумасбродна. Так, может быть, это?
	"That, too," he said, leaning toward her. "But that isn't what I'm talking about.	- И это тоже, - сказал он, наклоняясь к Дженни, -но я имею в виду другое.
	Come down to the studio tomorrow and I'll set up a screen test.	Приходи завтра на студию, и мы устроим пробу.
	If it doesn't work, we forget about it.	Если не получится, сразу забудем об этом.
	If it does - well, there's just one man's approval I need and you're good for two grand a week."	Если же получится и тебя одобрит один человек, ты будешь получать две тысячи в неделю.
	"Two grand?" She stared at him. "You're joking."	- Две тысячи? - Дженни посмотрела с недоверием на Боннера. - Вы шутите?
	He shook his head.	Морис покачал головой.
	"I don't joke about money."	- Я никогда не шучу, если разговор идет о деньгах.
	"Neither do I," she said seriously. "Who is this man whose approval you'd need?"	- И я тоже, - серьезно сказала Дженни. - Кто тот человек, который должен одобрить пробу?
	"Jonas Cord."	- Джонас Корд.
	"We might as well forget about it," she said.	- Тогда лучше сразу забыть об этом.
	"From all I heard around town from some of the girls, he's a real nut."	Насколько я слышала от других девушек, он натуральный псих.
	15.	15.
	Irving followed David into the living room as Rosa began to clear the dishes.	Ирвинг прошел за Дэвидом в гостиную как раз в тот момент, когда Роза начала мыть посуду.
	"I never saw her looking so good," he said, stretching out in a chair in front of the fire.	- Никогда не видел ее такой хорошенькой, - сказал он, усаживаясь в кресло перед камином.
	David nodded absently. "Yeah."	- Да, - кивнул Дэвид.
	Irving looked at him.	Ирвинг посмотрел на него.
	"You got something on your mind, Davy?"	- Тебя что-то тревожит, Дэвид?
	"The usual things," David said evasively.	- Так, дела... - уклончиво ответил Дэвид.
	"That ain't the way I hear it."	- Может быть, это то, о чем я слышал?
	Something in his voice made David tense.	Что-то в голове приятеля насторожило Дэвида.

	"What do you hear?"	- А что ты слышал?
	"The word is out they're giving your boy the squeeze," Irving said in a low voice.	- Говорят, они прижали твоего парня, - тихо сказал Ирвинг.
	"What else do you hear?"	- А что ты еще слышал?
	"The new crowd wants to make you top dog if you throw in with them," Irving said.	- Новая команда хочет сделать тебя главным, если ты перейдешь на их сторону.
	"They're also saying that Bonner has sold out to them already." David was silent.	Они также говорят, что Боннер уже продался. -Дэвид молчал.
	He couldn't believe that Jonas didn't know about what was happening.	Он не мог поверить, что Джонас не знает о том, что происходит.
	But it was possible. "You ain't talking, Davy," Irving said quietly.	Но, возможно, так оно и было. - Почему ты молчишь, Дэвид?
	"You didn't bring me out here for nothing."	Ведь ты не просто так пригласил меня.
	"How did you find out?"	- Ты догадлив.
	Irving shrugged his shoulders.	Ирвинг пожал плечами.
	"We got stock," he said casually. "Some of the boys called up and told me that their brokers were contacted.	- У нас есть акции, - небрежно бросил он. - Мне звонили ребята и говорили, что к ним обращались брокеры.
	They want to know what we should do."	Они спрашивали меня, как им поступить.
	"How much stock?"	- Много акций?
	"Oh, eighty, ninety thousand shares around the country.	- По всей стране тысяч восемьдесят - девяносто.
	We figured it would be a good deal the way you were running things."	Мы посчитали, что дела у вас идут хорошо, и вложили деньги.
	"Have you- " David corrected himself. "Have the boys made up their minds yet which way they're going?"	- А ты... то есть твои ребята, - поправился Дэвид, -уже решили, как поступить?
	That stock could be important.	Эти акции могли сыграть важную роль.
	It was over three per cent of the two and a half million shares outstanding.	Они составляли более трех процентов от двух с половиной миллионов имеющихся акций.
	"No, we're pretty conservative," Irving said.	- Нет, - ответил Ирвинг, - мы слишком консервативны.
	"We like to go where the money is.	Но нам нравится влезать туда, где есть деньги.
	And they been making it sound real pretty. Complete financing, doubling the profits, maybe even splitting the stock in a couple of years."	А обещания Шеффилда звучат заманчиво: полное финансирование, увеличение доходов в два раза.
	David nodded. He reached for a cigarette thoughtfully.	Дэвид кивнул и в задумчивости сунул сигарету в рот.
	It hung in his lips unlit.	Но она так и осталась незажженой.
	Why hadn't Jonas replied to his messages?	Почему Джонас не отвечает на его послания?
	Three times he'd tried to locate him and each time there had been no reply.	Трижды он пытался связаться с ним, и каждый раз никакого ответа.

	Surely he must know by now.	Необходимо найти его.
	The last place he checked had sent word that Jonas was out of the country.	В последнем месте, где Дэвид пытался отыскать его, сказали, что он за границей.
	If that was true, the whole thing would be a fait accompli by the time he returned.	Если это так, то к тому времени, когда он вернется, все будет кончено.
	"What are you going to do, Davy?" Irving asked softly.	- Что ты собираешься делать, Дэвид? - мягко спросил Ирвинг.
	"I don't know," he said. "I don't know what to do."	- Не знаю, - ответил Дэвид, - я не знаю, что делать.
	"You can't ride the fence much longer, chum," Irving said. "There's no way on earth to live with the loser."	- Ты можешь пустить всена самотек, и пусть неудачник плачет.
	"I know." David nodded.	- Я понимаю, - сказал Дэвид.
	He finally struck a match and held it to his cigarette. "But it's like this. I know Cord doesn't pay much attention to us, maybe sometimes he even holds us back a little.	Он наконец чиркнул спичкой и прикурил. - Корд не уделяет много внимания студии, мы как бы отошли на второй план.
	But I also know he can make a picture, he's got a real feel for this business.	Но я знаю, что он умеет делать фильмы, у него настоящее чутье для кинобизнеса.
	That's why he bought in.	Поэтому он и купил компанию.
	It's not just all cold ass like it is with Sheffield and the others.	Он не такой, как Шеффилд со своей бандой.
	Plain banker-and-broker arithmetic and to hell with everything except the profit-and-loss statement and balance sheet."	У них на уме только банкиры, брокеры, цифры, им на все плевать, кроме расходов и доходов и ведомостей баланса.
	"But the bankers and brokers hold all the cards," Irving said. "Only a fool bucks the house."	- Но у банкиров и брокеров все карты на руках, -сказал Ирвинг, - только глупец может их игнорировать.
	"Yeah," David said almost savagely, grinding out his cigarette.	- Конечно, - почти в ярости сказал Дэвид, теребя в руках сигарету.
	Irving was silent for a moment, then he smiled.	Ирвинг помолчал некоторое время, потом улыбнулся.
	"Tell you what, Davy.	- Вот что я тебе скажу, Дэвид.
	I'll get all our proxies together and deliver 'em to you.	Я соберу все наши голоса и отдам тебе.
	When you decide what's best, vote 'em for us."	Ты сам решишь, как их лучше использовать при голосовании.
	David stared at him. "You'd do that?"	- Ты действительно так сделаешь? - Дэвид был поражен.
	Irving laughed. "The way I see it, I got no choice. Didn't you haul that alky for us from Shocky's garage?"	- Думаю, что у меня нет выбора. - Рассмеялся Ирвинг. - Разве ты не возил для нас виски из гаража Шоки?
	"Here comes the coffee," Rosa announced, carrying in a tray.	- А вот и кофе, - раздался голос Розы, вошедшей в гостиную с подносом.

	"Jesus!" Irving exclaimed. "Lookit that choc'late layer cake."	- Боже! - воскликнул Ирвинг. - Да это шоколадный торт!
	Rosa laughed in a pleased voice. "I baked it myself."	- Я сама его испекла. - Роза довольно рассмеялась.* * *
	Irving leaned back against the couch.	Ирвинг откинулся на спинку дивана.
	"Oh, Doctor!" he said, looking at Rosa and rolling his eyes.	- Ох, доктор! - сказал он, отдуваясь.
	"Another piece?"	- Еще кусочек?
	"I had three already.	- Я уже съел три.
	Another and you'll have to do a plastic job on my stomach to get me back in shape."	Если съем еще один, то вам придется делать пластическую операцию на моем животе, чтобы придать ему первоначальную форму.
	"Better have some more coffee, then," she said, refilling his cup. She began to gather up the cake plates.	- Тогда выпейте еще кофе, - предложила Роза и, наполнив его чашку, начала собирать тарелки из-под торта.
	"I meant to ask you, Davy," Irving said. "You ever hear of a broad named Jennie Denton?"	- Я хотел тебя вот о чем спросить, Дэвид, - сказал Ирвинг. - Ты когда-нибудь слышал о девушке по имени Дженни Дентон?
	"Jennie Denton?"	- Дженни Дентон?
	David shook his head. "No."	Нет. - Дэвид покачал головой.
	"I forgot," Irving said, glancing up at Rosa. "You been out of circulation."	- Я совсем и забыл, что ты уже не вращаешься в обществе, - сказал Ирвинг, бросив взгляд на Розу.
	"What about her?" Rosa asked. "I knew a Jennie Denton."	- А в чем дело? - спросила Роза. - Я знаю Дженни Дентон.
	"You did?	- Вы?
	Where did you know her, Doc?"	Откуда вы ее знаете, доктор?
	"At the hospital. Four years ago there was a nurse there by that name."	- Четыре года назад девушка с таким именем работала в больнице медицинской сестрой.
	"About five six, dark eyes, long, light-brown hair, good figure and an interesting way of walking?"	- Среднего роста, темноглазая, длинные светло-каштановые волосы, хорошая фигура и завлекательная походка.
	Rosa laughed. "Sexy, you mean?"	- Вы имеет в виду "сексуальная"? - рассмеялась Роза.
	Irving nodded. "Yeah, that's what I mean." "Sounds like the same girl," Rosa said.	- Да, именно это я и имел в виду, - кивнул Ирвинг.
	"What about her?" David asked.	- Ну и что насчет этой девушки? - спросил Дэвид.
	"Well, Jennie is probably the most expensive hooker in L.A.	- Дженни, пожалуй, самая дорогая проститутка в Лос-Анджелесе.
	She has her own six-room house in the hills and you want to see her, it's by appointment only and you go there.	У нее шестикомнатный дом на холмах, и если тебе хочется увидеть ее, то прийти можно, только если тебе назначено.
	She won't walk into a hotel room.	Она никогда не пойдет в отель.

	She's got a real exclusive list and you want a date, you got to wait maybe two, three weeks.	У нее имеется список клиентов, и прежде чем попасть к ней, можно прождать две-три недели.
	She only works a five-day week."	Он работает только пять дней в неделю.
	"If you're recommending her to my husband," Rosa interrupted, smiling, "you'd better stop right there."	- Если вы рекомендуете моему мужу, - оборвала его с улыбкой Роза, - то лучше остановиться.
	Irving smiled.	Ирвинг рассмеялся.
	"Well, it seems one night, earlier this week, Maurice Bonner went there and she gave him the full treatment.	- Похоже, что на прошлой неделе Морис Боннер посетил ее, и она обслужила его по высшему классу.
	So, nothing will do the next day but he has Jennie down to the studio for a screen test.	А на следующий день Дженни появилась на студии для кинопробы.
	He shoots her in color, some scenes from some old script he's got laying around.	Он снял на цветную пленку несколько сцен по старому сценарию, который был у него под рукой.
	While he's at it, he decides to make it real good.	Он решил, что пробы удались.
	He dresses her in a white silk sheet. It's supposed to be a baptism scene and when she comes up out of the water in the big tank on Stage Twelve, you can see everything she's got.	Он одел ее в белое шелковое платье, и она выходила из большого бассейна на двенадцатой площадке, демонстрируя свои прелести.
	In two days, that test becomes the biggest picture on the home circuit.	Через два дня эта проба уже считалась наилучшей лентой для домашнего просмотра.
	Bonner's got more requests for it than Selznick's got for Gone With the Wind!"	Боннер получил на нее больше заявок, чем Селзник на "Унесенные ветром".
	There was only one script David remembered that had a baptism scene.	Дэвид знал только один сценарий, где была такая сцена.
	"You wouldn't remember the name of the script?" he asked.	- А ты не понишь название сценария? - спросил он. - Может быть,
	"Was it The Sinner?"	"Грешница"?
	"Could be."	- Возможно.
	"If it was, that's the script Cord had written especially for Rina Marlowe before she died."	- Если это так, то это сценарий, который написали Корду специально для Рины Марлоу незадолго до ее смерти.
	"I don't care who it was written for." Irving smiled. "You gotta see that test.	- Меня не интересует, для кого он был написан, -улыбнулся Ирвинг, - ты должен посмотреть эту пробу.
	You'll flip.	Ты ахнешь.
	I sat through it twice. And so did everybody else in the projection room."	Я просмотрел ее дважды, и так поступили все, кто был со мной в проекционной.
	"I'll look at it tomorrow," David said.	- Я посмотрю ее завтра, - сказал Дэвид.
	"I'd like to see it, too."	- Мне бы тоже хотелось посмотреть, - подала голос Роза.
	David looked at Rosa. He smiled.	Дэвид взглянул на нее и улыбнулся.
	It was the first time she'd ever expressed any interest in a picture.	Впервые она проявила интерес к кино.

	"Come down to the studio at ten o'clock," he said. "We'll both look at it."	- Приходи завтра в студию к десяти и вместе посмотрим.
	"If I didn't have an important meeting," Irving said, "I'd be down there myself."	- Если бы у меня завтра не было бы важнойвстречи, я бы тоже пришел, - сказал Ирвинг. * **
	David tied the sash of his pajamas and sat down in the chair near the window, looking out at the ocean.	Дэвид завязал пояс пижамной куртки, уселся в кресло, стоящее рядом с окном, и посмотрел на океан.
	He could hear the water running in the bathroom basin and the faint sound of Rosa's voice, humming as she rinsed her face.	Он слышал плеск воды в ванной и голосок Розы, замолкнувший, когда она начала мыть лицо.
	He sighed.	Он вздохнул.
	At least, she could be happy in her work. A doctor didn't have to survive a war of nerves in order to practice medicine. The door clicked open behind him and he turned around.	Позади раздался звук открываемой двери, и Дэвид обернулся.
	She looked at him, a musing expression on her face, as she stood in the doorway.	Роза стояла в дверях и задумчиво смотрела на него.
	"You had something to tell me?" He smiled. "Go ahead."	- Ты хочешь что-то сказать мне? - улыбнулся Дэвид. - Ну давай.
	"No, David," she replied, her eyes warm. "It's a wife's duty to listen when her lord and master speaks."	- Нет, Дэвид, - ответила она. - Жена обязана слушать, что говорит ее хозяин и господин.
	"I don't feel much like a lord and master."	- Я не чувствую себя хозяином и господином.
	"Is anything wrong, David?"	- Что-нибудь не так, Дэвид?
	"I don't know," he said and began to tell her the story, beginning with his meeting with Sheffield the night she had called.	- Не знаю, - ответил он и начал рассказывать ей всю историю, начиная со встречи с Шеффилдом в тот самый вечер, когда она позвонила.
	She walked over to him and put her arms around his head, drawing him to her bosom.	Она подошла к нему и прижала его голову к своему животу.
	"Poor David," she whispered sympathetically. "So many problems."	- Бедный Дэвид, - сочувственно прошептала она. -Так много проблем.
	He turned his face up to her.	Он повернулся к ней.
	"I'll have to make a decision soon," he said.	- Я должен принять решение.
	"What do you think I ought to do?"	Как, ты думаешь, я должен поступить?
	She looked down at him, her gray eyes glowing. She felt strong and capable, as if her roots were deep into the earth. "Whatever decision you make, David," she said, "I feel sure will be the right one for us."	- Как бы ты ни поступил, Дэвид, нам все равно будет хорошо.
	"For us?"	- Нам?
	She smiled slowly. This new-found strength, too, was what it meant to be a woman.	Она медленно улыбнулась, чувствуя мощь своей недавно обретенной женской силы.
	Her voice was low and happy.	Тихим и счастливым голосом она сказала:

	"We're going to have a baby," she said.	- У нас будет ребенок.
	16.	16.
	The bright sunlight hurt their eyes after the dark of the screening room.	После темноты проекционной солнечный свет резал глаза.
	They walked along silently toward David's office, in one of the executive cottages.	Они молча шли к кабинету Дэвида, расположенному в одном их административных зданий.
	"What are you thinking, David?" she asked quietly. "That test make you sorry you're married?"	- О чем ты думаешь, Дэвид, - тихо спросила Роза.- Эта кинопроба заставила тебя пожалеть о женитьбе?
	He looked at her and laughed.	Дэвид посмотрел на нее и рассмеялся.
	He opened the door to his cottage and they went past his secretary into his private office.	Он открыл дверь, и они прошли мимо секретарши в кабинет.
	David walked around behind his desk and sat down.	Дэвид уселся за свой стол.
	She seated herself in a leather chair in front of his desk.	Роза устроилась в кожаном кресле перед столом.
	The thoughtful expression was still on his face.	Лицо Дэвида все еще сохраняло задумчивое выражение.
	She took out a cigarette and lit it.	Она взяла сигарету.
	"What did you think of the test?" he asked.	- Что ты думаешь об этой пробе? - спросил он.
	She smiled. "Now I understand why she's driving all the men crazy," she answered. "The way that sheet clung to her when she came out of the water was the most suggestive thing I ever saw."	- Теперь мне понятно, почему она сводит с ума всех мужчин, - улыбнувшись, ответила она. - Ее вид в мокрой облегающей одежде, когда она выходит из воды, и вправду самое впечатляющее зрелище, которое я когда-либо видела.
	"Forget that scene.	- Забудь об этой сцене.
	If it weren't in the test, what would you think of her?"	Лучше скажи, что ты вообще думаешь о ней?
	She dragged on the cigarette and the smile left her face. "I thought she was wonderful.	- Она была прекрасна.
	She almost tore my heart out in that scene where all you saw was Jesus' feet walking, the bottom of the Cross dragging along as she crawled in the dirt after Him, trying to kiss His feet. I found myself crying with her." She was silent for a moment. "Were those real tears or make-up?"	У меня сердце кровью обливалось, когда Иисуса волокли на крест, а она ползла за ним по грязи, пытаясь поцеловать его ноги. - Роза немного помолчала. - Это были настоящие слезы или макияж?
	David stared at her. "They were real tears," he said. "They don't use make-up tears in tests."	- Настоящие, - ответил он, - при пробах никогда не пользуются бутафорскими слезами.
	He felt his excitement begin to hammer inside him.	Дэвид почувствовал, как груз свалился с его плеч.
	In her own way, Rosa had given him the answer.	Сама не ведая того, Роза подсказала ему ответ.
	He hadn't felt like this since he'd first seen Rina Marlowe on the screen. They'd all been too blinded by the baptismal scene to see it.	Как и все, он был заворожен сценой крещения, не обратив внимания на другое.

	He pulled a buck slip from the holder on his desk and began to write on it.	Он положил перед собой несколько листков бумаги и начал писать.
	Rosa watched him for a moment, then walked around the desk and looked down curiously over his shoulder. He had already finished his scribbling and was reaching for the telephone.	Роза встала, обогнула стол и, заглянув ему через плечо, прочитала:
	Jonas-	"Джонас.
	I think it's about time we got back into the picture business.	Я думаю, что настало время вернуться к кинобизнесу.
	Let me hear from you.	Мне надо связаться с тобой.
	David	Дэвид".
	"Get me McAllister, in Reno," David said into the telephone. He looked up at Rosa and smiled.	Дэвид потянулся к телефону. - Соедините меня с Макаллистером в Рино, - сказал он в телефонную трубку и, посмотрев на Розу, улыбнулся.
	She smiled back and returned to her chair.	Она улыбнулась в ответ и вернулась в кресло.
	"Hello, Mac," David said, his voice firm and forceful. "Two questions you can answer for me." A feeling of pride began to run through her.	- Привет, Мак, - в голосе Дэвида звучали сила и уверенность. - Ты должен ответить мне на два вопроса, - Роза почувствовала гордость.
	She was glad she'd come down to the studio.	Она была рада, что пришла на студию.
	This was a facet of her husband she had never known before. "First," David said into the telephone, "can I sign an actress to a contract with Cord Explosives?	Она открыла в муже новые для себя черты, о которых не знала раньше. - Первый. Могу ли я подписать контракт с актрисой от имени "Корд Эксплоузивз"?
	I have specific reasons for not wanting to sign her with us.	У меня есть достаточно важные причины, чтобы не заключать этот контракт со студией.
	Important reasons." David relaxed slightly.	Очень важные причины.
	"Good. Next question.	И второй вопрос.
	I have some film I want Jonas to see right away.	У меня есть пленка, и я хочу, чтобы Джонас посмотрел ее как можно быстрее.
	Can you get it to him?" He waited a moment. "Can't ask for anything more than that.	Можешь ты передать ее ему? - Выслушав ответ Ма-каллистера, он сказал: - Нет, только это.
	I'll have the film at your L.A. office in two hours.	Через два часа пленка будет в твоем кабинете в Лос-Анджелесе.
	Thanks, Mac.	Спасибо, Мак.
	Good-by."	До свидания.
	He pressed down the bar on the telephone and raised it again.	Дэвид положил трубку на рычаг и снова поднял ее.
	"Miss Wilson, get me Jess Lee in printing and developing, then come right in here." He held onto the telephone and reached for a cigarette. He put it in his mouth. She leaned across the desk with a match. He drew in on the cigarette and smiled at her.	- Мисс Вильсон, соедините меня с Джес Ли и зайдите ко мне. В кабинет вошла секретарша и остановилась в дверях.

	"Jess," he said, as the door opened and his secretary came in. "I'm shooting down a buck slip to you.	- Джес, - сказал Дэвид в телефонную трубку, - у меня есть записка.
	I want you to photograph it on the title card and splice it onto the end of the Jennie Denton test, right away." David covered the mouthpiece with his hand.	Я хочу, чтобы вы немедленно сфотографировали ее и вмонтировали в конец пленки с кинопробой Дженни Дэн-тон. - Он прикрыл микрофон рукой и сказал секретарше, указывая на записку, лежащую на столе:
	"Take that buck slip down to Jess Lee yourself," he said to the secretary, indicating the paper on his desk.	"Отнесите ее в лабораторию Джес Ли".
	She picked it up silently and walked out. "I know it's a wild test, Jess," he said into the phone. "Make up one print with my buck slip and shoot it right over to Mr. McAllister's secretary at Cord Aircraft.	Она молча взяла бумагу и удалилась. - Я знаю, что это потрясающая проба, Джес, - снова заговорил Дэвид в трубку. - Сделайте копию с пробы с моей запиской и немедленно отправьте ее секретарю Макаллистера в "Корд Эркрафт".
	It's got to be there by noon."	Она должна быть там к полудню.
	"You've made up your mind?"	- Ты решился? - спросила Роза.
	He nodded.	Дэвид кивнул.
	"I'm playing a long shot," he said.	- Я затеял большую игру.
	"If I'm wrong, it won't matter which of them wins.	Если я ошибся, то уже будет неважно, кто выиграет.
	I lose."	Потому что я проиграю.
	Rosa smiled.	Роза улыбнулась.
	"There comes a time like that in every operation.	- В любом важном деле наступает такой момент. Во время операции тоже.
	You're the surgeon, you hold the knife and the patient is open before you.	Представь, что ты хирург, у тебя в руках скальпель, а перед тобой лежит пациент.
	According to the book, there are many things you can do, many ways you can go. But you have only one way to go - the right way. So you make the decision.	Теоретически ты можешь выбрать любое решение, но ты должен выбрать единственное -правильное.
	Your way.	И ты его выбираешь.
	No matter what the pressures are, no matter what the books say.	И не имеет значения, как складываются обстоятелъсва и что диктуют учебники.
	You have to go your own way." She looked at him, still smiling. "Is that what you're doing, David?" she asked gently.	Ты должен идти своим путем. - Она посмотрела на мужа и снова улыбнулась. - Ведь именно это ты и делаешь сейчас, Дэвид?
	"Going your own way?"	Идешь своим путем?
	He looked at her, marveling at her insight and knowledge. "Yes," he said unhesitantly. "I'm going my own way."	Дэвид посмотрел на Розу, удивляясь ее внутреннему чутью. - Да, - решительно сказал он. - Я иду своим путем.
	He had never thought of it quite like that. She was right, though.	Дэвид никогда не размышлял подобным образом, но она была права.
	He was on his own now.	Он идет своим путем. * * *

	Jennie was sitting at her desk in the living room, writing checks for the monthly bills, when the door chime rang.	Дженни сидела за столом в гостиной и выписывала чеки по счетам, когда у входной двери раздался звонок.
	She heard the Mexican woman waddle past her on the way to answer it. She frowned, looking down at the desk.	Она услышала, как мексиканка протопала к двери, нахмурилась и посмотрела на стол.
	She'd been a fool, she thought bitterly, letting herself be talked into that screen test.	Сердясь на себя, Дженни подумала, что сваляла дурака, согласившись на эту кинопробу.
	She should have known the John was only shooting his mouth off.	Надо было сообразить это сразу, как только Джон раскрыл свой рот.
	Now they were laughing their heads off all over Hollywood.	А теперь над ней смеется весь Голливуд.
	At least four other Johns had called her up, sarcastically congratulating her on her screen test.	По крайней мере, уже четыре Джона позвонили ей и с сарказмом поздравили с кинопробой.
	They'd all seen it.	Они уже посмотрели ее.
	She had known she wasn't an actress.	Дженни знала, что она не актриса.
	Why the hell had she fallen for the gag? Just like every stage-struck kid that came out here.	Так какого черта она позволила вовлечь себя в эту авантюру?
	But she thought she was too wise. She'd never fall into a trap like that.	Она считала себя умнее и верила, что никогда не вступит на этот путь.
	Then she'd gone for it, just like all the others.	А вот оказывается вступила, как все остальные.
	She should have known the moment she stood in front of the cameras that it wasn't for her.	Она должна была понять, стоя перед камерой, что это не для нее.
	But she'd read the script.	Но она прочитала сценарий.
	Mary Magdalene.	Мария Магдалина.
	At first, she'd almost died laughing. No wonder Bonner had thought of her. It was type-casting of a high order.	Сначала она чуть не померла со смеха, совершенно не заботясь о том, что подумает о ней Боннер.
	Then something of the story had got to her. She'd felt moved and shaken.	Но потом история тронула ее, что-то перевернулось в ней.
	She'd lost herself in the part and there were times when she cried while the cameras were on her. And that was something she hadn't done since she was a little girl.	Временами она плакала перед направленной на нее камерой, а этого с ней не случалось уже с тех пор, когда она была маленькой девочкой.
	No wonder they were laughing. She'd have laughed herself if it had been anyone else.	Ну и пусть смеются, она и сама бы посмеялась, если бы речь шла о ком-нибудь, другом.
	The whore crying for the whore. She never should have listened.	Шлюха плакала о шлюхе.
	The week had gone by and there hadn't been even a word from Bonner.	И вот прошла уже неделя, а от Боннера не было никаких известий.
	The heavy footsteps of the Mexican woman sounded behind her. She looked around. The servant's beady eyes were inscrutable.	Позади послышались шаркающие шаги мексиканки, а затем прозвучал ее голос:

	"Senor Woolf esta aqui."	- К вам сеньор Вулф, мадам.
	Woolf.	Вулф?
	She knew no one by that name.	Она не знала человека с такой фамилией.
	Maybe he was the new man from the cops.	Может быть, это новый человек из полиции?
	They'd told her a new man was coming around to pick up the pay-off.	Они говорили, что в этот раз за деньгами придет новый человек.
	"De las peliculas," the servant added quickly. "Oh."	- Что ему сказать? - спросила служанка.
	She nodded. "Traigale aqui."	- Пусть войдет, - ответила Дженни.
	She turned back to her desk as the servant moved away. Quickly Jennie made a neat pile of the bills and put them in a drawer. She turned in her chair just as the Mexican returned with a young man.	Она быстро убрала в стол пачку счетов, и через секунду в комнату вошла мексиканка в сопровождении молодого человека.
	She looked coldly at him, rising from her chair.	Дженни холодно посмотрела на вошедшего и поднялась с кресла.
	"Bonner sent you?"	- Вас прислал Боннер?
	"No," he said.	- Нет.
	"As a matter of fact, Bonner doesn't even know I'm here."	Между прочим, он даже не знает, что я здесь.
	"Oh." She knew now why he had come. "You saw the test?"	- А-а, - она поняла, зачем он пришел. - Вы видели пробу?
	He nodded.	Дэвид кивнул.
	Her voice grew even colder.	Тон Дженни стал еще более холодным.
	"Then you might as well go," she said. "I see no one except by appointment." A faint smile tugged at his lips.	- Тогда можете идти, все приемы у меня расписаны. - Легкая улыбка пробежала по его губам.
	She grew even angrier. "And you can tell Bonner for me that he'd better stop showing that test around town or he'll regret it."	Это еще более разозлило Дженни. - И передайте мистеру Боннеру, чтобы он прекратил показывать эту пленку по всему городу. Иначе ему придется пожалеть об этом.
	He laughed, then his face grew serious.	Дэвид рассмеялся, но потом сказал совершенно серьезным тоном:
	"I've already done that, Miss Denton."	- Я уже сделал это, мисс Дентон.
	"You have?" She felt her anger dissipating. "A thing like that could ruin my business."	- Уже? - Она почувствовала, что злость проходит.- Такие вещи могут помешать моей работе.
	"I think you're out of that business," he said quietly.	- Я подумал, что вы бросили свою работу, - тихо сказал он.
	She stared at him, her eyes large. "What do you mean?"	- Что вы имеете в виду? - удивилась Дженни.
	"I'm afraid you don't understand," he said, taking a card from his pocket and handing it to her.	- Боюсь, что вы не поняли меня, - сказал Дэвид, доставая из кармана визитную карточку и протягивая ей.

	She looked down at it. It was an expensive engraved card.	Это была дорогая визитная карточка с гравировкой.
	David Woolf, it read simply, and down in one corner, the words: Executive Vice-President.	Дженни прочитала: "Дэвид Вулф", и ниже в углу - "вице-президент".
	Below that was the name of the motion-picture company Bonner was connected with.	Далее следовало название компании, в которой работал Боннер.
	Now she remembered who he was.	Теперь она вспомнила, кто был этот молодой человек.
	She'd read about him in the papers.	Она читала о нем в газетах.
	The bright young man. Cord's boy wonder.	Блестящий молодой человек, вундеркинд.
	She looked up at him.	Дженни внимательно посмотрела на него.
	The faint smile was playing around his lips again.	На лице ее промелькнула легкая улыбка.
	"Would you like to play Mary Magdalene?"	- Вы будете играть роль Марии Магдалины? -спросил Дэвид.
	Suddenly, she was nervous.	Внезапно Дженни занервничала.
	"I don't know," she said hesitantly. "I thought - it was all a kind of joke to Bonner."	- Не знаю, - как-то неуверенно проговорила она, -я думала, что Боннер просто пошутил.
	"Perhaps it was," David Woolf said quickly. "I don't know what he thought.	- Возможно, он и пошутил, - быстро ответил Дэвид, - я не знаю, о чем он думал.
	But it's no joke to me.	Но я не шучу.
	I think you can be a great star." He was silent for a moment. "And my wife does, too."	Мне кажется, вы можете стать кинозвездой. - Он помолчал несколько секунд. - Моя жена тоже так думает.
	She looked at him questioningly. "Rosa Strassmer.	Дженни вопросительно посмотрела на него, - Роза Штрассмер.
	She knew you at the hospital four years ago."	Она знала вас еще четыре года назад, когда вы работали в больнице.
	A light came into her eyes.	Глаза Дженни засверкали.
	"You mean Dr. Strassmer?	- Вы имеете в виду доктора Штрассмер?
	The one who performed the skin graft on Linda Davis' face?" He nodded again, smiling. "I was chief nurse in surgery that day," she said. "She was great."	Ту самую, которая делала пластическую операцию Линде Дэвис? - Дэвид кивнуд. - В тот день я как раз дежурила в хирургии, - сказала она. - Ваша жена была великолепна.
	"Thank you. Now, would you like to play Mary Magdalene?"	- Спасибо, но все же скажите, вы будете сниматься в роли Марии Магдалины?
	Suddenly, she wanted to more than anything else in the world.	Дженни вдруг захотелось этого больше всего в мире.
	"Yes."	- Да
	"I hoped that would be your answer," he said, taking a folded sheet of paper from his inside pocket. "How much did Bonner say he would pay you?"	- Я надеялся, что ваш ответ будет именно таким, -сказал он, доставая из кармана сложенный лист бумаги. - Сколько Боннер собирался платить вам?
	"Two thousand a week."	- Две тысячи в неделю.

	He already had the pen in his hand and was writing on the sheet of paper.	В руке Дэвида появилась ручка, и он стал что-то писать на бумаге.
	"Wait a minute, Mr. Woolf," she said quickly. "I know Bonner only meant it as a gag.	- Минутку, мистер Вулф, - быстро сказала Дженни. - Я понимаю, что Боннер просто шутил.
	You don't have to pay me that much."	Вряд ли вы должны платить мне так много.
	"Perhaps he did. But I don't.	- Может быть, он и шутил, а я нет.
	He said two thousand, that's what you'll get." He finished writing and handed the contract to her. "You'd better read that carefully."	Он сказал две тысячи, значит вы столько и будете получать. - Дэвид закончил писать и протянул контракт Дженни. - Прочитайте внимательно.
	She looked down at the printed form. The only thing written on it was her name and the salary figure.	Она посмотрела на печатный бланк, где от руки были вписаны ее имя и сумма заработной платы.
	"Do I have to?"	- Я должна это подписать?
	David nodded. "I think you should," he said.	- Думаю, что да.
	"Contracts are easy to sign but not that easy to get out of."	Контракты легко подписываются, но совсем не легко расторгаются.
	Jennie sank back into the chair and began to read the contract.	Дженни откинулась в кресле и стала внимательно читать документ.
	"I notice it's with Cord Explosives."	- Но ведь это Контракт с "Корд Эксплоузивз".
	"That's standard practice with us.	- Обычная практика для нас.
	Cord owns the company."	Ведь владельцем компании является Корд.
	"Oh." She finished reading and reached for a pen. Quickly she signed her name and handed the contract back to him.	Она закончила читать, взяла ручку, быстро поставила свою подпись и протянула контракт Дэвиду.
	"Now what do we do?" she asked, smiling.	- Ну и что мы теперь будем делать? - спросила она, улыбаясь.
	He put the contract into his pocket.	Дэвид убрал бланк в карман.
	"The first thing we do is change your name."	- Прежде всего мы поменяем ваше имя.
	"What's the matter with it?"	- Почему?
	"Too many people will recognize it," he said. "It might prove embarrassing later."	- Оно знакомо слишком многим людям, - сказал он, - впоследствии это может помешать.
	Jennie thought for a moment, then laughed.	Дженни задумалась, а потом рассмеялась.
	"I don't give a damn," she said. "Do you?"	- Мне на это наплевать, а вам?
	David shook his head. "Not if you don't." She laughed again. Let the Johns eat their hearts out over what they were missing.	- А мне нет.
	He looked around the room.	Дэвид оглядел комнату.
	"Do you own or rent this?" he asked.	- Это ваша собственность или вы арендуете свою квартиру? - спросил он.
	"Rent."	- Арендую.
	"Good," he said.	- Хорошо.

	"Close down and go away for a while. Out on the desert.	Заприте ее и уезжайте куда-нибудь в пустыню.
	Palm Springs, maybe.	Может быть, в Палм-Спрингс.
	Don't let anyone know where you are except me."	И кроме меня никто не должен знать, где вы находитесь.
	"O.K.," she said. "What do I do then?"	- Хорошо, - согласилась Дженни, - и что дальше?
	"You wait," he said.	- Ждите.
	"You wait until we discover you!"	Ждите пока мы не свяжемся с вами.
	17.	17.
	"Sorry, David," Pierce said, getting to his feet.	- Извини, Дэвид, - сказал Пирс, поднимаясь из кресла.
	He was smiling but his eyes were cold. "I can't help you out."	На лице его была улыбка, но глаза смотрели холодно. - Я ничем не могу помочь тебе.
	"Why not?"	- Почему?
	"Because I sold the stock a year ago."	- Потому что я продал свои акции год назад.
	"To Sheffield?" David asked.	- Шеффилду? - спросил Дэвид.
	The agent nodded.	Пирс кивнул.
	"Why didn't you get in touch with Jonas?"	- Но почему ты не связался с Джонасом?
	"Because I didn't want to," Pierce snapped. "He's used me enough.	- Потому что мне не хотелось этого, - резко сказал Дэн. - Он и так достаточно использовал меня.
	I was good enough for him during the rough years. To do the dirty work and keep the factory going.	Я устраивал его все эти годы, пока выполнял грязную работу или гнал производство.
	But the minute things were good enough to make the big ones, he brings in Bonner."	Но когда дела пошли хорошо и настало время браться за серьезные вещи, он пригласил Боннера.
	"You used him, too. He went into the hole for millions because you wanted a studio to play with.	- Ты тоже хорошо попользовался им.
	You're a rich man because of him.	Ты разбогател только благодаря деньгам Джонаса.
	And you knew by the time Bonner came that you were an agent, not a producer.	И когда пришел Боннер, ты понял, что ты просто агент, а не режиссер.
	The whole industry knew it."	Это поняли все.
	"Only because he never gave me a chance." Dan grinned mirthlessly. "Now it's his turn to sweat a little.	- Это потому, что у меня никогда не было шанса доказать, что я режиссер, - невесело усмехнулся Дэн. - Теперь настала его очередь немного попотеть.
	I'm waiting to see how he likes it." He walked angrily to the door but by the time he turned back to David, his anger seemed to have disappeared. "Keep in touch, David.	Посмотрим, как ему это понравится. - Дэн резко направился к двери, но когда вновь обернулся к Дэвиду, казалось, что его злость прошла. - Держи со мной связь, Дэвид.
	There's an outside chance I could spring Tracy and Gable from Metro on loan if you came up with the right property."	Если предложишь что-нибудь стоящее, то я смогу договориться с Трейси и Гейбл из "Метро".
	David nodded as the agent walked out.	Дэвид кивнул, и агент удалился.

	He looked down at his desk. Business as usual, he thought bitterly.	Уставившись в стол, Дэвид с раздражением подумал, что бизнес бизнесу рознь.
	Pierce would think nothing of setting up a deal like that and handing the company a million-dollar profit. That was his business.	Дэн договаривался с актерами, и это была его работа.
	It had nothing to do with Jonas Cord personally.	Джонаса Корда это не касалось.
	But the sale of his stock in the company was another matter.	Но продажа акций компании - это совсем другое дело.
	He picked up the telephone on his desk wearily.	Он медленно поднял телефонную трубку.
	"Yes, Mr. Woolf."	- Да, мистер Вулф?
	"Call Bonner's office and find out if I can see him right away."	- Позвоните Боннеру и передайте, что я хотел бы с ним встретиться прямо сейчас.
	"In your office or his?" his secretary asked.	- В вашем кабинете или в его?
	He smiled at himself.	Дэвид улыбнулся.
	Ordinarily, protocol dictated that Bonner come to him.	Если следовать обычному протоколу-, то Боннер должен придти к нему.
	But it was amazing how sensitive the studio grapevine was.	Просто удивительно, как быстро реагирует персонал студии на малейшие перемены.
	By now, everyone was aware that something was up, and even his secretary wasn't completely sure of his position. This was her way of probing.	Никто еще не знал точно, что должно произойти, но секретарша уже пустила пробный шар, прощупывая прочность его позиции.
	"My office, of course," he said testily, putting down the telephone.	- В моем кабинете, - твердо сказал Дэвид, опуская трубку. * * *
	Bonner came into his office about three-quarters of an hour later.	Боннер пришел в его кабинет спустя сорок пять минут.
	It wasn't too bad, considering their relative importance.	Не так плохо, учитывая важность занимаемой им должности.
	Not too long to appear rude, not too quickly to appear subservient.	Не слишком долго, чтобы это могло показаться грубостью, но и не слишком быстро, чтобы это могло показаться угодливостью.
	He crossed the room to David's desk and sat down.	Он прошел к столу и сел.
	"Sorry to disturb you, Maurice," David said politely.	- Извини, что побеспокоил тебя, Морис, - вежливо сказал Дэвид.
	"That's quite all right, David," Bonner answered, equally polite. "I managed to finish the morning production meeting."	- Все в порядке, Дэвид, - так же вежливо ответил Боннер. - Я должен был закончить утреннее производственное совещание.
	"Good. Then you have a little time?"	- Хорошо, значит у тебя есть немного времени?
	Bonner looked at his watch.	Боннер взглянул на часы.
	"I do have a story conference due about now."	- Как раз на это время у меня назначено собрание сценаристов.
	David smiled.	Дэвид улыбнулся.

	"Writers are used to waiting." Bonner looked at David curiously.	- Сценаристам не привыкать ждать. - Боннер с любопытством посмотрел на него.
	Unconsciously, his hand crept inside his jacket and he scratched his shirt. David noticed and grinned. "Got a rash?"	Он непроизвольно сунул руку под рубашку и почесал грудь. - Чешется? - осведомился Дэвид.
	"You heard the story?" Bonner asked.	- А ты слышал эту историю? - спросил Морис.
	David nodded.	Дэвид кивнул.
	Bonner grinned, scratching himself overtly now. "It's driving me nuts. It was worth it, though.	Боннер усмехнулся и принялся откровенно чесать грудь. - Конечно, несколько неприятно, но это стоило того.
	You got to try Jennie sometime.	Тебе надо как-нибудь навестить Дженни.
	That girl can make your old fiddle twang like a Stradivarius."	Девочка заставит твою старую скрипку зазвучать, как "Страдивари".
	"I'll bet.	- Не сомневаюсь.
	I saw the test."	Я видел пробу.
	Bonner looked at him.	Боннер посмотрел на Дэвида.
	"I meant to ask you. Why did you pull all the prints?"	- Я хотел спросить тебя, почему ты уничтожил все копии?
	"I had to," David said.	- Я вынужден был так поступить, - ответил Дэвид.
	"The Sinner isn't our property. It belongs to Cord personally.	"Грешница" является нашей собственностью и принадлежит лично Корду.
	And you know how he is.	А ты ведь знаешь его.
	I wasn't looking for any trouble." Bonner stared at him silently.	Не хочу, чтобы возникли неприятности. - Боннер молча смотрел на него.
	There wasn't any point in beating around the bush, David decided. "Sheffield showed me your commitment to sell him your stock."	Дэвид решил, что нет смысла ходить вокруг да около. - Шеффилд показал мне твое обязательство продать ему акции, - сказал он.
	Bonner nodded. He wasn't scratching now.	Морис кивнул и сразу перестал чесаться.
	"I figured he would."	- Я предполагал, что он так поступит.
	"Why?" David asked.	- Но почему?
	"If you wanted to sell, why didn't you talk to Cord?"	Если ты хотел продать акции, то почему не поговорил с Кордом?
	Bonner was silent for a moment. "What would be the point? I never even met the man.	- А какой в этом смысл? - спросил Боннер, немного помолчав. - Я даже никогда не видел этого человека.
	If he wasn't polite enough to look me up just once in the three years I've been working for him, I see no reason to start running after him now.	Если он настолько невежлив, что не удосужился встретиться со мной за эти три года, что я работаю на него, то я не вижу смысла говорить с ним.
	Besides, my contract is up next month and nobody has come around to talk about renewing it.	А кроме того, мой контракт заканчивается в следующем месяце, и никто не предлагал мне его возобновить.

	I didn't even hear from McAllister." He began scratching again.	Макаллистер даже не заикался об этом. - Он снова начал чесаться.
	David lit a cigarette. "Why didn't you come to me?" he asked softly. "I brought you over here."	- А почему ты не пришел ко мне? - мягко спросил он, закурив. - Ведь это я привел тебя сюда.
	Bonner didn't meet his gaze.	Боннер смущенно отвел взгляд.
	"Sure, David, I should have.	- Конечно, Дэвид. Я должен был поговорить с тобой.
	But everybody knows you can't do anything without Cord's O.K.	Но все знают, что ты ничего не можешь сделать без одобрения Корда.
	By the time you could have got to him, my contract would have run out. I'd have looked like a damn fool to the whole industry."	К тому времени, когда ты с ним свяжешься, мой контракт закончится, и я буду выглядеть глупцом в глазах всех киношников.
	David dragged the smoke deep into his lungs.	Дэвид глубоко затянулся.
	They were all alike - so shrewd, so ruthless, so capable in many ways, and still, so like children with all their foolish pride.	Все они одинаковы в своей грубости, жестокости и в своей какой-то детской дурацкой гордости.
	Bonner took his silence as resignation.	Боннер принял его молчание за предложение подать в отставку.
	"Sheffield told me he'd take care of us," he said quickly.	- Шефилд сказал, что позаботится о нас, - быстро сказал он.
	"He wants us both, David. You know that.	Мы оба нужны ему, Дэвид, ты это знаешь.
	He said he'll set up a new deal the minute he takes over. He'll finance the pictures, give us a new profit-sharing plan and some real stock options."	Он сказал, что когда возьмет верх, то будет финансировать фильмы, установит новую систему распределения доходов.
	"Do you have that in writing?"	- У тебя есть его обещания в письменном виде?
	Bonner shook his head.	Боннер покачал головой.
	"Of course not," he said.	- Конечно нет.
	"He can't sign me to a contract before he's taken over.	Он не может заключить со мной контракт, пока не будет руководить компанией.
	But his word is good. He's a big man. He's not a goof ball like Cord who runs hot and cold."	Но он дал слово, а он серьезный человек, не то что Корд, который мечется туда сюда, как мячик для гольфа.
	"Did Cord ever break his word to you?"	- Разве когда-нибудь Корд нарушил свое слово по отношению к тебе?
	Bonner shook his head. "No. He never had a chance to.	- Нет, но у него просто не было случая.
	I had a contract. And now that it's almost over, I'm not going to give him a chance."	У меня заключен контракт, и сейчас он подходит к концу, и я не собираюсь предоставить ему шанс нарушить свое слово.
	"You're like my uncle." David sighed. "He listened to men like Sheffield and ended up in stocks and bonds instead of pictures.	- Ты прямо как мой дядя, - заметил Дэвид. - Он слушал людей, подобных Шеффилду, и занялся акциями и облигациями, вместо того чтобы делать фильмы.

	So he lost his company.	И в результате потерял свою компанию.
	Now you're doing the same thing.	Теперь ты увлекся тем же самым.
	He can't give you a contract because he doesn't control the company, yet you give him a signed agreement making it possible for him to take over." David got to his feet, his voice angry. "Well, what are you going to do, you damn fool, when he tells you, after he's got control, that he can't keep his promise?"	Шеффилд не может предложить тебе контракт, потому что еще не является владельцем компании, а ты даешь ему письменное обязательство, которое поможет ему прибрать компанию к рукам. - Дэвид поднялся, голос его звучал зло. - А что ты, чертов глупец, будешь делать, когда, придя к власти, он скажет тебе, что не может сдержать свое обещание?
	"But he needs us to run the business.	- Но мы нужны ему, чтобы управлять компанией.
	Who's going to make the pictures for him if I don't?"	Если не я, то кто будет делать ему фильмы?
	"That's what my Uncle Bernie thought, too," David said sarcastically. "But the business ran without him. And it will run without us.	- Именно так и думал мой дядя Берни, - с сарказмом заметил Дэвид. - Но компания продолжает работать без него и будет работать и без нас.
	Sheffield can always get someone to run the studio for him.	Шеффилд всегда найдет кого-нибудь, кто будет руководить компанией.
	Schary at MGM is waiting for a job like this to open up. Matty Fox at Universal would take to it like a duck takes to water.	Шери из "МГМ" ждет подобной вакансии, Мэтти Фокс из "Юниверсал" бросится на эту должность, словно утенок в воду.
	It wouldn't be half as tough for him here as it is over there." David sat down abruptly. "Do you still think he can't run the company without us?"	Так что у него не будет недостатка в кандидатурах. - Дэвид резко опустился в кресло. -Ты все еще думаешь, что он не обойдется без нас?
	Bonner stared at him, his face white.	Лицо Мориса было бледным.
	"But what can I do, David?	- Но что я могу сделать, Дэвид?
	I signed the agreement.	Я ведь подписал обязательство.
	Sheffield can sue the ass off me if I renege."	Если я откажусь, Шеффилд может подать в суд.
	David put out his cigarette slowly.	Дэвид медленно достал из кармана сигарету.
	"If I remember your agreement," he said, "you agreed to sell him all the stock you owned on December fifteenth?"	- Насколько я помню, в документе говорится, что ты обязуешься продать ему все свои акции, которыми владеешь, пятнадцатого декабря?
	"That's right."	- Да, верно.
	"What if you only happened to own one share of stock on that day?"	- А если случится так, что к этому моменту ты будешь являться владельцем всего одной акции?
	David asked softly. "If you sell him that one share, you've kept your word."	Если ты продашь ему эту акцию, ты ведь сдержишь свое слово?
	"But that's next week.	- Но пятнадцатое декабря уже на следующей неделе.
	Who could you get to buy the stock before then?"	Кто за это время успеет купить акции?
	"Jonas Cord."	- Джонас Корд.
	"But what if you can't reach him in time?	- Но если ты не успеешь с ним связаться?
	Then I'm out four million dollars.	Ведь это четыре миллиона.

	If I sell that stock on the open market, it'll knock the price way down."	А если я пущу их на биржу, это собьет цену.
	"I'll see to it you get your money." David leaned across his desk. "And, Maurice," he added softly. "You can start writing your own contract, right now."	- Я прослежу, чтобы ты получил свои деньги. -Дэвид перегнулся через стол. - И знаешь что, Морис, - мягко добавил он, - ты прямо сейчас можешь начать составлять новый контракт. * * *
	"Four million bucks!" Irving screamed. "Where the hell do you think I can lay my hands on that kind of money?"	- Четыре миллиона! - воскликнул Ирвинг. - А где, черт возьми, ты думаешь, я могу взять такие деньги?
	David stared at his friend.	Дэвид посмотрел на приятеля.
	"Come on, Needlenose. This is tuchlas."	- Думай, Остроносый, это очень важно.
	"And what if Cord says he don't want the stock?" Irving asked in a quieter voice. "What do I do with it then?	- А если Корд скажет, что ему не нужны эти акции? - спокойно спросил Ирвинг. - Что тогда прикажешь мне делать с ними?
	Use it for toilet paper?" He chewed on his cigar. "You're supposed to be my friend. I go wrong on a deal like this, I'm nobody's friend. The late Yitzchak Schwartz, they'll call me."	Использовать в качестве туалетной бумаги? - Он пожевал сигару. - Ты мой друг, но мне не нравятся подобные сделки.
	"It isn't as bad as that."	- Не такая уж она и плохая.
	"Don't tell me how bad it is," Irving said angrily. "From jobs like mine you don't get fired."	- Не уговаривай, - сердито бросил Ирвинг, - на моей работе нельзя ошибиться.
	David looked at him for a moment. "I'm sorry, Irving. I have no right to ask you to take a chance like this." He turned and started for the door.	- Извини, Ирвинг, я не имел права просить тебя об этом. - Дэвид повернулся и направился к двери.
	His friend's voice stopped him.	Голос Ирвинга остановил его.
	"Hey, wait a minute! Where d'you think you're going?" David stared at him. "Did I say I definitely wouldn't do it for you?" Irving said.	- Эй, подожди минутку, куда ты собрался? - Дэвид посмотрел на него. - Разве я определенно отказал тебе? - спросил Ирвинг. * * *
	Aunt May's ample bosom quivered indignantly.	Огромная грудь тети Мэй ходила ходуном от возмущения.
	"Like a father your Uncle Bernie was to you," she said in her shrill, rasping voice. "Were you like a son to him?	- Дядя Берни был для тебя как родной отец, -проговорила она своим резким скрипучим голосом. - А разве ты был для него сыном?
	Did you appreciate what he done for you? No.	Разве ты оценил все, что он сделал для тебя?
	Not once did you say to your Uncle Bernie, while he was alive, even a thank you." She took a handkerchief from the front of her dress and began to dab at her eyes, the twelve-carat diamond on her pinkie ring flashing iridescently like a spotlight. "It's by the grace of God your poor tante isn't spending the rest of her days in the poorhouse."	Ты даже ни разу не поблагодарил его, пока он был жив. - Она вынула из кармана носовой платок и принялась промокать глаза. На ее пальце засверкал бриллиант в двенадцать каратов. - И только благодаря Господу твоя тетя не доживает последние дни в доме для престарелых.
	David leaned back in the stiff chair uncomfortably.	Дэвид откинулся на спинку неудобного жесткого кресла.
	He felt the chill of the night in the big, barren room of the large house.	В большой пустой комнате громадного дома было холодно.

	He shivered slightly.	Он передернул плечами.
	But he didn't know whether it was the cold or the way this house always affected him.	Однако, Дэвид не знал точно, от чего его знобит: от холода, или просто этот дом так влиял на него.
	"Do you want me to start a fire for you, Tante?"	- Может быть, вы хотите, чтобы я развел огонь, тетя?
	"You're cold, Duvidele?" his Aunt May asked.	- Тебе холодно, Додик? - спросила тетя Мэй.
	He shrugged his shoulders.	Он пожал плечами.
	"I thought you might be chilly."	- Я подумал, что вы мерзнете.
	"Chilly?" she repeated. "Your poor old tante is used to being chilly.	- Мерзну? - переспросила тетя. - Твоя бедная старая тетушка часто мерзнет.
	It's only by watching my pennies I can afford to live in this house."	Только экономя свои гроши, я могу позволить себе жить в этом доме.
	He looked at his watch.	Дэвид взглянул на часы.
	"It's getting late, Tante. And I have to get going.	- Уже поздно, тетя, мне пора идти.
	Are you going to give me the proxies?"	Так вы отдадите мне голоса?
	The old woman looked at him.	Тетя Мэй посмотрела на племянника.
	"Why should I?" she asked.	- А почему я должна отдать тебе голоса?
	"I should give proxies to help that momser, that no-good, who stole his company from your uncle?"	Отдать голоса чтобы помочь этому проходимцу, который украл компанию у твоего дяди?
	"Nobody stole the company. Uncle Bernie would have lost it anyway.	- Никто не воровал у него компанию, дядя Берни все равно бы ее потерял.
	He was lucky to find a man like Cord to let him off so easy."	Ему повезло, что он нашел такого человека, как Корд, который помог ему так легко выкрутиться.
	"Lucky he was?"	- Повезло?
	Her voice was shrill again. "Out of all the shares he had, only twenty-five thousand I got left.	Из всех акций, которыми он владел, мне осталось только двадцать пять тысяч.
	What happened to the rest of them?	А куда делись остальные?
	Tell me. What happened, hah?"	Скажи мне, куда они делись?
	"Uncle Bernie got three and a half million dollars for them."	- Дядя Берни получил за них три с половиной миллиона.
	"So what?" she demanded. "They were worth three times that."	- Ну и что? - запротестовала тетя Мэй, - они стоили в три раза дороже.
	"They were worth bupkas," he said, losing his temper. "Uncle Bernie was stealing the company blind and you know it.	- Они ничего не стоили, - ответил Дэвид, теряя терпение. - Дядя Берни обкрадывал компанию, и вы знаете об этом.
	The stock wasn't worth the paper it was printed on."	Эти акции не стоили даже той бумаги, на которой были напечатаны.
	"Now you're calling your uncle a thief." She rose to her feet majestically. "Out!" she screamed, pointing at the door. "Out from my house!"	- А-а, теперь ты называешь своего дядю вором, -сказала тетя, величественно поднимаясь с кресла.- Вон! - вскричала она, указывая на дверь. - Вон из моего дома!

	He stared at her for a moment, then started for the door.	Дэвид посмотрел на нее и направился к двери.
	Suddenly he stopped, remembering.	Внезапно он остановился, словно вспомнив что-то.
	Once his uncle had chased him out of his office, using almost the same words.	Однажды дядя Берни пытался именно с такими словами выставить его из своего кабинета.
	But he'd got what he wanted.	Но тогда Дэвид добился своего.
	And his aunt was greedier than Bernie had ever been.	А тетушка Мэй была гораздо жаднее своего мужа.
	He turned around.	Он обернулся.
	"True, it's only twenty-five thousand shares," he said. "Only a lousy one per cent of the stock.	- Да, действительно, у вас только двадцать пять тысяч акций, которые составляют всего один процент от общего количества.
	But now it's worth something.	Сейчас они кое-что стоят.
	At least, you got somebody in the family looking out for your interests.	Но кто-то из нашей семьи должен защищать ваши интересы.
	But give your proxies to Sheffield and see what happens.	Отдайте голоса Шеффилду и посмотрите, что из этого выйдет.
	He's the kind that got Uncle Bernie into Wall Street in the first place. If you do, I won't be there to watch your interests. Your stock won't be worth bupkas again."	Но если вы сделаете это, я не буду защищать ваши интересы, и эти акции опять ничего не будут стоить.
	She stared at him for a moment.	Тетушка посмотрела на него.
	"Is that true?"	- Это правда?
	He could see the calculating machine in her head spinning.	Он понял, что в голове у нее завертелась счетная машина.
	"Every last word of it."	- Правда, все до последнего слова.
	She took a deep breath.	Она глубоко вздохнула.
	"So come," she said. "I'll sign for you the proxies." She turned and waddled to a cabinet. "Your uncle, olev a'sholem, always said I should listen to you when I wanted advice.	- Тогда пошли, я подпишу тебе голоса. - Она направилась в кабинет. - Твой покойный дядя, мир его праху, говорил мне, чтобы я всегда советовалась с тобой.
	That David, he said, has a good head on his shoulders."	Он говорил, что у тебя светлая голова.
	He watched her take some papers from the cabinet. She walked over to a desk, picked up a pen and signed them.	Тетушка выложила бумаги на стол, взяла ручку и подписала.
	He took them and put them in his jacket pocket.	Дэвид сунул их в карман пиджака.
	"Thanks, Aunt May."	- Спасибо, тетя Мэй.
	She smiled up at him.	Она улыбнулась.
	He was surprised when she reached out her hand and patted his arm almost timidly.	Дэвид удивился, когда тетя взяла его за руку и погладила ее почти нежно.

	"Your uncle and me, we were never blessed with children," she said in a tremulous voice. "He really thought of you like his own son." She blinked her eyes rapidly. "You don't know how proud he was, even after he retired from the company, when he read about you in the trade papers."	- У нас с дядей никогда не было детей, - сказала она с дрожью в голосе. - Он действительно считал тебя собственным сыном. - Она быстро заморгала глазами. - Ты не знаешь, как он гордился тобой, когда читал о тебе в газетах, даже после того, как ушел из компании.
	He felt a knot of pity for the lonely old woman gather in his throat.	Дэвид почувствовал жалость к этой старой одинокой женщине.
	"I know, Aunt May."	- Я знаю, тетя Мэй.
	She tried to smile.	Она попыталась улыбнкуться.
	"And such a pretty wife you got," she said.	- А какая хорошенькая тебя жена.
	"Don't be a stranger. Why don't you sometime bring her here to have tea with me?"	Почему ты не приведешь ее ко мне на чай.
	He put his arms around the old woman suddenly and kissed her cheek.	Внезапно Дэвид обнял старушку и поцеловал в щеку.
	"I will, Aunt May," he said. "Soon."	- Приведу, тетя Мэй, скоро. * * *
	Rosa was waiting in his office when he got back to the studio.	Когда он вернулся на студию, Роза ждала его в кабинете.
	"When Miss Wilson called and told me you'd be late, I thought it would be nice if I came down and we had dinner out."	- Я позвонила, и мисс Вильсон сказала мне, что ты задержишься. Я подумала, что будет здорово, если я заеду за тобой и мы вместе пообедаем.
	"Good," he said, kissing her cheek.	- Отлично, - сказал он, целуя ее в щеку.
	"Well?"	- Ну как дела?
	He sat down heavily behind his desk.	Дэвид тяжело опустился за стол.
	"Aunt May gave me her proxies."	- Тетя Мэй отдала мне свои голоса.
	"That means you've got nineteen per cent to vote."	- Это значит, что у тебя уже девятнадцать процентов голосов?
	He looked at her. "It won't do much good if Jonas doesn't back me up.	- В этом не будет никакого толка, если Джонас не поддержит меня.
	Irving told me he'd have to sell the stock to Sheffield if Cord wouldn't pick it up."	Ирвинг сказал, что если Джонас не купит акции, то он будет вынужден продать их Шеффилду.
	She got to her feet.	Роза поднялась.
	"Well, you've done all you could," she said in a practical voice. "Now let's go to dinner."	- Ну что ж, ты сделал все, что мог, - деловым тоном сказала она. - Пошли обедать.
	His secretary came in just as David got to his feet.	Дэвид встал, и в этот момент в кабинет вошла секретарша.
	"There's a cablegram from London, Mr. Woolf."	- Телеграмма из Лондона, мистер Вулф.
	He took the envelope and opened it.	Дэвид развернул телеграмму. Она гласила:
	SET PRODUCTION DATE SINNER MARCH 1. CORD.	"Начало съемок "Грешницы" назначается на первое марта. Корд".
	Just as he was about to hand it to Rosa, the door opened and his secretary came in again.	Он протянул было телеграмму Розе, но тут в кабинет снова вошла секретарша.

	"Another cablegram, Mr. Woolf."	- Еще одна телеграмма, мистер Вулф.
	Quickly he ripped it open. His eyes skimmed through it and he felt a sudden relief surge through him.	Дэвид быстро распечатал ее и, пробежав глазами, испытал чувство огромного облегчения.
	MCALLISTER READY WHATEVER CASH NEEDED SPIKE SHEFFIELD. GIVE IT TO HIM GOOD.	"Макаллистер выдаст все необходимые средства для борьбы с Шеффилдом", - говорилось во второй телеграмме.
	Like the first cablegram, it was signed CORD.	Как и первая, она была подписана "Корд".
	He passed them both to Rosa.	Он передал обе телеграммы Розе.
	She read them and looked up at him with shining eyes.	Она прочитала их и посмотрела на мужа сияющими глазами.
	"We did it!" he said excitedly. He had started to pick her up in his arms when the door opened again.	- Мы победили! - воскликнула она, и в этот момент дверь снова открылась.
	"Yes, Miss Wilson?" he said in an annoyed voice.	- Ну что еще, мисс Вильсон? - раздраженно спросил Дэвид.
	The girl stood hesitantly in the doorway.	Девушка в нерешительности остановилась в дверях.
	"I'm sorry to disturb you, Mr. Woolf," she said, "but another cablegram just arrived."	- Простите за беспокойство, мистер Вулф, но только что пришла еще одна телеграмма.
	"Well, don't stand there. Give it to me."	- Хорошо, не стойте там, давайте ее сюда.
	He looked at Rosa. "This one is for both of us," he said, handing it to her. "You open it."	Это нам обоим, - сказал он, протягивая телеграмму Розе. - Прочти.
	She looked down at the envelope, then back at David.	Роза посмотрела на телеграмму, потом на Дэвида.
	A smile came over her face.	На лице ее сияла улыбка.
	He looked down at the cable in her hand.	Дэвид прочитал телеграмму, зажатую в ее руке:
	MAZEL TOV! HOPE IT WILL BE TWINS!	"Желаю счастья! Надеюсь, что у вас будут двойняшки!"
	This one was signed JONAS.	Эта телеграмма была подписана "Джонас".
	JONAS - 1940.	Книга седьмая.
	Book Seven.	Джонас - 1940.
	1.	1.
	"This is damn stupid!" Forrester muttered as he lifted the CAB-200 into the air behind the formation of Spitfires.	- Черт возьми, какую глупость мы совершили, -выругался Форрестер, поднимая в воздух КЭ-200 вслед за группой "спитфайров".
	"What's stupid?" I asked, looking down behind me from the copilot's seat, to see London dropping back into the early-morning haze.	- Какую? - спросил я из кресла второго пилота, оглядываясь на Лондон, подернутый утренним туманом.
	There were several fires still burning from last night's raid. "They didn't buy our plane but they'll buy all the B-17's we can turn out. What the hell, we both know they have to standardize."	Внизу кое-где еще виднелось пламя пожаров -результат вчерашнего ночного налета. - Они не купили наш самолет, зато купят все В-17, которые мы сможем выпустить.
	"I'm not talking about that," Roger grumbled.	- Да я не об этом, - проворчал Роджер.

	"Engines one and two, check," Morrissey called from behind us. "Engines three and four, check.	- Первый и второй двигатели проверены, -раздался позади нас голос Морриса, - третий и четвертый двигатели проверены.
	You can cut the fuel now." "Check."	Теперь можешь убавить подачу топлива.
	Roger turned down the mixture.	Роджер убавил подачу топлива.
	"That's what I'm talking about," he said, motioning toward Morrissey, who was acting as flight engineer. "It's stupid - all of us on the same plane.	- Я вот что имею в виду, - сказал он, оборачиваясь к Моррису, выполнявшему функции бортинженера. - Мы совершили глупость, что полетели все вместе в одном самолете.
	What if it went down?	А если он рухнет?
	Who'd be left to run the company?"	Кто тогда будет управлять компанией?
	I grinned at him.	Я улыбнулся.
	"You worry too much."	- Не стоит так беспокоиться.
	He returned my smile without humor. "That's what you pay me for.	- Но именно за это ты и платишь мне деньги.
	The president of the company has to worry. Especially the way we're growing.	Президент компании обязан беспокоиться, особенно при таком темпе роста доходов.
	We grossed over thirty-five million last year; this year we'll go over a hundred million with war orders.	В прошлом году наш общий доход составил тридцать пять миллионов, а в этом году, за счет военных заказов, он составит свыше ста миллионов.
	We'll have to start bringing up personnel who can take over in case something happens to us."	Надо начинать подбирать персонал, который смог бы заменить нас в случае, если с нами что-нибудь произойдет.
	I reached for a cigarette.	Я достал сигарету.
	"What's going to happen to us?" I asked, lighting it. I looked at him through the cloud of smoke. "Unless you got a little jealous of the R.A.F. back there and are thinking about going back into the service."	- А что с нами может произойти? - спросил я, глядя на него сквозь клубы табачного дыма. -Разве что ты позавидуешь королевским военно-воздушным силам и вновь вернешься на службу?
	He reached out and took the cigarette from my mouth and put it between his lips.	Он вытащил у меня изо рта сигарету и затянулся.
	"You know better than that, Jonas. I couldn't keep up with those kids.	- Ты же знаешь, Джонас, что я не могу иметь дело с этими парнями.
	They'd fly rings around me. If I have to be an armchair pilot, I'd rather do it here, where at least I'm on your general staff."	Если уж мне суждено летать в председательском кресле, то я предпочитаю делать это у тебя. Здесь хоть я, по крайней мере, возглавляю генеральный штаб.
	There was something in what he said.	Конечно, он был прав.
	The war was pushing us into an expansion that neither of us had ever dreamed of.	Война вынуждала нас к такому расширению производства, которое нам и не снилось.
	And we weren't even in it yet.	К этому мы не были готовы.
	"We'll have to get someone to run the Canadian plant."	- Нам нужен управляющий канадским заводом, -продолжал Роджер.

	I nodded silently.	Я молча кивнул.
	He'd been right - it was a hell of a wise move.	И здесь он был прав.
	We'd fabricate the parts in our plants in the States and ship them to Canada, where they'd go on the production line.	На своих американских заводах мы будем выпускать детали для самолетов, а потом отправлять их для сборки в Канаду.
	As they rolled off, the R.C.A.F. would fly them to England.	После сборки канадские военно-воздушные силы будут перегонять самолеты в Англию.
	If it worked, we could knock about three weeks off the production time for each plane.	Если отладить такую систему, на производство одного самолета у нас будет уходить около трех недель.
	The idea also had some fiscal advantages.	У этой идеи имелись значительные преимущества в плане налогов.
	The British and Canadian governments were willing to finance the building of the plant and we'd save two ways.	Строительство завода брались финансировать канадское и английское правительства, и это было нам выгодно.
	The factory would cost less because we would have no interest charges and the tax on net income could be taken in Canada, where the depreciation allowance was four times that allowed by Uncle Sam.	Во-первых, само строительство обойдется дешевле, потому, что мы не будем выплачивать проценты, а во-вторых, налоги с чистого дохода будут выплачиваться в Канаде, где налоговая скидка в четыре раза меньше, чем у дядюшки Сэма.
	And His Majesty's boys were happy, too, because living in the sterling bloc, they'd have fewer American dollars to pay out.	Пилотам это тоже будет выгодно, так как они смогут заработать американские доллары.
	"O.K., I agree.	- Хорошо, я согласен.
	But none of the boys working for us has the experience to take on a big job like that except Morrissey. And we can't spare him.	Но ни у кого из наших служащих нет опыта по управлению таким громадным производством. Только у Морриса, но его мы отдать не можем.
	You got anybody in mind?"	У тебя есть кто-нибудь на примете? - спросил я.
	"Sure," he said, shooting a curious look at me. "But you aren't going to like it."	- Конечно, но эта кандидатура тебе не понравится.
	I stared at him.	Я посмотрел на него.
	"Try me and see."	- Скажи кто, а там видно будет.
	"Amos Winthrop."	- Эймос Уинтроп.
	"No!"	- Нет!
	"He's the only man around who can handle it," he said.	- Он единственный, кто сможет справиться с таким производством.
	"And he won't be available for long.	И надо бы поторопиться.
	The way things are going, somebody's going to snap him up."	При нынешнем развитии событий его обязательно кто-нибудь перехватит.
	"Let them! He's a prick and a lush.	- Ну и пусть забирают этого говнюка и пьяницу.
	Besides, he's bombed out on everything he ever did."	За что бы он ни брался, всегда заваливал дело.

	"He knows aircraft production," Forrester said stubbornly. He glanced at me again. "I heard what happened between you two but that's got nothing to do with this."	- Он знает производство самолетов, - продолжал упорно настаивать Форрестер. - Я слышал, что произошло между вами, но к делу это не имеет отношения.
	I didn't answer.	Я молчал.
	Up ahead of us, I saw the Spitfire formation leader waggle his wings.	Впереди нас самолет командира группы "спит-файров" покачал крыльями.
	It was the signal to break radio silence.	Это был сигнал вхождения в радиосвязь.
	Forrester leaned forward and flipped the switch.	Форрестер наклонился и щелкнул тумблером рации.
	"Yes, Captain?"	- Слушаю, капитан.
	"This is where we leave you, old boy."	- Старик, в этой точке мы покидаем вас.
	I looked down.	Я взглянул вниз.
	The gray waters of the Atlantic stared back at me. We were a hundred miles off the coast of the British Isles.	Под нами расстилались воды Атлантического океана, мы находились в сотнях миль от Британских островов.
	"O.K., Captain," Forrester said. "Thank you."	- Все в порядке, капитан, - сказал Форрестер. -Спасибо.
	"Safe home, chaps.	- Счастливо добраться домой, ребята.
	And don't forget to send us the big ones. We'll be needing them next summer to pay Jerry back a little."	И не забудьте прислать нам побольше самолетов, они понадобятся летом, чтобы отплатить немцам.
	Forrester laughed in his mike.	Форрестер рассмеялся.
	The British had just taken the shellacking of their lives and here they were worried about getting their licks in.	Над Англией нависла серьезная угроза, а эти парни уже думают о том, как будут бить немцев.
	"You'll have them, Captain."	- Вы получите их, капитан.
	"Righto. Radio out."	- Все, конец связи.
	He waggled the wings of his Spitfire again and the formation peeled away in a wide, sweeping circle back toward their coast.	"Спитфайр" снова покачал крыльями, и вся группа пошла на разворот, беря курс к родным берегам.
	Then there was silence and we were alone over the Atlantic on our way home.	Наступила тишина, и мы остались одни над Атлантикой.
	I pulled out of my safety belt and stood up.	Я отстегнул ремень безопасности, поднялся.
	"If it's O.K. with you, I'm going back and grab a little snooze."	- Если у вас все в порядке, то пойду немного вздремну.
	Roger nodded.	Роджер кивнул.
	I opened the compartment door.	Я открыл дверь кабины.
	"You just think about what I said," he called after me.	- Подумай над моими словами, - бросил мне вслед Форрестер.
	"If you're talking about Amos Winthrop, forget it."	- Если ты об Эймосе Уинтропе, то считай, разговора не было.

	Morrissey was sitting dejectedly in the engineer's bucket seat.	Моррис с унылым видом сидел в кресле бортинженера.
	He looked up when I came in. "I don't understand it," he said sadly.	Когда я вошел, он поднял голову и произнес печальным тоном:
	I sat down on the edge of the bunk.	- Я этого не понимаю.
	"It's easy enough to figure out.	Ведь все легко можно посчитать.
	The B-17 flies with a five-man crew against our nine.	Экипаж В-17 пять человек, а у нас девять.
	That means they can put almost twice as many planes in the air. Round trip to Germany at the most is two thousand miles, so they don't need a five-thousand-mile range.	До Г ермании им лететь самое большое две тысячи миль, значит, им не нужен самолет с дальностью полета пять тысяч миль.
	Besides, the operational costs are just a little more than half ours."	Производственные расходы на выпуск В-17 немного больше половины наших расходов.
	"But this plane can go ten thousand feet higher and two hundred miles an hour faster," Morrissey said.	Но у нашего самолета потолок высоты больше на тысячу футов и скорость на двести миль в час больше.
	"And it carries almost twice the pay load of bombs."	Кроме того, в два раза больше бомбовая нагрузка.
	"The trouble with you, Morrissey, is you're ahead of the times.	- Твоя трагедия заключается в том, - сказал я, -что ты всегда опережаешь время.
	They're not ready for planes like this one yet." I saw the stricken look come over his face.	Они еще просто не готовы к такому самолету. - Во всей фигуре Морриса чувствовалась подавленность.
	For a moment, I felt sorry for him. And what I'd said was true.	Мне стало жаль его, но то, что я сказал, было правдой.
	For my money, he was the greatest aircraft engineer in the world. "Forget it.	Опираясь на мои деньги, Моррис стал величайшим в мире конструктором самолетов. -Забудь об этом.
	Don't worry, they'll catch up to you yet.	Пусть тебя не расстраивает, что они еще не понимают тебя.
	Some-day, they'll be flying planes like this by the thousands."	Наступит день и в воздухе окажутся тысячи таких самолетов.
	"Not in this war," he said resignedly. He picked up a Thermos from a cardboard carton. "I think I'll take some coffee up to Roger."	- Но уже не в эту войну, - отрешенно произнес он, доставая из коробки термос. - Пойду отнесу Роджеру кофе.
	He went forward into the pilot's compartment and I stretched out on the bunk.	Он ушел в пилотскую кабину, а я растянулся на койке.
	The drone of the four big engines buzzed in my ears.	В ушах стоял шум работы четырех больших двигателей.
	I closed my eyes.	Я закрыл глаза.
	Three weeks in England and I don't think I had a good night's rest the whole time.	Три недели я провел в Англии, и не одну ночь не удалось спокойно отдохнуть.
	Between the bombs and the girls.	Мешали то бомбы, то девочки.
	The bombs and the girls.	Бомбы и девочки.

	The bombs.	Бомбы.
	The girls.	Девочки.
	I slept.	Я уснул.
	The shrill shriek of the falling bomb rose to its orgiastic climax as it fell nearby.	Раздался пронзительный визг бомбы, упавшей где-то рядом.
	All conversation at the dinner table hung suspended for a moment.	Все разговоры за обеденным столом на минуту прекратились.
	"I'm worried about my daughter, Mr. Cord," the slim, gray-haired woman on my right said.	- Я беспокоюсь о своей дочери, мистер Корд, -сказала стройная, седовласая женщина, сидящая справа от меня.
	I looked at her, then glanced at Morrissey, seated opposite me.	Я посмотрел на нее, потом бросил взгляд на Морриса, сидевшего напротив.
	His face was while and strained.	Его лицо побледнело и напряглось.
	I turned back to the woman.	Я снова посмотрел на женщину.
	The bomb had landed practically next door and she was worried about her daughter, safe in America.	Бомба упала почти рядом с ее дверью, а она беспокоится о своей дочери, находящейся в безопасности в Америке.
	Maybe she should be.	А может, ей и следовало беспокоиться.
	She was Monica's mother.	Это была мать Моники.
	"I haven't seen Monica since she was nine years old," Mrs. Holme continued nervously. "That was almost twenty years ago.	- Я не видела Монику с тех пор, как ей исполнилось девять лет, - взволнованно продолжила миссис Хоулм. - Это было почти двадцать лет назад.
	I think of her often."	Я часто вспоминала о ней.
	You didn't think of her often enough, I thought to myself.	Про себя я подумал, что она вряд ли слишком часто вспоминала о своей дочери.
	I used to think it was different with mothers. But they were no different than fathers.	Раньше я полагал, что матери это не то, что отцы, но потом понял, что между ними нет никакой разницы.
	They thought of themselves first.	В первую очередь, они думают о себе.
	At least that was one thing I'd had in common with Monica. Our parents never gave a damn about us.	Общим у нас в судьбе с Моникой было то, что у нас не было заботливых родителей.
	My mother died and hers had run away with another man.	Моя мать умерла, а ее сбежала с другим мужчиной.
	She looked up at me from the deep violet eyes under the long black lashes and I could see the beauty she'd passed on to her daughter.	Она смотрела на меня своими большими глазами с длинными черными ресницами, и я уловил в ней ту красоту, которая перешла от нее к дочери.
	"Do you think you might see her when you return to the States, Mr. Cord?"	- Как вы думаете, мистер Корд, вы увидите ее по возвращении в Америку?
	"I doubt it, Mrs. Holme," I said. "Monica lives in New York now. I live in Nevada."	- Сомневаюсь, миссис Хоулм, - ответил я. -Моника живет в Нью-Йорке, а я в Неваде.
	She was silent for a moment, then again came the piercing look from her eyes.	Помолчав некоторое время, она снова внимательно посмотрела на меня.

	"You don't like me very much, do you, Mr. Cord?"	- Вы не испытываете ко мне симпатии, мистер Корд, не так ли?
	"I hadn't really thought about it, Mrs. Holme," I said quickly. "I'm sorry if I give that impression."	- Я как-то не задумывался об этом, миссис Хоулм,- быстро ответил я. - Прошу прощения, если у вас создалось такое впечателние.
	She smiled.	Она улыбнулась.
	"It wasn't anything you said.	- Я сужу об этом не по вашим словам, мистер Корд.
	It was just that I could sense a shrinking in you when I told you who I was."	Просто я почувствовала, как вы напряглись, когда я сказала вам, кто я.
	She played nervously with her spoon. "I expect Amos told you all about me - about how I ran off with someone else, leaving him with a child to raise alone?"	Думаю, что Эймос вам все доложил обо мне: как я сбежала с другим, оставив его одного с маленьким ребенком.
	"Winthrop and I were never that close. We never discussed you."	- Мы никогда не были настолько дружны с Уинтропом, чтобы говорить о вас.
	"You must believe me, Mr. Cord," she whispered, a sudden intensity in her voice. "I didn't abandon my daughter. I want her to know that, to understand it." Nothing ever changed. It was still more important for parents to be understood than to understand.	- Вы должны поверить мне, мистер Корд, -прошептала миссис Хоулм с настойчивостью. - Я не бросала свою дочь, я хочу, чтобы она знала об этом и поняла меня.
	"Amos Winthrop was a woman-chaser and a cheat," she said quietly, without bitterness. "The ten years of our marriage were a hell.	Эймос Уинтроп был бабником и обманщиком, -тихо, без раздражения сказала она. - Десять лет нашей супружеской жизни были адом.
	On our honeymoon, I discovered him with other women.	Я застала его с другой женщиной уже во время медового месяца.
	And finally, when I fell in love with a decent, honest man, he blackmailed me into giving up my daughter under the threat of exposure and the ruination of that man's career in His Majesty's service."	И когда я полюбила честного, благородного человека, Эймос стал шантажировать меня тем, что не отдаст мне дочь и испортит карьеру человеку, которого я полюбила.
	I looked at her.	Я посмотрел на нее.
	That made sense.	Это было похоже на правду.
	Amos was a cute one with tricks like that. I knew.	Эймос был способен на такие штуки, уж я-то знал.
	"Did you ever write Monica and tell her that?"	- А вы когда-нибудь писали об этом Монике?
	"How does one write something like that to one's own daughter?" I didn't answer. "About ten years ago, I heard from Amos that he was sending her over to stay with me.	- Разве можно написать о таком собственной дочери? - я промолчал. - Лет десять назад Эймос сообщил мне, что собирается отправить Монику ко мне.
	I thought then that when she got to know me, I'd explain and she'd understand."	Тогда я подумала, что, когда она узнает меня, я все объясню ей, и она поймет.
	She nodded slightly. "I read in the papers of your marriage and she never came."	Но вскоре я прочитала в газете о вашей свадьбе. Словом, Моника не приехала.
	The butler came and took away the empty plates. Another servant placed demitasse cups before us.	Подошел дворецкий и убрал пустые тарелки, другой слуга расставил чашки.
	When he went away, I spoke.	Когда они удалились, я спросил:

	"Just what is it you would like me to do, Mrs. Holme?"	- Что бы вы хотели, чтобы я сделал, миссис Хоулм?
	Her eyes studied my face for a moment. I saw the slight hint of moisture in them. Her voice was steady, though.	Ее глаза снова внимательно смотрели на меня, но теперь они слегка затуманились от слез, хотя голос по-прежнему остался твердым.
	"If you should happen to speak with her, Mr. Cord," she said, "let her know that I asked for her, that I think of her and that I'd appreciate hearing from her."	- Если вам случится говорить с ней, мистер Корд, передайте, что я спрашивала о ней, думаю о ней и надеюсь получить от нее весточку.
	I nodded slowly.	Я медленно наклонил голову.
	"I'll do that, Mrs. Holme."	- Я так и сделаю, миссис Хоулм.
	The butler began to pour coffee as the dull thud of bombs rolled into the heavily draped room like a muffled sound of thunder in peacetime London.	Дворецкий начал наливать кофе, и в это время в затемненную комнату вновь ворвался звук разорвавшейся бомбы, напомнивший грохот грома в мирном довоенном Лондоне. * * *
	The roar of the four big motors came back into my ears as I opened my eyes.	Я открыл глаза, и в уши снова ворвался гул четырех двигателей.
	Morrissey was in the bucket seat, his head tilted uncomfortably to one side as he dozed.	Моррис сидел в кресле и дремал, склонив голову набок.
	He opened his eyes as I sat up.	Когда я сел на койке, он открыл глаза.
	"How long was I sleeping?" I asked.	- Сколько я проспал? - спросил я.
	"About four hours."	- Около четырех часов.
	"I better give Roger some relief," I said, getting to my feet.	- Надо дать Роджеру немного отдохнуть, - сказал я, поднимаясь.
	Forrester looked up as I came into the compartment. "You must have been tired. For a while, you were snoring so loud back there I was beginning to think we had five motors instead of four."	- Наверное ты здорово устал, - сказла Форрестер, когда я вошел в кабину. - Во всяком случае храпел ты так, что я подумал, что у нас пять двигателей вместо четырех.
	I sank into the copilot's seat.	Опустившись в кресло второго пилота, я сказал:
	"I thought I'd give you a little relief. Where are we?"	- Мне кажется, тебе надо немного отдохнуть, - и добавил: - Где мы?
	"About here," he said, his finger pointing to the map on the holder between us.	- Примерно здесь, - ответил Роджер, указывая точку на карте, закрепленной в планшете перед нашими креслами.
	I looked down. We were about a thousand miles out over the ocean.	Я взглянул на карту, мы пролетели над океаном около тысячи миль.
	"We're slow."	- Медленно летим.
	He nodded.	Форрестер кивнул.
	"We ran into heavy head winds."	- Сильный встречный ветер.
	I reached for the wheel and pulled it back to me until it locked in. "O.K.," I said. "I got her."	- Хорошо, беру управление на себя, - сказал я, положив руки на штурвал.
	He released his wheel, got to his feet and stretched.	Роджер встал с кресла, потянулся.
	"I think I'll try to get a nap."	- Постараюсь немного вздремнуть.

	"Fine," I said, looking out through the windshield.	- Отлично, - я бросил взгляд на козырек кабины.
	It was beginning to rain.	Начинал накрапывать дождь.
	"Sure you can keep your eyes open for a few hours?"	- Надеюсь, ты сможешь выдержать несколько часов с открытыми глазами? - спросил Форрестер.
	"I'll manage."	- Постараюсь.
	He laughed. "Either you're a better man than I am, Gunga Din, or I'm getting old. For a while, back there, I thought you were going to fuck every woman in England."	- Или ты посильнее меня будешь или я начинаю стареть, - рассмеялся Роджер. - Там, в Лондоне, я подумал, что ты собираешься перетрахать всех англичанок.
	I looked up at him, grinning. "With the way those bombs were coming down, I thought I better make the most of it."	- Просто я подумал, что при таких бомбежках надо успеть, как можно больше, - улыбнулся в ответ я.
	He laughed again and left the compartment.	Роджер засмеялся и вышел из кабины.
	I turned back to the controls.	Я повернулся к приборам.
	Apparently, I wasn't the only one who felt that way. The girls must have felt it, too.	Очевидно, не я один так думал, должно быть, девушки думали так же.
	There'd been something desperate in the way they insisted you accept their favors.	Было что-то безумное в том, с какой настойчивостью они требовали, чтобы я оценил их прелести.
	It was beginning to snow now, heavy, swirling flakes against the windshield.	Начал падать снег, ложась тяжелыми хлопьями на козырек кабины.
	I switched the de-icers on and watched the snowflakes turn to water against the Plexiglas.	Я включил противообледенительную систему и стал смотреть, как снежные хлопья превращаются в воду.
	The air speed was two hundred and slowing. That meant the head winds were picking up speed.	Скорость встречного ветра была двести, значит, он усилился.
	I decided to see if we could climb up over it. I moved the wheel back and the big plane began to lift slowly.	Я потянул штурвал на себя, и большой самолет стал медленно набирать высоту.
	We came through the clouds at thirteen thousand feet into bright sunlight.	На высоте тринадцать тысяч футов мы вышли из облаков, и в лицо мне ударили яркие лучи солнца.
	I locked in the gyrocompensator and felt the plane level off. It was a clear and smooth flight all the rest of the way home.	Весь остаток пути до дома полет был приятным и спокойным.
	2.	2.
	Robair was standing in the open doorway when I came out of the elevator.	Робер стоял у открытой двери, когда я вышел из лифта.
	Though it was four o'clock in the morning, he looked as fresh and wide-eyed as if he'd just awakened.	Хотя было четыре часа утра, он выглядел свежим, как будто только что проснулся после хорошего сна.
	His dark face gleamed in a welcoming smile over his white shirt and faultlessly tailored butler's jacket.	Его смуглое лицо расплылось в гостеприимной улыбке. Одет он был в белую рубашку и безукоризненно сшитую форменную куртку.
	"Good morning, Mr. Cord.	- Доброе утро, мистер Корд.

	Have a good flight?"	Хорошо долетели?
	"Fine, thank you, Robair."	- Отлично. Спасибо, Робер.
	He closed the door behind him.	Он закрыл за мной дверь.
	"Mr. McAllister's in the living room. Been waiting since eight o'clock last night."	- Мистер Макаллистер в гостиной, ждет с восьми вечера вчерашнего дня.
	"I'll talk to him," I said, starting through the foyer.	- Я поговорю с ним, - сказал я, проходя через прихожую.
	"I'll fix some steak sandwiches and coffee, Mr. Cord."	- Я приготовлю сэндвичи с мясом и кофе, мастер Корд.
	I stopped and looked back at the tall Negro.	Обернувшись, я посмотрел на Робера.
	He never seemed to age. His hair was still black and thick, his frame giant-sized and powerful.	Казалось, что он совершенно не стареет - большая шапка черных волос, большая, сильная фигура.
	"Hey, Robair, you know something?	- Эй, Робер, а знаешь что?
	I missed you."	Я скучал без тебя.
	He smiled again.	Он улыбнулся.
	There was nothing subservient or false about his smile. It was the smile of a friend.	В этой улыбке не было подобострастия, это была улыбка друга.
	"I missed you, too, Mr. Cord."	- Я тоже скучал без вас, мистер Корд.
	I turned and walked into the living room.	Я отправился в гостиную.
	Robair was more than just a friend. In a way, he was my guardian angel.	Робер был для меня больше чем друг, он был для меня ангелом-хранителем.
	I don't know how I would have held together after Rina died if it hadn't been for Robair.	Не знаю, что бы я делал без Робера после смерти Рины.
	By the time I'd got back to Reno from New York, I was a wreck.	Тогда я вернулся в Рино из Нью-Йорка совершенно разбитым.
	There was nothing I wanted to do. Just drink and forget.	Я ничего не хотел делать, только пить и забываться.
	I'd had enough of people.	Я устал от людей.
	My father rode my shoulders like a desert Indian on a pony.	Меня все время преследовала мысль об отце.
	It had been his woman I had wanted. It had been his woman who had died.	Ведь это его женщина, которую я хотел, ведь это его женщина, которая умерла.
	Why did I cry?	Так почему я плачу?
	Why was I so empty?	Почему я так опустошен?
	Then one morning, I awakened in the dirt of the yard, back of Nevada's room in the bunkhouse, to find Robair bending over me.	Однажды утром я проснулся на грязном дворе позади домика для слуг, в котором жил раньше Невада, и увидел склонившегося надо мной Робера.
	I vaguely remembered having leaned my back against the wall of the bunkhouse while I finished a bottle of bourbon. That had been last night. I turned my head slowly. The empty bottle lay beside me.	Прислонившись к стене, я с трудом вспомнил, что сидел здесь вчера вечером с бутылкой виски. Повернув голову, я увидел рядом с собой пустую бутылку.

	I placed my hands in the dirt and braced myself.	Пытаясь поддержать тело, я уперся руками в грязь.
	My head hurt and my mouth was dry and when I tried to get to my feet, I found I didn't have the strength.	Голова трещала, рот пересох. Когда я сделал попытку подняться, то обнаружил, что у меня совсем нет сил.
	I felt Robair's arm slip around behind me and lift me to my feet.	Я почувствовал, как Робер обхватил меня и поставил на ноги.
	We started to walk across the hard-packed earth.	Мы медленно побрели через двор.
	"Thank you," I said, leaning against him gratefully. "I'll be all right once I get a drink."	- Спасибо, - сказал я, облокачиваясь на него. -Мне надо выпить, и я буду в порядке.
	His voice had been so soft that at first I thought I hadn't heard him.	Его слова прозвучали настолько тихо, что в первый момент я подумал, что они мне просто послышались:
	"No more whisky, Mr. Cord."	- Больше ни капли виски, мистер Корд.
	I stared up into his face. "What did you say?"	- Что ты сказал? - спросил я, заглядывая ему в лицо.
	His large eyes were impassive.	Его большие глаза ничего не выражали.
	"No more whisky, Mr. Cord," he repeated. "I reckon it's time you stopped."	- Больше ни капли виски, мистер Корд, - повторил он. - Думаю, что вам пора остановиться.
	The anger pulled up in me and gave me strength.	Во мне поднялась злоба, придавшая мне силы.
	I shoved myself away from him.	Я отстранился от Робера.
	"Just who in hell do you think you are?" I shouted. "If I want a drink, I'll take a drinkl"	- Да кто ты такой, черт возьми, - закричал я. -Если мне хочется выпить, то я выпью.
	He shook his head.	Он покачал головой.
	"No more whisky.	- Больше ни капли виски.
	You're not a little boy no more. You can't run an' hide your head in the whisky bottle ever' time a little bad comes your way."	Вы уже не маленький мальчик и не смеете прятать голову в бутылку каждый раз, когда у вас бывают неприятности.
	I stared at him, speechless for a moment, as the shock and anger ran through me in ice-cold waves.	Некоторое время я смотрел на него не в силах выговорить ни слова.
	Then I found my voice.	Злоба поднималась во мне холодными волнами.
	"You're fired!" I screamed. "No black son of a bitch is going to own me!"	- Ты уволен, - заорал я. - Ни один черномазый сукин сын не будет командовать мной.
	I turned and started for the house. I felt his hand on my shoulder and turned.	Я повернулся и побрел к дому, но остановился, почувствовав на плече его руку.
	There was a look of sadness on his face.	Лицо его было печальным.
	"I'm sorry, Mr. Cord," he said.	- Извините, мистер Корд, - сказал он.
	"There's no use in apologizing, Robair."	- Не надо извиняться, Робер.
	"I'm not apologizing for what I said, Mr. Cord," he replied in a low voice.	- Я извиняюсь не за свои слова, мистер Корд, -проговорил он тихо.
	Then I saw his giant, hamlike fist racing toward me.	Я увидел, что его громадный, похожий на молот кулак приближается ко мне.

	I tried to move away but nothing in my body seemed to work the way it should and I plunged into the dark again.	Я попытался уклониться, но тело не слушалось меня, и я погрузился в темноту.
	This time when I woke up, I was in bed, covered with clean sheets.	Когда я снова очнулся, то обнаружил, что лежу в кровати, накрытый чистыми простынями.
	There was a fire going in the fireplace and I felt very weak.	В камине горел огонь.
	I turned my head. Robair was sitting in a chair next to the bed.	Повернув голову, я увидел Робера, сидящего в кресле рядом с кроватью.
	There was a small tureen of hot soup on the table next to him.	На столике перед ним стояла небольшая тарелка.
	"I got some hot soup here for you," he said, his eyes meeting mine levelly.	- Я принес вам горячий суп, - сказал он, встретившись со мной взглядом.
	"Why'd you bring me up here?"	- Почему ты привез меня сюда?
	"The mountain air'll do you good."	- Горный воздух будет вам полезен.
	"I won't stay," I said, pushing myself up. I'd had enough of this cabin when I was here the last time. On my honeymoon.	- Я не хочу здесь оставаться, - сказал я, приподнимаясь. - С меня хватит этой хижины еще с прошлого раза, когда я проводил здесь медовый месяц.
	Robair's big hand pushed me back against the pillow.	Большая рука Робера прижала меня к подушке.
	"You'll stay," he said quietly. He picked up the tureen and dipped a spoon into it, then held the spoon of soup out to me. "Eat."	- Вы останетесь здесь, - тихо сказал он, взял тарелку, зачерпнул ложку супа и протянул мне: -Ешьте.
	There was such a note of authority in his quiet voice that involuntarily I opened my mouth before I thought.	В его голосе прозвучали такие властные нотки, что, не успев осознать этого, я непроизвольно раскрыл рот.
	The hot soup scalded its way down. Then I pushed his hand away.	Горячий суп обжег горло, я отодвинул его руку.
	"I don't want any."	- Больше не хочу.
	I stared into his dark eyes for a moment, then I felt rise up inside me a hurt and a loneliness that I had never felt before.	Я посмотрел в его большие темные глаза и внезапно почувствовал боль и одиночество, которых никогда не испытывал раньше.
	Suddenly, I began to cry.	Я заплакал.
	He put down the tureen.	Робер убрал тарелку.
	"Go ahead an' weep, Mr. Cord. Cry yourself out.	- Плачьте, мистер Корд, вам надо выплакаться.
	But you'll find tears won't drown you any more than whisky."	Но вы увидите, что слезы помогают не больше, чем виски.
	He was sitting on the porch in the late-afternoon sun when I finally came out.	Когда я смог выйти на улицу, Робер сидел на крыльце.
	It was green all around, bushes and trees all the way down the side of the mountain, until it ran into the red and yellow sands of the desert.	Вокруг все было зеленым. Зеленые деревья и кустарники покрывали склоны гор, а потом эта зелень переходила в красный и желтый песок пустыни.

	He got to his feet when I opened the door.	Едва я открыл дверь, Робер поднялся.
	I walked over to the railing and looked down.	Облокотившись на перила, я посмотрел вниз.
	We were a long way from people.	Мы были далеко от людей.
	I turned and looked back at him.	Я повернулся к Роберу.
	"What's for dinner, Robair?" I asked.	- Что у нас на обед, Робер? - спросил я.
	He shrugged his shoulders. "To tell the truth, Mr. Cord, I was kind of waitin' on how you felt."	- Сказать по правде, мистер Корд, я долго ждал, когда, вы этим поинтересуетесь.
	"There's a brook near here that has the biggest trout you ever saw."	- Тут недалеко есть ручей, в котором водится самая крупная форель, которую я когда-либо видел.
	He smiled.	Он улыбнулся.
	"A mess o' trout sounds fine, Mr. Cord."	- Похлебка из форели. Звучит неплохо, мистер Корд.
	It was almost two years before we came down from the mountain.	Прошло почти два года, прежде чем мы спустились с гор.
	Game was plentiful and once a week, Robair would drive down for supplies.	Раз в неделю Робер ездил за припасами.
	I grew lean and dark from the sun and the bloat of the cities disappeared as the muscles tightened and hardened in my body.	Я загорел на солнце, мускулы и тело налились силой.
	We developed a routine and it was amazing how well the business got along without me.	Мы жили по заведенному распорядку, и оставалось только удивляться, как хорошо шли дела без меня.
	It merely proved the old axiom: once you reached a certain size, it was pretty difficult to stop growing.	Это доказывало старую истину: работающий на полных оборотах маховик трудно остановить.
	All the companies were doing fine except the picture company.	У всех компаний, за исключением студии, дела шли отлично.
	It was undercapitalized but it didn't matter that much to me any more.	У нее был недостаточный капитал, но меня это больше не волновало.
	Three times a week, I spoke to McAllister on the telephone. That was generally sufficient to take care of most problems.	Три раза в неделю я разговаривал с Макаллистером по телефону, это было необходимо для обсуждения наиболее важных проблем.
	Once a month, Mac would come driving up the winding road to the cabin, his brief case filled with papers for me to sign or reports for me to study.	Раз в месяц он добирался на машине по извилистой дороге до моей хижины с полным портфелем бумаг для подписи и отчетов для изучения.
	Mac was a remarkably thorough man. There was very little that escaped his observant eye.	Дела Макаллистер вел очень тщательно, ничто не ускользало от его всевидящих глаз.
	In some mysterious way, everything of importance that was going on in any of the companies found its way into his reports. There were many things I knew I should attend to personally but somehow, everything seemed a long way off and very unimportant.	Непонятно каким образом, но все самое важное, что происходило в компаниях, попадало в его отчеты.

	We'd been there almost a year and a half when we had our first outside visitor.	Мы прожили в горах почти полтора года, прежде чем у нас впервые появился посетитель из внешнего мира.
	I'd been out hunting and was coming back up the trail, with a brace of quail swinging from my hand, when I saw a strange car parked in front of the cabin. It was a Chevy with California license plates.	Возвращаясь как-то с охоты, я заметил перед домом незнакомый автомобиль с калифорнийским номером.
	I walked around and looked at the registration on the steering column: Rosa Strassmer, M.D., 1104 Coast Highway, Malibu, Cal.	Я заглянул внутрь и прочел на рулевой колонке: "Роза Штрассмер, 1104 Коаст Хайвэй, Малибу, Калифорния".
	I turned and walked into the cabin. There was a young woman seated on the couch, smoking a cigarette.	Войдя в хижину, я увидел молодую женщину, сидящую с сигаретой на диване.
	She had dark hair, gray eyes and a determined jaw.	У нее были темные волосы, серые глаза, волевой подбородок.
	When she stood up, I saw she was wearing a faded pair of Levis that somehow accentuated the slim, feminine curve of her hips.	Когда она поднялась, я отметил, что потертые джинсы выгодно подчеркивают ее стройную фигуру и округлые бедра.
	"Mr. Cord?" she asked, holding her hand out to me, a curious, faint accent in her voice. "I'm Rosa Strassmer, Otto Strassmer's daughter." I took her hand, staring at her for a moment. Her grip was firm. I tried to keep the faint tinge of annoyance from showing in my voice.	- Мистер Корд? - спросила она с легким акцентом, протягивая руку. - Я Роза Штрассмер, дочь Отто Штрассмера. Я взял ее узкую ладонь и слегка задержал в своей.
	"How did you know where to find me?"	- А как вы разыскали меня?
	She took out an envelope and gave it to me.	Она вынула письмо и протянула мне.
	"Mr. McAllister asked me to drop this off when he heard I was driving through here on my vacation."	- Мистер Макаллистер узнал, что я еду в отпуск и буду проезжать мимо этих мест.
	I opened the envelope and looked at the paper inside.	Он просил передать вам это письмо. Я открыл конверт и просмотрел находящиеся в нем бумаги.
	It was nothing that couldn't have waited until his next visit.	Там не было ничего срочного, что не могло бы обождать до его следующего визита.
	I dropped it on the table. Robair came into the room just then. He looked at me curiously as he took the brace of quail and my gun and went back into the kitchen.	Я бросил бумаги на стол.
	"I hope I haven't disturbed you, Mr. Cord," she said quickly.	- Надеюсь, я не очень потревожила вас, мистер Корд? - быстро спросила Роза.
	I looked at her.	Я посмотрел на нее.
	Whatever it was I felt, it wasn't her fault.	В конце концов она была не при чем.
	It was Mac's not too subtle reminder that I couldn't stay on the mountain forever.	Это Макаллистер не слишком тонко намекал мне, что больше не следует торчать в горах.
	"No," I answered. "You must forgive my surprise. We don't get many visitors up here."	- Нет, - ответил я, - прошу извинить мое удивление, но у нас не часто бывают посетители.

	She smiled suddenly. When she smiled, her face took on a strange bright beauty.	Внезапно она улыбнулась.
	"And I can understand why you don't ask people to come, Mr. Cord," she said.	- Я понимаю, мистер Корд, почему вы не приглашаете сюда гостей.
	"More than two people would crowd a paradise like this."	Они способны лишь разрушить такой рай.
	I didn't answer.	Я промолчал.
	She hesitated a moment, then started for the door.	Роза колебалась несколько секунд, потом направилась к двери.
	"I must be going now," she said awkwardly. "I'm glad to have met you. I've heard so much about you from my father."	- Мне пора, - она почувствовала себя неловко. -Была рада познакомиться с вами, я так много слышала о вас от отца.
	"Dr. Strassmer!"	- Доктор Штрассмер!
	She turned toward me in surprise.	Роза удивленно обернулась.
	"Yes, Mr. Cord?"	- Да, мистер Корд.
	"I'll have to ask you to forgive me again," I said quickly. "Living up here as I have, I seem to have forgotten my manners.	- Еще раз прошу извинить меня, - быстро сказал я.- Похоже, что живя здесь, я растерял все манеры.
	How is your father?"	Как поживает ваш отец?
	"He's well and happy, Mr. Cord, thanks to you.	- У него все в порядке и он счастлив, благодаря вам, мистер Корд.
	He never gets tired of telling me how you blackmailed Goring into letting him out of Germany.	Он не устает рассказывать мне, как вы шантажировали Геринга, добиваясь его выезда из Германии.
	He thinks you're a very brave man."	Он считает вас очень храбрым человеком.
	I smiled.	Я улыбнулся.
	"It's your father who is brave, doctor.	- Это ваш отец храбрец, доктор.
	What I did was very little."	Я же сделал самую малость.
	"To Mother and me, it was a great deal," she said. She hesitated again. "Now I really must be going."	- Для мамы и для меня это всегда будет самой грандиозной сделкой. - Роза слегка замялась. - А сейчас мне действительно пора ехать.
	"Stay for dinner," I said. "Robair has a way of stuffing quail with wild rice that I think you'd enjoy."	- Останьтесь на обед, - предложил я. - Робер прекрасно готовит перепелок с рисом, я думаю вам понравится.
	Her eyes searched mine for a moment.	Ее взгляд на секунду задержался на мне.
	"I will," she answered. "Under one condition - that you call me Rosa, not doctor."	- Хорошо, я останусь, - согласилась она. - Но с одним условием - вы будете называть меня Роза, а не доктор.
	"Agreed.	- Согласен.
	Now sit down again and I'll get Robair to bring you something to drink."	Садитесь, а я скажу Роберу, чтобы он принес вам что-нибудь выпить.

	But Robair was already in the doorway with a pitcher of Martinis.	Я еще не договорил, а Робер уже стоял в дверях со стаканом мартини.
	It was too late for her to leave when we were through with dinner, so Robair fixed up the tiny guest room for her.	Когда мы закончили обедать, ехать Розе уже было поздно, и Робер приготовил ей комнату для гостей.
	She went to bed and I sat in the living room for a while and then went to my room.	Когда Роза ушла спать, я посидел еще немного в гостиной, а потом отправился в свою комнату.
	For the first time in a long while, I could not fall asleep. I stared up at the shadows dancing on the ceiling.	Впервые за долгое время я не мог уснуть и лежал с открытыми глазами, разглядывая на потолке пляшущие тени.
	There was a sound at the door and I sat up in the bed.	Дверь скрипнула, и я сел на кровати.
	She stood there silently in the doorway for a moment, then came into the room. She stopped at the side of my bed and looked down at me.	В дверях молча стояла Роза, потом она прошла в комнату, остановилась возле моей кровати и посмотрела на меня.
	"Don't be frightened, lonely man," she whispered in a soft voice. "I want nothing more from you than this night."	- Не надо бояться меня, одинокий человек, - тихо прошептала она. - Мне ничего не надо от тебя, кроме этой ночи.
	"But, Rosa- "	- Но, Роза...
	She pressed a silencing finger to my lips and came down into the bed, all warmth and all woman, all compassion and all understanding.	Она прижала палец к моим губам и легла в кровать - такая теплая, женственная, все понимающая и желеющая меня.
	She cradled my head against her breast almost as a mother would a child.	Она нежно, словно мать, успокаивающая ребенка, прижала мою голову к своей груди.
	"Now I understand why McAllister sent me here."	- Теперь я понимаю, почему Макаллистер прислал меня сюда, - прошептала она.
	I cupped my hands beneath her firm young breasts.	Моя рука прикоснулась к ее упругой молодой груди.
	"Rosa, you're beautiful," I whispered.	- Ты прекрасна, Роза, - прошептал я.
	I heard her laugh softly.	В темноте послышался ее мягкий смех.
	"I know I'm not beautiful, but I am happy that you should say so."	- Я знаю, что не прекрасна, но очень рада, что ты сказал мне это.
	She lay her head back against the pillow and looked up at me, her eyes soft and warm.	Она положила голову на подушку и посмотрела на меня теплыми, ласковыми глазами.
	"Kommen sie, liebchen," she said gently, reaching for me with her arms. "You brought my father back to his world, let me try to bring you back to yours."	- Иди ко мне, любимый, - тихо сказала Роза, обнимая меня. - Ты вернул моего отца в его мир, так позволь мне вернуть тебя в твой.
	In me morning, after breakfast, when she had gone, I walked back into the living room thoughtfully.	Утром после завтрака она уехала, а я в задумчивости прошел в гостиную.
	Robair looked at me from the table, where he was clearing away the dishes.	Робер убирал со стола тарелки. Он посмотрел на меня.
	We didn't speak. We didn't have to. In that moment, we both understood that it was only a matter of time before we would leave the mountain.	И в этот момент нам стало ясно без слов, что отъезд из хижины предрешен, что это лишь вопрос времени.

	The world was not that far away any more.	Теперь мир уже не был таким далеким для меня.* * *
	McAllister was asleep on the couch when I entered the living room. I walked over to him and touched his shoulder. He opened his eyes and looked up at me. "Hello, Jonas," he said, sitting up and rubbing his eyes. He took a cigarette and lit it. A moment later, the sleep was gone from his eyes. "I waited for you because Sheffield is pressing for a meeting," he said. I dropped into the chair opposite him. "Did David pick up the stock?" "Yes." "Does Sheffield know it yet?" "I don't think so," he said. "From the way he's talking, my guess is he still thinks he's got it in the bag." He ground the cigarette out in the ash tray. "Sheffield said that if you'd meet with him before the meeting, he'd be inclined to give you some consideration for your stock." I laughed. "That's very kind of him, isn't it?" I kicked off my shoes. "Tell him to go to hell." "Just a minute, Jonas," Mac said quickly. "I think you'd better meet with him, anyway. He can make a lot of trouble. After all, he'll be voting about thirty per cent of the stock." "Let him," I snapped. "If he wants a fight, I'll curl his hair." "Meet him, anyway," Mac urged. "You've got too many things coming up to get involved in a fight right now." He was right, as usual. I couldn't be in six places at one time. Besides, if I wanted to make The Sinner, I didn't want a stupid minority-stockholder's suit holding up production. "O.K. Call him and tell him to come over right now." "Right now?" Mac asked. "My God! It's four o'clock in the morning." "So what? He's the one who wanted a meeting." Mac went over to the telephone. "And when you get through talking to him," I said, "call Moroni on the Coast and find out if the bank will let me have the money to buy in Sheffield's stock if I give them a first mortgage on the theaters." There was no sense in using any more of my own money than I had to.	- Погоди минутку, Джонас, - быстро сказал Макаллистер. - Думаю, что тебе в любом случае лучше встретиться с ним. Он может доставить нам массу неприятностей. В конце концов, у него около тридцати процентов голосов. - Ну и пусть, - рявкнул я. - Если он думает затеять войну голосов, то я ему повыщипаю волосенки. -Повидайся с ним, - настаивал Макаллистер. - У тебя хватит забот и без этой войны голосов. Как всегда, он был прав. Я не мог одновременно присутствовать в шести местах. Кроме того, я хотел заняться съемками "Грешницы", и не хватало еще, чтобы кучка акционеров попыталась помешать нам. - Хорошо, позвони ему и скажи, чтобы приезжал прямо сейчас. - Прямо сейчас? - спросил Макаллистер. - Боже мой! Но ведь сейчас четыре утра! - Ну и что? Это же ему так необходима встреча. Макаллистер направился к телефону. - Когда закончишь с ним, - добавил я, - позвони Морони и спроси, даст ли банк мне денег на покупку акций Шеффилда под закладную на кинотеатры. Не было смысла больше тратить свои собственные деньга. Когда я вошел в гостиную, Макаллистер спал на диване. Я подошел к нему и потряс за плечо. Он открыл глаза и уставился на меня. -Привет, Джонас, - сказал он, садясь и протирая глаза. Потом взял сигарету и прикурил. Через минуту сон окончательно слетел с него. - Я ждал тебя, потому что Шеффилд настаивает на собрании. Я взял стул и поставил напротив него. - Дэвид купил акции? - Да. -Шеффилд знает об этом? - Не думаю. Судя по его манере разговора, он думает, что они у него в кармане. - Макаллистер затушил сигарету в пепельнице. - Шеффилд сказал, что если ты встретишься с ним до собрания, то можешь рассчитывать на определенную компенсацию с его стороны. Я рассмеялся. - Очень любезно, не правда ли? - Я бросил ботинки. -Пошли его к черту.
	3.	3.
	I watched Sheffield lift the coffee cup to his lips.	Я смотрел, как Шеффилд подносит к губам чашку с кофе.
	His hair was a little grayer, a little thinner, but the rimless eyeglasses still shone rapaciously over his long, thin nose.	Волосы его слегка поседели, стали реже, но на длинном тонком носу все еще хищно сверкали очки без оправы.
	Still, he accepted defeat much more graciously than I would have, if the shoe had been on the other foot.	Он перенес поражение более стойко, чем перенес бы его я, окажись я на его месте.

	"Where did I go wrong, Jonas?" he asked casually, his voice as detached as that of a doctor with a clinic patient.	- Где же я ошибся, Джонас? - спросил он таким тоном, словно он доктор, а я пациент. - Ведь я платил достаточно.
	"I certainly was willing to pay enough."	Я откинулся на спинку кресла.
	I slumped down in my chair. '"You had the right idea. The thing was that you were using the wrong currency."	- Идея у тебя была правильная, но все дело в том, что ты использовал не ту валюту.
	"I don't understand."	- Не понимаю тебя.
	"Movie people are different.	- Киношники совсем другой народ.
	Sure, they like money just like everybody else.	Конечно, они, как и все, любят деньги.
	But there's something they want even more."	Но есть кое-что, чего они добиваются больше, чем денег.
	"Power?"	- Власть?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"Only partly.	- Только отчасти.
	What they want more than anything else is to make pictures. Not just movies but pictures that will gain them recognition.	Больше всего они хотят делать фильмы, и не просто фильмы, а такие, которые принесут им признание.
	They want to regard themselves as artists.	Они хотят прославиться как художники.
	Well insulated by money, of course, but artists, just the same."	Хорошо обеспеченные, но все-таки художники.
	"Then because you've made motion pictures, they accepted your promises rather than mine?"	- Значит, потому, что ты делал фильмы, они больше верят твоему слову, чем моему?
	"I guess that's about it." I smiled. "When I produce a picture, they feel I'm sharing the same risks they are.	- Думаю, что именно так. - Я улыбнулся. - Когда я делаю фильм, они чувствуют, что я так же рискую, как и они.
	I'm not risking money.	И дело здесь не в деньгах.
	Everything I am goes on the line. My reputation, my ability, my creative conceit."	Я рискую репутацией, своими способностями и творческой жилкой.
	"Creative conceit?"	- Творческой жилкой?
	"It's a term I got from David Woolf.	- Это выражение я позаимствовал у Дэвида Вулфа.
	He used it to rate certain producers.	Он использует его при оценке режиссеров.
	Those who had it made great pictures. Those who didn't, made pictures.	Те, у кого она есть, создают великие фильмы, а у кого нет - делают просто фильмы.
	In short, they preferred me because I was willing to be judged on their own terms."	Короче говоря, они предпочли меня, потому что оценивали меня по собственным критериям.
	"I see," Sheffield said thoughtfully. "I won't make the same mistake again."	- Понятно, - задумчиво сказал Шеффилд. - Больше я такой ошибки не совершу.
	"I'm sure you won't."	- Уверен, что не совершишь.
	I felt a suspicion growing in me.	У меня начало закрадываться подозрение.

	This was too easy. He was being too nice about it.	Уж больно легко он отступал.
	He was a fighter. And fighters die hard.	А ведь он был боец, а бойцы так просто не сдаются.
	Besides, his whole approach had been inconsistent with his usual way of doing business.	И вообще, он действовал как-то непоследовательно, не так, как обычно.
	Sheffield was a financial man. He dealt with business people about finances.	Шеффилд был финансистом и вел финансовые дела с бизнесменами.
	Yet, in this case, he'd gone directly to the picture people.	А в этом случае обратился непосредственно к киношникам.
	Ordinarily, he'd have contacted me right off the bat and we'd have battled it out. We'd each have compromised a little and been satisfied.	По логике вещей, он должен был бы связаться непосредственно со мной, и мы бы решили все вопросы к обоюдному согласию.
	There could be only one answer.	Здесь напрашивался только один ответ.
	Something that had happened in England when I was there began suddenly to make sense.	То, что произошло во время моей поездки в Англию, имело некоторый смысл.
	I'd come out of the projection room of our office in London, where I had gone to see the Jennie Denton test, with our British sales manager. The telephone had rung when we walked into his office.	Когда мы с нашим английским коммерческим директором пришли из проекционной, где мы просматривали кинопробу с Дженни Дентон, в его кабинет, зазвонил телефон.
	He picked it up and spoke into it a few minutes, then put it down. He looked up at me.	Он поговорил несколько минут, положил трубку и посмотрел на меня.
	"That was the circuit-buyer for the Engel theater chain," he said.	- Это звонил торговый агент кинотеатров Энгла.
	"They are frantic for product now.	Они в панике, им нужны фильмы.
	Their studios were lost completely in the first raid and they had never made a deal for American product, as have the other companies."	Их студии были полностью разрушены во время первого налета, а с американскими компаниями, в отличие от других, они никогда не имели дела.
	"What are they going to do?" I asked, still thinking about the test.	- И что они собираются делать? - спросил я, все еще размышляя о кинопробе.
	For the first time since Rina had died, I began to feel the excitement that came only from making a motion picture again.	Впервые со времени смерти Рины я почувствовал тот прилив сил, который всегда предшествовал началу съемок.
	I only half listened to his answer.	Поэтому я почти не вслушивался в то, что он говорил.
	"I don't know," he replied. "They have four hundred theaters and if they can't get additional product in six months, they'll have to close half of them."	- Не знаю, - ответил директор, - у них четыреста кинотеатров, и если в течение шести месяцев они не найдут фильмы для проката, то половину кинотеатров придется закрыть.
	"Too bad," I said. I couldn't care less.	- Очень жаль, - сказал я, хотя это меня совершенно не заботило.
	Engel, like Korda, had come to England from Middle Europe and gone into the picture business.	Энгл, как и Корд, приехал в Англию из Центральной Европы и занялся кинобизнесом.
	But while Korda had concentrated on production, Engel had gone in for theaters.	Но в то время, как Корд сосредоточил все усилия на производстве фильмов, Энгл занялся кинотеатрами и прокатом.

	He came into production only as an answer to his problem of supply. Rank, British Lion, Gaumont and Associated among them managed to control all the product, both British and American. Still, there was no reason to mourn for him. I had heard that his investments in the States were worth in excess of twenty million dollars.	В производство фильмов он ввязался только в силу недостатка кинопродукции. Я даже слышал, что его капиталовложения в Америке превышали двадцать миллионов долларов.
	I'd forgotten about the conversation until now. It all fitted together neatly.	До настоящего момента я даже и не вспоминал об этом разговоре, но теперь все становилось на свои места.
	It would have been a very neat trick if Engel could have stolen the company right out from under my nose. And it was just the kind of deal his Middle-European mind would have dreamed up.	Это действительно был бы великолепный трюк, если бы Энглу удалось стащить компанию прямо у меня из-под носа.
	I looked at Sheffield.	Я посмотрел на Шеффилда.
	"What does Engel plan to do with the stock now?" I asked casually.	- Что теперь Энгл собирается делать с акциями? -небрежно поинтересовался я.
	"I don't know." Then he looked at me. "No wonder," he said softly. "Now I know why we couldn't get anywhere.	- Не знаю. - Он посмотрел на меня. - Теперь мне понятно, почему у нас ничего не вышло.
	You knew all along."	Ты с самого начала знал обо всем.
	I didn't answer.	Я промолчал.
	I could see the look of surprise on Mac's face behind him but I pretended I hadn't.	За спиной Шеффилда Макаллистер сделал удивленное лицо, но я притворился, что не заметил этого.
	"And I was beginning to believe that stuff you were handing me about picture people standing together," Sheffield said.	- А я уже начал было верить в ту чепуху, которую ты плел мне о людях искусства, - сказал Шеффилд.
	I smiled.	Я улыбнулся.
	"Now that the deal fell through, I suppose Engel has no choice but to close those theaters.	- Теперь, когда ваша затея провалилась, Энглу останется только прикрыть кинотеатры.
	He can't get product anywhere else."	Ему негде брать фильмы.
	Sheffield was silent, his eyes wary.	Шеффилд молчал, настороженно поглядывая на меня.
	"All right, Jonas," he said. "What's on your mind?"	- Ну хорошо, Джонас, - сказал он, - что ты задумал?
	"How would Mr. Engel like to buy the Norman Film Distributors of England. Ltd.?	- А что если мистеру Энглу купить нашу английскую компанию?
	That would assure him access to our product and he might not have to close those theaters."	Это откроет ему доступ к нашей кинопродукции, и ему не придется закрывать кинотеатры.
	"How much would it cost him?" Sheffield asked.	- Сколько это будет ему стоить? - спросил Шеффилд.
	"How many shares of stock does he own?"	- Сколько у него акций?
	"About six hundred thousand."	- Около шестисот тысяч.

	"That's what it would cost him," I said.	Вот это и будет стоимость сделки.
	"That's five million dollars!	- Но это же пять миллионов долларов!
	British Norman only nets about three hundred thousand a year.	Чистый доход "Бритиш Норман" составляет только около трехсот тысяч в год.
	At that rate, it would take him almost twenty years to get his money back."	Ему понадобится почти двадцать лет, чтобы вернуть свои деньги.
	"It all depends on your point of view.	- Это с твоей точки зрения.
	Closing two hundred theaters would mean a loss to him of over a million pounds a year."	А закрытие двухсот кинотеатров означает ежегодную потерю миллиона фунтов стерлингов.
	He stared at me for a moment and then got to his feet.	Шеффилд посмотрел на меня, потом поднялся.
	"May I use your phone for a call to London? In spite of the time difference, I just might still catch Mr. Engel before he leaves the office."	- Можно я позвоню от тебя в Лондон? - спросил он. - Несмотря на разницу во времени, я еще, пожалуй, застану мистера Энгла в офисе.
	"Help yourself," I said.	- Пожалуйста, - согласился я.
	As he walked to the telephone, I looked down at my watch.	Когда он подошел к телефону, я посмотрел на часы.
	It was nine o'clock and I knew I had him. Because no one, not even Georges Engel, left his office at two o'clock in the afternoon.	Было девять, и я понял, что он заставит Энгла, потому что никто, даже Джордж Энгл, не покидает кабинет раньше двух.
	Not in merry old England, where the offices were open until six o'clock and the clerks still sat at their old-fashioned desks on their high stools.	Тем более в старой доброй Англии, где офисы открыты до шести и где клерки работают на высоких стульях за старомодными столами.
	Engel was probably waiting at the telephone right now for Sheffield's call.	Возможно, что Энгл как раз сидит у телефона в ожидании звонка Шеффилда.
	By noon it was all arranged.	К полудню все было закончено.
	Mr. Engel and his attorneys would be in New York the next week to sign the agreement.	Мистер Энгл с адвокатами должны были на следующей неделе прибыть в Нью-Йорк для подписания соглашения.
	There was only one thing wrong with it: I would have to remain in New York.	Но здесь был один неприятный момент - я должен был оставаться в Нью-Йорке.
	I reached for the telephone.	Я потянулся к телефону.
	"Who're you calling?" Mac asked.	- Кому ты собираешься звонить? - спросил Макаллистер.
	"David Woolf.	- Дэвиду Вулфу.
	He's the executive officer of the company. He might as well be here to sign the papers."	Он ответственное лицо и должен присутствовать при подписании бумаг.
	"Put down the telephone," Mac said wearily. "He's in New York. I brought him along with me."	- Оставь телефон в покое, - сказал Макаллистер. -Дэвид в Нью-Йорке, я прихватил его с собой.
	"Oh," I said. I walked over to the window and looked down.	Я подошел к окну и посмотрел вниз.
	New York in midmorning.	Полуденный Нью-Йорк.

	I could sense the tension in the traffic coming up Park Avenue. I was beginning to feel restless already.	Я буквально ощутил напряженное движение на Парк Авеню и почувствовал усталость.
	I turned back to McAllister.	Я повернулся к Макаллистеру.
	"Well, get him up here.	- Пусть придет сюда.
	I'm starting a big picture in two months. I'd like to know what's being done about it."	Через два месяца начинаются съемки, я хочу знать, что для этого сделано.
	"David brought Bonner along to go over the production details with you."	- Дэвид прихватил с собой Боннера, чтобы обсудить с тобой производственные детали.
	I stared at him.	Я посмотрел на Макаллистера.
	They'd thought of everything.	Они все продумали.
	I threw myself into a chair. The doorbell rang and Robair went to open it.	Я опустился в кресло и в этот момент раздался дверной звонок.
	Forrester and Morrissey came in.	Робер открыл дверь и впустил Форрестера и Морриса.
	I looked up at them as they crossed the room. "I thought you were supposed to leave for California this morning, Morrissey," I said coldly. "How the hell are we ever going to get that new production line started?"	- Я думал, что ты сегодня утром улетел в Калифорнию, - холодно сказал я Моррису. -Когда, черт возьми, мы наконец запустим новую производственную линию?
	"I don't know if we can, Jonas," he said quickly.	- Не знаю, сможем ли мы, Джонас, - быстро возразил он.
	"What the hell do you mean?" I shouted. "You said we could do it.	- Что, черт побери, ты имеешь в виду? - заорал я. -Ты же сказал, что мы сможем.
	You were there when we signed that contract."	Ты ведь присутствовал при подписании контракта.
	"Take it easy, Jonas," Forrester said quietly. "We have a problem."	- Успокойся, Джонас, - тихо сказал Форрестер. - У нас возникли проблемы.
	"What kind of problem?"	- Что еще за проблемы?
	"The U.S. Army just ordered five CA-200's.	- Только что мы получили заказ от армии на пять КЭ-200.
	They want the first delivery by June and we're in a bind.	Они хотят, чтобы первая поставка была в июне, и мы попали в трудную ситуацию.
	We can't make them B-17's on the same production line.	Мы не сможем выпускать В-17 на этой же производственной линии.
	You're going to have to decide which comes first."	Тебе надо решить, какой заказ выполнять в первую очередь.
	I stared at him.	Я посмотрел на Форрестера.
	"You make the decision. You're president of the company."	- Вот и решай, ты же президент компании.
	"You own the goddamn company," he shouted back. "Which contract do you want to honor?"	- Но владельцем этой чертовой компании являешься ты, - крикнул он. - Какой контракт ты предпочитаешь?
	"Both of them.	- Оба.

	We're not in the business of turning away money."	Мы не занимаемся разбазариванием денег.
	"Then we'll have to get the Canadian plant in operation right away. We could handle prefabrication if the B-17's were put together up there."	- Тогда надо прямо сейчас запускать канадский завод, чтобы у нас изготавливать детали, а собирать В-17 в Канаде.
	"Then do it," I said.	- Так запускайте, - сказал я.
	"O.K. Get me Amos Winthrop to run it."	- Хорошо, но для этого нужен Эймос Уинтроп.
	"I told you before - no Winthrop."	- Я же говорил тебе - нет!
	"No Winthrop, no Canadian plant.	- Не будет Уинтропа, не будет и канадского завода.
	I'm not going to send a lot of men to their death in planes put together by amateurs just because you're too damn stubborn to listen to reason."	Я не собираюсь посылать людей на смерть в самолетах собранных дилетантами, только потому, что у тебя ослиное упрямство и ты не слушаешь разумных доводов.
	"Still the fly-boy hero?" I sneered. "What's it to you who puts the planes together?	- Потише, герой-пилот, - ухмыльнулся я. - Какая тебе разница, кто собирает самолеты?
	You're not flying them."	Ты ведь на них не летаешь.
	He crossed the room and stood over my chair, looking down at me. I could see his fists clench.	Форрестер прошел через комнату и остановился перед моим креслом, сжав кулаки.
	"While you were out whoring around London, trying to screw everything in sight, I was out at the airfields watching those poor bastards come in weary and beat from trying to keep the Jerry bombs off your fucking back.	- Пока ты шлялся по Лондону, силясь перетрахать всех шлюх, я побывал на аэродромах и видел, как эти бедняги вкалывают, чтобы немецкие бомбы не свалились на твою задницу.
	Right then and there, I made up my mind that if we were lucky enough to get that contract, I'd personally see to it that every plane we shipped over was the kind of plane I wouldn't be afraid to take up myself."	Именно тогда я решил для себя, что если нам посчастливится заключить этот контракт, то я лично прослежу, чтобы наши самолеты были такими, на которых я и сам бы не побоялся летать.
	"Hear, hear!" I said sarcastically.	- Слышал, слышал, - саркастически заметил я.
	"When did you decide you'd be satisfied to put your name on a plane that was second best?	- Когда же ты сообразил, что тебя устроит, если твое имя будет красоваться на самолетах второго сорта?
	When the money got big enough?"	Когда получил достаточно много денег?
	I stared at him for a moment.	Я посмотрел на него.
	He was right.	Он был прав.
	My father said the same thing in another way once.	Однажды отец, правда несколько по-другому, выразил ту же мысль.
	We'd been walking through the plant back in Nevada and Jake Platt, the plant supervisor, came up to him with a report on a poor batch of powder.	Мы шли по фабрике, и к отцу подошел управляющий Джейк Платт и пожаловался на плохое качество партии пороха.
	He suggested blending it in with a large order so the loss would be absorbed.	Он предложил смешать ее с другими партиями, дабы недостаток качества был скрыт.
	My father towered over him in rage.	Отец в ярости повернулся к нему.

	"And who would absorb the loss of my reputation?" he shouted. "It's my name that's on every can of that powder.	- А кто скроет недостаток качества моей репутации? - закричал он. - Мое имя написано на каждой коробке с порохом.
	Burn it!"	Сожги его!
	"All right, Roger," I said slowly. "You get Winthrop."	- Хорошо, Роджер, - медленно проговорил я, - ты получить Уинтропа.
	He looked into my eyes for a moment. When he spoke, his voice was quieter.	Он посмотрел мне прямо в глаза, потом заговорил спокойным голосом:
	"You'll have to find him for us.	- Ты должен разыскать его.
	I'm sending Morrissey up to Canada to get the new plant started. I'll go out to the Coast and start production."	Я посылаю Морриса в Канаду запускать завод, а сам лечу на побережье начинать производство.
	"Where is he?"	- А где он?
	"I don't know," he answered. "Last I heard, he was in New York, but when I checked around this morning, nobody seemed to know where he is.	- Не знаю, - ответил Форрестер. - Я слышал, что последний раз Уинтропа видели в Нью-Йорке, но когда я попытался разыскать его сегодня утром, выяснилось, что никто не знает, где он.
	He seems to have dropped out of sight."	Похоже, он исчез.
	4.	4.
	I slumped back into a corner of the big limousine as we came off the Queensboro Bridge.	Когда мы проезжали Куинсборо Бридж, лимузин тряхнуло и меня отбросило в угол.
	Already, I regretted my decision to come out here.	Я уже пожалел о своем решении ехать сюда.
	There was something about Queens that depressed me.	В районе Куинз было что-то такое, что угнетало.
	I looked out the window while Robair expertly threaded the big car through the traffic.	Робер умело вел машину в потоке транспорта, а я смотрел в окно.
	Suddenly, I was annoyed with Monica for living out here.	Внезапно я почувствовал раздражение к Монике за то, что она живет здесь.
	I recognized the group of houses as the car rolled to a stop.	Автомобиль свернул на стоянку, и я узнал дома.
	They hadn't changed, except that the lawn was dull and brown with winter now, where it had been bright summer-green the last time.	Они совсем не изменились, разве что поблекли и потемнели газоны, которые были зелеными, когда я приезжал сюда летом.
	"Wait here," I said to Robair. I went up the three steps and pressed the doorbell. A chill wind whistled between the buildings and I pulled my light topcoat around me. I shifted the package uncomfortably under my arm.	- Подожди меня, - сказал я Роберу, поднялся на три ступеньки и нажал звонок.
	The door opened and a small girl stood there, looking up at me.	Дверь открылась, в дверях стояла маленькая девочка и смотрела на меня.
	Her eyes were dark violet and serious.	Ее темные глаза были серьезными.
	"Jo-Ann?" I asked tentatively.	- Джо-Энн? - неуверенно спросил я.
	She nodded silently.	Она молча кивнула.

	I stared at her for a moment.	Я посмотрел на нее.
	Leave it to children to remind you of the passing of time.	Да, дети напоминают вам, что годы проходят.
	They have a way of growing that ticks off your years more accurately than a clock.	Они растут и тем самым отсчитывают ваши годы более точно, чем часы.
	The last time I had seen her, she was little more than a baby.	Когда я видел ее последний раз, она была еще крошка.
	"I'm Jonas Cord," I said. "Is your mother home?"	- Я Джонас Корд, - сказал я. - Твоя мама дома?
	"Come in," she said in a small, clear voice.	- Входите, - произнесла девочка звонким голоском.
	I followed her into the living room. She turned to face me. "Sit down. Mummy's dressing. She said she wouldn't be long."	Я прошел за ней в гостиную. - Садитесь, мама одевается, она сказала, что это недолго.
	I sat down and she sat in a chair opposite me. She stared at me with wide, serious eyes but didn't speak.	Я сел, а Джо-Энн, устроившись в кресле напротив, посмотрела на меня своими большими серьезными глазами, но ничего не сказала.
	I began to feel uncomfortable under her candid scrutiny and lit a cigarette.	Я почувствовал себя неловко под этим взглядом и закурил.
	Her eyes followed my hand as I searched for an ash tray for my match.	Она посмотрела на мою руку, держащую потухшую спичку, которую я не знал, куда деть, и указала на столик справа от меня.
	"It's over there," she said, pointing to a table on my right.	- Пепельница вон там.
	"Thanks."	- Спасибо.
	"You're welcome," she said politely. Then she was silent again, her eyes watching my face.	Она продолжала молча разглядывать меня.
	I dragged on the cigarette and after a moment's silence, spoke to her.	Я затянулся, немного помолчал и спросил:
	"Do you remember me, Jo-Ann?"	- Ты меня помнишь, Джо-Энн?
	Her eyes dropped and she was suddenly shy, her hands smoothing the hem of her dress across her knees in a typically feminine gesture.	Она внезапно смутилась и чисто женским жестом поправила юбку на коленях.
	"Yes." I smiled.	- Да.
	"The last time I saw you, you were just so big," I said, holding my hand out just about level with my knee.	- Когда я видел тебя прошлый раз, ты была, примерно, такая, - сказал я, подняв ладонь от пола на уровень своего колена.
	"I know," she whispered, not looking at me. "You were standing on the steps waiting for us to come home."	- Я знаю, - прошептала она, отведя взгляд. - Вы стояли на ступеньках и ждали, когда мы придем домой.
	I took the package out from under my arm.	Я протянул ей сверток, который держал подмышкой.
	"I brought you a present," I said.	- Я принес тебе подарок.
	"A doll."	Это кукла.

	She took the package from me and sat down on the floor to open it.	Она взяла сверток, уселась прямо на пол и развернула его.
	Her eyes were smiling now.	В ее глазах заиграла улыбка.
	She lifted out the doll and looked at me.	Она подняла куклу и посмотрела на меня.
	"It's very pretty."	- Какая хорошенькая!
	"I hoped you'd like it," I said.	- Я так и думал, что тебе понравится.
	"I do. Very much." Her eyes grew solemn again. "Thank you," she said.	- Очень нравится, - глаза ее снова стали серьезными. - Спасибо.
	A moment later, Monica came into the room.	В этот момент в комнату вошла Моника.
	Jo-Ann leaped to her feet and ran to her.	Джо-Энн вскочила и подбежала к ней.
	"Mummy!	- Мама!
	Look what Mr. Cord brought me!"	Посмотри, что мне принес мистер Корд.
	"It was very thoughtful of you, Jonas," Monica said.	- Очень любезно с твоей стороны, Джонас, -сказала Моника.
	I struggled to my feet.	Я поднялся.
	We stood looking at each other.	Мы стояли друг против друга.
	There was an almost regal quality of self-possession about her.	Моника демонстрировала поистине королевское самообладание.
	Her dark hair fell almost to her bare shoulders over a black cocktail dress.	На ней было вечернее черное платье, темные волосы спускались до плеч.
	Then the doorbell rang.	Раздался дверной звонок.
	It was the baby sitter and Jo-Ann was so busy showing her the new doll, she didn't even have time to say good-by when we left.	Это пришла няня, и Джо-Энн сразу принялась показывать ей куклу, забыв даже попрощаться с нами, когда мы уходили из дома.
	Robair was standing at the car door when we came out.	Робер стоял возле автомобиля, ожидая нас.
	"Robair!" Monica put out her hand. "It's nice to see you again."	- Робер! - воскликнула Моника, протягивая руку. -Рада видеть тебя.
	"It's nice to see you again, Miss Monica," he said as he bowed over her hand.	- Я тоже рад видеть вас, мисс Моника, - ответил он, наклоняясь к ее руке.
	I looked out at the cruddy Queens scenery as the car rolled back to Manhattan.	Мы поехали назад в Манхэттен, и я разглядывал в окно унылый пейзаж Куинз.
	"What do you want to live out here for?" I asked.	- Почему ты живешь здесь? - спросил я.
	She reached for a cigarette and waited while I held the match for her.	Моника достала сигарету и подождала, пока я зажег спичку.
	"Jo-Ann can play outside when the weather is good and I don't have to worry about her being hurt in the city streets.	- Когда погода хорошая, Джо-Энн может играть на улице, и я не боюсь, что с ней что-то случится.
	And I can afford it. It's much more reasonable than the city."	А кроме того, проживание здесь недорогое, мне по карману.
	"From what I hear, you're doing all right.	- Насколько я слышал, дела у тебя идут хорошо.

	If you want to live in the suburbs, why don't you move up to Westchester?	Если ты хочешь жить в пригороде, то почему бы не переехать в Вестчестер?
	It's nicer up there."	Там очень хорошо.
	"It's still too expensive," she said.	- Это слишком дорого, таких денег я не зарабатываю.
	"I don't make that kind of money. I'm only the office manager at the magazine. I'm not an editor yet."	Я ведь не редактор, а только заведую канцелярией в журнале.
	"You look like an editor."	- Зато выглядишь как редактор.
	She smiled.	Моника улыбнулась.
	"I don't know whether you mean that as a compliment or not. But at Style, we try to look the way our readers think we should."	- Не знаю, расценивать ли твои слова как комплимент, но сотрудники журнала "Стиль" стараются выглядеть так, как их представляют себе читатели.
	I stared at her for a moment.	Я посмотрел на Монику.
	Style was one of the most successful new fashion magazines aimed at the young matron.	"Стиль" был одним из наиболее преуспевающих журналов мод, рассчитанных на молодых женщин.
	"How come you're not an editor yet?"	- А почему ты до сих пор не редактор?
	She laughed. "I'm one step away. Mr. Hardin's an old-fashioned businessman.	- До этого мне остался один лишь шаг, -рассмеялась Моника. - Мистер Хардин бизнесмен старой закалки.
	He believes that every editor should put in some time on the practical side. That way, they learn something about the business problems involved in getting out a magazine.	Он считает, что каждый редактор должен прежде хорошо изучить техническую сторону дела.
	He's already hinted that the next editorial opening is mine."	Но он пообещал, что следующая вакансия будет моя.
	I knew old Hardin.	Я знал старого Хардина.
	He was a magazine publisher from way back. He paid off in promises, not in dollars.	Обычно он расплачивался обещаниями, а не долларами.
	"How long has he been promising?"	- И как давно он тебе это обещает?
	"Three years," she said. "But I think it will happen soon.	- Уже три года, но я надеюсь, что ждать осталось недолго.
	He's planning a new movie magazine. A slick. Something on the order of the old Photoplay. We'd have been on the presses, only the finances are holding it up."	Он собирается выпускать киножурнал, но пока нас сдерживает проблема финансирования.
	"What would you do on it?"	- И чем ты там будешь заниматься?
	"Feature editor," she said.	- Буду редактором светской хроники.
	"You know, arrange stories about the stars, that sort of thing."	Ну ты знаешь, пикантные истории из жизни звезд и тому подобное.
	I glanced at her. "Wouldn't you have to be out in Hollywood for that?"	- Но тебе для этого нужно находиться в Голливуде.

	She nodded. "I suppose so. But Hardin hasn't got the money yet so I'll cross that bridge when I come to it."	- Я тоже так думаю, - кивнула Моника, - но уХардина еще нет денег, так что всему свое время.* * *
	Monica put her coffee cup down and smiled at me.	Моника опустила чашку с кофе и улыбнулась мне.
	"It's been a perfectly lovely dinner, Jonas, and you've been a charming host.	- Это был чудесный обед, Джонас, и тебе удалась роль обаятельного хозяина.
	Now tell me why."	Теперь скажи, почему ты пригласил меня?
	"Does there have to be a reason?"	- Разве обязательно должна быть какая-то причина?
	She shook her head.	Моника покачала головой.
	"There doesn't have to be," she said. "But I know you.	- Не обязательно, но я тебя знаю.
	When you're charming, you want something."	Когда ты обаятелен, значит, тебе что-то надо.
	I waited until the waiter finished holding a match for her cigarette. "I just got back from England," I said quietly. "I ran into your mother over there."	- Я только что вернулся из Англии, - тихо сказал я. - Там я встретился с твоей матерью.
	A kind of veil dropped over her eyes.	Глаза Моники потухли.
	"You did?"	- Встретился?
	I nodded. "She seems very nice."	- Да, и она мне очень понравилась.
	"I imagine she would be, from what I can remember of her," Monica said, a slight edge of bitterness in her voice.	- Такое вполне возможно, насколько я ее помню, -в голосе Моники прозвучали нотки раздражения.
	"You must have a very good memory. Weren't you about Jo-Ann's age?"	- У тебя, должно быть, замечательная память, ведь тебе было столько же лет, сколько сейчас Джо-Энн.
	The violet eyes were hard. "Some things you don't forget," she said.	- Некоторые вещи не забываются.
	"Like your mother telling you how much she loves you, then disappearing one day and never coming back."	Например, когда мама все время говорит тебе, что она тебя любит, а потом в один прекрасный день исчезает и больше не возвращается.
	"Maybe she couldn't help it. Maybe she had a good reason."	- А что если она ничего не могла поделать, если у нее были для этого серьезные причины?
	"What reason?" she asked scornfully. "I couldn't leave Jo-Ann like that."	- Какие причины? - презрительно бросила Моника. - Я бы не смогла бросить Джо-Энн.
	"Perhaps if you wrote to your mother, she could tell you."	- Если ты напишешь матери, она сумеет тебе все объяснить.
	"What could she tell me?" she said coldly. "That she fell in love with another man and ran away with him?	- А что именно? - холодно спросила Моника. - Что она влюбилась в мужчину и сбежала с ним?
	I can understand that.	Это я могу понять.
	What I can't understand is why she didn't take me with her.	Но я не могу понять другого. Почему она не взяла меня с собой?
	The only reason I can see is that I didn't matter."	По-моему, здесь только одна причина - я ей была не нужна.

	"You may not know your mother, but you do know your father.	- Ты можешь не знать своей матери, но ты должна знать своего отца.
	You know how he can hate when he feels someone has crossed him."	Ты знаешь, как он может ненавидеть, когда кто-то становится на его пути.
	Her eyes looked into mine.	Глаза Моники смотрели на меня в упор.
	"Someone like you?"	- Например ты?
	I nodded. "Someone like me," I said.	- Например я.
	"That night, when you both came up to the hotel in Los Angeles - was he thinking about you or was he thinking about how much he wanted to get even with me?"	Когда той ночью вы оба пришли в отель в Лос-Анджелесе, он думал о тебе или о том, как бы содрать с меня побольше денег?
	She was silent for a moment, then her eyes softened.	Некоторое время она молчала, потом глаза ее подобрели.
	"Was it like that with my mother, too?"	- И что-то похожее произошло с моей матерью?
	I nodded again. "Something like that," I said quietly.	- Да, что-то похожее, - тихо сказал я.
	She looked down at the tablecloth silently.	Моника опустила взгляд на скатерть.
	When she looked up at me, her eyes were clear once more.	Когда она подняла голову и снова посмотрела на меня, глаза ее уже были ясными.
	"Thank you for telling me, Jonas.	- Спасибо, Джонас, что ты рассказал мне об этом.
	Somehow, I feel better now."	Как бы то ни было, мне стало легче.
	"Good." The waiter came by and refilled our coffee cups. "By the way," I said, "seen anything of your father lately?"	Подошедший официант снова наполнил наши чашки кофе. - Ну вот и хорошо, - сказал я. - А кстати, ты не видела отца в последнее время?
	She shook her head with a wry smile.	Она покачала головой.
	"About two years ago, he came out to dinner and borrowed a thousand dollars.	- Около двух лет назад он приехал ко мне на обед и взял взаймы тысячу долларов.
	That's the last I saw of him."	Вот тогда я и видела его в последний раз.
	"Do you have any idea where he might be?"	- А ты не представляешь, где его можно найти?
	"Why?"	- Зачем?
	"I've got a good job for him up in Canada, but he seems to have dropped out of sight."	- У меня есть для него хорошая работа в Канаде, но похоже, он пропал.
	A strange look came into her eyes.	Моника удивленно посмотрела на меня.
	"You mean you'd give him a job after what he did to you?"	- Ты хочешь сказать, что дашь ему работу после всего, что он тебе сделал?
	"I haven't much choice," I said reluctantly. "I don't especially like the idea but there's a war on. I need a man like him."	- У меня нет выбора, - твердо ответил я. - Мне самому не очень нравится эта идея, но сейчас идет война, и мне нужен такой человек, как он.
	"I had a letter from him about a year ago.	- Около года назад я получила от него письмо.
	He said something about taking over as manager of the Teterboro Airport."	Он писал что-то о работе в аэропорту Тетерборо.
	"Thanks," I said. "I'll look out there."	- Спасибо, - сказал я, - я поищу его там.

	Her hand suddenly came across the table and pressed mine.	Внезапно она протянула через стол руку и пожала мою.
	I looked at her in surprise.	Я удивленно посмотрел на нее.
	She smiled.	Моника улыбалась.
	"You know, Jonas, I have the strangest feeling you're going to make a much better friend than husband."	- Знаешь, Джонас, у меня такое странное чувство, что ты будешь мне гораздо лучшим другом, чем был мужем.
	5.	5
	McAllister was waiting for me in the hotel when I got back the next afternoon.	Когда на следующий день я вернулся в отель, меня там ждал Макаллистер.
	"You find him?" he asked.	- Ты нашел его? - спросил он.
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"He only stayed out there long enough to pass a bum check for five hundred bucks on some poor jerk."	- Он задержался в Тетерборо, только чтобы получить деньги по фальшивому чеку, пятьсот долларов.
	"That's pretty far down the ladder for him.	- Низко же он опустился.
	Any idea where he went next?"	Куда он мог дальше отправиться?
	"No," I said. I threw my topcoat across a chair and sat down. "For all I know, he's in jail in some hick town we never heard of.	- Не знаю, - я снял пальто, повесил его на кресло и сел. - Насколько мне известно, он сидит в тюрьме в каком-то заштатном городишке, о котором мы даже и не слышали.
	Bum check - Jesus!"	Боже мой! Фальшивый чек!
	"What do you want me to do?" Mac asked.	- Что я должен сделать? - спросил Макаллистер.
	"Nothing," I said.	- Ничего.
	"But I promised Roger I'd try to find him.	Но я обещал Роджеру, что постараюсь найти его.
	We better put an agency on the job.	Лучше подключить к этому делу детективное агентство.
	If they can't turn him up, at least Roger will know I tried.	Если и они его не отыщут, то Роджер, по крайней мере, будет знать, что я сделал все, что мог.
	You call Hardin?"	Ты звонил Хардину?
	Mac looked at me curiously. "Yes.	- Да
	He'll be here any minute now.	Он будет здесь с минуты на минуту.
	Why do you want to see him?"	Но зачем он тебе понадобился? - Макаллистер удивленно посмотрел на меня.
	"We might go into the publishing business."	- Мы займемся издательским бизнесом.
	"What for?" Mac asked. "You don't even read the papers."	- Зачем? - спросил Макаллистер. - Ты ведь даже газет не читаешь.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"I hear he's thinking of putting out a movie magazine. I'm making a picture.	- Я слышал, что он собирается выпускать киножурнал, а я делаю фильмы.

	The best way I know to grab space is to own a magazine. I figure if I help him out with the movie magazine, he'll give us a plug in his others. That adds up to twelve million copies a month."	Я знаю, что лучший способ стать хозяином положения - это купить журнал, но если мы поможем ему с киножурналом, то он будет рекламировать нас в своих изданиях, а это двенадцать миллионов экземпляров в месяц.
	Mac didn't say anything.	Макаллистер промолчал.
	The doorbell rang and Robair went to open it.	Раздался звонок в дверь, и Робер пошел встретить посетителя.
	It was S. J. Hardin, right on time.	Это был Хардин собственной персоной.
	He came into the room, his hand outstretched.	Он вошел в комнату, раскинув руки.
	"Jonas, my boy," he wheezed in his perennially hoarse voice. "It's good to see you."	- Джонас, мальчик мой, - прохрипел он, - я рад тебя видеть.
	We shook hands.	Мы пожали друг другу руки.
	"You know my attorney, Mr. McAllister?" I said. S. J. gave him the glad eye.	- Вы знакомы с моим адвокатом Макаллистером?- спросил я. Хардин одарил Макаллистера радостным взглядом.
	"It's a real pleasure, sir," he said, pumping Mac's hand enthusiastically.	- Очень приятно, сэр, - сказал он, с энтузиазмом пожимая его руку.
	He turned back to me. "I was surprised to get your message.	Потом повернулся ко мне. - Я удивился, получив твое послание.
	What's on your mind, boy?"	Что ты задумал, мальчик?
	I looked at him. "I hear you're thinking about putting out a movie magazine."	- Я слышал, что вы собираетесь выпускать киножурнал? сказал я.
	"I have been thinking about it," he admitted.	- Да, я подумываю об этом, - кивнул Хардин.
	"I also hear that you're a little short of cash to get it started."	- Я также слышал, что у вас некоторые затруднения с деньгами, чтобы начать дело.
	He spread his hands expressively. "You know the publishing business, boy," he said. "We're always short of cash."	- Ты же знаешь издательское дело, мой мальчик, -Хардин всплеснул руками. - У нас всегда затруднения с деньгами.
	I smiled.	Я улыбнулся.
	To hear him, one would think he didn't have a pot to piss in.	Послушать его, так он нищий, у которого нет даже ночного горшка.
	But S. J. had plenty, no matter how much he cried.	Он все время плакался, хотя у него была куча денег.
	The way he raided his own company made old Bernie Norman look like a Boy Scout.	Он так грабил свою собственную компанию, что Берни Норман был бойскаутом по сравнению с ним.
	"I'm about to make my first movie in eight years."	- Я собираюсь снять фильм после восьмилетнего перерыва, - сказал я.
	"Congratulations, Jonas," he boomed. "That's the best news I've heard in years.	- Поздравляю, Джонас, - воскликнул Хардин. -Это лучшая из новостей, которые я слышал за последние годы.

	The movies can use a man like you.	В кино должны работать именно такие люди, как ты.
	Remind me to tell my broker to pick up some Norman stock."	Напомни мне, чтобы я дал задание брокеру приобрести акции твоей компании.
	"I will, S. J."	- Хорошо, напомню.
	"And you can be sure my magazines will give you a big play," he continued.	- И можешь быть уверен, что наш журнал прорекламирует тебя.
	"We know what makes good copy."	Мы понимаем толк в хорошей рекламе.
	"That's what I wanted to talk to you about, S. J.	- Вот об этом я и хотел поговорить.
	I think it's a shame your chain has no movie magazine in it."	При вашем размахе стыдно не иметь киножурнала.
	He fixed me with a shrewd glance.	Хардин бросил на меня пронзительный взгляд.
	"I feel the same way, Jonas."	- Я тоже так думаю, Джонас.
	"How much would it take to get one on the stands?" I asked.	- Сколько понадобится денег для его создания?
	"Oh, two, maybe three hundred thousand.	- О, двести-триста тысяч.
	You've got to make sure of a year's run. It takes that long for a magazine to catch on."	И можешь быть уверен, что он окупится за год.
	"A magazine like that depends on the kind of editor you have, doesn't it?	- Успех подобного журнала, однако, зависит от редактора, не так ли?
	The right kind of editor and you got it made."	Удачный подбор редактора решает все дело.
	"That's entirely correct, boy," he said heartily. "And I have the finest group of editors in the business.	- Абсолютно верно, - сердечно произнес Хардин. -Моя редакторская группа - самая лучшая в журнальном бизнесе.
	I see you know the publishing business, Jonas.	Я вижу, что ты разбираешься в издательском деле, Джонас.
	I'm always interested in a fresh point of view.	Меня всегда интересовал свежий взгляд на вещи.
	That's what makes the news." "Who's going to be your feature editor?"	- Кого вы собираетесь назначить редактором светской хроники?
	"Why, Jonas," he said in wide-eyed innocence. "I thought you knew.	- Как, Джонас? - Хардин в изумлении раскрыл глаза. - Я думал, ты знаешь.
	The little lady you had dinner with last night, of course."	Конечно, ту маленькую леди, с которой ты вчера обедал.
	I started to laugh.	Я рассмеялся.
	I couldn't help it.	Тут уж я ничего не мог поделать.
	The old bastard was smarter than I figured.	Старый ублюдок оказался хитрее, чем я думал.
	He even had spies planted in "21."	У него повсюду были соглядатаи.
	After he left, I turned to McAllister.	После ухода Хардина я обратился к Макаллистеру:
	"I don't really have to stay here to sign those Engel papers, do I?"	- Мне ведь нет необходимости присутствовать при подписании контракта с Энглом, не так ли?

	He looked at me sharply.	Адвокат сердито посмотрел на меня.
	"I don't suppose so.	- Лично я так не считаю.
	Why?"	А в чем дело?
	"I want to go to the Coast," I said. "Here I'm about to make a picture.	- Я хочу улететь в Калифорнию и приступить к фильму.
	What am I doing in New York, getting nothing done?"	Зачем мне торчать в Нью-Йорке без дела?
	"David and Bonner are here.	- Но здесь Дэвид и Боннер.
	They've been waiting for a call from you."	Они ждут звонка от тебя.
	"Get David on the phone for me." A moment later, he handed me the telephone. "Hello, David.	- Соедини меня с Дэвидом, - сказал я, и через минуту Маккалистер протянул мне телефонную трубку. - Привет, Дэвид.
	How's Rosa?"	Как Роза?
	"She's fine, Jonas, and very happy."	- Отлично, Джонас. Счастлива.
	"Good," I said.	- Хорошо.
	"I just wanted to tell you what a great job I thought you did on that stock bit.	Я хотел поблагодарить тебя за великолепную работу с акциями.
	Look, I don't feel right hanging around New York while I'm trying to get The Sinner ready. I'm going to shove off for the Coast."	Послушай, я не хочу торчать в Нью-Йорке, я хочу заняться подготовкой съемок "Грешницы" и поэтому собираюсь улететь в Калифорнию.
	"But, Jonas. I brought Bonner into New York."	- Но Джонас, я ведь привез с собой Боннера.
	"That's fine," I said. "But you get him back to the studio and tell him I'll see him there.	- Прекрасно, - сказал я, - переправь его обратно на студию и скажи, что я встречусь с ним там.
	That's the only place to handle a picture."	Это единственное место, где можно заниматься фильмами.
	"O.K., Jonas," he said, a faint disappointment in his voice. "You flying out?"	- Хорошо, Джонас, - с некоторым разочарованием в голосе согласился Дэвид. - Когда ты улетаешь?
	"Yeah. I think I can make the ICA two-o'clock flight.	- Думаю, что успею на двухчасовой рейс.
	That way, I'll be in California tomorrow morning."	Таким образом, завтра утром я буду в Калифорнии.
	"Give Rosa a call, will you, Jonas?	- Позвони Розе, ладно, Джонас?
	She'd be pleased to hear from you."	Она будет рада услышать тебя.
	"I will, David," I said.	- Позвоню, Дэвид.
	"By the way, how do I get in touch with that Jennie Denton?	Кстати, как мне связаться с этой Дженни Дентон?
	I think I ought at least to meet the girl who's going to play the lead in The Sinner."	Думаю, мне пора познакомиться с девушкой, которая будет играть главную роль в "Грешнице".
	"She's in Palm Springs, at the Tropical Flower Hotel, registered under the name of Judy Belden."	- Она в Палм-Спрингс, в отеле "Тропический цветок", под именем Джуди Белден.
	"Thanks, David," I said.	- Спасибо, Дэвид.

	"Good-by."	До свидания.
	"Have a safe trip, Jonas."	- Счастливого полета, Джонас. * * *
	It was 11:30 a.m., California time, the next day, when I parked my convertible in the driveway of the Tropical Flower Hotel in Palm Springs.	В половине двенадцатого утра по калифорнийскому времени я припарковал свою машину у отеля "Тропический цветок" в Палм-Спрингс.
	I checked at the desk and walked down to Cottage No. 5.	Справившись у портье, я отправился к коттеджу номер пять.
	When I knocked on the door, there was no answer.	Постучал в дверь, но ответа не последовало.
	But the door was unlocked, so I walked in.	Дверь оказалась не заперта, и я прошел внутрь.
	"Miss Denton?" I called.	- Мисс Дентон? - позвал я.
	There was no answer.	Мне никто не ответил.
	Then I heard the shower running in the bathroom. I walked through and opened the bathroom door.	Я услышал звук воды и открыл дверь в ванную.
	I could see the outline of her body against the opaque shower curtain.	Я увидел ее силуэт за матовой занавеской.
	She was singing in a low, husky voice.	Она что-то тихонько напевала низким хрипловатым голосом.
	I closed the bathroom door behind me and sat down on the can. I lit a cigarette while I watched her through the shower curtain.	Закрыв за собой дверь, я уселся на топчан, закурил и стал наблюдать за ней сквозь занавеску.
	I didn't have to wait long.	Долго ждать мне не пришлось.
	She turned off the water and I could hear her sniff at the cigarette smoke.	Она закрыла воду, почуяв табачный дым, и из-за занавески раздался ее спокойный голос:
	Her voice, from behind the curtain, was calm. "If that's one of the bellboys waiting out there, he'd better go before I come out," she said, "or I report him to the desk."	- Если вы посыльный, то вам лучше выйти, иначе я пожалуюсь портье.
	I didn't answer.	Я не ответил.
	She stuck her head through the shower curtain, groping for a towel.	Прикрывшись полотенцем, она выглянула из-за занавески.
	I reached over and put one in her hand.	Я потянулся и взял ее за руку.
	Through the curtain, I could see her wrap it around herself, then the curtain slid back and she stared at me. Her eyes were dark gray and unafraid.	Занавеска отодвинулась, и она посмотрела на меня. В ее темно-серых глазах совершенно не было страха.
	"The bellboys in this hotel are the worst," she said. "They walk in on you at the oddest times."	- В этом отеле отвратительные посыльные, -сказала она, - вечно являются в самое неподходящее время.
	"You could try locking your door."	- Могли бы и закрыть дверь.
	She stepped out of the tub.	Она вышла из ванны.
	"What for?	- Зачем?
	They all have passkeys."	У них у всех есть запасные ключи.

	I got to my feet.	Я поднялся.
	"Jennie Denton?"	- Дженни Дентон?
	"It's Judy Belden on the register." A questioning look came over her face. "You the law?"	- В журнале регистрации написано - Джуди Белден. - В ее взгляде читался вопрос. - Вы из полиции?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"No. I'm Jonas Cord."	- Нет, я Джонас Корд.
	She looked up at me, a slow smile spreading over her face.	Она посмотрела на меня, и на ее лице появилась улыбка.
	"Well, hey! I've been waiting to meet you."	- Очень хорошо, я ждала этой встречи.
	I smiled back at her. "What for?"	- Для чего? - улыбнулся я.
	She came very close to me and reached up to put her arms around my neck.	Дженни приблизилась ко мне и обняла руками за шею.
	She drew my face down and the towel slipped from her body to the floor as she stretched up to her tiptoes and kissed me.	Она наклонила мою голову, и, когда, встав на цыпочки, поцеловала меня, полотенце слетело на пол.
	Then she leaned her head back and looked up at me with mischievous, laughing eyes.	Потом она откинула голову и посмотрела на меня озорными, смеющимися глазами.
	"Boss," she whispered, "ain't it about time you signed my contract?"	- Босс, - прошептала она, - не пора ли подписать мой контракт?
	6.	6.
	It was the same bungalow office I'd used ten years ago, when we were making The Renegade.	Это был тот же самый офис, который я занимал десять лет назад во время съемок "Предателя".
	Nothing had changed except the secretaries.	Здесь ничего не изменилось, за исключением секретарш.
	"Good morning, Mr. Cord," they trilled in unison as I came in.	- Доброе утро, мистер Корд, - одновременно прощебетали они, когда я вошел в приемную.
	I said good morning and walked through to my office.	Ответив на их приветствие, я направился в кабинет.
	Bonner was pacing up and down nervously.	Там уже нервно расхаживал взад-вперед Боннер.
	Dan Pierce was seated on the long couch underneath the window.	Дэн Пирс сидел на длинном диване у окна.
	I looked at him for a moment, then without speaking, walked behind my desk and sat down.	Я на секунду задержал на нем взгляд, потом уселся за свой стол.
	"I asked Pierce to come over and help convince you," Bonner said. "You can't make a picture costing this much without a name."	- Я попросил Пирса придти сюда, чтобы он помог мне убедить вас, - сказал Боннер. - Нельзя делать такую дорогостоящую картину, не имея в главной роли звезду.
	"Dan couldn't convince me to go to the can if I had the runs."	- Если уж я решил, то и Дэн не сможет убедить меня.
	"Wait a minute, Jonas," Dan said quickly. "I know how you feel. But believe me, I'm only looking out for your good."	- Минутку, Джонас, - быстро сказал Дэн. - Я тебя понимаю, но поверь мне, что я желаю тебе только добра.

	I turned to him.	Я повернулся к нему.
	"Like you did when you sold your stock to Sheffield without checking with me?"	- Точно так же, как, когда продал Шеффилду акции, не посоветовавшись со мной?
	"The stock was mine," he said hotly. "I didn't have to check with anybody.	- Это были мои акции, - резко ответил он. - Я не обязан был с кем-либо советоваться.
	Besides, who could get in touch with you?	А кроме того, как я мог с тобой связаться?
	Everybody knew that you didn't give a damn about the company, that you were unloading part of your own stock."	Все знали, что тебе наплевать на компанию, потому что ты тоже продал часть своих акций.
	I reached for a cigarette. After a moment, I nodded.	Достав сигарету, я кивнул.
	"You're right, Dan," I said.	- Ты прав, Дэн.
	"The stock was yours; you didn't owe me anything.	Это были твои акции, и мне ты ничем не был обязан.
	You did your job and I paid you for it - in full, for the five years your contract still had to run."	Ты делал работу, а я платил тебе за нее.
	I leaned back in the chair and dragged on the cigarette. "I just made a mistake.	Так продолжалось пять лет, и теперь твой контракт закончился. - Я откинулся в кресле и затянулся сигаретой. - Я сделал ошибку.
	You were a good agent when I met you. I should have left well enough alone."	Когда я познакомился с тобой, ты был хорошим агентом, но теперь я не нуждаюсь в агенте.
	"I'm trying to keep you from making another mistake, Jonas. When the script of The Sinner was written, it was a vehicle for a big star - Rina Marlowe.	- Я пытаюсь предостеречь тебя еще от одной ошибки, Джонас, - сказал Пирс. - Когда был написан сценарий "Грешницы", он предназначался исключительно для звезды первой величины - Рины Марлоу.
	She was the biggest there was.	Она тогда была лучше всех.
	You can't just take a girl with no experience, and who nobody's heard of, and put her in a picture without stars to support her.	Ты не должен брать на главную роль неопытную девушку, о которой никто ничего не слышал.
	They'll laugh you out of the theater."	Тебя просто засмеют.
	I looked up quizzically. "What do you think I ought to do, then?"	- И что же, по-твоему, я должен делать? - спросил я.
	I could see the quick look of confidence come into his eyes.	В глазах Пирса промелькнула уверенность.
	"Get a couple of big names," he said. "Use the girl if you want but back her up. Bogart. Tracy. Colman. Gable. Flynn.	- Пригласи актеров с именами, - сказал он. - Если хочешь, можешь использовать эту девушку на вторых ролях, а на главную роль надо пригласить какую-нибудь знаменитость: Богарт, Трейси, Коулман, Гейбл, Флинн.
	Any one of them insures it for you."	Любая из них принесет фильму успех.
	"I suppose you can get them for me?"	- Предполагается, что ты сможешь с ними договориться?
	He missed the sarcasm. "I think I could help," he said cautiously.	- Пожалуй, я смог бы помочь, - задумчиво произнес Пирс.

	"Well, bless your little bleeding, ten-per-centing heart.	- Ладно, успокой свое кровоточащее, маленькое десятипроцентное сердчишко.
	That's very kind of you." I got to my feet. "Get out, Dan.	С твоей стороны было очень любезно предложить мне содействие. - Я встал. - Убирайся, Дэн.
	Get out before I throw you out.	Убирайся, пока я не вышвырнул тебя.
	And don't ever come back on this lot while I'm on it."	И чтобы я больше никогда не видел тебя на площадке.
	He stared at me, his face turning white.	Пирс уставился на меня, лицо его побелело.
	"You can't talk to me like that," he blustered. "I'm not one of your flunkies who you can buy and sell."	- Ты не смеешь так говорить со мной, - крикнул он. - Я не твой лакей, которых ты можешь покупать и продавать.
	"I bought you and I sold you," I said coldly. "You're the same guy you were when you tried to dump Nevada's show for Buffalo Bill's.	- Я купил тебя и я тебя продал, - холодно ответил я. - Ты остался таким, каким был, когда пытался продать шоу Невады.
	You'd sell your own mother if there was anything in it for you.	Да если тебе будет выгодно, ты продашь и собственную мать.
	But you're not selling me any more.	Но меня продавать ты больше не будешь.
	I'm not buying."	Я не покупаюсь.
	I pressed the buzzer on my desk and one of the secretaries came in.	Я нажал кнопку звонка на столе, и в кабинет вошла секретарша.
	"Yes, Mr. Cord?" she asked from the open doorway.	- Слушаю, мистер Корд.
	"Mr. Pierce was just leaving- "	- Проводите мистера Пирса.
	Dan's face was livid with rage.	Лицо Дэна побагровело от ярости.
	"You'll regret this, Jonas."	- Ты еще пожалеешь об этом, Джонас.
	The door slammed behind him and I turned to Bonner.	Дверь за ним захлопнулась, и я повернулся к Боннеру.
	"I'm sorry, Jonas," he stammered. "I- didn't know- "	- Извините, Джонас, - смущенно произнес он, - я не знал...
	"That's O.K.," I said easily. "You didn't know."	- Ничего, все в порядке, - успокоил я его. - Вы ведь действительно ничего не знали.
	"But the way the picture is shaping up now, it's going over three million dollars. I'd feel better if we had some stars in it."	- Но судя по смете фильма, затраты составят свыше трех миллионов, и я подумал, что лучше пригласить знаменитостей.
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"Stars are great, I'm not fighting them.	- Знаменитости - это хорошо, и я не возражаю против них.
	But not this time.	Но этот фильм совсем другое дело.
	We're doing a story based on the Bible. When somebody looks up at that screen at John or Peter, I want them to see John or Peter, not Gable, Tracy or Bogart.	Мы собираемся рассказать историю из Библии, и когда люди будут видеть на экране Иоанна или Петра, я хочу, чтобы они видели именно Иоанна или Петра, а не Гейбла, Трейси или Богарта.

	Besides, the girl is the important thing."	А кроме того, у меня свои планы в отношении этой девушки.
	"But nobody ever heard of the girl."	- Но ведь никто даже не слышал о ней.
	"So what?" I asked. "What have we got a publicity department for?	- Ну и что? - спросил я. - А для чего у нас существует отдел рекламы?
	By the time this picture comes out, there won't be a man, woman or child in the world who won't know her name.	К моменту выхода картины в мире не останется мужчины, женщины и даже ребенка, которым не будет известно ее имя.
	You thought enough of her to make the test, didn't you?	Ведь вы же думали о ней, когда устраивали кинопробу, не так ли?
	And all you knew about her was that she was a girl you met at a party."	Хотя тогда она для вас была просто девушка, с которой вы познакомились на вечеринке.
	A curiously embarrassed look came over Bonner's face.	На лице Боннера появилось замешательство.
	"That was different. It was almost a gag. I never thought anybody would take it seriously."	- Но это совсем другое дело, это была просто шутка, и я не думал, что кто-нибудь воспримет ее всерьез.
	"David saw the test and took it seriously.	- А Дэвид посмотрел пленку и воспринял ее всерьез.
	So did I."	И я тоже.
	"But a test isn't a whole picture.	- Но ведь проба это еще не фильм.
	Maybe she can't sustain- "	Может, она не справится с ролью?
	I cut him short. "She'll sustain," I said. "And you know it.	- Справится, - оборвал я его, - вы это знаете.
	You knew it when you asked her to make the test."	Вы уже знали это, когда предложили ей сняться в кинопробе.
	He looked at me with his ugly horse face. Nervously his hand scratched at himself.	Боннер повернул ко мне свое безобразное лошадиное лицо и нервно зачесался.
	"She- she told you about the party?" he asked hesitantly.	- А она... она рассказывала вам об этой вечеринке?- нерешительно спросил он.
	I nodded.	Я кивнул.
	"She told me how you'd watched her all evening, how you came over and asked her to take the test."	- Она рассказала мне, что вы весь вечер не спускали с нее глаз, а потом подошли и предложили приехать на студию для кинопробы.
	I laughed. "You guys beat me. You find a Lana Turner at a soda fountain. You find Jennie at a dinner party.	Вы, ребята, удивляете меня: то находите Лану Тернер у прилавка с газированной водой, то Дженни Дентон на вечеринке.
	How do you do it?"	Как вам это удается?
	A puzzled look came into his eyes.	Боннер смутился.
	He started to say something but the telephone on my desk rang.	Он хотел что-то сказать, но в этот момент у меня на столе зазвонил телефон.
	I picked it up. It was one of the secretaries.	Я взял трубку, это была секретарша.

	"Miss Denton is finished in Hairdressing.	- Мисс Дентон закончила гримироваться.
	Do you want her to come down?"	Хотите, чтобы она зашла?
	"Yes." I put down the phone and turned back to Bonner. "I sent Jennie up to Hairdressing. I had an idea I wanted to try out."	- Да. - Я положил трубку и повернулся к Боннеру.- Я отослал Дженни в гримерную, у меня есть одна идея, которую я хочу проверить.
	The door opened and Jennie came in.	Распахнулась дверь, и в дверях показалась Дженни.
	She moved slowly, almost hesitantly, to the center of the office. She stopped in front of my desk.	Она медленно, нерешительно прошла в центр комнаты и остановилась перед моим столом.
	She spun slowly, her long hair no longer a pale brown but a sparkling champagne.	Не спеша повернулась. Ее длинные волосы были уже не светло-каштановые, а белокурые и блестящие.
	It swirled down around her neck and shoulders, spilling a translucent radiance around her tanned face.	Локоны спускались на шею и плечи, обрамляя загорелое лицо.
	Bonner's voice was an eerie whisper. "My God!"	- Боже мой! - в изумлении прошептал Боннер.
	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	There was a strange look on his face. His lips moved silently, his eyes were fixed on her. "It's as if- as if she was standing here."	Г лаза режиссера были прикованы к Дженни, губы тихонько шевелились. - Как будто... как будто это стоит она.
	"That's right," I said slowly. I looked back up at Jennie. I began to feel a pressure in my heart. Rina.	- Да, - медленно произнес я, чувствуя, как сжимается сердце. - Рина...
	"I want Ilene Gaillard to dress her," I said softly to Bonner.	Я хочу, чтобы костюмы для нее сделала Элен Гейлард.
	"I don't know," he said. "She's retired. She's moved back East. Boston, I think."	- Не знаю, - ответил Боннер. - Она ведь уволилась, думаю, что вернулась на Восток, в Бостон.
	I remembered the forlorn, white-haired figure kneeling by Rina's grave.	Я вспомнил одинокую, печальную коленопреклоненную фигурку на могиле Рины.
	"Send her a picture of Jennie.	- Пошлите ей фотографию Дженни.
	She'll come."	Она приедет.
	Bonner walked over to the desk and stood next to Jennie, looking down at me.	Боннер подошел к столу.
	"By the way, I heard from Austin Gilbert.	- Кстати, - сказал он, - я разговаривал с Остином Гилбертом.
	He likes the script.	Сценарий ему подошел.
	He's coming over to see the test this afternoon. If he likes the girl, he'll do the picture."	Завтра он приедет посмотреть пробу, и если актриса ему понравится, он возьмется за работу.
	"Good," I said.	- Хорошо, - сказал я.
	That was the way it was with big directors.	Так всегда бывало с крупными директорами.
	The two hundred grand you paid them meant nothing; they could get that on any picture.	Двести тысяч, которые они получали, было для них не главное.
	The important thing was the script. And the players.	Главное, чтобы им понравился сценарий и актеры.

	Bonner walked to the door and stood there a moment, looking back at Jennie.	Боннер направился к двери, но остановился на полпути и оглянулся на Дженни.
	"So long," he said finally.	- Пока, - сказал он на прощание.
	"Good-by, Mr. Bonner," Jennie said politely.	- До свидания, мистер Боннер, - вежливо ответила Дженни.
	I nodded as he went out the door.	Я кивнул, и он вышел.
	"Can I sit down now?" Jennie asked.	- Могу я теперь сесть? - спросила Дженни.
	"Help yourself."	- Пожалуйста.
	She sat down and watched silently as I ran through the papers on my desk. The preliminary budget. Set-construction estimates.	Она села и стала смотреть, как я перебираю на столе бумаги: предварительная смета, оценка стоимости декораций.
	Bonner was right - this was going to cost money.	Боннер был прав, этот фильм будет стоить больших денег.
	"Do I have to look like her?" Jennie asked softly.	- Я обязательно должна быть похожей на нее? -тихо спросила Дженни.
	I glanced up. "What?"	- Что? - я оторвал взгляд от бумаг.
	"Do I have to look like her?"	- Я обязательно должна быть похожей на нее?
	"Why do you ask?"	- Почему ты спрашиваешь?
	She shook her head. "I don't know.	- Не знаю, - Дженни покачала головой. - Просто чувствую себя как-то неуютно, вот и все.
	I just feel funny, that's all. Like it's not me, any more. Like I'm a ghost." I didn't answer. "Is that all you saw in the test - Rina Marlowe?"	Как будто это больше не я, а моя пустая оболочка. - Я промолчал. - Значит, все, что ты увидел в пробе, это Рину Марлоу? - спросила она.
	"She was the biggest thing ever to hit the screen."	- Рина была величайшей актрисой, когда-либо появлявшейся на экране, - ответил я.
	"I know," she said slowly. "But I'm not her. I could never be."	- Я знаю, - медленно сказала Дженни, - но я не она и никогда ей не стану.
	I stared at her.	Я посмотрел на нее.
	"For two thousand dollars a week," I said, "you'll be whatever I tell you to be." She didn't answer. Just looked at me. Her eyes were masked and somber and I couldn't tell what she was thinking. "You remember that," I said quietly. "A thousand girls like you come to Hollywood every year.	- За две тысячи долларов в неделю ты будешь тем, чем я тебе прикажу быть. - Дженни молча смотрела на меня, взгляд ее был мрачным, и я не мог понять, о чем она думает. - Запомни это, -тихо сказал я. - Тысячи девушек, подобных тебе, ежегодно приезжают в Голливуд.
	I could take my pick of any of them.	Я могу выбрать любую.
	If you don't like it, go back to what you were doing before Bonner saw you at that party."	И если тебе это не нравится, можешь возвращаться к тому, чем занималась до встречи с Боннером на вечеринке.
	A kind of caution came into her eyes.	Во взгляде Дженни появилась настороженность.
	It wouldn't hurt to have her a little afraid of me. She was entirely too cocky.	Не помешает, если она будет слегка побаиваться меня, а то она слишком самоуверенна.
	"Bonner told you about me?"	- А Боннер рассказывал тебе обо мне? - спросила она.

	"Not a word. He didn't have to. You told me all I needed to know.	- Он ничего не говорил, да я и не спрашивал.
	Girls like you are always looking for a producer to impress.	Все, что мне надо о тебе знать, ты рассказала сама. Девушки вроде тебя всегда ищут режиссеров, в надежде произвести на них впечатление.
	Well, you were lucky - you got one.	Тебе повезло, ты произвела нужное впечатление на одного из них.
	Don't louse it up." She let her breath out slowly.	Смотри, как бы это впечатление не испарилось.
	The cautious look had gone out of her eyes.	Дженни облегченно вздохнула, настороженность в ее глазах пропала.
	Suddenly, she smiled.	Внезапно она улыбнулась.
	"O.K., massa, anything you say."	- Хорошо, босс, как скажешь.
	I walked around the desk, and pulled her up into my arms.	Я вышел из-за стола, подошел к ней и обнял.
	Her mouth was soft and warm and when I looked down, her eyes were closed.	Губы ее были мягкими и теплыми, глаза закрыты.
	And then the damn telephone rang.	И в этот момент зазвонил проклятый телефон.
	I reached around behind her and picked it up.	Я взял трубку.
	It was McAllister, calling from New York.	Это звонил Макаллистер из Нью-Йорка.
	"That agency located Winthrop for you," he said.	- Детективы разыскали Уинтропа, - сказал он.
	"Good.	- Хорошо.
	Get in touch with him and tell him to get his ass out here."	Свяжись с ним и вели ему притащить сюда свою задницу.
	"Their man says he won't come."	- Агент сказал, что он никуда не поедет.
	"Then call Monica and have her talk to him. He'll listen to her."	- Тогда позвони Монике и попроси ее поговорить с отцом, ее он послушает.
	"I did," Mac said quickly. "But she's already left for California, on the Twentieth Century, this noon.	- Я звонил, - быстро сказал Макаллистер, - но она сегодня выехала в Калифорнию на студию "Двадцатый век".
	If you want him, you'd better do it yourself."	Если тебе нужен Уинтроп, то лучше поговори с ним сам.
	"I'm too busy to come running back to New York."	- Я слишком занят, чтобы ехать в Нью-Йорк.
	"You don't have to. Amos is in Chicago.	- А этого делать и не надо, Эймос в Чикаго.
	The agency office out there will tell you how to locate him."	В местном детективном агентстве тебе объяснят, где его найти.
	"Chicago?	- В Чикаго?
	Well, I guess I'll have to go after him."	Тогда, пожалуй, я смогу съездить к нему.
	I put down the telephone and looked at Jennie.	Я положил трубку и посмотрел на Дженни.
	"The weekend's coming up," she said softly. "I'm not doing anything.	- Наступает уик-энд, - тихо сказала она, - я ничем не занята.

	Chicago's a great town."	Чикаго великий город.
	"You'll come?" I asked.	- Ты поедешь? - спросил я.
	She nodded.	Она кивнула.
	"We'll fly, won't we?"	- Мы ведь полетим, правда?
	"All the way," I said.	- Обязательно, - ответил я.
	7.	7.
	Jennie looked at me.	Дженни посмотрела на меня.
	"This is the way to travel," she said. "A whole plane to ourselves."	- Вот как надо путешествовать, - сказала она, - в нашем распоряжении целый самолет.
	I looked around the empty cabin of the ICA that Buzz had put on special flight for me when I had called.	Я оглядел пустой салон самолета, который Баз выделил для нашего полета после моего звонка.
	I checked my watch. It was almost nine o'clock. I moved it forward two hours to Chicago time.	Было уже почти девять, и, взглянув на часы, я переставил их на два часа по чикагскому времени.
	I felt the slight change of pressure in my ears. We were starting to come down.	Стало слегка закладывать уши, значит, мы набирали высоту.
	"It must be great to own an airline," Jennie said, smiling.	- Наверное, это здорово - владеть авиакомпанией?- с улыбкой спросила Дженни.
	"It comes in handy when you have to get someplace in a hurry."	- Это очень удобно, особенно когда спешишь куда-нибудь.
	"I don't get you."	- Я тебя не понимаю.
	' 'What don't you get, girl?"	- Что ты не понимаешь, девочка?
	"You," Jennie said. "You baffle me.	- Тебя, ты меня просто удивляешь.
	Most guys I understand. They got their eye on the ball and they're always for making points.	Большинство мужчин я понимаю, они намечают себе какую-нибудь цель и сосредотачиваются на ней.
	But you, you're different. You already got everything."	А ты совсем другое дело, у тебя уже все есть.
	"Not everything."	- Не все.
	She nodded at the lights of Chicago below us.	Она кивнула на огни Чикаго, сверкавшие под нами.
	"By that, I suppose you mean you don't own what's down there."	- Ты имеешь в виду, что вот это не принадлежит тебе?
	"That's right. I don't want much though, I'm satisfied just owning what's in here."	- Это верно, но мне много и не надо, вполне хватает того, что я имею здесь.
	Her eyes grew cloudy.	Ее глаза затуманились.
	"What happens if we go boom?"	- А что если самолет потерпит аварию?
	I snapped my fingers.	Я щелкнул пальцами.
	"What the hell! Easy come, easy go."	- Ну и черт с ним, легко пришел - легко уйдет.
	"Just like that?"	- Именно так?
	"Just like that."	- Именно так.

	She glanced out of the window for a moment, then turned back to me.	Дженни глянула на секунду в окно и повернулась ко мне.
	"I guess you do own me in a kind of way."	- Я думаю, что точно так ты относишься и ко мне.
	"I wasn't talking about you," I said. "I was talking about this plane."	- Я говорил не о тебе, - ответил я, - а о самолете.
	"I know, but all the same, it's true.	- Знаю, но на самом деле это одно и тоже.
	You do own everybody who works for you, even if you don't feel you do. Money does that."	Твоей собственностью является каждый, кто работает на тебя, и если даже ты сам не стремишься к этому, то это за тебя делают деньги.
	"Money does lots of things for me," I said.	- Деньги делают многое для меня, - сказал я.
	"Why don't you let it buy you a pair of shoes?"	- Почему ты тогда не позволяешь им купить тебе ботинки?
	I looked down at my stockinged feet.	Я посмотрел на свои ноги - я сидел в одних носках.
	"Don't worry," I said. "I got shoes. They're somewhere on this plane."	- Не волнуйся, у меня есть ботинки, они где-то здесь, в самолете.
	She laughed, then became serious again.	Она засмеялась, потом снова стала серьезной.
	"Money can buy you time. It also lets you make people over, into what you want them to be."	- Деньги могут купить тебе время, они также позволяют тебе делать людей такими, какими ты их хочешь видеть.
	I raised an eyebrow.	Я удивленно вскинул брови.
	"I didn't know you were a philosopher as well as an actress."	- А я и не знал, что ты не только актриса, но и философ.
	"You don't know that I'm an actress - yet."	- Ты еще не знаешь, актриса ли я.
	"You better be," I said. "Otherwise, I'm going to look awful foolish."	- Лучше бы ты оказалась актрисой, иначе я буду выглядеть круглым дураком.
	Again, her eyes were serious. "You wouldn't like that, would you?"	- А тебе бы этого не хотелось?
	"Nobody likes it," I said. "I'm no different than anybody else."	- Дураком выглядеть никому не хочется, и я не исключение.
	"Then why do you do it, Jonas?	- Тогда почему ты берешься за такое дело, Джонас?
	You don't need to.	Тебе ведь это совсем не нужно.
	You don't need the money. What do you want to make pictures for?"	В деньгах ты не нуждаешься, для чего тебе делать фильмы?
	I leaned my head back against the seat.	Я откинул голову на спинку кресла.
	"Maybe because I want them to remember me for something else besides gunpowder, airplanes and plastic dishes."	- Может быть, потому что хочу, чтобы обо мне вспоминали в связи с чем-нибудь еще, кроме пороха, самолетов и пластмассовой посуды.
	"They'll remember you longer for that than a movie.	- Но тебя будут в основном вспоминать именно из-за них, а не из-за фильмов.

	"Will they?" I turned my head to look at her. "How do you remember a man?	- Ты думаешь? - я повернулся к ней. - А почему ты вспоминаешь человека?
	Because of the thrill he gave you? Or because he built the tallest building in the world?"	Потому что он заставил тебя переживать или потому, что построил самое высокое здание в мире?
	"You remember all those things," she said softly. "If those were the things he did."	- Из-за того и другого, - мягко сказала она, - ведь и то и другое сделал именно он.
	"You are a philosopher. I didn't think you understood men so well."	- Ты философ, не думал, что ты так хорошо понимаешь мужчин.
	She laughed.	Дженни рассмеялась.
	"I've been a woman all my life. And men are the first thing a girl tries to understand."	- Я женщина, а мужчины - это первое, что стараются понять женщины.
	I felt the wheels touch and we were on the ground.	Колеса коснулись земли.
	Unconsciously I felt myself leaning forward against the wheel to keep her from bucking.	Инстинктивно я подался вперед, словно хотел выровнять машину на полосе.
	Then I relaxed.	Потом расслабился.
	Habit was a funny thing. You landed every plane, whether you were at the controls or not.	Замечательная все-таки вещь привычка - всегда пытаешься получше посадить самолет, независимо от того, управляешь им сам или нет.
	Jennie shivered and pulled her thin coat around her as the first cold blast of air came through the open door.	Когда в открытую дверь ворвался порыв холодного ветра, Дженни поежилась и накинула тонкое пальто.
	There was snow on the ground as we walked across the landing strip to the terminal.	От посадочной полосы к зданию аэропорта нам пришлось идти по снегу.
	A chauffeur stopped me, his hand touching his cap respectfully.	Ко мне подошел шофер и приподнял фуражку.
	"Your car's right outside, Mr. Cord."	- Машина ждет вас, мистер Корд.
	Jennie was still shivering as we got into the car.	Дженни и в машине продолжала дрожать от холода.
	"I forgot how cold winter can be," she said.	- Я уже и забыла, какой холодной может быть зима, - сказала она.
	In forty-five minutes, we were at the Drake Hotel.	Через сорок пять минут мы были в отеле.
	The assistant manager greeted us at the door.	Возле дверей нас встретил помощник управляющего Картер.
	"Good to see you again, Mr. Cord. Your apartment is all ready.	- Рад снова видеть вас, мистер Корд, ваш номер приготовлен.
	Your office called from the Coast."	Звонили из вашего офиса в Калифорнии.
	He snapped his fingers and an elevator appeared by magic.	Он щелкнул пальцами.
	We sped up with him in solitary splendor.	Словно по мановению волшебной палочки, подошел лифт, и мы вместе с Картером поднялись наверх.

	"I took the liberty of ordering a hot supper for you, Mr. Cord."	- Я взял на себя смелость заказать для вас горячий ужин, мистер Корд, - сказал помощник управляющего.
	"Thank you, Carter," I said. "That was thoughtful of you."	- Благодарю вас, Картер, вы проявили похвальную сообразительность.
	Carter held open the apartment door.	Картер открыл перед нами дверь номера.
	A small table was set up in the dining alcove and there were fresh, gleaming bottles on the bar.	В гостиной стоял небольшой обеденный столик, бар сверкал разнообразными бутылками.
	"If you'll just call down when you're ready, Mr. Cord, we'll send it right up."	- Позвоните, когда будете готовы, мистер Корд, и вам немедленно подадут ужин.
	"Give us a few minutes to wash up, Carter," I said.	- Нам надо несколько минут, чтобы умыться и привести себя в порядок.
	"Very good, sir."	- Очень хорошо, сэр.
	I glanced at Jennie, who was still shivering from the cold.	Я посмотрел на Дженни, которая все еще не согрелась.
	"Carter!"	- Картер!
	"Yes, Mr. Cord?"	- Да, мистер Корд.
	"Miss Denton obviously wasn't prepared for the cold.	- Мисс Дентон явно не готова к такому снегу.
	Do you think we could manage to get her a warm coat?"	Как вы думаете, мы сможем достать ей теплое пальто?
	Carter allowed himself a brief glance at Jennie.	Картер позволил себе бросить быстрый взгляд на Дженни.
	"I believe it could be arranged, sir.	- Я думаю, мы все устроим, сэр.
	Mink, of course?"	Конечно, норковое?
	"Of course," I said.	- Конечно, - ответил я.
	"Very good, sir. I'll have a selection up here shortly for mademoiselle."	- Хорошо, сэр, мы подберем мадмуазель то, что ей требуется.
	"Thank you, Carter."	- Спасибо, Картер.
	He bowed and the door closed behind him.	Он удалился, закрыв за собой дверь.
	Jennie turned to me, her eyes wide.	Дженни посмотрела на меня широко раскрытыми глазами.
	"That does it!	- Вот это да!
	I thought nothing could impress me any more but that does.	А я-то думала, что меня уже ничем не удивишь.
	Do you know what time it is?"	Ты знаешь, сколько сейчас времени?
	I looked at my watch.	Я посмотрел на часы.
	"Ten after twelve."	- Десять минут первого.
	"Nobody, but nobody, can go shopping for mink coats after midnight."	- Но ведь никто не покупает норку после полуночи.

	"We're not going shopping. They're being sent up here."	- А мы и не пойдем ее покупать, они принесут ее прямо сюда.
	She stared at me for a moment, then nodded.	Дженни долго смотрела на меня, потом кивнула.
	"Oh, I see," she said. "That makes a difference?"	- Понятно, а в этом есть какая-нибудь разница?
	"Of course."	- Конечно.
	"Tell me. What makes you so big around here?"	- Послушай, а почему к тебе здесь такое почтение?
	"I pay my rent."	- Потому что я плачу за аренду номера.
	"You mean you keep this apartment all the time?"	- Ты хочешь сказать, что этот номер всегда за тобой?
	"Of course," I said. "I never know when I might be in Chicago."	- Конечно, - ответил я, - ведь я не знаю, в какой момент придется очутиться в Чикаго.
	"When were you here last?"	- А когда ты здесь был последний раз?
	I rubbed my cheek.	Я почесал щеку.
	"About a year and a half ago."	- Примерно года полтора назад.
	The telephone rang. I picked it up, then held it out to Jennie.	Зазвонил телефон, я взял трубку, потом протянул ее Дженни.
	A look of surprise came over her face. "For me?" she said.	- Меня?
	"But nobody knows I'm here."	Но ведь никто не знает, что я здесь, - удивилась она.
	I went into the bathroom and closed the door.	Я ушел в ванную и закрыл дверь.
	When I came out, a few minutes later, she was sitting on the side of the bed, a dazed look on her face.	Когда через несколько минут я вернулся, изумленная Дженни сказал мне:
	"It was the furrier," she said.	- Звонил меховщик.
	"He wanted to know which I preferred - light or dark mink.	Он хотел знать, какую норку я предпочитаю: светлую или темную.
	Also, what size."	И еще размер.
	"What size did you tell him?"	- И какой размер ты заказала?
	"Ten."	- Десятый.
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"I would have thought you took a twelve. Nobody ever buys a mink coat size ten. It hardly pays."	- Думаю, что тебе надо было заказать двенадцатый, никто не покупает норковое манто десятого размера.
	"Like I said, you're crazy," she said. Then she threw herself into my arms and hugged me. "But you're crazy nice."	- Я же говорила, что ты сумасшедший, - сказала Дженни, кидаясь в мои объятия, - но ты отличный сумасшедший.
	I laughed aloud.	Я громко рассмеялся.
	Mink will do it every time.	Норка всегда срабатывала подобным образом.
	8.	8.

	The man from the detective agency arrived while we were eating supper.	Детектив из агентства пришел, когда мы ужинали.
	His name was Sam Vitale and if he thought it was odd that Jennie was eating in a full, almost black mink coat, his weary, wise eyes evinced no surprise.	Его звали Сэм Вайтал, и если ему и показалось странным, что Дженни сидит за столом в норковом манто, он не подал виду.
	"It's cold in Chicago," Jennie explained.	- В Чикаго очень холодно, - объяснила Дженни.
	"Yes, ma'am," he answered politely.	- Да, мадам, - вежливо ответил он.
	"Did you have any trouble finding him?" I asked.	- У вас были затруднения с розыском этого человека? - спросил я.
	"Not too much.	- Небольшие.
	All we had to do was check the credit agencies. He left a trail of bad checks. It was just a matter of time.	Нам пришлось проверить агентства кредитной информации, он ведь наследил фальшивыми чеками, так что это был просто вопрос времени.
	When we narrowed it down to around Chicago, we checked Social Security.	Когда поиски сузились до Чикаго, мы обратились в управление социального обеспечения.
	They may change their names but they generally don't fool with their Social Security.	Люди меняют имена, но обычно не порывают связи с управлением социального обеспечения.
	He's going under the name of Amos Jordan."	Он проживает под именем Эймоса Джордана.
	"Where is he working?" I asked curiously.	- Где он работает? - озабоченно спросил я.
	"In a Cicero garage, as a mechanic.	- Механиком в гараже.
	He makes enough to keep him in booze. He's hitting the bottle pretty hard."	Заработка ему вполне хватает на выпивку, он частенько прикладывается к бутылке.
	"Where does he live?"	- А где он живет?
	"In a rooming house, but he only goes there to sleep. He spends most of his spare time in a clip joint called La Paree.	- В меблированных комнатах, но приходит туда только переночевать, а все свободное время проводит с девицами в притоне под названием "Париж".
	You know the kind of joint. Continuous entertainment. There's always a stripper working on the stage, while the other girls take turns hustling the suckers for drinks."	Ну, вы знаете подобные притоны: на сцене стриптиз, а остальные девочки выставляют посетителей на выпивку.
	Amos hadn't changed, I thought. He still went where the girls were.	Итак, Эймос остался верен себе, он ошивался там, где девочки.
	I pushed back my coffee cup.	Я поставил чашку с кофе на стол.
	"O.K., let's go get him."	- Хорошо, поедем туда.
	"I'm ready," Jennie said.	- Я готова, - сказала Дженни.
	Vitale looked at her.	Вайтал посмотрел на нее.
	"Maybe you'd better stay here, ma'am.	- Может быть, вам лучше остаться здесь, мадам?
	It's a pretty rough place."	Это довольно грязный притон.
	"What?" Jennie said quickly. "And miss the chance of breaking in my new mink coat?"	- Что? - быстро спросила Дженни, - остаться здесь и упустить шанс продемонстрировать мое новое пальто? * * *

	La Paree was one of about twenty similar clubs on a street that looked like every other Strip Street clear across the country.	"Париж" походил на остальные двадцать клубов, расположенных на той же улице.
	Its windows were covered with posters of half-naked girls - Maybellene, Charlene, Darlene and the inevitable Rosie Tookus. All were dancing tonight.	Его окна были заклеены плакатами с полуобнаженными девушками, служившими в клубе танцовщицами.
	The doorman wore an ear-to-ear grin as the big limousine rolled to a stop.	Когда наш большой лимузин остановился перед дверями клуба, рот швейцара расплылся в улыбке до ушей.
	He opened the door with a flourish.	Он церемонно распахнул дверь.
	"Welcome, folks. They come from all over the world to La Paree." They certainly did.	- Добро пожаловать, в наш "Париж" собираются гости со всего света.
	The doorman rushed into the club, where a small man in a dark suit materialized before us. A hat-check girl, in a pair of tights, took our coats.	Перед нами, словно из-под земли, возник маленький мужчина в темном костюме; гардеробщица в колготках взяла у нас с Вайталом пальто.
	Jennie shook her head and kept her coat on as we followed him down the dark, narrow smoke-filled room to a tiny table right in front of the stage.	Дженни покачала головой и осталась в мехах. Мы прошли за маленьким человеком в темный, узкий, прокуренный зал и уселись за небольшой столик прямо перед сценой.
	A stripper was working just over our heads. The drums were taking a slow beat and she was grinding away, almost down to the bare essentials.	Исполнительница стриптиза работала почти над нашими головами, барабаны звучали в медленном ритме, и она старательно трудилась, демонстрируя свои прелести.
	"Two bottles of your best champagne," I said.	- Две бутылки вашего лучшего шампанского, -сказал я.
	This wasn't the place to order whisky. Not unless you had a zinc-lined stomach.	Это было не то место, где следовало заказывать виски, разве что если у вас был оцинкованный желудок.
	At the word champagne, the stripper paused in her routine, right in the middle of a bump, and looked down.	При слове "шампанское" танцовщица замедлила свой танец и посмотрела вниз.
	I saw her appraising eyes flick over me as she put on her most seductive smile.	Я ощутил на себе ее оценивающий взгляд, а затем она одарила меня своей самой соблазнительной улыбкой.
	Then Jennie let her coat fall back on the seat and took off her turban.	Дженни скинула манто на спинку стула и сняла шляпку.
	Her long blond hair caught all the flashes of light from the spot as it tumbled down around her shoulders.	Ее длинные белокурые волосы рассыпались по плечам и засверкали.
	As quickly as it had appeared, the stripper's smile vanished.	Улыбка моментально исчезла с лица танцовщицы.
	I looked at Jennie. She smiled back at me.	Я посмотрел на Дженни, она улыбалась.
	"You gotta fight fire with fire," she said.	- Ты играешь с огнем, - сказала она.
	I laughed.	Я рассмеялся.

	A white-shirted waiter came up with two bottles of champagne in a bucket.	Официант в белой рубашке принес в ведерке две бутылки шампанского.
	Quickly he put three glasses down on the table and opened the first bottle.	Он быстро расставил бокалы и откупорил первую бутылку.
	The cork popped and the champagne spilled down over the sides of the bottle.	Вино зашипело и полилось в бокалы.
	He filled all three glasses without waiting for me to taste the wine and hurried off.	Не дожидаясь, пока я попробую вино, официант удалился.
	It was still warm but it was a good champagne.	Шампанское было теплым, но неплохим.
	I looked at the bottle. Heidsieck, 1937.	Этикетка была помечена тридцать седьмым годом.
	Even if the label was a phony, it wasn't half bad.	Даже если это и была бутафория, вино было вполне приличным.
	Then I noticed a white chit beside me on the table. Eighty dollars.	Рядом со мной на столе я заметил счет: восемьдесят долларов.
	"If you'd come in a cab," Vitale said, "it only would have cost you twenty bucks a bottle."	- Если бы вы приехали на такси, - сказал Вайтал, -каждая бутылка стоила бы вам двадцать долларов.
	"How much if we'd walked?"	- А если бы пришел пешком?
	He grinned. "Fifteen."	- Пятнадцать, - улыбнулся он.
	"'Cheers," I said, lifting my glass.	- Ваше здоровье, - сказал я, поднимая бокал.
	No sooner had we put down our glasses than the waiter was refilling them.	Как только мы поставили бокалы, подскочивший официант снова наполнил их.
	He moved quickly, slopping some over the edge of the glasses, then started to upend the bottle into the ice bucket.	Он сильно суетился, переливал вино через край, потом опрокинул бутылку и сунул ее в ведерко.
	I stopped him with my hand.	Я взял его за руку.
	"Not so fast, friend.	- Не спеши так, приятель.
	If I don't squawk at the tariff, the least you can do is let us finish the bottle."	Если я не возражаю по поводу цены, то по крайней мере мы имеем право допить бутылку до конца.
	He stared at me, then nodded. He put the bottle into the bucket right side up and disappeared.	Он посмотрел на меня, кивнул и испарился.
	There was a roll of drums and the stripper went off, to a desultory clatter of halfhearted applause.	Барабаны замолкли, и танцовщица удалилась под жидкие аплодисменты.
	"He's over there, down at the end of the bar," Vitale said.	- Он здесь, в конце бара, у стойки, - сказал Вайтал.
	I turned to look.	Я повернулся и посмотрел в указанную сторону.
	There still wasn't much light. All I could see was a figure hunched over the bar, a glass cupped in his hands.	Там было довольно темно, и я смог только различить фигуру со стаканом в руке, облокотившуюся на стойку.
	"I might as well go get him."	- Пойду к нему.
	"Think you'll need any help?" Vitale asked.	- Вам понадобится помощь? - спросил Вайтал.

	"No.	- Нет.
	You stay here with Miss Denton."	Вы останетесь с мисс Дентон.
	The lights went down again and another stripper came on.	Свет снова погас, и на сцену вышла очередная танцовщица.
	As I walked toward the bar, a girl brushed against me in the dark.	Как только я тронулся к бару, передо мной из темноты появилась девица.
	"Looking for someone, big boy?" she whispered.	- Ищешь кого-нибудь, малыш? - прошептала она.
	It was the stripper who had just come down off the stage.	Это была танцовщица, исполнявшая предыдущий номер.
	I ignored her and walked down the bar to Amos.	Я проигнорировал ее и, пройдя в бар, подошел к Эймосу.
	He didn't look up as I climbed onto the empty stool alongside him.	Он даже не поднял головы, когда я забрался на соседний с ним стул.
	"A bottle of Budweiser," I said to the bartender.	- Бутылку пива, - сказал я бармену.
	The bottle was in front of me and my dollar gone before I was fully settled on the stool.	Передо мной появилась бутылка пива, а мой доллар моментально исчез в кармане бармена, пока я поудобнее устраивался на стуле.
	I turned to look at Amos, who was watching the stage, and a feeling of shock ran through me.	Я повернулся к Эймосу, который смотрел на сцену, и меня буквально потряс его вид.
	He was old. Incredibly old and gray.	Это был старик, невероятно дряхлый и седой.
	His hair was thin and his skin hung around his cheeks and jowls the way a skinny old man's flesh hangs.	Редкие волосы, обвисшая на щеках и подбородке кожа.
	He lifted his drink to his lips. I could see his hand shaking and the grayish-red blotches on the back of it.	Он поднял стакан к губам, и я заметил, как дрожат его руки в красных прожилках.
	I tried to think.	Я попытался осмыслить увиденное.
	He couldn't be that old. The most he could be was his middle fifties.	Ведь ему было самое большее пятьдесят пять.
	Then I saw his eyes and I knew the answer.	Но увидев его глаза, я понял ответ.
	He was beat and there was nothing left for him but yesterdays.	Жизнь здорово потрепала его, и у него ничего не оставалось, кроме прошлого.
	The dreams were gone because he'd failed all the challenges and the dry rot of time had set in.	Все мечты его рухнули, потому что его преследовали сплошные неудачи.
	There was nowhere left for him to go but down. And down and down, until he was dead.	И ему ничего не оставалось, как опускаться все ниже и ниже, пока не придет смерть.
	"Hello, Amos," I said quietly.	- Привет, Эймос, - тихо сказал я.
	He put his drink down and turned his head slowly. He looked at me through bloodshot, watery eyes.	Он поставил стакан и, медленно повернув голову, посмотрел на меня налитыми кровью, влажными глазами.
	"Go away," he whispered in a hoarse, whisky-soaked voice. "That's my girl dancing up there."	- Убирайся, - прошептал он хриплым, пьяным голосом, - это моя девушка сейчас танцует.
	I glanced up at the stage.	Я бросил взгляд на сцену.

	She was a redhead who'd seen better years.	Там танцевала рыжеволосая девушка, еще сохранившая кое-какие остатки былой привлекательности.
	They were a good combination, the two of them. They'd both fought the good fight - badly - and lost.	Они оба составляли хорошую пару, оба прошли долгий путь крушения надежд.
	I waited until the music crashed to its finale before I spoke again.	Я подождал последних аккордов музыки и снова обратился к нему:
	"I got a proposition for you, Amos."	- У меня есть к тебе предложение, Эймос.
	He turned toward me.	Он повернулся ко мне.
	"I told your messenger I wasn't interested."	- Я уже говорил твоим посланцам, что меня оно не интересует.
	For a moment, I was ready to get down off that stool and walk off.	Мне захотелось встать и уйти.
	Out into the fresh, cold night and away from the stench of stale beer and sickness and decay.	Уйти на свежий ночной воздух, от этого вонючего кислого пива, от этой тошноты и гнили.
	But I didn't.	Но я не мог этого сделать.
	It wasn't only the promise I'd made Forrester. It was also that he'd been Monica's father.	И не только потому, что дал слово Форрестеру, а еще потому, что это был отец Моники.
	The bartender came up and I ordered us both a round. He picked up the five and left.	Подошел бармен. Я сделал заказ на двоих, он схватил пятерку и исчез.
	"I told Monica about the job.	- Я сказал Монике о ее новой работе.
	She was very happy about it."	Она очень обрадовалась, - начал я.
	He turned and looked at me again. "Monica always was a damn fool," he said hoarsely, and laughed. "You know, she didn't want to divorce you.	- Моника всегда была дурой, - хрипло сказал он и рассмеялся. - Ты знаешь, ведь она не хотела разводиться с тобой.
	She was crazy mad, but afterward she didn't want to divorce you.	Она буквально сходила с ума и все-таки не хотела, разводиться с тобой.
	She said she loved you." I didn't answer and he laughed again. "But I straightened her out," he continued. "I told her you were just like me, that neither of us could ever resist the smell of cunt."	Говорила, что любит тебя. - Я промолчал, а он снова рассмеялся. - Но я заставил ее, - продолжал Эймос. - Я сказал ей, что ты такой же, как и я, что никто из нас не может устоять, когда почует запах сучки.
	"That's over and done with," I said. "A long time ago."	- Ну хватит об этом, - сказал я, - это все уже в прошлом.
	He slammed the glass down on the bar with a trembling hand.	Эймос дрожащей рукой опустил стакан на стойку.
	"It's not over!" he shouted. "You think I can forget how you screwed me out of my own company?	- Нет, не хватит, - закричал он. - Думаешь, я забыл, как ты вышиб меня из моей собственной компании?
	You think I can forget how you beat me out of every contract, wouldn't let me get started again?" He laughed craftily. "I'm no fool. You think I didn't know you had men following me all over the country?"	Думаешь, я забыл, как ты перехватывал у меня все контракты, не давая начать новое дело? - Он хитро засмеялся. - Я не дурак, думаешь, не знаю, что ты приставил ко мне человека, чтобы он следил за мной по всей стране?

	I stared at him.	Я внимательно посмотрел на него.
	He was sick. Much sicker than I had thought.	Он был болен, и гораздо серьезнее, чем я предполагал.
	"And now you come with a phony proposition, huh?" He smiled slyly. 'Think I'm not wise to you?	- А сейчас ты приходишь ко мне с каким-то липовым предложением, - продолжал кричать Эймос. - Думаешь, я не раскусил тебя?
	Think I don't know you're tryin' to get me out of the way because you know if they ever get a look at my plans, you're through?" He slid off the stool and came at me with wildly surging fists. "Through, Jonas!" he screamed. "Through! Do you hear me?"	Думаешь, не понимаю, что ты пытаешься убрать меня с дороги, потому что знаешь, что стоит им только увидеть мой самолет, и тебе тогда конец? -Он сполз со стула и подкатился ко мне, в бешенстве сжав кулаки. - Убирайся, Джонас, -заорал он. - Слышишь? Убирайся!
	I swung around on the stool and caught at his hands. His wrists were thin and all fragile old bone.	Я повернулся на стуле и схватил его за руки, за тонкие, хрупкие старческие кости запястий.
	I held his arms and suddenly he slumped against me, his head on my chest.	Так я и держал его некоторое время, но потом он внезапно рухнул на меня, уткнувшись головой в мою грудь.
	I looked down at him and saw that his eyes were filled with weak old tears of rage at his helplessness.	Я взглянул в его глаза, полные слез бессилия.
	"I'm so tired, Jonas," he whispered. "Please don't chase me any more. I'm sorry. I'm so tired I can't run any- "	- Я так устал, Джонас, - прошептал он. -Пожалуйста, оставь меня в покое, мне очень жаль, но я уже ни на что не годен.
	Then he slipped from my grasp and slid down to the floor.	Он выскользнул из моих объятий и растянулся на полу.
	The redhead, who had come up behind him, screamed and the music stopped, suddenly.	Подошедшая рыжеволосая девушка громко закричала, и музыка внезапно смолкла.
	There was a press of people around us as I started to get down from the stool. I felt myself pushed back against the bar violently and I stared into the face of a big man in a black suit.	Вокруг нас мгновенно собралась толпа. Слезая со стула, я почувствовал, что меня прижимают к стойке бара, и поднял взгляд на здоровяка в синем пиджаке.
	"What's goin' on here?"	- В чем дело? - поинтересовался он.
	"Let him go, Joe."	- Оставь его, Джо, - раздался позади голос Вайтала.
	Vitale's voice came from behind and the bouncer turned his head around.	Вышибала бросил взгляд через плечо.
	"Oh, it's you, Sam." The pressure against my chest relaxed.	- А-а, это ты, Сэм, - давление на мою грудь ослабло.
	I looked down at Amos.	Я посмотрел на лежащего Эймоса.
	Jennie was already kneeling beside him, loosening his shirt collar and slipping down his tie.	Дженни опустилась перед ним на колени, расстегивая воротник рубашки и развязывая галстук.
	I bent over.	Я наклонился.
	"He pass out?"	- Он не умер?

	Jennie looked up at me. "I think it's more than that," she said. "He feels like he's burning up with fever. I think we'd better get him home."	- Нет, но у него сильный жар, думаю, лучше отвезти его домой.
	"O.K.," I said. I took out a roll and threw a hundred-dollar bill down on the bar. "That's for my table." I looked up and saw the redhead staring at me, a mascara track of tears streaming down her cheeks.	- Хорошо. - Я вынул из кармана бумажку в сто долларов и бросил ее на стойку бара. - Это с меня за угощение. - Я оглянулся и увидел рыжеволосую девицу. Она смотрела на меня, и по ее щекам текла смесь слез и туши.
	I peeled off another hundred and pressed it into her hand. "Go dry your tears."	Я достал еще одну стодолларовую бумажку и сунул ей в руку. - Перестань плакать и вытри слезы.
	Then I bent down and picking Amos up in my arms, started for the door.	Наклонившись, я, поднял Эймоса на руки и направился к двери.
	I was surprised at how light he was.	Он был на удивление легким.
	Vitale got our coats from the hat-check girl and followed me outside.	Вайтал получил у гардеробщицы наши пальто и вышел вслед за мной на улицу.
	"He lives just a couple of blocks away," he said as I put Amos into the car.	- Он живет в нескольких кварталах отсюда, -сказал детектив, помогая мне усаживать Эймоса в машину.
	It was a dirty gray rooming house and two cats stood on open garbage cans in front of the door, glaring at us with their baleful yellow night eyes.	Это был грязный серый дом. Перед дверью, возле открытых мусорных ящиков, стояли две кошки и злобно смотрели на нас своими желтыми, глазами.
	I looked up at the building from the car window. This was no place for a man to be sick in.	Это место совсем не подходило для больного человека.
	The chauffeur jumped out and ran around to open the back door. I reached out and pulled the door shut.	Шофер выскочил из автомобиля и открыл заднюю дверцу, я протянул руку и захлопнул ее.
	"Go back to the Drake, driver," I said.	- Назад, в отель, - бросил я водителю.
	I turned and looked down at Amos, stretched out on the back seat.	Обернувшись, я посмотрел на Эймоса, лежащего на заднем сидении.
	Just because he was sick didn't make me feel any different about him. But I couldn't get over the feeling that if things had turned out a little differently, it might have been my own father lying there.	Я никак не мог отделаться от мысли, что если бы все повернулось немного по-другому, там сейчас лежал бы мой отец.
	9.	9.
	The doctor came out, shaking his head.	Доктор вышел из комнаты, покачивая головой.
	Jennie was right behind him.	Следом за ним шла Дженни.
	"He'll be all right when he wakes up in the morning.	- Завтра утром, когда он проснется, все будет в порядке.
	Somebody fed him a slug of sodium amytal."	Кто-то подсыпал ему в выпивку амитал натрия, -сказал доктор.
	"What?"	- Что?
	"Knockout drops," Jennie said. "A Mickey."	- Это такой наркотик, который грабители обычно подсыпают в выпивку жертве, - пояснила мне Дженни.

	I smiled. My hunch was right.	Я улыбнулся, предчувствие не обмануло меня.
	Vitale had left nothing to chance.	Вайталу ничего другого не оставалось.
	I wanted Amos, he saw to it that I got him.	Он видел, что мне очень нужен Эймос, и я получил его.
	"He's very run down," the doctor added. "Too much whisky and too little food.	- Он сильно истощен, - добавил доктор. -Слишком много виски и слишком мало еды.
	He has some fever but he'll be all right with a little care."	У него была температура, но небольшой уход все поправит.
	"Thank you, doctor," I said, getting up.	- Спасибо, доктор, - сказал я, поднимаясь.
	"You're welcome, Mr. Cord. I'll stop by in the morning to have another look at him.	- Не стоит благодарности, мистер Корд. - Завтра утром я зайду взглянуть на него.
	Meanwhile, Miss Denton, give him one of those pills every hour."	Мисс Дентон, давайте ему эти таблетки каждый час.
	"I'll do that, doctor."	- Хорошо, доктор.
	The doctor nodded and left.	Доктор откланялся и ушел.
	I looked at Jennie.	Я посмотрел на Дженни.
	"Wait a minute. You don't have to sit up all night taking care of that slob."	- Минутку, ты не должна сидеть всю ночь около этого пьяницы.
	"I don't mind," she said. "It won't be the first time I sat up with a patient."	- Мне это несложно, я не впервые буду ухаживать за пациентом.
	"A patient?"	- За пациентом?
	"Of course." She looked at me quizzically. "Didn't I ever tell you I graduated from nursing school?"	- Конечно, - Дженни удивленно посмотрела на меня. - Разве я не говорила тебе, что закончила школу медицинских сестер?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	"St. Mary's College of Nursing, in San Francisco," she said. "Nineteen thirty-five.	- Колледж медицинских сестер Святой Марии в Сан-Франциско, - сказал она, - в тысяча девятьсот тридцать пятом.
	I worked as a nurse for a year. Then I quit."	Год проработала в клинике, потом уволилась.
	"Why'd you quit?"	- А почему уволилась?
	"I got tired of it," she said, her eyes masking over.	- Слишком устала от этой работы, - ответила Дженни с непроницаемым лицом.
	I knew better than to push. It was her own business, anyway.	Я не стал расспрашивать ее дальше, в конце концов это было ее личное дело.
	"Want a drink?" I asked, going over to the bar.	- Что ты будешь пить? - спросил я, направляясь к бару.
	She shook her head.	Дженни покачала головой.
	"No, thanks.	- Ничего, спасибо.
	Look, there's no sense in both of us staying up all night.	Послушай, нет смысла нам обоим торчать тут всю ночь.
	Why don't you go to bed and get some rest?"	Почему бы тебе не лечь и не отдохнуть немного?

	I looked at her questioningly.	Я в недоумении посмотрел на нее.
	"I'll be O.K. I can catch up on my sleep in the morning." She came over and kissed me on the cheek.	- Все будет в порядке, посплю утром. - Она подошла ко мне и поцеловала в щеку. -Спокойной ночи, Джонас.
	"Good night, Jonas. And thank you. I think you're a very nice man."	Спасибо тебе, я думаю, что ты очень хороший человек.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"You didn't think I'd let you walk around Chicago in a light coat like that?"	- А ты думала, что я позволю тебе разгуливать по Чикаго в твоем легком пальтишке?
	"For the coat, too. But not only for the coat," she said quickly. "I heard what he said about you. And still you brought him here."	- Я не из-за пальто, хотя и из-за него тоже, -быстро сказала она. - Просто я слышала, что он наговорил тебе, а ты все равно привез его сюда.
	"What else could I do?	- А что мне оставалось делать?
	I couldn't just leave him lying there."	Не мог же я оставить его лежать там?
	"No, of course not," she said, her eyes wide. "Now go to bed."	- Конечно, нет, - согласилась она. - А теперь иди спать.
	I turned and walked into the bedroom.	Я повернулся и пошел в спальню.
	It was a dark and crazy night.	Это была дурная, сумасшедшая ночь.
	In my dreams, Amos and my father were chasing me around a room, each trying to make me do what he was shouting at me.	Во сне Эймос вместе с моим отцом бегали за мной по комнате, и каждый требовал, чтобы я сделал именно то, что он хочет.
	But I couldn't understand them - they were speaking a kind of gibberish.	Но я не мог их понять - они несли какую-то тарабарщину.
	Then Jennie, or maybe Rina, came into the room dressed in a white uniform and the two of them began running after her.	Потом Дженни, а может быть, и Рина, вошла в комнату, одетая в белое форменное платье, и они оба принялись бегать за ней.
	I tried to stop them and finally, I managed to get her out of the room and shut the door.	Я пытался остановить их, и, наконец, мне удалось вытолкнуть ее из комнаты и закрыть дверь.
	I turned and took her in my arms but it turned out to be Monica and she was crying.	Я поднял ее на руки, но оказалось, что это плачущая Моника.
	Then somebody slammed me back against the wall and I stared into the face of the bouncer at La Paree.	Затем кто-то прижал меня к стене, и я увидел перед собой лицо вышибалы из "Парижа".
	He began to shine a flashlight in my eyes and the light grew brighter and brighter and brighter.	Он начал светить мне в лицо лампой, и свет становился все ярче, ярче и ярче.
	I opened my eyes and blinked them.	Я открыл глаза и прищурился.
	The sunlight was pouring in the window and it was eight o'clock in the morning.	В окно вовсю светило солнце, было восемь часов утра.
	Jennie was sitting in the living room with a pot of coffee and some toast in front of her.	Дженни сидела в гостиной, перед ней стоял кофейник и тарелка с тостами.
	"Good morning.	- Доброе утро.
	Have some coffee?"	Хочешь кофе? - спросила она.

	I nodded, then walked over to Amos' room and looked in.	Я кивнул, подошел к комнате Эймоса и заглянул внутрь.
	He was lying on his back, sleeping like a baby.	Он лежал на спине и спал сном младенца.
	I closed his door, walked over to the couch and sat down beside her.	Я закрыл дверь, вернулся к дивану и сел рядом с Дженни.
	"You must be tired," I said, picking up my coffee cup.	- Ты, должно быть, устала? - спросил я, беря чашку с кофе.
	"A little.	- Немного.
	But after a while, you don't feel it any more. You just keep on going." She looked at me. "He talked quite a bit about you."	Но в какой-то момент усталость проходит и силы восстанавливаются. - Она посмотрела на меня. -Он много говорил о тебе.
	"Yeah?	- Да?
	Nothing good, I hope?"	Надеюсь, ничего хорошего?
	"He blames himself for breaking up your marriage."	- Он ругал себя за то, что расстроил твою женитьбу.
	"All of us had a little to do with it," I said. "It was no more his fault than it was mine - or hers."	- Каждый из нас приложил к этому руку, и его вины здесь не больше, чем, скажем, моей или Моники.
	"Or Rina Marlowe's?"	- Или Рины Марлоу?
	"Most of all, not Rina's," I said quickly. I reached for a cigarette. "Mainly, it was because Monica and I were too young. We never should have got married in the first place."	- Ну уж никак не Рины, - быстро возразил я и взял сигарету. - Главным образом, это произошло из-за того, что мы с Моникой были слишком молоды.
	She picked up her coffee cup and yawned.	Дженни подняла чашку и отхлебнула кофе.
	"Maybe you better get some rest now," I said.	- Может быть, ты пойдешь немного отдохнешь? -спросил я.
	"I thought I'd stay up until the doctor came."	- Я, пожалуй, подожду прихода доктора.
	"Go on to bed. I'll wake you when he comes."	- Ложись спать, я тебя разбужу, когда он придет.
	"O.K.," she said. She got up and started for the bedroom. Then she turned and walked back, picking up her mink coat from the chair.	- Хорошо, - сказала Дженни и направилась в спальню, но потом вернулась и взяла с дивана норковое манто.
	"You won't need it," I said. "I left the bed nice and warm."	- Оно тебе не понадобится, - сказал я, - я нагрел тебе постель.
	She nuzzled her face against the fur.	Дженни уткнулась лицом в мех.
	"Sounds nice."	- Как здорово.
	She went inside, closing the door behind her.	Она ушла в спальню и закрыла за собой дверь.
	I filled my coffee cup again and picked up the telephone. Suddenly, I was hungry.	Я налил себе еще чашку кофе и вдруг почувствовал, что голоден.
	I told room service to send up a double order of ham and eggs and a fresh pot of coffee.	Сняв телефонную трубку, я заказал двойную порцию ветчины с яичницей и кофейник кофе.
	Amos came out while I was eating breakfast.	Когда я завтракал, в комнату вошел Эймос.

	He had a blanket wrapped around him like a toga.	На нем было одеяло, в которое он завернулся, словно в тогу.
	He shuffled over to the table and looked down at me.	Он подошел к столу и посмотрел на меня.
	"Who stole my clothes?"	- Кто украл мою одежду?
	In the daylight, he didn't look as bad as he had the night before.	При дневном свете он выглядел не так плохо, как вчера вечером.
	"I threw them out," I said. "Sit down and have some breakfast."	- Я ее выкинул, - ответил я. - Садись завтракать.
	He remained standing. He didn't speak. After a moment, he looked around the apartment.	Он продолжал стоять и молчал, потом через некоторое время осмотрелся.
	"Where's the girl?"	- А где девушка?
	"Sleeping," I said.	- Спит.
	"She was up all night, taking care of you."	Она всю ночь просидела возле тебя.
	He thought about that.	Эймос задумался.
	"I passed out?" It was more a statement than a question. I didn't answer. "I thought so," he said, nodding.	- Я вырубился? - это прозвучало скорее как утверждение, чем вопрос, поэтому я промолчал. -Похоже, что так, - сказал он, кивая головой.
	Then he groaned. He raised his hand to his forehead, almost losing his blanket.	Потом тяжело вздохнул и поднял руку к лицу, при этом одеяло почти слетело на пол.
	"Somebody slipped me a Mickey," he said accusingly.	- Кто-то подсыпал мне наркотик, - в его голосе прозвучали обвинительные нотки.
	"Try some food. It's supposed to have vitamins."	- Поешь немного, в этой пище много полезного.
	"I need a drink," he said.	- Я хочу выпить, - сказал он.
	"Help yourself.	- Наливай, бар вон там.
	The bar's over there." He shuffled over to the bar and poured himself a shot. He drank it swiftly, throwing it down his throat.	Эймос прошлепал к бару, налил себе порцию и резко опрокинул ее в горло.
	"Ah," he said. He took another quick one.	- Ох, - крякнул он и налил себе еще.
	Some color flooded back into his gray face.	Его серое лицо слегка порозовело.
	He shuffled back to the table, the bottle of whisky still in his hand, and slumped into the chair opposite me. "How'd you find me?"	Он вернулся к столу с бутылкой виски и сел в кресло напротив меня. - Как ты меня разыскал?
	"It was easy. All we had to do was follow the trail of rubber checks."	- Это было легко, мы просто проследили за фиктивными чеками.
	"Oh," he said. He poured another drink but left this one standing on the table in front of him.	Эймос налил себе очередную порцию виски, но оставил стакан на столе.
	Suddenly, his eyes filled with tears.	Внезапно глаза его наполнились слезами.
	"It wouldn't be so bad if it was anyone but you."	- Было бы не так страшно, если бы это был кто-нибудь другой, а не ты, - произнес он, беря стакан.
	I didn't answer, just kept on eating. "You don't know what it is to get old. You lose your touch."	Я промолчал, занятый едой. - Ты не знаешь, что такое состариться, теряется чутье.

	"You didn't lose it," I said. "You threw it away." He picked up the whisky glass.	- Но ты не потерял его, - сказал я, - ты его выбросил, как хлам.
	"If you're not interested in my proposition," I said, "just go ahead and drink that drink."	Ты даже не поинтересовался моим предложением. Так что можешь и дальше пить.
	He stared at me silently for a moment. Then he looked at the small, amber-filled glass in his hand.	Эймос посмотрел на меня, потом на стакан, наполненный янтарной жидкостью.
	His hand trembled slightly and some of the whisky spilled on the tablecloth.	Рука его дрожала, и несколько капель виски пролилось на скатерть.
	"What makes you such a do-gooder all of a sudden?"	- А с чего это вдруг ты превратился в моего доброжелателя?
	"I'm not," I said. I reached for my coffee cup and smiled at him. "I haven't changed at all. I still think you're the world's champion prick.	- Ошибся, - ответил я, беря чашку с кофе и улыбаясь. - Я совсем не изменился и по-прежнему считаю тебя первым в мире засранцем.
	If it was up to me, I wouldn't touch you with a ten-foot pole. But Forrester wants you to run our Canadian factory.	Что касается меня, то я и близко бы к тебе не подошел, но Форрестер хочет, чтобы ты управлял нашим канадским заводом.
	The damn fool doesn't know you like I do. He still thinks you're the greatest."	Этот дурень не знает тебя так, как знаю я, и все еще считает тебя величайшим инженером.
	"Roger Forrester, huh?" he asked. Slowly the whisky glass came down to the table. "He tested the Liberty Five I designed right after the war.	- Роджер Форрестер? - спросил Эймос и снова поставил виски на стол. - Он испытывал мой "Либерти-5", который я сконструировал сразу после войны.
	He said it was the greatest plane he ever flew."	Он сказал, что это лучший самолет, на котором ему приходилось летать.
	I stared at him silently.	Я молча смотрел на Эймоса.
	That was more than twenty years ago and there had been many great planes since then. But Amos remembered the Liberty Five.	С тех пор прошло более двадцати лет и было создано множество отличных самолетов, но он помнил свой "Либерти-5".
	It was the plane that set him up in business.	Это был самолет, с которым он вошел в дело.
	A hint of the Amos Winthrop I had known came into his face.	В лице его появилось что-то от того Эймоса Уинтропа, каким я знал его раньше.
	"What's my end of the deal?" he asked shrewdly.	- И каковы условия контракта? - заинтересованно спросил он.
	I shrugged my shoulders.	Я пожал плечами.
	"That's between you and Roger," I said.	- Это вы обговорите с Роджером.
	"Good."	- Отлично! - Эймос поднялся.
	A kind of dignity came over him as he got to his feet. "If I had to deal with you, I wouldn't be interested, at any price." He stalked back to his bedroom door. He turned and glared at me. "What do I do about clothes?"	Весь его облик говорил о проснувшемся в нем чувстве собственного достоинства. - Иметь дело с тобой я бы не согласился ни за какие деньги. - Он ушел в спальню, но через минуту вернулся и спросил: - д как насчет одежды?
	"There's a men's shop downstairs. Call them and have them send up what you want."	- Внизу есть мужской магазин, позвони и закажи все что хочешь.

	The door closed behind him and I reached for a cigarette.	Дверь за Уинтропом закрылась, и я достал сигарету.
	I could hear the faint murmur of his voice on the telephone. Leaning back in the chair, I let the smoke drift idly out through my nose.	Слушая, как он воркует по телефону, я откинулся в кресле, глубоко затянулся и выпустил дым через нос.
	When the clothing arrived, I had them leave it in his bedroom.	Когда принесли одежду, я велел отнести ее в спальню.
	Then the buzzer sounded again and I cursed to myself as I went to the door.	Затем снова раздался звонок. Я выругался про себя и направился к двери.
	I was beginning to feel like a bloody butler.	Можно было подумать, что я здесь служил дворецким.
	I opened the door.	Я открыл дверь.
	"Hello, Mr. Cord." It was a child's voice.	- Здравствуйте, мистер Корд, - прозвучал детский голос.
	I looked down in surprise. Jo-Ann was standing next to Monica, clutching the doll I had given her in one hand and her mother's coat in the other.	Я удивленно опустил голову и увидел Джо-Энн, стоящую рядом с Моникой. В одной руке она держала куклу, которую я ей подарил, а другой вцепилась в материнское пальто.
	"McAllister sent me a telegram, on the train," Monica explained. "He said you'd probably be here.	- Макаллистер прислал мне телеграмму, -объяснила Моника. - Он сообщил, что ты, возможно, здесь.
	Did you find Amos?"	Ты нашел Эймоса?
	I stared at her dumbly.	Я тупо смотрел на нее.
	Mac must be losing his marbles.	Макаллистер, должно быть, выжил из ума.
	He must have known there was a three-hour layover in Chicago and that Monica would show up here.	Он ведь знал, что по пути Монике предстоит трехчасовая остановка в Чикаго и она сможет заехать в отель.
	What if I didn't want to see her?	А что, если мне не хотелось ее видеть?
	"Did you find Amos?" Monica repeated.	- Ты нашел Эймоса? - переспросила Моника.
	"Yes, I found him."	- Да, я нашел его.
	"Oh, goody," Jo-Ann suddenly exclaimed, spotting the breakfast table. "I'm hungry." She ran past me and climbing up on a chair, picked up a piece of toast.	- Как здорово, - воскликнула Джо-Энн, увидев накрытый стол. - Я так проголодалась. - Она пробежала мимо меня, уселась в кресло и взяла тост.
	I stared after her in surprise.	Я с удивлением проследил за ней взглядом.
	Monica looked up at me apologetically.	Моника с виноватым видом посмотрела на меня.
	"I'm sorry, Jonas," she said. "You know how children are."	- Прости, Джонас, но ты же знаешь, как ведут себя дети.
	"You said we'd have breakfast with Mr. Cord, Mommy."	- Мама, но ты ведь сама сказала, что мы будем завтракать с мистером Кордом.
	Monica blushed. "Jo-Ann!"	- Джо-Энн! - воскликнула Моника, и краска залила ее лицо.

	"It's all right," I said. "Won't you come in?"	- Все в порядке, - сказал я. - Почему ты не проходишь?
	She came into the room and I closed the door.	Моника вошла в комнату, и я закрыл дверь.
	"I'll order some breakfast for you," I said, going to the telephone.	- Я закажу вам завтрак, - сказал я, направляясь к телефону.
	Monica smiled.	Моника улыбнулась.
	"Just coffee for me," she said, taking off her coat.	- Мне только кофе, - сказала она, снимая пальто.
	"Is the doctor here yet, Jonas?" Monica stared. I stared.	- Доктор пришел, Джонас? - раздался голос Дженни, и мы с Моникой одновременно повернулись.
	Jennie stood in the open doorway, her long blond hair spilling down over the dark mink coat, which she held wrapped around her like a robe.	Дженни стояла в дверях спальни, ее длинные белокурые волосы спадали на темное норковое манто, которое она надела вместо халата.
	Her bare neck and legs made it obvious she wore nothing beneath it.	Обнаженные шея и ноги не оставляли сомнения в том, что под манто у нее не было никакой одежды.
	The smile had gone from Monica's face.	Улыбка исчезла с лица Моники.
	Her eyes were cold as she turned to me.	Когда он повернулась ко мне, глаза ее излучали холод.
	"I beg your pardon, Jonas," she said stiffly. "I should have known from experience to call before I came up."	- Извини, Джонас, - резко сказала она. - Мне бы по собственному опыту надо знать, что перед приходом к тебе следует заранее позвонить.
	She crossed the room and took the child's hand.	Она подошла к девочке и взяла ее за руку.
	"Come on, Jo-Ann."	- Пошли, Джо-Энн.
	They were almost to the door before I found my voice.	Они были уже у дверей, когда у меня прорезался голос.
	"Wait a minute, Monica," I said harshly.	- Подожди минутку, Моника, - хрипло произнес я.
	Amos' voice cut me off.	Меня оборвал Эймос.
	"Ah, just in time, child," he said calmly.	- Как раз вовремя, дитя мое.
	"We can leave together."	Мы можем уйти отсюда вместе.
	I turned to look at him.	Я повернулся и посмотрел на него.
	The sick, dirty old man we had found in the bar last night had disappeared.	Больной, грязный старик, которого мы разыскали вчера вечером в баре, исчез.
	It was the Amos of old who stood there, dressed neatly in a gray, pin-striped, double-breasted suit, with a dark chesterfield thrown casually over his arm.	Передо мной стоял прежний Эймос, в сером с иголочки двубортном костюме, через руку у него было переброшено темное пальто.
	He was every inch the senior executive, the man in charge.	Он выглядел как руководитель высшего ранга.
	There was a faintly malicious smile on his lips as he crossed the room and turned, his hand on the door.	Когда он подошел к двери, на лице его промелькнула зловещая улыбка:

	"My children and I do not wish to impose- " He paused and bowed slightly in the direction of Jennie.	- Мы с дочерью не желаем никому навязываться, -сказал он, отвесив поклон в сторону Дженни, и вышел.
	Angrily I started toward the door. I opened it and heard the elevator doors open and close, then there was silence in the hall.	Я в бешенстве шагнул к двери, открыл ее, но услышал звук закрываемого лифта. Потом наступила тишина.
	"I'm sorry, Jonas," Jennie said. "I didn't mean to louse things up for you."	- Прости, Джонас, - сказала Дженни, - мне не хотелось бы, чтобы ты что-то терял из-за меня.
	I looked at her.	Я посмотрел на нее.
	Her eyes were large with sympathy.	Ее большие глаза светились сочувствием.
	"You didn't do anything," I said. "Things were loused up a long time ago."	- Ты тут ни при чем, все потеряно уже много лет назад.
	I went to the bar and poured myself a drink.	Подойдя к бару, я налил себе виски.
	All the good feeling had gone.	Хорошее настроение улетучилось.
	This was the last time I'd ever play the good Samaritan.	Это был последний раз, когда я выступал в роли доброго дядюшки.
	I swallowed the drink and turned back to Jennie.	Я отхлебнул виски и, повернувшись к Дженни, сердито спросил:
	"Did you ever get laid in a mink coat?" I asked angrily.	- Ты когда-нибудь трахалась в норковом пальто?
	There was sadness and understanding on her face.	На ее лице появилось выражение печали и понимания.
	"No."	- Нет.
	I poured myself another drink and swallowed it.	Я плеснул себе еще виски и выпил.
	We stood there, looking at each other silently across the room for a moment.	Мы стояли друг против друга и молчали.
	Finally, I spoke.	Наконец я произнес:
	"Well?"	- Ну?
	Her eyes still on mine, she nodded slowly. Then she raised her arms and held them out toward me, the coat falling open, away from her naked body.	Не спуская с меня глаз, она медленно кивнула, подняла руки и протянула их ко мне. Манто распахнулось, и я увидел ее обнаженное тело.
	When she spoke, there was a note in her voice as if she'd always known that this was the way it was going to be.	Когда она заговорила, голос ее прозвучал так, словно она всегда знала, что именно так все и должно произойти.
	"Come to mother, baby," she whispered gently.	- Иди к маме, малыш, - ласково прошептала она.
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	Book Eight.	История Дженни Дентон.
	1.	1.
	Jennie walked through the curtained doorway into the camera and the director shouted,	Дженни вышла из-за занавески, закрывавшей дверь, и прошла перед камерой.
	"Cut! Wrap it up!"	- Стоп! - закричал директор картины. - Снято!

	And it was over.	И все закончилось.
	She stood there for a moment, dazed, blinking her eyes for a moment as the powerful kliegs dimmed.	Некоторое время она стояла совершенно отрешенная и часто моргала, потому что погасли мощные софиты.
	Then the oppressive August heat came down on her and she felt faint. She reached out a hand to steady herself.	Потом ощутила знойную августовскую жару и поняла, что близка к обмороку.
	As if from a distance, she heard the giant sound stage turn into bedlam.	Где-то вдалеке Дженни слышала голоса людей, превративших съемочную площадку в сплошной бедлам.
	It seemed that everybody was laughing and talking at once.	Казалось, что все они смеются и разговаривают одновременно.
	Someone pressed a glass of water into her hands. She drank it quickly, gratefully.	Кто-то сунул ей в руку стакан с водой, и она с благодарностью жадно отхлебнула из него.
	Suddenly, she began to shiver, feeling a chill, and the dresser quickly threw a robe over her shoulders, covering the diaphanous costume.	Внезапно ее затрясло, как в лихорадке, и костюмерша быстро набросила ей на плечи халат, прикрыв ее прозрачное одеяние.
	"Thank you," she whispered.	- Спасибо, - прошептала Дженни.
	"You're welcome, Miss Denton," the dresser said. He looked at her peculiarly for a moment. "You feeling all right?"	- Не стоит, мисс Дентон, - ответила костюмерша и внимательно посмотрела на нее. - Как вы себя чувствуете?
	"I'm fine," Jennie said. She felt cold perspiration breaking out on her forehead.	- Отлично, - сказала Дженни, ощущая на лбу холодный пот.
	The dresser gestured and the make-up man hurriedup.	Костюмерша махнула рукой, и к ним подбежал гример.
	He swabbed at her face quickly with a moist sponge.	Он быстро протер Дженни лицо влажной губкой.
	The faint aroma of witch hazel came up in her nostrils and she began to feel better.	В ноздри ей ударил легкий запах гамамелиса, и она почувствовала себя лучше.
	"Miss Denton," the make-up man said, "you'd better lie down for a while. You're exhausted."	- Мисс Дентон, - сказал гример, - вам лучше немного полежать, вы слишком возбуждены.
	Docilely she let him lead her back to the small portable dressing room. She looked back over her shoulder as she went in. The bottles were out and the whisky flowing. Everyone was gathered around the director, shouting congratulations, supplying him with the adoration they felt necessary to insure their employment on his next picture. Already, they seemed to have forgotten her. She closed the door behind her and stretched out on the cot.	Дженни покорно позволила отвести себя в небольшую костюмерную и уложить на кушетку.
	She closed her eyes wearily.	Устало закрыла глаза.
	The three months the picture was supposed to take had stretched out into five.	Три месяца, на которые были рассчитаны съемки фильма, превратились в пять.
	Five months of day-and-night shooting, of exhaustion, of getting up at five o'clock in the morning and falling into bed like a stone at midnight, and sometimes later.	Пять месяцев дневных и ночных съемок, пять месяцев подниматься в пять утра, а ложиться в полночь, а иногда и позже.

	Five months, until all the meaning that had been in the script was lost in a maze of retakes, rewrites and plain confusion.	Пять месяцев путаницы, пересъемок, переписывания сценария.
	She began to shiver again and pulled the light wool blanket up over her and lay there trembling.	Ее снова затрясло, она натянула на себя легкое шерстяное одеяло, но дрожь не проходила.
	She closed her eyes. She turned on her side, drawing her knees up and hugging herself.	Дженни закрыла глаза, повернулась набок, согнула ноги и сжалась в комочек.
	Slowly the heat from her body condensed around her and she began to feel better.	Постепенно она согрелась и почувствовала себя лучше.
	When she opened her eyes, Ilene Gaillard was seated on a chair opposite.	Когда она открыла глаза, то увидела Элен Гейлард, сидящую в кресле напротив.
	She hadn't even heard her come into the small room.	Дженни не слышала, как Элен вошла в комнату.
	"Hello," Jennie said, sitting up. "Was I asleep long?"	- Привет, - сказала Дженни. - Я долго спала?
	Ilene smiled.	Элен улыбнулась.
	"About an hour. You needed it."	- Около часа, тебе нужен отдых.
	"I feel so silly," Jennie said. "I usually don't go off like that.	- Со мной такого прежде не бывало.
	But I felt so weak."	Я чувствую жуткую слабость.
	"You've been under a terrible strain. But you have nothing to worry about.	- Ты перенапряглась, но это пройдет.
	When this picture comes out, you're going to be a big star - one of the biggest."	Когда картина выйдет на экраны, ты станешь звездой - одной из величайших.
	"I hope so," Jennie said humbly. She looked at Ilene. "When I think of all those people, how hard they worked and how much they put into the picture. I couldn't bear it if I turned out to be a disappointment to them."	- Надеюсь, - просто ответила Дженни и посмотрела на Элен. - Когда я думаю о всех этих людях, о том, как много они работают и как много вкладывают в картину, то понимаю, что не имею права разочаровать их.
	"You won't.	- Ты их не разочаровала.
	From what I saw of the rushes, you were great." Ilene got to her feet and looked down at Jennie. "I think you could use a hot drink."	Судя по тому, что я видела, ты просто великолепна. - Элен поднялась с кресла и посмотрела на Дженни. - Я думаю, тебе надо выпить чего-нибудь горячего.
	Jennie smiled when she saw Ilene take down the can of cocoa.	Дженни улыбнулась, увидев, что Элен взяла коробку с порошком какао.
	"Chocolate?"	- Шоколад?
	"Why not?" Ilene said.	- А почему бы и нет?
	"It will give you more energy than tea.	У тебя от него прибавится больше сил, чем от чая.
	Besides, you don't have to worry about your diet any more. The picture is finished."	А потом, ты уже можешь больше не беспокоиться о диете, картина закончена.
	"Thank God for that," Jennie said, standing up. "One more lunch of cottage cheese and I was ready to throw up."	- Слава Богу, - сказала Дженни, поднимаясь с кушетки. - Еще один завтрак из прессованого творога, и я бы не выдержала.

	She crossed the tiny room to the closet. "I might as well get out of this."	Теперь мне надо снять этот костюм.
	Ilene nodded. She watched as Jennie slipped out of the costume - the sheer, flowing silk harem pantaloons, the diaphanous gauze blouse and gold-beaded blue velvet jacket that had been her costume in the last scene.	Элен кивнула, наблюдая, как Дженни снимает прозрачные широкие шелковые шаровары, прозрачную газовую кофту и расшитый золотом голубой вельветовый жакет - таков был ее костюм в заключительной сцене.
	She scanned the girl's figure appreciatively, her designer's eyes pleased with what she saw. She was glad now that Jonas had sent for her. She had not felt that way at first. She hadn't wanted to come back to Hollywood, back to the gossip, the jockeying for importance, the petty jealousies. But most of all, she hadn't wanted to come back to the memories. But as she'd studied the photograph, something about the girl had drawn her back. She could understand what Jonas had seen in her. There was something of Rina about her but she also had a quality that was peculiarly her own. It wasn't until she'd studied the photograph a long while that she realized what it was. It was the strangely ascetic translucence that shone from the photograph despite its purely sensuous appeal. The eyes in the picture looked out at you with the clear innocence of a child, behind their worldly knowledge.	Теперь она уже была довольна тем, что Джонас пригласил ее приехать, хотя сначала отнеслась к предложению без восторга. Элен поняла, что Джонас нашел в этой девушке. Она чем-то напоминала Рину и в то же время обладала собственным шармом. Элен не хотела возвращаться в Голливуд к сплетням, обманам, мелочной ревности. Но больше всего ей не хотелось возвращаться к воспоминаниям. Она долго изучала фотографию Дженни, которую прислал Джонас, пока не поняла, в чем дело. С фотографии смотрели ясные невинные глаза ребенка.
	It was the face of a girl who had kept her soul untouched, no matter what she had experienced.	Это было лицо девушки, которая, несмотря на все перипетии жизни, сохранила в чистоте свою душу.
	Jennie fastened her brassiere and pulled the thick black sweater down until it met the top of her baggy slacks. She sat down and took the cup of steaming chocolate from Ilene.	Дженни застегнула бюстгальтер, натянула толстый черный свитер, села и взяла из рук Элен чашку дымящегося шоколада.
	"Suddenly, I'm empty," she said, sipping at it. "I'm all used up."	- Я чувствую себя совершенно опустошенной, выжатой как лимон, - сказала она, прихлебывая шоколад.
	Ilene smiled and tasted her own cup of chocolate.	Элен улыбнулась и поднесла к губам свою чашку.
	"Everyone feels like that when a picture is finished."	- Так все себя чувствуют, когда заканчиваются съемки.
	"I feel that I could never make another movie," Jennie continued thoughtfully. "That another part wouldn't make any sense to me at all.	- Мне кажется, что я уже больше никогда не смогу играть в кино, - задумчиво продолжила Дженни. -И другая роль не будет иметь для меня никакого смысла.
	Somehow, it's like all of me went into this picture and I've nothing left at all."	Мне кажется, что я все отдала этому фильму, и у меня уже ничего не осталось.
	Ilene smiled again.	Элен снова улыбнулась.
	"That will disappear the moment they put the next script into your hands."	- Это пройдет в тот момент, когда к тебе в руки попадет новый сценарий.
	"Do you think so?" Jennie asked. "Is that what happens?" Ilene nodded.	- Ты думаешь? - спросила Дженни. - Именно так и бывает?

	"Every time."	- Всегда, - кивнула Элен.
	A blast of noise came through the thin walls.	Сквозь стенку донесся шум голосов.
	Jennie smiled. "They're having themselves a ball out there."	- Они там здорово веселятся, - усмехнулась Дженни.
	"Cord ordered a table of food sent down from the commissary. He's got two men tending bar." Ilene finished her chocolate and put the cup down. She got to her feet and looked down at the girl. "I really came in to say good-by." Jennie looked up at her questioningly.	- Корд заказал большой обед и двух барменов. -Элен закончила пить шоколад, поставила чашку и поднялась. - Я ведь зашла попрощаться. Дженни вопросительно посмотрела на нее.
	"You're leaving?"	- Ты уезжаешь?
	Ilene nodded.	Элен кивнула.
	"I'm going back East on the train tonight."	- Сегодня вечерним поездом я возвращаюсь на Восток.
	"Oh," Jennie said. She put down her cup and stood up. She held her hand out to Ilene. "Thank you for everything you've done. I've learned a great deal from you."	- Ох! - воскликнула Дженни, поднялась и протянула Элен руки. - Спасибо тебе за все, я многому научилась у тебя.
	Ilene took her hand.	Элен взяла ее за руку.
	"I didn't want to come back but I'm glad now that I did."	- Я не хотела возвращаться сюда, но теперь рада, что вернулась.
	They shook hands formally.	Они обменялись рукопожатием.
	"I hope we'll work together again," Jennie said.	- Надеюсь, мы еще поработаем вместе? - спросила Дженни.
	Ilene started for the door. She looked back at Jennie.	Элен направилась было к двери, но остановилась и внимательно посмотрела на Дженни.
	"I'm sure that we will," she said.	- Уверена, что поработаем.
	"If you want me, write. I'd be glad to come."	Если я тебе понадоблюсь, напиши, я всегда буду рада приехать.
	In a moment, the door opened again and Al Petrocelli, the publicity manager, stuck his head in.	Через некоторое время дверь снова открылась, и в нее просунулась голова Эла Петрочелли -начальника отдела рекламы.
	A blast of music came from behind him.	Одновременно с ним в комнату ворвалась музыка.
	"Come on," he said. "The party's going great guns. Cord sent over an orchestra."	- Пошли, - сказал он, - вечеринка в самом разгаре, Корд пригласил оркестр.
	She put down her cigarette. "Just a minute," she said, turning to the mirror and straightening her hair.	- Минутку, - сказала Дженни и, повернувшись к зеркалу, поправила волосы.
	He stared at her.	Эл посмотрел на нее.
	"You're not coming like that?" he asked incredulously.	- Ты что, собираешься идти в таком виде? -скептически спросил он.
	"Why not?	- А что?
	The picture's finished."	Фильм ведь закончен.

	He came into the room and closed the door behind him.	Эл вошел в комнату и закрыл за собой дверь.
	"But, Jennie baby, try to understand.	- Но Дженни, детка, постарайся понять.
	Life magazine is covering the party.	Там присутствуют представители журнала "Лайф".
	How would it look to their readers if the star of the biggest picture we've made in ten years was wearing a loose black sweater and pants?	Как они оправдаются перед своими читателями, если звезда величайшего фильма, над которым мы работали десять лет, будет одета в поношенный свитер и рейтузы?
	We've got to give 'em more to look at than that."	Мы должны показать им совсем другое.
	"I'm not getting into that costume again," Jennie said stubbornly.	- Я не собираюсь снова надевать костюм, -заупрямилась Дженни.
	"Please, baby. I promised them some cheesecake."	- Ну пожалуйста, детка, я им обещал.
	"If that's what they want, give them the photo file."	- Дай фотографии из архива, пусть любуются, если им так этого хочется.
	"Now is no time to make with the temperament," Al said. "Look, you've been a good girl up to now. Just this once, please."	- Сейчас не время упрямиться, - сказал Эл. -Послушай, будь умницей, последний раз, пожалуйста.
	"It's O.K., Al." Bonner's voice came from behind him. "If Jennie doesn't want to change, she doesn't have to." He smiled his pleasantly ugly smile as he came into the tiny dressing room. "As a matter of fact," he said, "I think it might be a welcome change for Life's readers."	- Все в порядке, Эл, - прозвучал сзади голос Боннера. - Если Дженни не хочет переодеваться, значит, так тому и быть. - Он улыбнулся своей уродливой улыбкой и втиснулся в узкую костюмерную. - А кстати, я думаю, для читателей "Лайфа" это будет приятная неожиданность.
	Al looked at him. "O.K. if you say so, Mr. Bonner," he said.	- Хорошо, если вы так считаете, мистер Боннер, -ответил Эл.
	Bonner turned to her, smiling.	Боннер повернулся к Дженни.
	"Well, you did it." She didn't answer, just looked at him. "I've been thinking about you," he said, his eyes on her face. "You're going to be a big star." She didn't say anything. "The Sinner is going to be a tough picture to follow."	- Ну вот ты и сыграла эту роль. - Она молча смотрела на него. - Я думал о тебе все время, -сказал Боннер, не сводя взгляда с ее лица, - ты будешь великой звездой. - Дженни продолжала молчать. - За "Грешницей" последуют другие фильмы.
	"I hadn't thought about it," she said.	- Об этом я не думала, - сказала Дженни.
	"Of course. You haven't and neither has Jonas." Bonner laughed. "But why should you?	- Конечно, ни ты, ни Джонас об этом не думали, -Боннер рассмеялся, - и почему ты должна думать об этом?
	That's not your job. It's mine.	Это не твоя работа, а моя.
	All Jonas does is what he feels like doing. If he wants to make a picture, he makes a picture. But it might be another eight years before he feels like it again."	Джонас делает фильм лишь в том случае, если хочет этого, но вдруг подобное желание снова появится у него только через восемь лет.
	"So?" she said, meeting his eyes levelly. He shrugged his shoulders.	- Ну и что? - спросила Дженни, глядя Боннеру в глаза.

	"It's up to me to keep you working.	Тот пожал плечами. - Твоя работа зависит от меня.
	If you go that long between pictures, they'll forget all about you." He reached into his jacket for a package of cigarettes. "Is that Mexican woman still working for you?"	Если у тебя будут такие большие перерывы между фильмами, все о тебе забудут. - Бонни полез в карман пиджака и достал пачку сигарет. - А та мексиканка все еще работает у тебя?
	"Yes."	- Да-
	"Still living in the same place?"	- И ты все еще живешь на прежнем месте?
	"Of course."	- Конечно.
	"I thought I might drop by one evening next week," he said.	- Думаю, мне следует заглянуть к тебе вечерком на следующей неделе.
	"I've got some scripts we might go over." She was silent. "Jonas is going away," he said. "To Canada, on a business trip." He smiled. "You know, I think it's fortunate he hasn't heard any of the stories about you, don't you?"	У меня есть несколько сценариев, по которым мы собираемся делать фильмы. - Дженни промолчала. - Джонас уезжает по делам в Канаду, - сказал Боннер и улыбнулся. - Ты знаешь, это, наверное, просто счастье, что он ничего не слышал о твоих похождениях. Правда?
	She let her breath out slowly. "Yes."	- Да, - медленно выдохнула Дженни.
	"I thought maybe Wednesday night."	- Может быть, в среду вечером?
	"You'd better call first," she said through stiff lips.	- Лучше предварительно позвоните, - выдавила она сквозь стиснутые губы.
	"Of course, I forgot.	- Конечно, я забыл.
	Nothing has changed, has it?"	Ничего не изменилось?
	She looked up at him. "No," she said dully. Then she walked past him to the door.	- Нет, - глухо ответила она, проходя мимо Боннера к двери.
	A great weariness came into her.	Она чувствовала ужасную слабость во всем теле.
	Nothing had changed.	Ничего не изменилось.
	Things turned out the way they always did for her.	Ситуация складывалась так, как она всегда складывалась для нее.
	Nothing ever changed but the currency.	Ничего не менялось, кроме формы оплаты.
	2.	2.
	She awoke to the sight of white linen floating in the wind on the clothesline outside the window.	Она проснулась, и в глаза ей сразу бросилось белое белье, висевшее на веревке за окном и развевавшееся на ветру.
	The rich aroma of corned beef and cabbage, wafting into her room on the heavy summer breeze from the kitchen next door, told her it was Sunday.	Сильный запах жареного мяса и капусты проникал в ее комнату с соседней кухни вместе с летним ветерком. Этот запах напомнил ей, что сегодня воскресенье.
	It was always like that on Sundays, only when you were a little girl it had been more fun.	Так всегда бывало по воскресеньям, когда она была маленькой девочкой, и воспоминание об этом доставило ей удовольствие.

	On Sundays, when she'd returned from church with her mother, her father would be awake and smiling, his mustache neatly trimmed and waxed, his face smooth and smelling of bay rum.	По воскресеньям, когда она возвращалась с мамой из церкви, папа уже ждал их. Его усы были подстрижены и набриолинены, лицо гладко выбрито, и от него пахло лавровишневой водой.
	He tossed her into the air and caught her as she came down, hugging her close to him and growling,	Он подбрасывал ее в воздух, ловил и крепко прижимал к себе, спрашивая:
	"How is my little Jennie Bear this morning?	- Ну как себя сегодня чувствует моя Дженни-медвежонок?
	Is she sweet and filled with God's holiness fresh from the fount in the back of the church?"	Попробовала ли она крови Христовой из цистерны за церковью?
	He laughed and she laughed and sometimes even her mother laughed, saying,	Он смеялся, она смеялась, иногда смеялась даже мама, но при этом говорила:
	"Now, Thomas Denton, is that the proper way for a father to talk to his own daughter, sowing in her the seeds of his own disobedience to God's will?"	- Послушай, Томас Дентон, отцу не пристало так разговаривать с дочерью, сея в ее душе зерна непослушания воле Божьей.
	Her father and mother were both young and filled with laughter and happiness and God's own good sunshine that shone down on San Francisco Bay.	Папа и мама были молодыми и счастливыми.
	And after the big dinner, he dressed himself carefully in his good blue suit and took her by the hand and they went out of the house to seek adventure.	После обеда папа надевал свой лучший костюм, брал Дженни за руку, и они выходили на улицу в поисках приключений.
	They first met adventure on the cable car that ran past their door.	Первое приключение ожидало их сразу возле дома в виде канатной дороги.
	Holding her in his arms, her father leaped aboard the moving car, and waving his blue-and-white conductor's pass, which entitled him to ride free on any of the company's cars, pushed forward to the front of the car, next to the motorman.	Держа ее на руках, папа запрыгивал в движущийся вагончик, предъявлял бело-голубой пропуск кондуктора, который давал ему право бесплатно ездить на любых видах транспорта компании, и проходил в голову вагона к кабине вагоновожатого.
	There he held her face up to the rushing wind until the breath caught in her throat and she thought she'd burst with the joy of the fresh, sweet wind in her lungs.	Там он подставлял Дженни свежему ветру, и хотя у нее перехватывало дыхание, ей очень нравилось, как свежий, ласковый ветер наполняет ее легкие.
	"This is my daughter, my Jennie Bear," he shouted to all who would listen, holding her proudly so that all who cared to look could see.	- Это моя дочь, моя Дженни-медвежонок, - кричал папа всем, кто слушал его, гордо держа перед собой девочку, чтобы все, кто желает, могли видеть ее.
	And the passengers, who up to now had been engrossed in their own private thoughts, smiled at her, sharing somehow in the joy that glowed like a beacon in her round and shining face.	И пассажиры, которые до этого момента были погружены в собственные мысли, улыбались Дженни, разделяя удовольствие, написанное на ее сияющем лице.
	Then they went to the park, or sometimes to the wharf, where they ate hot shrimp or crabs, swimming in garlic, and her father drank beer, great foaming glasses of it, bought from the bootlegger who operated quite openly near the stands. But only to wash away the smell of the garlic, of course.	Потом они шли в парк, а иногда на пристань, где ели горячих креветок или крабов с чесночной подливкой. Отец пил пиво, которое покупал у бутлегера, почти открыто продававшего свой товар возле столиков - конечно же, исключительно для того, чтобы посетители могли перебить запах чеснока.

	Or sometimes, they went out to the zoo and he bought her a bag of peanuts to feed the elephant or the monkeys in their cages.	Иногда они ходили в зоопарк, и папа покупал Дженни пакетик арахиса, которым она кормила слона или обезьянок.
	And they returned in the evening, and she was tired and sometimes asleep in her father's arms.	Когда они вечером возвращались домой, она иногда от усталости засыпала на руках у отца.
	And the next day was Monday and she couldn't wait until it would be Sunday again.	Назавтра был понедельник, и она не могла дождаться, когда снова наступит воскресенье.
	No, nothing passed as quickly as the Sundays of your childhood.	Ничто, однако, не пролетает так быстро, как детские воскресенья.
	And then she went to school, frightened at first of the sisters, who were stern and forbidding in their black habits. Her small round face was serious above her white middy blouse and navy-blue guimpe.	Потом она пошла в школу, где очень испугалась сестер, выглядевших строгими и неумолимыми в своих черных одеяниях.
	But they taught you the catechism and you made your confirmation and lost your fear as bit by bit you accepted them as your teachers, leading you into a richer Christian life, and the happy Sundays of your childhood fled deeper and deeper into the dim recesses of your mind, until you hardly remembered them any more.	Сестры преподавали катехизис. Ко времени конфирмации страх постепенно исчез, и сестры воспринимались как учителя, ведущие к христианской жизни и счастью. Воскресенья детства все глубже и глубже скрывались в уголках памяти, пока почти совсем не исчезали там.
	Jennie lay quietly on her sixteen-year-old bed, her ears sharpening to the sounds of the Sunday morning.	Шестнадцатилетняя Дженни лежала на кровати и прислушивалась к звукам воскресного утра.
	For a moment, there was only silence, then she heard her mother's shrill voice.	Какое-то время было тихо, потом она услышала пронзительный голос матери:
	"Mr. Denton, for the last time, it's time to get up and go to Mass."	- Мистер Дентон, я тебе последний раз говорю, что пора вставать и идти к мессе.
	Her father's voice was husky, the words indistinguishable.	Голос отца звучал хрипло, разобрать слова было невозможно.
	She could see him in her mind's eyes, lying unshaven and bloated with Saturday-night beer in his long woolen underwear, on the soft, wide bed, burying his face in the big pillow.	Она представила себе отца, небритого и опухшего от субботнего пива, в длинном шерстяном нижнем белье, лежащего на широкой мягкой кровати и уткнувшего лицо в большую подушку.
	She heard her mother again.	Снова раздался голос матери:
	"But I promised Father Hadley ye'd come this Sunday for sure.	- Но я ведь обещала отцу Хадли, что в это воскресенье ты обязательно придешь.
	If ye have no concern for your own soul, at least have some for your wife's and daughter's."	Если уж ты не заботишься о собственной душе, то хотя бы позаботился о наших с дочерью.
	She heard no reply, then the door slammed as her mother retreated to the kitchen.	Ответа не последовало. Потом раздался стук двери - это мать ушла в кухню.
	Jennie swung her bare feet onto the floor, searching for her slippers.	Дженни опустила босые ноги на пол и стала нашаривать тапочки.
	She found them and stood up, the long white cotton nightgown trailing down to her ankles as she crossed the room.	Найдя их, она встала и направилась в ванную. Длинная белая хлопчатобумажная ночная рубашка оборачивалась вокруг щиколоток.
	She came out into the kitchen on her way to the bathroom and her mother turned from the stove.	По пути в ванную она зашла на кухню.

	"Ye can wear the new blue bonnet I made for ye to Mass, Jennie darlin'."	- Дженни, дорогая, ты можешь надеть к мессе новый голубой берет, который я тебе сшила, -сказала мать, повернувшись от плиты.
	"Yes, Mother," she said.	- Хорошо, мама, - ответила Дженни.
	She brushed her teeth carefully, remembering what Sister Philomena had told the class in Hygiene. Circular strokes with the brush, reaching up onto the gums, then down, would remove all the food particles that might cause decay.	Она тщательно почистила зубы, памятуя о том, чему их учила сестра Филомена на занятиях по гигиене: сначала круговые движения щеткой, потом вверх и вниз - только так можно удалить остатки пищи, которые могут вызывать неприятный запах во рту.
	She examined her teeth carefully in the mirror.	Дженни внимательно рассмотрела зубы в зеркале.
	She had nice teeth. Clean and white and even.	У нее были хорошие зубы - белые и ровные.
	She liked being clean. Not like many of the girls at Mercy High School, who came from the same poor neighborhood and bathed only once a week, on Saturdays.	Она любила чистоту, не то что большинство девочек из Школы Милосердия, которые тоже были из бедных семей и мылись только один раз в неделю, по субботам.
	She took a bath every night - even if she had to heat the water in the kitchen of the old tenement in which they lived.	Дженни принимала ванну каждый вечер, хотя для этого приходилось нагревать воду на кухне старого дома, в котором они жили.
	She looked at her face out of her clear gray eyes and tried to imagine herself in the white cap and uniform of a nurse.	Ясными серым глазами она взглянула в зеркало и попыталась представить себя в белой шапочке и в форме медсестры.
	She'd have to make up her mind soon.	Пора уже готовиться к этому.
	Graduation was next month and it wasn't every student who could get a scholarship to St. Mary's College of Nursing.	В следующем месяце она закончит школу, но не каждая выпускница сможет получить направление в колледж Святой Марии, где учатся на медицинских сестер.
	The sisters liked her and she'd always received high marks throughout her attendance at Mercy.	Сестры в школе любили ее, и во время обучения она всегда получала высокие оценки.
	Besides, Father Hadley had written Mother M. Ernest, commending her for her devout attendance and service to the church, not like so many of the young ladies today, who spent more time in front of a mirror over their make-up than on their knees in church in front of their God.	А кроме того, отец Хадли написал матери Эрнест, что Дженни уделяет много времени церкви, не то что большинство современных молодых девушек, которые проводят больше времени перед зеркалом, накладывая макияж, чем в церкви на коленях перед Распятием.
	Father Hadley had expressed the hope that the Good Mother would find a way to reward this poor deserving child for her devotion.	Он выразил надежду, что мать-настоятельница не оставит своим вниманием столь достойное дитя.
	The scholarship to St. Mary's was given each year to the one student whose record for religious and scholastic achievements was deemed the most worthy by a committee headed by the Archbishop.	Направление в колледж Святой Марии давалось каждый год лишь одной ученице, чьи успехи в религии и учебе признавались комиссией, возглавляемой архиепископом, наиболее значительными.
	This year, it was to be hers, if she decided to become a nurse.	Если Дженни решит стать медсестрой, то в этом году такое направление получит она.

	This morning, after church, she'd have to present herself to Mother M. Ernest, at the Sister House, to give her answer.	Сегодня утром, после службы в церкви, она должна предстать перед матерью Эрнест и дать окончательный ответ.
	"It is God's mercy you'll be dispensing," Sister Cyril had said, after informing her of the committee's choice. "But you will have to make the decision.	- Благодаря Господу выбор пал на тебя, - сказала ей сестра Сирил, сообщив о решении комиссии. -Но ты должна самостоятельно принять решение.
	It may be that attending the sick and helpless is not your true vocation."	Может быть, уход за больными п немощными вовсе не твое призвание.
	Sister Cyril had looked up at the girl standing quietly in front of her desk.	Сестра Сирил посмотрела на девушку, молча стоящую перед ее столом.
	Already, Jennie was tall and slim, with the full body of a woman, and yet there was a quiet innocence in the calm gray eyes that looked back at her.	Дженни была высокой, стройной, с оформившейся фигурой и спокойными, целомудренными серыми глазами.
	Jennie did not speak. Sister Cyril smiled at her.	Дженни ничего не ответила, и сестра Сирил улыбнулась.
	"You have a week to make up your mind," she said gently. "Go to the Sister House next Sunday after Mass. Mother Mary Ernest will be there to receive your answer."	- У тебя еще есть неделя, чтобы принять окончательное решение, - ласково сказала она. -Приходи в следующее воскресенье после мессы в сестринскую общину, мать Мария Эрнест будет там, и ты скажешь ей свой ответ.
	Her father had cursed angrily when he heard of the scholarship.	Отец рассердился, когда услышал о направлении.
	"What kind of life is that for a child?	- Да разве это жизнь для ребенка?
	Cleaning out the bedpans of dirty old men?	Выносить судна из-под грязных стариков?
	The next thing you know, they'll talk her into becoming a nun." He turned violently to her mother. "It's all your doing," he shouted. "You and those priests you listen to.	А потом они вдобавок уговорят ее стать монахиней? - Он резко повернулся к жене и закричал: - Это все твои штучки, твои и священников, которых ты слушаешь.
	What's so holy about taking a child with the juices of life just beginning to bubble inside of her and locking her away behind the walls of a convent?"	В чем же здесь святость? Взять ребенка, в котором только начинают закипать жизненные силы, и запереть в монастырь?
	Her mother's face was white.	Лицо жены побелело.
	"It's blasphemy you're speaking, Thomas Denton," she said coldly. "If only once you'd come and speak to the good Father Hadley, ye'd learn how wrong ye are.	- Не богохульствуй, Томас Дентон, - холодно сказала она, - если бы ты хоть раз пришел и послушал преподобного отца Хадли, то понял бы, как ты неправ.
	And if our daughter should become a religious, it's the proudest mother in Christendom I'd be.	А если наша дочь посвятит себя служению Богу, то я буду самая счастливая мать среди христиан.
	What is wrong in giving your only child as a bride to Christ?"	Что в этом плохого, если твой единственный ребенок будет связывать тебя с Господом?
	"Aye," her father said heavily. "But who'll be to blame when the child grows up and finds you've stolen from her the pleasures of being a woman?" He turned to Jennie and looked down at her. "Jennie Bear," he said softly, "it's not that I object to your becoming a nurse if you want to.	- Ох, - тяжело вздохнул отец. - А кто будет виноват, когда девочка вырастет и поймет, что собственная мать лишила ее радости быть женщиной? - Он повернулся к Дженни и мягко произнес: - Дженни-медвежонок, если ты хочешь стать медицинской сестрой, то я не возражаю, но я хочу, чтобы ты решила сама.

	It's that I want you to do and be whatever you want to be. Your mother and I, we don't matter. Even what the church wants doesn't matter.	Не надо слушать ни маму, ни меня, ни даже церковь.
	It's what you want that does."	Слушай только себя.
	He sighed. "Do you understand, child?"	Ты поняла меня, девочка?
	Jennie nodded.	Дженни кивнула.
	"I understand, Papa."	- Я поняла, папа.
	"Ye'll not be satisfied till ye see your daughter a whore," her mother suddenly screamed at him.	- Ты не успокоишься, пока не увидишь свою дочь шлюхой, - внезапно закричала мать.
	He turned swiftly. "I'd rather see her a whore of her own free choice," he snapped, "than driven to sainthood."	- Я предпочел бы увидеть ее шлюхой, но только в том случае, если это будет ее собственное желание, чем послушным орудием святош, -рявкнул отец.
	He looked down at Jennie, his voice soft again. "Do you want to become a nurse, Jennie Bear?"	Он посмотрел на дочь, и голос его снова зазвучал ласково: - Ты хочешь быть медсестрой, Дженни-медвежонок?
	She looked up at him with her clear gray eyes. "I think so, Papa."	- Думаю, что да, папа, - ответила Дженни, глядя на него своими ясными серыми глазами.
	"If it's what you want, Jennie Bear," he said quietly, "then I'll be content with it."	- Если ты действительно хочешь этого, - тихо сказал он, - то я буду только рад.
	Her mother looked at him, a quiet triumph in her eyes.	Во взгляде жены светилось торжество.
	"When will ye learn ye cannot fight the Lord, Thomas Denton?"	- Томас Дентон, когда ты поймешь, что не можешь идти против Господа? - спросила она.
	He started to answer, then shut his lips tightly and strode from the apartment.	Томас хотел ответить ей, но крепко стиснул зубы и вышел из комнаты.
	Sister Cyril knocked at the heavy oaken door of the study.	Сестра Сирил постучала в тяжелую дубовую дверь кабинета.
	"Come in," called a strong, clear voice.	- Войдите, - послышался сильный звонкий голос.
	She opened the door and gestured to Jennie.	Она открыла дверь и пригласила Дженни войти.
	Jennie walked into the room hesitantly, Sister Cyril behind her.	Дженни нерешительно перешагнула порог комнаты. Сестра Сирил последовала за ней.
	"This is Jennie Denton, Reverend Mother."	- Это Дженни Дентон, преподобная мать.
	The middle-aged woman in the black garb of the Sisterhood looked up from her desk. There was a half-finished cup of tea by her hand.	Из-за стола на Дженни смотрела женщина средних лет в черной одежде сестринской общины, в руках у нее была чашка с чаем.
	She studied the girl with curiously bright, questioning eyes. After a moment, she smiled, revealing white, even teeth.	Она внимательно вгляделась в девушку, потом улыбнулась, обнажив ровные белые зубы.
	"So you're Jennie Denton," she said, holding out her hand.	- Значит, ты Дженни Дентон, - сказал она, протягивая руку.
	Jennie curtsied quickly and kissed the ring on the finger of the Reverend Mother.	Дженни быстро наклонилась и поцеловала кольцо на пальце преподобной матери.

	"Yes, Reverend Mother." She straightened up and stood in front of the desk stiffly.	- Да, преподобная мать, - ответила она, выпрямляясь.
	Mother M. Ernest smiled again, a hint of merriment coming into her eyes. "You can relax, child," she said. "I'm not going to eat you."	- Не бойся, дитя мое, - сказала мать Эрнест, - я тебя не съем. - Глаза ее смеялись.
	Jennie smiled awkwardly.	Дженни робко улыбнулась в ответ.
	The Reverend Mother raised a questioning eyebrow.	Преподобная мать вопросительно подняла брови.
	"Perhaps you'd like a cup of tea?" she asked.	- Может быть, ты хочешь чаю?
	"A cup of tea always makes me feel better."	Я всегда себя лучше чувствую после чая.
	"That would be very nice," Jennie said stiffly.	- Это было бы очень любезно с вашей стороны, -сказала Дженни.
	The Reverend Mother looked up and nodded at Sister Cyril.	Мать Эрнест кивнула сестре Сирил.
	"I'll get it, Reverend Mother," the nun said quickly.	- Сейчас принесу, преподобная мать, - быстро сказала монахиня.
	"And another cup for me, please?" Mother M. Ernest turned back to Jennie. "I do love a good cup of tea." She smiled.	- И мне тоже, пожалуйста, чашечку, - добавила преподобная мать и повернулась к Дженни. -Очень люблю выпить хорошего чаю.
	"And they do have that here. None of those weak tea balls they use in the hospitals; real tea, brewed in a pot the way tea should be.	А здесь у сестер действительно хороший чай, не то что слабенькие чайные шарики, которыми пользуются в больницах, - настоящий, заваренный именно так, как и следует заваривать чай.
	Won't you sit down, child?"	Может быть, ты присядешь, дитя мое?
	The last came so fast that Jennie wasn't quite sure she'd heard it.	Последние слова были произнесены так быстро, что Дженни не была уверена, что правильно расслышала их.
	"What, ma'am?" she stammered.	- Что вы сказали, мадам? - Дженни даже заикалась от волнения.
	"Won't you sit down, child?	- Может быть, ты присядешь, дитя мое?
	You don't have to be nervous with me. I want to be your friend."	Не надо нервничать, я хочу, чтобы мы подружились.
	"Yes, ma'am," Jennie said and sat down, even more nervous than before.	- Да, мадам, - ответила Дженни и села, нервничая еще больше.
	The Reverend Mother looked at her for a few moments.	Преподобная мать некоторое время молча смотрела на нее.
	"So you've decided to become a nurse, have you?"	- Итак, ты решила стать медсестрой, правда?
	"Yes, Reverend Mother."	- Да, преподобная мать.
	Now the Reverend Mother's curiously bright eyes were upon her. "Why?" she asked suddenly.	- А почему? - спросила вдруг мать Эрнест.

	"Why?" Jennie was surprised at the question. Her eyes fell before the Reverend Mother's gaze. "Why?" She looked up again, her eyes meeting the Reverend Mother's. "I don't know. I guess I never really thought about it."	- Почему? - Дженни удивил ее вопрос. - Не знаю, пожалуй, я никогда по-настоящему не задумывалась над этим.
	"How old are you, child?" the Reverend Mother asked.	- Сколько тебе лет, дитя мое?
	"I'll be seventeen next month, the week before graduation."	- В следующем месяце, за неделю до выпуска, мне исполнится семнадцать.
	"It was always your ambition to be a nurse and help the sick, ever since you were a little child, wasn't it?"	- Ты с детских лет мечтала быть медсестрой и помогать больным. Так?
	Jennie shook her head.	Дженни покачала головой.
	"No," she answered candidly. "I never thought about it much until now."	- Нет, - искренне ответила она. - До этого момента я никогда серьезно не думала об этом.
	"Becoming a nurse is very hard work.	- Стать медсестрой довольно тяжело.
	You'll have very little time to yourself at St. Mary's.	В колледже Святой Марии у тебя будет очень мало свободного времени.
	You'll work and study all day; at night, you'll live at the school.	Ты будешь работать и учиться целыми днями и ночевать будешь в колледже.
	You'll have only one day off each month to visit your family." The Reverend Mother turned the handle of her cup delicately so that it pointed away from her. "Your boy friend might not like that."	Для посещения семьи у тебя будет всего один выходной в месяц. - Преподобная мать повернула чайную чашку ручкой от себя. - Твоему приятелю это может не понравиться.
	"But I haven't got a boy friend," Jennie said.	- Но у меня нет приятеля, - сказала Дженни.
	"But you came to the junior and senior proms with Michael Halloran," the Reverend Mother said. "And you play tennis with him every Saturday.	- Ты ведь приходила на балы с Майклом Халлораном, и ты каждую субботу играешь с ним в теннис.
	Isn't he your boy friend?"	Разве он не твой приятель?
	Jennie laughed.	Дженни рассмеялась.
	"No, Reverend Mother. He's not my boy friend, not that way." She laughed again, this time to herself, as she thought of the lanky, gangling youth whose only romantic thoughts were about his backhand. "He's just the best tennis player around, that's all."	- Нет, преподобная мать, он мне не приятель в привычном смысле этого слова. - Она снова засмеялась, но уже про себя, подумав о долговязом, нескладном юноше, все мысли которого были об ударе слева. - Просто он лучший теннисист в округе, вот и все.
	Then she added, "And someday I'm going to beat him."	Но когда-нибудь я обыграю его, - добавила она.
	"You were captain of the girl's tennis team last year?" Jennie nodded. "You won't have time to play tennis at St. Mary's," the Reverend Mother said. Jennie didn't answer. "Is there anything you'd rather be than a nurse?"	- В прошлом году ты была капитаном теннисной команды девушек? - Дженни кивнула. - Но в колледже у тебя не будет времени играть в теннис. - Дженни промолчала. - А хотела бы ты быть кем-нибудь еще, кроме медсестры?
	Jennie thought for a moment.	Дженни подумала секунду, потом, посмотрев на преподобную мать, сказала:

	Then she looked up at the Reverend Mother. "I'd like to beat Helen Wills for the U.S. tennis championship."	- Я хотела бы победить Хелин Уиллз в чемпионате США по теннису.
	The Reverend Mother began to laugh.	Мать Эрнест рассмеялась.
	She was still laughing when Sister Cyril came in with the tea.	Она смеялась до тех пор, пока сестра Сирил не вернулась с чаем.
	She looked across the desk at the girl.	Тогда она сказала Дженни:
	"You'll do," she said.	- Победишь.
	"And I have a feeling you'll make a very good nurse, too."	Но я чувствую, что из тебя также получится хорошая медсестра.
	3.	3.
	Tom Denton knew there was something wrong the moment he came up to the window for his pay envelope.	Том Дентон почуял неладное в тот момент, когда подошел к окошку кассы получать конверт с заработной платой.
	Usually, the paymaster was ready with a wisecrack, like did he want him to hold the envelope for his wife so that the Saturday-night beer parlors wouldn't get it?	Обычно у кассира была наготове шутка насчет того, что он станет отдавать заработную плату жене Тома, и тогда прощай субботнее пиво.
	But there was no wisecrack this time, no friendly raillery, which had been a part of their weekly meeting for almost fifteen years.	Но в этот раз дружеского подтрунивания, которым обычно сопровождалась их еженедельная встреча в течение почти пятнадцати лет, Том не услышал.
	Instead, the paymaster pushed the envelope under the slotted steel bars quickly, his eyes averted and downcast.	В этот раз все было по-другому: кассир молча, опустив глаза, просунул конверт под решетку кассового окошка.
	Tom stared at him for a moment. He glanced quickly at some of the faces on the line behind him.	Том посмотрел на кассира, потом бросил быстрый взгляд на лица людей, стоявших за ним в очереди.
	They knew, too. He could see it from the way they were looking at him.	Они тоже все поняли, он догадался об этом по выражению их лиц.
	An odd feeling of shame came over him.	Его охватило неловкое чувство стыда.
	This couldn't be happening to him. Not after fifteen years.	С ним этого не должно было случиться, ведь он проработал на компанию пятнадцать лет.
	His eyes fell and he walked away from the window, the envelope in his hand.	Он опустил глаза и отошел от окошка, зажав в руке конверт с деньгами.
	Nobody had to tell him times were bad.	Ему не надо было объяснять, что наступили тяжелые времена.
	This was 1931 and the evidence was all around him.	Шел тысяча девятьсот тридцать первый год, и он сам прекрасно видел, что творится вокруг.
	The families on relief, the bread lines, the endless gray, tired faces of the men who boarded his car every morning.	Списки безработных, очереди за бесплатным питанием, серые, усталые лица людей, садящихся каждое утро в его вагон.
	He was almost out of the barn now. Suddenly, he couldn't wait any longer and he ducked into a dark corner to open the pay envelope. He tore at it with trembling fingers.	Он уже почти вышел из депо, как вдруг понял, что не может больше ждать. Отойдя в темный угол, он открыл конверт, залез в него дрожащими пальцами.

	The first thing that came to his hand was the dreaded green slip.	Первым попался этот страшный зеленый бланк уведомления об увольнении.
	He stared at it unbelievingly.	Том смотрел на него и не верил своим глазам.
	It must be a mistake. They couldn't mean him.	Это, наверное, ошибка, его с кем-то спутали.
	He wasn't a one-year or two-year man, not even a five-year man.	Ведь он проработал не год, не два, и даже не пять лет.
	He had seniority.	У него было преимущество.
	Fifteen years.	Пятнадцать лет.
	They weren't laying off fifteen-year men. Not yet.	Они ведь не увольняют тех, кто проработал пятнадцать лет, пока не увольняют.
	But they were.	И все-таки они уволили его.
	He squinted at the paper in the dim light. Laid off. What a bitter irony.	Уволили... какая злая насмешка.
	That was the reason given for all the pay cuts - to prevent layoffs. Even the union had told them that.	Наверное, чтобы не попасть под увольнение, следовало согласиться на понижение заработной платы, даже профсоюз советовал им так поступить.
	He shoved the envelope into his pocket, trying to fight the sudden sick feeling of fear that crawled around in his stomach.	Он сунул конверт в карман, стараясь унять страх, внезапно охвативший его.
	What was he to do now?	Что ему теперь делать?
	All he knew was the cars. He'd forgotten all about everything else he'd ever done.	Он разбирался только в машинах и забыл другое, что когда-то умел.
	The only other thing he remembered was working as a hod-carrier when he was young.	Единственное, что он неплохо помнил, так это работу подносчика кирпичей, но тогда он был еще молодым.
	He came out of the dark barn, blinking his eyes at the daylight.	Том вышел из темного депо на яркий свет и сощурился.
	A group of men were standing there on the sidewalk, their worn blue uniforms purplish in the light.	В сторонке стояло несколько человек в синей форме.
	One of them called to him.	Один окликнул его:
	"You got it, too, Denton?"	- Дентон! Ты тоже получил?
	Tom looked at him. He nodded. "Yes."	Том кивнул.
	"We did, too," another said. "They're letting out the senior men because we're getting a higher rate. All the new men are being kept on."	- И мы, - сказал другой мужчина. - Они увольняют работников со стажем потому, что мы больше получаем, с новичками им будет проще.
	"Have you been to the union yet?" Tom asked.	- Вы уже ходили в профсоюз? - спросил Том.
	"We've been there and back.	- Ходили, но вернулись.
	The hall is closed. The watchman there says come back on Monday."	Там закрыто, сторож сказал, чтобы приходили в понедельник.
	"Anybody call Riordan?"	- А кто-нибудь звонил Риордану?
	"His phone home don't answer."	Его домашний телефон не отвечает.

	"Somebody must know where Riordan is," Tom said. "Let's go to the hall and make the watchman let us in.	- Но кто-то ведь должен знать, где он, - сказал Том. - Пойдемте в профсоюз, и пусть сторож пустит нас в зал.
	After all, what do we pay dues for if we can't meet there?"	Для чего в конце концов мы платим взносы, если не можем собраться там?
	"That's a good idea, Tom.	- Хорошая мысль, Том.
	We can't just let them replace us with fifty-five-centers, no matter what they say."	Что бы там ни было, мы не позволим им уволить пятьдесят пять кадровых работников.
	They began to walk to the union hall, about two blocks from the car barn.	Они всей толпой направились к зданию профсоюза, расположенному в двух кварталах от депо.
	Tom strode along silently. In a way, he still couldn't believe it.	Том шагал молча, погруженный в свои мысли, он все еще не мог поверить в происшедшее.
	Ten cents an hour couldn't mean that much to the company. Why, he'd have taken even another cut if they'd asked him.	Десять центов в час было не так уж и много для компании, почему же он должен соглашаться на очередное понижение заработной платы?
	It wasn't right, the way they were doing it.	Это было неправильно.
	They had to find Riordan. He'd know the answers. He was the union man.	Они должны найти Риордана, ведь он руководитель профсоюза и наверняка знает ответ.
	The union hall was dark when they got there and they banged on the door until the old night watchman opened it.	В здании профсоюза не было света. Они подошли к дверям и принялись стучать, пока им не открыл старик сторож.
	"I tol' you fellers Riordan ain't here," he said in an aged, irritated voice.	- Я же сказал вам, ребята, что Риордана нет, -раздался ею раздраженный старческий голос.
	"Where is Riordan?"	- А где он?
	"I don't know," the watchman answered, starting to close the door. "You fellers go home."	- Не знаю, - ответил сторож, пытаясь закрыть дверь. - Шли бы вы лучше, ребята, по домам.
	Tom put his foot in the door and pushed. The old man went flying backward, stumbling, almost falling.	Том просунул ногу в щель и толкнул дверь, сторож отлетел назад и чуть не упал.
	The men surged into the building behind Tom.	Толпа прошла в здание вслед за Томом.
	"You fellers stay outa here," the old man cried in his querulous voice.	- Эй, ребята! Остановитесь! - кричал сторож.
	They ignored him and pushed their way into the meeting hall, which was a large room at the end of the corridor.	Не обращая на него внимания, они прошли в зал для собраний - большую комнату в конце коридора.
	By now, the crowd had swelled to close to thirty men.	К этому моменту их было уже человек тридцать.
	Once they were in, they stood there uncertainly, not knowing what to do next. They milled around, looking at each other.	Войдя в зал, они в нерешительности остановились, не зная, что делать дальше!
	"Let's go into Riordan's office," Tom suggested. "Maybe we can find out where he is in there."	- Давайте зайдем в кабинет Риордана, - предложил Том. - Может быть, обнаружим что-нибудь, что подскажет, где его искать.
	Riordan's office was a glass-enclosed partition at the end of the meeting hall.	Кабинет Риордана находился в конце зала и был отделен стеклянной перегородкой.

	They pushed down there but only a few of them were able to squeeze into the tiny cubbyhole.	В этот тесный закуток смогло войти всего несколько человек.
	Tom looked down at the organizer's desk. There was a calendar, a green blotter and some pencils on it.	Том посмотрел на стол профсоюзного лидера, там находились календарь, зеленый блокнот и несколько карандашей.
	He pulled open a drawer, then, one after another, all of them. The only thing he could find were more pencils, and dues blanks and receipts.	Он стал один за другим выдвигать ящики стола, но обнаружил только карандаши, ведомости взносов и квитанции.
	The watchman appeared at the back of the hall.	В зале появился сторож.
	"If you fellers don't get outa here," he shouted, "I'm gonna call the cops."	- Эй, парни! - закричал он. - Если вы не уйдете отсюда, я позвоню в полицию.
	"Go take a shit, old man," a blue-coated conductor shouted back at him.	- Проваливай, старик, - крикнул ему в ответ мужчина в синей форме кондуктора.
	"Yeah," shouted another. "This is our union.	- Да, - закричал другой, - это наш профсоюз.
	We pay the dues and the rent. We can stay here if we want."	Мы платим взносы и арендную плату, поэтому имеем право находиться здесь.
	The watchman disappeared back into the corridor.	Сторож выскочил в коридор.
	Some of the men looked at Tom.	Мужчины посмотрели на Тома.
	"What do we do now?"	- Что будем делать?
	"Maybe we better come back Monday," one of them suggested. "We'll see what Riordan has to say then."	- Может быть, лучше придти в понедельник? -предложил кто-то. - Увидим Риордана и послушаем, что он скажет.
	"No," Tom said sharply. "By Monday, nobody will be able to do nothing.	- Нет! - резко возразил Том. - В понедельник никто уже ничего не сможет сделать.
	We got to get this settled today."	Мы должны решить этот вопрос сегодня.
	"How?" the man asked. Tom stood there for a moment, thinking. "The union's the only chance we got. We got to make the union do something for us." "How can we if Riordan ain't here?"	- А как мы можем решить, если Риордана нет?
	"Riordan isn't the union," Tom said. "We are. If we can't find him, we got to do it without him." He turned to one of the men. "Patrick, you're on the executive board.	- Риордан - это еще не весь профсоюз, - сказал Том. - И если мы не можем найти его, то нужно действовать самим. - Он повернулся к одному из мужчин. - Патрик, ты же входишь в правление.
	What does Riordan usually do in a case like this?"	Что Риордан обычно делает в таких случаях?
	Patrick took off his cap and scratched at his gray hair.	Патрик снял фуражку и почесал седую голову.
	"I dunno," he said thoughtfully. "But I reckon the first thing he'd do would be to call a meetin'."	- Не знаю, - задумчиво произнес он, - но думаю, что первым делом он бы собрал собрание.
	"O.K." Tom nodded. "You take a bunch of the men back to the barns and tell the day shift to come down here to a meeting right away."	- Хорошо, - согласно кивнул Том. - Возьми несколько человек, идите в депо и скажите дневной смене, чтобы прямо сейчас приходили на собрание.
	The men moved around excitedly and after a few minutes, several of them left to go back to the car barns.	Толпа возбужденно зашевелилась, и через пару минут несколько человек покинули зал и направились в депо.

	The others stood around, waiting.	Остальные остались ждать.
	"If we're to have a meetin'," someone said, "we gotta have an agenda. They don't have no meetin's without they have an agenda."	- Если мы собираемся провести собрание, то надо определить повестку дня, - предложил один мужчина. - У них не бывает собраний без повестки дня.
	"The agenda is, can the company lay us off like this," Tom said.	- Повестка дня есть, - ответил Том. - Имеет ли право компания увольнять нас подобным образом.
	They nodded agreement.	Все согласно закивали.
	"We got rights."	- У нас есть права!
	"This meetin' business is givin' me a awful thirst," another man said. "All this talkin' has dried out me throat somethin' terrible."	- Эти собрания вызывают у меня жажду, -крикнул другой мужчина. - Разговоры ужасно сушат горло.
	"Let's send out for a barrel of beer," a voice yelled from the back.	- Пошлем кого-нибудь за пивом, - раздался голос из задних рядов.
	There was real enthusiasm in the shout of agreement and a collection was quickly taken up.	Предложение было принято с энтузиазмом, быстро организовали складчину.
	Two men were dispatched on the errand and when they returned, the keg was mounted on a table at the back of the room.	Двое мужчин выбрались из зала и по возвращении водрузили на стол, стоящий у стены, бочонок пива.
	"Now," said one of them, waving his beer glass in front of him, "now we can get down to business!"	- Ну вот, теперь можно и о делах поговорить, -сказал один из них, протягивая стакан.
	The meeting hall was a bedlam of noise and confusion as more than a hundred men milled around, talking and shouting.	В зале стоял невообразимый шум, собралось более ста человек. Все что-то говорили, кричали.
	The first keg of beer had run out long ago. Two new ones rested on the table, pouring forth their refreshment.	Первый бочонок пива уже давно кончился, но на столе стояло еще два.
	Tom pounded on the table with the gavel he'd found in Riordan's desk.	Том постучал по столу молоточком, который нашел в одном их ящиков у Риордана.
	"The meeting will now come to order!" he shouted, for the fifth time in as many minutes.	- Собрание объявляется открытым, - уже в пятый раз прокричал он.
	He kept pounding on the table until he caught the attention of a few men down at the front.	Продолжая стучать по столу молоточком, Том, наконец, привлек внимание людей, сидящих рядом.
	"Quiet!" one of them bellowed. "Le's hear what good ol' Tom has to say."	- Тихо! - закричали они. - Давайте послушаем, что скажет старина Том.
	The noise subsided to a murmur, then all the men were watching him.	Шум начал стихать, и все взоры постепенно обратились к нему.
	Tom waited until it was as quiet as he thought it would get, then he cleared his throat nervously.	Том подождал, пока в зале стало совсем тихо, и нервно покашлял, прочищая горло.

	"We called this meetin' because today the company laid off fifty men an' we couldn't find Riordan to tell us why." He fumbled with the gavel for a moment. "The union, which is supposed to give us protection on our jobs, has now got to act, even if we don't know where Riordan is.	- Мы собрали собрание, потому что сегодня компания уволила пятьдесят человек, но мы не смогли найти Риордана, чтобы он объяснил нам, почему это было сделано. - Он покрутил в руках молоточек. - Но профсоюз, который призван защищать наши права, должен действовать и без Риордана.
	The men that were laid off today had seniority an' there's no reason why the company shouldn't take them back." A roar burst from the crowd. "While you fellers was drinkin' beer," Tom said, "I looked up the rules in the bylaws printed in my union book, an' it says that a meetin' is entitled to call for a strike vote if more than twenty-five members is present.	Люди, уволенные сегодня, - это кадровые работники, и нет причин, чтобы компания не приняла их обратно. - По толпе пробежал шум. -Пока вы пили пиво, ребята, - продолжал Том, - я просмотрел устав, напечатанный в моем профсоюзном билете. Так вот, там говорится, что собрание вправе призвать к забастовке, если на нем присутствует более двадцати пяти членов.
	There's more than twenty-five members here an' I say we should vote a strike by Monday, unless the company takes us back right away."	У нас здесь больше двадцати пяти членов, и я предлагаю объявить с понедельника забастовку, пока компания не отменит увольнения.
	"Strike!	- Забастовка!
	Strike!"	Забастовка!
	"We've all been faithful employees of the company for many years an' always gave them an honest count an' they got no right to kick us out like that."	- Мы всегда честно служили компании в течение многих лет, и они не имеют права вышвыривать нас на улицу подобным образом.
	"Y-aay!"	- Да-а!
	"Don't let the nickels stick to your fingers, Tom," a man in the back shouted.	- Поосторожнее, Том!
	"There may be a spotter in the crowd."	Здесь могут быть легавые из компании.
	There was laughter.	По залу пробежал смех.
	"If there is a spotter," Tom said grimly, "let him go back to the company an' tell 'em what we're doin' here.	- Если здесь есть легавые, - с улыбкой сказал Том,- то пусть бегут к начальству и расскажут, о чем мы здесь говорим.
	We'll show 'em they can't push us around." There was a burst of applause.	Мы им покажем, что нас нельзя просто так вышвырнуть на улицу. - Все радостно захлопали.
	Tom waved his hand. "Now we'll vote on a strike," he said.	Том поднял руку. - А теперь проголосуем.
	"All in favor say aye."	Все, кто за, поднимите руки.
	The men were suddenly quiet. They looked at each other nervously.	В зале наступила тишина, люди нервно поглядывали друг на друга.
	The door at the back of the hall had opened and Riordan was standing in it.	Вдруг дверь отворилась и на пороге появился Риордан.
	"What's all this loose talk about a strike, men?"	- Кто здесь кричит о забастовке? - громко спросил он.
	They turned in surprise and stared at him.	Все обернулись, с удивлением разглядывая его.

	The ruddy-faced, heavy-set union organizer started down through the meeting hall. A buzz came up as they saw him.	Краснолицый, тучный профсоюзный лидер начал пробираться сквозь толпу, его сопровождал гул голосов.
	It was almost a sigh of relief. Riordan was here.	Присутствие Риордана внесло облегчение.
	He'd tell them what to do. He'd straighten everything out.	Люди были уверены, что он объяснит, что надо делать, и все уладит.
	"Hello, Tom," Riordan said, walking around the table. He held out his hand.	- Привет, Том, - сказал Риордан, подходя к столу и протягивая руку.
	Tom shook hands with him. It was the first time he'd done so.	Том пожал ее, так они здоровались впервые.
	"We came down here because we thought the union should be doin' somethin' for us."	- Мы пришли сюда, потому что подумали, что профсоюз должен что-то сделать для нас.
	Riordan gave him a shrewd look.	Риордан внимательно посмотрел на Тома.
	"Of course, Tom," he said soothingly. "And it's the right thing ye did, too."	- Конечно, Том, - успокаивающе произнес он. - Я как раз этим и занимался.
	Tom sighed in relief.	Том облегченно вздохнул.
	For a moment, he had thought Riordan would be angry at the way they'd come in and taken over the hall.	Ему казалось, что Риордан должен был рассердиться за их самовольный приход и собрание.
	He watched as Riordan turned toward the men and held up his hand.	Риордан повернулся и поднял руку.
	A silence came over the hall.	В зале наступила тишина.
	"Men," Riordan said in his deep voice, "the reason you couldn't find me was I beat it up to the company office the minute I learned about the layoffs.	- Ребята, - сказал Риордан низким голосом, - вы не могли найти меня, потому что, узнав об увольнении, я сразу направился в офис компании.
	There was no time to call a meeting but I want you to know that the union was right on the job." A cheer went up from the men. They looked at each other embarrassedly. "And I want to express my appreciation to Brother Tom Denton here for his prompt action in bringing you all down here to the union hall.	У меня не было времени собрать собрание, но я хочу, чтобы вы знали, что профсоюз сразу занялся этим вопросом. - Раздались одобрительные возгласы, люди смущенно поглядывали друг на друга. - Я хочу поблагодарить Тома Дентона за то, что он собрал вас в этом зале.
	It shows that Tom Denton, like every one of you, knows that the union is his friend."	Это значит, что Том Дентон, как и каждый из вас, понимает, что профсоюз ему друг.
	Tom blushed as the men cheered again. Riordan turned back to the crowd.	Том покраснел, потому что вновь раздались одобрительные возгласы.
	"I've been working all afternoon, fighting with the management, and finally I got them to back down a little." A loud cheer shook the ceiling.	- Я целый день сражался с руководством, -продолжал Риордан, - и добился некоторых уступок. - Раздались оглушительные аплодисменты.
	Riordan raised his hand, smiling. "Don't cheer yet, boys.	Улыбаясь, Риордан поднял руку. - Не спешите радоваться, ребята.
	Like I say, I only got them to back down a little bit, but it's a start. They promised to have more meetings with me next month."	Как я сказал, мне удалось заставить их немного отступить, но это только начало, они обещали встретиться со мной в следующем месяце.

	"Are they takin' us back?" Tom asked.	- Они примут нас назад? - спросил Том.
	Riordan looked at him, then turned back to the men.	Риордан посмотрел на него и снова повернулся к толпе.
	"The management agreed to take back ten of the men who were laid off this week.	- Руководство согласилось вернуть назад десять человек, уволенных на этой неделе.
	They also agreed to take back ten more men next month."	В следующем месяце они примут еще десять человек.
	A strange silence came over the room. The men eyed each other nervously.	Тревожная тишина повисла в зале, люди нервно переглядывались.
	"But more than fifty of us were laid off," Tom said loudly. "What's ten men out of that many?"	- Но ведь было уволено более пятидесяти человек,- громко сказал Том. - Что значит возвращение десяти человек из пятидесяти?
	"It's a start, Tom," he said. "You can't do it all at once."	- Это только начало, Том, - ответил Риордан, - не все сразу.
	"Why not?" Tom demanded hotly. "They laid us all off at once."	- Почему? - горячо воскликнул Том. - Ведь уволили-то нас всех сразу.
	"That's different," Riordan said.	- Это к делу не относится.
	"The company has the right to lay off if business is bad."	Если у компании плохо идут дела, она имеет право увольнять работников.
	"We know that. What we're sore about is the way they did it.	- Это мы знаем, но мы протестуем против того, каким образом это было сделано.
	They paid no attention to the seniority they agreed to in the union agreement.	Они не учли стаж, хотя это оговорено в соглашении с профсоюзом.
	They laid off all the sixty-five-cent men and kept the fifty-five-centers."	Они уволили тех, кто получал шестьдесят пять центов, и оставили тех, кто получает пятьдесят пять.
	"I know," Riordan said.	- Знаю, - сказал Риордан.
	A harsh edge had come into his voice. "But their taking back ten men is a start.	Г олос его стал жестче. - Но ведь они согласились для начала принять обратно десять человек.
	It's better than having all fifty of ye out on the street." He turned back to the men. "Ten of you will go back to work. Maybe next month, ten more will go back.	Это лучше, чем всем пятидесяти оказаться на улице. - Риордан обратился к толпе: - Десять из вас вернутся на работу, возможно, в следующем месяце, еще десять.
	That's better than nothing.	Это лучше, чем ничего.
	The company doesn't care if you go on strike.	Этой забастовкой вы не нанесете никакого ущерба компании.
	They claim they'll save money by not running."	Они сказали, что если будет забастовка, то они только сэкономят деньги.
	"I say we take it," one of the men shouted. "Ten of us workin' is better than none workin', like Riordan says."	- Я думаю, нам надо согласиться, - раздался голос из толпы. - Риордан прав, лучше пусть работают десять человек, чем никто.

	"No," Tom said angrily, getting to his feet. "The company should take us all back. Each of us has as much right to work as the next one. If all us sixty-five-cent men would accept a cut to fifty-five cents, the company could keep us all on."	- Нет! - гневно воскликнул Том, поднимаясь на ноги. - Компания должна принять всех, у нас у всех одинаковые права.
	Riordan laughed hoarsely.	Риордан хрипло рассмеялся.
	"You hear that, men?" he shouted.	- Вы слышали, парни?
	"Would you like to take another pay cut?"	Может быть, вам больше по душе снижение заработной платы?
	There was a murmur from the crowd. They shifted uneasily.	Толпа загалдела.
	"I'd rather take a pay cut than have us all laid off," Tom said.	- Лично я предпочитаю снижение заработной платы, чем увольнение пятидесяти человек, -сказал Том.
	Riordan glared at him. There was no friendliness in his eyes now.	Риордан посмотрел на него, на этот раз в его глазах уже не было дружелюбия.
	He had been angry ever since he got a call from the company personnel manager, advising him he'd better get down to the union hall.	Он был зол с того самого момента, когда ему позвонил управляющий кадрами и посоветовал отправиться на это собрание.
	The call had caught him at a very embarrassing time.	Звонок застал его в самый неподходящий момент.
	He got out of bed, cursing as he struggled into his clothing.	Он вылез из кровати и, чертыхаясь, стал натягивать одежду.
	"What is it, honey?"	- Что случилось, сладкий мой? - спросила женщина.
	"Some jerky conductor has taken over the hall and is talking strike to the boys."	- Эти чертовы кондукторы собрались в зале и подбивают ребят на забастовку.
	"But he can't do that," his paramour answered in a shocked voice. "You promised the company they'd have no trouble."	- Но этого нельзя допустить, - озабоченно воскликнула любовница Риордана. - Ты ведь обещал компании, что неприятностей не будет.
	"They won't," he said harshly. "Nobody can make Riordan break his word!"	- Их и не будет, - хрипло ответил он. - Никто несможет заставить Риордана нарушить слово. * **
	By the time he'd driven down to the union hall, he'd simmered down.	Когда он подъехал к зданию профсоюза, злость уже улеглась, но сейчас снова проснулась.
	But now he was getting angry again. He had a hard enough job explaining to his wife where he was spending his Saturday nights, without having it loused up by a bunch of stupid trolley men.	Мало того, что ему предстояло серьезное объяснение с женой по поводу того, где он провел субботний вечер, так он, к тому же, был испорчен по прихоти глупых кондукторов и вагоновожатых.
	He turned back to the crowd.	Риордан повернулся к толпе.
	"I propose we settle this here and now," he shouted.	- Я предлагаю решить этот вопрос прямо сейчас.
	"You have a choice. Ten men go back to work or you strike."	Или десять человек возвращаются на работу, или вы объявляете забастовку.
	"Wait a minute," Tom protested.	- Подожди минутку, - запротестовал Том.

	"The men already turned your proposal down," Riordan snapped. He raised his right hand. "All in favor of returning to work raise your right hand."	- Твое предложение уже отклонили, - крикнул Риордан и поднял руку. - Кто за то, чтобы десять человек вернулись на работу, поднимите руку.
	About ninety men raised their hands.	Руки подняли почти девяносто человек.
	"Nays?"	- Кто против?
	There were only a few raised hands besides Tom's.	Кроме Тома, руки подняли еще несколько человек.
	"The ayes have it.	- Большинство за.
	Now you men go home to your wives.	А теперь, парни, возвращайтесь домой к своим женам.
	I'll let you know on Monday which of you go back to work."	В понедельник я сообщу вам, кто будет восстановлен на работе.
	Slowly the men began to file out of the room.	Люди начали медленно выходить из зала.
	Tom looked at Riordan but the man didn't meet his eyes. Instead, he went back into his little glass cubbyhole and picked up the telephone.	Том посмотрел на Риордана, но тот отвел взгляд и, скрывшись в своем кабинете, взялся за телефон.
	Tom walked wearily toward the door.	Том медленно направился к двери.
	Some of the men looked at him, then quickly hurried by, as if they were ashamed to meet his gaze.	Несколько парней глянули на него и заспешили к выходу, словно боялись столкнуться с ним.
	At the doorway, he turned and looked back. Riordan was still using the telephone.	Том обернулся, Риордан продолжал разговаривать по телефону.
	The night was clear and bright and a warm breeze came in from the bay.	Ночь была ясной и светлой, с залива дул легкий теплый ветерок.
	He walked along thoughtfully.	Том задумчиво брел по улице.
	He wasn't going to be one of the lucky ten who were going to be taken back.	Его не будет среди тех десяти счастливчиков, которых восстановят на работе.
	He was sure of that. He'd seen the anger in Riordan's eyes.	В этом он был уверен, он видел злость в глазах Риордана.
	He turned the corner and walked to the car stop on the next block. Idly he wondered if his pass was still good now that he was laid off.	Том завернул за угол и пошел в направлении автостоянки.
	Two men came past him on the darkened street. One of them stopped.	На темной улице ему встретились двое мужчин, один из них остановился.
	"Got a match?"	- Спички есть? - спросил он.
	"Sure," Tom said. He fumbled in his pocket.	- Есть, - ответил Том и полез в карман.
	He might not have a job but matches he still had.	Работы у него уже не было, но спички пока были.
	He struck the match.	Он достал коробок.
	The sudden hardening in the man's eyes and the sound of footsteps behind him were a warning that came too late.	Внезапно посуровевшие глаза мужчины и звук шагов за спиной были слишком запоздалым предупреждением.
	There was a sharp blow to the back of his head and he stumbled to his knees.	Том получил сильный удар в затылок и рухнул на колени.

	He reached out, grabbing the man in front of him around the legs.	Он потянулся вперед, пытаясь ухватить за ноги мужчину, стоявшего перед ним.
	The man swore under his breath and kicked upward with his knee, catching Tom in the groin.	Мужчина выругался и пнул его ногой в пах.
	Tom grunted from the pain as he went over backward, his head striking the sidewalk.	Том скорчился от боли и упал на спину, стукнувшись головой о тротуар.
	As if from a long way off, he felt the men kicking at him as he lay there.	Сознание едва теплилось в нем, но он чувствовал, как его избивают.
	He rolled over toward the edge of the sidewalk and into the gutter.	Он скатился с тротуара в канаву.
	He felt a hand reach into his pocket and take out his pay envelope.	Чья-то рука полезла к нему в карман и ухватила конверт с жалованием.
	Feebly he tried to grab the hand.	Том предпринял слабую попытку схватить руку.
	"No," he pleaded. "Please, no, that's my pay, it's all I got!"	- Нет, - взмолился он, - пожалуйста, не забирайте. Это мое жалование. Последнее, что у меня есть.
	The man laughed harshly. He aimed a final kick at the side of Tom's head.	Мужчина хрипло рассмеялся и нанес ему по голове последний удар.
	Tom saw the heavy boot coming but he couldn't duck away from it.	Том видел приближающийся к лицу тяжелый ботинок, но уклониться не было сил.
	Then the lights exploded in his face and he rolled over, face down, in a puddle of water in the gutter.	В глазах сверкнул яркий взрыв, и, перевернувшись, он уткнулся лицом в грязь.
	He came to slowly, painfully, to the sound of water against his face. He moved his head wearily.	Сквозь боль он услышал журчание воды в канаве и тихонько пошевелил головой.
	A gentle rain had begun to fall.	Начал накрапывать дождь.
	His body ached as he pushed himself up on his hands and slowly got to his feet.	Том с трудом поднялся на четвереньки, потом на ноги.
	He swayed dizzily for a moment and reached out to the street lamp to steady himself.	Избитое тело ныло. Он едва стоял и, чтобы не упасть, ухватился за фонарный столб.
	The lamp flickered and then went out. It was almost morning.	Фонарь мигнул и погас, уже почти наступило утро.
	The sick gray light of the day spilled down around him. He saw his blue conductor's cap lying in the gutter, not far from where he stood.	Недалеко от того места, где он стоял, Том увидел в канаве свою синюю кондукторскую фуражку.
	Slowly he knelt and picked it up. He brushed it off against his coat and walked toward the corner.	Медленно опустившись на колени, он достал ее, вытер пальто и побрел к перекрестку.
	There was a mirror in the corner of the drugstore window.	В витрине аптеки имелось зеркало, и он остановился перед ним, разглядывая себя.
	He paused in front of it and looked at himself. His uniform was torn and shredded, his tie askew, the shirt buttons ripped away.	Форма была грязной и рваной, галстук сбился, пуговицы на рубашке отлетели.
	He put his hand up to his face in touching wonder.	Поднеся руку к лицу, он ощупал его.

	His nose was puffed and swollen, and one eye had already turned purple. With the tip of his tongue, he could feel the jagged edges of broken teeth.	Нос распух, один глаз побагровел, кончик языка уперся в острые края сломанных зубов.
	He stared for a moment, numb with shock, then he began to understand what had happened to him.	Он стоял словно в отупении, но постепенно смысл происшедшего стал доходить до него.
	Riordan had done it. He was sure of that.	Это была работа Риордана, Том был уверен в этом.
	That's why Riordan had been on the telephone when he'd left the union hall.	Вот почему Риордан кинулся к телефону, когда он выходил из зала.
	Suddenly, he realized he'd never be able to go back to work for the cable-car company.	Том вдруг понял, что уже никогда не сможет вернуться на прежнюю работу.
	Riordan would see to that, too.	Риордан проследит за этим.
	He stood there looking at himself and the tears began to run down his cheeks.	Он стоял и смотрел на себя в зеркало, а по щекам текли слезы.
	Everything had gone wrong.	Все было плохо.
	Everything.	Все.
	Now he had no job and no money.	Теперь у него не было ни работы, ни денег.
	And worst of all, he'd have to tell Ellen.	А хуже всего, что об этом предстояло сообщить жене.
	She'd never believe he hadn't been out on a drunk, and the ironic thing was that he hadn't so much as taken one glass of beer.	Она не поверила, что он не был пьян. И самое смешное заключалось в том, что в тот вечер он выпил всего один стакан пива.
	4.	4.
	"Are ye goin' to be sittin' there all day reading the newspapers, studyin' what kind of a job would suit your highness best?" Ellen Denton asked caustically.	- Ты опять собираешься целый день сидеть с газетой и размышлять, какая работа тебе лучше всего подходит? - ехидно спросила Элен Дентон.
	Her face was grim as she wrapped Jennie's lunch in a piece of wax paper.	Она с мрачным видом заворачивала в вощеную бумагу завтрак для Дженни.
	Tom didn't speak, looking down at the paper again as Jennie came into the room.	Том промолчал и снова уставился в газету. В этот момент в комнату вошла Дженни.
	"Good morning, Mom," she said brightly.	- Доброе утро, - весело сказала она.
	"Morning, Daddy." "Good morning, Jennie Bear," he said, smiling at her. "How's my Winnie Winkle this morning?"	- Доброе утро, - с улыбкой ответил отец, - как себя чувствует сегодня мой медвежонок?
	"Just fine, Daddy." It was a private joke between them.	- Отлично, папа. - Это была их обычная шутка.
	He'd called her that when she got a job as a typist in the insurance company last month.	В прошлом месяце Дженни поступила на работу машинисткой в страховую компанию.
	It had been just five weeks after he'd lost his job on the cable cars and two weeks after she graduated from Mercy High School.	Это произошло через пять недель после того, как он потерял работу, и через две недели после окончания ею Школы Милосердия.

	"You're the Winnie Winkle," he'd said. "But I'll get something in a few weeks. Then you'll be able to go to St. Mary's, like you planned."	- В ближайшие несколько недель я подыщу работу, - сказал отец, - и тогда ты, как и планировала, сможешь учиться в колледже Святой Марии.
	"Ye have too much lipstick on, Jennie," her mother said. "Best take some of it off."	- Ты слишком сильно накрасила губы, Дженни, -заметила мать, - сотри немного помады.
	Tom looked at his daughter.	Том посмотрел на дочь.
	She didn't have that much lipstick on. It was much less than most of the girls wore whom he used to see every morning on the cable car.	Губы у нее были накрашены совсем несильно, гораздо меньше, чем у девушек, которых ему приходилось видеть по утрам во время работы.
	"Oh, Mother." Jennie protested. "I'm working in an office now, not going to school. I have to look decent."	- Ах, мама, - возразила Дженни, - я теперь работаю в офисе, а не хожу в школу, и должна выглядеть прилично.
	"Decent ye should look, not painted."	- Вот именно, прилично, а ты намалевалась.
	"Aw, Ellen, leave the girl alone," Tom said slowly.	- Послушай, Элен, оставь девочку в покое, -спокойно сказал Том.
	Ellen glared angrily at him.	Жена сердито посмотрела на него.
	"When you're bringin' home some of the money to feed your family, then ye can talk."	- Когда будешь приносить деньги, чтобы кормить семью, тогда и говорить будешь.
	Tom stared at her, his face setting grimly. He could feel the color draining from it.	Том помрачнел, чувствуя, что краснеет.
	Jennie smiled sympathetically at him and that made it even worse.	Дженни сочувственно улыбнулась ему, но это только расстроило его еще больше.
	He never expected Jennie to be pitying him.	Ему не хотелось, чтобы дочь жалела его.
	He tightened his lips against a flood of angry words.	Он крепко стиснул зубы, чтобы не выплеснуть на жену поток накопившейся злобы.
	"Golly, I'm going to be late," Jennie said, jumping to her feet. She snatched at the paper bag on the table and started for the door. " 'By, Mom," she said over her shoulder. " 'By, Daddy. Good luck today."	- Сегодня я задержусь, - сказала Дженни, беря со стола бумажную сумку и направляясь к двери. -Пока, мама, - бросила она через плечо. - Пока, папа, желаю тебе сегодня удачи.
	Tom could hear her footsteps running down the stairs. He looked down at the paper again.	Том услышал звук ее торопливых шагов по лестнице и снова погрузился в газету.
	"Could I have another cup of coffee?"	- Можно мне еще чашку кофе? - спросил он.
	"No, one cup is all ye get.	- Нет, хватит с тебя и одной.
	How much coffee d'ye think we can afford on the child's eleven dollars a week?"	Ты думаешь, мы можем покупать много кофе на двенадцать долларов в неделю, которые зарабатывает ребенок?
	"But you have the coffee right there. It's already made."	- Но вот же кофе, он уже готов.
	"It's for warming again tomorrow mornin'," she said.	- Это останется на завтра на утро, - ответила жена.
	He folded the paper carefully, got up and walked into the bathroom.	Том аккуратно сложил газету, встал и пошел в ванную.

	He turned on the tap and let the water run as he took down his shaving brush and razor.	Отвернул кран и стал собирать принадлежности для бритья.
	He held his hand under the tap. The water was still cold.	Подставив руку под струю, он убедился, что вода холодная.
	"Ellen, there's no hot water for my shave."	- Элен! Нет горячей воды для бритья, - крикнул он.
	"Use the cold, then," she called. "Unless ye have a quarter for the gas meter. I'm savin' the gas we have left for the child's bath."	- Значит, брейся холодной, - ответила жена с кухни. - У тебя ведь нет монеты в двадцать пять центов, которую надо опустить в газовый счетчик, а я экономлю газ, чтобы можно было приготовить ванну ребенку.
	He looked at himself in the mirror.	Том посмотрел на себя в зеркало.
	His face had healed from the beating, but his nose was a little crooked now and there were broken edges on his two front teeth.	Побои на лице уже прошли, но нос был слегка искривлен и не хватало двух передних зубов.
	He put down the brush and walked into the kitchen.	Он положил помазок и пошел на кухню.
	Ellen's back was still toward him.	Элен стояла к нему спиной.
	He put his hands on her shoulders and turned her around. "Ellen, Ellen," he said gently. "What's happened to us?"	Он положил ей руки на плечи и повернул к себе.
	She stared up into his face for a moment, then reached up and pushed his hands from her shoulders. "Don't touch me, Thomas Denton.	- Не трогай меня, Томас Дентон.
	Don't touch me."	Не трогай меня, - сказала она.
	His voice was resigned. "Why, Ellen, why? It's not my fault what happened.	- Но почему, Элен, почему? - спросил он голосом, полным смирения. - Я же не виноват в том, что произошло.
	It was God's will."	Наверное, на это была воля Божья.
	"God's will?"	- Воля Божья? - иронически рассмеялась она. - И ты еще рассуждаешь об этом?
	She laughed shrilly.	Ты, который много лет не был в церкви.
	"You're the one to be talkin' of God's will. Him that hasn't been in the church for more years than I can remember. If ye thought more of your Saviour than you did of your Saturday-night beer. He'd have shown ye some of His mercy."	Если бы ты больше думал о спасении души, чем о субботнем пиве, то Он явил бы тебе свое милосердие.
	He took a deep breath and let it out slowly. Then he turned, went back into the bathroom and began to shave with the cold water.	Том тяжело вздохнул, вернулся в ванную и принялся бриться холодной водой.
	She hadn't always been like this - sharp-tongued and acid-touched. And fanatical about the church and the priests.	Элен не всегда была такой язвительной и фанатичной в смысле церкви и священников.

	Once, she'd been Ellen Fitzgerald, with laughing eyes and dancing feet, and he remembered her at the Irish Ballroom on Day Street the time he first met her.	Он вспомнил Элен Фитцджералд, ее смеющиеся глаза и танцующую походку - какой она была, когда они познакомились в ирландском танцзале на Дэй-стрит.
	She was the prettiest girl on the floor that night, with her dark-brown hair and blue eyes and tiny feet.	В тот вечер она была лучше всех: темно-каштановые волосы, голубые глаза, маленькая ножка.
	That was in 1912 and they were married the next year.	Это было в тысяча девятьсот двенадцатом, а через год они поженились.
	A year after that, Jennie had been born.	Еще через год родилась Дженни.
	He was a motorman with the car line even then, and when he came back from the war, they moved into this apartment.	Он уже тогда работал кондуктором, а когда вернулся с войны, они переехали в эту квартиру.
	A year later, a son was born.	На следующий год у них родился сын.
	Poor tiny little Tommy.	Бедный маленький Томми.
	The world was not long for him and when he was two years old, they laid him to rest in Calvary Cemetery.	Он прожил совсем недолго и умер в возрасте двух лет.
	Jennie was eight then and barely understood what had happened to her brother, but Ellen found her solace in the quiet of the church, and every day she took her daughter there with her.	Дженни тогда было восемь, и она не поняла, что произошло с братом. А Элен нашла успокоение в тишине церковных сводов, и каждый день, отправляясь в церковь, брала с собой дочь.
	At first, he didn't pay much attention. Ellen's overattachment to her church was only natural; it would wear off soon enough.	Сначала Том не обращал на это внимания, пристрастие Элен к церкви не внушало ему опасений, и он надеялся, что оно скоро пройдет.
	But it didn't.	Но оно не прошло.
	He found that out one night, when he reached for her in the bed and found her cold and unresponsive.	Том понял это, когда однажды ночью попытался приласкать жену, но встретил холодный отпор.
	He felt for her breast inside the heavy cotton nightgown but she turned her back to him.	Он прикоснулся к ее груди под хлопчатобумажной ночной рубашкой, но Элен повернулась к нему спиной.
	"You've not made your confession in months. I'll not have ye planting another child in me."	- В этом месяце ты не исповедовался, - сказала она, - и я не хочу, чтобы ты сделал мне ребенка.
	He tried to make a joke of it. "Who wants to make a baby? All I want is a bit of lovin'."	- А кто собирается делать ребенка? - он попытался все обратить в шутку. - Просто я хочу немного любви.
	"That's even worse, then," she said, her voice muffled by the pillow. "It's sinful and I'll share no part of that sin."	- Тогда это еще хуже, - ее голос глухо прозвучал сквозь подушку. - Это грех, и я не хочу его брать на себя.
	"Is that what the priests have been dunning into your ears?	- Именно об этом и шепчут тебе твои священники?
	To deny your husband?" She didn't answer.	О том, что ты должна отвергать своего мужа? -Элен промолчала.
	He gripped her shoulder and forced her to turn toward him. "Is that it?" he asked fiercely.	Том ухватил ее за плечо и попытался силой повернуть к себе. - Это так? - резко спросил он.

	"The priests have told me nothing. What I do is of me own doing.	- Священники ничего мне не говорили, это я сама решила.
	I know the Book enough to know right from wrong.	Я достаточно хорошо знаю Библию, чтобы отличить хорошее от плохого.
	And stop your shouting. You'll be waking Jennie in the next room."	И перестань кричать, ты разбудишь Дженни.
	"I'll stop shouting," he said angrily, as the heat of her shoulder came warm into his hands and the fever rose up in him and he took her by force.	- Я перестану кричать, - ответил Том. Тепло ее плеча передалось его рукам, он задрожал, словно в лихорадке, и взял ее силой.
	The spasm shook him and he subsided into a heavy-breathing quiet atop her, his eyes staring into hers.	Оргазм сотряс его тело, и Том замер, тяжело дыша и смотря жене прямо в глаза.
	She looked up at him quietly, not moving, passive as she had been all through his assault upon her.	Она лежала молча, не двигаясь, совершенно равнодушная, как и все время, пока он насиловал ее.
	A last shiver drained his vitals. Then she spoke.	Тело его дернулось в последний раз, и тогда она заговорила.
	Her voice was calm and distant and detached, as if he weren't there at all.	Ему показалось, что ее спокойный, бесстрастный голос, звучавший откуда-то издалека, был обращен вовсе не к нему.
	"Are ye all through spending your filth in me?"	- Ты выпустил всю эту мерзость в меня?
	He felt a cold sickness rising in his stomach. He stared at her for a moment more, then rolled off her onto his side of the bed.	Том почувствовал боль внизу живота, посмотрел на жену и скатился с нее на свою половину кровати.
	"I'm all through," he said tonelessly.	- Да, я кончил в тебя, - равнодушно ответил он.
	She got out of the bed and knelt beside the tiny creche she had placed beneath the crucifix.	Элен поднялась с кровати и опустилась на колени на маленький коврик перед Распятием.
	He could sense her face turning toward him in the darkness.	В темноте Том почувствовал, как она повернула к нему лицо.
	"I shall pray to the Virgin Mother that your seed has found no home in me," she whispered harshly.	- Я буду молить Богоматерь, чтобы твое семя не прижилось во мне, - хрипло прошептала она.
	He closed his eyes and turned his back.	Том закрыл глаза и отвернулся.
	This was what they'd done to her, spoiled everything between them.	Вот что они сделали с ней, они разрушили их любовь.
	A bitterness began to gall him.	В нем волной поднялась ярость.
	He never set foot in a church again.	С тех пор он никогда не ходил в церковь.
	5.	5.
	It was quiet here in the nave of the church.	В церкви было очень тихо.
	Ellen Denton, on her knees before the holy statuary, her head bowed and her beads threaded through her clasped fingers, was at peace.	Элен стояла на коленях перед священной статуей, склонив голову и перебирая в руках четки.

	There was no prayer on her lips, no disturbing thoughts in her mind - only a calm, delicious emptiness.	Она не молилась, в голове не было никаких мыслей - только спокойствие и пустота.
	It permeated her whole being and closed off the world, beyond the comforting walls.	Это позволяло ей полностью отключиться от того мира, который находился за стенами церкви.
	The sins of omission, which plagued her hours while she was outside these walls, were but faint distant echoes.	Чувство собственной вины, которое постоянно терзало ее вне этих стен, как бы притуплялось здесь.
	Little Tommy lay quiet in his grave, no reproach on his tiny rosebud lips, for her neglect during his illness.	Маленький Томми лежал в могиле и не упрекал ее за то, что она не уберегла его во время болезни.
	No memories rose to torture her of her white, naked body, writhing in passion and pleasure, while her son lay dying in the same room.	Ее не мучили воспоминания о том, как ее обнаженное белое тело извивалось от страсти и наслаждения, в то время как ее сын лежал мертвый в этой же комнате.
	It had seemed just a tiny cold, a cold such as children have so often and awaken free from in the morning.	Казалось, что у него легкая простуда, которая часто бывает у детей и обычно проходит к утру.
	How was she to know that while she lay there, whispering her delight into her husband's ear, a minute piece of phlegm had lodged in her son's throat, shutting off the air from his lungs?	Откуда ей было знать, что в тот момент, когда она шептала мужу в ухо нежные слова, мокрота попала сыну в горло и перекрыла доступ воздуха в легкие.
	So that, when she got up to adjust his covers, as she usually did before she closed her eyes for the night, she found him strangely cold and already blue.	Когда Элен встала, чтобы поправить ему одеяло, как она обычно делала это перед тем, как уснуть, то обнаружила, что он похолодел и даже уже посинел.
	How was she to know that this was to be her punishment for her own sins?	Откуда ей было знать тогда, что это наказание за ее собственные грехи?
	Father Hadley had tried to comfort her in her grief.	Отец Хадли пытался утешить ее в горе.
	"Do not blame yourself, my child.	- Не вини себя, дитя мое.
	The Lord giveth, the Lord taketh away.	Бог дал - Бог взял.
	His will be done."	Да свершится воля Его.
	But she'd known better.	Но она чувствовала, что это ее вина.
	The memory of her joy in her sin was still too strong within her, though she sought to free her soul of its burden by a thousand visits to the confessional.	Мысль о том, что она наслаждалась во время греха, терзала ее все больше, и чтобы облегчить душу, Элен наложила на себя обет исповедаться тысячу раз.
	But all the soothing words of the priests brought no solace to her soul. Her guilt was her own and only she, herself, could expunge it.	Однако ласковые, успокаивающие слова священников не приносили облегчения ее душе, потому что это была ее вина, и только она сама могла искупить ее.
	But here, in the quiet peace of the nave, beneath the silent, sorrowing Virgin, there was calmness and emptiness and oblivion.	Здесь же, в тишине церкви, перед статуей Богоматери, она чувствовала спокойствие, опустошенность и забвение. * * *
	Johnny Burke was bored.	Джонни Борк скучал.

	He took a last drag on the butt and spun it out into the gutter.	Он последний раз затянулся сигаретой с травкой и швырнул окурок в канаву.
	The pimply-faced boy next to him said,	Прыщавый подросток, стоявший рядом с ним, сказал:
	"Let's go over and see if Tessie is busy."	- Пошли узнаем, не занята ли Тесси.
	"Tessie is always busy.	- Тесси всегда занята.
	Besides, I hear she give a feller a dose. I ain't takin' any chances." Johnny took out another cigarette and lit it, his eyes nervously looking up the street.	А потом я слышал, что она наградила одного парня трепаком, так что я туда не сунусь. -Джонас достал очередную сигарету и прикурил.
	"Just for once, I'd like to get me a dame that nobody else has banged."	Глаза его нервно бегали, осматривая улицу. -Сегодня я предпочел бы девочку, которую еще никто не трогал.
	"How yuh goin' do that, Johnny?"	- А как ты это сделаешь, Джонни?
	"There are ways, Andy," Johnny said mysteriously. "There are ways."	- Есть много способов, Энди, - загадочно произнес Джонни, - есть способы.
	Andy looked at him interestedly.	Энди посмотрел на него с любопытством.
	"You talk like yuh know."	- Ты так говоришь, как будто знаешь их.
	Johnny nodded. He tapped his pocket.	Джонни кивнул и сунул руку в карман.
	"I got a little somethin' in here that'll make any girl put out."	- У меня есть кое-что, что поможет трахнуть любую девчонку.
	"Yeah, Johnny?" Andy asked quickly. "What?"	- Правда, Джонни? - быстро спросил Энди. - А что это?
	Johnny lowered his voice carefully.	Джонни понизил голос.
	"Mosca cantharides."	- Шпанская мушка.
	"What's that?"	- Что-что?
	"Spanish fly, yuh dope," Johnny said.	- Шпанская мушка, болван.
	"I stole some when Doc asked me to watch the store while he went upstairs."	Я стащил немного, когда доктор попросил меня побыть в аптеке в его отсутствие.
	"Gee," Andy said, impressed. "Will it work on any girl?"	Вот это да! - восхищенно произнес Энди. - И это подействует на любую девчонку?
	Johnny nodded.	Джонни кивнул.
	"Sure.	- Конечно.
	If yuh can slip it into her drink. Just a little an' she's as hot as a biscuit right out of the oven."	Надо подсыпать порошка немного в питье, и она станет такая горячая, как бисквит из печки.
	The druggist stuck his head out of the doorway.	Из двери высунулся аптекарь.
	"Johnny, watch the store for me, will you?	- Джонни, побудь в аптеке, ладно?
	I want to run upstairs a minute."	Мне надо на минутку подняться наверх.
	"O.K., Doc."	- Хорошо, доктор.
	They watched him turn into the entrance next door, then went into the drugstore.	Они посмотрели, как аптекарь скрылся за соседней дверью и зашли в помещение аптеки.

	Johnny walked behind the counter and leaned carelessly against the cash register.	Джонни встал за прилавок.
	"How about a Coke, Johnny?"	- Как насчет кока-колы, Джонни?
	"Uh-uh," Johnny said. "No handouts while I'm watchin' the store for Doc." Idly Johnny opened and closed some drawers under the counter. "Hey, Andy," he called. "Want to see where Doc keeps all the rubbers?"	- Ишь ты, только не бесплатно, если уж я сейчас отвечаю за аптеку. - Джонни принялся лениво открывать и закрывать ящики под прилавком. -Эй, Энди, - позвал он. - Хочешь посмотреть, где доктор хранит презервативы?
	"Sure," Andy said. He walked around behind the counter.	- Конечно, - ответил Энди и тоже прошел за прилавок.
	"May I have a Coke, please?" The girl's voice came from the soda fountain.	- Могу я выпить кока-колы, - прозвучал девичий голос со стороны автомата с кока-колой.
	Both boys looked up guiltily.	Вид у ребят был такой, словно их застали на месте преступления.
	Quickly Johnny snapped the drawer shut.	Джонни быстро захлопнул ящик.
	"Sure, Jennie."	- Конечно, Дженни.
	"Where's Doc?"	- А где доктор?
	"He went upstairs for a minute."	- Поднялся наверх на минутку.
	"She saw us," Andy whispered. "She knows what we were lookin' at."	- Она видела нас, - прошептал Энди, - и видела, что мы разглядывали.
	Johnny looked at Jennie as he walked over to the soda fountain.	Подойдя к автомату, Джонни взглянул на девушку.
	Maybe she did.	Возможно и видела.
	There was a peculiar smile on her face.	На лице Дженни была обычная приветливая улыбка.
	He pressed the plunger on the Coke-sirup pump and watched the dark fluid squirt into the glass.	Он нажал рычаг автомата и стал наблюдать, как струя темной жидкости наполняет стакан.
	"Yuh hear from the Champ yet, Jennie?"	- Как дела у чемпиона, Дженни?
	She shook her head.	Она пожала плечами.
	"We were supposed to go to the movies tonight but he didn't get back from Berkeley.	- Мы собирались сегодня вечером пойти в кино, но он не вернулся из Беркли.
	I hope nothing went wrong with his scholarship."	Надеюсь, это не из-за занятий.
	Johnny smiled. "What could go wrong with it?" he said. "He already took the state finals."	- Да что за него волноваться, - улыбнулся Джонни, - он ведь уже выиграл финальные соревнования.
	Andy came up behind him.	Подошел Энди и прошептал дружку на ухо:
	"Will it work on her?" he whispered.	- А на нее это подействует?
	Johnny knew what he meant. He looked up suddenly. All at once it seemed to him that he'd never really seen Jennie. She was one of the cherries and usually he paid no attention to them.	Джонни понял его и внезапно осознал, что никогда по-настоящему не видел Дженни, так как не обращал внимания на девчонок из Школы Милосердия.

	She had left her Coke and was over looking at the magazines.	Дженни поставила недопитый стакан и отошла от прилавка посмотреть журнал.
	He liked the way the thin summer dress clung to her.	Ему понравилось, как она выглядит в облегающем летнем платье.
	He never knew she had such big ones.	Джонни никогда не предполагал, что у нее такая большая грудь.
	No wonder Mike Halloran kept her on the leash.	Не даром Майк Халлоран ухлестывал за ней.
	Suddenly, he put his hand in his pocket and took out the little piece of paper and emptied the pinch of powder into her glass.	Он резко сунул руку в карман, вытащил небольшой пакетик и высыпал порошок в ее стакан.
	Jennie took a magazine from the rack and went back to the fountain.	Дженни взяла со стенда журнал и вернулась к автомату.
	Johnny looked down at her glass.	Джонни бросил взгляд на ее стакан.
	Some traces of powder were still floating on top.	Остатки порошка еще плавали на поверхности.
	He took it and put in another squirt of sirup, then held the glass under the soda spigot while he stirred vigorously.	Он схватил стакан, добавил сиропа и пустил струю газированной воды.
	He put the drink down in front of her and looked up at the clock.	Подвинув стакан к Дженни, он посмотрел на часы.
	"Kind of late for you to be out, isn't it?"	- Тебе, наверное, пора домой, да?
	"It's Saturday night," Jennie answered. "It was so hot in the apartment, I thought I'd come down for some air." She put a nickel on the counter and took a straw from the glass container.	- Сегодня суббота, - ответила Дженни. - В помещении было так жарко, что я решила прогуляться по воздуху. - Она бросила на прилавок монету в пять центов и взяла из вазы соломинку.
	Johnny anxiously watched her sip the drink.	Джонни напряженно наблюдал за тем, как она пьет.
	"Is it all right?"	- Нормально?
	"A little sweet, maybe."	- Пожалуй, чересчур сладко.
	"I'll put a little more soda in it," Johnny said quickly. "How's that?"	- Я добавлю немного газировки, - быстро сказал Джонни. - Ну как теперь?
	She sipped at it.	Дженни отхлебнула.
	"Fine now.	- Отлично.
	Thanks."	Спасибо.
	He picked up the nickel, went back to the cash register and rang it up.	Он взял монету, подошел к кассе и бросил ее туда.
	"I saw what you did," Andy whispered.	- Я видел, что ты сделал, - прошептал Энди.
	"Shut up."	- Заткнись.
	Jennie was turning the pages of the magazine slowly as she sipped her drink.	Дженни медленно листала журнал и потягивала напиток.
	Her glass was half empty when the druggist came back into the store.	Ее стакан наполовину опустел, когда вернулся аптекарь.

	"Everything O.K., Johnny?"	- Все в порядке, Джонни?
	"O.K., Doc."	- Конечно, доктор.
	"Thanks, Johnny. Want a Coke?"	- Спасибо, Джонни, хочешь кока-колы?
	"No, thanks, Doc.	- Нет, спасибо, доктор.
	See you tomorrow."	До завтра.
	"What did you go an' do that for?" Andy asked, when they came out onto the street. "Now we won't never know if it worked."	- Зачем ты это сделал? - спросил Энди, когда они вышли на улицу. - Теперь мы не узнаем, как порошок действует.
	"We'll know," Johnny said, turning to look through the window.	- Узнаем, - ответил Джонни, заглядывая в окно аптеки.
	Jennie had finished her drink and was climbing down from the stool.	Дженни допила кока-колу и слезла со стула.
	She put the magazine back on the rack and started for the door.	Вернув журнал обратно на стенд, она вышла на улицу.
	Johnny moved over to intercept her.	К ней подошел Джонни.
	"Going home, Jennie?"	- Ты домой, Дженни?
	She stopped and smiled at him. "I thought I'd go down to the park. Maybe there's a cool breeze coming in from the bay."	- Хотела зайти в парк, - сказала с улыбкой Дженни, - может, там попрохладнее от ветра с залива.
	"Mind if we come along?" Johnny asked.	- Не возражаешь, если мы проводим тебя?
	"We're not doin' anything."	Делать нам все равно нечего.
	She wondered what made Johnny ask to walk with her all of a sudden.	Она подумала, почему это Джонни вдруг предложил проводить ее.
	He'd never seemed interested in her before.	Ведь раньше он никогда не обращал на нее внимания. * * *
	It was almost ten o'clock when Tom Denton came out of the saloon across from the car barn.	Было уже почти десять вечера, когда Том Дентон вышел из салуна, расположенного напротив депо.
	He was drunk. Sad, weeping, unhappy drunk.	Он был здорово пьян.
	He stared across the street at the car barn.	Перейдя улицу, он подошел к воротам депо.
	Old Two-twelve was in there.	Его старушка номер двести двенадцать стояла там.
	His old car.	Его старая машина.
	But she wasn't his car any more. She'd never be his car any more.	Но теперь это была уже не его машина, и никогда снова его не будет.
	She was somebody else's car now.	Сейчас на ней ездит другой.
	The tears began to roll down his cheeks. He was a failure. No car, no job, not even a wife to come home to. Right now she was probably sitting in a corner of the church, praying. Didn't she understand a man had to have more than a prayer when he got into bed?	Неужели она не понимает, что когда мужчина ложится в кровать, он хочет получить что-нибудь еще кроме молитвы?
	If he had a couple of dollars in his pocket, he knew where he'd go.	Если бы у него в кармане была куча денег, он знал бы куда пойти.

	The girls at Maggie's knew how to treat a man.	Девочки из заведения Мэгги понимали, как обращаться с мужчинами.
	He fished in his pocket for some coins. Carefully he counted them.	Он запустил руку в карман и тщательно пересчитал монеты.
	Thirty-five cents.	Тридцать пять центов.
	He thought about going back into the saloon. He had enough for one more drink.	Можно вернуться в салун, хватит еще на один стаканчик.
	But then he'd have to ask Ellen for pocket money on Monday.	Но тогда ему в понедельник снова придется клянчить у Элен.
	He felt the effects of the liquor beginning to wear off. Angrily he put the change back in his pocket.	Том почувствовал, что хмель начинает улетучиваться, в ярости он запихнул монеты назад в карман.
	Drinking wasn't any fun when you had to worry about every nickel you spent.	Выпивка не доставляет удовольствия, когда вынужден трястись над каждой монетой.
	Almost sober now, he began to walk home slowly.	Почти протрезвев, он направился домой.
	He was sitting at the kitchen table in the dark when Ellen came home half an hour later.	Он сидел за столом в темной кухне, когда туда вошла Элен.
	He looked up wearily as she turned on the light.	Она зажгла свет, и Том медленно поднял голову.
	"I didn't expect ye home so early," she said. "What happened?	- Не ждала тебя так рано, - сказала она. - Что случилось?
	Did they run out of whisky?"	У них кончилось виски?
	He didn't answer.	Он молчал.
	She walked out of the kitchen into the narrow hallway.	Элен вышла из кухни в тесную прихожую.
	He heard her open Jennie's door, then close it.	Он услышал, как открылась и закрылась дверь в комнату дочери.
	A moment later, she came back into the kitchen.	Через минуту жена вернулась в кухню.
	"Where's Jennie?"	- А где Дженни?
	"I don't know. She's probably out with Mike."	- Не знаю, может быть, она с Майком?
	"Mike is still in Berkeley.	- Майк остался в Беркли.
	Jennie was here when I left for church. She said she was going to bed early."	Когда я уходила в церковь, Дженни сказала, что сегодня рано ляжет спать.
	"It's warm," he said. "She probably went out for a breath of air."	- Сегодня жарко, может быть, она вышла подышать?
	"I don't like her being out alone like that."	- Мне не нравится, что она выходит из дому одна.
	"Now, don't start on her, Ellen," he said. "She's a big girl now."	- Не дави на нее, Элен, она уже взрослая девушка.
	She took a kettle down from the shelf and filled it with water. She placed it on the stove and lit the gas under it.	Элен сняла с полки чайник, налила в него воды, поставила на плиту и зажгла газ.
	"Would ye like a cup of tea?"	- Хочешь чаю?

	He looked up in surprise.	Том удивленно посмотрел на жену.
	It had been a long time since Ellen asked him to share an evening cup of tea.	Уже давно она не приглашала его на вечернюю чашку чая.
	He nodded gratefully.	Он кивнул.
	She took the cups from the cupboard and placed them on the table. Then she sat down opposite him to wait for the water to boil.	Она вязла чашки, поставила их на стол и села напротив него, ожидая когда закипит чайник.
	There was a worried expression on her face.	На лице у нее была тревога.
	"Don't worry," he said, suddenly feeling sorry for her. "Jennie'll be home any minute now."	- Не волнуйся, - сказал Том, пытаясь успокоить ее.- Дженни будет дома с минуты на минуту.
	She looked up, and in a rare moment of insight, saw what she was doing to him and to herself. She felt the tears coming into her eyes and placed her hand over his.	Элен посмотрела на него и почувствовала, что по щекам у нее текут слезы. Она положила свою руку на руку мужа.
	"I'm sorry, Tom.	- Извини, Том.
	I don't know what's the matter with me. Half the time, I imagine things that never happen."	Не знаю, что со мной, но иногда я представляю себе то, что никогда не происходит.
	"I know, Ellen," he said gently. "I know."	- Я знаю, Элен, - ласково сказал он, - я знаю.
	It was then that the policeman came to the door and told them that Jennie had been found in the park, raped and beaten. And from the look on Ellen's face, Tom knew that they were lost forever.	Но это произошло. К ним пришли полицейские и сказали, что Дженни нашли в парке изнасилованную и избитую.
	6.	6.
	The three of them came out of the church into the bright sunlight.	Они втроем вышли из церкви на яркий солнечный свет.
	They felt almost immediately the curious watching eyes.	На них со всех сторон устремились любопытные взгляды.
	Tom felt the sudden shrinking in his daughter and noticed the flush of shame creeping up into her face, still puffed from the beating of almost two weeks ago.	Том почувствовал, как задрожала дочь, краска залила ее лицо, все еще хранившее следы побоев.
	Her eyes looked down at the steps as they began to walk down toward the sidewalk.	Она опустила глаза, и они начали спускаться по ступенькам.
	"Hold your head up, Jennie Bear," he whispered. "It's their sons should bear the shame, not you."	- Выше голову, Дженни-медвежонок, - прошептал Том, - это их сыновьям должно быть стыдно, а не тебе.
	Jennie lifted her head and smiled at him gratefully.	Дженни подняла голову и благодарно улыбнулась ему.
	"And you, too, Ellen Denton," he added. "Stop lookin' down at the ground."	- И ты тоже, Элен Дентон, - добавил он. - Что ты уставилась в землю?
	In a way, Ellen felt a sort of triumph.	В душе Элен чувствовала торжество.
	Her husband had finally returned to the church.	Наконец-то ее муж вернулся в лоно церкви.
	She thought of how it had been early that morning.	Ей вспомнилось то утро.

	She'd been all dressed and ready to leave for church when she called Jennie.	Она была одета, чтобы идти в церковь, и позвала Дженни.
	She opened the door of Jennie's room. Her daughter was sitting in a chair, staring out the window.	Открыв дверь в ее комнату, Элен увидела, что Дженни сидит в кресле и смотрит в окно.
	"You're not dressed yet, Jennie," she said in a shocked voice. "It's time we were leaving for Mass."	- Ты еще не одета, Дженни? - недовольно спросила Элен. - Нам уже пора идти к мессе.
	"I'm not going, Mama," Jennie said tonelessly.	- Я не пойду, мама, - вяло произнесла Дженни.
	"But you've not been to church since ye came home from the hospital You've scarcely been out of the house."	- Но ты не была в церкви с тех пор, как вышла из больницы. Ты совсем не выходишь из дома.
	"I've been out, Mama." She turned toward her mother and the dark circles under her eyes looked even darker in the light. "And everybody stared at me and whispered as I went by.	- Я выходила, мама. - Дженни повернулась к матери, при ярком солнечном свете круги под ее глазами казались еще более темными. - Но все сразу начинали глазеть на меня и перешептываться.
	I can't stand it.	Я не могу этого выносить.
	I won't go to church and be a freak for everybody to stare at."	Не пойду в церковь, не хочу быть для них посмешищем.
	"You're denying the Savior!" Ellen said heatedly. "How do ye expect forgiveness for your sins if ye don't attend church?"	- Ты отвергаешь Спасителя! - горячо воскликнула Элен. - Как же ты получишь прощение за свои грехи, если не будешь ходить в церковь?
	"What sins does the child need forgiveness for?" Her husband's voice came from behind her.	- За какие грехи ребенку нужно прощение? -раздался позади нее голос мужа.
	She whirled around, her temper immediately rising.	Она обернулась к нему и завелась еще больше.
	"It's enough we have one traitor to the church in this house," she said. "We don't need another." She turned to Jennie. "Get dressed. You're coming with me if I have to drag ye."	- Хватит с нас дома и одного предателя церкви, других нам не надо. - Она обернулась к Дженни. -Одевайся, ты еще успеешь со мной.
	"I'm not going, Mama," Jennie said. "I can't."	- Я не могу, мама, - сказала Дженни. - Я не пойду.
	Ellen took a threatening step toward her daughter. She raised her hand.	Элен шагнула к дочери и замахнулась на нее.
	Suddenly, she felt her wrist caught in a grip of steel and she turned to look up into the face of her husband.	Внезапно она почувствовала, как железные тиски сомкнулись вокруг ее запястья. Повернув голову, она заглянула мужу в лицо.
	His usually soft blue eyes were cold and hard.	Его обычно мягкие голубые глаза были холодными и суровыми.
	"Leave the child be! Have you gone completely mad?"	- Не тронь ребенка, - сказал он. - Ты что, совсем рехнулась?
	She looked up at him for a moment and then the flashing anger dissolved within her, leaving her spent and weak.	Элен некоторое время смотрела на него, потом злость ее внезапно прошла, и Элен разом обмякла.
	The tears started in her eyes.	На глазах у нее появились слезы.
	"Father Hadley asked me to bring her. He said he'd offer up a prayer for her comfort."	- Отец Хадли просил привести Дженни, он сказал, что будет молиться за нее.

	He felt the release of her anger and let go of her wrist. Her arm fell limply at her side.	Том тоже почувствовал, что гнев отхлынул, и отпустил руку жены, которая бессильно упала вдоль ее тела.
	He turned to his daughter.	Он повернулся к дочери.
	"Is that the reason you won't go to church, Jennie Bear?" he asked gently.	- Ты именно поэтому не хочешь идти в церковь, Дженни-медвежонок?
	"Because they stare at you?"	Потому что они пялятся на тебя?
	She nodded silently.	Дженни кивнула.
	"Would you go if I were to come with you?" he asked suddenly.	- А ты пойдешь, если с тобой пойду я? - вдруг спросил он.
	Jennie looked into his eyes and saw the love there.	Дженни посмотрела отцу в глаза и прочла в них любовь.
	After a moment, she nodded. "Yes, Daddy."	- Да, папа.
	"All right, then. Get dressed. I'll be shaved in a minute."	- Вот и хорошо, тогда одевайся, а я быстро побреюсь.
	He turned and left the room quickly.	Он резко повернулся и вышел из комнаты.
	Ellen stared after him, almost too surprised to realize what had happened.	Элен удивленно посмотрела ему вслед, не понимая, что произошло.
	There had been a buzz of surprise as they walked down the aisle to their pew.	Когда они пробирались к своей скамье, по толпе пронесся удивленный шепот.
	Tom could see heads twisting as they gaped, and a shudder ran through him at all the cruelty that was inherent in all human beings.	Краешком глаз Том наблюдал, как все головы поворачиваются в их сторону. Его затрясло от людской жестокости.
	His hand tightened on his daughter's and he smiled as he knelt toward the altar and crossed himself before taking his seat.	Он сжал руку дочери и, улыбаясь, опустился на колени и перекрестился.
	But as bad as it had been when they came in, it was that much worse when they came out.	Когда они выходили из церкви, ситуация была еще хуже.
	The curious had had time to gather on the steps in the bright morning sunshine.	У любопытных было время собраться на ступеньках церкви под ярким утренним солнцем.
	It was like running a gantlet of idiots.	Так что им предстояло пройти сквозь строй идиотов. * * *
	"It's over now," he said softly as they turned the corner.	- Вот и все, - сказал Том, когда они завернули за угол.
	They crossed the street, walking toward the drugstore on the next corner.	Они перешли улицу и пошли по направлению к аптеке, расположенной на перекрестке.
	A group of boys were lounging about the store window, dressed in their Sunday best.	Группа подростков, одетых в выходные костюмы, стояла у витрины аптеки и смеялась.
	The boys fell silent as they approached, staring at them with their wise, street-corner eyes.	Когда они проходили мимо, подростки замолкли и принялись с любопытством разглядывать их.
	Tom stared back angrily at them and their eyes fell before his.	Том обернулся и сердито посмотрел на них.

	They walked by and turned the corner to their house. From around the corner behind him, Tom could hear the sudden explosion of their whispered conversation.	Он услышал, как подростки разом зашептались за его спиной.
	Then one boy snickered and another boy laughed and the merriment had a sick, dirty sound to it that tore at his heart.	Один из парней презрительно хмыкнул, другой рассмеялся, и этот грязный смех болью пронзил его сердце.
	Abruptly he let go of Jennie's arm and walked back around the corner.	Он резко отпустил руку Дженни и вернулся на угол.
	They looked at him in surprise, the laughter frozen on their lips.	Подростки удивленно посмотрели на него, смех застыл у них на губах.
	"What's the joke, boys?" he asked, his anger making his face white and cold. "Tell it to me so I may laugh with you." They stared at him silently, shamefaced. They looked down at their feet, they shuffled awkwardly, glancing at each other with secret looks filled with a meaning that Tom remembered from his own youth. It was as if they'd been surprised looking at dirty pictures. A shame for what he'd been at their age came over him and a sick weariness replaced the anger. "Get off this corner," he said softly. "And if ever I hear of any of you laughing or making any remarks about me or any member of my family, I'll come down here and tear the lot of you apart with my bare hands!"	- Над чем вы смеетесь, ребята? - спросил он. Лицо его было белым от злости. - Скажите, может быть, и я посмеюсь вместе с вами. - Они молча, смущенно смотрели на него. - Уходите отсюда, -тихо сказал Том. - И если я когда-нибудь услышу, что вы смеетесь или дурно говорите обо мне или о ком-нибудь из членов моей семьи, то я приду сюда и вы познакомитесь с моими кулаками.
	The tallest of the boys took a step toward him. His eyes were sly and insolent.	Самый высокий из подростков сделал шаг к Тому и посмотрел на него наглыми глазами.
	He was slightly taller than Tom and he looked down at him with a faint, contemptuous smile.	Он был немного выше Тома, и на губах его играла презрительная усмешка.
	"It's a free country. We can stand here if we like."	- Это свободная страна, и мы можем стоять там, где нам нравится.
	The resentment in Tom suddenly exploded.	Том закипел от возмущения.
	He seized the boy by his jacket lapels and forced him to his knees.	Он схватил парня за лацканы пиджака и с силой опустил на колени.
	"Free, is it?" he shouted, his veins purple on his forehead. "Free for you to stand here and choose who you'll rape tonight?" He raised an open hand to slap the boy across the face.	- Значит, это свобода? - закричал он так, что на лбу его вздулись жилы. - Свобода стоять на углу и выбирать, кого изнасиловать вечером? - Он размахнулся и влепил парню пощечину.
	The boy cringed, the insolence gone from his face.	Подросток сжался, спесь моментально слетела с него.
	"What yuh pickin' on us for, Mr. Denton?	- За что, мистер Дентон?
	We aren't the ones fucked Jennie."	Ведь это не мы трахнули Дженни.
	The words seemed to freeze the blood in Tom's veins.	От этих слов кровь застыла у Тома в жилах.
	He stood there, his hand still upraised, staring down at the boy.	Он стоял с занесенной рукой и смотрел на парня.
	Fucked Jennie.	Трахнуть Дженни.

	They could say that about his own daughter and there was nothing he could do that could change the fact of it.	Они могут так говорить о его дочери, и с этим ничего нельзя поделать.
	Slowly he let his hand fall to his side, then with a violent gesture, he flung the boy away from him.	Он медленно опустил руку и резко оттолкнул парня от себя.
	Tom glared at them, looking from one to another.	Оглядел всю компанию, переводя взгляд с одного подростка на другого.
	They were only boys, he told himself. He couldn't hate all boys because of what two had done.	Они просто мальчишки, сказал он себе, нельзя ненавидеть всех мальчишек за то, что совершили два подонка.
	The boy was right. They weren't the guilty ones.	Парень прав, они не виноваты.
	A sense of failure came over him.	Он почувствовал себя разбитым.
	If anyone was guilty, he was the guiltiest of all.	Если кто и виноват, так это он.
	If he'd been a man and kept his job, all this might never have happened.	Если бы он был настоящим мужчиной и имел работу, этого, наверное, не случилось бы.
	"Get off this corner," he said. "If any of you ever see me coming this way again, you'd better be on the other side of the street."	- Убирайтесь отсюда, - сказал он. - И если кто-нибудь из вас еще раз встретит меня здесь, то пусть лучше перейдет на другую сторону улицы.
	They looked at him and then at each other and it almost seemed now as if they were pitying him.	Подростки посмотрели на него, потом друг на друга. Казалось, они жалели его.
	Suddenly, as if a secret message had been passed mysteriously between them, they began to disperse in ones and twos.	Вдруг, словно по какой-то таинственной команде, они по одному и по двое стали расходиться.
	A moment later, he was alone on the corner.	Через несколько минут Том остался один.
	He stood there for a moment to quiet the sudden trembling that came over him, then he, too, turned and walked around the corner to where his wife and daughter were waiting for him.	Он стоял, пытаясь унять внезапно охватившую его дрожь. Потом побрел к углу, где его ожидали жена с дочерью.
	"It's over now," he said for the second time that morning, as he took Jennie's arm and started for the house again.	- Вот и все, - сказал он второй раз за утро, взял Дженни за руку, и они пошли к дому.
	But this time, he knew, even as he said it, that it wasn't over - that it would never be over as long as he was alive to remember.	Но хотя Том и сказал, что все кончено, он знал, что это не кончено и не будет кончено до тех пор, пока он будет жить и помнить. * * *
	The cool September breeze held the first hint of autumn.	Холодный сентябрьский ветер напоминал о наступлении осени.
	Jennie looked out the cable-car window toward her stop.	Через окно троллейбуса Дженни посмотрела на остановку.
	Her father was standing there under the street lamp, waiting for her as he did each night now.	Отец стоял под фонарем, ожидая ее. Теперь он встречал ее каждый вечер.
	The car stopped and she stepped down.	Троллейбус остановился, и Дженни вышла.
	"Hello, Daddy."	- Привет, папа.
	"Hi, Jennie Bear."	- Привет, Дженни-медвежонок.

	She fell into step beside him as they turned the corner toward home.	Они пошли к дому. Дженни старалась шагать в ногу с отцом.
	"Any luck today?"	- Ну как, удачно сегодня?
	He shook his head.	Том покачал головой.
	"I don't understand it. There just are no jobs."	- Не понимаю, нигде нет работы.
	"Maybe there'll be one tomorrow."	- Может быть, завтра будет.
	"I hope so," he said. "Maybe after the election, things will look up.	- Надеюсь, - сказал он. - Может быть, после выборов кое-что изменится.
	Roosevelt says the government has to take the lead in providing work, that big business has fallen down on its responsibilities.	Рузвельт говорит, что правительство должно заняться вопросом занятости рабочих, что крупные корпорации оказались не в состоянии его решить.
	He makes more sense for the working man than Hoover and the Republicans." He looked at her. "How did it go today?"	Он больше заботится о рабочих, чем Гувер с республиканцами. - Том взглянул на дочь. - Как прошел сегодня день?
	"All right," she said.	- Нормально.
	But there still was an uncomfortable feeling in the office.	На самом деле она чувствовала себя в конторе не очень уютно.
	Many of the company agents had taken to stopping at her desk on their way in and out of the office.	При входе и выходе возле ее стола останавливались агенты различных компаний.
	Sometimes they just chatted, but some of them had tried to date her.	Иногда они просто болтали о пустяках, а иногда пытались назначить свидание.
	Maybe if things had been different, she'd have gone out with them.	Может быть, если бы все было иначе, она бы когда и приняла их приглашение.
	But when she looked up from her desk into their eyes, she knew what they were thinking.	Но теперь, глядя через стол в их глаза, она знала, о чем они думают.
	She'd refuse politely and some of them would stammer or even blush, for they knew somehow that she knew.	И вежливо отказывалась. Некоторые смущались и даже краснели, так как понимали, что она прочитала их мысли.
	"You don't have to meet me every night, Daddy," she said suddenly. "I'm not afraid to come home alone."	- Тебе не стоит встречать меня каждый вечер, папа, - сказала Дженни. - Я не боюсь возвращаться домой одна.
	"I know you're not. I've known it from that first day I came to meet you.	- Я знаю, что не боишься, я понял это в первый же вечер, когда пришел встречать тебя.
	But I want to do it.	Но мне этого хочется.
	It's the one time of the whole day that I feel I've really got something to do."	Ведь это единственный момент за целый день, когда я ощущаю, что действительно что-то делаю.
	Jennie didn't answer and they walked along silently for a moment.	Дженни не ответила, и они некоторое время шагали молча.
	"Do you want me to stop?"	- Ты хочешь, чтобы я перестал?
	"Not if you want to meet me, Daddy."	- Нет, если хочешь, то встречай, папа.
	They were at the steps of the house now and she started up.	Они подошли к дому и начали подниматься по лестнице.

	Her father placed a hand on her arm.	Отец взял ее за руку.
	"Let's not go up just yet, Jennie Bear.	- Давай не пойдем пока, Дженни-медвежонок.
	Let's sit here and talk a minute."	Посидим немного здесь и поговорим.
	She looked down at him. His face was serious.	Дженни посмотрела на отца, лицо его было серьезным.
	"What is it, Daddy?"	- Что случилось, папа?
	"I didn't tell your mother.	- Я не говорил об этом маме.
	I went to see Father Hadley today."	Сегодня я ходил к отцу Хадли.
	"Yes?"	- Да?
	"He won't come down to court to testify to your character.	- Он не пойдет в суд засвидетельствовать твое благопристойное поведение.
	He told me it's against the rules of the church.	Он сказал, что это против правил церкви.
	And the same goes for the sisters at the school."	Сестры из школы тоже отказались.
	"Oh," she said.	- Ох! - воскликнула она.
	The sick feeling came up inside her again.	К горлу подступил комок.
	The lawyer had been right.	Значит, адвокат был прав.
	He'd come to see them a month ago, a little man with the eyes of a weasel.	Он пришел к ним месяц назад, маленький человек со скользкими глазами.
	He'd sat down in the kitchen and looked across the table at them.	Уселся за кухонный стол и внимательно посмотрел на них.
	"Mr. Burke and Mr. Tanner asked me to see you," he said. "I think you know how much they regret this, er - " He had glanced at her quickly and then away. " -this incident and they would like to make amends if they can."	- Мистер Бурк и мистер Таннер поручили мне встретиться с вами, - сказал он. - Думаю, вы понимаете, как они сожалеют об этой оши... - он быстро взглянул на Дженни и отвел взгляд, - об этом инциденте, и они хотели бы уладить это дело, если возможно.
	Her father's face had flushed angrily.	Лицо отца покраснело от злости.
	"In the first place, Mr. O'Connor," he had said quickly. "That incident you are referring to was not an incident. Those two boys ra- "	- Прежде всего, мистер О'Конор, инцидент, о котором вы упомянули, вовсе не был инцидентом, два парня изна...
	The lawyer held up his hand interrupting.	Адвокат вскинул руку, обрывая его.
	"We know what they did," he said.	- Мы знаем, что они сделали.
	"But surely, Mr. Denton, what purpose would their trial serve except to call even greater attention to your daughter and remind her of what already must be a painful experience.	Но посудите сами, мистер Дентон, этот суд только привлечет еще больше внимания к вашей дочери, а кроме того, ей будет неприятно опять вспоминать об этом.
	And what if the boys should be adjudged not guilty?"	А что если суд признает ребят невиновными?
	Her father laughed.	Том рассмеялся.
	"Not guilty?	- Невиновными?
	I was at the station when the police brought them in.	Я был в участке, когда полицейские привели их.

	I heard them sniveling and crying then how sorry they were that they did it."	Я слышал, как они плакали и лепетали, что страшно сожалеют о том, что натворили.
	"What they said then, Mr. Denton," the attorney had said, "is unimportant.	- Совсем неважно, что они говорили тогда, мистер Дентон.
	It's what they say in court that counts.	Будет учитываться то, что они скажут в суде.
	And they will say that your daughter led them on, that she asked them to go to the park with her."	А в суде они скажут, что ваша дочь сама попросила их пойти с ней в парк.
	"They will have to prove that," Tom said grimly.	- Пусть попробуют доказать это.
	"It will be harder for you to disprove it," the lawyer said. "There's two of them and only the word of your daughter.	- Это вам будет трудно опровергнуть их, - сказал адвокат. - Их двое, а ваша дочь одна.
	And they will have as many character witnesses for them as you will have to have for your daughter."	И у них будет столько же свидетелей их добропорядочности, сколько должно быть у вашей дочери.
	"It's beginning to sound as if my daughter were on trial, not them!" Tom burst out.	- Похоже, что собираются судить мою дочь, а не их, - взорвался Том.
	"Exactly," the lawyer nodded. "That is the way it is in these cases. The accuser stands to lose more than the accused."	- В данном случае именно так, - кивнул адвокат. -Истец теряет больше, чем ответчик.
	"My daughter's reputation speaks for itself," Tom said.	- Репутация моей дочери говорит сама за себя.
	"Father Hadley of St. Paul's and the sisters at Mercy High School will tell you of my Jennie."	Отец Хадли из церкви Святого Павла и сестры из Школы Милосердия могут рассказать о моей Дженни.
	The lawyer had smiled mysteriously.	Адвокат загадочно улыбнулся.
	"I doubt it, Mr. Denton," he said quietly. "I doubt it very much." He glanced at Jennie again, then back at Tom. "I am authorized by my clients to offer you a thousand dollars if your daughter will drop the charges against the boys."	- Я сомневаюсь в этом, мистер Дентон, - тихо сказал он, - очень сомневаюсь. - Он посмотрел на Дженни, потом снова на Тома. - От имени своих клиентов я уполномочен предложить вам тысячу долларов, если ваша дочь снимает обвинение с ребят.
	"I think you might as well go, Mr. O'Connor," her father had said, getting to his feet. "You cannot buy what's already been stolen."	- Я думаю, что вам следует удалиться, - сказал отец, поднимаясь из-за стола.
	The attorney rose also.	Адвокат тоже поднялся.
	He took a card from his pocket and placed it on the table and walked to the door.	Он вытащил из кармана визитную карточку, положил ее на стол и шагнул к двери.
	"You can reach me at my office any time before the trial begins if you should change your mind."	- Если вы передумаете, то сможете в любое время связаться со мной.
	"What do we do now, Daddy?" she asked, back in the present again.	- Что мы теперь будем делать, папа, - спросила Дженни, возвращаясь к действительности.
	"Father Hadley said they'd told your mother the same thing three weeks ago."	- Отец Хадли сказал, что он говорил об этом маме еще три недели назад.
	She stared at her father.	Дженни посмотрела на отца.

	"Then she knew all along and never told us?"	- Так она все знала и не сказал нам?
	He nodded.	Отец кивнул.
	A chill ran through her.	Дженни охватил озноб.
	There was something wrong with a God who would let a mother expose her own child to shame and ridicule just to save her own conscience.	Что же это за Бог который позволяет матери выставить свое дитя на посмешище только для того, чтобы спасти свою совесть.
	"Father Hadley also said the scholarship to St. Mary's is still open if you want it, Jennie."	- Отец Хадли еще сказал, что место в колледже Святой Марии ждет тебя, если ты этого хочешь.
	Suddenly, she began to laugh.	Внезапно Дженни начала смеяться.
	They refused to give her a good name, yet were willing to give her charity.	Они не хотят подтвердить ее добропорядочность, но желают проявить заботу.
	She couldn't reconcile the two attitudes.	Она не могла свести эти две линии поведения в одну.
	Was one merely to compensate for the other?	Вторая, наверное, была просто компенсацией за первую?
	Tom looked up at her in surprise.	Том удивленно посмотрел на нее.
	"What are you laughing at, Jennie?"	- Над чем ты смеешься?
	Her laughter died and she looked at him, unsmiling.	Смех оборвался, и Дженни уже серьезно посмотрела на отца.
	"Nothing, Daddy," she said.	- Ни над чем, папа.
	"I think you might as well give that lawyer a call."	Я думаю, что тебе нужно позвонить адвокату.
	"Then you'll take the thousand dollars?"	- Ты хочешь взять тысячу долларов?
	She nodded.	Дженни кивнула.
	"And the scholarship to St. Mary's, too.	- И вакансию в колледже Святой Марии тоже.
	That way, you'll be able to live while I'm away."	Так что пока меня не будет, на жизнь вам хватит.
	"I won't accept your money."	- Я не возьму твоих денег.
	"Yes, you will, Daddy," she said softly. "At least, until you find a job and get back on your feet again."	- Возьмешь, папа, - мягко сказала Дженни. - В конце концов, вернешь, когда найдешь работу и встанешь на ноги.
	He felt the tears rush into his eyes and suddenly he pulled her to him.	Том почувствовал, как по его щекам катятся слезы. Он прижал дочь к себе.
	"Do you love me, Jennie Bear?	- Ты любишь меня, Дженни-медвежонок?
	Do you love your poor miserable failure of a father?"	Ты любишь своего бедного, ничтожного неудачника-отца?
	"You know I do, Daddy," she said quickly, her head against his chest.	- Ты же знаешь, что люблю, папа, - быстро ответила она, прижимаясь головой к его груди.
	And they clung to each other, crying, there on the steps in the quiet, cool autumn twilight.	Так они и стояли, обнявшись и плача на ступеньках, в тихих, прохладных, осенних сумерках.
	7.	7.

	The only sound for a moment was the slight hissing that came from the fluorescent lamps over the surgical area.	В операционной было слышно только слабое жужжание кварцевых ламп над столом.
	Dr. Grant's hands were quick and sure as he deftly lifted the perfectly normal appendix from the heavy-set, wealthy woman lying on the operating table.	Руки доктора Гранта двигались легко и проворно. Он ловко извлек вполне здоровый аппендикс из тучной женщины, лежащей на операционном столе.
	His deep, masculine voice rumbled in the silence.	В тишине прозвучал его низкий, густой голос:
	"That will do it," he said, sighing in satisfaction. "You can close her up now, Dr. Lobb."	- Вот и все. - Он удовлетворенно выдохнул. -Теперь можете зашивать, доктор Лобб.
	He turned away from the table and one of the nurses quickly wiped the perspiration from his face as the surgical resident began to clamp the edges of the incision together.	Он отвернулся от стола, и одна из сестер быстро вытерла пот с его лица, в то время как другой хирург начал соединять края разреза.
	Jennie glanced up at Sister M. Christopher.	Дженни посмотрела на сестру Кристофер.
	If the senior nurse was aware that the appendix had not been infected, her dark eyes, visible over the face mask, gave no indication.	Если старшая сестра и поняла, что аппендикс не был воспаленным, то ее темные глаза, выглядывавшие поверх маски, никак не отреагировали на это.
	"Suture," Dr. Lobb grunted, holding out his hand.	- Нитку, - сказал доктор Лобб, протягивая руку.
	Automatically Jennie gave it to him.	Дженни автоматически подала ему нитку.
	Then she didn't have time to look up for a few minutes. She was too busy. But she was aware that Sister Christopher was watching her.	Потом некоторое время она не могла поднять голову, потому что была очень занята, но она была уверена, что сестра Кристофер наблюдает за ней.
	It didn't make her nervous, as it had at first. But that was almost three years ago.	Но это уже не смущало ее, как вначале, почти три года назад.
	Next month was graduation.	Через месяц она заканчивает колледж.
	Sister Christopher watched Jennie with approbation. This girl was one of the bright spots in her class.	Сестра Кристофер давно приглядывалась к Дженни, которая была одной из лучших учениц в классе.
	Perhaps one girl in a hundred had a vocation for surgery the way Jennie had.	Пожалуй, лишь одна на сотню имела такое призвание к хирургии, как Дженни.
	There were so many things needed and Jennie had them all.	Надо было уметь многое, и Дженни умела все.
	The sight of blood didn't upset her, not even the first time she'd experienced it.	Вид крови не смутил ее даже в первый раз.
	And Jennie was deft and sure in her actions. Quickly she'd developed an affinity between herself and the instruments, then between herself and the surgeons. Without the affinity, which permitted an unspoken form of communication between the doctor and the nurse, surgery could be dangerously delayed while instruments were fumbled back and forth.	Действовала она ловко и уверенно, быстро изучила все инструменты и освоила манеру разных хирургов, что позволяло им понимать друг друга без слов.
	The final important factor was strength.	И, наконец, последним важным фактором была выносливость.

	No one ever quite realized how important it was for a surgical nurse to be strong.	Следует знать, как важно для хирургической сестры быть выносливой.
	To be able to stand for hours beside the quiet white table, even though your feet hurt and your thighs and back ached from that peculiar, slightly-leaning-forward position. To be able to feed the doctor that strength and reassure him with it, so that the chain of healing formed one unbroken line.	Стоять часами над столом, даже если ноги, бедра и поясница болят от долгого пребывания в полусогнутом состоянии, заражать доктора своей выносливостью, подбадривать его своим видом, не позволяя нарушиться рабочему ритму.
	And the strength to be stoic when the chain was broken and the now forever silent patient was wheeled away; to stand there quietly and begin to scrub up again, sure that the chain would rebuild itself when a new patient was wheeled in.	Стойко переносить перебои в этом ритме, когда увозят навсегда замолкнувшего пациента, и уметь восстановить ритм, как только привезут нового пациента.
	Dr. Lobb looked up and nodded.	Доктор Лобб поднял голову и кивнул.
	"Dressing." He held his white-gloved hand out over the neatly stitched incision.	- Повязку. - Он убрал руки от свежего шва.
	Jennie was ready with the gauze packing as he lifted his hand.	Дженни была готова.
	Immediately, she covered the incision, while with her other hand, she lifted the strips of adhesive tape from the clip board at the side of the table.	Одной рукой она мгновенно наложила повязку, другой взяла со столика липкую ленту и, закрепив края повязки, крепко и аккуратно прижала их.
	She pressed the tape down firmly with her fingers, checking the bandage for smoothness and support, then lifted both hands to signify she had finished.	Потом она подняла обе руки в знак того, что все готово.
	Sister Christopher nodded and the patient was quickly wrapped and transferred to another table by the assistants.	Сестра Кристофер кивнула, и санитары быстро завернули пациентку в простынь и перенесли на другой стол.
	There was a click as the fluorescents went out.	Раздался щелчок, и кварцевые лампы погасли.
	The morning operating-room schedule at St. Mary's had been completed.	Плановые утренние операции в колледже Святой Марии были закончены. * * *
	"That's the fourth good appendix he's taken out this month," Jennie whispered above the gush of water into the basin.	- Это уже четвертый здоровый аппендикс, который он удалил в течение месяца, - сказала Дженни сквозь шум воды в раковине. - Почему он делает это?
	"Why does he do it?"	Молодой хирург рассмеялся.
	The young resident laughed. "At two hundred and fifty dollars a crack, you don't fight the patients."	- Если за пару взмахов скальпелем пациент готов платить двести пятьдесят долларов, то не стоит с ним спорить.
	"But he doesn't have to," she whispered. "He's a great surgeon. He has scarcely enough time for all he has to do."	- Но он не должен заниматься такими вещами, -прошептала Дженни. - Он великий хирург, из-за этого у него не хватает времени на дело.
	"Sure," Dr. Lobb whispered back. "But even great surgeons have to eat. Most of the trick cases are either for free or tough collections. So who's to blame if once in a while, he lifts a harmless appendix from some rich old hypochondriac?	- Конечно, - ответил доктор Лобб, - но даже великим хирургам хочется есть, и нет ничего страшного, если они иногда удаляют здоровые аппендиксы богатым старым ипохондрикам.
	There's no risk in it.	Тут нет никакого риска.

	The doctor can pay his bills and the patient can brag about his operation."	Зато у доктора появляется возможность оплатить свои счета, а у пациента похвастаться перенесенной операцией.
	He straightened up, reaching for a towel.	Лобб выпрямился и взял полотенце.
	"Oh-oh," he said warningly. "Here comes the great man himself."	- О-о, - предостерегающе произнес он, - великий хирург идет сюда собственной персоной.
	Jennie took a towel from the rack and began to dry her hands.	Дженни сняла с крючка полотенце и начала вытирать руки.
	The doctor's voice came from behind her.	Позади нее раздался голос:
	"Miss Denton?"	- Мисс Дентон?
	She turned around, looking at him.	Она обернулась.
	"Yes, Dr. Grant?"	- Да, доктор Грант.
	"I understand you're graduating next month."	- Насколько я знаю, вы через месяц выпускаетесь.
	"I hope so."	- Надеюсь, что так.
	"I don't think you have anything to worry about," he said. "I was just talking to Sister Christopher.	- Думаю, вам не о чем беспокоиться, я только что разговаривал с сестрой Кристофер.
	She thinks a great deal of you. And so do I."	Она очень довольна вами, и я тоже.
	"Thank you."	- Спасибо.
	"Have you made any plans yet for after graduation?"	- Есть ли у вас планы после выпуска?
	"Not really," Jennie answered.	- Ничего конкретного.
	"I'm going to take the state exam and get my name on the lists for one of the big hospitals."	Я собираюсь после сдачи государственных экзаменов подать заявление в одну из больших больниц.
	"All hospitals are pretty well staffed."	- Все больницы достаточно укомплектованы.
	Jennie knew what he really meant.	Дженни поняла, что он на самом деле имел в виду.
	They weren't well staffed, at all. Actually, they were all understaffed because there was no money to pay for the staff they needed.	Больницы вовсе не были укомплектованы, наоборот, людей не хватало, потому что не было денег оплачивать полный штат.
	Especially those in the operating room. They were the best paid of all.	Особенно это касалось хирургических сестер, ведь это был самый высокооплачиваемый персонал.
	"I know," she said.	- Я знаю, - ответила она.
	He hesitated a moment. "Are you doing anything right now?"	- Вы заняты чем-нибудь сейчас? - спросил Грант, помявшись.
	"I was just going down to the cafeteria for lunch."	- Да вот собиралась пойти в кафетерий на ланч.
	"I'd like to talk to you.	- Мне хотелось бы поговорить с вами.
	Sister Christopher said it would be all right if you left the hospital for lunch.	Сестра Кристофер сказала, что не будет возражать, если вы позавтракаете вне больницы.
	How about the Steak 'n' Sauce?"	Как насчет мяса с подливкой?

	"That sounds fine," Jennie said.	- Звучит превосходно, - сказала Дженни.
	"Good." He smiled. "I'll meet you down at my car. It's the black Packard."	- Отлично, - улыбнулся доктор. - Я буду ждать вас внизу у машины - черный "паккард".
	"I know," she said quickly.	- Я знаю, - быстро ответила она.
	All the nurses knew the car. It was always parked just opposite their dormitory.	Его машину знали все медсестры, он всегда припарковывался напротив их спальни.
	Outside of Dr. Gedeon's black Cadillac, it was the most expensive car at the hospital.	Не считая черного "кадиллака" доктора Гедеона, это была самая дорогая машина в больнице.
	"See you in fifteen minutes, then."	- Тогда жду вас через пятнадцать минут.
	Jennie walked out into the corridor and pressed the button for the elevator.	Дженни вышла в коридор и нажала кнопку лифта.
	The door opened and she stepped in. Dr. Lobb rushed in right after her.	Дверь открылась, она вошла, и сразу за ней в лифт юркнул доктор Лобб.
	"The Steak 'n' Sauce!"	- Мясо с подливкой!
	"I wonder what he wants?" Jennie asked.	- Интересно, что ему надо? - спросила Дженни.
	His grin grew broader. "I know what he wants," he said lewdly. "But I didn't have any luck getting it at the Greasy Spoon."	- Я знаю, чего он хочет, - широко улыбнулся Лобб, - у меня, например, нет шансов.
	She returned his grin. "His luck won't be any better at the Steak 'n' Sauce."	- Мясо с подливкой не увеличит и его шансы.
	"I don't know." He laughed. "One of these days, you're goin' to give it up to somebody.	- Не знаю, - рассмеялся Лобб. - Когда-нибудь все равно это произойдет, нет смысла хоронить себя.
	There's no sense feeding it to the worms." "That will never happen," she said. Too late for that, she thought. But it didn't matter now. It was forgotten and no one here had heard about it. "I still wonder what he wants?"	- Это никогда не произойдет, - сказала Дженни. -И все же, что ему надо?
	"Maybe he wants you to work for him.	- Может быть, он хочет, чтобы ты работала с ним?
	Ever think of that?"	Ты когда-нибудь думала об этом?
	"I thought about it," she admitted. "But it doesn't make sense.	- Думала, но смысла не нашла.
	Why me?	Почему я?
	He can have his pick of the best around."	Он может выбрать самую лучшую медсестру.
	Dr. Lobb grinned but his eyes were serious.	Доктор Лобб улыбнулся, но глаза его были серьезными.
	"You are the best around, honey. It's about time you realized that."	- Ты и есть самая лучшая, со временем ты поймешь это.
	The elevator door opened and they stepped out into the basement corridor, where the employees' cafeteria was.	Лифт остановился, и они вышли в коридор первого этажа, где располагался кафетерий для персонала больницы.
	Jennie looked down at her white uniform.	Дженни взглянула на свой белый халат.
	"I'd better get out of this and into a dress."	- Пожалуй, мне лучше снять его и надеть платье.

	"I'd be just as happy if you just got out of that."	- Я был бы счастлив, если бы ты только сняла его.
	He laughed. "You don't have to put on a dress for me."	Для меня можешь платье не надевать.
	She looked up at him, smiling.	Дженни посмотрела на Лобба и улыбнулась.
	Someday, this young man was going to be one of the really good ones.	Этот парень в будущем может оказаться хорошим человеком.
	"Maybe I'll surprise you sometime."	- Не исключено, что когда-нибудь я удивлю тебя,- сказала она.
	"Surprise me by bringing back a steak sandwich," he called after her. "I've about given up on the other."	- Ты удивишь меня, если принесешь сэндвич с мясом, - крикнул он ей вслед. * * *
	Doctor Grant held a package of cigarettes out toward her.	Доктор Грант протянул ей пачку сигарет.
	She took one and he held a match.	Дженни вытащила одну и закурила.
	His eyes met hers over the flickering flame.	Их глаза встретились над пламенем спички.
	"I suppose you're wondering why I asked you to lunch?"	- Наверное, вас интересует, почему я пригласил вас на ланч?
	She nodded. "I was curious, to say the least."	- Во всяком случае, я была удивлена.
	He smiled.	Грант улыбнулся.
	"I'm sorry if I provoked your curiosity. But I really meant it when I said I like to forget about my practice during lunch. But I guess now it's time to get down to business." She didn't answer. "During the past year, Miss Denton, I've had an excellent opportunity to observe your work in surgery.	- Простите, если я разжег ваше любопытство, но за едой я забываю о делах, а теперь уже, пожалуй, можно и вернуться к ним. - Дженни промолчала. -В последнее время, мисс Дентон, у меня была прекрасная возможность наблюдать за вашей работой в операционной.
	From the very first, I was aware of your aptitude and I have always appreciated, as a surgeon, the extremely competent manner in which you render assistance."	Прежде всего, я как хирург убедился в вашей квалификации и оценил ваши профессиональные возможности.
	"Thank you, Dr. Grant."	- Благодарю вас, доктор Грант.
	"As you may know, Miss Denton, I have a rather extensive and busy practice.	- Вы, наверное, знаете, мисс Дентон, что у меня довольно обширная практика.
	There are many physicians who refer their patients to me for surgery.	Многие врачи направляют ко мне своих пациентов на операцию.
	Much of this practice is of a minor nature and under proper conditions, can be attended to in my office. It relieves the patient of a considerable part of the economic burden. Jennie nodded silently. "This morning, I learned from Miss Janney, who's been associated with me for many years, that she's getting married and plans to move to Southern California."	Некоторые из этих операций несложные, и при соответствующих условиях их можно делать в моем кабинете, что значительно сокращает расходы пациентов. - Дженни кивнула. - Сегодня утром мисс Джанни, которая была моей помощницей в течение многих лет, сообщила мне, что выходит замуж и уезжает в Южную Калифорнию.
	He drew on his cigarette. "When I came to the hospital today, I took the liberty of speaking to Sister Christopher about you.	Придя в больницу, я поговорил о вас с сестрой Кристофер.
	She agrees that you'd make an excellent replacement for Miss Janney."	Она подтвердила, что вы отлично справитесь, если замените мисс Джанни.

	"You mean you want me to work for you?"	- Вы имеете в виду, что я буду работать с вами?
	He smiled. "In my roundabout manner, that is what I was about to ask.	- Именно эту мысль я и пытался высказать в свойственной мне пространной манере.
	Are you interested?"	Вас заинтересовало мое предложение?
	"Of course.	- Конечно.
	What girl wouldn't be?"	Он заинтересовало бы любую медсестру.
	"It's not an easy job, you know," he said.	- Но вы должны знать, что это непростая работа.
	"I have a few beds in my clinic and very often, we'll have to work late.	У меня в клинике несколько коек, и очень часто нам придется работать допоздна.
	Occasionally, I even keep a patient overnight. At such times, you'd have to remain on duty."	Иногда я оставляю пациента на ночь, и тогда вам придется дежурить возле него.
	"Dr. Grant," Jennie said, smiling, "I've put in two eight-hour shifts a day with only four hours' sleep between, for the last week. Working for you will seem like a picnic."	- Доктор Грант, - улыбаясь сказала Дженни, -последнюю неделю я работала в две смены по восемь часов с перерывом в четыре часа, так что работа у вас покажется мне отдыхом.
	He smiled and reaching across the table, patted her hand reassuringly.	Он улыбнулся и ласково погладил ее руку.
	Jennie smiled back at him.	Дженни улыбнулась в ответ.
	He wasn't so bad, after all, even if he did take out a few perfectly healthy appendixes. He was only the surgeon. He couldn't be responsible for the faulty diagnosis of every physician who sent him a patient.	Не такой уж он плохой, подумала она, даже если и удалил несколько здоровых аппендиксов, ведь он хирург и не несет ответственности за неправильный диагноз, который ставят врачи, присылающие к нему пациентов.
	But that was before she went to work for him and found out that healthy appendixes weren't the only things he removed.	Когда она поступила к нему на работу, то узнала, что здоровые аппендиксы было не единственное, что он удалял.
	He also had a very busy practice in unborn babies up to ten weeks after conception.	У него была очень большая практика по прерыванию беременности сроком до десяти недель.
	As a matter of fact, he was probably the busiest abortionist in California.	Похоже, что он был крупнейшим специалистом по абортам во всей Калифорнии.
	But by the time she was aware of that, it didn't matter, because she was in love with him.	Но к тому моменту это уже не имело для Дженни никакого значения, потому что она влюбилась в него.
	Nor did it matter that he was already married and had three children.	Ее не смущало, что он был женат и имел троих детей.
	8.	8.
	The telephone rang just as she was about to leave the tiny two-room apartment over the clinic.	Телефон зазвонил как раз в тот момент, когда она собралась покинуть небольшой двухкомнатный номер, расположенный над клиникой.
	She went back and picked it up.	Дженни вернулась и сняла трубку.
	"Dr. Grant's office," she said. It was an extension of the telephone in the office downstairs.	- Кабинет доктора Гранта, - сказала она.

	"Jennie?" came the whisper.	- Дженни? - раздался шепот в трубке.
	"Yes."	- Да.
	"Will you be there for a while?"	- Ты еще будешь там некоторое время?
	"I was just leaving to see my folks. I haven't seen them for three weeks. This is the third Sunday in a row- "	- Я собиралась навестить родителей, я не видела их уже три недели, это третье подряд воскресенье...
	His voice interrupted her. "I'll see to it you have time off during the week. Please, Jennie, I've got to see you." She hesitated a moment and he sensed her faltering over the telephone. "Please, Jennie! I'll go crazy if I don't see you."	- Я прослежу, чтобы у тебя было время навестить их на неделе, - оборвал ее Грант. - Пожалуйста, Дженни, мне надо увидеть тебя. - Дженни пребывала в нерешительности, он почувствовал, что она колеблется. - Пожалуйста, Дженни, я сойду с ума, если не увижу тебя.
	She looked across at the clock. It was already after seven o'clock.	Она взглянула на часы, был уже восьмой час.
	By the time she got across town, it would almost be time for her father to go to bed.	Пока она приедет домой, отцу уже будет пора спать.
	He had a WPA job and had to be at work very early.	Ему удалось найти работу на почте и приходилось вставать очень рано.
	"Oh, all right," she said quietly.	- Хорошо, - тихо сказала она.
	Some of the tension left his voice. "Good, Jennie. I'll be there in twenty minutes. I love you."	- Спасибо, Дженни, я буду через двадцать минут. -Напряжение в его голосе спало. - Я люблю тебя.
	"I love you," she said and heard the click as he put down the phone.	- Я люблю тебя, - сказала она и услышала щелчок.
	She replaced the receiver and slowly took off her coat. Carefully she put it back in the closet, walked over to the couch and sat down. She lit a cigarette thoughtfully.	Положив трубку, Дженни медленно сняла пальто, аккуратно повесила его в шкаф, села на диван и закурила.
	Who would have thought when she came to work here, three months ago, that he'd fall in love with her? And she with him.	Кто бы мог подумать три месяца назад, когда она пришла сюда на работу, что она влюбится в него?
	But then, how could she help herself?	Но что она могла поделать?
	Especially when she knew what it was like for him at home.	Тем более, что она знала, какая обстановка у него дома.
	Married to a spoiled rich young woman who constantly threw up to him that it was her money that had enabled him to open his office, that it was her father's influence that had established him in the community. Married to a woman who bore him three children not out of love for him but out of an insane desire to keep him forever bound to her.	Он был женат на вздорной молодой богатой женщине, которая постоянно попрекала его тем, что только ее, деньги дали ему возможность открыть эту клинику и что только влияние ее отца открыло ему двери в общество; на женщине, которая родила ему троих детей не потому, что любила его, а потому что была обуреваема сумасбродным желанием навсегда привязать его к себе.
	No wonder he'd found refuge in his work and spent almost every waking moment at his practice. Now she understood what drove him.	Дженни понимала, почему все свободное время он проводил в клинике - в работе он находил забвение.

	And those girls and young women who came for his surgery?	А те девушки и женщины, которые приходили к нему на операцию?
	And he'd explained why he did it, she understood that, too. She saw the inner kindness in his sensitive face as he spoke.	Он объяснил ей, почему делает это, и она поняла его.
	"What am I to do, Jennie?" he'd asked. "Turn them away and let them ruin their lives because of one foolish mistake?	- А как я должен поступать, Дженни? - спросил он, и его чувственное лицо осветилось внутренней добротой. - Прогонять их и позволять губить свои жизни из-за одной глупой ошибки?
	Or let them fall into the hands of some quack who'll make them sick forever or perhaps even kill them, all because of some outworn religious code?	Или толкать их в руки шарлатанов, которые сделают их инвалидами на всю оставшуюся жизнь, если вообще не убьют?
	Religious laws like that have hung on until gradually they've become dogma, just like the Jewish nonsense about kosher meat.	И только потому, что церковь против? Подобные церковные законы уже давно превратились в догму вроде еврейской чепухи о кошерной пище.
	Even our civil laws permit abortion under certain circumstances.	Даже наши гражданские законы позволяют делать аборты лишь при определенных обстоятельствах.
	Someday, it will be open and aboveboard, as it is in many countries throughout the world - Cuba, Denmark, Sweden, many others." He'd turned his deep-set brown eyes toward her. "I took an oath when I became a doctor, that I would strive to do my best for my patients, to help them in every way I could, physically and psychologically. That oath is more important than anything else to me.	Когда-нибудь они будут разрешены, как это уже сделано во многих странах мира - на Кубе, в Дании, Швеции и во многих других. - Он повернул к ней лицо с глубоко посаженными карими глазами. - Став врачом, я давал клятву, что отдам все свои знания и силы для помощи моим пациентам, и эта клятва для меня важнее всего.
	When some poor, frightened child comes to me for help, I can't play God and refuse her."	И когда бедная, испуганная девочка приходит ко мне за помощью, я не могу в угоду Богу отказать ей.
	It made sense to her. There were many things about the church she did not understand.	Это ей было понятно, а вот многого в делах церкви она не понимала.
	She knew how they'd acted in her own case and the bitterness still rankled deep within her.	Дженни помнила, как повела себя церковь в случае с ней.
	If her goodness had been so important, why wouldn't they come forward to support her good name?	Если ее добропорядочность была так важна для церкви, почему она не вступилась за ее доброе имя?
	All they really sought was power over her, not responsibility for her.	Церковь думала только о власти над ней, но не об ответственности за нее.
	So, gradually she'd come to recognize the women who came to him for help and feel a compassion for them.	И она стала очень хорошо относиться к женщинам, обращавшимся за помощью, и сочувствовала им.

	The young matron who couldn't afford to leave her job because already she and her husband had more children than they could support; the frightened young girls, some still in school or just out; the middle-aged women just approaching the change of life, with their families already grown; even the call girls, who lived casually from day to day, yet came into the office with a haunting fear buried deep beneath their bright, brittle laughter.	Это были молодые женщины, которые не хотели бросать работу, потому что даже вдвоем с мужем не могли толком прокормить уже имевшихся детей; испуганные молодые девушки, иногда еще школьницы или вчерашние выпускницы; женщины среднего возраста, уже имевшие взрослых детей; и даже телефонные проститутки, жившие одни днем и прячущие свой страх за фальшивым вызывающим смехом.
	She had the capacity to feel sorry for them, even as he had. And from there, it was only one step to falling in love with him.	Она жалела их так же, как и он, а от этой жалости до любви к нему оставался всего один шаг.
	It happened after she'd been there about a month.	Это случилось, когда она уже месяц проработала в клинике.
	She was upstairs in the apartment and heard a noise in the office below.	Находясь наверху, Дженни услышала голос в нижних комнатах.
	It was about eight o'clock at night. At first, she was confused, thinking that this was an office night. But then she realized it was Tuesday, and the doctor had office hours only on Monday, Wednesday and Friday evenings.	Было уже около восьми вечера, и сначала она подумала, что идет вечерний прием, но потом вспомнила, что вечерний прием по понедельникам, средам и пятницам.
	She turned down the flame under the coffeepot and reaching for her robe, went down to investigate.	Она зажгла газ, поставила на плиту кофейник и, накинув халат, спустилась вниз.
	When she opened the door to his private office and looked in, he was seated behind his desk, his face gray and tired-looking.	Когда она открыла дверь его кабинета, Грант сидел за столом с посеревшим от усталости лицом.
	"I beg your pardon, Doctor. I didn't know it was you.	- Прошу прощения, доктор, я не знала, что это вы.
	I heard a noise- "	Услышала шум и спустилась.
	He smiled wearily.	Он слабо улыбнулся.
	"That's all right, Miss Denton."	- Все в порядке, мисс Дентон.
	"Good night, Doctor," she said, starting to close the door.	- Спокойной ночи, доктор, - сказала Дженни, взявшись за дверь.
	"Just a minute, Miss Denton," he said suddenly.	- Минутку, мисс Дентон.
	She opened the door and looked at him.	Дженни посмотрела на него.
	"Yes, Doctor?"	- Да, доктор?
	He smiled again. "We've been so busy, I haven't had time to ask. Are you happy here?"	- Мы все время так заняты, что у меня не было времени спросить вас, нравится ли вам здесь?
	She nodded. "Yes, Doctor. Very."	- Да, доктор, очень, - кивнула она.
	"I'm glad."	- Я рад.
	"You ought to be getting home, Doctor.	- Вам лучше поехать домой, доктор.
	You look exhausted."	Вы выглядите усталым.
	"Home?" he asked, a wry smile coming to his lips. "This is my home, Miss Denton. I just sleep in that other place."	- Домой? - спросил он, и горькая усмешка промелькнула на его губах. - Мой дом здесь, мисс Дентон, а там я просто ночую.

	"I- I don't understand, Doctor."	- Я... я не понимаю вас, доктор.
	"Of course you don't," he said gently. "I wouldn't expect you to.	- Конечно, не понимаете, - мягко произнес он, - я и не ждал, что вы поймете.
	You're much too young and beautiful to worry about the likes of me." He got to his feet. "Go back upstairs now, Miss Denton. I'll try to be very quiet and not disturb you."	Вы слишком молоды и прекрасны, чтобы обращать внимание на таких, как я. - Он поднялся. - Поднимайтесь наверх, мисс Дентон, я постараюсь вести себя тихо и не беспокоить вас.
	The light from the lamp on his desk shining up onto his face made him look even more handsome than usual.	Свет от настольной лампы падал на его лицо, делая его более привлекательным, чем обычно.
	She stood in the doorway, staring at him. She felt her heart pumping strangely within her.	Дженни стояла в дверях и смотрела не него, чувствуя, как учащенно забилось сердце.
	"But I do worry about you, Doctor. You work too hard."	- Меня волнует, что вы слишком много работаете, доктор.
	"I'll be all right," he said in a toneless voice. He turned to look at her and their eyes locked and held.	- Со мной ничего не случится, - сказал он и повернулся к ней. Их глаза встретились.
	It seemed as if she were spinning into a swirling vortex deep in his gentle brown eyes.	Казалось, ее закружил глубокий водоворот его ласковых карих глаз.
	She felt a trembling in her legs and placed her hand on the doorjamb quickly, to support herself.	У Дженни затряслись ноги, и она быстро схватилась за косяк двери.
	No words came to her lips; she stared at him, speechless.	Ни одно слово не сорвалось с ее губ, она молча смотрела не него.
	"Is anything wrong, Miss Denton?"	- Что-то не так, мисс Дентон?
	It took a desperate effort for her to shake her head. "No," she whispered, forcing her eyes to turn away. "No."	- Нет, - прошептала она, пытаясь заставить себя отвести взгляд.
	Suddenly, she turned and ran toward the stairway.	Внезапно она повернулась и побежала вверх по лестнице.
	She wasn't even aware that he had come after her until he caught her in the doorway of her apartment.	Дженни даже не удивилась, когда он открыл дверь и вошел в ее комнату.
	The warmth of his hand touching her shoulder came through the thin robe.	Сквозь тонкий халат она почувствовала на плечах тепло его рук.
	"Are you afraid of me, Jennie?" he asked harshly.	- Ты боишься меня, Дженни? - хрипло спросил он.
	She looked up into his face and saw the anguish in his eyes.	Дженни посмотрела в его глаза и прочла в них одиночество и страдание.
	A curious weakness came over her and she would have fallen if he had not been holding her.	Ее охватила внезапная слабость, и она упала бы, если бы доктор не поддержал ее.
	"No," she whispered.	- Нет, - прошептала она.
	"Then what is it?"	- Тогда что с тобой?
	She looked down, not speaking, the warmth from his hand beginning to radiate into a fire inside her.	Она молча опустила голову, тепло его рук начало разжигать в ней огонь.
	"Tell me!" he urged, shaking her.	- Скажи мне, - настаивал он.
	She looked up at him, the tears coming into her eyes.	На глазах у нее появились слезы.

	"I can't."	- Я не могу.
	"You can, Jennie, you can," he said insistently.	- Можешь, Дженни, можешь.
	"I know what you feel.	Я знаю, что ты чувствуешь.
	You feel the same things I feel.	Ты чувствуешь то же самое, что и я.
	I can't sleep without dreaming of you, without feeling you close to me."	Я мучаюсь бессонницей, мечтая о тебе, представляя тебя рядом.
	"No. Please! It's not right."	- Нет, пожалуйста, не сейчас.
	His strong surgeon's hand held her chin.	Его сильная рука, рука хирурга, погладила ее по щеке.
	"I love you, Jennie," he said. "I love you."	- Я люблю тебя, Дженни, - сказал он. - Я люблю тебя.
	She stared up into his eyes, seeing his face coming closer and closer, then his mouth pressed down on hers.	Дженни смотрела в его глаза, чувствуя, что его лицо приближается все ближе и ближе, потом он поцеловал ее в губы.
	She closed her eyes for a moment, feeling the fire envelop her.	Она закрыла глаза, чувствуя, как горит все тело.
	Abruptly she tore her face away. She backed into the apartment.	Дженни резко отстранилась и направилась в глубь комнаты.
	He stepped in after her, kicking the door shut with his foot.	Доктор догнал ее и снова обнял за плечи.
	"You love me," he said. "Say it!"	- Ты любишь меня, - сказал он, - скажи мне об этом.
	Her eyes were wide as she stared up at him. "No," she whispered.	- Нет, - прошептала она и посмотрела на него широко раскрытыми глазами.
	He stepped forward again, his strong fingers digging deep into her shoulders.	Его пальцы крепко сжали ее плечи.
	"Say it!" he commanded harshly.	- Скажи! - хриплым голосом приказал он.
	She felt the weakness as his touch flowed through her again. She couldn't turn her face from his eyes.	Дженни снова ослабела от его прикосновения, она не могла оторвать взгляда от его лица.
	"I love you," she said.	- Я люблю тебя, - сказала она.
	He pressed his mouth to hers again and kissed her.	Он снова прижался губами к ее губам.
	She felt his hands inside her robe, his fingers on her back unfastening her brassiere, her breasts rising from their restraint, the nipples leaping joyfully into his hands.	Дженни почувствовала, как его руки проникли под халат и расстегнули бюстгальтер. Грудь вырвалась из плена и сама устремилась к нему в руки.
	A shiver of ecstasy raced through her and she almost fell.	Дженни задрожала всем телом.
	"Please don't," she whispered, her lips moving under his. "It's wrong."	- Пожалуйста, не надо, - прошептала она, - это нехорошо.
	He picked her up in his arms and carried her across the room to the bed. He placed her on it gently and knelt beside her.	Подняв ее на руки, он отнес ее в спальню и опустился на колени рядом с кроватью.

	"When a man and a woman are in love," he whispered, "nothing they do in the privacy of their own home is ever wrong.	- Когда мужчина и женщина любят друг друга, -прошептал он, - то все, что происходит между ними в их собственном доме, не может быть нехорошим.
	And this is our home."	А это наш с тобой дом.
	He pressed his lips down on her mouth again.	И он снова поцеловал ее в губы. * * *
	Tom looked across the table at the kitchen clock. It was a few minutes past ten.	Том посмотрел на часы, висевшие на кухне, был уже одиннадцатый час.
	He folded his newspaper.	Он свернул газету.
	"I guess she won't be coming now," he said, "so I might as well be turning in."	- Думаю, что сегодня она уже не придет.
	He got to his feet.	Пойду-ка я спать.
	"The boys down at the Alliance tell me I'll be making supervisor any day now, so I better get my sleep. It won't do for me to be showing up late to work."	Ребята из союза сказали, что будут наблюдать, как я работаю, поэтому мне нельзя опаздывать.
	Ellen sniffed contemptuously.	Элен презрительно фыркнула.
	"If ye keep listenin' to them communists down at the Workers' Alliance, you'll be lucky even to hold your job with the WPA."	- Послушать этих коммунистов из Рабочего союза, так ты должен молиться на них за то, что получил эту работу.
	"They're in pretty good, you can't deny that.	- Они хорошие парни, этого нельзя отрицать.
	It was them that got me onto full time instead of half time and you know it.	Ведь именно они настояли, чтобы меня приняли на полный рабочий день, а не на половину.
	It's them that's for the working man."	Они защищают интересы рабочих.
	"Communists are heathens," she said.	- Коммунисты все безбожники.
	"Father Hadley told me they're against the church because they don't believe in God.	Отец Хадли говорил мне, что они против церкви, потому что не верят в Бога.
	He says they're only playing up to the workin' man until they get in power, like in Russia.	Он сказал, что они заигрывают с рабочими, чтобы захватить власть, как в России.
	Then they'll close the churches and make slaves out of us all."	А захватив власть, они закроют все церкви и превратят нас в рабов.
	"What if they are?" he asked.	- Ну и что, что безбожники?
	"I don't see Father Hadley getting me a job or paying our bills.	Сам-то отец Хадли не нашел мне работу и не оплатил наши счета.
	No, it was the Alliance that put me to work and saw to it I earned enough to pay rent and buy food.	Нет, именно союз предоставил мне работу, и я достаточно зарабатываю, чтобы выплачивать аренду и покупать пищу.
	I don't care what Father Hadley calls them, as long as they do good for me."	Меня не интересует, как их называет отец Хадли, главное, что они хорошо отнеслись ко мне.
	She smiled bitterly.	Элен презрительно ухмыльнулась.
	"A fine family I have.	- Хорошая у меня семейка.
	A husband who's a communist and a daughter who never has the time to come home."	Муж коммунист и дочь, у которой никогда нет времени зайти домой.

	"Maybe she's busy," Tom said lamely. "You know it's a responsible position she's got.	- Наверное, она занята, ты же знаешь, какая у нее ответственная работа.
	Didn't the sister at St. Mary's say, when she graduated, that she was very lucky to be working for such an important doctor?"	Сестры из колледжа Святой Марии говорили на выпуске, что ей повезло, что она будет работать с таким знаменитым врачом.
	"Yes, but she still should come home once in a while.	- Конечно, но должна же она иногда приходить домой?
	I'm willin' to bet she hasn't been to Mass since she left St. Mary's."	Могу поспорить, что она не была в церкви с тех пор, как закончила колледж.
	"How do you know?" Tom asked angrily. "St. Paul's ain't the only church in San Francisco."	- Откуда ты знаешь? - сердито спросил Том. -Разве церковь Святого Павла единственная в Сан-Франциско?
	"I know," she said. "I feel it.	- Знаю, - ответила Элен. - Я это чувствую.
	She doesn't want to come see us. She's makin' so much money now, she's ashamed of us."	Она не хочет приходить к нам, потому что зарабатывает теперь уйму денег и стыдится нас.
	"And what has she got to be proud of?	- А чем ей гордиться?
	With you preaching religion at her all the time and the boys on the street still sniggering and laughing behind her back when she walks by?	Твоими церковными проповедями или ребятами на улице, которые все еще перешептываются и смеются ей вслед.
	Do you think that's something to make a young girl want to come home?"	Что ей за радость приходить домой?
	Ellen ignored him.	Элен пропустила его речь мимо ушей.
	"It's not right that a girl should stay away like this," she said stubbornly. "We both know what goes on up there on the hill, with everybody sleepin' with each other's wives and the drink.	- Не хорошо, если девушка ночует не дома, -упрямо твердила она. - Мы с тобой знаем, что творятся там, на холмах, где все спят с чужими женами и пьянствуют.
	I read the papers, too, ye know."	Я тоже читаю газеты.
	"Jennie's a good girl. She wouldn't do a thing like that."	- Дженни хорошая девушка, она не будет этим заниматься.
	"I'm not too sure.	- А я не уверена.
	Sometimes a taste of temptation is like a spoonful of honey. Just enough to sweeten your tongue but not enough to fill your whole mouth. And we both know she's tasted temptation."	Соблазн всегда сладок, а мы ведь с тобой знаем, что она уже вкусила соблазна.
	"You still don't believe her, do you?" he asked bitterly. "You'd rather take the word of those two hoodlums than your own daughter."	- Ты что, не веришь ей? - сердито спросил Том. -Ты веришь этим двум ублюдкам, а не собственной дочери?
	"Then why didn't she go into court?	- А почему она тогда не пошла в суд?
	If there wasn't just a little truth in what they said, she wouldn't have been afraid.	Если в их словах совсем не было правды, то чего ей было бояться?
	But no, she takes the thousand dollars and lets herself be labeled a whore."	Так нет, она взяла тысячу долларов и заработала славу шлюхи.

	"You know as well as I why she didn't," Tom answered. "And you can thank your church for it.	- Ты ведь отлично знаешь, почему она так поступила, - ответил Том. - И можешь сказать за это спасибо своей церкви.
	They'd not even come into court to say she was a good girl.	Они даже не пожелали пойти в суд, чтобы подтвердить ее добропорядочность.
	No, they were afraid the boys' parents might not like it and cut off their weekly contributions."	Побоялись, что родителям парней это не понравится, и они урежут свои еженедельные пожертвования.
	"The church sent her to college. And they found her this job. They did their duty."	- Церковь послала ее учиться в колледж и обеспечила работой. * * *
	"Then what are you complaining about?"	- Так на что же ты тогда жалуешься?
	She sat there quietly for a moment, listening to him drop his shoes angrily to the floor as he undressed in the bedroom.	Элен тихо сидела на кухне, прислушиваясь как муж сердито сбрасывает ботинки и раздевается в спальне.
	Then she got out of the chair and felt the hot-water heater.	Потом она поднялась и пощупала водогрей.
	A hot bath would soothe her aches and pains a little; all this damp fall weather was bringing out her arthritis.	Г орячая ванна должна немного успокоить боль, от дождевой погоды опять разыгрался артрит.
	She took a match and kneeled down beside the heater.	Она взяла спички и наклонилась к нагревателю.
	Striking the match, she turned the pet cock. The flame caught for a moment, then died out in a tiny yellow circle.	Чиркнув спичкой, отвела в сторону рычаг запальника, пламя вздрогнуло и спичка потухла.
	She looked up at the meter. They were out of gas. The red flag was up.	Не было газа, красный флажок был поднят вверх.
	She got to her feet and walked over to her pocketbook. She opened the small change purse and searched through it. She had no quarters, only nickels and dimes.	Она встала и пошла за кошельком, но в нем не было монет по двадцать пять центов, только пятицентовые и десятицентовые монеты.
	For a moment, she thought of asking Tom for a quarter, then shrugged her shoulders. She'd had enough of his blasphemous tongue.	Сначала она хотела попросить монету у Тома, но потом решила, что и так достаточно наслушалась обвинений в свой адрес.
	She'd do without her bath. She could take it in the morning, when she came back from Mass.	Ладно, придется обойтись сегодня без ванны, оставить это удовольствие на утро, когда она вернется из церкви.
	She went into the bathroom and used the last of the hot water to wash her face.	Элен прошла в ванную и остатками теплой воды сполоснула лицо.
	Tom was standing in the kitchen when she came out, his chest bare above his trousers.	Когда она вышла, Том по пояс голый стоял на кухне.
	She swept by him silently and closed the bedroom door behind her.	Элен бросила на него быстрый взгляд и отвернулась.
	Tom went into the bathroom and washed up noisily. Suddenly, the water went cold.	Том зашел в ванную и стал шумно плескаться, внезапно пошла холодная вода.

	He swore and dried himself quickly, then fished in his pocket for a quarter.	Он выругался про себя, быстро вытерся полотенцем, вынул из кармана монету в двадцать пять центов и опустил ее в щель счетчика.
	He reached up and put the quarter into the meter, then watched the red on the dial disappear. He nodded, satisfied.	Красный флажок опустился, он удовлетворенно кивнул.
	In the morning, he'd turn on the heater and in a few minutes, he'd have enough hot water for his shave. He went into the bedroom, leaving the door open behind him, unaware of the slight hiss coming from under the heater.	Войдя в спальню, он не закрыл за собой дверь и не обратил внимания на легкое шипение, доносившееся из нагревателя.
	He draped his pants on the chair and sat down on the bed. After a moment, he stretched out with a sigh. His shoulder touched Ellen and he felt her turn away.	Он присел на край кровати, а через минуту со вздохом лег, коснувшись плечом жены. Она повернулась к нему спиной.
	Ah, the hell with her, he thought, turning on his side, his back to her.	"Ну и черт с ней, - подумал он, поворачиваясь набок.
	Maybe the commies were right with their ideas of free love.	Наверное, коммунисты правы со своей идеей свободной любви.
	At least a man wouldn't have to put up with a woman like her.	В конце концов, мужчина не может жить с такой женщиной".
	His eyes began to feel heavy. He could hear the soft, even sounds of her breath. She was asleep already.	Глаза его начали слипаться, он слышал мягкое дыхание жены, она спала.
	He smiled to himself in the dark. With free love, he'd have his pick of women. She'd act different then, all right.	Он улыбнулся в темноте - при свободной любви у него будет достаточно женщин, тогда она попляшет.
	His eyelids drooped and closed and he joined his wife in slumber.	Веки его сомкнулись и он соединился со своей женой во сне.
	And death.	И в смерти. * * *
	Jennie sat up in the bed, clutching the sheet to her naked body and staring with wide, frightened eyes at the woman who stood in the doorway.	Дженни сидела на кровати, прикрыв простыней наготу и смотря широко открытыми, испуганными глазами на стоящую в дверях женщину.
	On the other side of the bed, Bob was already hurriedly buttoning his shirt.	На другой стороне кровати Боб торопливо застегивал рубашку.
	"Did you think he'd leave me for you?" she screamed at Jennie. "Did you think you were the first?	- Ты думаешь, что он бросит меня ради тебя? -крикнула женщина Дженни. - Ты думаешь, ты первая?
	Hasn't he told you how many times I've caught him like this?" Her voice grew contemptuous. "Or do you think he's really in love with you?" Jennie didn't answer. "Tell her, Robert," his wife said angrily. "Tell her you wanted to make love to me tonight and when I refused, you came running over here.	Разве он не говорил тебе, сколько раз я заставала его в подобной ситуации? - В ее голосе прозвучали нотки презрения. - Или ты думаешь, что он действительно любит тебя? - Дженни молчала. - Скажи ей, Роберт, - сердито сказала женщина. - Скажи ей, что сегодня вечером ты хотел заняться любовью со мной, а когда я отказалась, ты приехал сюда.
	Tell her."	Скажи ей.
	Jennie stared at him.	Дженни взглянула на доктора Гранта.

	His face was white and he didn't look in her direction.	Лицо его было белым, он не смотрел в ее сторону.
	He grabbed his coat from the chair and walked over to his wife.	Потом он взял с кресла пальто и подошел к жене.
	"You're all upset. Let me take you home."	- Ты так возбуждена, позволь мне отвезти тебя домой.
	Home.	Домой.
	Jennie felt a sick feeling in her stomach.	Это слово больно кольнуло Дженни.
	This was home - his and hers. He had said so.	А их дом - его и ее, о котором он говорил?..
	It was here they had loved, here they had been together.	Ведь здесь они были вместе, здесь любили друг друга.
	But he was talking about someplace else. Another place.	Сейчас-то он имел в виду другое место.
	"I'm always upset, aren't I, Robert?	- Я всегда возбуждена, не так ли Роберт?
	Every time you promise it will never happen again.	Каждый раз ты обещаешь мне, что это никогда не повторится.
	But I know better, don't I?	Но мне-то лучше знать.
	All right," she said suddenly, her voice hard and cold. "We'll go. But not until you tell her."	Хорошо, - голос ее прозвучал резко и холодно. -Пошли, но прежде скажи ей.
	"Please, dear," he said quickly. "Another time. Not now."	- Пожалуйста, дорогая, - быстро сказал он, - в другой раз, не сейчас.
	"Now, Robert," she said coldly.	- Сейчас, Роберт.
	"Now - or the whole world will know about Dr. Grant, the quack, the abortionist, the great lover."	Сейчас, или весь мир узнает о докторе Гранте -специалисте по абортам и великом любовнике.
	He turned and looked back at Jennie on the bed.	Он повернулся и посмотрел на Дженни.
	"You'll have to leave, Miss Denton," he said huskily. "You see, I don't love you," he said in a strained voice.	- Вам придется уйти, мисс Дентон, - грубо сказал он. - Вы видите, что я не люблю вас.
	"I love my wife."	Я люблю свою жену.
	And almost at the same moment that the door closed behind him, there was an explosion in an old tenement on the other side of the city.	И почти в тот же самый момент, когда за ним захлопнулась дверь, в старом многоквартирном доме на другом конце города раздался взрыв.
	After the firemen pulled the charred bodies from the fire, they gave their verdict. The victims had been fortunate.	Когда пожарники вытащили из огня тела, они сказали, что жертвам повезло.
	They were already dead before the fire started.	Они умерли еще до пожара.
	9.	9.
	Charles Standhurst was eighty-one years old when he met Jennie Denton.	Чарльз Стандхерст познакомился с Дженни Дентон в возрасте восьмидесяти одного года.
	It was eight o'clock of a spring morning in 1936 and he was in the operating room of the Colton Sanitarium at Santa Monica.	В восемь утра весенним утром тысяча девятьсот тридцать шестого года он находился в клинике Колтона в Санта-Моника.

	He was the patient just being placed on the operating table and she was acting as Chief Nurse in Surgery.	Его только что поместили на операционный стол. Дженни участвовала в операции в качестве старшей хирургической сестры.
	He felt them place his legs over the stirrups and quickly arrange a sheet so that even if he moved his head, he could not see his lower half.	Он почувствовал, как его ноги привязали к операционному столу и быстро закрыли простыней. Теперь, даже если он поднимал голову, то не мог видеть нижнюю часть своего туловища.
	When they had finished, he saw her come from somewhere behind him and walk down to the foot of the table. She lifted up the sheet.	Откуда-то сзади к нему подошла Дженни и подняла простыню.
	He felt a moment's embarrassment at the impersonal manner in which she scrutinized his private parts.	Его смутил равнодушный профессиональный взгляд, с которым она рассматривала интимные части его тела.
	After five wives, countless mistresses and more than forty children that he was sure about, only eight of whom were the result of his marriages, it seemed strange to him that anyone could look at him in such a detached manner.	После пяти жен, бесчисленного числа любовниц, более чем сорока детей, о существовании которых он знал точно и только восемь из которых родились в браке, ему было странно, что кто-то так беспристрастно разглядывает его.
	So much life had sprung from that fountain.	Ведь столько жизней выплеснул этот фонтан.
	She let the covering fall around him again and lookedup.	Дженни опустила простыню и подняла голову.
	A glint of humor flickered in her intelligent gray eyes and he knew that she understood.	В ее умных серых глазах промелькнула легкая усмешка, и ему стало ясно, что она все поняла.
	She came around to the side of the table and reached for his pulse.	Она подошла с другой стороны и пощупала пульс.
	He looked up at her as she studied her watch.	Чарльз наблюдал, как она смотрит на часы.
	"Where's Dr. Colton?"	- А где доктор Колтон?
	"He'll be along in a minute. He's washing up."	- Будет через минуту, он моется.
	She let go of his wrist and said something to someone behind him.	Отпустив его запястье, она что-то сказала сестре, стоявшей позади.
	He rolled his eyes back and caught a glimpse of another nurse. Feeling the prick of a needle in his arm, he turned his head back quickly.	Стандхерст почувствовал, как в руку ему вонзилась игла.
	Already, she was taking the small hypodermic out of his arm.	Он быстро повернул голову, но Дженни уже прижимала к месту укола тампон.
	"Hey, you're fast," he said.	- Эй, какая шустрая!
	"That's my job."	- Это моя работа.
	"I am, too."	- Я тоже шустрый.
	Again that smile in her gray eyes.	В ее серых глазах снова появилась улыбка.
	"I know. I read the papers."	- Знаю, я ведь читаю газеты.
	Just then, Dr. Colton came in.	В этот момент вошел доктор Колтон.

	"Hello, Mr. Standhurst," he said in his jovial manner.	- Здравствуйте, мистер Стандхерст, - весело поприветствовал он пациента. - Ну как?
	"Did we pass any water today?"	Мочились мы сегодня?
	"Maybe you did, Doc, but you know damn well I didn't," Standhurst said dryly. "Or they'd never have got me back in this slaughterhouse."	- Вы, доктор, возможно, и мочились, но, черт возьми, вы отлично знаете, что я нет, - сухо сказал Стандхерст, - пришлось бы вопить от боли.
	Dr. Colton laughed.	Доктор рассмеялся.
	"Well, you've got nothing to worry about. We'll have those kidney stones out in a jiffy."	- Вам не о чем беспокоиться, мы удалим эти камни из почек в одно мгновение.
	"All the same, Doc, I'm glad we've got a specialist doing it. If I left it up to you, God knows what you'd cut out."	- И все же, доктор, я рад, что вы пригласили специалиста, потому что если бы вы сами оперировали, то еще неизвестно, что бы вы отрезали.
	His sarcasm didn't disturb Dr. Colton.	Столь нелестное замечание не покоробило доктора Колтона.
	They'd known each other for too long. It was Charles Standhurst who'd advanced him most of the money to start this hospital.	Они знали друг друга достаточно долго, и именно Чарльз Стандхерст предоставил ему большую часть средств на создание клиники.
	He laughed again.	Доктор снова рассмеялся.
	The surgeon came in and stood beside Dr. Colton.	Вошел хирург и остановился рядом с Колтоном.
	"Ready, Mr. Standhurst?"	- Готовы, мистер Стандхерст?
	"Ready as I'll ever be.	- Готов, как всегда.
	Just leave something for the girls, eh, Doc?"	Только оставьте что-нибудь для девочек, ладно, доктор?
	The surgeon nodded and Standhurst felt a prick in his other arm.	Доктор кивнул, и Стандхерст почувствовал укол в другую руку.
	He turned his head and saw Jennie standing there.	Он повернул голову и увидел рядом с собой Дженни.
	"Gray eyes," he said to her.	- Сероглазая, - сказал он, обращаясь к ней.
	His second wife had had gray eyes.	У его второй жены тоже были серые глаза.
	Or was it his third?	Или у третьей?
	He didn't remember. "I suppose you wouldn't take your mask off so that I could see the rest of your face?"	Он не помнил точно. - Может быть, ты снимешь повязку, чтобы я смог увидеть твое лицо?
	Again he saw the glint of humor. "I don't think the doctors would approve," she said. "But after the operation, I'll come visit you.	- Боюсь, доктор не одобрит этого, - ответила Дженни. - Но после операции я приду вас навестить.
	Will that do?"	Хорошо?
	"Fine.	- Отлично.
	I've got a feeling you're beautiful."	Мне кажется, что ты прекрасна.
	He didn't see the anesthetist behind him nod.	Он не видел, как анестезиолог, стоящий позади него, кивнул.

	Jennie leaned over his face.	Дженни склонилась к его лицу.
	"Now, Mr. Standhurst," she said, "count down from ten with me.	- А теперь, мистер Стандхерст, посчитайте вместе со мной до десяти, но в обратном порядке.
	Ten, nine, eight- "	Десять, девять, восемь...
	"Seven, six, four, five, two, nine." His lips were moving slowly and everything seemed so comfortable and far away. "Ten, eight, one, three... six... four... one... two..." His voice faded away.	- Семь, шесть, четыре, пять, два, девять, - губы его шевелились медленно, все казалось таким приятным и далеким. - Десять, восемь, один, три... шесть... четыре... один... два... - Он затих.
	The anesthetist looked up at the surgeon.	Анестезиолог посмотрел на хирурга.
	"He's under," he said.	- Можно начинать, - сказал он. * * *
	They all saw it at the same time, looking down into the cavity the surgeon had cut into his body - the mass of brackish gray covering almost the entire side of one kidney and threading its way in thin, radiating lines across the other.	Все одновременно увидели это, заглянув в разрез, сделанный хирургом. Отвратительную серую пленку, почти полностью покрывающую одну почку, и тонкими извилистыми нитями тянущуюся на другую.
	Without raising his head, the surgeon dropped the two pieces of matter he'd snipped away onto the slides that Jennie held under his hand.	Не поднимая головы, хирург положил два удаленных кусочка гнойной ткани на предметные стекла, которые Дженни держала в руках.
	She gave the slides to a nurse standing behind her without turning around.	Не поворачиваясь, она передала их стоящей рядом сестре.
	"Pathology," she whispered.	- На патологию, - прошептала она.
	The nurse left quickly and Jennie, with the same deft motion, picked up two hemostats. The assisting surgeon took them from her hand and tied off two veins as the surgeon's knife exposed them.	Сестра отошла, а Дженни ловким движением взяла два зажима, которыми ассистент хирурга перетянул вены после того, как хирург перерезал их.
	"Aren't you going to wait for the biopsy?" Dr. Colton asked from his position next to the surgeon. The surgeon didn't look up. His fingers were busy probing at the mass. "Not unless you want me to, Doctor." He held out his hand and Jennie placed a fine curette in it.	- Вы не будете ждать результатов биопсии? -спросил доктор Колтон, стоявший рядом с хирургом. - Нет, - ответил хирург, не отрываясь от своего дела и не поднимая головы.
	He was working quickly now, preparing to remove the infected kidney.	Действия его были быстрыми, он готовился удалить пораженную почку.
	Colton hesitated.	Колтон замялся.
	"Charles Standhurst isn't just an ordinary man."	- Чарльз Стандхерст не обычный пациент.
	Everyone around the operating table knew that.	Все, стоящие возле операционного стола, знали это.
	At one time or another, the old man quietly lying there, could have been almost anything he'd wanted.	Время от времени старик, тихо лежащий сейчас перед ними, занимал пост, который ему нравился.
	Governor, senator, anything.	Губернатора, сенатора, кого угодно.
	With more than twenty major newspapers stretched across the nation and a fortune founded from oil and gold, he'd never really wanted anything more than to be himself. He was second only to Hearst in the state's pride for its home-grown tycoons.	Владея более чем двадцатью крупными газетами по всей стране, получая доходы от добычи нефти и золота, он всегда мечтал быть самим собой.

	The surgeon, a comparatively young man who'd rapidly become one of the foremost GU men in the world and had been flown out from New York especially for this job, began to lift out the kidney.	Хирург, сравнительно молодой человек, быстро ставший одним из крупнейших в мире специалистов по мочеполовым болезням и специально прилетевший из Нью-Йорка на эту операцию, начал вынимать почку.
	The nurse behind Jennie tapped her on the shoulder.	Сестра, подошедшая сзади к Дженни, легонько похлопала ее по плечу.
	Jennie took the slip of paper from her and held it out for him to see.	Дженни взяла у нее листок бумаги и протянула хирургу так, чтобы он мог прочитать написанное.
	She could see the typed words plainly.	Она тоже видела отпечатанные слова.
	Carcinoma.	Карцинома.
	Metastasis.	Метастаз.
	Malignant.	Злокачественная.
	The surgeon sighed softly, and glanced up at Dr. Colton.	Хирург бросил взгляд на доктора Колтона.
	"Well, he's an ordinary enough man now."	- Ну вот, теперь он вполне обычный пациент.
	Mr. Standhurst was awake the next morning when the surgeon came into his hospital room.	Мистер Стандхерст проснулся на следующее утро, когда хирург зашел к нему в палату.
	If he paid any attention to the teletype clicking away in the corner, it wasn't apparent.	Если врач и обратил внимание на телетайп, стрекочущий в углу палаты, то не подал виду.
	He walked over to the side of the bed and looked down.	Он подошел к кровати и посмотрел на пациента.
	"I came in to say good-by, Mr. Standhurst.	- Я пришел попрощаться с вами, мистер Стандхерст.
	I'm leaving for New York this morning."	Сейчас я улетаю в Нью-Йорк.
	The old man looked up and grinned.	Старик посмотрел на него и улыбнулся.
	"Hey, Doc," he said.	- Привет, доктор.
	"Anybody ever tell you that your old man was a tailor?"	Кто-нибудь говорил вам, что ваш отец торговал готовым платьем?
	"My father was a tailor, Mr. Standhurst."	- Мой отец и сейчас этим занимается, мистер Стандхерст.
	"I know," Standhurst said quickly. "He still has the store on Stanton Street.	- Знаю, - быстро ответил Стандхерст. - У него до сих пор есть магазин на Стентон-стрит.
	I know many things about you.	Я много знаю о вас.
	You were president of the Save Sacco-Vanzetti Society at City College when you graduated in twenty-seven, a registered member of the Young Socialists during your first year at P. and S., and the first surgeon ever to become an F.A.C.S. in his first year of practice.	В двадцать седьмом году, когда вы выпускались из колледжа, вы были президентом общества в поддержку Сакко и Ванцетти, членом общества молодых социалистов, кроме того, вы были первым хирургом, который не первом году практики стал членом Американского колледжа хирургов.

	You're still a registered Socialist in New York and you'll probably vote for Norman Thomas for President."	Вы до сих пор зарегистрированы в Нью-Йорке как социалист и на выборах президента, возможно, будете голосовать за Нормана Томаса.
	The surgeon smiled.	Хирург улыбнулся.
	"You know a great deal about me."	- Вы знаете всю мою подноготную.
	"Of course I do.	- Конечно, знаю.
	You don't think I'd let just anybody cut me up, do you?"	Неужели вы думаете, что я доверил бы резать себя первому встречному?
	"I should think you'd have worried just a little knowing what you do about me," the doctor said.	- Я думаю, вас должно было обеспокоить то, что вы узнали обо мне.
	"You know what we Socialists think of you."	Вы же знаете, что мы, социалисты, думаем о вас.
	The old man started to laugh, then grimaced in pain.	Старик засмеялся, но внезапно скривился от боли.
	"Hell!	- Черт!
	The way I figure it, you're a doctor first and a Socialist second." He looked up shrewdly. "You know, Doc, if you voted the straight Republican ticket, I could make you a millionaire in less than three years."	Как я себе представляю, вы, в первую очередь, врач, а уж во вторую социалист. - Он внимательно посмотрел на доктора. - Знаете, доктор, если вы будете голосовать за кандидата от Республиканской партии, то менее чем за три года я сделаю вас миллионером.
	The doctor laughed and shook his head.	Доктор рассмеялся и покачал головой.
	"No, thanks.	- Нет, спасибо.
	I'd worry too much."	Меня это не волнует.
	"How come you don't ask me how I feel, Doc?	- А почему вы пришли и не спрашиваете, как я себя чувствую?
	Colton's been in here four times already and each time he asked me."	Колтон заходил уже четыре раза и каждый раз задавал мне этот вопрос.
	The doctor shrugged his shoulders.	Доктор пожал плечами.
	"Why should I?	- Зачем спрашивать?
	I know how you feel.	Я знаю, как вы себя чувствуете.
	You hurt."	Вам больно.
	"I hurt like hell, Doc," Standhurst said.	- Чертовски больно, доктор.
	"Colton said those stones you took out of me were big as baseballs."	Колтон сказал, что эти камни, которые вы удалили, были величиной с бейсбольный мяч.
	"They were pretty big, all right."	- Да, действительно, очень крупные.
	"He also said I'd be wearing this bag you hooked into me until the kidney healed and took over again."	- Он также сказал, что я теперь буду мочиться в эту сумку которую мне прицепили, пока почки не поправятся и снова не заработают.
	"You'll be wearing it quite a while."	- Но вам придется таскать ее довольно долго.
	The old man stared at him.	Старик внимательно посмотрел на него.

	"You know, you're both full of shit," he said calmly. "I'll wear this in my grave. And that isn't too far off, either."	- Знаете что, вы оба с ним дерьмо, - спокойно сказал он. - Мне придется таскать ее до могилы, которая, кстати, совсем недалеко.
	"I wouldn't say that."	- Я этого не говорил.
	"I know you wouldn't," Standhurst said.	- Знаю, что не скажете.
	"That's why I'm saying it.	Поэтому сам говорю.
	Look, Doc, I'm eighty-one years old. And at eighty-one, if a man lives that long, he gets to be a good smeller of death - for anyone, including himself.	Мне восемьдесят один, а к этому возрасту, если удалось до него дожить, уже от любого несет смертью.
	You learn to see it in the face or eyes.	Это видно по лицу или по глазам.
	So don't bullshit me.	Поэтому не надо дурачить меня.
	How long have I got?"	Сколько я еще протяну?
	The doctor looked into the old man's eyes and saw that he wasn't afraid. If anything, there was a look of lively curiosity reflected there.	Доктор заглянул Стандхерсту в глаза и не увидел в них страха, наоборот, в них отражалось живое любопытство.
	He made up his mind quickly.	Он моментально принял решение.
	Colton was all wrong in the way he was handling it.	Колтон зря скрывал от него правду.
	This was a man. He deserved the truth.	Это был настоящий мужчина, поэтому доктор ответил ему со всей прямотой:
	"Three months, if you're lucky, Mr. Standhurst. Six, if you're not."	- Три месяца, если повезет, мистер Стандхерст, если нет, то шесть.
	The old man didn't blink an eyelash.	Старик даже глазом не моргнул.
	"Cancer?"	- Рак?
	The surgeon nodded.	Хирург кивнул.
	"Malignant and metastatic," he answered.	- Злокачественная опухоль и метастазы.
	"I removed one complete kidney and almost half of the other.	Я удалил полностью одну почку и почти половину второй.
	That's why you have that waste bag."	Поэтому вы и будете носить мочесборник.
	"Will it be painful?"	- Меня будут мучить боли?
	"Very. But we can control it with morphine."	- Очень сильные, но с этим можно бороться морфином.
	"To hell with that," the old man said. "Dying is about the only thing in life I haven't experienced.	- Ну и черт с ним, - произнес Стандхерст. - Смерть- это единственная штука в жизни, которую я не испробовал.
	It's something I don't want to miss."	Не стоит упускать случай.
	The teletype began to clatter suddenly and the old man glanced over at it, then back at the doctor.	Внезапно затрещал телетайп в углу комнаты. Стандхерст бросил на него быстрый взгляд, потом снова посмотрел на доктора.
	"How will I know when it's close, Doc?"	- Как я узнаю, что конец близок, доктор?
	"Watch the urine in that bag," the doctor said.	- Следите за цветом мочи.

	"The redder it gets, the nearer it is.	Чем краснее будет моча, тем ближе конец.
	That means the kidney is passing clear blood instead of urine, because the cancer will have choked off the kidney completely."	Это значит, что почка начнет выдавать кровь, а не мочу, потому что опухоль полностью разъест ее.
	The look in the old man's eyes was bright and intelligent.	Старик смотрел на доктора ясными умными глазами.
	"That means I'll probably die of uremic poisoning."	- Это значит, что я могу умереть от мочевого отравления?
	"Possibly. If nothing else goes wrong."	- Возможно, если не произойдет чего-нибудь худшего.
	Standhurst laughed. "Hell, Doc," he said, "I could have done that twenty years ago if I'd just kept on drinking."	- Да черт с ним, доктор, мне надо было умереть еще лет двадцать назад.
	The surgeon laughed.	Хирург рассмеялся.
	"But look at all the fun you'd have missed."	- Но сколько вы тогда упустили бы удовольствий?
	The old man smiled up at him.	Стандхерст улыбнулся в ответ.
	"You Socialists will probably declare a national holiday." "I don't know, Mr. Standhurst." The doctor returned his smile.	- Вы, социалисты, наверное объявите день моей смерти национальным праздником?
	"Who would we have to complain about then?"	- А кого же мы тогда будем ругать, мистер Стандхерст?
	"I'm not worried," the old man said. "Hearst and Patterson will still be around."	- Это меня не волнует, еще остаются Херст и Паттерсон.
	The doctor held out his hand. "Well, I've got to be going, Mr. Standhurst."	- Ну, мне пора, мистер Стандхерст, - сказал доктор протягивая руку.
	Standhurst took his hand.	Стандхерст пожал ее. - Все, что в моих силах, мистер Стандхерст.
	"Good-by, Doc.	- До свидания, доктор.
	And thanks."	И спасибо вам.
	The surgeon's dark eyes were serious.	Доктор серьезно посмотрел на него.
	"Good-by, Mr. Standhurst," he said.	- До свидания, мистер Стандхерст.
	"I'm sorry." He started for the door. The old man's voice turned him around.	Извините. - Он направился к двери, но голос старика остановил его.
	"Will you do me a favor, Doc?"	- Не окажите ли вы мне услугу, доктор?
	"Anything I can, Mr. Standhurst." "That nurse up in the operating room," Standhurst said. "The one with the gray eyes and the tits."	- Та сестра из операционной, с серыми глазами и большой грудью...
	The surgeon knew whom he meant.	Хирург понял, кого он имеет в виду.
	"Miss Denton?"	- Мисс Дентон?
	"If that's her name," the old man said.	- Ее так зовут?
	The surgeon nodded.	Доктор кивнул.

	"She said if I wanted to see her without her mask, she'd come down.	- Она сказала, что если мне захочется увидеть ее без маски, то она зайдет ко мне.
	Would you leave word with Colton on your way out that I'd like her to join me for lunch?"	Не могли бы вы по пути передать Колтону, что я приглашаю ее позавтракать со мной?
	The surgeon laughed. "Will do, Mr. Standhurst"	- Обязательно передам, мистер Стандхерст, -рассмеялся хирург.
	10.	10.
	Jennie picked up the bottle of champagne and poured it into the tall glass filled with ice cubes.	Дженни взяла бутылку шампанского и налила вино в высокий бокал, в котором лежали кубики льда.
	The wine bubbled up with a fine frothy head, then settled back slowly as she filled it to the brim.	Вино зашипело, но пока Дженни доливала бокал до краев, пузырьки осели.
	She put the glass straw into the glass and handed it to Standhurst.	Она вставила в бокал стеклянную соломинку и протянула его Стандхерсту.
	"Here's your ginger ale, Charlie."	- Вот твой имбирный эль, Чарли.
	He grinned at her mischievously.	Он озорно улыбнулся ей.
	"If you're looking for something to bring up the gas," he said, "champagne beats ginger ale any time." He sipped at it appreciatively. "Ah," he said and burped. "Have some, maybe it will make you feel sexy."	- Если хочешь захмелеть, то лучше пить шампанское, чем имбирный эль. - Он пригубил вино. - Ах! - воскликнул он и рыгнул. - Выпей, возможно, это возбудит тебя.
	"What good would it do you if I did?" Jennie retorted.	- А что тебе от этого?
	"I'd feel good just remembering what I'd have done if it were twenty years ago."	- Мне будет хорошо, я вспомню, что сделал бы двадцать лет назад.
	"Better make it forty, to be safe."	- Тогда уж для верности сорок.
	"No." He shook his head. "Twenty was the best.	- Нет. - Стандхерст покачал головой. - Лучшее время было двадцать лет назад.
	Maybe it's because I appreciated it more then, knowing it wasn't going to last very long."	Возможно потому, что я дорожил этим временем, зная, что долго оно не продлится.
	The teletype in the corner of the library began to chatter.	В углу библиотеки затрещал телетайп, Дженни встала из кресла и подошла к нему.
	Jennie got up out of the chair and walked over to it.	Вынув ленту с текстом, она вернулась на место.
	When it stopped, she tore the message off and came back to him. "They just nominated Roosevelt for a second term." She handed him the yellow sheet.	- Они выдвинули Рузвельта на второй срок, -сказала она, протягивая ему ленту.
	"I expected that," he said.	- Я ожидал этого.
	"Now they'll never get the son of a bitch out of there.	Теперь этого сукина сына будет нелегко скинуть.
	But why should I worry? I won't be around."	А впрочем, что мне до этого?
	The telephone began to ring almost as he finished speaking. It was the direct wire from his Los Angeles paper.	Сразу после его слов зазвонил телефон, напрямую связанный с его лос-анджелесской газетой.
	She picked it up off the desk and brought it over to him.	Дженни взяла аппарат со стола и принесла Стандхерсту.

	"Standhurst," he said into it.	- Стандхерст, - сказал он в трубку.
	She could hear a faint buzz on the other end of the wire.	Она услышала возбужденный голос на другом конце провода.
	His face was expressionless as he listened.	Стандхерст слушал с невозмутимым лицом.
	"Hell, no! There's time enough to editorialize after he's made his acceptance speech.	- Нет, черт возьми, - сказал он. - У нас достаточно времени, чтобы поместить передовицы после его предвыборной речи.
	At least, then we'll have an idea of what promises he's going to break.	По крайней мере, мы успеем обдумать обещания, которые он собирается нарушить.
	No editorials until tomorrow.	Никаких передовиц до завтра.
	That goes for all the papers. Put it on the teletype."	Это касается всех газет, передайте это по телетайпу.
	He put down the telephone and looked at her.	Стандхерст положил трубку и посмотрел на Дженни.
	Immediately, the teletype began to clatter again.	Внезапно снова заработал телетайп.
	She walked over and looked down at it. Green letters began to appear on the yellow paper.	Дженни подошла к нему и стала читать зеленые буквы, появляющиеся на желтой бумаге.
	FROM CHARLES STANDHURST TO ALL PAPERS: IMPORTANT. ABSOLUTELY NO EDITORIALS RE NOMINATION ROOSEVELT UNTIL ACCEPTANCE SPEECH IS MADE AND EVALUATED. REPEAT. ABSOLUTELY NO EDITORIALS RE NOMINATION ROOSE-	"От Чарльза Стандхерста всем газетам - очень важно: абсолютно никаких статей по поводу переизбрания Рузвельта до его предвыборной речи и ее оценки. Повторяю. Абсолютно никаких статей по поводу переизбрания Рузвельта..."
	She walked away from the teletype while it was still chattering.	Дженни отошла от телетайпа, который продолжал щелкать.
	"That's your orders, boss."	- Это твой приказ, босс.
	"Good.	- Отлично.
	Now turn the damn thing off so we can talk."	А теперь выключи эту чертову штуку, чтобы мы могли спокойно поговорить.
	She went over and flipped the switch, then came back and sat down opposite him.	Дженни выключила телетайп и вернулась на свое место, напротив Стандхерста.
	She took a cigarette and lit it as he sipped the champagne through the straw reflectively.	Достав сигарету, закурила. Стандхерст потягивал через соломинку шампанское.
	"What are your plans when this job is over?"	- Что ты собираешься делать, когда эта работа закончится? - спросил он.
	"I haven't thought much about it."	- Я еще не думала.
	"You better start," he said. "It won't be long now."	- А пора бы подумать, осталось уже немного.
	She smiled at him. "Anxious to get rid of me?"	- Торопишься избавиться от меня? - улыбнулась Дженни.
	"Don't be silly," he said.	- Не говори глупостей.
	"The only reason I've stayed alive this long is because I didn't want to leave you."	Я до сих пор жив только потому, что не хочу покидать тебя.

	Something in his voice made her look searchingly at him.	Что-то в голосе Стандхерста заставило ее внимательно посмотреть на него.
	"You know, Charlie, I believe you really mean that."	- Знаешь что, Чарли, я верю твоим словам.
	"Of course I do," he snapped.	- Конечно, - воскликнул он.
	Suddenly touched, she came over to the side of his chair and kissed his cheek.	Неожиданно Дженни подошла к нему и, нагнувшись, поцеловала в щеку.
	"Hey, Nurse Denton," he said. "I think you're breaking down. I'll get you in the sack yet."	- Эй, сестра Дентон, - сказал Стандхерст. -Похоже, ты готова, так я тебя и в кровать могу затащить.
	"You got me a long time ago, Charlie. The only trouble is, we didn't meet soon enough."	- Ты уже давно затащил меня, Чарли, но вся беда в том, что мы поздно встретились.
	When she thought about it, that was true.	Она говорила правду.
	The very first time she'd come down to have lunch with him in the hospital, the day after the operation, she'd liked him.	Он понравился ей сразу, когда на следующий день после операции она пришла позавтракать с ним.
	She knew he was dying and after a moment, she knew that he knew it.	Дженни знала, что он умирает, и сразу поняла, что и он знает об этом.
	But it didn't stop him from playing the gallant.	Но это не помешало ему разыгрывать из себя кавалера.
	None of that bland, tasteless hospital food for him, even if he couldn't eat.	Никакой диетический, безвкусной пищи она не увидела, хотя самому ему есть было нельзя.
	Instead, the food was rushed by motorcar from Romanoff’s with a police escort out in front and the siren blaring all the way.	Еда для завтрака была доставлена из ресторана "Романофф" на автомобиле, который всю дорогу сопровождал полицейский эскорт с включенными сиренами.
	And along with the food came a maitre d' and two waiters to serve it.	Вместе с едой прибыл метрдотель в сопровождении двух официантов.
	He sat up in his bed, sipping champagne and watching her eat.	Стандхерст сидел в кровати, потягивая шампанское и наблюдая, как она ест.
	He liked the way she ate.	Ему нравилось, как она ела.
	Picky eaters were usually selfish lovers.	Такие едоки обычно эгоистичны в любви.
	They gave you nothing, demanding the same sort of unattainable satisfaction in bed that they demanded from the table.	Они не дают партнеру ничего, но требуют от него в постели такого же удовлетворения, какого требуют от пищи.
	He made up his mind instantly, as he always did.	Как всегда, он принял решение мгновенно.
	"I'm going to be sick for a while," he said. "I'm going to need a nurse.	- Я собираюсь немного поболеть, - сказал он, - и мне нужна сиделка.
	How would you like the job?"	Как вы отнесетесь к такой работе, мисс Дентон?
	She'd looked up from her coffee, her gray eyes quizzical.	Дженни оторвалась от чашки с кофе, и в серых глазах ее замер вопрос.
	"There are nurses who specialize in home care, Mr. Standhurst.	- Но ведь есть сестры, которые специализируются по уходу за больными на дому.

	They'd probably be better at it than I am."	Наверное, они лучше меня справятся с такой работой?
	"I asked you."	- Я предлагаю тебе.
	"I have a job at Los Angeles General," she said. "A goodjob.	- Но я работаю в центральной больнице, у меня хорошая работа.
	Then sometimes I get special calls to help out here, like this one.	Иногда меня приглашают помочь в клинике, как например, на этот раз.
	It's the kind of work I'm good at."	Эту работу я знаю.
	"How much do you make?"	- Сколько ты получаешь?
	"Eighty-five a month, room and board."	- Восемьдесят пять в месяц плюс жилье и питание.
	"I'll pay you a thousand a week, room and board," he said.	- Я буду платить тебе тысячу в неделю, плюс жилье и питание.
	"But that's ridiculous!"	- Но это смешно!
	"Is it?" he asked, watching her steadily. "I can afford it.	- Разве? - спросил он, внимательно разглядывая ее. - Я так не считаю.
	When the doctor left here this morning, he told me I've only got three months to go.	Когда сегодня утром доктор уходил от меня, он сказал, что мне осталось всего три месяца.
	I always expect to pay a little bit more when I can't offer a steady job."	А я всегда плачу немного больше, если не могу предложить постоянную работу.
	She looked down as the waiter refilled her coffee cup.	Дженни смотрела на официанта, наливающего кофе.
	"You'd be here for about three weeks," she said. "That will give me time to give notice.	- Вы пробудете здесь около трех недель, у меня будет время подумать.
	When do you want me to start?"	Когда вы хотите, чтобы я приступила к работе?
	"Right now.	- Прямо сейчас.
	And don't worry about the notice.	И пусть тебя не тревожат такие вопросы, как заявление об уходе и тому подобное.
	I already told Colton and Los Angeles General that you were coming to work for me."	Я уже сообщил доктору Колтону и в центральную больницу, что ты переходишь работать ко мне.
	She stared at him for a moment then put down her cup and got to her feet. She gestured to the maitre d' and immediately the waiters began to wheel the table out.	Дженни посмотрела на Стандхерста, поставила чашку и поднялась, сделав знак метрдотелю. Официанты моментально укатили стол.
	"Hey, what's the idea?" Standhurst asked.	- Эй! В чем дело? - спросил Стандхерст.
	Jennie didn't answer as she walked to the foot of the table and picked up the chart.	Она молча подошла к столу, взяла температурный лист и внимательно изучила его.
	She studied it for a moment and then came over and took the glass of champagne out of his hand.	Затем подошла к Стандхерсту и взяла у него из рук бокал с шампанским.
	"If I'm working for you now," she said, "it's time you got some rest."	- Если с этого момента я работаю у вас, - сказала она, - то вам пора немного отдохнуть. * * *

	Time never passes as quickly as when it's running out, he thought.	Стандхерст подумал, что время никогда не бежит так быстро, как перед смертью.
	Somehow, everything seems sharper, clearer to the mind, even decisions are arrived at more easily.	Однако все кажется ясным, четким, решения более легко приходят на ум.
	Perhaps it was because the responsibility for them couldn't come home to roost. No one can win an argument with a grave.	Возможно, это потому, что ответственность за эти решения нести уже не придется, переспорить могилу нельзя.
	He felt the pain race through him like a knife.	Он почувствовал резкую боль, как будто внутри полоснули ножом.
	He didn't flinch but from her face, he knew that she knew.	Стандхерст не подал виду, но по лицу Дженни понял, что она догадалась.
	A strange kind of communication had grown between them. Words weren't necessary.	Между ними установилось взаимопонимание, которое не требовало слов.
	There were times he thought she felt the pain, too.	Иногда ему казалось, что она тоже чувствует боль.
	"Maybe you'd better go to bed," she said.	- Может быть, тебе лучше лечь в кровать? -спросила она.
	"Not just yet. I want to talk to you."	- Не сейчас, я еще хочу поговорить с тобой.
	"O.K.," she said. "Go ahead."	- Ладно, давай поговорим.
	"You're not going back to the hospital, are you?"	- Ты не собираешься возвращаться в больницу, да?
	"I don't know. I haven't really thought about it."	- Не знаю, пока серьезно не думала об этом.
	"You'll never be happy in a job like that again.	- Ты уже больше не будешь довольна той работой.
	I've spoiled you. There's nothing like a lot of money."	Я испортил тебя большими деньгами.
	She laughed.	Дженни рассмеялась.
	"You're so right, Charlie.	- Ты прав, Чарли.
	I've been thinking about that. Nothing's going to seem right ever again."	Все уже будет выглядеть по-другому.
	He studied her thoughtfully.	Он задумчиво посмотрел не нее.
	"I could leave you something in my will, or even marry you.	- Я могу упомянуть тебя в завещании или даже жениться на тебе.
	But my children would probably make a federal case out of it and say you influenced me.	Но мои детки, наверное, подадут в суд и заявят, что ты оказала на меня давление.
	All you'd get is a lot of grief."	Так что единственное, что ты получишь, так это массу неприятностей.
	She met his gaze. "Thanks for thinking about it, anyway, Charlie."	- В любом случае спасибо, что ты подумал об этом, Чарли.
	"You need to make a lot of money," he said.	- Тебе надо зарабатывать много денег.
	"Why did you decide to be a nurse?	Почему ты стала медсестрой?
	You always wanted to be one?"	Ты всегда мечтала об этом?

	"No." She shrugged her shoulders. "What I really wanted to be was another Helen Wills. But I got a scholarship to St. Mary's, so I went."	- Нет. - Дженни пожала плечами. - На самом деле я мечтала стать второй Элен Уиллз, но у меня было направление в колледж Святой Марии, и я пошла туда.
	"Even being a tennis bum takes money."	- Но даже любительские занятия теннисом требуют денег.
	"I know. Anyway, it's too late now.	- Я знаю, но в любом случае уже поздно серьезно заниматься теннисом.
	I'd be satisfied if I could just make enough to hire the best pro around and play two hours every day."	Меня вполне бы устроило, если бы я зарабатывала достаточно, чтобы нанимать лучшего профессионала и играть с ним по два часа в день.
	"See!" he said triumphantly. "That's a hundred bucks a day, right there."	- Послушай! - воскликнул Стандхерст. - Но ведь это сотня долларов в день.
	"Yeah.	- Да
	I'll probably end up back at the hospital."	Поэтому, наверное, придется оставить золотую мечту и вернуться в больницу.
	"You don't have to."	- Нет, так не годится.
	"What do you mean?" she asked, looking at him. "That's all I ever trained for."	- О чем ты? - спросила Дженни, глядя на него. -Ведь это все, что я умею делать.
	"You started training for something else long before you studied nursing. Becoming a woman."	- Но еще до того, как стать медсестрой, ты научилась другому - быть женщиной.
	"Well, I couldn't have trained so well, then," she said wryly.	- В этом плане у меня довольно небольшой опыт.
	"The first time I ever acted like a woman, I got my head knocked off."	В первый же раз, когда я почувствовала себя женщиной, меня ждало сильное разочарование.
	"You mean Dr. Grant in Frisco?"	- Ты имеешь в виду доктора Гранта из Сан-Франциско?
	"How do you know about that?"	- Откуда ты знаешь?
	"Mostly a guess," he said.	- Это, главным образом, моя догадка.
	"But the paper automatically checks up on everyone who comes near me.	Но газета автоматически собирает сведения о всех, кто находится рядом со мной.
	Grant's got that reputation and the fact that you worked for him and left in such a hurry led me to that surmise.	У Гранта определенная репутация, а тот факт, что ты работала у него и так внезапно уволилась, навел меня на эту мысль.
	What happened?	Что произошло?
	His wife catch you?"	Его жена застала вас?
	She nodded slowly.	Дженни медленно опустила голову.
	"It was horrible."	- Это было ужасно.
	"It always is when you're emotionally involved," he said. "It's happened to me more than once." He refilled his glass with champagne. "The trick is not to become emotionally involved."	- Так всегда бывает, когда замешаны чувства, и со мной такое случалось не раз. - Стандхерст налил себе в бокал шампанского. - Вся штука в том, чтобы не поддаваться чувствам.
	"How do you do that?"	- А как тебе это удается?

	"By making it pay," he said.	- Я плачу деньги.
	"What you're saying, then, in effect, is that I should become a whore?" she said in a shocked voice.	- Из твоих слов получается, что мне надо стать проституткой? - В голосе Дженни чувствовалось возмущение.
	He smiled.	Стандхерст улыбнулся.
	"That's only the Catholic in you that's talking. In the back of your mind, even you have to admit that it makes sense."	- Сейчас в тебе говорит католичка, а в глубине души ты уже признала, что в этом есть смысл.
	"But a whore?" she said, her voice still shocked.	- Но проституткой? - продолжала возмущаться Дженни.
	"Not a whore, a courtesan or its modern equivalent, the call girl.	- Не проституткой, а куртизанкой или, как сегодня говорят, девочкой по вызову.
	In ancient civilizations, being a courtesan was a highly respected profession. Statesmen and philosophers alike sought their favors.	У древних профессия куртизанки была очень почитаема, их услугами пользовались государственные деятели и философы.
	And it isn't only the money that made it attractive.	И не только деньги делают эту профессию привлекательной.
	It's a way of life that's most complete. Luxurious and satisfying."	Она гарантирует наиболее полный образ жизни, роскошь и удовлетворение.
	She began to laugh.	Дженни рассмеялась.
	"You're nothing but a dirty old man, Charlie.	- Ты просто сальный старикан, Чарли.
	When do you bring out the French postcards?"	Где ты хранишь французские открытки?
	He laughed with her. "Why shouldn't I be? I was a dirty young man, too. But I was never stupid.	- Почему бы мне не быть сальным стариканом, если я был самым молодым человеком? -рассмеялся он. - Но я никогда не был глупцом.
	You have all the equipment necessary to become a great courtesan. The body, the mind - even your nurse's training won't be wasted.	У тебя есть все данные, чтобы стать великой куртизанкой - тело, ум, даже твои медицинские навыки могут пригодиться.
	True sex demands a greater intellectualism than simple animal rutting."	Истинный секс требует гораздо большего интеллекта, чем простое животное совокупление.
	"Now I know it's time for you to go to bed." She laughed. "Next thing I know, you'll be suggesting I go to a school to learn all about it."	- Теперь я вижу, что тебе пора в кровать, - смеясь, сказала Дженни. - А не то ты дальше предложишь мне пойти в школу, где обучают этой профессии.
	"That's an idea." He chuckled. "They're always after me to endow one college or another.	- Это идея, - удовлетворенно захихикал Стандхерст. - Мне всегда хотелось открыть один-два колледжа.
	Why didn't I think of it? The Standhurst College of Sex. Otherwise known as the Old Fucking School." He began to laugh heartily, then suddenly he grimaced in pain.	Представляешь, сексуальный колледж Стандхерста, известный под названием Школа старого развратника? - Он рассмеялся от души, и опять его лицо скорчилось от боли.
	His face whitened and beads of perspiration broke out on his forehead.	Он побледнел, на лбу выступили капельки пота.
	He hunched over in his wheel chair. In a moment, she was at his side, pushing up the sleeve of his robe, exposing his arm.	Дженни моментально стащила с него халат, освобождая руку.

	Quickly she shot the syrette of morphine into his vein.	Она ввела ему в вену ампулу морфина.
	His bony fingers gripped her arm, trying to push it away, as he stared at her with agony-laden eyes.	Стандхерст костлявыми пальцами схватил ее за руку, пытаясь оттолкнуть и одновременно глядя на нее глазами полными муки.
	"For Christ's sake, Charlie," she said angrily. "Give yourself a break. Stop fighting it!"	- Ради Христа, Чарли, отпусти, не сопротивляйся,- сердито сказала Дженни.
	His grip relaxed for a moment and she emptied another syrette into him.	Он разжал пальцы, и она ввела ему еще одну ампулу.
	She looked into his eyes and saw him fighting the comfort the drug would bring him.	Заглянув в его глаза, она поняла, что он пытается сопротивляться действию наркотика.
	She took his fragile, thin hand and raised it swiftly to her lips.	Дженни взяла его дряблую, тонкую руку и прижала к губам.
	He smiled as the drug began to cloud his eyes.	Стандхерст улыбнулся, глаза его затуманились, начало сказываться действие морфина.
	"Poor little Jennie," he said softly. "Any other time and I'd have made you my queen!" His fingers brushed her cheek gently. "But I won't forget what we were talking about.	- Бедная малышка Дженни, - мягко произнес он. -В другое время я сделал бы тебя моей королевой.- Он ласково погладил ее по щеке. - Но я не забуду о нашем разговоре.
	I'm not going to let you go to waste just because I'm not going to be around to enjoy it!"	Я не позволю тебе пропасть только потому, что мне уже не суждено насладиться твоими прелестями.
	11.	11.
	Three days later they were having lunch on the terrace when she saw the gray Rolls-Royce come to a stop in the driveway.	Спустя три дня, когда они завтракали на террасе, Дженни увидела, что к дому подъехал серый "роллс-ройс".
	A smartly dressed chauffeur opened the door and a woman stepped out.	Нарядно одетый шофер открыл дверцу, и из машины вылезла женщина.
	A few minutes later, the butler appeared on the terrace.	Через несколько минут на террасе появился дворецкий.
	"A Mrs. Schwartz to see you, Mr. Standhurst."	- К вам миссис Шварц, мистер Стандхерст.
	Standhurst smiled.	Стандхерст улыбнулся.
	"Set another place, Judson, and ask Mrs. Schwartz if she'll join us."	- Поставь еще один прибор, Джадсон, и попроси миссис Шварц присоединиться к нам.
	The butler bowed. "Yes, Mr. Standhurst."	- Хорошо, мистер Стандхерст.
	A moment later, a woman came through the doorway.	Спустя минуту женщина появилась на террасе.
	"Charlie!" she said, unmistakable pleasure in her voice. She held her hands out toward him as she walked. "How good to see you."	- Чарли! - с неподдельной радостью воскликнула она протягивая руки. - Как я рада тебя видеть!
	"Aida." Standhurst kissed her hand. "Forgive my not getting up." He looked into her face. "You're as beautiful as ever."	- Аида! - Стандхерст поцеловал ей руку. - Извини, что не встаю. - Он посмотрел ей в лицо. - Как всегда прекрасна.
	"You haven't changed a bit, Charlie.	- Ты совсем не изменился, Чарли.

	You can still keep a straight face and lie like hell."	До сих пор не утратил способности лгать с невозмутимым лицом.
	Standhurst laughed.	Стандхерст рассмеялся.
	"Aida, this is Jennie Denton."	- Аида, это Дженни Дентон.
	"How do you do?" Jennie said.	- Здравствуйте, - сказала Дженни.
	She saw a woman, perhaps in her middle or late fifties, quietly and expensively dressed.	Перед ней стояла женщина, лет пятидесяти пяти -шестидесяти, одетая дорого, но неброско.
	The woman turned, her smile warm and friendly, but Jennie suddenly had the feeling that there was little about her that the woman didn't take in.	Она дружески улыбнулась Дженни, но у Дженни внезапно появилось чувство, что женщине что-то в ней не понравилось.
	She turned back to Standhurst.	Аида повернулась к Стандхерсту.
	"Is this the girl you spoke to me about on the phone?"	- Это та девушка, о которой ты говорил мне по телефону?
	Standhurst nodded.	Чарли кивнул.
	The woman turned back to Jennie.	Женщина снова повернулась к Дженни.
	This time, her eyes were openly appraising. She smiled suddenly.	В этот раз она посмотрела на нее более внимательно, потом неожиданно улыбнулась.
	"You may have lost your balls, Charlie," she said in a conversational tone of voice, "but you certainly haven't lost your taste."	- Может быть, ты и лишился мужской силы, Чарли, - доверительным тоном сказала она, - но ты определенно не лишился вкуса.
	Jennie's mouth hung open as she stared at them.	Раскрыв от удивления рот, Дженни посмотрела на женщину.
	Standhurst began to laugh and the butler reappeared at the doorway, carrying a chair.	Стандхерст начал хохотать, в это время дворецкий принес еще одно кресло.
	He held it for Mrs. Schwartz as she sat down at the table.	Он поставил его у стола, и миссис Шварц села.
	"A sherry flip for Mrs. Schwartz, Judson." The butler bowed and disappeared.	- Рюмку хереса для миссис Шварц, Джадсон, -сказал Стандхерст, и дворецкий, кивнув, удалился.
	Standhurst turned to Jennie. "I suppose you're wondering what this is all about?"	- Тебе, наверное, интересно, о чем мы говорим? -спросил Стандхерст у Дженни.
	Jennie nodded, still unable to speak. "Twenty-five years ago, Aida Schwartz ran the best cat house west of the Everleigh sisters in Chicago."	Она кивнула. - Двадцать пять лет назад Аида Шварц содержала лучший публичный дом в Чикаго.
	Mrs. Schwartz reached over and patted his hand.	Миссис Шварц наклонилась и похлопала Стандхесрта по руке.
	"Charlie remembers everything," she said to Jennie. "He even remembered that I never drink anything but a sherry flip." She looked down at his glass on the table. "And I suppose you still drink champagne in a tall glass over ice?"	- Чарли все помнит, - сказала она, обращаясь к Дженни. - Он даже помнит, что я никогда ничего не пила, кроме хереса. - Она взглянула на бокал, стоящий на столе. - А ты, как я полагаю, по-прежнему пьешь шампанское со льдом из высокого бокала?
	He nodded. "Old habits, like old friends, Aida, are hard to give up."	- От старых привычек, как и от старых друзей, трудно отвыкнуть, Аида, - последовал ответ.

	The butler placed a drink in front of her.	Дворецкий принес херес.
	She raised the glass daintily to her lips and sipped. She looked at the butler and smiled.	Миссис Шварц подняла рюмку, пригубила из нее, повернулась к дворецкому и улыбнулась.
	"Thank you."	- Спасибо.
	"Thank you, madam."	- Благодарю вас, мадам.
	She raised her eyebrows in good-humored surprise. "This is very good," she said.	- Очень вкусно.
	"You don't know how hard it is to get a decent cocktail, even in the most expensive restaurants.	Вы просто не представляете, как сейчас сложно получить хороший коктейль даже в самых дорогих ресторанах.
	It seems that ladies drink nothing but Martinis nowadays." She shuddered politely. "Horrible.	Такое впечатление, что современные дамы не пьют ничего, кроме мартини. - Она с отвращением передернула плечами. - Ужасно.
	In my time, no lady would dream of even tasting anything like that."	В мое время дамы даже не помышляли о том, чтобы попробовать что-нибудь подобное.
	Standhurst looked at Jennie.	Стандхерст посмотрел на Дженни.
	"Aida would never let any of her girls drink anything but sherry."	- Аида не позволяла своим девочкам пить ничего, кроме хереса.
	"Whisky befuddles the brain," Aida said primly. "And my girls weren't being paid for drinking."	- Виски затуманивает мозги, а моим девочкам платили не за то, чтобы они пили.
	The old man chuckled reminiscently.	Стандхерст хихикнул.
	"They certainly weren't.	- Это точно.
	Aida, do you remember before the war when I used to come down to your house for a prostate massage?"	А ты помнишь, Аида, как я перед войной приходил в твое заведение делать массаж простаты?
	"I do, indeed." She smiled.	- Конечно, помню.
	He looked across the table at Jennie. "I'd developed a bit of trouble and the doctor recommended prostate massage three times a month.	- У меня были небольшие неприятности со здоровьем, и доктор порекомендовал мне три раза в месяц делать массаж простаты.
	The first time I went to his office. After that, I made up my mind that if I had to have massage, I'd at least enjoy it.	Первый раз я пришел на массаж к нему в кабинет, но после сеанса подумал, что если уж мне надо делать массаж, то, по крайней мере, было бы неплохо получать от этого удовольствие.
	So, three evenings a week, I showed up at Aida's for my treatment."	Итак, три раза в неделю я приходил на массаж в заведение Аиды.
	"What he didn't tell you," Aida added, "was that the treatments got him terribly aroused. And my girls were trained never to disappoint a guest.	- Но он не сказал тебе, - добавила Аида, - что массаж ужасно возбуждал его, а мои девочки были приучены никогда не разочаровывать гостей.
	When Charlie went back to see the doctor two weeks later and explained, the doctor was horribly upset."	Когда через две недели Чарли снова пришел к доктору и все ему объяснил, доктор ужасно расстроился.

	Standhurst was still laughing. "The doctor said he'd bring Aida up before the authorities on charges of practicing medicine without a license."	- Он сказал, что подаст на Аиду в суд за медицинскую практику без лицензии, - со смехом закончил Стандхерст.
	Mrs. Schwartz reached over and patted Standhurst's hand fondly.	Миссис Шварц снова наклонилась и дружески похлопала его по руке.
	"And do you remember Ed Barry?"	- А ты помнишь Эда Барри?
	"I certainly do." He chuckled and looked at Jennie. "Ed Barry was one of those hard-shelled Southern Baptists who look down the end of their nose at everything and immediately label it sin.	- Конечно, - ответил Стандхерст, смеясь и поглядывая на Дженни. - Эд Барри был из тех твердолобых баптистов-южан, которые всюду суют свой нос и немедленно навешивают ярлык греха.
	Well, this was election eve and Ed was running for governor on a reform ticket.	Ну так вот, это было накануне выборов, и Эд баллотировался в губернаторы.
	I managed to get him drinking in the excitement of it all and by midnight, he was weeping drunk.	Я предложил ему выпить за успех, и к полуночи он был совершенно пьян.
	So without telling him where I was taking him, we went down to Aida's. He never forgot it."	Не говоря ему, куда мы идем, я отвел его к Аиде.
	Standhurst laughed, wiping the tears from his eyes. "Poor old Ed, he never knew what hit him.	Это приключение произвело на него неизгладимое впечатление. - Стандхерст зашелся в смехе так, что на глаза у него навернулись слезы. - Бедный старина Эд.
	He lost the election but he never seemed to mind it.	Он проиграл выборы, но так и не догадался почему.
	On the day Aida closed down her place, after we got into the war, he was downstairs in the bar, weeping as if the world had come to an end." "Those were the good old days," Aida said. "We'll never see them again."	И вот в один прекрасный день, когда мы ушли на войну, Аида закрыла сове заведение, а он сидел в баре и плакал, как будто наступил конец света.
	"Why did you close down?" Jennie asked curiously.	- А почему вы закрылись? - поинтересовалась Дженни.
	"There were several reasons," Aida said seriously, turning to Jennie. "After and during the war, there was too much free competition. It seemed as if every girl was determined to give it away. And it simply became too difficult to find girls who were interested and dedicated enough in their work to measure up to the high standards I wanted to maintain.	- На это было несколько причин, - серьезно сказала Аида поворачиваясь к Дженни. - Во время и после войны появилось множество девушек, которые готовы были раздавать себя направо и налево, и стало все трудней подбирать девушек действительно заинтересованных в работе по высшему классу, который поддерживался у меня в заведении.
	All they were interested in was being whores.	Все хотели быть просто шлюхами.
	Since I didn't need the money, I closed up."	И так как я не нуждалась в деньгах, я закрыла свое заведение.
	"Aida's a very wealthy woman.	- Аида очень практичная женщина.
	She put all her money into real estate and apartment houses, here and in most of the big cities around the country." Standhurst looked over at her. "Just about what are you worth right now, Aida?"	Она вложила все деньги в недвижимость и в многоквартирные дома здесь и в большинстве крупных городов по всей стране. - Стандхерст посмотрел на нее. - И сколько ты сейчас стоишь, Аида?

	She shrugged her shoulders.	Она пожала плечами.
	"About six million dollars, give or take a little," she said casually.	- Миллионов шесть, может, чуть больше или меньше.
	"Thanks to you and a few good friends like you."	И все благодаря тебе и еще нескольким друзьям, вроде тебя.
	Standhurst grinned.	Стандхерст усмехнулся и сказал, глядя на Дженни.
	"Now are you still determined to go back to the hospital?" Jennie didn't answer. "Well, Jennie?" he asked.	- Ты все еще думаешь возвращаться в больницу? -Дженни промолчала. - Ну так как?
	Jennie stared at him, then at Aida.	Дженни посмотрела на Стандхерста, потом на Аиду.
	They were watching her intently.	Они тоже внимательно смотрели на нее.
	She started to speak but no words came to her lips.	Слова у нее застряли в горле.
	Mrs. Schwartz reached over suddenly and patted her hand reassuringly.	Миссис Шварц успокаивающе погладила ее по руке.
	"Give her a little time to think it over, Charlie," she said gently. "It's a decision a girl has to make for herself." There was a curiously fond look in Standhurst's eyes as he smiled at Jennie.	- Дай ей немножко времени подумать, Чарли, -ласково сказала она, - такое решение девушка должна принять сама.
	"She'll have to make up her mind pretty soon," he said softly. "There isn't that much time left."	- Ей придется решить это очень скоро, - мягко произнес Стандхерст, - времени осталось мало.
	He didn't know it then, but there were exactly two days.	Тогда он еще не знал, что осталось всего два дня.* * *
	He turned his head to watch her as she came into his room two mornings later.	Через два дня утром Дженни зашла к нему в спальню.
	"I think I'll stay in bed today, Jennie," he said in a low voice.	- Думаю, что сегодня придется весь день оставаться в постели, - тихо произнес Стандхерст.
	Drawing the drapes back from the windows, she looked at him in the light that spilled across the bed.	Дженни раздвинула шторы и посмотрела на него при свете, падающем из окна.
	His face was white and the skin parchment-thin over the bones. He kept his eyes partly closed, as if the light hurt them.	Лицо его было бледным, прозрачная желтая кожа обтягивала скулы, глаза полуприкрыты, так как яркий свет причинял им боль.
	She crossed to the side of the bed and looked down.	Дженни подошла к кровати.
	"Do you want me to call the doctor, Charlie?"	- Может быть, мне вызвать доктора, Чарли?
	"What could he do?" he asked, a faint line of perspiration appearing on his forehead.	- А что он сможет сделать? - На лбу его проступили капельки пота.
	She picked up a small towel from the bedside table and wiped his face.	Она взяла с соседнего столика маленькое полотенце и вытерла ему лицо.
	Then she pulled down the blanket and lifted his old-fashioned nightshirt.	Потом откинула одеяло, задрала Стандхерсту старомодную ночную рубашку и сняла мочесборник.

	Quickly she replaced the waste pouch and saw his eyes dart to the pouch as she covered him.	Накрывая его одеялом, она заметила быстрый взгляд, который он бросил на мешок.
	She picked up the waste bag and went into the bathroom.	Дженни взяла мочесборник и ушла в ванную.
	"Pretty bad?" he asked, his eyes on her face, when she returned.	- Очень плохо? - спросил он, глядя ей прямо в глаза, когда она вернулась.
	"Pretty bad."	- Очень плохо.
	"I know," he whispered. "I looked before you came in. It was as black as the hubs of hell."	- Я знаю, - прошептал он. - Я заглядывал туда перед твоим приходом, моча такая черная, как пупок у дьявола.
	She slipped an arm behind him and held him up as she straightened his pillow. She let him sink back gently.	Она поправила ему подушку и уложила поудобнее.
	"I don't know. Some mornings I've seen it worse."	- Не знаю, иногда по утрам бывала и хуже.
	"Don't kid me." He closed his eyes for a moment, then opened them. "I got a hunch today's the day," he whispered, his eyes on her face.	- Не успокаивай меня. - Он на минуту закрыл глаза, потом вновь открыл. - У меня предчувствие, что сегодня.
	"You'll feel better after I get some orange juice into you."	- Выпей апельсинового сока, будет лучше.
	"The hell with that," he whispered vehemently. "Who ever heard of going to hell on orange juice?	- Ну его к черту, - яростно прошептал Чарли. - Ты когда-нибудь слышала, чтобы в преисподнюю отбывали с апельсиновым соком?
	Get me some champagne!"	Принеси мне шампанского.
	Silently she put down the orange juice and picked up a tall glass. She filled it with cubes from the Thermos bucket and poured the champagne over it.	Дженни молча поставила стакан с соком, взяла высокий бокал, бросила туда несколько кубиков льда и налила шампанское.
	Putting the glass straw into the glass, she held it for him.	Опустив в бокал соломинку, она протянула его Чарли.
	"I can still hold my own drink," he said.	- Я еще в состоянии выпить, - сказал он.
	The teletype in the corner of the room began to chatter.	В углу комнаты затрещал телетайп.
	She walked over to look at it. "What is it?"	Дженни подошла и посмотрела. - Что там? -спросил Стандхерст.
	"Some speech Landon made at a Republican dinner last night."	- Речь Ландона на обеде Республиканской партии вчера вечером.
	"Turn it off," he said testily. He held out the glass to her and she took it and put it back on the table.	- Выключи, - раздраженно бросил он и протянул ей бокал. Она взяла его и поставила на стол.
	The telephone began to ring.	В этот момент зазвонил телефон.
	She picked it up.	Дженни сняла трубку.
	"It's the feature editor in L.A.," she said. "He's returning the call you made to him yesterday."	- Эта редактор из Лос-Анджелеса, по поводу твоего вчерашнего звонка.
	"Tell him I want Dick Tracy for the paper out here."	- Скажи ему, что Дик Трейси не нужен мне в газете.

	She nodded and repeated the message into the telephone and hung up.	Дженни кивнула и повторила по телефону указание Стандхерста.
	She turned back and saw his face was covered with perspiration again.	Повесив трубку, она повернулась и посмотрела на него. Лицо его опять покрылось потом.
	"Your son Charles made me promise to call him if I thought it was necessary."	- Твой сын, Чарли, взял с меня обещание, что я позвоню ему, если посчитаю, что это необходимо.
	"Don't," he snapped. "Who needs him here to gloat over me?	- Нет! - воскликнул он. - Кому надо, чтобы он тут злорадствовал?
	The son of a bitch has been waiting around for years for me to kick off. He wants to get his hands on the papers." He chuckled soundlessly. "I'll bet the damn fool has the papers come out for Roosevelt the day after the funeral." A spasm of pain shot through him and he sat up suddenly, almost bolt upright, in the bed. "Oh, Jesus!" he said, clutching at his belly.	Этот сукин сын только и дожидается моей смерти, он хочет наложить свою лапу на мои газеты. -Стандхерст беззвучно захихикал. - Держу пари, что на следующий день после моих похорон у этого дурака все газеты будут работать на Рузвельта. - Резкий приступ боли пронзил его, он дернулся и сел почти прямо. - О, Боже, - сказал он, хватаясь руками за живот.
	Instantly, her arm was around his shoulders, supporting him, while with her other hand, she reached for a syrette of morphine.	Поддерживая Стандхерста, Дженни крепко обхватила его руками за плечи, потом потянулась за ампулой с морфином.
	"Not yet, Jennie, please."	- Подожди, Дженни, пожалуйста, - взмолился он.
	She looked at him for a moment, then put the syrette back on the table.	Она посмотрела на него и положила ампулу обратно на столик.
	"All right," she said. "Tell me when."	- Хорошо, скажешь когда.
	He sank back against the pillow and she wiped his face again.	Он откинулся на подушку, и Дженни снова вытерла ему лицо.
	He closed his eyes and lay quietly for a moment.	Чарли закрыл глаза и молча лежал так некоторое время.
	Then he opened them and there was a look of terror in them she had never seen before.	Потом он открыл их, и Дженни увидела в них ужас, которого никогда не видела раньше.
	"I feel like I'm choking!" he said, sitting up, his hand over his mouth.	- Мне кажется, что я задыхаюсь, - сказал он, прижимая руку ко рту.
	Quickly, without turning around, she reached for the drain pan on the table behind her and held it under his mouth.	Не оборачиваясь, она быстро взяла со столика плевательницу.
	He coughed and heaved and brought up a black brackish bile.	Он тяжело закашлялся, сплевывая отвратительную черную мокроту.
	She put down the pan and wiped his mouth and chin and let him sink to the pillow again.	Дженни убрала плевательницу, вытерла Стандхерсту рот и грудь, и снова уложила его на подушку.
	He looked up at her through tear-filled eyes, trying to smile.	Он посмотрел на нее глазами полными слез и попытался улыбнуться.
	"Christ," he whispered hoarsely. "That tasted like my own piss!"	- Боже, - хрипло прошептал он, - это же вкус моей собственной мочи.
	She didn't answer and he closed his eyes wearily.	Дженни промолчала, и Чарли медленно закрыл глаза.

	She could see him shiver under the onslaught of the pain.	Она видела, как его трясет от боли.
	After a few minutes, he spoke without opening his eyes.	Через несколько минут он заговорил, не открывая глаз.
	"You know, Jennie," he whispered, "I thought the sweetest agony I'd ever know was coming. But going's got it beat a million miles."	- Ты знаешь, Дженни, я думаю, что наступает та самая сладкая агония, которой я еще не испытывал.
	He opened his eyes and looked at her.	Он открыл глаза и посмотрел на нее.
	The terror was gone from them and a deep, wise calm had taken its place.	Страх исчез из его глаз, уступив место глубокому мудрому спокойствию.
	He smiled slowly.	Он слабо улыбнулся.
	"All right, Jennie," he whispered, looking into her eyes. "Now!"	- Все хорошо, Дженни, - прошептал он, глядя ей прямо в глаза. - Пора.
	Her eyes still fastened to his, she reached behind her for a syrette.	Не отрывая глаз от его лица, Дженни взяла со столика ампулу.
	Automatically she found the sunken vein and squeezed the syrette dry.	Автоматически нащупала вену и сделала укол.
	She picked up another. He smiled again as he saw it in her hand.	Чарли снова улыбнулся, когда увидел в ее руке следующую ампулу.
	"Thanks, Jennie," he whispered.	- Спасибо, Дженни, - прошептал он.
	She bent forward and kissed the pale, damp forehead.	Дженни нагнулась и поцеловала его бледный, влажный лоб.
	"Good-by, Charlie."	- До свидания, Чарли.
	He leaned back against the pillow and closed his eyes as she plunged the second syrette into his arm.	Он откинулся на подушку и закрыл глаза, Дженни ввела ему вторую ампулу.
	Soon there were six empty syrettes lying on the cover of the bed beside him.	Вскоре на покрывале лежало уже шесть пустых ампул.
	She sat there very quietly, her fingers on his pulse, as the beat grew fainter and fainter.	Она сидела на краю кровати и щупала пульс, который становился все слабее и слабее.
	At last, it stopped completely.	Наконец он исчез.
	She stared down at him for a moment, then pressed down the lids over his eyes and drew the cover over his face.	Дженни некоторое время смотрела на Стандхерста, потом закрыла ему веки и натянула на лицо простыню.
	She got to her feet, putting the syrettes into her uniform pocket as she wearily crossed the room and picked up the telephone.	Она поднялась, спрятала в карман халата пустые ампулы и медленно подошла к телефону.
	The butler met her in the hallway as she was going to her room. He had an envelope in his hand.	Когда она шла в свою комнату, в вестибюле ее остановил дворецкий, в руке он держал конверт.
	"Mr. Standhurst asked me to give this to you, Miss Denton.	- Мистер Стандхерст просил передать вам это, мисс Дентон.
	He gave it to me before you came on duty this morning."	Он вручил мне его перед вашим дежурством сегодня утром.
	"Thank you, Judson."	- Спасибо, Джадсон.

	She closed the door behind her and tore open the envelope as she crossed the room.	Войдя в свою комнату, она закрыла дверь и распечатала конверт.
	Enclosed were five thousand-dollar bills and a small note in his scratchy handwriting.	В нем лежали пять бумажек по тысяче долларов и небольшая записка от руки.
	Dear Jennie,	"Дорогая Дженни.
	By now you must understand the reason I wanted you to stay with me.	Теперь тебе ясно, почему я хотел, чтобы ты была со мной.
	One thing I could never understand is that false mercy so many proclaim while prolonging the agony of approaching death.	Я никогда не понимал ложного милосердия, заключающегося в продлении агонии умирающего.
	Enclosed find your severance pay.	В конверте ты найдешь свое выходное пособие.
	You may use it as you will - to provide for a rainy day while you continue to waste your life in the generally unrewarding care of others; or, if you've half the intelligence I give you credit for and are half the woman I think, you'll use it as tuition to Aida's school, which for the sake of a better name I shall call Standhurst College, and go on from there to a more luxurious manner of living.	Ты можешь распорядиться им, как тебе заблагорассудится: оставить на черный день, если будешь продолжать растрачивать свою жизнь на такое неприбыльное занятие, как уход за больными; или, если у тебя есть ум, во что я верю, и ты чувствуешь себя женщиной, то ты используешь эти деньги как плату за обучение в школе Аиды, которую я ради благозвучия назову "колледж Стандхерста", из которого ты выйдешь в роскошную жизнь.
	With gratitude and affection, I remain,	С благодарностью и любовью остаюсь всегда твой
	Sincerely, C. Standhurst	Н.И. Стандхерст".
	Still holding the note in her hand, she went to the closet and took down her valise.	Держа в руках записку, Дженни подошла к шкафу и достала свой чемодан.
	She placed it on the bed and slowly began to pack.	Положив его на кровать, начала медленно собирать вещи.
	Less than an hour later, she left the cab and hurried up the steps into the church, adjusting the scarf she wore around her throat over her head.	Спустя час она поднималась по ступенькам церкви, поправляя на ходу шарф, закутывавший голову и горло.
	She genuflected at the back of the church and hurried down the aisle to the altar, turning left toward the statue of the Virgin.	Войдя в церковь, она преклонила колени, потом пошла по проходу, ведущему к алтарю, и свернула налево к статуе Богоматери.
	She knelt and clasped her hands as she bowed her head for a moment.	Дженни опустилась на колени, сложила руки и склонила голову.
	Then she turned and took a candle from the rack and held a burning taper to it before placing it among the other candles beneath the statue.	Потом, поднявшись, взяла с подноса свечку, зажгла ее и поставила вместе с другими свечками перед статуей.
	Again she bowed her head and knelt for a moment, then turned and hurried back up the aisle.	Вновь склонив голову, она постояла так некоторое время, потом повернулась и быстро направилась к выходу.
	At the door, she dipped her fingers into the Holy Fount and blessed herself, then opened her purse and pressed a bill into the slot of the collection box.	Возле дверей она опустила пальцы в чашу со святой водой и перекрестилась, затем достала кошелек и сунула банкноту в щель ящика для пожертвований.

	That night, the rector had a very pleasant surprise.	В этот вечер приходский священник был приятно удивлен.
	There, in the collection box, amidst all the silver and copper coins, was a neatly folded thousand-dollar bill.	В ящике для пожертвований среди серебряных и медных монет лежала банкнота в тысячу долларов. * * *
	The gray Rolls-Royce was parked in the driveway of the old house on Dalehurst Avenue in Westwood as Jennie pulled up in a cab.	Когда такси остановилось возле старого особняка на Дейлхерст авеню в Вествуде, Дженни заметила припаркованный возле дома серый "роллс-ройс".
	She got out and paid the driver, then went to the door and put her valise down as she pressed the bell.	Расплатившись с шофером, она подошла к двери, поставила чемодан и нажала на кнопку звонка.
	From somewhere in the house, a chime sounded. A moment later, the door opened and a maid said,	Через несколько секунд дверь отворилась, и служанка сказала ей:
	"This way, please, miss."	- Сюда, пожалуйста, мисс.
	Aida was seated on the couch, a tray of tea and cookies on the table before her.	Аида сидела на диване, на столике перед ней стоял поднос с чаем и пирожными.
	"You can put the valise with the others, Mary."	- Поставь чемодан вместе с другими, Мэри.
	"Yes'm," the maid said.	- Да, мадам, - ответила служанка.
	Jennie turned and saw the maid put her valise next to some others standing by the door.	Дженни обернулась и увидела, что служанка поставила ее чемодан к двери, где находилось еще несколько чемоданов.
	She turned back to Aida. A newspaper was open on the couch beside her, the big, black headlines staring up. STANDHURST DEAD!	На диване рядом с Аидой лежала раскрытая газета. В глаза бросился крупный черный заголовок: СМЕРТЬ СТАНДХЕРСТА.
	Aida got up and took her hand, gently pulling her down to the couch.	Аида встала, взяла Дженни за руку и усадила на диван.
	"Sit down, my dear," she said softly. "I've been expecting you.	- Садись, дорогая, - мягко сказала она. - Я ждала тебя.
	We have plenty of time for a cup of tea before we go to the train."	У нас есть еще время до поезда, чтобы выпить по чашечке чая.
	"To the train?"	- До поезда?
	"Of course, my dear," Aida said.	- Конечно, дорогая.
	"We're going to Chicago.	Мы едем в Чикаго.
	It's the only place in the United States for a girl to start her career."	Это единственное место в Америке, где девушка должна начинать свою карьеру.
	12.	12.
	The big twenty-four sheet from the billboard hung over the makeshift stage at the Army camp.	Большая журнальная иллюстрация была прикреплена на самодельной сцене армейского лагеря.
	It was an enlargement of the famous color photograph from the cover of Life magazine.	Это была увеличенная известная цветная фотография с обложки "Лайфа".

	Looking up at it, Jennie remembered the photographer perching precariously on the top rung of the ladder near the ceiling, aiming his camera down toward her on the bed.	Гладя на нее, Дженни вспомнила, как фотограф взобрался на стремянку под самый потолок, чтобы оттуда делать снимки.
	From that angle, her legs had been too long and had gone out of the frame, so he'd turned her around and placed her feet up on the white satin tufted headboard.	С этой точки ее длинные ноги не влезали в кадр, поэтому фотограф велел ей лечь в другую сторону и положить ноги на изголовье кровати, обтянутое белым сатином.
	Then the flash bulb had gone off, blinding her for a moment as they always did, and history had been made.	Затем засверкала вспышка, которая всегда ослепляла ее, и дело было сделано.
	She'd been wearing a decorously cut black lace nightgown, which covered her completely from throat to ankles.	На ней был строгий облегающий халат с черными кружевами, закрывавший тело от горла до щиколоток.
	Yet it had clung so revealingly, the soft tones of her flesh glowing in contrast to the black lace, that it left nothing to the imagination - the swollen nipples, irritated by the material across her jutting breasts, the soft curve of her stomach, and the sharply rising pubis, which couldn't be hidden because of the position of her legs. Her long blond hair spilled downward over the edge of the bed and the blinding light of the flash bulb had thrown a sensual invitation into her eyes as she smiled at the invisible onlooker, upside down, from the lower-left-hand corner.	Черные кружева подчеркивали белизну кожи. Сквозь халат угадывались соски, вздымавшие материю над выпуклыми грудями, и выступающий лобок, подчеркивавшийся положением ног. Длинные белокурые волосы спадали на край кровати, она улыбалась невидимому наблюдателю, и отблески фотовспышки в ее глазах манили.
	Life had published the photograph with but one word emblazoned in white block letters beneath it: DENTON.	"Лайф" опубликовал эту фотографию, сопроводив ее одним единственным словом, написанным внизу, - ДЕНТОН.
	That had been almost a year ago, in October of 1941, about the time The Sinner was having its world premiere in New York.	Это было почти год назад, в октябре сорок первого, как раз в то время, когда в Нью-Йорке шла премьера "Грешницы".
	She remembered the surprise she'd felt, walking through the lobby of the Waldorf, with Jonas at her side, coming onto rows of photographs of herself hanging across the newsstand magazine racks.	Она вспомнила, какое испытала удивление, проходя рядом с Джонасом через вестибюль отеля "Уолдорф" сквозь толпу репортеров и фотографов и разглядывая собственное изображение на обложке журнала, висевшего на стенде.
	"Look," she'd said, stopping in wonder.	- Смотри, - сказала она, останавливаясь.
	Jonas smiled at her in that particular way which, she knew by now, meant he was particularly pleased with something.	Джонас улыбнулся. Она уже знала, что такая улыбка означает, что он особенно чем-то доволен.
	He'd crossed to the newsstand and throwing a coin down picked up the magazine from the rack.	Он подошел к стенду и, положив монету, взял журнал.
	He handed it to her as they went into the elevator.	Когда они вошли в лифт, он протянул ей журнал.
	She opened the magazine on the way up.	Она раскрыла его.
	The headline loomed over the text: Spirituality in Sex.	Заголовок "Духовное начало в сексе" предварял текст статьи:

	Jonas Cord, a wealthy young man, who makes airplanes, explosives, plastics and money (see Life, Oct. '39) and, when the spirit moves him, occasionally makes a motion picture (The Renegade, 1930, Devils in the Sky, 1932), has come up with a highly personalized version, in the De Mille tradition, of the story of Mary Magdalene. He calls it, with his customary frankness, The Sinner.	"Джонас Корд, преуспевающий молодой человек, который делает самолеты, взрывчатые вещества, пластмассы и деньги (см. журнал "Лайф", октябрь 1939), а иногда, когда его посещает вдохновение, и художественные фильмы ("Предатель", 1930, "Дьяволы в небе", 1932), предложил глубоко самобытный, в духе Де Милля, вариант истории Марии Магдалины, назвав его со своей обычной откровенностью "Грешница".
	Without a doubt, the single most important factor contributing to the impact of this motion picture is the impressive performance of the young woman Mr. Cord selected to play the title role, Jennie Denton.	Безусловно, главным фактором, обуславливающим влияние картины на зрителя, является выразительная игра молодой леди по имени Дженни Дентон, которую мистер Корд выбрал для исполнения главной роли.
	Miss Denton, without prior experience in motion pictures or at acting, has a most newsworthy effect upon audiences.	Не имея опыта работы в кино или в театре, мисс Дентон сумела завоевать самые глубокие симпатии зрителей.
	With all the overtly sexual awareness that the motions of her body (37-21-36) seem to suggest, the viewer is at the same time aware of the deeply spiritual quality that always emanates from her.	При всей бросающейся в глаза сексуальной привлекательности ее тела (37-21-36), зритель одновременно ощущает громадное духовное тепло, исходящее от нее.
	Perhaps this stems from her eyes, which are wide-set and gray and deep with a knowledge and wisdom of pain and love and death, far beyond her years.	Возможно, из-за ее глубоких серых глаз, которые полны не свойственных ее возрасту мудрости и понимания боли, любви и смерти.
	In some strange manner, she appears to project the paradoxical contrasts of our times - the self-seeking aggressions of man's search for physical satisfaction and his desire for spiritual values greater than himself.	В исключительно индивидуальной манере она отражает парадоксальные контрасты нашего времени - эгоистичное стремление человека к удовлетворению физических потребностей и одновременно стремление к духовным ценностям".
	The elevator door opened and she felt Jonas' hand on her arm.	Дверь лифта открылась. Джонас взял Дженни заруку.
	She closed the magazine and they walked out of the elevator.	Она закрыла журнал, и они вышли из лифта.
	"My God, do they really believe that?"	- Боже мой, неужели они действительно верят в это?
	He smiled.	Он улыбнулся.
	"I guess they do.	- Думаю, что да.
	That's one magazine you can't buy for advertising.	Это единственный журнал, в котором нельзя за деньги поместить рекламу.
	I told you you were going to be a star," he said as they walked into his apartment.	Я же говорил тебе, что ты будешь звездой, -сказал Джонас, когда они входили в номер.
	She was to leave for the Coast immediately after the premiere to begin another picture.	Сразу после премьеры ей предстояло лететь в Калифорнию сниматься в новом фильме.
	She saw the script lying on the table in front of the couch.	Она бросила взгляд на сценарий, лежавший на столике перед диваном.

	Jonas walked over and picked it up, and riffled the pages.	Джонас подошел к столику, взял сценарий и полистал.
	"I don't like it."	- Мне он не нравится.
	"I don't like it, either. But Maurice says it will make a mint."	- Мне тоже, но Морис сказал, что фильм принесет кучу денег.
	"I don't care," he said. "I just don't like the idea of you being in it." He crossed to the telephone. "Get me Mr. Bonner at the Sherry-Netherland."	- Меня это не волнует, - сказал Джонас. - Я не хочу, чтобы ты снималась в нем. - Он подошел к телефону. - Соедините меня с мистером Боннером в Шерри-Незерлэнд.
	"Maurice, this is Jonas," he said curtly, a moment later. "Cancel Stareyes. I don't want Denton in it."	Морис, это Джонас, - отрывисто произнес он через некоторое время, - отмени съемку "Звездных глаз", я не хочу, чтобы Дентон снималась в этой картине.
	She heard Bonner's excited protest all the way across the room.	Дженни услышала в трубке возмущенные возражения Боннера.
	"I don't care," Jonas said. "Get someone else to play it... Who?... Hayworth, Sheridan. Anyone you want. And from now on, Denton isn't to be scheduled for any picture until I approve the script." He put down the telephone and turned to her.	- Меня это не волнует, - сказал Джонас. - Найди кого-нибудь еще на эту роль... Кого?.. Хейворт, Шеридан, да кого хочешь И запомни, что отныне Дентон не будет играть ни в одном фильме, если я не одобрю сценарий. - Он положил трубку и повернулся к Дженни.
	He was smiling. "You hear that?"	На лице его была улыбка. - Ты слышала?
	She smiled back at him. "Yes, boss."	- Да, босс, - улыбнулась Дженни.
	The photograph had been an instant success. Everywhere you went, it stared out at you - from walls, from display counters, from calendars and from posters.	Фотография имела громадный успех, она была повсюду: на стенах, в витринах, на календарях и почтовых открытках.
	And she, too, had gone on to fame. She was a star and when she returned to the Coast, she found that Jonas had approved a new contract for her.	Дженни стала знаменитой, теперь она была звезда, и вот, вернувшись в Калифорнию, она узнала, что Джонас подготовил для нее новый контракт.
	But a year had gone by, including the bombs at Pearl Harbor, and still she had made no other picture. Not that it mattered.	В течение целого года, того самого года, когда был совершен налет на Перл-Харбор, она не снялась ни в одной картине.
	The Sinner was in its second year at the big Norman Theater in New York and was still playing limited-first-run engagements wherever it opened.	"Грешница" уже второй год шла в Нью-Йорке в кинотеатре Нормана и неизменно пользовалась успехом.
	It was proving to be the biggest-grossing picture the company had ever made.	Картина претендовала на звание самого кассового фильма, когда-либо созданного компанией.
	Her routine became rigid and unvarying.	Дни тянулись однообразно, строго по расписанию.
	Between publicity appearances at each premiere, as the picture opened across the country, she remained on the Coast.	Не считая появлений на премьерах в различных городах, она постоянно жила на Побережье.

	Each morning, she'd go to the studio. There her day would be filled - dramatic lessons in the morning; luncheon, generally with some interviewer; voice, singing and dancing lessons in the afternoon.	Каждое утро она приходила на студию, где за занятиями по драматическому искусству следовал завтрак, обычно с репортерами, желающими взять интервью, а затем днем - уроки декламации, пения и танцев.
	Her evenings were generally spent alone, unless Jonas happened to be in town. Then she was with him every night.	Вечерами она обычно бывала одна, за исключением тех случаев, когда приезжал Джонас, тогда она проводила с ним каждый вечер.
	Occasionally, she'd have dinner with David and Rosa Woolf.	Иногда она обедала с Дэвидом и Розой Вулф.
	She liked Rosa and their happy little baby, who just now was learning how to walk and bore the impressive name of Henry Bernard, after David's father and uncle.	Ей нравилась Роза и прелестный малыш, который только учился ходить и носил громкое имя Г енри Бернард в честь отца и дяди Дэвида.
	But most of the time she spent alone in her small house with the Mexican woman. The word was out.	Но большую часть свободного времени она находилась в своем маленьком домике вместе с мексиканской служанкой.
	She was Jonas' girl. And Jonas' girl she remained.	Она была девушкой Джонаса и оставалась ею.
	It was only when she was with him that she did not feel the loneliness and lack of purpose that was looming larger and larger inside.	Только с ним она не чувствовала одиночества и бесцельности своего существования, мысль о котором все сильнее тревожила ее.
	She began to grow restless. It was time for her to go to work.	Дженни начала тяготиться бездельем, ей пора было работать.
	She read scripts avidly and several times, when she thought she'd found one she might like to do, she got in touch with Jonas.	Она по несколько раз перечитывала сценарии, и когда ей казалось, что она нашла что-то подходящее, она звонила Джонасу.
	As always, he'd promise to read it and then call her several days later to say he didn't think it was right for her. There was always a reason.	Как всегда, он обещал ей прочитать сценарий, потом звонил через несколько дней и говорил, что это не для нее, и всегда находил причину.
	Once, in exasperation, she'd asked him why he kept her on the payroll if he had nothing for her to do.	Однажды, в раздражении, Дженни спросила у него, зачем он платит ей деньги, если ей все равно нечего делать.
	For a moment, he'd been silent. When he spoke, his voice was cold and final.	Некоторое время он молчал, потом произнес спокойным, холодным тоном:
	"You're not an actress," he said. "You're a star.	- Ты не актриса, ты звезда.
	And stars can only shine when everything else is right."	А звезды могут сиять только там, где все совершенно.
	A few days later, Al Petrocelli, the publicity man, came to her dressing room at the studio.	Через несколько дней к ней зашел Эл Петрочелли, заведующий отделом рекламы.
	"Bob Hope's doing a show for the boys at Camp Pendleton. He wants you on it."	- Боб Хоуп устраивает представление для ребят в военном лагере Пендлтон, он хочет, чтобы ты выступила.
	She turned on the couch on which she was sitting and put down the script she'd been reading.	Дженни отложила сценарий, который читала.
	"I can do it?" she asked, looking at him.	- А можно? - спросила она Эла.

	They both knew what she meant.	Оба понимали, что имеется в виду.
	"Bonner talked to Cord. They both agreed the exposure would be good for you.	- Боннер говорил с Кордом, и тот согласился, что тебе это будет полезно.
	Di Santis will be in charge of whipping up an act for you."	Ди Сантис подготовил для тебя номер.
	"Good," she said, getting to her feet. "It will be great having something to do again."	- Хорошо, - сказала Дженни, поднимаясь с дивана.- Было бы замечательно снова заняться делом.
	And now, after six weeks of extensive rehearsal of a small introductory speech and one song, which had been carefully polished, phrased and orchestrated to show her low, husky voice to its greatest advantage, she stood in the wings of the makeshift stage, waiting to go on.	И вот теперь, после шести недель усиленных репетиций небольшой вступительной речи и песни, тщательно подобранной и аранжированной, чтобы наилучшим образом преподнести ее низкий с хрипотцой голос, она стояла за кулисами самодельной сцены в ожидании своего выхода.
	She shivered in the cool night air despite the mink coat wrapped around her.	Ей было холодно, несмотря на норковое манто.
	She peeked out from behind the wings at the audience.	Дженни приоткрыла занавес и взглянула на публику.
	A roar of laughter rolled toward her from the rows upon rows of soldiers, stretching into the night as far as the eye could see.	Громкий смех пробежал по рядам солдат, она не смогла окинуть взглядом всех, поскольку задние ряды скрывала темнота.
	Hope had just delivered one of his famous off-color, serviceman-only kind of jokes that could never have got on the air during his coast-to-coast broadcasts.	Хоуп как раз выдал одну из своих непристойных солдатских шуток, которых он никогда не позволял себе во время других гастролей.
	She pulled her head back, still shivering.	Все еще дрожа, она отошла от занавеса.
	"Nervous, eh?" Al asked. "Never worked before an audience before?	- Нервничаешь? - спросил Эл. - Никогда не выступала перед такой аудиторией?
	Don't worry, it'll soon pass."	Не волнуйся, все будет отлично.
	A sudden memory of Aida and the routine she'd made her perform before a small but select group of wealthy men in New Orleans flashed through her mind.	Внезапно Дженни вспомнила Аиду и свое выступление перед небольшой группкой преуспевающих дельцов в Новом Орлеане.
	"Oh, I've worked in front of an audience before." Then when she saw the look of surprise on his face, "When I was in college," she added dryly.	- О, мне приходилось раньше выступать перед публикой. - Увидев на лице Эла удивление, она пояснила: - Когда я училась в колледже.
	She turned back to watch Bob Hope.	Дженни снова стала наблюдать за Бобом Хоупом.
	Somehow, the memory made her feel better.	Воспоминания немного отвлекли ее.
	Al turned to the soldier standing next to him.	Эл повернулся к солдату, стоявшему рядом с ним.
	"Now, you know what you got to do, Sergeant?"	- Вы знаете, что вам надо делать, сержант?
	"I got it down perfect, Mr. Petrocelli."	- Я все запомнил, мистер Петрочелли.
	"Good," Al said.	- Отлично.
	He glanced out at the stage.	Эл выглянул на сцену.
	Hope was nearing the end of his routine.	Номер Хоупа подходил к концу.

	Al turned back to the soldier, a twenty-dollar bill appearing magically in his hand.	Он снова повернулся к солдату, и в его руке, словно по волшебству, появилась бумажка в двадцать долларов.
	"She'll be going on any minute," he said. "Now, you get down there in the front near the stage.	- Через минуту ее выход, - сказал он. - Бегите садитесь в первый ряд.
	And don't forget. Speak up loud and clear."	И не забудьте, говорить надо громко и ясно.
	"Yes, Mr. Petrocelli," the soldier said, the twenty disappearing into his pocket.	- Да, мистер Петрочелли, - сказал солдат, и двадцать долларов исчезли в его кармане.
	"There'll be another after the show if everything goes right."	- Если все пройдет нормально, то после выступления будет еще одна такая бумажка.
	"For another twenty, Mr. Petrocelli," the soldier said, "you don't have to worry. They'll hear me clear to Alaska."	- В таком случае вам не о чем волноваться, меня будет слышно даже на Аляске.
	Al nodded worriedly and turned toward the stage as the soldier went out and around the wings.	Эл кивнул и отошел.
	Hope was just beginning Jennie's introduction.	Хоуп как раз начал объявлять выход Дженни.
	"And now, men," he said into the microphone, "for the high spot of the evening- " He paused for a moment, holding up his hands to still the starting applause. "The reason we're all here. Even the entire officer's club." He waited until the laughter died away. "Girl-watching!" "Now, men," he continued, "when I first told the War Department who was coming here tonight, they said,	- А сейчас, ребята, - сказал он в микрофон, -гвоздь нашей программы. - Он поднял руки, призывая к аплодисментам. - Та, ради которой все мы собрались здесь, включая офицерский состав. -Боб переждал раздавшийся смех и продолжил: -Когда я сообщил в Министерстве обороны, кто сюда приедет, мне ответили:
	'Oh, no, Mr. Hope. We just haven't enough seat belts for that many chairs.'	"О, нет, мистер Хоуп, у нас не хватит привязных ремней для такого количества кресел".
	But I reassured them.	Но я переубедил их.
	I told them you soldiers knew how to handle any situation." There was laughter again but this time, there was an expectancy in its sound.	Я сказал им, что солдаты знают, как себя вести в любой ситуации. - Снова раздался смех, но на этот раз в нем уже чувствовалось какое-то предвкушение.
	Hope held up his hands. "And so, fellers, I give you!!	Хоуп поднял руки. - Итак, парни, я представляю вам...
	The lights suddenly dimmed and a baby spot picked up Jennie's head as she peeked out past the curtain.	Свет неожиданно погас, и яркое пятно света выхватило из темноты голову Дженни, выходившую из-за кулис.
	"Fasten your seat belts, men!" Hope shouted. "Jennie Denton!"	- Пристегните ремни, парни, - закричал Хоуп. -Дженни Дентон!
	And the stage went to black except for the spotlight on Jennie. A roar burst from the audience as she cautiously and tentatively, in the manner in which she had thoroughly rehearsed, walked out on the stage, covered completely by the full mink coat.	Публика взорвалась ревом, когда она медленно, тщательно отрепетированной походкой, вышла на сцену, закутанная в норковое манто.
	The noise washed over her and she felt its vibrations in the wooden floor beneath her feet as she came to a stop in front of the microphone.	Оглушенная шумом, она подошла к микрофону, чувствуя, как дрожит под ногами деревянный пол.

	She stood there quietly, looking at them, her blond page-boy haircut catching and reflecting the gleaming light.	Она стояла молча, разглядывая публику, ее белокурые волосы, постриженные и загнутые внутрь, сверкали в ярком свете.
	The soldiers whistled and screamed and stomped.	Солдаты засвистели, закричали, затопали.
	After a few minutes had passed, during which the noise showed no signs of abatement, she leaned toward the microphone.	Прошло несколько минут, пока свист, крик и топот утихли. Дженни наклонилась к микрофону.
	"If you men will give me just a minute," she said in a low voice, letting her coat slip from one shoulder. "I'll take my coat off."	- Подождите минутку, парни, - сказала она тихим голосом, высвобождая одно плечо из-под манто. -Я сниму манто.
	If possible, the noise grew even louder as she slowly and deliberately took off the coat. She let it fall to the stage behind her and stood there, revealed in a white, diamond-sequined, skin-tight evening gown.	Снова по рядам прокатился гул, когда она, неторопливо сняв манто, бросила его на сцену позади себя. Она была в облегающем, белом с алмазными блестками вечернем платье.
	She leaned toward the microphone again and one shoulder strap slipped from her shoulder.	Дженни опять наклонилась к микрофону, одна бретелька соскочила с плеча, и она быстро поправила ее.
	Quickly she caught at it. "This is most embarrassing. I've never been with so many men before." They roared enthusiastically. "Now I don't know what to do," she said in a soft voice.	- Я чувствую себя неловко, никогда не видела сразу столько мужчин, - Солдаты восторженно закричали. - И теперь даже не знаю, что делать, -мягко сказала она.
	"Don't do nothin', baby," came a stentorian roar from down front, near the stage, "Jus' stand there!"	- Не делай ничего, крошка, - раздался громкий крик из первого ряда. - Просто стой там!
	Again, pandemonium broke loose as she smiled and peered in the direction of the voice.	Снова раздались восторженные крики, и Дженни, улыбаясь, повернула голову в ту сторону, откуда прозвучала реплика.
	She waited until the sound died down slightly.	Она подождала, пока шум немного стихнет.
	"I have a little song I'd like to sing for you," she said.	- У меня есть небольшая песенка, и я хотела бы спеть ее вам.
	"Would you like that?"	Хотите послушать?
	"Yes!" The sound came back from a thousand throats.	- Да! - раздалась одновременно тысяча голосов.
	"O.K.," she said and moved closer to the microphone, clutching again at her falling strap. "Now, if you'll just pretend you're at home, listening to the radio, if you'll close your eyes- "	- Хорошо, - сказала Дженни, подходя ближе к микрофону и снова поправляя соскочившую бретельку. - А теперь представьте, что вы дома, слушаете радио. Если вы закроете глаза...
	"Close our eyes?" the stentorian voice roared again. "Baby, we may be in the Army but we're not crazy!"	- Закрыть глаза: - снова раздался голос из первого ряда. - Крошка, хоть мы и солдаты, но не сумасшедшие.
	She smiled helplessly at the roar of laughter as the music slowly came up.	Раздался хохот, Дженни беспомощно улыбнулась, и в этот момент тихонько зазвучала музыка.
	Slowly the spot narrowed to just her face as silence came down on the audience.	Пятно света сжалось, теперь оставалось освещенным только ее лицо. Наступила тишина.

	The music was the studio arranger at his best. An old torch song but done in beguine rhythm with the piano, the winds and the violins playing the melody against the rhythm of the drums and the big bass.	На студии была сделана великолепная аранжировка этой старой любовной песенки. Мелодия исполнялась на фортепьяно, духовых инструментах и скрипке, ритм задавали ударные и контрабас.
	She came in right on cue, her eyes half closed against the spotlight, her lower lip shining.	Дженни начала петь, глаза ее были полузакрыты, губы сверкали.
	"I wanna be loved by you," she sang huskily. "And nobody else but you. "I wanna be loved by you. "A-low-oh-ohne."	- "Я хочу, чтобы ты любил меня, - пела она с легкой хрипотцой, - и никто другой, только ты..."
	The roar that came rolling out from the audience all but drowned out her voice and for a moment she was frightened by all the repressed sexuality she heard in it.	Ее голос потонул в реве. На секунду ей стало страшно, потому что в нем она различила едва сдерживаемую страсть.
	13.	13.
	Maurice Bonner walked into the Hollywood Brown Derby, the thick blue-paper-bound script under his arm.	Морис Боннер вошел в голливудский ресторан "Браун Дерби", держа подмышкой толстую голубую папку со сценарием.
	The headwaiter bowed.	Швейцар поклонился ему.
	"Good afternoon, Mr. Bonner. Mr. Pierce is already here."	- Добрый день, мистер Боннер, мистер Пирс уже здесь.
	They walked down to a booth in the rear of the restaurant.	Боннер подошел к отдельной кабинке в задней части ресторана.
	Dan looked up from a copy of the Hollywood Reporter. He put down the paper next to his drink.	Дэн оторвал взгляд от номера "Голливуд Репортер" и положил газету на стол рядом со стаканом.
	"Hello, Maurice."	- Привет, Морис.
	Bonner dropped into the seat opposite him.	Боннер уселся в кресло напротив него.
	"Hello," he said. He looked over at the trade paper. "See the write-up our girl got?"	- Привет, - сказал он и бросил взгляд на газету. -Читаешь похвалу нашей девочке?
	Dan nodded.	Дэн кивнул.
	"That wasn't the half of it," Bonner said. "Al Petrocelli told me he never saw anything like it.	- Это еще что, - сказал Боннер. - Петрочелли рассказывал мне, что никогда не видел ничего подобного.
	They wouldn't let her get off the stage and then when it was over, they almost tore her clothes off while she was getting to the car.	Сначала они не отпускали ее со сцены, а потом почти раздели, когда она пробиралась к машине.
	Hope called me first thing this morning and said he wants her any time she's available."	Хоуп первым делом позвонил мне сегодня утром и сказал, что хотел бы включать ее в программу каждый раз, когда она сможет.
	"More proof that I'm right," Pierce said. "I think she's bigger now than Marlowe ever was." He shot a shrewd glance at Bonner. "Still going up there one night a week?"	- Это еще раз доказывает мою правоту, - сказал Пирс. - Считаю, что сейчас она даже более популярна, чем в свое время Рина Марлоу. - Он бросил внимательный взгляд на собеседника. -Все еще бываешь там раз в неделю?

	Bonner smiled. There were no secrets in this town.	Боннер усмехнулся, в этом городе не было секретов.
	"No. After The Sinner opened in New York, Cord tore up her old contract and gave her a new one."	- После премьеры "Грешницы" в Нью-Йорке Корд порвал старый контракт и дал ей новый.
	"I don't get it."	- Я не знал об этом.
	"It's simple," Bonner said.	- Все очень просто.
	"The morning she got the contract, she came into my office. She borrowed my pen and signed it, then looked up at me and said,	В то утро, когда она получила новый контракт, она пришла ко мне в кабинет, взяла мою ручку и подписала его. Потом посмотрела на меня и сказала:
	'Now I don't have to fuck for nobody.	"Отныне я не обязана ни с кем трахаться.
	Even you!'	Даже с тобой".
	And she picks up the contract and walks out."	Взяла контракт и вышла.
	Pierce laughed.	Пирс рассмеялся.
	"I don't believe her. Once a cunt, always a cunt. She's got an angle."	- Я ей не верю, шлюха всегда останется шлюхой, просто ее загнали в угол.
	"She has. Jonas Cord.	- Да, загнал Джонас Корд.
	I got a hunch she's going to marry him."	У меня такое предчувствие, что она собирается за него замуж.
	"That would serve the son of a bitch right," Pierce said harshly. "He still doesn't know she was a whore?"	- Так этому сукину сыну и надо, - зло сказал Пирс.- Он до сих пор не знает, что она была проституткой?
	"He doesn't know."	- Не знает.
	"Just shows you. No matter how smart you think you are, there's always some bint that's smarter." Pierce laughed.	- Ну и наплевать, как бы тебе ни нравилась девка, всегда найдется лучше.
	"How's Jonas doing?"	А как дела у Джонаса?
	"Making nothing but money," Bonner said.	- Не делает ничего, кроме денег.
	"But you know Jonas. He still isn't happy."	Но ты же знаешь Джонаса, он чувствует себя несчастным.
	"Why not?"	- Почему?
	"He tried to get into the Air Corps and they wouldn't take him.	- Хотел поступить на службу в военно-воздушные силы, но его не взяли.
	They refused to give him a commission, saying he was too important to the war effort.	Даже не допустили на комиссию, объяснив, что он незаменим для авиационной промышленности.
	So he leaves Washington in a huff and flies to New York and enlists as a private, the schmuck."	Он в ярости покинул Вашингтон, улетел в Нью-Йорк и записался там добровольцем.
	"But he still ain't in the Army," Pierce said.	- Но ведь он сейчас не в армии, - сказал Пирс.
	"Of course not.	- Конечно, нет.
	He flunked the physical - perforated eardrums or something stupid like that.	Он не прошел медкомиссию - пробита барабанная перепонка или что-то в этом роде.

	So they classify him 4-F and the next week, they take Roger Forrester back as a brigadier general."	Поэтому его признали ограниченно годным, а Роджер Форрестер не мешкая вернулся в армию в звании бригадного генерала.
	"I hear David's going up for his physical soon," Pierce said.	- Я слышал, что Дэвиду тоже скоро на медкомиссию? - спросил Пирс.
	"Any day now, the jerk. He could easily get a deferment.	- Со дня на день. Этот дурень легко мог бы получить отсрочку: женат, имеет ребенка.
	Married, with a baby; especially now the industry's got an essential rating. But he won't ask for it." He looked across the table at Pierce. "Even Nevada's taking his Wild-West show out on the road to work for free on the War Bond drives."	Но он не захотел. - Боннер посмотрел через стол на Пирса. - Даже Невада, выступая со своим шоу "Дикий Запад", распространяет облигации военного займа.
	"It just proves that there are still some people around who think the world is flat," Dan said. He signaled the waiter for another round of drinks. "All those guys. I practically started them in the business. Today they all got it made and where am I?	- Это как раз и подтверждает, что они из тех людей, которые считают, что земной шар плоский. - Дэн сделал знак официанту, чтобы тот принес им еще по порции виски. - Я видел этих ребят в деле, они и сейчас заняты делом. А чем занимаюсь я?
	Still trying to make a deal."	Все пытаюсь заключать сделки.
	Bonner looked at him.	Боннер посмотрел на него.
	He didn't feel sorry for Pierce. Dan was still one of the most successful agents in Hollywood.	Жалости к Пирсу он не чувствовал - тот все еще оставался одним из наиболее преуспевающих агентов в Голливуде.
	"Yeah," he said sarcastically. "My heart bleeds for you.	- Ах! - саркастически воскликнул Морис. - У меня просто сердце кровью обливается.
	I already heard the story of your life, Dan. That isn't why I came to lunch."	Я пришел на этот завтрак не для того, чтобы выслушивать историю твоей жизни, Дэн.
	Dan was a sharp enough agent to know he was in danger of losing his audience.	Пирс был достаточно опытный агент, чтобы понять, что пора переходить к делу.
	He turned off the complaints and lowered his voice to a confidential tone.	Он прекратил жаловаться на жизнь и, понизив голос до доверительного шепота, сказал:
	"You read the script?"	- Ты читал сценарий?
	Bonner picked the script up from the seat beside him and placed it on the table.	Боннер взял сценарий с соседнего кресла и положил его на стол.
	"I read it."	- Да, я прочитал его.
	"Great, isn't it?" Pierce asked, the selling enthusiasm beginning to creep into his voice.	- Великолепный, не правда ли? - в голосе Пирса звучало торжество.
	"It's good." Bonner nodded his head pedantically. "Needs a lot of work, though."	- Неплохой, - Боннер чинно кивнул, - хотя и требует большой доработки.
	"What script doesn't?" Pierce asked with a smile.	- А какой сценарий не требует? - с улыбкой спросил Пирс.
	He leaned forward. "Now, the way I see it, this script needs a strong producer like you.	Он наклонился вперед. - Я думаю, для этого сценария нужен сильный режиссер, вроде тебя.
	Wanger, over at Universal, is nuts about it. So is Zimbalist, over at Metro.	Вагнер из "Юниверсал" с ним не справится, Цимбалист из "Метро" тоже.

	But I can't see it for them. They just ain't got the feel and showmanship you got."	У них нет такого чутья и мастерства, как у тебя.
	"Let's skip the bullshit, Dan.	- Да не распинайся ты, Дэн.
	We both know the script is good only if we can get a certain girl to play in it. And we both know who that is."	Мы оба понимаем, что этот сценарий хорош только для определенной актрисы, и мы с тобой знаем, для какой.
	"Denton," Pierce said quickly. "That's my thinking, too. That's why I brought it to you.	- Дентон, - быстро сказал Пирс. - Я тоже думал об этом, поэтому и принес его тебе.
	She's under contract to your studio."	У нее же контракт с твоей студией.
	"But Jonas has the final say on what pictures she makes.	- Но Джонас сам решает, в каком фильме ей сниматься, за ним последнее слово.
	And he's turned thumbs down on some pretty good ones."	И он уже отклонил несколько довольно хороших сценариев.
	"What's he trying to do?" Pierce asked. "Hide her away in a closet and keep her for himself?	- Чего он добивается? - спросил Пирс. - Хочет запереть ее в шкафу и держать только для себя?
	You can't do that to a star.	Так нельзя поступать со звездой.
	Sooner or later, she busts out."	Рано или поздно она выйдет в тираж.
	Bonner shrugged.	Боннер пожал плечами.
	"You know Jonas. Nobody asks why."	- Ты же знаешь Джонаса, никто ему не задает таких вопросов.
	"Maybe he'll like the script."	- Но, может быть, ему понравится сценарий?
	"Even if he did," Bonner said, "once he sees you're the agent, the whole deal goes out the window."	- Даже если и понравится, как только он узнает, что агентом являешься ты, вся сделка моментально рухнет.
	"What if the girl puts the pressure on and says she's got to do it?"	- А что если девица нажмет на него и скажет, что она хочет сниматься в этом фильме?
	Bonner shrugged.	Боннер пожал плечами.
	"Your guess is as good as mine.	- Я знаю столько же, сколько и ты.
	But I'm not going to give it to her. I'm not getting into trouble over any script. No matter how good it is, there's always another."	Но говорить ей об этом я не собираюсь, не хочу неприятностей: как бы ни был хорош сценарий, всегда найдется другой.
	Pierce stared at him, his fleshy lips tightening grimly.	Губы Пирса были плотно сжаты.
	"I got an idea we can make her see it our way," he said. "I got my hands on- "	- У меня есть идея, как заставить ее сделать это, -сказал он, - я кое-что...
	Bonner stopped him. "Don't tell me. If it happens, let it come as a pleasant surprise. I don't want to know anything about it."	- Не рассказывай, - оборвал его Боннер. - Если это случится, то пусть будет для меня приятной неожиданностью, а пока я ничего не хочу знать.
	Pierce stared at him for a moment, then relaxed back into his seat.	Дэн продолжал некоторое время смотреть на Мориса, потом расслабился и откинулся в кресле.
	He picked up the menu.	Взял меню.
	"O.K., Maurice," he said, smiling. "What you going to eat?"	- Хорошо, Морис, - улыбаясь, сказал он, - что ты будешь есть? * * *

	The mail was on the small desk in the living room when Jennie got back from the studio.	Когда Дженни вернулась со студии, на маленьком столике в гостиной ее ожидала почта.
	She walked over to the desk and sat down.	Она села за столик.
	"We'll have dinner about eight thirty," she said. "I want to take a bath and rest up first."	- Мы будем обедать примерно в половине девятого, - сказала она. - Я сначала приму ванну и отдохну немного.
	"Si, senorita," Maria answered and waddled away.	- Хорошо, сеньорита, - ответила служанка и удалилась.
	Jennie looked at the mail. There were two envelopes, one large manila one, which from experience she guessed contained a script, and a letter.	Это были два конверта. Один большой, в котором, как догадалась Дженни, находился сценарий, второй обычный - с письмом.
	She opened the letter first. The letterhead across the top read: St. Mary's College of Nursing.	Сначала она распечатала письмо, в глаза бросилась надпись на фирменном бланке: Колледж медицинских сестер Святой Марии.
	Her eyes flicked down the page.	Глаза быстро скользнули по тексту.
	It was in Sister M. Christopher's precise script.	Почерк принадлежал сестре Кристофер.
	Dear Jennie,	"Дорогая Дженни,
	This is just a short note to express the appreciation of the students and the staff of St. Mary's College for the special screening of your picture which you were kind enough to arrange for us.	В этом коротком письме трудно выразить все чувства, которые охватили студенток и весь персонал колледжа Святой Марии после просмотра фильма, который ты так любезно прислала нам.
	The Reverend Mother and the sisters, including myself, were all most impressed by the moving expression of the faith and love for our Saviour, Jesus Christ, that you brought to your interpretation of what must have been a most exacting and difficult portrayal.	Преподобная матушка и сестры, включая меня, были восхищены той искренностью веры и любви к нашему Спасителю, Иисусу Христу, которую ты внесла в свое видение этого противоречивого и сложного образа.
	It is unfortunate indeed that the makers of the motion picture thought it necessary to include certain scenes which we felt could very easily have been omitted without impairment to the story of the Magdalen.	К сожалению, режиссер посчитал нужным включить в фильм некоторые сцены, без которых, по нашему мнению, можно было бы вполне обойтись, не нарушив при этом историю Марии Магдалины.
	But on the whole, we were extremely pleased that in these troubled times, so noble a demonstration of the Redeeming Grace to be found in the Love of Our Lord is available for all to see.	И все-таки в целом мы очень довольны, так как полагаем, что в наше трудное время было очень благородно показать всем искупающее прощение, которое можно обрести в любви к нашему Господу.
	Now I must close for I am soon due in Surgery.	Заканчиваю, потому что скоро мне надо идти на дежурство в хирургическое отделение.
	Since the war, all of us in the school, and in the hospital, are working double shifts due to the shortages of help.	С тех пор, как началась война, все мы в колледже и больнице работаем по две смены, ведь медсестер не хватает.
	But with Our Lord's Grace, we shall redouble our poor efforts to extend His Mercy.	Но с благословением Божьим мы удвоим свои хрупкие силы, чтобы нести людям Его милосердие.

	The Reverend Mother extends to you Her Most Gracious blessing and prays that you may continue to find success and happiness in your new career.	Преподобная матушка передает тебе свое благословение я будет молиться, чтобы ты была удачлива и счастлива в своей новой работе.
	Sincerely yours in J. C., Sister M. Christopher	Храни тебя Господь, Сестра Кристофер."
	A vision of the sister's austere, observant face flashed through her mind, together with a twinge of nostalgia for the years she had spent at the college.	Строгое, внимательное лицо сестры Кристофер всплыло в памяти Дженни с щемящей ностальгией по годам, проведенным в колледже.
	Somehow, it seemed such a long time ago. It was as if she were a completely different person from the wide-eyed, nervous girl who first appeared in the Reverend Mother's office.	Казалось, что это было так давно, что она уже не имеет ничего общего с той смущенной девушкой с большими глазами, которая в один прекрасный день пришла в кабинет преподобной матушки.
	She remembered the quiet hours of study and the long hours of training and the exhausting hours of sheer drudgery in the hospital.	Дженни вспомнила тихие часы учебы, длительные часы практических занятий и изнурительные часы тяжелой работы в больнице.
	There had been times when she'd cry out of sheer frustration at her inability to learn all that was taught her.	Бывали моменты, когда она плакала, искренне думая, что никогда не сможет научиться всему тому, чему ее обучают.
	It was during those moments that the mask of austerity would disappear from the sister's face and she would place her hand comfortingly on the girl's shoulder.	И тогда строгость исчезала с лица сестры Кристофер, она ласково обнимала ее за плечи и говорила:
	"Work hard and pray hard, Jennie," she'd say gently, "and you will learn.	- Усердно трудись и усердно молись, Дженни, тогда ты всему научишься.
	You have the true gift of healing within you."	У тебя настоящий дар к исцелению.
	And she would feel comforted and her strength would be renewed as she saw how unsparingly the sister gave of herself to all, both patients and students.	Уверенность и силы возвращались к ней, когда она видела, как сестра Кристофер щедро отдавала свои душевные силы пациентам и студенткам.
	It seemed that no matter what hour of the day or night Jennie was on duty, Sister Christopher was always nearby.	Казалось, что в любой час дня и ночи, когда Дженни находилась на дежурстве, сестра Кристофер была рядом.
	Jennie reached for a cigarette.	Дженни закурила.
	All of them must be working terribly hard if the sister mentioned it in a letter. Sister Christopher was never given to make much of her own efforts.	Наверное, им действительно приходится очень много работать, раз уж сестра упомянула об этом в письме.
	A feeling of uselessness swept through Jennie as she thought of the comparatively easy life she led. She looked down at her strong, lean hands.	Дженни подумала о своей сравнительно легкой и праздной жизни и посмотрела на свои ухоженные руки.
	She did so little with them now. The knowledge that was in them seemed to tingle in her fingertips.	Она теперь так мало что делала этими руками, казалось, что память, заложенная в них, заставила их слегка задрожать.
	There must be something she could do to help the sisters.	Она должна сделать что-то, чтобы помочь сестрам.
	There was.	Дженни поняла, что именно.
	She reached for the telephone at the same time she had the idea and dialed quickly.	И едва эта мысль пришла ей в голову, как палец уже набирал номер телефона.

	"Rosa?	- Роза?
	This is Jennie."	Это Дженни.
	"How are you, Jennie?	- Как дела, дорогая?
	David told me how you almost broke up the United States Army with the Hope show."	Дэвид рассказывал мне, как ты чуть не деморализовала армию США, выступая в шоу Хоупа.
	Jennie laughed. "The poor kids have been away from women too long."	- Бедные ребята, они так долго не видели женщин,- рассмеялась Дженни.
	"Don't hand me that. The trade papers said you were great."	- Не занимайся самоуничижением, газеты писали, что ты была великолепна.
	"Don't tell me David's got you reading them?"	- Только не говори мне, что это Дэвид принес их тебе почитать.
	"Sure thing," Rosa said. "Isn't that what every wife in the business does?	- Именно, - ответила Роза. - А разве не так поступают все жены бизнесменов?
	It's the only way they can keep track of what their husbands are doing."	По-моему, это единственный способ узнать, как идут дела у их мужей.
	"How's little Bernie?"	- Как маленький Берни?
	"Why don't you come over for dinner one night and see for yourself?	- Почему бы тебе как-нибудь не придти на обед и не посмотреть самой?
	It's been a long time."	Ты ведь давно не была у нас.
	"I will. Soon."	- Зайду на днях.
	"Do you want to talk to David?"	- Будешь говорить с Дэвидом?
	"If he's there," Jennie said politely.	- Да, если он дома.
	"Good-by, dear," Rosa said, "and dinner real soon?	- Тогда до свидания, дорогая, и жду тебя на обед.
	Here's David."	Даю Дэвида.
	"How's the pride and joy of the Norman lot?"	- Как поживает краса и гордость компании? -поинтересовался Дэвид.
	"Fine.	- Прекрасно.
	I'm sorry to disturb you at home, David, but I had a little problem I thought you could advise me on."	Извини, что беспокою тебя дома, но я хотела бы посоветоваться с тобой по одному вопросу.
	His voice became serious. "Shoot."	- Слушаю, - голос его стал серьезным.
	She cleared her throat.	Дженни покашляла, прочищая горло.
	"I went to St. Mary's College of Nursing on a scholarship and I was wondering if I could arrange with the studio to take something out of my pay check each week and send it to them the way they do with the Motion Picture Relief Fund.	- В свое время я закончила Колледж медицинских сестер Святой Марии, и я бы хотела знать, нельзя ли договориться со студией, чтобы еженедельно часть моей заработной платы переводили туда, как это делается для фонда помощи актерам?
	It would be sort of paying them back a little for all they did for me."	Я хотела бы хоть как-то отплатить им за все, что они сделали для меня.

	"That's easy." David laughed, a kind of relief in his voice. "Just send a note to my office tomorrow morning telling me how much you want taken off and we'll do the rest.	- Это очень просто, - облегченно рассмеялся Дэвид. - Пришли мне завтра в контору заявление с указанием суммы, которую следует отчислять, а остальное я сам сделаю.
	Anything else?"	Есть еще проблемы?
	"No, that's all."	- Нет, это все.
	"Good.	- Отлично.
	Now, you come to dinner like Rosa said."	Значит, приходи на обед, как пообещала Розе.
	"I will, David.	- Приду, Дэвид.
	Good-by."	До свидания.
	She put down the telephone and looked at the letter again. She began to feel better.	Дженни положила трубку и посмотрела на письмо с чувством облегчения.
	At least, even if she couldn't be there herself to help, her money would do some good.	Если уж она лично не может помочь им, то пусть это сделают ее деньги.
	She put down the letter and picking up the manila envelope, ripped it open.	Дженни отложила письмо и распечатала большой конверт.
	She had been right. It was a script, a long one.	Как она и предполагала, это был сценарий.
	Curiously she read the title on the blue cover.	Сна с интересом прочитала заглавие на голубой обложке:
	Aphrodite; a screenplay based on a novel by Pierre Louys.	"Афродита. Сценарий по роману Пьера Луи".
	She opened the script to the first page and a note fell out. It was brief and to the point.	Дженни открыла сценарий на первой странице, и оттуда выпала небольшая записка:
	Dear Miss Denton:	"Дорогая мисс Дентон,
	It has been a long time since you made a motion picture and I believe you were wise to wait for the proper script with which to follow up your tremendous success in The Sinner. Aphrodite, I believe, is that script. It is the one property I have seen that has the scope and the quality to add luster to your career.	Вы уже долгое время не снимались в кино, и я понимаю, что Вы подбираете настоящий сценарий, который принес бы Вам такой же громадный успех, как и "Грешница". Я уверен, что "Афродита" именно такой сценарий, увидел в нем достоинства, которые придадут еще больший блеск вашей карьере.
	I shall be most interested in your reaction.	Меня очень интересует Ваша оценка этого сценария.
	Sincerely,	С уважением,
	Dan Pierce	Дэн Пирс".
	She folded the letter and put it back in the script.	Дженни сложила записку и сунула ее назад в сценарий.
	That Dan Pierce was a cutie. He knew better than to submit the script to the studio in the usual manner.	Этот Дэн Пирс был ловкач, он не стал отправлять сценарий на студию, как того требовал порядок.
	She picked up the script and started upstairs to her room. She would read it in bed after dinner.	Дженни взяла рукопись и поднялась в свою комнату, решив почитать его в кровати после обеда.
	14.	14.

	Dear Mr. Pierce:	"Дорогой мистер Пирс,
	Thank you for sending me the enclosed script of Aphrodite, which I am returning.	Благодарю Вас за присланный сценарий "Афродиты", который я возвращаю.
	It is a most interesting screenplay. However, it is not one that I should particularly care to do. Jennie Denton	Он очень интересный, но боюсь, что для меня не подойдет. Дженни Дентон."
	She wondered whether she had been right in so summarily dismissing the script.	Дженни сомневалась, правильно ли она поступила, так решительно отклонив сценарий.
	She had mixed feelings about it.	Прочитав его, она испытала смешанные чувства.
	At night, in bed, reading it for the first time, she could not put it down.	Вечером, лежа в кровати и читая его впервые, она не могла оторваться.
	There was a fascination about the story that brought to her mind Standhurst's description of the courtesan who helped rule the world.	Это была сказочная история, которая напомнила ей слова Стандхерста о куртизанках, которые помогали государственным деятелям управлять миром.
	The screenplay seemed to capture the sensual imagery and poetry of the original work and yet bring it all within the limitations and confines of the Motion Picture Code.	Казалось, что в сценарии делается попытка втиснуть мир любви и поэзии в рамки кино.
	Yet, the more she read, the less enthusiastic she became.	Однако чем внимательней она вчитывалась в текст, тем больше разочаровывалась.
	There was not one single line or scene that could be found objectionable.	Взятые сами по себе, эпизоды и сюжетная линия не вызывали сомнений.
	On the surface.	Но только на первый взгляд.
	Yet, beneath the surface, there was an acute awareness of the erotic byplay that would subtly work on an audience's subconscious.	На самом деле они предполагали эротические сцены, которые и должны были влиять на зрителей.
	By the time she reached the end of the screenplay, she felt this was the writer's only purpose.	Дочитав до конца, Дженни убедилась, что в этом и заключалась единственная цель автора.
	She fell asleep, oddly disturbed, and awoke still disturbed.	Она уснула с неприятным ощущением и проснулась с ним же.
	At the studio, the next morning, she'd sent to the library for a copy of the original novel, then spent all of that day and part of the next reading it.	Приехав на студию, она послала в библиотеку за романом и провела весь день и часть следующего за чтением.
	After that, she again read the screenplay. It was not until then that she realized how boldly the beauty and purpose of the story had been distorted.	После этого она вновь перечитала сценарий и только тогда поняла, как безобразно были искажены общий дух и смысл книги.
	Still, there was no doubt in her mind that it could be made into a great motion picture. And even less doubt that the actress who played Aphrodite would become the most talked about and important actress of that season.	И все-таки Дженни не сомневалась, что по этому сценарию можно поставить великолепный фильм, и еще меньше сомневалась в том, что актриса, которой доведется исполнить роль Афродиты, будет самой популярной актрисой сезона.
	The Aphrodite of the script was truly the goddess and woman who was all things to all men.	Афродита из сценария была в полной мере и богиней и женщиной, как она представляется всем мужчинам.

	But that was not enough.	Но одного этого было недостаточно.
	For, nowhere in the screenplay could she find the soul of Aphrodite, the one moment of spiritual love and contemplation that would lift her out of herself and make her one truly with the gods.	Афродита из сценария была лишена души, как, впрочем, и всякого духовного и религиозного начала, которые подняли бы ее на истинно божественную высоту.
	She was beautiful and warm and clever and loving and even moral, according to her own concept.	В своем собственном понимании она была прекрасна, нежна, умна, любима и даже благопристойна.
	But she was a whore, no better than any since time immemorial, no better than any Jennie had known, no better than Jennie herself had been.	Но она была шлюха, не лучше всех шлюх с незапамятных времен, не лучше тех шлюх, которых знала Дженни, да и не лучше самой Дженни.
	And something inside Jennie was appalled by what she had read. For, in another time and another place, she saw herself - what she had been and what she still remained.	Дженни была потрясена. Она словно увидела самое себя - ту, которой она была и которой оставалась до сих пор, - но лишь живущую в другое время и в другом месте.
	She put the envelope on the dressing table and pressed the button for a messenger just as the telephone rang. She picked it up.	Она положила конверт на туалетный столик и нажала кнопку вызова посыльного. В этот момент зазвонил телефон и она взяла трубку.
	It was not until she heard his voice that she knew how much she'd missed him.	И только услышав его голос, Дженни поняла, как сильно она скучает без него.
	"Jonas!	- Джонас!
	Where are you? When did you get in?"	Почему ты не приехал? Где ты!
	"I'm at the plant in Burbank.	- На заводе в Бербанке.
	I want to see you."	Я хочу увидеть тебя.
	"Oh, Jonas, I want to see you, too.	- О, Джонас! Я тоже хочу увидеть тебя.
	It will seem like such a long day."	Но ждать до вечера - это так долго.
	"Why wait until tonight?	- А зачем ждать вечера?
	Can't you come over here for lunch?"	Ты сможешь приехать сюда на завтрак?
	"You know I can."	- Ты же знаешь, что могу.
	"One o'clock?"	- В час?
	"I'll be there," she said, putting down the telephone.	- Я приеду, - сказала она, опуская трубку. * * *
	"You can leave it here, John," Jonas said. "We'll help ourselves."	- Оставьте все, Джон, - сказал Джонас, - мы сами разберемся.
	"Yes, Mr. Cord." The porter looked at Jennie, then back at Jonas. "Would it," he began hesitantly, "would it be all right if I troubled Miss Denton for her autograph?"	- Хорошо, мистер Корд. - Носильщик посмотрел на Дженни, потом снова на Джонаса. - Я не слишком побеспокою вас, - нерешительно начал он, - если попрошу автограф у мисс Дентон?
	Jonas laughed.	Джонас рассмеялся.
	"Ask her."	- Спроси у нее.
	The porter looked inquiringly at Jennie. She smiled and nodded.	Носильщик вопросительно взглянул на Дженни, она улыбнулась и кивнула.

	He took a pencil and paper from his pocket and quickly she scrawled her name on it.	Он достал из кармана ручку, листок бумаги, и она быстро написала на нем свое имя.
	"Thank you, Miss Denton."	- Благодарю вас, мисс Дентон.
	Jennie laughed as the door closed behind him.	Когда дверь за ним закрылась, Дженни рассмеялась.
	"Signing my autograph always makes me feel like a queen." She looked around the office. "This is nice."	- Раздавая автографы, я всегда чувствую себя королевой. - Она осмотрела кабинет. - А здесь довольно уютно.
	"It's not mine," Jonas said, pouring coffee into two cups. "It's Forrester's. I'm just using it while he's away."	- Это не мой, - сказал Джонас, разливая по чашкам кофе. - Это кабинет Форрестера, я просто пользуюсь им в его отсутствие.
	"Oh," she said curiously. "Where is yours?"	- А где твой? - поинтересовалась Дженни.
	"I don't have any, except the one that used to be my father's in the old plant in Nevada.	- У меня нет кабинета, если не считать того, которым пользовался мой отец на старой фабрике в Неваде.
	I'm never in any one place long enough to really need one." He pulled a chair around near her and sat down. He drank his coffee and looked at her quietly.	Я никогда долго не сижу на одном месте, поэтому не нуждаюсь в кабинете. - Он двинул кресло поближе, уселся в него и, отхлебнув кофе, посмотрел на Дженни.
	She could feel an embarrassed blush creeping over her face.	Дженни почувствовала, что краснеет.
	"Do I look all right?	- Я выгляжу нормально?
	Is my make-up smeared or something?"	Может быть, смазалась косметика? - спросила она.
	He shook his head and smiled.	Джонас покачал головой и улыбнулся:
	"No. You look fine."	- Нет, ты выглядишь великолепно.
	She sipped at her coffee and an awkward silence came between them.	Дженни отпила кофе, и некоторое время они сидели молча.
	"What have you been doing?" she asked.	- Чем ты занимался? - спросила она.
	"Thinking, mostly.	- В основном думал.
	About us," he answered, looking at her steadily. "You. Me.	О нас, - ответил Джонас, вглядываясь в Дженни. -О тебе и обо мне.
	This last time I was away from you, for the first time in my life I was lonely.	Когда я последний раз уехал от тебя, то впервые в жизни почувствовал одиночество.
	Nothing was right. I wanted to see no other girls. Only you."	Все было плохо, я даже смотреть не мог на других девушек, думал только о тебе.
	Her heart seemed to swell, choking her.	Сердце бешено заколотилось у нее в груди.
	She felt, somehow, that if she tried to move, she would faint.	Ей казалось, что если она шевельнется, то упадет в обморок.
	Jonas put his hand in his pocket and came out with a small box, which he handed to her.	Джонас сунул руку в карман, достал небольшую коробочку и протянул ей.
	She stared down at it dumbly. The small gold letters stared up at her.	Дженни молча посмотрела на нее, ей бросились в глаза маленькие золотые буквы:

	Van Cleef Arpels.	"Ван Клиф и Арпелс".
	Her fingers trembled as she opened it.	Дрожащими руками она открыла коробочку.
	The beautifully cut heart-shaped diamond suddenly released its radiance.	Изумительной огранки бриллиант в форме сердечка засверкал во всем своем великолепии.
	"I want to marry you," he said softly.	- Я хочу, чтобы ты стала моей женой, - тихо сказал Джонас.
	She felt the hot, grateful tears push their way into her eyes as she looked at him. Her lips trembled but she could not speak.	Из глаз Дженни полились горячие слезы благодарности, губы ее дрожали, она не могла выговорить ни слова.
	It was the headline and lead story in Louella's column the next day.	На следующий день в газете появились комментарии Луэллы.
	The telephone had been ringing in her dressing room all morning, until finally she'd asked the switchboard to screen all her calls.	Телефон в гримерной Дженни звонил все утро, не переставая, пока она не попросила телефонистку соединять ее только с нужными людьми.
	The operator's voice had a new respect in it.	В голосе телефонистки слышались новые уважительные нотки.
	As Jennie started to put the telephone down the operator said,	Когда Дженни собралась положить трубку, телефонистка сказала:
	"Miss Denton?" "Yes." "The girls on the switchboard all wish you the best of luck."	- Мисс Дентон, все наши девушки поздравляют вас и желают счастья.
	Jennie felt a sudden happy rush of warmth go through her. "Why, thank you."	- Спасибо! - ответила Дженни в порыве душевности.
	Later in the afternoon, Rosa called.	Днем позвонила Роза.
	"I'm so happy for both of you."	- Я так рада за тебя, - сказала она.
	"I'm in a daze," Jennie laughed, looking down at the diamond sparkling on her finger.	- Я в шоке, - рассмеялась Дженни, разглядывая бриллиант, сверкающий на пальце.
	"You know that dinner invitation?"	- Однако ты помнишь о приглашении на обед?
	"Yes."	- Да.
	"David and I were just thinking.	- Мы с Дэвидом только что говорили вот о чем.
	How would you like to make it an engagement party?	Как ты смотришь на то, чтобы устроить помолвку?
	At Romanoff’s with all the trimmings."	В ресторане "Романофф", по всем правилам.
	"I don't know." Jennie hesitated. "I'd better check with Jonas."	- Не знаю, - замялась Дженни, - надо посоветоваться с Джонасом.
	Rosa laughed.	Роза рассмеялась.
	"Jonas?	- С Джонасом?
	Who's he?	А кто он такой?
	Only the groom. Nobody ever asks the groom what he wants.	Просто жених, а у жениха никто не спрашивает, чего он хочет.
	It doesn't have to be a big party, if you don't want one."	Совсем не обязательно устраивать большой прием, если ты этого не хочешь.

	"All right." Jennie laughed. "You've twisted my arm."	- Хорошо, - засмеялась Дженни, - договорились.
	"And you'll have a chance to show off your engagement ring.	- У тебя, кстати, будет шанс продемонстрировать свое кольцо.
	I hear it's a real smasher."	Я слышала, что оно великолепно.
	Jennie held out her hand and the diamond winked at her.	Дженни вытянула руку и снова полюбовалась сверкающим бриллиантом.
	"It's very nice," she said.	- Чудесное, - сказала она.
	"Bernie is yelling for his dinner.	- Берни кричит, требует есть.
	I'll call you at home tonight and we'll make the arrangements."	Я позвоню тебе вечером домой, и мы обо всем договоримся.
	"Thanks, Rosa.	- Спасибо, Роза.
	1 By."	Пока. * * *
	There was a strange car parked in the driveway when she got home from the studio that night.	Когда Дженни вечером вернулась со студии, то увидела возле своей двери незнакомую машину.
	She drove into the garage and entered the house through the back door.	Дженни поставила автомобиль в гараж и прошла в дом через задний ход.
	If it was another reporter, she didn't want to see him.	Если это очередной репортер, то у нее нет желания видеть его.
	The Mexican woman was in the kitchen.	Служанка была на кухне.
	"A Senor Pierce is in the living room, senorita.	- Сеньорита, там в гостиной вас ожидает сеньор Пирс.
	What could he want, she wondered.	Интересно, что ему нужно.
	Perhaps he hadn't received the script yet and had dropped by for it.	Может быть, он до сих пор не получил сценарий и приехал за ним?
	Pierce was seated in a deep chair, a copy of the script open on his lap.	Пирс сидел в глубоком кресле, держа на коленях раскрытый сценарий.
	He got to his feet and nodded.	При появлении Дженни он встал и поклонился.
	"Miss Denton."	- Мисс Дентон.
	"Mr. Pierce. Did you get the script?	- Вы получили сценарий, мистер Пирс?
	I sent it out several days ago."	Я отправила его несколько дней назад.
	He smiled.	Он улыбнулся.
	"I got it.	- Я получил его.
	But I thought perhaps we might discuss it further.	Но я подумал, что нам, может быть, стоит поговорить о нем подробнее.
	I'm hoping I can talk you into changing your mind."	Надеюсь, что после нашего разговора вы измените свое решение.
	She shook her head.	Дженни покачала головой.
	"I don't think so."	- Не думаю.

	"Before we talk about it," he said quickly, "may I offer my congratulations on your engagement?"	- Прежде, чем мы поговорим об этом, - быстро сказал Пирс, - разрешите поздравить вас с помолвкой.
	"Thank you.	- Спасибо.
	But now I must ask you to excuse me. I do have an appointment."	А теперь я должна извиниться, у меня назначена встреча.
	"I'll only take a few minutes of your time." He bent over and picked up a small carrying case that had been lying on the floor behind the chair.	- Я отниму у вас всего несколько минут. - Пирс нагнулся и поднял с пола небольшой чемоданчик, стоявший возле кресла.
	"But; really, Mr. Pierce- "	- Но... мистер Пирс...
	"I'll only be a few minutes." There was a peculiar sureness in his voice. It was as if he knew she would not dare to refuse him.	- Только несколько минут. - В его голосе звучала странная уверенность, как будто он знал, что она не посмеет ему отказать.
	He pressed a button and the top of the carrying case popped open. "Do you know what this is, Miss Denton?" he asked.	Он нажал кнопку на крышке, и чемоданчик раскрылся. - Вы знаете, что это такое, мисс Дентон? - спросил он.
	She didn't answer. She was beginning to get angry.	Дженни не ответила, ее начала разбирать злость.
	If this was his idea of a joke, she wasn't going to like it.	Если он собирался пошутить, то ей это не нравилось.
	"It's an eight-millimeter projector," he said in a conversational tone, as he snapped on a lens. "The kind ordinarily used for the showing of home movies."	- Это восьмидесятимиллиметровый проектор, -пояснил Пирс. - Обычно эта штука используется для просмотра кинофильмов в домашних условиях.
	"Very interesting. But I hardly see what it has to do with me."	- Очень интересно, но не понимаю, какое это имеет ко мне отношение.
	"You will," he promised, looking up. His eyes were cold.	- Поймете, - пообещал Дэн, поднимая голову, взгляд его был недобрым.
	He turned, looking for an electrical outlet.	Он повернулся в поисках розетки.
	He found one against the wall behind the chair and swiftly plugged the cord from the projector into it. "I think that white wall across from you will do very well for a screen, don't you?"	Увидев ее позади кресла, он вставил в нее вилку проектора. - Думаю, что эта белая стена вполне подойдет вместо экрана, - сказал он и щелкнул выключателем. - Пленку я зарядил перед приходом.
	He turned the projector toward it and flicked a switch.	Послышался шум проектора, и Дженни машинально повернулась к стене.
	"I took the liberty of putting on the reel of film before I came here."	Две обнимающиеся, обнаженные девушки лежали на диване, лиц их не было видно.
	The whir of film sounded and Jennie turned to watch the picture being thrown against the wall.	Смутная тревога охватила Дженни, в этой сцене было что-то неуловимо знакомое.
	The scene showed two naked girls on a couch, their arms around each other, their faces hidden. A warning bell echoed in her mind. There was something curiously familiar about the scene. "I got this film from a friend of mine in New Orleans." Pierce's voice came casually from behind her as a man walked into the scene.	- Я получил эту пленку от одного приятеля из Нового Орлеана, - голос Пирса прозвучал позади нее в тот момент, когда на экране появился обнаженный мужчина.

	He, too, was nude and one of the girls turned toward him, facing directly into the camera.	Одна из девушек повернулась к нему и посмотрела прямо в камеру.
	Unconsciously Jennie let out a gasp.	Дженни почувствовала удушье.
	The girl was herself.	Это была она.
	Then she remembered. It had been that time in New Orleans.	Ну конечно же, это происходило в Новом Орлеане.
	She turned to stare at Dan Pierce, her face white.	Смертельно побледнев, она посмотрела на Пирса.
	"You were photogenic even then.	- Вы уже тогда были очень фотогеничны.
	You should have made sure there was no camera."	И ведь вы были уверены, что никто не снимает.
	"There wasn't any," she gasped. "Aida would never have permitted it." She stared at him silently, her mouth and throat suddenly dry.	- Там не было камеры, - воскликнула Дженни. -Аида никогда не позволяла делать этого. - Она молча смотрела на Пирса, в горле ее пересохло.
	He pressed a switch and as the film stopped, the light faded.	Дэн щелкнул выключателем, пленка остановилась, свет погас.
	"I can see you're not very interested in home movies."	- Вижу, что вы не очень интересуетесь домашним кино.
	"What do you want?" she asked.	- Что вы хотите? - спросила Дженни.
	"You." He began to close up the machine. "But not in the usual sense," he added quickly.	- Вас. - Он начал закрывать чемоданчик. -Нет-нет, - быстро добавил он, - не в обычном смысле.
	"I want you to play Aphrodite."	Я хочу, чтобы вы играли Афродиту.
	"And if I don't choose to?"	- А если я откажусь?
	"You're lovely, you're a star, you're engaged," he said casually.	- Вы любимы, вы звезда, вы обручены.
	"You might not be any of the three if this film should happen to fall into the wrong hands. Together with a summary of your professional activities." His cold eyes flashed at her. "No man, even one as crazy as Jonas Cord, wants to marry the town whore."	Одного из трех вы запросто можете лишиться, если этот фильм вместе с рассказом о вашей прошлой деятельности попадет в чужие руки. - Он уставился на нее холодным взглядом. - Ни один мужчина, даже такой сумасшедший, как Джонас Корд, не захочет жениться на шлюхе.
	"I'm under contract to Norman. My contract doesn't allow me to make any outside pictures."	- Но я связана контрактом, мне не разрешается сниматься в других фильмах.
	"I know," Dan said calmly. "But I'm sure Cord would authorize the purchase of this script if you asked him.	- Я знаю, - спокойно сказал Дэн. - Но я уверен, что если вы попросите Корда, то он купит сценарий.
	Bonner will make the picture."	Фильм поставит Боннер.
	"What if he won't?	- А что если он не захочет?
	Jonas has pretty definite ideas about pictures."	У Джонаса свое мнение насчет фильмов.
	A faint smile came to his lips.	Легкая улыбка пробежала по губам Пирса.
	"Then, make him change them."	- Заставьте его изменить мнение.
	She drew in her breath slowly.	Дженни с трудом перевела дыхание.
	"And if I do?"	- А если мне удастся?

	"Why, then you get the film, of course."	- Тогда вы, естественно, получите пленку.
	"The negative, too?"	- И негативы?
	He nodded.	Дэн кивнул.
	"How do I know that there are no dupes?"	- А как я узнаю, что нет других копий?
	His eyebrows went up approvingly. "I see you've learned," he said. "I paid five thousand dollars for that little can of film.	- Вижу, что вы рассуждаете здраво, - сказал Пирс.- Я заплатил пять тысяч за эту маленькую коробочку с пленкой.
	And I wouldn't have done that if I hadn't been sure there were no other copies.	Я бы не сделал этого, если бы не был уверен, что других копий не существует.
	Besides, why kill the goose?	Да и зачем мне обманывать вас?
	We may want to do business together again sometime." He packed up the projector. "I'll leave the script with you."	Вдруг нам когда-нибудь снова придется работать вместе. - Пирс упаковал проектор и добавил в заключение: - Сценарий я оставлю вам.
	She didn't answer.	Дженни промолчала.
	He turned, his hand on the door, and looked back.	Он повернулся и, уже взявшись за ручку двери, сказал:
	"I told you I'd only be a few minutes," he said.	- Я же говорил, что отниму у вас всего несколько минут.
	15.	15.
	Dan Pierce got to his feet, rapping his cup with a tiny spoon.	Дэн Пирс поднялся из-за стола и постучал ложкой по чашке.
	He surveyed the table owlishly.	Потом тупым взглядом обвел присутствующих.
	He was drunk, happy drunk, as much on success as on the Scotch whisky he had so generously imbibed.	Он был здорово пьян от успеха и от шотландского виски, которое усиленно поглощал.
	He nodded his head as they all looked up at him.	Завладев вниманием присутствующих, Дэн поклонился и сказал:
	"Dan Pierce doesn't forget who his friends are. He does things righ'. I brought the engaged couple each a presen'." He turned, snapping his fingers.	- Дэн Пирс не забывает своих друзей, я принес подарки жениху и невесте. - Он щелкнул пальцами.
	"Yes, Mr. Pierce," the maitre d' said quickly.	- Да, мистер Пирс, - ответил метрдотель и кивнул.
	He gestured and a waiter came up with two packages, looked down at the tag on each and deposited the large gold-wrapped box in front of Jonas, the smaller silver-wrapped package by Jennie.	Подошел официант с двумя коробками. Большую коробку, перевязанную золотистой ленточкой, он поставил перед Джонасом, а меньшую, перевязанную серебристой ленточкой, перед Дженни.
	"Thank you, Dan," Jonas said.	- Спасибо, Дэн, - сказал Джонас.
	"Open it up, Jonas," Dan said drunkenly.	- Открой, Джонас, - пьяным голосом произнес Пирс, - я хочу, чтобы все видели подарки.
	"I wan' ev'ybody to see the presents."	У Дженни появилось дурное предчувствие.
	Jennie felt a strange foreboding.	- Мы откроем их позже, Дэн, - предложила она.
	"We'll open them later, Dan."	- Нет, - настаивал Пирс, - сейчас.

	"No," he said insistently. "Now." She looked around the table. They were all watching curiously.	Дженни оглядела присутствующих, на лицах которых было написано любопытство.
	She looked at Jonas.	Затем перевела взгляд на Джонаса.
	He shrugged his shoulders and smiled at her.	Он пожал плечами и улыбнулся.
	She started to open her gift.	Дженни начала открывать свою коробку.
	It was wrapped so tight, she reached for a knife to cut it just as Jonas finished taking the wrapping from his.	Она была завязана очень туго, и Дженни потянулась за ножом, чтобы разрезать ленточку. В этот момент Джонас открыл свою коробку.
	"Hey," Jonas said, laughing, as he held it up for all to see. "A magnum of champagne!"	- Ох! - воскликнул Джонас, смеясь. -Шампанское! - Он повернул коробку так, чтобы гости могли видеть огромную бутылку шампанского.
	Her present was in a small but beautifully inlaid mahogany case.	Подарок Дженни лежал в маленькой красивой коробочке, отделанной красным деревом.
	She opened it and stared down, feeling the color drain from her face.	Дженни открыла коробочку и заглянула внутрь -краска залила ее лицо.
	Jonas took the case from her hands and held it up for everyone to see.	Джонас взял у нее из рук коробочку и показал всем.
	"It's a set of English razors," he said and grinned at Dan. "The waiter must have got the labels mixed.	- Это набор английских бритв, - сказал он и улыбнулся Дэну, - официант, наверное, перепутал коробки.
	Thanks again, Dan."	Еще раз спасибо, Дэн.
	Abruptly Pierce sat down. He was smiling.	Дэн резко опустился на стул, он улыбался.
	Jennie felt them all watching her.	Дженни чувствовала, что все смотрят на нее.
	She raised her head and looked around the table.	Она подняла голову и оглядела гостей.
	It was as if she knew what they were thinking.	Было ясно, о чем они думают.
	Of the twelve other couples seated around the large table, she had known five of the men before she'd made the test.	Из присутствовавших за столом двенадцати мужчин с пятерыми она водила знакомства до кинопробы.
	Irving Schwartz, Bonner, three others, who were top-ranking executives with other companies.	Ирвингом Шварцом, Боннером и троими другими высокопоставленными бизнесменами.
	The other seven men all knew. Some of their wives, too.	Остальные же семь знали о ее прошлом, как, впрочем, и некоторые из их жен.
	She could see it in their eyes.	Это ясно читалось по их глазам.
	In only two of the men could she see any sympathy. David and Nevada Smith.	Сочувствие было только в глазах Дэвида и Невады Смита.
	David she could understand. But she did not understand why Nevada should feel sorry for her. He scarcely knew her.	"С Дэвидом все было ясно, но почему Невада жалеет ее, она не могла понять - ведь он почти не знал ее.
	He had always seemed so quiet, even shy, when they met at the studio.	Когда они встречались на студии, он вел себя спокойно и предупредительно.

	But now there was a wild sort of anger deep in his black Indian eyes as he looked from her to Dan Pierce.	Теперь же, когда он перевел взгляд с Дженни на Дэна Пирса, его черные индейские глаза горели яростью.
	Thirteen men, she thought and all but one of them knew her for what she'd been.	"Тринадцать мужчин", - подумала Дженни. И только один из них не ведает, кто она.
	And the thirteenth was the unlucky one. He was going to marry her.	Этот тринадцатый был несчастнейшим из смертных - он собирался жениться на ней.
	She felt a light touch on her arm.	Дженни почувствовала легкое прикосновение к своей руке.
	Rosa's voice broke the silence that threatened to engulf her.	Голос Розы нарушил пугающую тишину:
	"I think it's about time we went to the little girl's room."	- Нам, наверное, пора с тобой выйти.
	Jennie nodded dumbly and followed her from the table silently. She could feel the eyes of other diners following her. Without even returning their glances, she recognized several other men she had known and saw their wise, knowing smiles.	Дженни машинально кивнула, встала из-за стола и пошла за Розой, чувствуя на себе взгляды гостей.
	She began to feel sick.	Ее охватила слабость.
	Rosa drew the curtain in front of the small alcove in the corner as Jennie sank silently onto the couch.	Роза откинула штору перед небольшой нишей в углу, и Дженни молча опустилась на диван.
	Rosa lit a cigarette and handed it to her.	Роза прикурила сигарету и протянула ей.
	Jennie looked up at her, the cigarette in her fingers already forgotten. The tears started to come into her eyes.	Дженни смотрела на Розу, забыв про сигарету, зажатую между пальцев, в глазах ее были слезы.
	"Why?" she asked in a hurt, bewildered voice. "I don't understand.	- Почему? - спросила она с болью в голосе. - Я не понимаю.
	What did I ever do to him?"	Что я ему сделала?
	She began to cry silently as Rosa sat down beside her and drew her head down to her shoulder.	Она тихо заплакала, а Роза, присев рядом, положила ее голову себе на плечо. * * *
	Dan Pierce chuckled to himself as he threaded his way to his car through the dark and deserted parking lot.	Плетясь сквозь темную стоянку к своей машине, Дэн Пирс хихикал про себя.
	Wait until he told the story in the locker room at Hillcrest tomorrow morning. The men would laugh their heads off.	Завтра он расскажет эту историю в раздевалке у Хиллкреста, ребята помрут от смеха.
	None of them really liked Jonas, anyway.	Они все не любят Джонаса.
	True, they tolerated him. But they didn't accept him.	Они действительно терпеть не могли его, но вынуждены были с ним сотрудничать.
	There was a difference.	Но это было совсем другое дело.
	They all respected Jonas' success but they wouldn't lift a finger to help him.	Все с уважением относились к его успехам, но никто палец о палец не ударил бы, чтобы помочь ему.

	Not like they would for Dan Pierce if he needed their help, which he didn't. He was one of them, he'd grown up in the business with them.	Вот Дэну они бы помогли, если бы он нуждался в их помощи, потому что он был одним из них и вместе с ними делал дела.
	They had their rules. They stuck together.	Они были из одной компании и у них были свои правила.
	Wait until he told them how the broad looked. Like she was ready to sink through the floor, while all the time, Jonas stood there like a shmuck, smiling and thinking how nice everybody was. It would break them up.	Завтра он расскажет им, как все было, как она готова была провалиться сквозь пол, пока Джонас стоял там и улыбался, будто идиот, думая, что все прекрасно.
	A dark figure suddenly appeared out of the shadows in front of him.	Внезапно из темноты перед ним выросла черная фигура.
	He peered anxiously through the darkness as it silently came closer.	Дэн старательно вглядывался в молча приближающегося человека.
	"Oh, it's you, Nevada. I didn' know who it was."	- А, это ты, Невада, а я тебя сразу не признал.
	Nevada stood there silently.	Невада молча стоял перед ним.
	Dan laughed aloud as he remembered.	Дэн громко рассмеялся, припомнив происшедшее.
	"Wasn' that a bitch, though?" He chortled, reaching out a hand toward Nevada to steady himself. "I thought she'd bust when she opened the case and saw the razors.	- Ну разве не сука? - Он покачнулся и, протянув руку, ухватился за Неваду, чтобы не упасть. - Я подумал, что она лопнет, когда открыла коробку и увидела бритвы.
	An' Jonas, the jerk, he don' even know what he's gettin' into- "	А этот тупица Джонас даже не знал, что...
	Dan's voice suddenly choked off in a grunt of pain as Nevada sank his fist into his belly.	Кулак Невады вонзился Пирсу в живот, и голос его резко перешел в стон.
	He fell back against a car, clutching at it to hold himself up.	Его отбросило к машине, и он стал хвататься за нее, пытаясь удержаться на ногах.
	He stared at Nevada. "Wha' you go an' do that for?" he asked in a hurt voice. "We're ol' buddies."	- За что? - взвыл он. - Мы же старые приятели.
	He saw Nevada's hand coming toward his face and tried to duck. He wasn't quick enough and felt the pain explode in his eyes.	Заметив руку Невады, нацеленную ему в лицо, Пирс попытался уклониться от удара, но не успел и почувствовал резкую боль в глазах.
	Again the hammer tore into his belly: He bent over, retching, and another blow on the side of his face sent him sprawling into his own vomit.	Следующий удар, словно молотом, пришелся по животу. Дэн согнулся, его начало рвать. Еще один удар по голове опрокинул его в собственную блевотину.
	He looked up at Nevada with frightened eyes.	Он приподнял голову и испуганно уставился на Неваду.
	It was not until then that Nevada spoke, and an icy fear came up and clutched at Dan's heart.	Холодный страх охватил Дэна, когда он услышал, как Невада, глядя на него сверху вниз, произнес:
	"I should've done this a long time ago," Nevada said, looking down at him.	- Мне надо было давно сделать это.
	"I oughta kill you. But you ain't worth goin' to the gas chamber for."	Мне надо бы убить тебя, но ты не стоишь того, чтобы из-за тебя отправляться в газовую камеру.
	He turned his back contemptuously and walked away.	Он медленно повернулся и ушел.

	Dan waited until the sound of the high-heeled boots faded away. Then he put his face down on his hands against the cold concrete.	Дэн подождал, пока стих звук его сапог на высоких каблуках, вытянул руки на холодном бетоне и опустил на них голову.
	"It was only a joke," he cried drunkenly. "It was only a joke."	- Это была просто шутка, - пьяно зарыдал он, - это была просто шутка. * * *
	Jonas followed Jennie into the darkened house.	Джонас прошел за Дженни в темный дом.
	"You're tired," he said gently, looking down at her white face. "It's been a big night. Go on up to bed.	- Ты устала, - нежно сказал он, глядя на ее бледное лицо. - Это был утомительный вечер, иди ложись спать.
	I'll see you tomorrow."	Увидимся завтра.
	"No," she said flatly. She knew what she had to do.	- Нет, - сказала Дженни спокойно, уже решив, как поступит.
	She turned and walked into the living room, switching on the light.	Пройдя в гостиную, она зажгла свет.
	He followed her curiously.	Джонас с удивленным видом проследовал за ней.
	She turned, slipping the ring from her finger, and held it out to him.	Дженни повернулась, сняла с пальца кольцо и протянула ему.
	He looked at it, then at her.	Джонас посмотрел на кольцо, потом на нее.
	"Why?" he asked. "Is it because of anything I did tonight?"	- Что это значит? - спросил он. - Я что-то сделал не так сегодня вечером?
	She shook her head.	Она покачала головой.
	"No," she said quickly.	- Нет.
	"It has nothing to do with you at all.	Ты здесь совершенно ни при чем.
	Just take the ring, please."	Возьми, пожалуйста, кольцо.
	"I'm entitled to know why, Jennie."	- Я имею право знать почему, Дженни.
	"I don't love you," she said. "Is that reason enough?"	- Я не люблю тебя, - сказала она. - Этого достаточно?
	"Not now it isn't."	- Нет, теперь уже нет.
	"Then I have a better reason," she said tightly. "Before I made that screen test, I was the highest-priced whore in Hollywood."	- Тогда у меня есть более веская причина, - резко сказала Дженни. - До кинопробы я была высокооплачиваемой голливудской проституткой.
	He stared at her for a moment.	Джонас некоторое время молча смотрел на нее.
	"I don't believe you," he said slowly. "You couldn't have fooled me."	- Я тебе не верю, - медленно произнес он, - тебе не удастся меня одурачить.
	"You're a fool," she said sharply. "If you don't believe me, ask Bonner or any of the other four men at the table who laid me.	- Глупец! - закричала она. - Если не веришь мне, спроси у Боннера или у тех четверых, которые тоже сидели за столом. Я спала с ними.
	Or any of a dozen other men I saw in the restaurant tonight."	Или у дюжины других мужчин, которых мы встретили вечером в ресторане.
	"I still don't believe you," he said in a low voice.	- И все-таки я не верю тебе, - тихо сказал Джонас.
	She laughed.	Дженни рассмеялась.

	"Then ask Bonner why Pierce gave me that present.	- Тогда спроси у Боннера, почему Пирс сделал мне такой подарок.
	There wasn't any mix-up, he meant the razors for me.	Официант ничего не перепутал, эти бритвы предназначались мне.
	The story was all over Hollywood, the morning after Bonner left here.	Об этой истории знает весь Голливуд.
	How I shaved all the hair off his body, then blew him in a bathtub filled with champagne." He began to look sick. "And why do you think I asked you to let me do Aphrodite?" she continued.	Я побрила ему все тело, а потом искупала в ванне с шампанским. - Джонас побледнел. - А почему, ты думаешь, я просила тебя разрешить мне сняться в "Афродите"?
	"Not because I thought it was any good.	Совсем не потому, что мне понравился сценарий.
	It was to pay Pierce off for this." She walked quickly to the desk and took out two small reels of film.	Так я расплатилась с Пирсом. - Она быстро подошла к столу и достала две небольшие катушки с пленкой.
	She spun one out at him, the film unwinding from the reel like a roll of confetti. "My first starring role," she said sarcastically. "A pornographic picture." She took a cigarette from the box on the desk and lit it. She turned back to him. Her voice was quieter now.	Дженни крутанула одну катушку, и пленка, словно серпантин, начала разматываться. - Моя первая роль, - с сарказмом сказала она. -Порнографический фильм. - Она достала из ящика стола сигарету и закурила, потом, стоя к Джонасу спиной, сказала уже тише: - Или, может быть, ты из тех, кому нравится быть женатым на такой женщине?
	"Or maybe you're the kind of man who enjoys being married to that kind of woman, so that every time you meet another man, you can wonder. Did he or didn't he?	Каждый раз при встрече с другими мужчинами ты сможешь интересоваться у них, спали они со мной или нет.
	When, where and how?"	Когда, где и как?
	He took a step toward her.	Джонас шагнул к ней.
	"That's over now. It doesn't matter."	- Но ведь это все в прошлом, это не имеет значения.
	"It doesn't?	- Не имеет?
	Just because I was a fool for a moment, you don't have to be.	Если уж я совершила ошибку, то ты не должен ее совершать.
	How much of tonight do you think you'd have been able to take if you'd known what you know now?"	Сколько вечеров ты сможешь провести со мной, зная всю правду?
	"But I love you!"	- Но я люблю тебя.
	"You even kid yourself about that.	- Ты просто внушил себе это.
	You don't love me. You never have.	Ты меня не любишь и никогда не любил.
	You're in love with a memory. The memory of a girl who preferred your father to you.	Ты любишь память, память о девушке, которая предпочла твоего отца.
	The first chance you had, you tried to make me over in her image. Even in bed - the things you wanted me to do.	Ты сразу же попытался превратить меня в нее, даже в постели.

	Did you really think I was so naive I didn't know those were the things she did to you?"	Неужели ты думаешь, что я настолько наивна, чтобы не понять, что ты хотел от меня того, что она давала тебе?
	The ring was still in her hand. She put it on the table in front of him.	Дженни все еще держала в руке кольцо, потом положила его на стол перед Джонасом.
	"Here," she said.	- Возьми.
	He stared down at the ring.	Джонас посмотрел на кольцо.
	The diamond seemed to shoot angry sparks at him.	Казалось, что бриллиант метал в него яростные искры.
	He looked up at her, his face lined and drawn.	Он еще раз взглянул на Дженни, лицо его исказилось.
	"Keep it," he said curtly and walked out.	- Оставь себе, - резко сказал он и вышел.
	She stood there until she heard his car pull out of the driveway.	Она не двинулась с места, пока не услышала шум отъезжающей машины.
	Then she turned out the light and walked upstairs, leaving the ring on the table and the film, like confetti after a party, on the floor.	Потом выключила свет и поднялась наверх, не притронувшись к кольцу на столе и пленке, разбросанной, словно серпантин после вечеринки, на полу. * * *
	She lay wide-eyed on her bed staring up into the night.	Она лежала на кровати с широко раскрытыми глазами и вглядывалась в темноту ночи.
	If she could only cry she would feel better.	Если бы она могла плакать, то было бы легче.
	But she was empty inside, eaten away by her sins.	Но она была полностью опустошена своими грехами.
	There was nothing left for her to give anyone. She had used up her ration of love.	Она уже никому не сможет принести любви, потому что исчерпала ее запас.
	Once, long ago, she had loved and been loved. But Tom Denton was dead, lost forever, beyond recall.	Когда-то давно она любила и была любимой, но Том Дентон умер и был потерян для нее навсегда.
	She cried out into the darkness,	Дженни прокричала в темноту:
	"Daddy, help me!	- Папа! Помоги мне!
	Please!	Пожалуйста!
	I don't know what to do."	Я не знаю, что делать!
	If she could only go back and begin again. Back to the familiar Sunday smell of corned beef and cabbage, to the gentle sound of a whispered morning Mass in her ears, to the sisters and the hospital, to the inner satisfaction of being a part of God's work.	Если бы можно было все начать сначала, вернуться к знакомому воскресному запаху жареного мяса и капусты, тихим молитвам во время утренней мессы, к сестрам в больницу, к внутреннему удовлетворению от того, что делаешь работу, угодную Господу.
	Then her father's voice came whispering to her out of the gray light of the morning,	В серой утренней дымке до нее донесся шепот отца:
	"Do you really want to go, Jennie Bear?"	- Ты действительно хочешь пойти, Дженни-медвежонок?
	She lay very still for a moment thinking, remembering.	Дженни лежала тихо, размышляя и вспоминая.

	Was that time forever gone?	Неужели то время ушло навсегда?
	If she were to withhold from confession that part of her life which no longer seemed to belong to her it need not be. They would not know.	Она не ходила на исповедь, но сестры не узнают об этом.
	It was her one real transgression.	Это действительно ее вина.
	The rest of her life they already knew about.	Остальное о ее жизни они уже знают.
	To do so would be a sin. A sin of omission.	Но поступить так - значит согрешить, утаить.
	It would invalidate any future confession that she might make.	Ведь ей еще придется исповедоваться.
	But she had so much to give and without giving it she was denying not only herself but others who would have need of her help.	Она еще так много могла дать людям. Отказавшись от этого, она погубит не только себя, но и лишит своей помощи тех, кто в ней нуждается.
	Which was the greater sin?	Какой грех больше?
	For a moment she was frightened, then decided that this was a matter between her and her Maker.	Сначала она испугалась, потом решила, что ее сомнения останутся известны лишь Создателю.
	The decision was hers, and she alone could be held responsible, both now and at any future time.	Она сама примет решение и сама будет отвечать за него, сейчас и в будущем.
	Suddenly she made her mind up and she was no longer afraid.	И когда Дженни приняла решение, она уже больше ничего не боялась.
	"Yes, Daddy," she whispered.	- Да, папа, - прошептала она.
	His soft voice came echoing back on the wind.	Ветер донес его мягкий голос:
	"Then get dressed, Jennie, and I'll go with you."	- Тогда одевайся, Дженни, я пойду с тобой.
	16.	16.
	It was almost two years from the night of the party before Rosa heard from Jennie again.	Прошло почти два года с того вечера, прежде чем Роза снова услышала о Дженни.
	It was almost six months from the time she received the dreaded impersonal message from the War Department that David had been killed at the Anzio beachhead in May of 1944.	Это случилось спустя шесть месяцев после того, как она получила из Министерства обороны похоронку, в которой сообщалось, что Дэвид погиб при высадке десанта в районе Анцио в мае сорок четвертого.
	No more dreams, no more big deals, no more struggles and plans to build a giant monument of incorporation that would span the earth, linked by thin and gossamer strands of celluloid.	Прощайте, мечты, прощайте, большие дела, борьба и планы поставить огромный монумент, изображающий земной шар, опоясанный тонкими, прозрачными лентами кинопленки.
	They had come to a final stop for him, just as they had for a thousand others, in the crashing, thundering fire of an early Italian morning.	Для него наступил конец, как и для тысячи других, погибших под безжалостным, смертельным огнем в то раннее итальянское утро.
	The dreams had stopped for her, too.	Она тоже распростилась с мечтами.
	The whisper of love in the night, the creaking of the floor beneath the footsteps on the other side of the bed, the excitement and warmth of shared confidences and plans for tomorrow.	С любовным шепотом по ночам, с шорохом шагов возле кровати, с рассказами о делах и планах на будущее.

	For once, Rosa was grateful for her work.	Роза нашла спасение в работе.
	It used her mind and taxed her energy and consumed her with the day-to-day responsibilities.	Работа поглощала ее мысли и энергию, загружала повседневными заботами.
	In time, the hurt was pushed back into the corner recesses of her mind, to be felt only when she was alone.	И только иногда, когда она оставалась одна, из уголков сознания возвращалась боль.
	Then, bit by bit, the understanding came to her, as it always must to the survivors, that only a part of the dreams had been buried with him.	Лишь со временем, постепенно, как это и должно быть с живыми, Роза поняла, что не все мечты ушли вместе с Дэвидом.
	His son was growing and one day, as she saw him running across the green lawn in the front of their home, she heard the birds begin to sing again.	Его сын подрастал, и однажды, когда Роза увидела его бегающим по зеленой лужайке перед домом, она вновь услышала пение птиц.
	She looked up at the blue sky, at the white sun above her head, and knew that once again she was a living, breathing human being with the full, rich blood of life in her body.	Она посмотрела на голубое небо и яркое солнце над головой и поняла, что снова вернулась к жизни и что тело ее налилось жизненными силами.
	And the guilt that had been in her, because she had remained while he had gone, disappeared.	И чувство вины за то, что он умер, а она продолжает жить, исчезло.
	It all happened that day after she read Jennie's letter.	Это произошло именно в тот день, когда она прочитала письмо Дженни.
	It was addressed to her in a small, feminine script that she did not recognize.	Оно было написано мелким женским почерком, который Роза не узнала.
	At first, she thought it another solicitation when she saw the imprimatur on the letterhead. f Sisters of Mercy Burlingame, California	Сначала она подумала, что это какое-нибудь очередное прошение, когда увидела в верхней части листка крест и надпись: Орден Милосердия, Берлингем, Калифорния.
	October 10, 1944	10 октября, 1944 г. В письме говорилось:
	Dear Rosa,	"Дорогая Роза,
	It is with some trepidation and yet with the knowledge that you will respect my confidence that I take my pen in hand to write.	Я взялась за перо с некоторым волнением, но и с надеждой, что ты поверишь в мою искренность.
	I do not seek to reopen wounds which by this time have already partly healed but it is only a few days ago that I learned of your loss and wanted to extend to you and little Bernie my sympathy and prayers.	Я не хочу тревожить рану, которая, надеюсь, к этому времени уже частично затянулась, но я только несколько дней назад узнала о твоей утрате и захотела передать тебе и маленькому Берни мое сочувствие и молитвы.
	David was a fine man and a genuinely kind human being.	Дэвид был настоящим мужчиной и прекрасным человеком.
	All of us who knew him will miss him.	Все, кто знал его, будут скорбеть о нем.
	I mention him in my prayers each day and I am comforted by the words of Our Lord and Saviour:	Я каждый день поминаю его в своих молитвах и утешаю себя словами нашего Г оспода и Спасителя:
	"I am the resurrection and the life; he who believes in me, even if he die, shall live; and whoever lives and believes in me shall never die."	"Истинно, истинно говорю вам: кто соблюдет слово Мое, тот не увидит смерти вовек".

	Sincerely yours in J. C.	Храни вас Господь
	Sister M. Thomas.	Сестра М. Томас
	(Jennie Denton).	(Дженни Дентон)".
	It was then, when Rosa went outside to call her son in from his play, that she heard the birds singing.	И именно тогда, выйдя позвать играющего сына, Роза вновь услышала пение птиц.
	The next weekend, she drove to Burlingame to visit Jennie.	В следующие выходные она поехала в Берлингем навестить Дженни.
	There were tiny white puffballs of clouds in the blue sky as Rosa turned her car into the wide driveway that led to the Mother House.	Когда Роза свернула на широкую дорогу, ведущую к дому настоятельницы, голубое небо уже подернулось белыми облачками.
	It was a Saturday afternoon and there were many automobiles parked there already.	Была суббота, и на стоянке стояло довольно много машин.
	She pulled into an open space some distance from the sprawling building.	Роза нашла свободное место недалеко от длинного здания.
	She sat in the car and lit a cigarette.	Не вылезая из машины, она закурила.
	She felt a doubt creeping through her.	Сомнения одолевали ее.
	Perhaps she shouldn't have come.	Может быть, ей не следовало приезжать.
	Jennie might not want to see her, wouldn't want to be reminded of that world she'd left behind.	Может быть, Дженни не захочет видеть ее, не захочет воспоминаний о мире, который покинула.
	It was pure impulse that she had followed in driving here and she couldn't blame Jennie if she refused to see her.	Приехав сюда, она поддалась эмоциональному порыву и, конечно, не будет винить Дженни, если та откажется встретиться с ней.
	She remembered the morning after the engagement party.	Роза вспомнила следующее утро после помолвки.
	When Jennie hadn't shown up at the studio, no one had thought very much about it.	Когда Дженни не появилась на студии, это никого не встревожило.
	And David, who'd been trying to reach Jonas at the plant in Burbank, told her that he couldn't locate him, either.	Дэвид, который пытался разыскать Джонаса на заводе в Бербанке, сказал Розе, что его там тоже нет.
	When the next day and the day after that had passed and there was still no word from Jennie, the studio really began to worry.	Прошло два дня, а от Дженни не было никаких известий. На студии уже начали волноваться.
	Jonas had finally been located in Canada at the new factory and David called him there.	Джонас, наконец, отыскался на новом заводе в Канаде, и Дэвид связался с ним по телефону.
	His voice had been very curt over the telephone as he told David that the last time he'd seen Jennie was when he left her home the night of the party.	Джонас был краток и сообщил только, что последний раз видел Дженни, когда уезжал из ее дома после помолвки.
	David immediately called Rosa and suggested she run out to Jennie's house.	Дэвид немедленно перезвонил Розе и попросил ее поехать к Дженни домой.
	When she got there, the Mexican servant came to the door.	Когда она прибыла туда, в дверях ее встретила мексиканка.
	"Is Miss Denton in?"	- Мисс Дентон у себя?
	"Senorita, she not in."	- Нет, сеньорина.

	"Do you know where she is?" Rosa asked. "It's very important that I get in touch with her."	- А вы не знаете, где она? - спросила Роза. - Это очень важно, мне обязательно надо связаться с ней.
	The servant shook her head.	Служанка покачала головой.
	"The senorita go away. She not say where."	- Нет, сеньорита уехала и не сказала куда.
	Deliberately Rosa walked past her into the house.	Роза проскользнула мимо нее в дом.
	There were packed boxes all along the hallway.	В прихожей стояли упакованные ящики.
	On the side of one was stenciled Bekins, Moving Storage.	На боку одного из них Роза прочитала: "Бекинз. Перевозка и хранение".
	The servant saw the surprise on her face.	Служанка заметила удивление на ее лице.
	"The senorita tell me to close the house and go away, too."	- Сеньорита приказала мне закрыть дом и тоже уезжать.
	Rosa didn't wait until she got home, but called David from the first pay telephone she came to.	По дороге домой Роза позвонила Дэвиду из первого же автомата.
	He said he'd try to speak to Jonas again.	Он сказал, что попытается снова связаться с Джонасом.
	"Did you reach Jonas?" she asked, as soon as he came in the door that evening.	Как только он вернулся вечером домой, она сразу обратилась к нему с вопросом: - Ты говорил с Джонасом?
	"Yes.	- Да.
	He told me to close down Aphrodite and have Pierce thrown off the lot.	Он велел мне прекратить съемки "Афродиты" и вышвырнуть Пирса из команды.
	When I said we might wind up with a lawsuit, he told me to tell Dan that if he wanted to start anything, Jonas would spend his last dollar to break him."	Я сказал ему, что это незаконно, но он велел передать Дэну, что если тот попытается обратиться в суд, то Джонас истратит все до последнего доллара, но добьет его.
	"But what about Jennie?"	- А что насчет Дженни?
	"If she doesn't show up by the end of the week, Jonas told me to have her put on the suspended list and stop her salary."	- Если она не появится к концу недели, то вывести ее за штат и прекратить платить заработную плату.
	"And their engagement?"	- А как же их помолвка?
	"Jonas didn't say, but I guess that's over, too.	- Об этом Джонас ничего не сказал, но я думаю, что с этим тоже все кончено.
	When I asked him if we should prepare a statement for the press, he told me to tell them nothing and hung up."	Когда я спросил его, надо ли подготовить заявление для прессы, он сказал, что заявлять ничего не надо, и повесил трубку.
	"Poor Jennie.	- Бедная Дженни.
	I wonder where she is?"	Интересно, где она?..
	Now Rosa knew.	Теперь Роза знала это.
	She got out of the car and started to walk slowly toward the Mother House.	Она вышла из машины и медленно направилась к дому настоятельницы. * * *

	Sister M. Thomas sat quietly in her small room, reading her Bible.	Сестра Томас сидела в своей маленькой комнатке и читала Библию.
	A soft knock came at the door.	Раздался тихий стук в дверь.
	She got to her feet, the Bible still in her hand, and opened it.	Она поднялась и с Библией в руках открыла дверь.
	The light from the window in the hall outside her room turned her white novice's veil a soft silver.	Свет из окна в коридоре посеребрил ее белое покрывало послушницы.
	"Yes, sister?"	- Да, сестра?
	"There's a visitor to see you, sister.	- К вам приехали, сестра.
	A Mrs. David Woolf.	Миссис Дэвид Вульф.
	She's in the visitors' room downstairs."	Она ожидает внизу в комнате для посетителей.
	Sister Thomas hesitated a moment, then spoke. Her voice was calm and quiet.	Сестра Томас секунду помолчала, потом сказала тихо и спокойно:
	"Thank you, sister.	- Спасибо, сестра.
	Please tell Mrs. Woolf that I shall be down in a few minutes."	Передайте пожалуйста миссис Вулф, что я спущусь через несколько минут.
	The nun bowed her head and started down the corridor as Sister Thomas closed the door.	Монахиня кивнула и удалилась, а сестра Томас закрыла дверь.
	For a moment, she leaned her back against it, weak and breathless.	Некоторое время она стояла прислонившись спиной к двери, чувствуя охватившую ее слабость.
	She had not expected Rosa to come.	Она не ожидала, что Роза приедет.
	She drew herself up and crossed the small room to kneel before the crucifix on the bare wall near her bed.	Выпрямившись, она подошла к Распятию, висевшему на голой стене рядом с кроватью, и опустилась на колени.
	She clasped her hands in prayer.	Сложив руки, она начала молиться.
	It was as if it were only yesterday that she had come here, that she was still the frightened girl who had spent all her life trying to hide from herself her love for God.	Ей показалось, что она только вчера пришла сюда, что она все ещета испуганная Дженни, которая всю жизнь пыталась скрыть от самой себя свою любовь к Господу.
	She remembered the kind voice of the Mother Superior as she had knelt before her, weeping, her head in the soft material across the Mother Superior's lap.	Она вспомнила добрый голос матери-настоятельницы, когда встала перед ней на колени и, плача, уткнулась лицом в мягкую материю ее платья.
	She felt once again the gentle touch of the stroking fingers on her head.	Снова почувствовала прикосновение к голове ее нежных пальцев.
	"Do not weep, my child. And do not fear.	- Не плачь, дитя мое, и не бойся.
	The path that leads to Our Lord may be most grievous and difficult but Jesus Christ, Our Saviour, refuses none who truly seeks Him."	Дорога к Господу может быть горестной и трудной, но наш Спаситель Иисус Христос не отказывает никому, кто действительно стремится к Нему.
	"But, Reverend Mother, I have sinned."	- Но я грешна, преподобная мать.

	"Who among us is without sin?" the Reverend Mother said softly. "If you take your sins to Him who takes all sins to Himself to share, and convince Him with your penitence, He will grant you His holy forgiveness and you will be welcome in His house."	- А кто из нас без греха? - мягко сказала преподобная мать. - Если ты расскажешь о своих грехах Ему, который принимает на себя все наши грехи, и убедишь Его в своем раскаянии, то он подарит тебе свое святое прощение, и ты войдешь в Его дом.
	She looked up at the Reverend Mother through her tears.	Она сквозь слезы посмотрела на преподобную мать.
	"Then, I may stay?"	- Значит, мне можно остаться?
	The Mother Superior smiled down at her. "Of course you may stay, my child."	- Конечно, дитя мое, - ласково ответила настоятельница.
	Rosa rose from the chair as Sister Thomas came into the visitors' room.	Сестра Томас вошла в комнату для посетителей, и Роза поднялась из кресла навстречу ей.
	"Jennie?" she said tentatively. "Sister Thomas, I mean."	- Дженни? - нерешительно сказала она. - То есть... сестра Томас...
	"Rosa, how good it is to see you."	- Роза, как я рада видеть тебя.
	Rosa looked at her.	Роза посмотрела на нее.
	The wide-set gray eyes and lovely face belonged to Jennie, but the calm serenity that glowed beneath the novice's white veil came from Sister Thomas.	Большие серые глаза и милое лицо принадлежали Дженни, но спокойная безмятежность исходила от сестры Томас.
	Suddenly, she knew that the face she was looking at was the same face she had once seen on the screen, enlarged a thousand times and filled with the same love as when the Magdalen had stretched forth her hand to touch the hem of her Saviour's gown.	Внезапно Роза поняла, что лицо, на которое она сейчас смотрит, она уже видела однажды на экране: увеличенное в тысячу раз и полное той же любви, когда Магдалина протянула руку, чтобы дотронуться до рубища Спасителя.
	"Jennie!" she said, smiling. "Suddenly, I'm so happy that I just want to hug you."	- Дженни, - сказала она, улыбаясь, - я так рада, что не могу не обнять тебя.
	Sister Thomas held out her arms.	Сестра Томас протянула к ней руки.
	Later, they strolled the quiet paths around the grounds in the afternoon sunlight and when they came to the top of a hill, they paused there, looking down into the green valley below them.	Потом они гуляли по тихим тропинкам под полуденным солнцем и, поднявшись на вершину холма, остановились там, разглядывая зеленую долину, простиравшуюся под ними.
	"His beauty is everywhere," Sister Thomas said softly, turning to her friend, "I have found my place in His house."	- Его красота повсюду, - мягко сказала сестра Томас, поворачиваясь к подруге. - Я нашла свое место в Его доме.
	Rosa looked at her.	Роза посмотрела на нее.
	"How long do you remain in the novitiate?"	- Как долго тебе оставаться послушницей?
	"Two years. Until next May."	- Два года, до мая.
	"And what do you do then?" Rosa questioned.	- А что потом? - спросила Роза.

	"If I prove worthy of His grace, I take the black veil and go forth in the path of the Founding Mother, to bring His mercy to all who may need it." She looked into Rosa's eyes and once again Rosa saw the deep-lying pool of serenity within them. "And I am more fortunate than most," Sister Thomas added humbly. "He has already trained me in His work.	- Если я докажу, что достойна Его милости, то надену черное покрывало и понесу Его милосердие всем, кто в нем нуждается. - Сестра Томас заглянула Розе в глаза, и та еще раз увидела в них безбрежную безмятежность. - И я гораздо счастливее многих, - смиренно добавила сестра Томас. - Ведь Он уже научил меня своему делу. Мой опыт работы в больнице поможет мне, куда бы меня ни послали.
	My years in the hospital will help me wherever I may be sent, for it is in this area I can best serve."	На этом поприще я смогу принести наибольшую пользу.
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	Outside, the white-hot mid-July sun beat down on the Nevada air strip, but here in the General's office, the overworked air-conditioner whirred and kept the temperature down to an even eighty degrees.	За окном нещадно палило июльское солнце, но здесь, в кабинете генерала, работающие во всю кондиционеры поддерживали нормальную температуру.
	I looked at Morrissey, then across the table to the General and his staff.	Я посмотрел на Морриса, затем, через стол, на генерала и его штаб.
	"That's the story, gentlemen," I said. "The CA-JET X.P. should reach six hundred easier than the British De Havilland-Rolls jet did the five-o-six point five they're bragging about." I smiled at them and got to my feet. "And now, if you'll step outside, gentlemen, I'll show you."	- Дело в том, джентльмены, - сказал я, - что КЭДЖЕТ Х.Р. легко набирает скорость шестьсот, тогда как английский "Хевилэнд-роллс", как они хвастаются, только пятьсот шесть с половиной. -Я улыбнулся и встал. - А теперь, джентльмены, если вы выйдете наружу, то я вам это продемонстрирую.
	"I have no doubt about that, Mr. Cord," the General said smoothly. "If there'd been any doubts in our minds, you never would have got the contract."	- Мы не сомневаемся в ваших способностях, мистер Корд, - сказал генерал. - Если бы у нас были хоть малейшие сомнения на ваш счет, вы бы не получили этот контракт.
	"Then what are we waiting for?	- Тогда чего мы ждем?
	Let's go."	Пошли.
	"Just a moment, Mr. Cord," the General said quickly. "We can't allow you to demonstrate the jet."	- Одну минутку, мистер Корд, - быстро сказал генерал. - Мы не можем позволить вам демонстрировать самолет.
	I stared at him.	Я посмотрел на него.
	"Why not?"	- Почему?
	"You haven't been cleared for jet aircraft," he said. He looked down at a sheet of paper on his desk. "Your medical report indicates a fractional lag in your reflexes.	- Вам не разрешается летать на реактивных самолетах, - сказал он, глядя на лист бумаги, лежащий перед ним на столе. - При медицинском обследовании у вас обнаружилась несколько замедленная реакция.
	Perfectly normal, of course, considering your age, but you'll understand why we can't let you fly her."	Конечно, ничего страшного, учитывая ваш возраст, но вы должны понять, что мы не можем позволить вам лететь.
	"That's a lot of crap, General.	- Что за чепуха, генерал.

	Who the hell do you think flew her down here to deliver her to you?"	А кто, черт возьми, вы думаете, пригнал этот самолет сюда?
	"You had a perfect right to - then," the General replied. "It was your plane.	- Тогда это было ваше полное право, - ответил генерал. - Это был ваш самолет.
	But the moment she touched that field outside, according to the contract, she became the property of the Army.	Но в тот момент, когда колеса его коснулись посадочной полосы, он, в соответствии с контрактом, стал собственностью вооруженных сил.
	And we can't afford the risk of allowing you to take her up."	И мы не можем рисковать, позволяя вам лететь на нем.
	I slammed my fist into my hand angrily.	Я в ярости сжал кулаки.
	Rules, nothing but rules.	Правила, кругом сплошные правила.
	That was the trouble with these damn contracts.	Всегда были какие-нибудь неприятности с этими контрактами.
	Yesterday, I could have flown her up to Alaska and back and they couldn't have stopped me. Or for that matter, even catch me.	Еще вчера я мог слетать на этом самолете на Аляску и обратно, и никто не посмел бы меня остановить, они просто не догнали бы меня.
	The CA-JET X.P. was two hundred odd miles an hour faster than any of the conventional aircraft the Army had in the air.	Скорость нового самолета была на двести миль в час выше, чем у любого обычного армейского самолета.
	Someday, I'd have to take the time to read those contracts.	Когда-нибудь я выберу время прочитать эти контракты.
	The General smiled and came around the table toward me.	Г енерал улыбнулся, вышел из-за стола и приблизился ко мне.
	"I know just how you feel, Mr. Cord," he said. "When the medics told me I was too old for combat flying and put me behind a desk, I wasn't any older than you are right now.	- Я понимаю вас, мистер Корд, - сказал он. - Когда врачи сказали мне, что я слишком стар для боевых вылетов, и усадили за стол, я был не старше, чем вы сейчас.
	And I didn't like it any more than you do.	И мне это понравилось не больше, чем вам.
	Nobody likes being told he is growing older."	Никто не любит, когда ему говорят, что он постарел.
	What the hell was he talking about?	О чем он, черт возьми, говорит?
	I was only forty-one. That isn't old.	Мне ведь только сорок один, это еще не старость.
	I could still fly rings around most of those damp-eared kids walking around on the field outside with gold and silver bars and oak leaves on their shoulders.	Я еще мог дать фору всем этим зеленым парням, разгуливающим по аэродрому с серебряными и золотыми нашивками и дубовыми листьями.
	I looked at the General.	Я посмотрел на генерала.
	He must have read the surprise in my eyes, for he smiled again.	Наверное, он увидел в моих глазах удивление, потому что снова улыбнулся.

	"That was only a year ago. I'm forty-three now." He offered me a cigarette and I took it silently. "Lieutenant Colonel Shaw will take her up. He's on the field right now, waiting for us." Again, he read the question in my eyes. "Don't worry about it," he said quickly. "Shaw's completely familiar with the plane.	- Это было год назад, сейчас мне сорок три. - Он протянул мне сигарету, я молча взял ее. - Машину поведет подполковник Шоу, он ожидает нас на аэродроме. - И снова увидев в моих глазах вопрос, генерал быстро добавил: - Не беспокойтесь, Шоу полностью знаком с машиной.
	He spent the last three weeks at your plant in Burbank checking her out."	Проверяя ее, он провел три недели на вашем заводе в Бербанке.
	I glanced at Morrissey but he was carefully looking somewhere else at the time.	Я бросил взгляд на Морриса, который отвернулся, делая вид, что тщательно разглядывает что-то.
	He'd been in on it, too. I'd make him sweat for that one.	Пожалуй, он тоже был замешан в этом, ну, я задам ему.
	I turned back to the General.	Я повернулся к генералу.
	"O.K., General. Let's go outside and watch that baby fly."	- Хорошо, генерал, пойдемте посмотрим, как летает эта малышка.
	Baby was the right word and not only for the plane. Lieutenant Colonel Shaw couldn't have been more than twenty years old.	Мои слова насчет "малышки", как выяснилось, оказались верными и для подполковника Шоу -ему было от силы лет двадцать.
	I watched him take her up but somehow I couldn't stand there squinting up at the sky, watching him put her through her paces.	Я проследил, как он поднял машину в воздух, но смотреть дальше у меня не было сил.
	It was like going to a lot of trouble to set yourself up with a virgin and then when you had everything warmed up and ready, you opened the bedroom door and found another guy copping the cherry right under your nose.	Это было так же неприятно, как если бы я привел домой девственницу, все устроил наилучшим образом, а открыв дверь спальни, обнаружил там другого парня, который увел ее у меня буквально из-под носа.
	"Is there anywhere around here I could get a cup of coffee?"	- А можно здесь где-нибудь выпить кофе? -спросил я.
	"There's a commissary down near the main gate," one of the soldiers said.	- Рядом с главным входом есть закусочная, -объяснил мне один из солдат.
	"Thanks."	- Спасибо.
	"You're welcome," he said automatically, never taking his eyes from the plane in the sky, while I walked away.	- Не за что, - автоматически ответил он, не отрывая взгляда от самолета в небе.
	The commissary wasn't air-conditioned but they kept it dark and it wasn't too bad, even if the ice cubes in the iced coffee had melted before I got the glass back to my seat.	В закусочной не было кондиционеров, но царил полумрак, и было не так уж плохо, несмотря на то, что кубики льда в кофе успели растаять еще до того, как я сел за столик.
	I stared morosely out of the window in front of my table.	Я мрачно посмотрел в окно.
	Too young or too old. That was the story of my life.	Слишком молод или слишком стар - так у меня повелось на всю жизнь.
	I was fourteen when the last one ended, in 1918, and almost over the age limit when we got into this one.	Когда одна война закончилась в тысяча девятьсот восемнадцатом, мне было всего четырнадцать, а когда началась другая, я практически выбыл из призывного возраста.

	Some people never had any luck.	Некоторым людям никогда не везет.
	I always thought that war came to every generation but I was neither one nor the other. I had the bad fortune to be born in between.	Я всегда думал, что на каждое поколение приходится по войне, но мне не повезло попасть на целых две.
	A medium-size Army bus pulled up in front of the commissary.	Около закусочной остановился небольшой армейский автобус.
	Men started to pile out and I watched them because there was nothing else to look at.	Из него стали выходить люди, и я от нечего делать принялся наблюдать за ними.
	They weren't soldiers; they were civilians, and not young ones, either.	Это были гражданские лица, а не военные, и уже в возрасте.
	Most of them carried their jacket over their arm and a brief case in their free hand and there were some with gray in their hair and many with no hair at all.	Большинство из них несли на одной руке пиджак, а в другой - портфель, у некоторых волосы были тронуты сединой, другие вообще были без волос.
	One thing about them caught my eye. None of them were smiling, not even when they spoke to one another in the small groups they immediately formed on the sidewalk in front of the bus.	Мое внимание привлекла их неулыбчивость, когда они разговаривали друг с другом, разбившись на маленькие группки возле автобуса.
	Why should they smile, I asked myself bitterly.	А с какой стати им было улыбаться, спросил я себя.
	They had nothing to smile about. They were all dodoes like me.	Они, наверное, как и я, были из обслуживающего персонала.
	I took out a cigarette and struck a match. The breeze from the circulating fan blew it out.	Я вынул сигарету и чиркнул спичкой, ветерок от вращающегося вентилятора загасил ее.
	I struck another, turning away from the fan and shielding the cigarette in my cupped hands.	Я чиркнул другую, отвернувшись от вентилятора и прикрыв пламя ладонями.
	"Herr Cord! This is indeed a surprise!	- Герр Корд, какая встреча.
	What are you doing here?" I looked up at Herr Strassmer.	Что вы тут делаете? - услышал я обращенные ко мне слова и, подняв голову, увидел Штрассмера.
	"I just delivered a new plane," I said, holding out my hand. "But what are you doing out here?	- Я только что пригнал новый самолет, - сказал я, протягивая руку. - Но вы-то что здесь делаете?
	I thought you were in New York."	Я думал, вы в Нью-Йорке.
	He shook my hand in that peculiarly European way of his.	Штрассмер пожал мою руку как-то особенно, по-европейски.
	The smile left his eyes.	Улыбка исчезла из его глаз.
	"We, too, made a delivery. And now we go back."	- Мы тоже кое-что доставили, а теперь возвращаемся назад.
	"You were with that group outside?"	- Так вы с этой группой?
	He nodded. He looked out through the window at them and a troubled look came into his eyes.	Он кивнул и посмотрел в окно, в глазах его была печаль.
	"Yes," he said slowly. "We all came together in one plane but we are going back on separate flights.	- Да, - тихо сказал он, - мы прибыли одним самолетом, а улетаем разными.
	Three years we worked together but now the job is finished.	Три года мы работали вместе, и вот теперь работа закончена.

	Soon I go back to California."	Скоро я вернусь в Калифорнию.
	"I hope so," I laughed. "We sure could use you in the plant but I'm afraid it'll be some time yet.	- Надеюсь, - рассмеялся я. - Вы нам очень пригодитесь на заводе, хотя, боюсь, война еще продлится некоторое время.
	The war in Europe may be over but if Tarawa and Okinawa are any indication, we're good for at least six months to a year before Japan quits."	В Европе она, пожалуй, закончится, но судя по Тараве и Окинаве, до капитуляции Японии пройдет не меньше шести месяцев.
	He didn't answer.	Штрассмер промолчал.
	I looked up and suddenly I remembered. These Europeans were very touchy about manners.	Я посмотрел на него и вспомнил, что европейцы очень щепетильны относительно правил хорошего тона.
	"Excuse me, Herr Strassmer," I said quickly. "Won't you join me in some coffee?"	- Извините, герр Штрассмер, - быстро сказал я, -выпьете кофе?
	"I have not the time." There was a curiously hesitant look to his eyes. "Do you have an office here as you do everywhere else?"	- У меня нет времени. - В глазах его было замешательство. - А есть у вас здесь кабинет, как повсюду?
	"Sure," I said, looking up at him. I'd passed the door marked Men on my way over.	- Конечно, - ответил я. - По пути сюда я заметил его, там еще написано "Для мужчин".
	"It's in the back of this building."	Как раз позади здания.
	"I will meet you there in five minutes," he said and hurried out.	- Я зайду туда через пять минут, - сказал Штрассмер и торопливо вышел.
	Through the window, I watched him join one of the groups and begin to talk with them.	Через окно я увидел, как он присоединился к одной из групп.
	I wondered if the old boy was going crackers.	Может быть, старик слегка спятил?
	You couldn't tell, but maybe he had been working too hard and thought he was back in Nazi Germany.	Может быть, он перетрудился и решил, что снова находится в нацистской Германии?
	There certainly wasn't any reason for him to be so secretive about being seen talking to me. After all, we were on the same side.	Других причин для конспирации я не видел.
	I ground my cigarette into an ash tray and sauntered out.	Положив сигарету в пепельницу, я вышел.
	He never even glanced up as I walked past his group on my way to the john.	Когда я проходил мимо Штрассмера, он даже не взглянул на меня.
	He came into the room a moment after I had got there.	В туалет он вошел через несколько секунд после меня.
	His eyes darted nervously toward the booths.	Глаза его нервно забегали по кабинкам.
	"Are we alone?"	- Мы одни?
	"I think so," I said, looking at him. I wondered what you did to get a doctor around here if there were any signs of his cracking up.	- Думаю, что да, - ответил я, вглядываясь в него и прикидывая, где найти доктора, если у него проявятся признаки сумасшествия.
	He walked over to the booths, opened the doors and looked.	Штрассмер прошел вдоль кабинок, открывая двери и заглядывая внутрь.

	Satisfied, he turned back to me.	Убедившись, что там никого нет, он повернулся ко мне.
	His face was tense and pale and there were small beads of perspiration across his forehead.	Лицо его было бледным и напряженным, на лбу выступили капельки пота.
	I thought I'd begun to recognize the symptoms.	Мне показалось, что я узнаю симптомы.
	Too much of this Nevada sun is murder if you're not used to it.	Если вы не привыкли к жаркому солнцу Невады, то оно может убить вас.
	His first words convinced me I was right.	Первые же слова Штрассмера убедили меня в собственной правоте.
	"Herr Cord," he whispered hoarsely. "The war will not be over in six months."	- Герр Корд, - хрипло прошептал он, - война не продлится шесть месяцев.
	"Of course not," I said soothingly.	- Конечно, нет, - мягко согласился я.
	From what I had heard, the first thing to do was agree with them, try to calm them down.	Штрассмеру нельзя было перечить, а, по возможности, следовало успокоить его.
	I wished I could remember the second thing.	Я надеялся, что соображу по ходу дела, как поступить дальше.
	I turned to the sink.	Повернувшись к раковине, я предложил:
	"Here, let me get you a glass of- "	- Позвольте налить вам стаканчик...
	"It will be over next month!"	- Она закончится в следующем месяце.
	What I thought must have been written on my face, for my mouth hung open in surprise.	Похоже, что все мои мысли отразились у меня на лице, потому что, увидев мой раскрытый рот, Штрассмер быстро сказал:
	"No, I'm not crazy, Herr Cord," Strassmer said quickly.	- Нет, я не сумасшедший, герр Корд.
	"To no one else but you would I say this.	Никому другому я бы этого не сказал, только вам...
	It is the only way I can repay you for saving my life. I know how important this could be to your business."	Так я смогу отплатить вам за спасение моей жизни, ибо знаю, как это важно для вашего бизнеса.
	"But- but how- "	- Но... но каким образом...
	"I cannot tell you more," he interrupted. "Just believe me.	- Большего я вам сказать не могу, - оборвал он меня. - Поверьте мне.
	By next month, Japan will be verfallen!" He turned and almost ran out the door.	В следующем месяце Япония будет раздавлена! -Штрассмер повернулся и почти выбежал на улицу.
	I stared after him for a moment, then went over to the sink and washed my face in cold water.	Некоторое время я смотрел ему вслед, потом подошел к раковине и умыл лицо холодной водой.
	I felt I must be even crazier than he was, because I was beginning to believe him.	Похоже, что с головой у меня было похуже, чем у него, потому что я начинал верить в то, что он сказал.
	But why? It just didn't make any sense.	Но почему?

	Sure, we were pushing the Nips back, but they still held Malaya, Hong Kong and the Dutch East Indies.	Да, мы потрепали япошек, но они еще удерживают Малайю, Гонконг и голландскую Ост-Индию.
	And with their kamikaze philosophy, it would take a miracle to end the war in a month.	А с их философией камикадзе будет довольно сложно закончить войну в течение одного месяца.
	I was still thinking about it when Morrissey and I got on the train.	Я все еще рассуждал об этом, когда мы с Моррисом ехали к поезду.
	"You know who I ran into back there?" I asked. I didn't give him a chance to answer. "Otto Strassmer."	- Знаешь, кого я здесь встретил? - спросил я у него и, не дожидаясь ответа, сказал: - Отто Штрассмера.
	There seemed to be a kind of relief in his smile.	Моррис облегченно улыбнулся.
	I guess he'd been expecting to catch hell for not telling me about that Air Corps test pilot.	Наверное, он полагал, что я ему устрою разнос за то, что он ничего не сказал мне о том пилоте.
	"He's a nice little guy," Morrissey said. "How is he?"	- Хороший маленький человек, - сказал Моррис. -Как у него дела?
	"Seemed all right to me," I said.	- Да вроде все в порядке.
	"He was on his way back to New York." I looked out the window at the flat Nevada desert. "By the way, did you ever hear exactly what it was he was working on?"	Он возвращался в Нью-Йорк. - Я посмотрел в окно на пустыню. - Между прочим, ты не слышал, над чем он работал?
	"Not exactly."	- Точно не знаю.
	I looked at him. "What was it you did hear?" "I didn't hear it from him," Morrissey said.	- Ну а примерно?
	"I got it from a friend of mine down at the Engineers' Club, who worked on it for a little while. But he didn't know very much about it, either.	- Я слышал кое-что, - сказал Моррис, - от одного друга в Клубе инженеров, который тоже немного работал над этой проблемой.
	All he knew was that it was called the Manhattan Project and that it had something to do with Professor Einstein."	Он говорил, что это называется Манхэттенский проект, что он связан с профессором Эйнштейном.
	I could feel my brows knit in puzzlement.	У меня в изумлении поднялись брови.
	"What could Strassmer do for a man like Einstein?"	- А что мог Штрассмер делать для такого человека, как Эйнштейн?
	He smiled again.	Моррис снова улыбнулся.
	"After all, Strassmer did invent a plastic beer can that was stronger than metal."	- Но ведь изобрел же Штрассмер пластмассовые пивные кружки, которые прочнее металлических?
	"So?" I asked.	- Ну и что?
	"So maybe the Professor got Otto to invent a plastic container to store his atoms in," Morrissey said, laughing.	- Возможно, что профессору понадобилось, чтобы Штрассмер изобрел пластмассовый контейнер для хранения его атомов? - смеясь, предположил Моррис.
	I felt a wild excitement racing inside me.	Я почувствовал громадное возбуждение.
	A container for atoms, energy in a bottle, ready to explode when you popped the cork.	Контейнер для атомов, энергия в бутылке, готовая взорваться, если вынуть пробку.

	The little man hadn't been crazy. He knew what he was talking about.	Маленький человек не был сумасшедшим, он знал, о чем говорил.
	I'd been the crazy one.	Сумасшедшим был я.
	It would take a miracle, I'd thought.	Я был уверен, что произошло чудо.
	Well, Strassmer and his friends had come into the desert and made one and now they were going home, their job done.	Штрассмер и его друзья приехали в пустыню и сделали это чудо. Теперь они уезжают домой, их работа закончена.
	What it was or how they did it I couldn't guess and didn't care.	Меня совершенно не интересовало, что это была за работа и как они ее делали.
	But deep inside me, I was sure that it had happened.	Но я был глубоко уверен, что это произошло.
	The miracle that would end the war.	Чудо, которое положит конец войне.
	2.	2.
	I got off the train at Reno, while Morrissey went on to Los Angeles.	Я вышел из поезда в Рино, а Моррис поехал дальше в Лос-Анджелес.
	There was no time to call Robair at the ranch, so I took a taxi to the factory.	Не было времени звонить Роберу на ранчо, поэтому на фабрику я отправился на такси.
	We barreled through the steel-wire gate, under the big sign that read CORD EXPLOSIVES, now more than a mile from the main plant.	Мы проехали под вывеской "Корд Эксплоузивз" через стальные ворота, которые теперь на милю отстояли от основного здания фабрики.
	The factory had expanded tremendously since the war. For that matter, so had all our companies.	Во время войны фабрика стремительно разрослась, как, впрочем, и все другие наши предприятия.
	It seemed that no matter what we did, there never was enough space.	Казалось, что не имеет значения, чем мы занимаемся - нам всегда не хватало места.
	I got out and paid the cabby and as he pulled away, I looked up at the familiar old building.	Я расплатился с шофером, он уехал, а я стоял и смотрел на старое здание фабрики.
	It was worn now, and looked dingy and obsolete compared with the new additions, but its roof was gleaming white and shining in the sun.	Оно выглядело тусклым и обветшалым по сравнению с новыми корпусами, и одна лишь белоснежная крыша по-прежнему сверкала на солнце.
	Somehow, I could never bring myself to move out of it when the other executives had moved their offices into the new administration building.	У меня никогда и мысли не возникало перенести свой кабинет в новое здание, как это сделали другие члены администрации.
	I dropped my cigarette on the walk and ground it into dust beneath my heel, then went into the building.	Тщательно раздавив каблуком сигарету, я вошел в здание.
	The smell was the same as it always was and the whispers that rose from the lips of the men and women working there were the same as I always heard when I passed by	Здесь пахло как всегда, и, как всегда, когда я проходил мимо рабочих, я услышал их шепот:
	"El hijo."	"Сынок".
	The son.	Сынок.

	It had been twenty years and most of them hadn't even been there when my father died and still they called me that.	Двадцать лет минуло с той поры, как умер мой отец, большинство из тех, кто знал меня тогда, уже не работали на фабрике. И все-таки по-прежнему меня называли здесь именно так.
	Even the young ones, some of them less than half my age.	Даже молодые, которые были в два раза моложе меня.
	The office was the same, too.	Кабинет тоже не изменился.
	The heavy, oversized desk and leather-covered furniture now showed the cracks and wear of time.	Большой тяжелый стол и кожаные кресла обветшали и потрескались.
	There was no secretary in the outer office and I was not surprised. There was no reason for one to be there. They hadn't expected me.	Секретаря в приемной не было, да это меня и не удивило, ведь меня не ждали.
	I walked around behind the desk and pressed the switch down on the squawk box that put me right through to McAllister's office in the new building, a quarter of a mile away.	Я сел за стол и щелкнул тумблером переговорного устройства, напрямую соединенного с кабинетом Макаллистера, который располагался в новом здании в четверти мили отсюда.
	The surprise echoed in his voice as it came through the box.	В голосе его послышалось удивление.
	"Jonas!	- Джонас!
	Where did you come from?"	Откуда ты?
	"The Air Corps," I said.	- От военных.
	"We just delivered the CA-JET X.P."	Мы отогнали им новый самолет.
	"Good.	- Отлично.
	Did they like it?"	Он им понравился?
	"I guess they did," I answered. "They wouldn't trust me to take it up." I leaned over and opened the door of the cabinet below the telephone table, taking out the bottle of bourbon that was there. I put the bottle on the desk in front of me. "How do we stand on war-contract cancellations in case the war ends tomorrow?"	- Думаю, что да, - ответил я. - Они не доверили мне летать. - Я нагнулся и, открыв дверь шкафчика, стоящего рядом с телефонным столиком, достал бутылку виски, которая всегда стояла там. - Чем нам грозит расторжение военных контрактов, если война кончится завтра?
	"For the explosive company?" Mac asked.	- Компании взрывчатых веществ? - спросил Макаллистер.
	"For all the companies," I said. I knew he kept copies of every contract we ever made down here because he considered this his home office.	- Всем компаниям, - ответил я, зная, что у него хранятся копии всех контрактов, которые мы заключали, потому что этот кабинет он считал своим родным домом.
	"It'll take a little time. I'll put someone on it right away."	- На это потребуется некоторое время, я прямо сейчас посажу кого-нибудь подобрать необходимые бумаги.
	"Like about an hour?"	- Около часа?
	He hesitated. When he spoke, a curious note came into his voice.	Макаллистер замялся, но когда заговорил вновь, удивления в его голосе не было.
	"All right, if it's that important."	- Хорошо, если это так важно.

	"It's that important."	- Очень важно.
	"Do you know something?"	- Ты что-то узнал?
	"No," I said truthfully. I really didn't know. I was only guessing. "I just want it."	- Нет, - честно признался я, - точно нет, просто предполагаю.
	There was silence for a moment, then he spoke again.	Макаллистер помолчал некоторое время, затем сказал:
	"I just got the blueprints from Engineering on converting the radar and small-parts division of Aircraft to the proposed electronics company.	- Мне только что принесли расчеты преобразования радарных цехов и цехов по выпуску мелких деталей в компанию по выпуску электроники.
	Shall I bring them over?"	Захватить?
	"Do that," I said, flipping up the switch.	- Захвати, - сказал я и щелкнул тумблером, обрывая связь.
	Taking a glass from the tray next to the Thermos jug, I filled it half full with bourbon. I looked across the room to the wall where the portrait of my father looked down on me.	Взяв с подноса стакан, я наполовину наполнил его виски и посмотрел на портрет, с которого на меня смотрел отец.
	I held the glass up to him.	Протянув стакан в его сторону, я сказал:
	"It's been a long time, Pop," I said and poured the whisky down my throat	- Прошло много времени, папа... - и выпил виски залпом. * * *
	I took my hands from the blueprints on the desk and snapped and rolled them up tight, like a coil spring.	Я кончил рассматривать чертежи, лежащие передо мной на столе, и туго свернул их в трубочку.
	I looked at McAllister.	Потом посмотрел на Макаллистера.
	"They look all right to me, Mac."	- Мне это нравится.
	He nodded.	Он кивнул.
	"I'll mark them approved and shoot them on to Purchasing to have them requisition the materials on standby orders, to be delivered when the war ends." He looked at the bottle of bourbon on the desk. "You're not very hospitable.	- Я завизирую их и отправлю в отдел закупки, чтобы они сделали заявки на все необходимые материалы с таким расчетом, чтобы мы получили их, когда закончится война. - Он посмотрел на бутылку виски, стоящую на столе. - А ты не слишком гостеприимен.
	How about a drink?"	Как насчет выпить?
	I looked at him in surprise.	Я удивленно посмотрел на него.
	Mac wasn't much for drinking. Especially during working hours.	Мак никогда не увлекался выпивкой, особенно в рабочее время.
	I pushed the bottle and a glass toward him.	Я подвинул к нему бутылку и стакан.
	"Help yourself."	- Наливай.
	He poured a small shot and swallowed it neat. He cleared his throat.	Он плеснул на донышко, выпил и покашлял, прочищая горло.
	I looked at him. "There's one other postwar plan I wanted to talk to you about," he said awkwardly.	- Есть еще одна послевоенная проблема, которую я хотел бы обсудить с тобой, - смущенно сказал он.
	"Go ahead."	- Давай.

	"Myself," he said hesitantly. "I'm not a young man any more. I want to retire."	- Это касается меня, - нерешительно начал он. - Я уже не молод и хочу уйти от дел.
	"Retire?" I couldn't believe my ears. "What for?	- Уйти?! - я не поверил своим ушам. - Зачем?
	What in hell would you do?"	Чем, черт возьми, ты будешь заниматься?
	Mac flushed embarrassedly.	Макаллистер покраснел.
	"I've worked pretty hard all my life," he said. "I've got two sons and a daughter and five grandchildren, three of whom I've never seen.	- Я трудился не покладая рук всю жизнь, - сказал он. - У меня два сына и дочь и пять внуков, троих из которых я никогда не видел.
	The wife and I would like to spend a little time with them, get to know them before it's too late."	Мы с женой хотели бы немного побыть с ними, познакомиться, пока не поздно.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"You sound like you expect to kick off any minute.	- Ты говоришь так, словно в любую минуту можешь отдать концы.
	You're a young man yet."	Ты же еще молодой.
	"I'm sixty-three.	- Мне шестьдесят три.
	I've been with you twenty years."	Я с тобой уже двадцать лет.
	I stared at him.	Я посмотрел на Макаллистера.
	Twenty years.	Двадцать лет.
	Where had they gone?	Как быстро они пролетели!
	The Army doctors had been right. I wasn't a kid any more, either.	Военные врачи были правы, я уже далеко не юноша.
	"We'll miss you around here," I said sincerely. "I don't know how we'll manage without you." I meant it, too.	- Нам будет не хватать тебя, - сердечно произнес я. - Не знаю, как мы без тебя управимся? - Я говорил искренно.
	Mac was the one man I felt I could always depend on, whenever I had need for him.	Макаллистер был единственным человеком, на которого я мог опереться в любой момент, когда бы мне ни понадобилась его помощь.
	"You'll manage all right.	- Управитесь.
	We've got over forty attorneys working for us now and each is a specialist in his own field.	На нас сейчас работают свыше сорока адвокатов, и каждый специалист в своей области.
	You're not just one man any more, you're a big company. You have to have a big legal machine to take care of you."	Ты больше не одиночка, ты - владелец крупной компании и должен иметь мощный механизм законников, которые отстаивали бы твои интересы.
	"So what?" I said.	- Ну и что?
	"You can't call up a machine in the middle of the night when you're in trouble."	Нельзя позвонить механизму среди ночи, когда у тебя неприятности.
	"This machine you can. It's equipped for all emergencies."	- Этому можно, он укомплектован на все случаи жизни.
	"But what will you do?	- А что ты будешь делать?
	You can't tell me you'll be happy just lying around playing grandpa.	Только не говори, что роль дедушку - это единственное, что тебе нужно для счастья.

	You'll have to have something to occupy your mind."	Тебе же надо будет чем-то занять свои мозги.
	"I've thought about that," he said, a serious look coming over his face. "I've been playing around so long with corporate and tax laws that I've almost forgotten about the most important part of all. The laws that have to do with human beings." He reached for the bottle again and poured himself another small drink.	- Я думал об этом, - серьезно ответил Макаллистер. - Я так долго имел дело с корпорациями и законами о налогах, что почти забыл о более важном - законах, регламентирующих жизнь людей. - Он снова потянулся за бутылкой и налил себе немного виски.
	It wasn't easy for him to sit there and tell me what he was thinking. "I thought I'd hang my shingle outside my house in some small town. Just putter around with whatever happened to come in the door.	Ему было непросто сидеть вот так и делиться со мной своими проблемами. - Думаю, что займусь частной практикой в каком-нибудь маленьком городке, наверняка ко мне станут обращаться за помощью.
	I'm tired of always talking in terms of millions of dollars.	Я устал от постоянных разговоров о миллионах.
	For once, I'd like to help some poor bastard who really needs it."	Мне хочется помогать несчастным, которые в этом действительно нуждаются.
	I stared at him.	Я посмотрел на Макаллистера.
	Work with a man for twenty years and still you don't know him.	Проработать с человеком двадцать лет и так до конца и не узнать его.
	This was a side to McAllister that I'd never even suspected existed.	Никогда не предполагал о такой черте его характера.
	"Of course, we'll abrogate all of the contracts and agreements between us," he said. I looked at him.	- Безусловно, мы аннулируем все контракты и соглашения, которые заключены между нами, -сказал Макаллистер.
	I knew he didn't need the money. But then, neither did I.	Я знал, что он не нуждается в деньгах, но и мне они были не нужны.
	"Why in hell should we?	- Зачем, черт возьми?
	Just show up at the board of directors' meeting every few months so at least I can see you once in a while."	Приходи на совет директоров раз в несколько месяцев, я, по крайней мере, смогу хоть изредка видеться с тобой.
	"Then you- you agree?"	- Значит, ты... согласен?
	I nodded. "Sure, let's give it a spin when the war is over."	- Конечно, - кивнул я, - но подождем конца войны. * * *
	The sheets of white paper grew into a stack as he skimmed through the summary of each of the contracts.	По мере того, как Макаллистер просматривал условия каждого контракта, стопка бумаг перед ним росла.
	At last, Mac was finished and he looked up at me.	Наконец он закончил и посмотрел на меня.
	"We have ample protective-cancellation clauses in all the contracts except one," he said.	- В каждом контракте достаточно статей, защищающих нас от расторжения. За исключением одного.
	"That one is based on delivery before the end of the war."	В нем оговариваются поставки до окончания войны.
	"Which one is that?"	- Что это за контракт?

	"That flying boat we're building for the Navy in San Diego."	- Летающая лодка, которую мы строим для флота в Сан-Диего.
	I knew what he was talking about.	Я знал, о чем он говорит.
	The Centurion.	"Центурион".
	It was to be the biggest airplane ever built, designed to carry a full company of one hundred and fifty men, in addition to the twelve-man crew, two light amphibious tanks and enough mortar, light artillery, weapons, ammunition and supplies for an entire company.	Предполагалось, что это будет крупнейший самолет, который когда-либо создавался. Он сможет перевозить полную роту в сто пятьдесят человек, двенадцать членов экипажа, два легких плавающих танка, гаубицы, легкую артиллерию, оружие, боеприпасы.
	It had been my idea that a plane like that would prove useful in landing raiding parties behind the lines out in the small Pacific islands.	Я считал, что подобный самолет будет очень полезен при высадке десанта на небольшие острова Тихого океана.
	"How come we made a contract like that?"	- А почему мы заключили такой контракт?
	"You wanted it," he said. "Remember?"	- Ты сам этого захотел.
	I remembered.	Я вспомнил.
	The Navy had been skeptical that the big plane could even get into the air, so I'd pressured them into making a deal predicated on a fully tested plane before the war ended.	Флотские не верили, что такой большой самолет сможет взлететь, поэтому я навязал им сделку, в которой предусматривалось, что полностью испытанный самолет будет представлен до конца войны.
	That was over seven months ago.	Это было свыше семи месяцев назад.
	Almost immediately, we'd run into trouble.	Неприятности с этим самолетом начались сразу.
	Stress tests proved that conventional metals would make the plane too heavy for the engines to lift into the air.	Испытания нагрузки показали, что если делать его из обычного авиационного металла, то он будет слишком тяжелым и двигатели не смогут поднять его в воздух.
	We lost two months there, until the engineers came up with a Fiberglas compound that was less than one tenth the weight of metal and four times as strong.	Мы потратили два месяца, но инженеры создали-таки специальный плексиглас, который был в десять раз легче металла и в четыре раза прочнее.
	Then we had to construct special machinery to work the new material.	Затем была сконструирована специальная машина для производства нового материала.
	I even brought Amos Winthrop down from Canada to sit in on the project.	Для работы над этим проектом я даже вызвал из Канады Эймоса Уинтропа.
	The old bastard had done a fantastic job up there and had a way of bulling a job through when no one else was able to.	Старый ублюдок проделал фантастическую работу, на которую не был способен никто другой.
	The old leopard hadn't changed any of his spots, either.	Но этот матерый волк совершенно не изменил своих манер.
	He had me by the shorts and he knew it. He held me up for a vice-presidency in Cord Aircraft before he'd come down.	Понимая, что его некем заменить, он вынудил меня назначить его вице-президентом "Корд-Эркрафт".
	"How much are we in for up to now?" I asked.	- Сколько мы уже истратили на него? - спросил я.

	Mac looked down at the sheet. "Sixteen million, eight hundred seventy-six thousand, five hundred ninety-four dollars and thirty-one cents, as of June thirtieth."	- На тринадцатое июня шестнадцать миллионов восемьсот семьдесят шесть тысяч пятьсот девяносто четыре доллара и тридцать один цент.
	"We're in trouble," I said, reaching for the telephone. The operator came on. "Get me Amos Winthrop in San Diego. And while I'm waiting to talk to him, call Mr. Dalton at the Inter-Continental Airlines office in Los Angeles and ask him to send down a special charter for me."	- Мы влипли, - сказал я, протягивая руку к телефону. - Соедините меня с Эймосом Уинтропом в Сан-Диего, - сказал я телефонистке.- А пока будут соединять, позвоните мистеру Дальтону в его офис в Лос-Анджелесе и скажите, чтобы он подготовил для меня чартерный рейс.
	''What's the trouble?" Mac asked, watching me.	- Да что случилось? - спросил Макаллистер, пристально глядя на меня.
	"Seventeen million dollars.	- Семнадцать миллионов долларов.
	We're going to blow it if we don't get that plane into the air right away."	Мы потеряем их, если сейчас же не поднимем самолет в воздух, - ответил я.
	Then Amos came on the phone.	Наконец меня соединили с Эймосом.
	"How soon do you expect to get The Centurion into the sky?" I asked.	- Когда ты думаешь поднять "Центурион" в воздух? - спросил я.
	"We're coming along pretty good now. Just the finishing touches.	- Дела сейчас идут хорошо, как раз заканчиваем отделку.
	I figure we ought to be able to lift her sometime in September or early October."	Думаю, что в сентябре или в начале октября.
	"What's missing?"	- Что осталось?
	"The usual stuff.	- Мелочи.
	Mountings, fittings, polishing, tightening.	Подгонка, полировка, затяжка, ну ты знаешь.
	You know."	Я знал.
	I knew. The small but important part that took longer than anything else.	Небольшая, но очень важная работа, занимающая много времени.
	But nothing really essential, nothing that would keep the plane from flying.	Но на самом деле ничего такого, без чего самолет не мог бы взлететь.
	"Get her ready," I said. "I'm taking her up tomorrow."	- Подготовь самолет, завтра я полечу на нем.
	"Are you crazy?	- Ты рехнулся?
	We've never even had gasoline in her tanks."	У него даже топлива нет в баках.
	"Then fill her up."	- Заправь.
	"But the hull hasn't been water-tested yet," he shouted. "How do you know she won't go right to the bottom of San Diego Bay when you send her down the runway?"	- Но фюзеляж еще не прошел водные испытания, -закричал Эймос. - Откуда ты знаешь, может, он затонет сразу.
	"Then test it.	- Значит, испытай.
	You've got twenty-four hours to make sure she floats.	У тебя есть двадцать четыре часа, чтобы убедиться, что эта штука может плавать.
	I'll be up there tonight, if you need a hand."	Если тебе нужна помощь, то я прилечу вечером.

	This was no cost-plus, money-guaranteed project, where the government picked up the tab, win, lose or draw.	Этот проект не сулил прибыли и не оплачивался правительством.
	This was my money and I didn't like the idea of losing it.	Это были мои собственные деньги, и мне совсем не улыбалось потерять их.
	For seventeen million dollars, The Centurion would fly if I had to lift her out of the water with my bare hands.	За семнадцать миллионов "Центурион" полетит, даже если мне придется поднять его с воды голыми руками.
	3.	3.
	I had Robair take me out to the ranch, where I took a hot shower and changed my clothes before I got on the plane to San Diego.	Я велел Роберу отвезти меня на ранчо, где принял душ и переоделся перед отлетом в Сан-Диего.
	I was just leaving the house when the telephone rang.	Я уже уходил, когда зазвонил телефон.
	"It's for you, Mr. Jonas," Robair said. "Mr. McAllister."	- Это вас, мистер Джонас, - сказал Робер. -Макаллистер.
	I took the phone from his hand.	Я взял трубку.
	"Yes, Mac?"	- Да, Мак.
	"Sorry to bother you, Jonas, but this is important."	- Извини, что беспокою тебя, Джонас, но дело очень важное.
	"Shoot."	- Короче.
	"Bonner just called from the studio," he said.	- Только что со студии звонил Боннер.
	"He's leaving at the end of the month to go over to Paramount.	В конце месяца он уходит в "Парамаунт".
	He's got a deal with them to make nothing but blockbusters."	Он договорился с ними, что будет делать только дорогостоящие фильмы.
	"Offer him more money."	- Предложи ему денег.
	"I did. He doesn't want it. He wants out."	- Предлагал, но он отказывается.
	"What does his contract say?"	- А что записано в его контракте?
	"It's over the end of this month," he said.	- Контракт заканчивается в конце месяца, так что если он решит уйти, мы не сможем его удержать.
	"We cant hold him if he wants to go."	- Ну и черт с ним тогда.
	"To hell with him, then. If he wants to go, let him."	Пусть уходит.
	"We're in a hole," Mac said seriously. "We'll have to find someone to run the studio.	- Но мы в тупике, - со значением сказал Макаллистер. - Надо искать руководителя студии.
	You can't operate a motion-picture company without someone to make pictures."	Компания не может действовать, если некому делать фильмы.
	That was nothing I didn't know.	В его словах не было ничего нового.
	It was too bad that David Woolf wasn't coming back. I could depend on him.	Такая потеря, что Дэвид Вулф не вернулся с войны - вот на кого я мог бы положиться.
	He felt the same way about movies that I did about airplanes.	У него было такое же чутье на фильмы, как у меня на самолеты.

	But he'd caught it at Anzio.	Но он погиб под Анцио.
	"I want to make San Diego tonight," I said.	- Я сейчас улетаю в Сан-Диего, - сказал я. - Дай мне немного подумать.
	"Let me think about it and we'll kick it around in your office in L.A. the day after tomorrow."	Послезавтра мы обсудим это у тебя в кабинете в Лос-Анджелесе.
	I had bigger worries on my mind just now.	Сейчас мне хватало других, более важных забот.
	One Centurion cost almost as much as a whole year's production at the studio.	Один "Центурион" стоил почти столько же, сколько годовое производство фильмов.
	We landed at the San Diego Airport about one o'clock in the morning.	Мы приземлились в аэропорту Сан-Диего около часу.
	I took a taxi right from there to the little shipyard we had rented near the Naval base.	Оттуда я сразу взял такси и поехал на небольшую верфь, которую мы арендовали рядом с морской базой.
	I could see the lights blazing from it ten blocks away.	Верфь была освещена.
	I smiled to myself.	Я улыбнулся.
	Leave it to Amos to get things done.	Это работа Эймоса.
	He had a night crew working like mad, even if he had to break the blackout regulations to get it done.	Он собрал ночную команду, и работа шла полным ходом, несмотря на нарушение правил светомаскировки.
	I walked around the big old boat shed that we were using for a hangar just in time to hear someone yell,	Я подошел к старому лодочному гаражу, который мы использовали как ангар. В этот момент раздался крик:
	"Clear the runway!"	- Дорогу!
	And then The Centurion came out of the hangar, tail first, looking for all the world like an ugly giant condor flying backward.	Сначала из ангара показался хвост "Центуриона", самолет напоминал гигантского страшного кондора, летящего задом.
	Like a greased pig, it shot down the runway toward the water.	Фюзеляж, похожий на жирную свинью, двигался по направлению к воде.
	A great roar came from the hangar and I was almost knocked over by a gang of men, who came running out after the plane.	Из ангара раздался сильный шум, и меня чуть не сбила с ног толпа людей, выкатывавших самолет.
	Before I knew it, they'd passed me and were down at the water's edge.	Не успел я очухаться, как они уже подкатили самолет к кромке воды.
	I saw Amos in the crowd and he was yelling as much as any of them.	В толпе я заметил Эймоса, который орал не меньше других.
	There was a great splash as The Centurion hit the water, a moment's groaning silence as the tail dipped backward, almost covering the three big rudders, and then a triumphant yell as she straightened herself out and floated easily on the bay.	Раздался мощный всплеск, и "Центурион" плюхнулся в воду. Голоса внезапно смолкли, когда хвост самолета погрузился в воду и три больших руля почти скрылись под водой. Потом снова раздались торжествующие возгласы -самолет выровнялся и спокойно закачался на поверхности воды.
	She began to turn, drifting away from the dock, and I heard the whir of the big winches as they spun the tie lines, drawing her back in.	Он начал разворачиваться и отплывать от верфи. Заскрежетали большие лебедки, подтягивавшие его обратно.

	The men were still yelling when I got to Amos.	Крики не смолкали. Я подошел к Эймосу.
	"What the hell do you think you're doing?" I shouted, trying to make myself heard over the noise.	- Что вы, черт возьми, делаете? - заорал я, пытаясь быть услышанным.
	"What you told me to do - water-test her."	- То, что ты сказал, - испытываем "Центурион" на воде.
	"You damn fool!	- Идиот!
	You might've sunk her.	Ты ведь мог утопить его.
	Why didn't you get a pressure tank?"	Почему ты не воспользовался испытательной камерой?
	"There wasn't time.	- Не было времени.
	The earliest I could've got one was three days. You said you were taking her up tomorrow."	Камеру я смог бы достать самое раннее через три дня, а ты сказал, что собираешься взлетать завтра.
	The winches had hauled the plane partly back on the runway, with her prow out of the water.	Лебедки наполовину втянули самолет обратно на стапель, нос машины торчал из воды.
	"Wait here a minute," Amos said, "I gotta get the men to work. They're all on triple time."	- Подожди здесь, - сказал Эймос. - Я дам задание людям, у них тройная оплата.
	He went down the dock to where a workman had already placed a ladder against the side of the giant plane.	Он поспешил к тому месту, где рабочие уже установили трап.
	Scrambling up like a man half his age, Amos opened the door just behind the cabin and disappeared into the plane.	Эймос ловко, словно ему было вдвое меньше лет, вскарабкался по трапу, открыл дверь рядом с кабиной и исчез внутри самолета.
	A moment later, I heard the whir of a motor from somewhere inside her and the giant boarding flap came down, opening a gaping maw in her prow that was big enough to drive a truck through.	Через минуту я услышал шум мотора, и откидной борт опустился, образовав проход в носовой части, достаточно широкий, чтобы в него мог въехать танк.
	Amos appeared at the top of the ramp inside the plane.	Вскоре Эймос появился наверху пандуса.
	"O.K., men. You know what we gotta do. Shake the lead out.	- Отлично, ребята, - сказал он. - Вы знаете, что надо делать, пошевеливайтесь.
	We ain't paying triple time for conversation."	Мы платим втрое не за разговоры.
	He came back up the dock toward me and we walked back into his office.	После чего вернулся ко мне, и мы направились в его кабинет.
	There was a bottle of whisky on his desk.	На столе в кабинете стояла бутылка виски.
	He took two paper cups from the wall container and began to pour whisky into them.	Эймос достал из стенного шкафа два бумажных стаканчика и принялся разливать виски.
	"You mean it about taking her up tomorrow?"	- Ты действительно собираешься лететь завтра? -спросил он.
	I nodded. He shook his head. "I wouldn't," he said. "Just because she floats don't mean she'll fly.	Я кивнул. - Я бы не полетел, - сказал Эймос. - То, что эта игрушка плавает, еще не значит, что она полетит.
	There's still too many things we're not sure of.	Там еще много всего, в чем нет полной уверенности.

	Even if she does get up, there's no guarantee she'll stay up.	Но даже если она и взлетит, нет никакой гарантии, что удержится в полете.
	She might even fall apart in the sky."	Она может рассыпаться на куски прямо в воздухе.
	"That'll be rough," I said. "But, I'm taking her up, anyway."	- Вот уж совсем ни к чему, - сказал я. - Хотя лететь мне в любом случае придется.
	He shrugged his shoulders.	Эймос пожал плечами.
	"You're the boss," he said, handing me one of the paper cups. He raised his to his lips. "Here's luck."	- Ты босс, - сказал он, протягивая мне один стаканчик, а другой поднося к губам. - Удачи тебе. * * *
	By two o'clock the next afternoon, we still weren't ready.	В два часа следующего дня мы еще не были готовы.
	The number-two starboard engine spit oil like a gusher every time we started it up and we couldn't find the leak.	Правый бортовой двигатель номер два гнал масло, как фонтан, каждый раз, когда его запускали, и мы никак не могли обнаружить причину утечки.
	I stood on the dock, staring up at her. "We'll have to pull her off," Amos said, "and get her up to the shop."	- Надо откатить самолет в мастерскую, - сказал Эймос.
	I looked at him. "How long will that take?"	- Сколько это займет времени?
	"Two, three hours. If we're lucky and find what's wrong right away.	- Часа два-три, если повезет и мы сразу обнаружим неисправность.
	Maybe we better put off taking her up until tomorrow."	Но лучше всего оставить его там до завтра.
	I looked at my watch.	Я посмотрел на часы.
	"What for?	- Нет нужды.
	We'll still have three and a half hours of daylight at five o'clock." I started back toward his office. "I'm going back to your office and grab a snooze on the couch.	До пяти у нас еще три часа светлого времени, -сказал я и, направившись в контору, добавил: -Вздремну немного у тебя в кабинете на диване.
	Call me as soon as she's ready."	Как будет готово, сразу пришли за мной.
	But I might as well have tried to sleep in a boiler factory, for all the shouting and cursing and hammering and riveting.	Однако уснуть в этом шуме и грохоте оказалось довольно сложно.
	Then the telephone rang and I got up to answer it.	Зазвонил телефон, и я встал, чтобы взять трубку.
	"Hello, Dad?" It was Monica's voice.	- Алло, папа? - раздался голос Моники.
	"No, this is Jonas. I'll get him for you."	- Нет, это Джонас, я позову его.
	"Thanks."	- Спасибо.
	Laying the telephone down on the desk, I went to the door and called Amos.	Оставив трубку на столе, я пошел за Эймосом.
	I went back to the couch and stretched out as he picked up the phone.	Когда мы вернулись, он взял трубку, а я снова растянулся на диване.
	He shot a peculiar look at me when he heard her voice.	Услышав голос дочери, Эймос бросил на меня внимательный взгляд.

	"Yes, I'm a little busy." He was silent for a little while, listening to her. When he spoke again, he was smiling. "That's wonderful.	- Да, я сейчас занят. - Некоторое время он молчал, слушая Монику, потом улыбнулся. - Чудесно.
	When are you leaving?... Then I'll fly to New York when this job is finished.	А когда ты уезжаешь?.. Тогда я как только закончу работу, вылечу в Нью-Йорк.
	We'll have a celebration.	Мы отметим это дело.
	Give my love to Jo-Ann."	Поцелуй за меня Джо-Энн.
	He put down the telephone and came over to me. "That was Monica," he said, looking down at me.	Он положил трубку и, подойдя ко мне, сказал: - Это Моника.
	"I know."	- Я знаю.
	"She's leaving for New York this afternoon.	- Она сегодня уезжает в Нью-Йорк.
	S. J. Hardin just made her managing editor of Style and wants her back there right away."	Хардин назначил ее главным редактором "Стиля" и велел немедленно быть на месте.
	"That's nice," I said.	- Очень хорошо, - сказал я.
	"She's taking Jo-Ann back with her.	- Джо-Энн она тоже берет с собой.
	You haven't seen the kid for a long time now, have you?"	Ты ведь уже давно не видел девочку, да?
	"Not since the time you walked the two of them out of my apartment at the Drake in Chicago, five years ago."	- Пять лет, с того момента, как ты увел их обеих из моего номера в Чикаго.
	"You oughta see her. The kid's turning into a real beauty."	- Ты должен повидать ее, она очень похорошела.
	I stared up at him. Now I'd seen everything - Amos Winthrop playing proud grandpa.	Я посмотрел на него - Эймос Уинтроп в роли любящего деда?..
	"Man, you've really changed, haven't you?"	- Эймос, а ты, похоже, изменился, не так ли?
	"Sooner or later, a man has to wise up," Amos said, flushing embarrassedly. "You find out you did a lot of fool things to hurt the people you love and if you're not a prick altogether, you try to make up for them."	- Человек рано или поздно прозревает, - смущенно сказал Эймос. - Начинает понимать, что совершил много глупостей и причинил много боли людям, которых любил. И если он не последний подлец, то ему надо попытаться исправить свои ошибки.
	"I heard about that, too," I said sarcastically.	- Я тоже слышал об этом, - саркастически заметил я.
	I wasn't in the mood for any lectures from the old bastard, no matter how much he'd reformed. "They tell me that generally happens when you can't get it up any more."	У меня не было настроения выслушивать нравоучения старого ублюдка, пусть даже и изменившегося. - Мне говорили, что обычно это происходит тогда, когда такой человек уже не в силах кого-нибудь трахнуть.
	A trace of the old Amos came into his face. He was angry, I could see it.	Старикан разозлился, и я узнал в нем прежнего Эймоса.
	"I got a mind to tell you a couple of things."	- Мне надо многое тебе сказать.
	"Like what, Amos?"	- Напри мер, Эймос?

	"Ready to remount the engine, Mr. Winthrop," a man called from the doorway.	- Все готово для установки двигателя, мистер Уинтроп, - раздался в дверях голос кого-то из персонала.
	"I'll be there in a minute." Amos turned back to me. "You remind me of this after we get back from the test flight."	- Буду через минуту, - ответил Эймос и снова повернулся ко мне. - Напомни мне завтра об этом после полета.
	I grinned, watching him walk out the door.	Я усмехнулся ему вслед.
	At least, he hadn't gone so holy-holy that I couldn't get his goat.	Не такой уж он святой, чтобы его не в чем было упрекнуть.
	I sat up and started looking under the couch for my shoes.	Я сел и принялся отыскивать под диваном ботинки.
	When I got outside, the engine was turning over, sweet and smooth.	Когда я вышел из кабинета, двигатель уже был запущен, работал он четко и мягко.
	"She seems O.K. to me now," Amos said, turning to me.	- Похоже, что теперь все в порядке, - сказал Эймос, оборачиваясь ко мне.
	I looked at my watch. It was four thirty.	Я посмотрел на часы - половина пятого.
	"Then, let's go.	- Тогда начинаем.
	What're we waiting for?"	Чего еще ждать?
	He put a hand on my arm.	Эймос взял меня за руку.
	"Sure I can't make you change your mind?"	- Мне действительно не удастся переубедить тебя?
	I shook my head.	Я покачал головой.
	Seventeen million dollars was a lot of argument.	Семнадцать миллионов были серьезным аргументом.
	He raised his hands to his mouth, making a megaphone of them.	Он поднес рупором руки ко рту и крикнул:
	"Everybody off the ship except the flight crew."	- Всем, за исключением летной команды, покинуть самолет.
	Almost immediately, there was a silence in the yard as the engine shut off.	Двигатель замолк, и воцарилась тишина.
	A few minutes later, the last of them came down the boarding flap.	Через несколько минут последний рабочий покинул самолет через откидной борт.
	A man stuck his head out of the small window in the pilot's cabin.	Из маленького окна кабины выглянул человек.
	"Everybody off except the crew, Mr. Winthrop."	- Приказание выполнено, мистер Уинтроп, -сказал он.
	Amos and I walked up the flap into the plane, then up the small ladder from the cargo deck to the passenger cabin and on forward into the flight cabin.	Мы с Эймосом через откидной борт попали в грузовой отсек, по маленькому трапу поднялись в пассажирский салон и прошли в кабину.
	Three young men were there. They looked at me curiously. They were still wearing the hard hats from the shipyard.	Там сидели трое молодых людей.

	"This is your crew, Mr. Cord," Amos said formally. "On the right, Joe Gates, radioman. In the middle, Steve Jablonski, flight engineer starboard engines, one, three and five. On the left, Barry Gold, flight engineer port engines, two, four and six.	- Позвольте представить вам экипаж, мистер Корд, - сказал Эймос. - Справа Джо Кейтс -радист, в центре Стив Яблонски - инженер правого борта, двигатели один, три, пять, слева Барри Голд - инженер левого борта, двигатели два, четыре, шесть.
	You don't have to worry about them. They're all Navy veterans and know their work."	За них можете не беспокоиться, все они ветераны флота и знают свою работу.
	We shook hands all around and I turned back to Amos.	Мы обменялись рукопожатием, и я снова повернулся к Эймосу.
	"Where's the copilot and navigator?"	- А где второй пилот и штурман?
	"Right here," Amos said.	- Здесь, - ответил Эймос.
	"Where?"	- Где?
	"Me."	- Это я.
	"What the hell- "	- Черт возьми...
	He grinned at me.	Уинтроп улыбнулся.
	"You got anybody knows this baby better?	- Разве кто-нибудь знает эту крошку лучше меня?
	Besides, I been sleeping every night with her for more than half a year. Who's got a better right to get a piece of her first ride?"	Я ведь больше полугода спал с ней каждую ночь, так что у меня больше прав на первый полет, чем у кого бы то ни было.
	I stared at him for a moment. Then I gave in.	С этим нельзя было не согласиться.
	I knew exactly how he felt. I felt the same way myself yesterday, when they wouldn't let me fly the jet.	Я знал, что сейчас чувствует Уинтроп, такое же чувство испытал вчера я, когда собирался лететь на своем самолете.
	I climbed up into the pilot's seat.	Я опустился в кресло пилота.
	"Take your stations, men."	- По местам, ребята.
	"Aye, aye, sir."	- Есть, сэр.
	I grinned to myself.	Я улыбнулся про себя.
	They were Navy men, all right.	Все в порядке, это были флотские парни.
	I picked up the check list on the clip board.	Я посмотрел на инструкцию на приборной доске.
	"Boarding ramp up," I said, reading.	- Закрыть откидной борт.
	A motor began to whine beneath me.	Внизу заработал двигатель.
	A moment later, a red light flashed on the panel in front of me and the motor cut off.	Через несколько минут на приборной доске вспыхнула красная лампочка и двигатель отключился.
	"Boarding ramp up, sir."	- Борт поднят, сэр.
	"Start engines one and two," I said, reaching forward and flicking down the switches that would let the flight engineers turn them over.	- Запустить первый и второй двигатели, - сказал я, щелкнув тумблерами запуска двигателей.
	The big engines coughed and belched black smoke.	Большие двигатели чихнули и выпустили облака черного дыма.

	The propellers began to turn sluggishly, then the engines caught and the propellers settled into a smooth whine.	Винты начали медленно вращаться. Когда двигатели набрали обороты, винты мягко засвистели.
	"Starboard engine one turning over, sir."	- Правый борт двигатель один, режим нормальный, сэр.
	"Port engine two turning over, sir."	- Левый борт двигатель два, режим нормальный, сэр, - отрапортовали бортинженеры.
	The next one on the check list was a new one for me.	Следующий пункт инструкции был мне незнаком.
	I smiled to myself. This wasn't an airplane, it was really a Navy ship with wings.	Вот уж, действительно, не самолет, а корабль с крыльями.
	"Cast off," I said.	- Отдать концы, - скомандовал я.
	From the seat to my right, Amos reached up and tripped the lever that released the tow lines.	Сидящий справа от меня Эймос протянул руку и нажал рычаг сброса тросов.
	Another red light flashed on the panel before me and I could feel The Centurion slide back into the water.	На панели передо мной загорелась еще одна красная лампочка, и "Центурион" соскользнул в воду.
	There was a slight backward dip as she settled in with a slight rocking motion. The faint sound of water slapping against her hull came up from beneath us.	Машина слегка погрузилась, нам был слышен плеск воды о нос самолета.
	I leaned forward and turned the wheel.	Я наклонился и повернул штурвал.
	Slowly the big plane came about and started to move out toward the open bay.	"Центурион" медленно развернулся и начал двигаться в направлении открытого моря.
	I looked over at Amos. He grinned at me.	Я взглянул на Эймоса, он улыбнулся мне.
	I grinned back.	Я улыбнулся в ответ.
	So far, so good. At least we were seaborne.	Начало было положено, мы, по крайней мере, плыли.
	4.	4.
	A wave broke across the prow of the plane, throwing salt spray up on the window in front of me, as I came to the last item on the check list.	Волна ударила в нос самолета, и брызги долетели до окна кабины. Я как раз дошел до последнего пункта инструкции.
	There had been almost a hundred of them and it seemed like hours since we'd started.	Их было почти сто. Казалось, минуло уже несколько часов с того времени, как мы стартовали.
	I looked down at my watch. It was only sixteen minutes since we'd left the dock.	Я бросил взгляд на часы, на самом деле прошло всего шестнадцать минут.
	I looked out the windows.	Я взглянул в окно.
	The six big engines were turning over smoothly, the propellers flashing with sun and spray.	Шесть больших двигателей работали ровно, на винтах сверкали солнечные лучи и брызги.
	I felt a touch on my shoulder and looked back. The radioman stood behind me, an inflatable Mae West in one hand and a parachute pack hanging from the other.	Кто-то тронул меня за плечо, я обернулся и увидел радиста с надувным спасательным жилетом в одной руке и парашютом - в другой.
	"Emergency dress, sir."	- Снаряжение на случай аварии, сэр.

	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	He was already wearing his; so were the other two men.	Сам он уже надел снаряжение, то же самое сделали и два его колени.
	"Put it behind my seat."	- Положите за кресло.
	I looked across at Amos. He already had the vest on and was tightening the cross belt of the parachute.	Бросив взгляд на Эймоса, я увидел, что он тоже надел жилет и теперь пристегивал ремни парашюта.
	He sank back into his seat with an uncomfortable grunt.	По его лицу было видно, что чувствует он себя не очень удобно.
	He looked at me.	Он посмотрел на меня.
	"You ought to put it on."	- Тебе тоже надо надеть.
	"I've got a superstition about 'em," I said.	- У меня своя примета.
	"If you don't wear 'em, you'll never need 'em."	Если их не надевать, то они и не понадобятся.
	He didn't answer, shrugging his shoulders as the radioman went back to his seat and fastened his seat belt.	Эймос не ответил, только пожал плечами. Радист вернулся на свое место и пристегнул привязной ремень.
	I looked around the cabin.	Я оглядел кабину.
	"Secure in flight stations?"	- Все готовы?
	They all answered at once. "Aye, aye, sir!"	- Да, сэр, - ответили они разом.
	I reached forward and flipped the switch on the panel and all the lights turned from red to green.	Я наклонился и щелкнул выключателем на приборной доске. Все индикаторные лампочки загорелись зеленым светом.
	From now on, they'd only go back to red if we were in trouble.	Теперь они загорятся красным только в случае аварии.
	I turned the plane toward the open sea. "O.K., men. Here we go!"	- Ну, ребята, начали.
	I opened the throttle slowly.	Я немного прибавил скорость.
	The big plane lurched, its prow digging into the waves then slowly lifting as the six propellers started to chew up the air.	"Центурион" вздрогнул, нос его слегка зарылся в волны, потом медленно приподнялся.
	Now we started to ride high, like a speedboat in the summer races.	Теперь самолет напоминал моторную лодку с задранным носом.
	I looked at the panel. The air-speed indicator stood at ninety.	Я взглянул на приборы, указатель скорости показывал девяносто.
	Amos' voice came over to me.	До меня донесся голос Эймоса:
	"Calculated lift velocity, this flight, one ten."	- Расчетная скорость взлета сто десять.
	I nodded without looking at him and kept opening the throttle.	Я кивнул и увеличил скорость.
	The needle went to one hundred, then one ten.	Стрелка подползла к отметке сто, потом сто десять.
	The waves were beating against the bottom of the hull like a riveting hammer.	Волны стучали в дно фюзеляжа, как заклепочный молот.

	I brought the needle up to one fifteen, then I started to ease back on the stick.	Увеличив скорость до ста пятнадцати, я потянул ручку управления на себя.
	For a moment, nothing happened and I increased our speed to one twenty.	Некоторое время ничего не происходило, и я увеличил скорость до ста двадцати.
	Suddenly, The Centurion seemed to tremble, then jump from the water. Free of the restraining drag, she seemed to leap into the air.	Внезапно "Центурион" задрожал и, подпрыгнув с поверхности воды, буквально взмыл в воздух.
	The needle jumped to one sixty and the controls moved easily in my hands.	Стрелка указателя скорости скакнула к отметке сто шестьдесят, рычага управления двигались легко.
	I looked out the window. The water was two hundred feet beneath us.	Я бросил взгляд в окно, поверхность воды была в двухстах футах под нами.
	We were airborne.	Мы летели.
	"Hot damn!" one of the men behind me muttered.	- Черт побери, - выругался позади меня один из парней.
	Amos squirmed around in his seat.	Эймос обвел всех торжествующим взглядом.
	"O.K., fellers," he said, sticking out his hand. "Pay me!"	- Ну что, ребята, - сказал он, протягивая руку, -платите.
	He looked over at me and grinned. "Each of these guys bet me a buck we'd never get off the water."	Он посмотрел на меня и улыбнулся. - Я поспорил с каждым из них на доллар, они утверждали, что эта штука никогда не поднимется с воды.
	I flashed a grin at him and kept the ship in a slow climb until we reached six thousand feet. Then I turned her west and aimed her right at the setting sun.	Я улыбнулся в ответ. Машина медленно набирала высоту. На высоте шесть тысяч футов я развернул ее на запад, направив прямо в сторону заходящего солнца. * * *
	"She handles like a baby carriage." Amos chortled gleefully from his seat.	- Ей так легко управлять, как детской коляской! -радостно воскликнул Эймос со своего кресла.
	I looked up at him from behind the radioman, where I had been standing as he explained the new automatic signaling recorder.	Я посмотрел на него, стоя позади кресла радиста, который объяснял мне действие нового автоматического прибора записи сигналов.
	All you had to do was give your message once, then turn on the automatic and the wire recorder would repeat it over and over again until the power gave out.	Можно было всего один раз отправить радиограмму, а потом включить автоматику, и прибор будет посылать записанную радиограмму до тех пор, пока не сядут батареи.
	The sun had turned Amos' white hair back to the flaming red of his youth.	Лучи заходящего солнца окрасили седые волосы Эймоса в огненно-рыжий цвет, какой был у него в молодости.
	I looked down at my watch. It was six fifteen and we were about two hundred miles out over the Pacific.	Я посмотрел на часы, они показывали пятнадцать минут седьмого. Мы находились над Тихим океаном в двухстах милях от берега.
	"Better turn her around and take her back, Amos," I said. "I don't want it to be dark the first time we put her down."	Пора было возвращаться. - Эймос, - сказал я, -не хочется совершать первую посадку в темноте.
	"The term in the Navy, captain, is 'Put her about'." The radioman grinned at me.	- Значит, капитан, как говорят на флоте, ложимся на обратный курс, - сказал радист, улыбнувшись.

	"O.K., sailor," I said. I turned to Amos. "Put her about."	- Отлично, матрос. - Я повернулся к Эймосу: -Ложимся на обратный курс.
	"Aye, aye, sir."	- Есть, сэр.
	We went into a gentle banking turn as I bent over the radioman's shoulder again.	Машина накренилась и плавно пошла на разворот, а я снова склонился над плечом радиста.
	Suddenly, the plane lurched and I almost fell over him. I grabbed at his shoulder as the starboard engineer yelled, "Number five's gone bad again."	Внезапно самолет тряхнуло, и я рухнул бы на него, если бы не успел ухватиться за его плечи. - Опять неисправность в пятом двигателе, -крикнул бортинженер.
	I pushed myself toward my seat as I looked out the window.	Я кинулся к своему креслу и посмотрел в окно.
	The engine was shooting oil like a geyser.	Из двигателя фонтаном било масло.
	"Kill it!" I shouted, strapping myself into my seat.	- Выключить его! - крикнул я, пристегиваясь ремнем.
	The cords on Amos' neck stood out like steel wire as he fought the wheel on the suddenly bucking plane.	Жилы на шее Эймоса вздулись и стали похожи на стальную проволоку, он вцепился в штурвал, пытаясь удержать дергающуюся машину.
	I grabbed at my wheel and together we held her steady. Slowly she eased off in our grip.	Я ухватился за свой штурвал, и мы вместе выровняли ее.
	"Number five dead, sir," the engineer called.	- Пятый двигатель отключен, сэр, - крикнул бортинженер.
	I glanced out at it.	Я бросил взгляд на двигатель.
	The propeller turned slowly with the wind force but the oil had stopped pouring from the engine.	Винты медленно вращались под действием ветра, но масло из двигателя не текло.
	I looked at Amos.	Я повернулся к Эймосу.
	His face was white and perspiration was dripping from it, but he managed a smile.	Он побледнел, по лицу его струился пот, но равно он улыбался.
	"We can make it back on five engines without any trouble." "Yeah."	- Мы без труда сможем посадить его и на пяти двигателях, - сказал он.
	We could make it back on three engines, according to the figures. But I wouldn't like to try it.	Судя по расчетам, мы могли бы вернуться и на трех двигателях, но мне бы не хотелось до конца испытывать судьбу.
	I looked at the panel.	Я посмотрел на приборную доску.
	The red light was on for the number-five engine.	Против пятого двигателя горела красная лампочка.
	While I was watching, a red light began to flicker on and off at number four.	Вдруг начала мигать красная лампочка против четвертого двигателя.
	"What the hell?" It began to sputter and cough even as I turned to look at it.	- Что за черт?! - Я повернулся, чтобы взглянуть на четвертый двигатель. Он тоже начал чихать и глохнуть.
	"Check number four!" I yelled. I turned back to the panel.	- Проверить четвертый двигатель! - крикнул я и повернулся к приборной доске.

	The red light was on for the number-four fuel line. "Number-four fuel line clogged!"	Красная лампочка горела против трубопровода четвертого двигателя. - Засорился трубопровод четвертого двигателя!
	"Blow it out with the vacuum!"	Продуйте сжатым воздухом!
	"Aye, aye, sir!" I heard the click as he turned on the vacuum pump.	- Есть, сэр, - прозвучало в ответ, а затем я услышал щелчок включения вакуумного насоса.
	Another red light jumped on in front of me.	Передо мной вспыхнула еще одна красная лампочка.
	"Vacuum pump out of commission, sir!"	- Вакуумный насос не работает, сэр.
	"Kill number four!" I said. There was no percentage in leaving the line open in the hopes that it would clear itself.	- Отключить четвертый двигатель, - приказал я, так как не было никакой надежды на то, что трубопровод прочистится сам.
	Clogged fuel lines have a tendency to turn into fires. And we still had four engines left.	Засоренные трубопроводы имели тенденцию к возгоранию.
	"Number four dead, sir!"	- Четвертый двигатель отключен, сэр, - прозвучал ответ на мою команду.
	I heaved a sigh of relief after ten minutes had gone by and there was nothing new to worry about.	После напряженных десяти минут я почувствовал некоторое облегчение, пожалуй, беспокоиться уже было не о чем. У нас оставалось еще четыре двигателя.
	"I think we'll be O.K. now," I said.	- Думаю, что теперь все будет в порядке, - сказал я.
	I should have kept my big fat mouth shut.	Мне следовало бы держать на замке свой поганый рот.
	No sooner had I spoken than the number-one engine started to choke and sputter and the instrument panel in front of me began to light up like a Christmas tree.	Потому что не успел я сказать это, как начал чихать и глохнуть первый двигатель. Приборная доска передо мной светилась теперь, как рождественская елка.
	The number-six engine began to choke. "Main fuel pump out!"	Вслед за первым зачихал шестой двигатель.
	I threw a glance at the altimeter.	Я бросил взгляд на указатель высоты.
	We were at five thousand and dropping.	Высота была уже пять тысяч футов и продолжала падать. - Вышел из строя главный бензонасос!
	"Radio emergency and prepare to abandon ship!" I shouted.	Дать сигнал бедствия и приготовиться к высадке! - крикнул я.
	I heard the radioman's voice.	До меня донесся голос радиста.
	"Mayday!	- Мэйдэй!
	Mayday! Cord Aircraft Experimental.	Мэйдэй![5] Экспериментальный борт "Корд Эрк-рафт".
	Going down Pacific. Position approx one two five miles due west San Diego.	Терпим бедствие над Тихим океаном примерно в ста двадцати милях к западу от Сан-Диего.
	I repeat, position approx one two five miles due west San Diego.	Повторяем координаты, примерно сто двадцать пять миль к западу от Сан-Диего.

	Mayday!	Мэйдэй!
	Mayday!"	Мэйдэй!
	I heard a loud click and the message began over again.	Я услышал громкий щелчок, и начался повтор радиограммы.
	I felt a hand on my shoulder.	Меня тронули за плечо.
	I looked around quickly. It was the radioman.	Я обернулся и увидел радиста.
	There was a faint surprise in the back of my mind until I remembered the recorder was now broadcasting the call for help.	Сначала я удивился, но потом вспомнил, что радиограмма записана и теперь будет повторяться автоматически.
	"We'll stay if you want us, sir," he said tensely.	- Если мы нужны, то останемся, сэр, - напряженно сказал он.
	"This isn't for God and country, sailor! This is for money.	- Этот полет не во имя Г оспода и страны, матрос, а ради денег.
	Get goin'!" I looked over at Amos, who was still in his seat. "You, too, Amos!"	Так что прыгайте. - Я посмотрел на Эймоса, который продолжал сидеть у штурвала. - И ты тоже, Эймос.
	He didn't answer. Just pulled off his safety belt and got out of his seat.	Он не ответил, молча отстегнул привязной ремень и встал.
	I heard the cabin door behind me open as they went through to the emergency door in the passenger compartment.	Я услышал, как открылась дверь кабины и они пошли к аварийной двери в пассажирском салоне.
	The altimeter read thirty-eight hundred and I killed the one and six engines.	Указатель высоты показывал три тысячи восемьсот, я выключил первый и шестой двигатели.
	Maybe I could set her down on the water if the two remaining engines could hold out on the fuel that would be diverted from the others.	Может быть, мне удастся посадить самолет на воду, если два оставшихся двигателя смогут продержаться на топливе, оставшемся от вышедших из строя.
	We were at thirty-four hundred when the red light for the emergency door flashed on as it opened.	На высоте три тысячи четыреста вспыхнула красная лампочка аварийной двери. Это означало, что ее открыли.
	I cast a quick look back out the window. Three parachutes opened, one after the other, in rapid succession.	Я бросил взгляд в окно и увидел, как друг за другом раскрылись три парашюта.
	I looked at the board. Twenty-eight hundred.	На указателе высоты было две тысячи восемьсот.
	I heard a noise behind me and looked around.	Услышав шум позади, я оглянулся.
	It was Amos, getting back into his seat.	Это был Эймос, возвращавшийся на свое место.
	"I told you to get out!" I yelled.	- Я же приказал тебе прыгать! - закричал я.
	He reached for the wheel.	Он взял в руки штурвал.
	"The kids are off and safe.	- Ребята выпрыгнули, все в порядке.
	I figure between the two of us, we got a chance to put her down on top of the water."	Я подумал, что у нас с тобой есть шанс посадить малышку на воду.
	"Suppose we don't?" I yelled angrily.	- А если нет?! - сердито заорал я.

	"We won't be missing much. We ain't got as much time to lose as they have.	- Нас быстро найдут.
	Besides, this baby cost a lot of dough!"	А кроме того, эта крошка стоит кучу денег.
	"So what?" I yelled. "It's not your money!"	- Ну и что? - закричал я. - Это не твои деньги.
	There was a curiously disapproving look on his face.	Эймос осуждающе посмотрел на меня.
	"Money isn't the only thing put into this plane.	- В этот самолет вложены не только деньги.
	I built her!"	Его построил я.
	We were at nine hundred feet when number three began to conk out.	На высоте девятьсот футов начал глохнуть третий двигатель.
	We threw our weight against the wheel to compensate for the starboard drag.	Мы всем весом навалились на штурвалы, удерживая самолет от крена.
	At two hundred feet, the number-three engine went out and we heeled over to the starboard.	На высоте двести футов двигатель окончательно заглох, и машина завалилась на правое крыло.
	"Cut the engines!" Amos yelled. "We're going to crash!"	- Выключай двигатели! - закричал Эймос. - Мы расшибемся!
	I flipped the switch just as the starboard wing bit into the water.	Я щелкнул тумблером в тот момент, когда правое крыло коснулось воды.
	It snapped off clean as a matchstick and the plane slammed into the water like a pile driver.	Оно обломилось, словно спичка, и самолет вошел в воду, как копер для забивания свай.
	I felt the seat belt tear into my guts until I almost screamed with the pressure, then suddenly it eased off.	Привязной ремень сдавил кишки. Я чуть не закричал от боли, но внезапно давление ремня ослабло.
	My eyes cleared and I looked out.	В глазах прояснилось, и я огляделся.
	We were drifting on top of the water uneasily, one wing pointing to the sky.	Самолет покачивался на поверхности воды, устремив оставшееся крыло в небо.
	Water was already trickling into the cabin under our feet.	Вода уже начала просачиваться в кабину.
	"Let's get the hell out of here," Amos yelled, moving toward the cabin door, which had snapped shut.	- Черт возьми, давай выбираться отсюда, -прокричал Эймос, подбираясь к двери кабины.
	He turned the knob and pushed. Then he threw himself against it.	Он повернул ручку и толкнул дверь, потом навалился всем телом.
	The door didn't move.	Но она не поддавалась.
	"It's jammed!" he yelled, turning to me.	- Заклинило! - закричал он, поворачиваясь ко мне.
	I stared at him and then jumped for the pilot's emergency hatch over our heads.	Я бросился к аварийному люку для пилотов, расположенному над головой.
	I pulled the hatch lock with one hand and pushed at the hatch with the other.	Отодвинув засов, я толкнул крышку люка.
	Nothing happened.	Никакого эффекта.
	I looked up and saw why. The frame had buckled, locking it in.	Вглядевшись, я понял почему - рама люка деформировалась, заблокировав крышку.
	Nothing short of dynamite would open it.	Теперь ее можно было разворотить только динамитом.

	Amos didn't wait for me to tell him.	Эймос не дожидался моих указаний.
	He pulled a wrench from the emergency tool kit and smashed at the glass until there was only a jagged frame left in the big port.	Он схватил из аварийного набора инструментов гаечный ключ и начал разбивать стекло кабины, пока не осталась одна рама с выступающими по краям мелкими осколками.
	He dropped the wrench, picked up the Mae West and threw it at me.	Отбросив гаечный ключ, он поднял спасательный жилет и бросил мне.
	I slipped into it quickly, making sure the automatic valve was set so it would work the minute I hit the water.	Я быстро натянул его и проверил, чтобы автоматический клапан сработал через минуту после соприкосновения с водой.
	"O.K.," he said. "Out you go!"	- Отлично, - сказал Эймос, - вылезай.
	I grinned at him.	Я улыбнулся.
	"Traditions of the sea, Amos. Captain's last off the ship.	- По морской традиции капитан покидает корабль последним, Эймос.
	After you, Alphonse."	Только после тебя.
	"You crazy, man?" he shouted. "I couldn't get out that port if they cut me in half."	- Ты рехнулся? - закричал он. - Я не смог бы пролезть в эту дыру, даже если бы меня разрезали пополам.
	"You ain't that big," I said.	- Не такой уж ты и большой.
	"We're going to give it a try."	Мы попробуем.
	Suddenly, he smiled.	Внезапно Уинтроп улыбнулся.
	I should have known better than to trust Amos when he smiled like that.	Мне надо было бы понять, что нельзя доверять этой его улыбке.
	That peculiarly wolfish smile came over him only when he was going to do you dirty.	Такая специфическая волчья улыбка появлялась у него только тогда, когда он затевал какую-нибудь гадость.
	"All right, Gaston. You're the captain."	- Хорошо, как скажешь, капитан, - кивнул он.
	"That's better," I said, bracing myself and making a sling step with my hands to boost him up to the port. "I knew you'd learn someday who's boss."	- Так-то лучше, - сказал я и, собравшись с силами, сцепил в замок руки, чтобы помочь ему подняться к отверстию. - Я знал, что в один прекрасный день ты все же поймешь - кто хозяин.
	But he never did. And I never even saw what he hit me with.	И все-таки он не понял, а я так и не увидел, чем он ударил меня.
	I sailed into Dream Street with a full load on. I was out but I wasn't all the way out. I knew what was going on but there was nothing I could do about it.	Я погрузился в туман, но отключился не полностью и соображал, что происходит, хотя ничего не мог поделать.
	My arms and legs and head, even my body - they all belonged to someone else.	Словно руки, ноги, голова, все тело принадлежали кому-то другому.
	I felt Amos push me toward the port, then there was a burning sensation, like a cat raking her claws across your face.	Я чувствовал, как Эймос толкает меня к окну, потом возникла резкая боль - словно кошка раздирала мне лицо когтями.
	But I was through the narrow port and falling.	Но я был уже за окном и падал.

	Falling about a thousand miles and a thousand hours and I was still looking for the rip cord on my parachute when I crashed in a heap on the wing.	Я падал тысячу миль и тысячу часов и, рухнув на обломок крыла, все еще продолжал искать вытяжной шнур парашюта.
	I pulled myself to my feet and tried to climb back the cabin wall to the port.	Поднявшись на ноги, я попытался вскарабкаться обратно к окну кабины.
	"Come on out of there, you no-good, dirty son of a bitch!" I yelled. I was crying. "Come on outa there and I'll kill you!"	- Вылезай оттуда, паршивый сукин сын! - кричал я и плакал. - Вылезай, и я убью тебя!
	Then the plane lurched and a broken piece of something came flying up from the wing and hit me in the side, knocking me clear out into the water.	Самолет вздрогнул, и какой-то обломок ударил меня в бок и сбросил в воду.
	I heard the soft hiss of compressed air as the Mae West began to wrap her legs around me.	Я услышал тихий свист сжатого воздуха - это начал надуваться спасательный жилет.
	I put my head down on those big soft pillows she had and went to sleep.	Я опустил голову на большую мягкую подушку и уснул.
	5.	5.
	In Nevada, where I was born and raised, there is mostly sand and rocks and a few small mountains.	В Неваде, где я родился и вырос, можно увидеть, главным образом, лишь песок и камни, и иногда небольшие горы.
	But there are no oceans.	Там нет океанов.
	There are streams and lakes, and swimming pools at every country club and hotel, but they're all filled with fresh, sweet water that bubbles in your mouth like wine, if you should happen to drink it instead of bathe in it.	Хотя есть реки, озера и плавательные бассейны в каждом отеле и деревенском клубе. Но они наполнены сладкой пресной водой, которая пузырится во рту, словно вино.
	I've been in a couple of oceans in my time. In the Atlantic, off Miami Beach and Atlantic City, in the Pacific, off Malibu, and in the blue waters of the Mediterranean, off the Riviera.	В свое время я побывал на всех океанах: на Атлантическом - в Майами-Бич и Атлантик-Сити, на Тихом - в Малибу и в голубых водах Средиземного моря на Ривьере.
	I've even been in the warm waters of the Gulf Stream, off the white, sandy beach of Bermuda, chasing a naked girl whose only ambition was to do it like a fish. I never did get to find out the secret of how the porpoises made it, because somehow, in the salt water, everything eluded me.	Я даже окунулся в теплые воды Гольфстрима, а на белых песчаных пляжах Бермуд гонялся за обнаженными девицами, изображавшими из себя рыб и ускользавшими от меня - потому что в соленой воде все от меня ускользало.
	I never did like salt water.	Я никогда не любил соленую воду.
	It clings too heavily to your skin, burns your nose, irritates your eyes.	Она слишком тяжела для кожи, жжет ноздри, раздражает глаза.
	And if you happen to get a mouthful, it tastes like yesterday's leftover mouthwash.	А если случится глотнуть ее, она напоминает на вкус вчерашний зубной эликсир.
	So what was I doing here?	- Так что же тогда я здесь делаю? - изумился я.
	Hot damn, little man, all the stars are out and laughing at you.	- Чертов паршивец, - был ответ. - Все звезды высыпали и смеются над тобой.
	This'll teach you some respect for the oceans.	Это научит тебя с уважением относиться к океанам.

	You don't like salt water, eh?	Тебе не нравится соленая вода?
	Well, how do you like a million, billion, trillion gallons of it? A gazillion gallons?	А как тебе понравятся миллион, миллиард, триллион галлонов этой воды?
	"Aah, the hell with you," I said and went back to sleep.	- А-а, черт с тобой, - сказал я и снова уснул. * * *
	I came trotting around the corner of the bunkhouse as fast as my eight-year-old legs could carry me, dragging the heavy cartridge belt and holstered gun in the sand behind me. I heard my father's voice.	Я выскочил из-за угла со скоростью, на которую были способны мои восьмилетние ноги, таща за собой по песку тяжелый патронташ и кобуру с револьвером, и в этот момент услышал голос отца:
	"Hey, boy!	- Эй!
	What have you got there?"	Что это у тебя там?
	I turned to face him, trying to hide the belt and gun behind me.	Я повернулся к нему, пытаясь спрятать за спиной ремень и кобуру.
	"Nothin'," I said, not looking up at him.	- Ничего, - сказал я, не глядя на него.
	"Nothing?" my father repeated after me. "Then, let me see."	- Ничего? - переспросил отец. - Дай-ка я посмотрю.
	He reached around behind me and tugged the belt out of my grip.	Он заглянул мне за спину и выхватил из моей руки ремень.
	As he raised it, the gun and a folded piece of paper fell from the holster.	Когда он поднял его, из кобуры выпал револьвер и сложенный листок бумаги.
	He bent down and picked them up.	Отец нагнулся и поднял их.
	"Where'd you get this?"	- Где ты это взял?
	"From the wall in the bunkhouse near Nevada's bed," I said. "I had to climb up."	- В домике для слуг, он висел на стене над кроватью Невады.
	My father put the gun back in the holster.	Отец положил револьвер обратно в кобуру.
	It was a black gun, a smooth, black gun with the initials M. S. on its black butt.	Это был гладкий черный револьвер с инициалами М.С. на черной рукоятке.
	Even I was old enough to know that somebody had made a mistake on Nevada's initials.	Даже мне в моем возрасте было понятно, что это не инициалы Невады.
	My father started to put the folded piece of paper back into the holster but he dropped it and it fluttered open.	Отец хотел засунуть в кобуру и листок бумаги, но, падая, он развернулся.
	I could see it was a picture of Nevada, with some numbers above it and printing below.	Я увидел, что это был портрет Невады, а под ним были написаны какие-то цифры.
	My father stared at it for a moment, then refolded the paper and shoved it into the holster.	Отец некоторое время рассматривал бумагу, потом снова сложил ее и сунул в кобуру.
	"You put this back where you got it," he said angrily.	- Отнеси назад где взял, - сердито сказал он.
	I could tell he was mad. "Don't you ever let me catch you taking what doesn't belong to you again or I'll whomp you good."	Было похоже, что он здорово разозлился. - Если ты еще раз возьмешь вещь, которая не принадлежит тебе, я тебя выпорю.

	"Ain't no need to whomp 'im, Mr. Cord." Nevada's voice came from behind us. "It's my fault for leavin' it out where the boy could get to it." We turned around.	- Не надо пороть его, мистер Корд, - раздался позади голос Невады. - Это я виноват, что оставил эту штуку там, где ребенок смог найти ее. - Мы обернулись.
	He was standing there, his Indian face dark and expressionless, holding out his hand. "If you'll jus' give it to me, I'll put it back."	Невада стоял перед нами, его смуглое индейское лицо было совершенно бесстрастным. - Если вы вернете мне его, то я его спрячу.
	Silently my father handed him the gun and they stood there looking at each other. Neither of them spoke a word.	Отец молча протянул Неваде револьвер. Так они стояли, глядя друг на друга, не говоря ни слова.
	I stared up at them, bewildered. Both seemed to be searching each other's eyes.	Я смущенно смотрел на них, как они уставились друг другу в глаза.
	At last, Nevada spoke.	Наконец Невада заговорил:
	"I'll draw my time if you want, Mr. Cord."	- Если вы хотите, то я уеду, мистер Корд.
	I knew what that meant. Nevada was going away. Immediately, I set up a howl.	Я понял, что Невада собирается уехать насовсем, и закричал:
	"No," I screamed.	- Нет!
	"I won't do it again. I promise."	Я больше не буду, обещаю!
	My father looked down at me for a moment, then back at Nevada. A faint smile came into his eyes.	Отец посмотрел на меня, потом снова на Неваду, в глазах его промелькнула улыбка.
	"Children and animals, they really know what they want, what's best for them."	- Только дети и животные понимают, что для них действительно хорошо.
	"They do say that."	- Верно, они не ошибаются.
	"You better put that away where nobody'll ever find it."	- Лучше убрать эту штуку подальше, чтобы ее никто не нашел.
	The faint smile was in Nevada's eyes now. "Yes, Mr. Cord. I sure will."	- Конечно, мистер Корд, я так и сделаю. - Теперь и в глазах Невады промелькнула улыбка.
	My father looked down at me and his smile vanished.	Отец посмотрел на меня; и улыбка исчезла с его лица.
	"You hear me, boy?	- Ты понял меня, мой мальчик?
	Touch what isn't yours and you'll get whomped good."	Если ты еще раз тронешь чужое, то будешь выпорот.
	"Yes, Father," I answered, loud and strong. "I hear you."	- Да, папа, - ответил я громко и уверенно. - Я понял тебя. * * *
	I got a mouthful of salt water and I coughed and choked and sputtered and spit it out. I opened my eyes.	Я глотнул соленой воды, закашлялся, отплевался и открыл глаза.
	The stars were still blinking at me but over in the east, the sky was starting to turn pale.	Звезды еще сияли, но небо на востоке уже начало светлеть.
	I thought I heard the sound of a motor in the distance but it was probably only an echo ringing in my ears.	Мне показалось, что в отдалении слышен шум мотора, но может быть, у меня просто шумело в ушах.

	There was a pain in my side and down my leg, like I'd gone to sleep on it.	Бок и нога онемели от боли, будто я их отлежал.
	When I moved, it shot up to my head and made me dizzy.	Я попытался пошевелиться, и боль отдалась в голове.
	The stars began to spin around and I got tired just watching them, so I went back to sleep.	Звезды начали вращаться, и, пытаясь уследить за ними, я снова уснул.
	The sun on the desert is big and strong and rides the sky so close to your head that sometimes you feel like if you reached up to touch it, you'd burn your fingers.	Солнце в пустыне большое и яркое, оно висит в небе так низко, что иногда кажется, что если протянешь к нему руку, то обожжешь пальцы.
	And when it's hot like that, you pick your way carefully around the rocks, because under them, in the shade, sleeping away the heat of the day, are the rattlers, coiled and sluggish, with the unhappy heat in their chilled blood.	И когда оно такое жаркое, следует осторожно пробираться между камнями, потому что под ними прячутся, лениво свернувшись клубком, спасаясь от дневной жары, гремучие змеи с разогревшейся, к несчастью, кровью.
	They're quick to anger, quick to attack, with their vicious spittle, if by accident you threaten their peace.	Если покой их нарушен, они в миг возбуждаются, готовые к атаке ядовитой слюной.
	People are like that, too.	Люди похожи на них.
	Each of us has his own particular secret rock, under which we hide, and woe to you if you should happen to stumble across it. Because then we're like the rattlers on the desert, lashing out blindly at whoever happens to come by.	У каждого из нас есть свой заветный камень, под которым мы прячемся, и горе тому, кто пройдет мимо - как змеи в пустыне, мы готовы ужалить каждого прохожего.
	"But I love you," I said and even as I said them, I knew the hollowness of my words.	- Но я люблю тебя, - сказал я и, сказав это, понял пустоту своих слов.
	And she must have known, too, for in her scathing self-denunciation, she was accusing me with the sins of all the men she'd known. And not unjustly, for they were also my sins.	Должно быть, она тоже поняла это и несправедливо обвинила меня во всех грехах, присущих мужчинам, которых она прежде узнала.
	"But I love you," I repeated and as I said it, I knew she recognized the weakness in my words. They turned empty and hollow in my mouth.	- Но я люблю тебя, - повторил я и опять в тот же миг понял всю тщетность и неубедительность моих слов.
	If I had been honest, even unto my secret self, this is what I would have said;	Если бы я был честен до конца, то сказал бы:
	"I want you.	"Я хочу тебя.
	I want you to be what I want you to be.	Я хочу, чтобы ты была такой, как я хочу.
	A reflection of the image of my dreams, the mirror of my secret desires, the face that I desire to show the world, the brocade with which I embroider my glory.	Отражением моих мечтаний, зеркалом сокровенных желаний, лицом, которое я хочу показать миру, золотой ниткой, которой я вышью свою славу.
	If you are all these things, I will grace you with my presence and my house.	Если ты будешь всем этим, то я подарю тебе себя и свой дом.
	But these are not for what you are, but for me and what I want you to be."	Но ты не должна быть собой, ты должна быть такой, какой я хочу тебя видеть".

	And I did little but stand there, mumbling empty platitudes, while the words that spilled from her mouth were merely my own poison, which she turned into herself.	Вот так я стоял, бормоча банальности, и яд моих слов уже проник в нее.
	For unknowing, she had stumbled across my secret rock.	Сама не ведая того, она прошла мимо моего заветного камня.
	I stood there in the unaccustomed heat and blazing brightness of the sun, secretly ashamed of the cool chill of the blood that ran through my veins and set me apart from the others of this earth.	Я стоял там, под нестерпимо палящим и сверкающим солнцем, стыдясь в тайне холода крови в моих жилах и отделяя себя от всех остальных на этой земле.
	And unprotesting, I let her use my venom to destroy herself.	Не сопротивляясь, я позволил ей воспользоваться моим ядом, чтобы погубить себя.
	And when the poison had done its work, leaving her with nothing but the small, frightened, unshrivened soul of her beginnings, I turned away.	И когда яд сделал свое дело, не оставив от нее ничего, кроме маленькой, испуганной, неисповедовавшей души, я отвернулся.
	With the lack of mercy peculiar to my kind, I turned my back.	С присущим мне отсутствием милосердия я повернулся к ней спиной.
	I ran from her fears, from her need of comfort and reassurance, from her unspoken pleading for mercy and love and understanding.	Я бежал от ее тревог, от ее потребности в спокойствии и утешении, от ее безмолвной мольбы о милосердии, любви и понимании.
	I fled the hot sun, back to the safety of my secret rock.	Я спрятался от жаркого солнца под защиту своего заветного камня.
	But now there was no longer comfort in its secret shade, for the light continued to seep through, and there was no longer comfort in the cool detached flowing of my blood.	Но теперь я уже не чувствовал себя так уютно в его тени, свет просачивался под него, не спасал даже непрерывный теперь поток холодной крови.
	And the rock seemed to be growing smaller and smaller while the sun was growing larger and larger.	Казалось, что камень становится все меньше и меньше, тогда как солнце все больше и больше.
	I tried to make myself tinier, to find shelter beneath the rock's shrinking surface, but there was no escape.	Я попытался сжаться и спрятаться под сморщившуюся поверхность камня, но мне это не удалось.
	Soon there would be no secret rock for me. The sun was growing brighter and brighter.	Вскоре он совсем исчез, а солнце становилось все ярче и ярче.
	Brighter and brighter.	Ярче и ярче.
	I opened my eyes. There was a tiny pinpoint of light shining straight into them.	Я открыл глаза, и в них ударил яркий луч света.
	I blinked and the penetrating pinpoint moved to one side. I could see beyond it now.	Я зажмурился, и луч переместился, теперь он был позади меня.
	I was lying on a table in a white room and beside me was a man in a white gown and a white skullcap.	Я лежал на столе в белой комнате, а рядом со мной стоял мужчина в белом халате и белой шапочке.
	The light came from the reflection in a small, round mirror that he wore over his eye as he looked down at me.	Свет отразился от маленького круглого зеркальца, которое он держал перед глазами, разглядывая меня.
	I could see on his face the tiny black hairs that the razor had missed. His lips were grim and tight.	Я увидел на его лице легкую щетину, губы его были крепко сжаты.

	"My God!" The voice came from behind him. "His face is a mess. There must be a hundred pieces of glass in it."	- Боже мой, - раздался голос позади него. - У него не лицо, а сплошное месиво, там, наверное, сотня осколков.
	My eyes flickered up and saw the second man as the first turned toward him.	Я заморгал и увидел еще одну человеческую фигуру.
	"Shut up, you fool! Can't you see he's awake?"	- Замолчите, разве вы не видите, что он проснулся?
	I began to raise my head but a light, quick hand was on my shoulder, pressing me back, and then her face was there.	Я попытался поднять голову, но легкие быстрые руки легли мне на плечи и снова прижали меня к подушке.
	Her face, looking down at me with a mercy and compassion that mine had never shown.	Теперь ее лицо было прямо надо мной. В нем было столько милосердия и сочувствия, сколько никогда не бывало в моем лице.
	"Jennie!"	- Дженни!
	Her hand pressed against my shoulder. She looked up at someone over my head.	Держа меня за плечи, она обратилась к кому-то, стоящему в изголовье.
	"Call Dr. Rosa Strassmer at Los Angeles General or the Colton Sanitarium in Santa Monica.	- Позвоните доктору Розе Штрассмер в центральную больницу Лос-Анджелеса или в клинику Колтона в Санта-Моника.
	Tell her Jonas Cord has been in a bad accident and to come right away."	Скажите ей, что Джонас Корд попал в серьезную аварию, пусть немедленно приезжает.
	"Yes, Sister Thomas." It was a young girl's voice and it came from behind me. I heard footsteps moving away.	- Хорошо, сестра Томас, - раздался за моей головой голос молоденькой девушки, а потом послышались ее торопливые удаляющиеся шаги.
	The pain was coming back into my side and leg again and I gritted my teeth.	Снова почувствовав боль в боку и в ноге, я стиснул зубы.
	I could feel it forcing the tears into my eyes.	Эта боль буквально выдавливала слезы из моих глаз.
	I closed them for a moment, then opened them and looked up at her.	Я на секунду закрыл глаза, потом снова открыл их и посмотрел на нее.
	"Jennie!" I whispered. "Jennie, I'm sorry!"	- Дженни! - прошептал я. - Дженни! Прости меня.
	"It's all right, Jonas," she whispered back.	- Все в порядке, Джонас, - прошептала она в ответ.
	Her hands went under the sheet that covered me. I felt a sharp sting in my arm. "Don't talk. Everything's all right now."	Ее руки скользнули под простыню, которой я был накрыт, и я почувствовал резкий укол. - Помолчи, сейчас уже все в порядке.
	I smiled gratefully and went back to sleep, wondering vaguely why Jennie was wearing that funny white veil over her beautiful hair.	Я благодарно улыбнулся и погрузился в сон, недоумевая, почему роскошные волосы Дженни спрятаны под этим странным белым покрывалом.
	6.	6.
	From outside my windows, from the streets, bright now with the morning sun, still came the sounds of celebration.	В мое окно уже начали пробиваться первые лучи утреннего солнца, а с улицы все еще доносился шум праздника.

	Even this usually staid and quiet part of Hillcrest Drive skirting Mercy Hospital was filled with happy noises and throngs of people.	Даже эта, обычно тихая часть Хиллкрест-Драйв, где располагалась больница, искрилась радостью и весельем.
	From the Naval Station across the city of San Diego came the occasional triumphant blast of a ship's horn.	Со стороны морской базы доносились звуки корабельного салюта.
	It had been like this all through the night, starting early the evening before, when the news came. Japan had surrendered.	Праздник продолжался всю ночь, а начался он ранним вечером, когда пришла весть о капитуляции Японии.
	The war was over.	Война закончилась.
	I knew now what Otto Strassmer had been trying to tell me.	Теперь я понял, на что намекал мне Отто Штрассмер.
	I knew now of the miracle in the desert. From the newspapers and from the radio beside my bed.	Из газет и радио, расположенного рядом с кроватью, я узнал о чуде, испытанном в пустыне.
	They had all told the story of the tiny container of atoms that had brought mankind to the gates of heaven.	Все кричали о маленьком контейнере с атомами, который привел человечество к вратам рая.
	Or hell.	Или ада.
	I shifted in my bed to find another position of comfort, as the pulleys that suspended my leg in traction squeaked, adding their mouselike sound to the others.	Я повернулся в кровати, чтобы принять более удобное положение, и растяжки, на которых была подвешена моя нога, заскрипели, добавляя свой голос к шуму за окном.
	I had been lucky, one of the nurses told me.	Одна из сестер сказала, что мне повезло.
	Lucky.	Повезло...
	My right leg had been broken in three places, my right hip in another, and several ribs had been crushed.	Правая нога была сломана в трех местах, кроме того, было сломано правое бедро и несколько ребер.
	Yet I still looked out at the world, from behind the layer of thick bandages which covered all of my face, except the slits for my eyes, nose and mouth.	А взирал на мир я из-под толстой повязки, в которой были оставлены лишь узенькие щелочки для глаз, носа и рта.
	But I'd been lucky. At least I was still alive.	И все-таки мне и вправду повезло - я остался жив.
	Not like Amos, who still sat in the cabin of The Centurion as it rested on the edge of a shelf of sand, some four hundred odd feet beneath the surface of the Pacific Ocean.	А вот Эймосу не повезло. Он остался в кабине "Центуриона", который теперь покоился на песчаном дне Тихого океана на глубине четырехсот футов.
	Poor Amos.	Бедный Эймос.
	The three crewmen had been found unscathed and I was still alive, by the grace of God and the poor fishermen who found me floating in the water and brought me to shore, while Amos sat silent in his watery tomb, still at the controls of the plane he had built and would not let me fly alone.	Трое членов экипажа также были найдены целыми и невредимыми. Выжил и я благодаря Господу и бедным рыбакам, которые подобрали меня в море и доставили на берег. А Эймос безмолвно сидел в своей подводной могиле за рычагами управления самолета, который он построил и на котором не разрешил мне лететь одному.
	I remembered the accountant's voice over the telephone from Los Angeles as he spoke consolingly.	Я вспомнил спокойный голос бухгалтера из Лос-Анджелеса, когда говорил с ним по телефону.

	"Don't worry, Mr. Cord.	- Не волнуйтесь, мистер Корд.
	We can write it all off against taxes on profits.	Мы все можем списать на налоги на прибыль.
	When you apply the gross amount to the normal tax of forty per cent and the excess-profits tax of ninety per cent, the net loss to us comes to under two million- "	Когда из общего дохода будут уплачены обычные сорок процентов налога и девяносто процентов налога на сверхприбыль, то чистые убытки составят для нас менее двух миллионов.
	I had slammed down the phone, cutting him off.	Я бросил трубку.
	It was all well and good.	Здесь все было в порядке.
	But how do you charge off on a balance sheet the life of a man who was killed by your greed?	А на что можно было списать жизнь человека, которого убила твоя жадность?
	Is there an allowable deduction for death on the income-tax returns?	Существует ли в этих оборотах доходов и налогов допустимая скидка на смерть?
	It was I who had killed Amos and no matter how many expenses I deducted from my own soul, I could not bring him back.	Ведь это я убил Эймоса, и его уже не вернуть ни за какие деньги.
	The door opened and I looked up.	Открылась дверь, и я поднял глаза.
	Rosa came into the room, followed by an intern and a nurse wheeling a small cart.	В палату вошла Роза в сопровождении ассистента и сестры, катившей за собой небольшой столик.
	She came over to the left side of my bed and stood there, smiling down at me.	Роза подошла к кровати и, улыбаясь, посмотрела на меня.
	"Hello, Jonas."	- Привет, Джонас.
	"Hello, Rosa," I mumbled through the bandages. "Is it time to change them again?	- Привет, Роза, - промычал я через повязку. - Разве уже пора менять?
	I didn't expect you until the day after tomorrow."	Я ждал тебя не раньше, чем послезавтра.
	"The war is over."	- Кончилась война.
	"Yes," I said. "I know."	- Да, - сказал я, - я знаю.
	"And when I got up this morning, it was such a beautiful morning, I decided to fly down here and take off your bandages."	- Когда я проснулась сегодня, утро показалось мне таким прекрасным, что я решила немедленно мчаться к тебе, чтобы снять повязки.
	I peered up at her. "I see," I said. "I always wondered where doctors got their logic."	- Так-так, - с недоумением сказал я, - всегда интересовался, какой логикой руководствуются доктора?
	"That isn't doctor's logic, that's woman's logic.	- Это логика не врача, а женщины.
	I have the advantage of having been a woman long before I became a doctor."	Я пользуюсь своим преимуществом, которое заключается в том, что я прежде, чем стать врачом, стала женщиной.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"I'm grateful for the logic, whichever one of you it belongs to.	- Я благодарен той логике, которой ты придерживаешься.
	It will be nice to have the bandages off, even for a little while."	Конечно, было бы здорово хоть на немного снять эти повязки.

	She was still smiling, though her eyes were serious.	Роза все еще улыбалась, хотя глаза ее посерьезнели.
	"This time, they're coming off for good, Jonas."	- На этот раз мы снимем их совсем, Джонас.
	I stared at her as she picked up a scissors from the cart.	Я смотрел, как она берет со столика ножницы.
	I reached up and stayed her hand.	Протянув руку, я остановил ее.
	Suddenly, I was afraid to have her remove the bandages.	Внезапно я испугался того, что повязки снимут.
	I felt safe having them wrapped about my face like a cocoon, shielding me from the prying eyes of the world.	Я чувствовал себя в них в безопасности, как в коконе, защищающем меня от любопытных глаз мира.
	"Is it soon enough?	- А не слишком быстро?
	Will it be all right?"	Все будет в порядке?
	She sensed my feeling.	Роза поняла мои чувства.
	"Your face will be sore for a while yet," she said, snipping away at the cocoon. "It will be even sorer as the flesh and muscles take up their work again.	- Лицо еще будет болеть некоторое время, -сказала она, начиная разматывать кокон. - Боль даже усилится, когда начнут работать лицевые мускулы.
	But that will pass.	Но это пройдет.
	We can't spend forever hiding behind a mask, can we?"	Ведь не можешь же ты все время прятаться под маской, правда?
	That was the doctor talking, not the woman.	Это говорил уже врач, а не женщина.
	I looked up at her face as she snipped and unwound, snipped and uncovered, until all the bandage was gone and I felt as naked as a newborn baby, with a strange coolness on my cheeks.	Когда Роза сняла последние бинты, я почувствовал себя голым, как новорожденный младенец. Щекам было холодно.
	I tried to see myself reflected in her eyes but they were calm and expressionless, impersonal and professionally detached.	Я попытался по выражению глаз Розы определить свое состояние, но они были профессионально спокойны и бесстрастны.
	I felt her fingers press against my cheek, the flesh under my chin, smooth the hair back from my temples.	Ее пальцы ощупали мои щеки, подбородок, убрали волосы с висков.
	"Close your eyes." I closed them.	- Закрой глаза, - потребовала Роза.
	I felt her fingers touch the lids lightly.	Я закрыл, и ее пальцы легонько ощупали веки.
	"Open."	- Открой.
	I opened them.	Я открыл.
	Her face was still quiet and unrevealing.	Лицо ее по-прежнему было спокойным и бесстрастным.
	"Smile," she said. "Like this." She made with a wide, humorless grin that was a slapstick parody of her usual warm smile.	- Улыбнись, - сказала она. - Вот так. - Лицо ее расплылось в широкой неестественной улыбке.

	I grinned. I grinned until the tiny pains that came to my cheeks began to burn like hell. And still I grinned.	Я улыбнулся и улыбался до тех пор, пока не начали болеть щеки.
	"O.K.," she said, suddenly smiling now. Really smiling. "You can stop now."	- Отлично, - сказала Роза и улыбнулась уже по-настоящему. - Хватит.
	I stopped and stared up at her.	Я убрал с лица улыбку и посмотрел на Розу.
	"How is it, Doc?"	- Ну и как, доктор?
	I tried to keep it light. "Pretty horrible?"	Очень страшно?
	"It's not bad," she said noncommittally. "You were never a raving beauty, you know." She picked up a mirror from the cart. "Here. See for yourself."	- Не так плохо, - коротко ответила она. - Ты же знаешь, что и раньше красавцем не был. - Она взяла со столика зеркало и протянула мне. - Вот, можешь сам убедиться.
	I didn't look at the mirror. I didn't want to see myself just yet.	Я не стал смотреть в зеркало, я еще не был готов к этому.
	"Can I have a cigarette first, Doc?"	- Можно сначала сигарету, доктор?
	Silently she put the mirror back on the cart and took a package of cigarettes from her coat pocket. She sat down on the edge of my bed, put one in her mouth, lit it, then passed it to me.	Роза молча положила зеркало обратно на столик, достала из кармана пачку сигарет, присела на край кровати и вложила сигарету мне в губы, предварительно прикурив ее.
	I could taste the faint sweetness of her lipstick as I drew the smoke into me.	Затянувшись, я почувствовал сладкий привкус губной помады.
	"You were cut pretty badly when Winthrop pushed you through that port. But fortunately- "	- Ты очень здорово порезался, когда Эймос выталкивал тебя в окно, но к счастью...
	"You knew about that?" I asked, interrupting. "About Amos, I mean. How did you find out?"	- Откуда знаешь? - перебил я ее. - Я имею в виду, откуда ты знаешь об Эймосе?
	"From you.	- От тебя.
	While you were under the anesthetic.	Ты говорил об этом, находясь наркозом.
	We kept getting the story in fragments, along with the fragments of glass we were picking out of your face.	Мы собрали всю историю по обрывкам, таким же маленьким, как и осколки стекла, которые вытащили из твоего лица.
	Fortunately, none of your important facial muscles were severely damaged.	К счастью, один из основных мускулов серьезно не пострадал.
	It was largely a matter of surface lesions. We were able to make the necessary skin grafts quickly.	С лицом, конечно, пришлось много повозиться, но нам удалось быстро сделать необходимую пересадку кожи.
	And successfully, I might add."	И я должна сказать, что все прошло довольно удачно.
	I held out my hand.	Я протянул руку.
	"I'll take the mirror now, Doc."	- А теперь дай мне зеркало.
	She took my cigarette and handed me the mirror.	Роза взяла у меня сигарету и протянула зеркало.
	I raised it and when I looked into it, I felt a chill go through me. "Doc," I said hoarsely. "I look exactly like my father!"	Я поднял его и, взглянув на себя, почувствовал, как по телу пробежала дрожь. - Доктор, - хрипло выдавил я, - я выгляжу точно как мой отец.

	She took the mirror from my hand and I looked up at her.	Роза забрала у меня зеркало.
	She was smiling. "Do you, Jonas?	- Разве, Джонас?
	But that's the way you've always looked."	Но ведь ты всегда так выглядел, - улыбнулась она.* * *
	Later that morning, Robair brought me the papers.	Позже Робер принес мне газеты.
	They were filled with the story of Japan's capitulation.	Все они пестрели статьями о капитуляции Японии.
	I glanced at them carelessly and tossed them aside.	Я мельком просмотрел их и отложил в сторону.
	"Can I get you something else to read, Mr. Jonas?"	- Принести еще что-нибудь почитать, мистер Корд?
	"No," I said. "No, thanks. I just don't feel much like reading."	- Нет, спасибо, что-то не тянет.
	"All right, Mr. Jonas. Maybe you'd like to sleep some." He moved toward the door.	- Тогда, может быть, немного поспите, мистер Джонас? - спросил Робер направился к двери.
	"Robair."	- Робер! - окликнул я его.
	"Yes, Mr. Jonas?"	- Да, мистер Джонас?
	"Did I- " I hesitated, my fingers automatically touching my cheek. "Did I always look like this?"	- Разве я... - я замялся, автоматически ощупывая пальцами щеку, - разве я всегда так выглядел?
	His white teeth flashed in a smile.	Робер обнажил улыбке ровные белые зубы.
	"Yes, Mr. Jonas."	- Да, мистер Джонас.
	"Like my father?"	- Как отец?
	"Like his spittin' image."	- Вы вылитый он.
	I was silent.	Я молчал.
	Strange how all your life you tried not to be like someone, only to learn that you'd been stamped indelibly by the blood that ran in your veins.	Странно все-таки, всю жизнь старался ни на кого не походить и вдруг обнаружил в собственной внешности несмываемый отпечаток крови, которая текла в моих жилах.
	"Is there anything else, Mr. Jonas?"	- Что-нибудь еще, мистер Джонас?
	I looked up at Robair and shook my head.	Я покачал головой.
	"I'll try to sleep now."	- Попробую теперь уснуть.
	I leaned back against the pillow and closed my eyes.	Откинувшись на подушку, я закрыл глаза.
	I heard the door close and gradually the noise from the street faded to the periphery of my consciousness.	Шум с улицы начал постепенно отдаляться.
	I slept. It seemed to me I'd been sleeping a great deal lately. As if I was trying to catch up on all the sleep I'd denied myself for the past few hundred years.	Казалось, что я сплю очень долго, словно хочу отоспаться за те несколько сот лет, в которые недосыпал.
	But I could not have slept long before I became aware that someone was in the room.	Но мне этого не удалось, потому что я почувствовал, что в комнате кто-то есть.
	I opened my eyes.	Я открыл глаза.

	Jennie was standing next to my bed, looking down at me.	Рядом с кроватью стояла Дженни и смотрела на меня.
	When she saw my eyes open, she smiled.	Увидев, что я проснулся, она улыбнулась.
	"Hello, Jonas."	- Привет, Джонас.
	"I was sleeping," I said, like a child just waking from a nap. "I was dreaming something foolish. I was dreaming I was hundreds of years old."	- Я спал, - пролепетал я, словно невзначай разбуженный ребенок. - Мне снилась какая-то чушь, как будто мне не одна сотня лет.
	"It was a happy dream, then.	- Значит, это счастливый сон.
	I'm glad. Happy dreams will help you get well faster."	Я рада, счастливые сны помогут тебе быстрее поправиться.
	I raised myself up on one elbow and the pulleys squeaked as I reached for the cigarettes on the table next to the bed.	Я приподнялся на локте, и, когда потянулся за сигаретами, лежавшими на столике, растяжки заскрипели.
	Quickly she fluffed the pillows and moved them in behind me to support my back.	Дженни быстро взбила подушку и подложила мне ее под спину.
	I dragged on the cigarette. The smoke drove the sleep from my brain.	Я затянулся, табачный дым окончательно прогнал сон.
	"In another few weeks, they'll have the cast off your leg and you can go home."	- Через несколько недель твою ногу освободят, и ты сможешь поехать домой.
	"I hope so, Jennie," I said.	- Надеюсь, что так, Дженни.
	Suddenly, I realized she wasn't wearing her hospital white.	Вдруг я понял, что на ней нет белого больничного халата.
	"This is the first time I've seen you in a black veil, Jennie.	- Я первый раз вижу тебя в черном, Дженни.
	Is it something special?"	Это что, какая-то специальная одежда?
	"No, Jonas.	- Нет, Джонас.
	This is what I always wear, except when I'm on duty in the hospital."	Я всегда ношу эту одежду, за исключением тех дней, когда дежурю в больнице.
	"Then this is your day off?"	- Значит, у тебя сегодня выходной?
	"There are no days off in the service of Our Saviour," she said simply. "No, Jonas, I've come to say good-by."	- На службе Господа не бывает выходных, -просто ответила она. - Нет, Джонас, я пришла попрощаться.
	"Good-by?	- Попрощаться?
	But I don't understand.	Но я не понимаю.
	You said it would be a few weeks before I- "	Ты же сказала, что я только через несколько недель...
	"I'm going away, Jonas."	- Я уезжаю, Джонас.
	I stared up at her stupidly. "Going away?"	- Уезжаешь?
	"Yes, Jonas," she said quietly. "I've only been here at Mercy Hospital until I could get transportation to the Philippines.	- Да, - тихо сказала она. - Я работала здесь в ожидании транспорта на Филиппины.

	We're rebuilding a hospital there that was destroyed in the war.	Мы восстанавливаем там больницу, которая была разрушена во время бомбежки.
	Now I am free to leave, by plane."	Теперь я улетаю самолетом.
	"But you can't, Jennie," I said.	- Но ты не можешь так поступить, Дженни.
	"You can't leave the people you know, the language you speak.	Ты не можешь отказаться от близких людей и от языка, на котором говоришь.
	You'll be a stranger there, you'll be alone."	Ты будешь чужая там, тебе будет одиноко.
	Her fingers touched the crucifix hanging from the black leather cincture beneath her garment.	Дженни дотронулась пальцами до распятия, висевшего у нее на груди на черном кожаном шнурке.
	A quiet look of calm deepened in her gray eyes.	Ее глубокие серые глаза смотрели спокойно.
	"I am never alone," she said simply.	- Я никогда не буду одинока.
	"He is always with me."	Он всегда со мной.
	"You don't have to, Jennie," I said. I took the pamphlet that I'd found on the table by my bed and opened it. "You've only made a temporary profession. You can resign any time you want.	- Ты не должна делать этого, Дженни, - сказал я и, взяв брошюру, которую обнаружил на столике, открыл ее. - Ты просто дала временный обет и можешь отказаться от него, когда захочешь.
	There's still a three-year probationary period before you take your final vows.	Ведь перед пострижением существует трехгодичный испытательный срок.
	You don't belong here, Jennie. It's only because you were hurt and angry.	Это не для тебя, Дженни, ты сделала это от боли и злости.
	You're much too young and beautiful to hide your life away behind a black veil." She still did not answer. "Don't you understand what I'm saying, Jennie?	Ты слишком молода и прекрасна, чтобы похоронить свою жизнь под этой черной одеждой. - Дженни молчала. - Ты что, не понимаешь меня, Дженни?
	I want you to come back where you belong."	Я хочу, чтобы ты снова вернулась к жизни.
	She closed her eyes slowly and when she opened them, they were misted with tears.	Она медленно закрыла глаза, а когда открыла их, они были затуманены слезами.
	But when she spoke, her voice was steady with the sureness of her knowledge and faith.	Но когда она заговорила, в ее голосе чувствовалась твердость и убежденность в своей вере.
	"It's you who don't understand, Jonas," she said.	- Это ты не понимаешь, Джонас.
	"I have no place to which I desire to return, for it is here, in His house, that I belong."	В той жизни нет места, куда мне хотелось бы вернуться. Мое место в доме Божьем.
	I started to speak but she raised her hand gently.	Я снова начал говорить, но она остановила меня, подняв руку.
	"You think I came to Him out of hurt and anger?	- Ты думаешь, что я пришла к Нему от боли и злости?
	You're wrong," she said quietly.	Ты ошибаешься.
	"One does not run from life to God, one runs to God for life.	Никто не бежит от жизни к Богу, к Богу стремятся для жизни.
	All my years I sought Him, without knowing what I was seeking.	Все свои годы я думала о Нем, не понимая, что ищу Его.

	The love I found out there was a mere mockery of what I knew love could be; the charity I gave was but the smallest fraction of the charity in me to give; the mercy I showed was nothing compared with His mercy within me.	Любовь, которую я знала, была просто насмешкой по сравнению с тем, какой действительно должна быть любовь. Милосердие, которое я проявляла, было гораздо меньше того, что я получала от Него, мое сострадание было ничто по сравнению с Его состраданием.
	Here, in His house and in His work, I have found a greater love than any I have ever known.	Здесь, в Его доме и в Его делах, я нашла самую большую любовь, которую когда-либо знала.
	Through His love, I have found security and contentment and happiness, in accordance with His divine will."	Через Его любовь я обрела спокойствие, удовлетворение и счастье.
	She paused for a moment, looking down at the crucifix in her fingers.	Некоторое время Дженни молчала, разглядывая распятие, которое держала в руках.
	When she looked up again, her eyes were clear and untroubled.	Когда она снова подняла голову, глаза ее были чистыми и безмятежными.
	"Is there anything in this world, Jonas, that can offer more than God?"	- Джонас, разве в этом мире кто-нибудь может дать мне больше, чем Бог? - спросила она.
	I didn't answer.	Я молчал.
	Slowly she held out her left hand toward me.	Дженни медленно протянула мне левую руку.
	I looked down and saw the heavy silver ring on her third finger.	На среднем пальце я увидел массивное серебряное кольцо.
	"He has invited me into His house," she said softly, "and I have taken His ring to wear so that I may dwell in His glory forever."	- Он пригласил меня в свой дом, - мягко сказала она. - Я приняла и ношу Его кольцо, поэтому Он никогда не оставит меня своей милостью.
	I took her hand and pressed my lips to the ring.	Я взял ее руку и прижался к кольцу губами.
	I felt her fingers brush my hair lightly, then she moved to the foot of my bed, where she turned to look at me.	Дженни ласково погладила меня по голове и направилась к двери, но через несколько шагов обернулась.
	"I shall think of you often, my friend," she said gently. "And I shall pray for you."	- Я буду думать о тебе, друг мой, - ласково сказала она, - и буду молиться за тебя.
	I was silent as I ground my cigarette out. There was a beauty in Jennie's eyes that had never been there before.	Я молча смотрел на нее, никогда еще ее глаза не были так прекрасны.
	"Thank you, Sister," I said quietly.	- Спасибо, сестра, - тихо ответил я.
	Without another word, she turned and went out the door.	Она молча повернулась и вышла.
	I stared down at the foot of the bed where she had stood, but now even the ghost of her was gone.	Я смотрел на то место, где она только что стояла и где ее больше не было.
	I turned my face into the pillow and cried.	Уткнув лицо в подушку, я заплакал.
	7.	7.
	I left the hospital early in September.	Меня выписали из больницы в начале сентября.
	I was sitting in the wheel chair, watching Robair pack the last of my things into the valise, when the door opened.	Я сидел в кресле-каталке, наблюдая, как Робер собирает в чемодан вещи. В это время открылась дверь.

	"Hi, Junior."	- Привет, малыш.
	"Nevada!	- Невада!
	What are you doing way down here?"	Что тебя принесло сюда?
	"Came to carry you home."	- Приехал забрать тебя домой.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	Funny how you can go along for years hardly thinking about someone, then all of a sudden be so glad to see him.	Странно, как можно многие годы едва помнить о человеке, и так обрадоваться, увидев его.
	"You didn't have to do that," I said. "Robair could have managed all right."	- Твоя помощь не нужна, Робер прекрасно сам справится.
	"I asked him to come up, Mr. Jonas. I figured it would be like old times. It gets mighty lonely out there at the ranch with nothing to do."	- Это я попросил его приехать, мистер Джонас, -сказал Робер. - Я подумал, что хорошо бы все устроить, как в старые добрые времена, чтобы вам не было одиноко на ранчо.
	"An' I figured I could use a vacation," Nevada said. "The war's over an' the show's closed down for the winter.	- А я решил, что воспользуюсь отпуском, - сказал Невада. - Война закончилась, шоу закрыто до зимы.
	And there's nothin' Martha likes better than to do a little invalidin'. She's down there now, gittin' things ready for us."	А Марте очень нравится ухаживать за инвалидами, она уже здесь и готовится к нашему приезду.
	I looked at the two of them and grinned. "It's a put-up job, huh?"	- Вы ведь сговорились, да? - улыбнулся я.
	"That's right," Nevada said. He came over behind the wheel chair. "Ready?"	- Ну конечно, - ответил Невада и подошел сзади к креслу.- Готов?
	Robair closed the valise and snapped it shut.	Робер закрыл чемодан и щелкнул замками.
	"All set, Mr. Nevada."	- Да, мистер Невада.
	"Let's go, then," Nevada said, and started the wheel chair through the door.	- Тогда поехали. - Невада покатил кресло к двери.
	"We have to stop off at Burbank," I said, looking back at him. "Mac has a flock of papers for me to sign." I might be laid up, but business went on.	- Только нам надо заехать в Бербанк, - сказал я, поворачивая голову к Неваде. - У Макаллистера накопилась куча бумаг, которые мне, надо подписать. - Пока я разлеживался в больнице, дела шли своим чередом.
	Buzz Dalton had an ICA charter waiting for us at the San Diego airport.	В аэропорту нас ждал специальный самолет, который прислал Баз Дальтон.
	We were at Burbank by two o'clock that afternoon. McAllister got up and came around his desk when they wheeled me into his office.	В два часа дня мы приземлились в Бербанке. Когда мы вкатились в кабинет Макаллистера, он поднялся из-за стола и поспешил к нам навстречу.
	"You know, this is the first time I can remember seeing you sit down."	- Знаешь, Джонас, по-моему, я впервые вижу тебя на приколе.
	I laughed.	Я рассмеялся.
	"Make the most of it.	- Тогда торопись, чтобы насладиться этим зрелищем.

	The doctors say I'll be moving around as good as new in a couple of weeks."	Доктора сказали, что через несколько недель, я буду двигаться лучше прежнего.
	"Well, meanwhile, I'm going to take advantage of it.	- Ну так я воспользуюсь твоим положением.
	Push him around behind the desk, fellows. I've got the pen ready."	Ребята, подкатите его к столу, а я приготовлю ручку.
	It was almost four o'clock when I'd signed the last of a stack of documents.	Было уже почти четыре, когда я закончил подписывать последнюю стопку бумаг.
	I looked up wearily.	Это утомило меня.
	"So what else is new?"	- Ну, что еще новенького? - спросил я.
	Mac looked at me. He walked over to a table against the wall.	Взглянув на меня, Макаллистер подошел к столу, стоящему возле стены.
	"This is," he said, and took the cover off something that looked like a radio with a window in it.	- Вот это, - сказал он, снимая накидку с какого-то предмета, напоминавшего радиоприемник с окошком.
	"What is it?"	- Что это?
	"It's the first product of the Cord Electronics Company," he said proudly. "We knocked it out in the converted radar division.	- Это первая продукция компании "Корд Электроникс", - гордо произнес Макаллистер. -Мы основали ее на базе радарного цеха.
	It's a television set."	Это телевизор.
	"Television?" I asked.	- Телевизор? - переспросил я.
	"Pictures broadcast through the air like radio," he said.	- Изображение передается по волнам, по принципу радио, прямо на экран.
	"It's picked up on that screen, like home movies."	Получается домашнее кино.
	"Oh, that's the thing that Dumont was kicking around before the war.	- А-а, это та штука, над которой Дюмон работал перед войной.
	It doesn't work."	Но она не работает.
	"Does now," Mac said. "It's the next big thing. All the radio and electronics companies are going into it. RCA, Columbia, Emerson, IT T, GE, Philco. All of them.	- Работает, - сказал Макаллистер. - Сейчас этим занимаются все самые крупные радио и электронные компании.
	Want to see how it works?"	Хочешь посмотреть, как он работает?
	"Sure."	- Конечно.
	He walked over and picked up the phone.	Макаллистер подошел к столу и взял телефонную трубку.
	"Get me the lab." He covered the mouthpiece. "I'll have them put something on," he said.	- Дайте мне студию, - он прикрыл микрофон рукой, - сейчас скажу им, чтобы запустили что-нибудь.
	A moment later, he went over to the set and turned a knob.	Вернувшись к телевизору, Макаллистер повернул ручку.
	A light flashed behind the window, then settled into a series of circles and lines. Gradually, letters came into view.	Экран вспыхнул, и замелькали круги и линии, потом появились буквы:

	CORD ELECTRONICS PRESENTS -	"Корд Электронике представляет".
	Suddenly, the card was replaced by a picture, a Western scene with a man riding a horse toward the camera.	А за буквами - сцена из боевика: мужчина на лошади скакал прямо в объектив камеры.
	The camera dollied in real close on the face and I saw it was Nevada.	Когда лицо мужчины показали крупным планом, я увидел, что это Невада.
	I recognized the scene, too. It was the chase scene from The Renegade.	Сцену я тоже узнал, это был эпизод из "Предателя".
	For five minutes, we watched the scene in silence.	Минут пять мы молча смотрели на экран.
	"Well, I'll be damned," Nevada said, when it was over.	- Черт меня побери, - произнес Невада, когда просмотр закончился.
	I looked across at Robair. There was an expression of rapt wonder on his face.	Я взглянул на Робера, на лице его было написано восхищение и изумление.
	He looked at me. "There's what I call a miracle, Mr. Jonas," he said softly. "Now I can watch a movie in my own home without goin' to sit in no nigger heaven."	- Вот это я понимаю чудо, мистер Джонас, - тихо сказал Робер, - теперь я смогу смотреть кино дома, а не сидеть на галерке с неграми.
	"So that's why they all want to buy my old pictures," Nevada said.	- Так вот почему все хотят купить мои старые фильмы, - сказал Невада.
	I looked up at him.	Я посмотрел на него.
	"What do you mean?"	- Что ты имеешь в виду?
	"You know those ninety-odd pictures we made and I own now?" I nodded. "People been after me to sell 'em. Offered me good money for 'em, too. Five thousand dollars each."	- Ты помнишь те дополнительные девяносто фильмов, которые я сделал и которые теперь принадлежат мне? - Я кивнул. - Меня обхаживают, чтобы я продал их, предлагают хорошие деньги, по пять тысяч за картину.
	I stared at him. "One thing I learned in the picture business," I said. "Never sell outright what you can get a percentage on."	- В кинобизнесе я уяснил одну вещь, - сказал я. -Никогда не следует продавать права на то, с чего можно получать проценты.
	"You mean rent it to 'em like I do to a theater?"	- Ты имеешь в виду сдавать их в прокат, как в кинотеатры?
	"That's right," I said. "I know those broadcasting companies.	- Конечно, я знаю эти вещательные компании.
	If they'll buy it for five, they plan to make fifty out of it."	Если они покупают вещь за пять тысяч, значит, собираются выжать из нее пятьдесят.
	"I'm no good at big deals like that," Nevada said. "Would you be willin' to handle it for me, Mac?"	- Я не силен в таких сделках, - сказал Невада. -Мак, может быть ты мне поможешь?
	"I don't know, Nevada. I'm no agent."	- Не знаю, Невада, я ведь не агент.
	"Go ahead and do it, Mac," I said. "Remember what you told me about making a point where it counts?"	- Займись этим, Мак, - сказал я. - Вспомни, как ты учил меня брать на заметку все, что стоит денег.
	He smiled suddenly.	Макаллистер неожиданно улыбнулся.
	"O.K., Nevada."	- Хорошо, Невада.

	Suddenly, I was tired. I slumped back in my chair.	Я почувствовал резкую усталость и откинулся на спинку кресла.
	Robair was at my side instantly.	Робер моментально подскочил ко мне.
	"You all right, Mr. Jonas?"	- Вы в порядке, мистер Джонас?
	"I'm just tired," I said.	- Просто притомился немного.
	"Maybe you better stay at the apartment tonight. We can go on out to the ranch in the morning."	- Так может быть, лучше заночевать здесь, а на ранчо отправимся завтра утром?
	I looked at Robair.	Я посмотрел на Робера.
	The idea of getting into a bed was very appealing. My ass was sore from the wheel chair.	Идея лечь в постель была очень привлекательной, от этого кресла у меня болела задница.
	"I'll order a car," Mac said, picking up the phone. "You can drop me at the studio on your way into town. I've got some work to finish up there."	- Я вызову машину, - сказал Макаллистер, поднимая телефонную трубку. - А по пути в город забросите меня на студию, мне надо закончить там кое-какие дела.
	My mind kept working all the time we rode toward the studio. When the car stopped at the gates, suddenly everything was clear to me.	Всю дорогу до студии я напряженно размышлял, и когда машина остановилась у ее ворот, мне сразу все стало ясно.
	"We'll have to do something about a replacement for Bonner," Mac said, getting out. "It isn't good business having a lawyer run a studio.	- И все-таки нам надо искать замену Боннеру, -сказал Макаллистер, вылезая из машины. - Вряд ли выйдет что-нибудь хорошее, если студией будет руководить адвокат.
	I don't know anything about motion pictures."	Я ничего не смыслю в кино.
	I stared at him thoughtfully.	Я задумчиво посмотрел на него.
	He was right, of course.	Конечно, он был прав.
	But then, who did? Only David, and he was gone.	Но кому же доверить студию?
	I didn't care any more.	Меня это дело больше не волновало.
	There were no pictures left in me, no one I wanted to place up there on the screen for all the world to see.	В моем воображении не осталось ни одного сюжета, который я хотел бы воплотить на экране и показать миру.
	And back in the office I'd just left, there was a little box with a picture window and soon it would be in every home.	Тем более что в том кабинете, из которого я только что вышел, стоял небольшой ящичек с экраном, который скоро будет в каждом доме.
	Rich or poor. That little box was really going to chew up film, like the theaters had never been able to.	Богатом и бедном. И этот ящичек завладеет всеми фильмами, чего никогда не смогут сделать кинотеатры.
	But I still didn't care.	Словом, фильмы меня больше не интересовали.
	Even when I was a kid, when I was through with a toy, I was through with it. And I'd never go back to it.	Даже будучи ребенком, если уж я и расставался с игрушкой, то расставался с ней навсегда, чтобы больше никогда к ней не возвращаться.
	"Sell the theaters," I whispered to Mac.	- Продай кинотеатра, - прошептал я Макаллистеру.
	"What?" he shouted, as if he couldn't believe his ears.	- Что? - воскликнул он, не поверив своим ушам. -Ведь только они и приносят какие-то деньги.

	"They're the only end of this business that's making any money." "Sell the theaters," I repeated. "In ten years, no one will want to come to them, anyway.	- Продай кинотеатры, - повторил я. - Через десять лет в них уже никто не будет ходить, во всяком случае не столько народа, сколько сейчас.
	At least, not the way they have up to now.	Люди смогут смотреть кино прямо дома.
	Not when they can see movies right in their own home." Mac stared at me. "And what do you want me to do about the studio?" he asked, a tinge of sarcasm coming into his voice. "Sell that, too?"	- А что делать со студией? - В голосе Макаллистера прозвучал легкий сарказм. - Тоже продать?
	"Yes," I said quietly. "But not now.	- Да, - тихо ответил я. - Но не сейчас.
	Ten years from now, maybe.	Лучше всего через десять лет.
	When the people who are making pictures for that little box are squeezed and hungry for space.	Когда людям, которые будут делать фильмы для этих маленьких ящичков, будет не хватать помещений.
	Sell it then."	Вот тогда и продай.
	"What will we do with it in the meantime?	- А до этого времени что с ней делать?
	Let it rot while we pay taxes on it?"	Пусть гниет, пока мы будем платить за нее налоги?
	"No," I said. "Turn it into a rental studio like the old Goldwyn lot.	- Нет, - ответил я, - пусть приносит доход, как это сделал старый Голдвин.
	If we break even or lose a little, I won't complain."	Если мы даже и потеряем немного на этом, я не буду в претензии.
	He stared at me. "You really mean it?"	- Ты действительно этого хочешь?
	"I mean it," I said, looking away from him up at the roof over the stages.	Да, - ответил я, переводя взгляд с Макаллистера на крышу здания.
	For the first time, I really saw it.	Я только сейчас по-настоящему разглядел ее.
	It was black and ugly with tar.	Из-за гудрона она была черная и безобразная.
	"Mac, see that roof?" He turned and looked, squinting against the setting sun. "Before you do anything else," I said softly, "have them paint it white."	- Мак, ты видишь эту крышу? - спросил я, и Макаллистер посмотрел вверх, щурясь на заходящее солнце. - Прежде всего, - сказал я, -выкраси ее в белый цвет.
	I pulled my head back into the car.	Я спрятал голову назад в машину.
	Nevada looked at me strangely. His voice was almost sad.	Невада бросил на меня странный взгляд, голос его прозвучал почти печально:
	"Nothing's changed, has it, Junior?"	- Ничего не изменилось да малыш?
	"No," I said wearily. "Nothing's changed."	- Да, - тихо ответил я. - Ничего не изменилось.
	8.	8
	I sat on the porch, squinting out into the afternoon sun.	Я сидел на крыльце, щурясь на полуденное солнце.
	Nevada came out of the house behind me and dropped into a chair.	Из дома вышел Невада и сел в кресло.

	He pulled a plug out of his pocket and biting off a hunk, put the plug back.	Он вытащил из кармана плитку жевательного табака, откусил кусок, и сунул плитку обратно в карман.
	Then from his other pocket, he took a piece of wood and a penknife and began to whittle.	Из другого кармана он достал кусок дерева, перочинный нож и начал строгать.
	I looked at him.	Я посмотрел на него.
	He was wearing a pair of faded blue levis.	На нем были потертые голубые джинсы.
	A sweat-stained old buckskin shirt, that had seen better days, clung to his deep chest and broad shoulders and he had a red-and-white kerchief tied around his neck to catch the perspiration.	Широкую грудь и плечи обтягивала рубашка из оленьей кожи, уже довольно потрепанная, вокруг шеи был повязан красно белый платок.
	Except for his white hair, he looked as I always remembered him when I was a boy, his hands quick and brown and strong.	Если не считать белых волос, он выглядел так, каким я помнил его мальчишкой.
	He looked up at me out of his light eyes.	Невада поднял голову, и, посмотрев на меня, сказал:
	"Two lost arts," he said.	- Два старых забытых искусства.
	"What?"	- Каких?
	"Chewin' an' whittlin'," he said.	- Жевать табак и вырезать по дереву.
	I didn't answer.	Я промолчал.
	He looked down at the piece of wood in his hands.	Невада посмотрел на кусок дерева, который держал в руке.
	"Many's the evenin' I spent on the porch with your pa, chewin' an' whittlin'."	- Много вечеров я провел здесь с твоим отцом, жуя табак и вырезая.
	"Yeah?"	- Да?
	He turned and let fly a stream of tobacco juice over the porch rail into the dust below. He turned back to me.	Он повернулся и сплюнул через перила, потом снова обратился ко мне.
	"I recall one night," he said.	- Помню один вечер.
	"Your pa an' me, we were settin' here, just like now.	Мы с твоим отцом сидели как раз вот здесь.
	It'd been a real bitcheroo of a day. One of them scorchers that make your balls feel like they're drownin' in their own sweat.	День был трудный, и мы порядком устали.
	Suddenly he looks up at me an' says,	Внезапно он посмотрел на меня и сказал:
	'Nevada, anything should happen to me, you look after my boy, hear?	"Невада, если со мной что-нибудь случится, то ты присмотришь за Джонасом, понял?
	Jonas is a good boy.	Джонас хороший мальчик.
	Sometimes his ass gets too much for his britches but he's a good boy an' he's got the makin's in him to be a better man than his daddy, someday.	Иногда он замахивается на то, что ему не по силам, но он хороший мальчик, и в один прекрасный день он превзойдет своего отца.
	I love that boy, Nevada.	Я люблю этого мальчика, Невада.
	He's all I got.' "	Это все, что у меня есть".

	"He never told me that," I said, looking at Nevada. "Not ever. Not once!"	- Он никогда не говорил мне этого, - сказал я, глядя на Неваду. - Никогда, ни разу.
	Nevada's eyes flashed up at me.	Глаза Невады сверкнули.
	"Men like your daddy ain't given much to talkin' about things like that."	- Люди, подобные твоему отцу, не любят много говорить о таких вещах.
	I laughed.	Я засмеялся.
	"He not only didn't talk it," I said. "He never showed it.	- Но он не только никогда не говорил мне об этом, он никогда не дал мне почувствовать это.
	He was always chewing on my ass for one thing or another."	Только все время наказывал то за одно, то за другое.
	Nevada's eyes bore straight into mine.	Невада буквально сверлил меня глазами.
	"He was always there whenever you were in trouble.	- Но он всегда приходил к тебе на помощь.
	He might have hollered but he never turned you down."	Он мог ругаться, но он никогда не бросал тебя в беде.
	"He married my girl away from me," I said bitterly.	- Он женился на моей девушке, - раздраженно бросил я.
	"Maybe it was for your own good.	- Наверное, это и к лучшему.
	Maybe it was because he knew she never really was for you."	Может быть, он и сделал это потому, что понял, что она действительно не для тебя.
	I let that one go. "Why are you telling me this now?" I asked.	- Зачем ты мне сейчас об этом говоришь?
	I couldn't read those Indian eyes of his.	Прочитать что-то в индейских глазах Невады было невозможно.
	"Because your father asked me once to look after you.	- Потому что однажды твой отец попросил меня приглядывать за тобой.
	I made one mistake already.	Одну ошибку я уже совершил.
	I seen how smart you was in business, I figured you to be growed up. But you wasn't.	Видя как ты преуспеваешь в бизнесе, я посчитал, что ты уже вырос, а оказалось, что нет.
	An' I wouldn' like to fail a man like your father twice."	А я не хотел бы второй раз подводить такого человека, как твой отец.
	We sat there in silence for a few minutes, then Martha came out with my tea.	Несколько минут мы сидели молча, потом Марта принесла мне чай.
	She told Nevada to spit out the chaw and stop dirtying up the porch.	Она велела Неваде выплюнуть табак и прекратить мусорить на крыльце.
	He looked at me almost shyly, got up and went down to get rid of the chaw behind the bushes.	Он покорно поднялся и пошел за кусты выплевывать жвачку.
	We heard a car turn up our road as he came back to the porch.	Когда он вернулся, мы услышали шум машины, сворачивающей к нам.
	"I wonder who that is?" Martha asked.	- Интересно, кто бы это мог быть? - спросила Марта.
	"Maybe it's the doctor," I said.	- Может быть, доктор, - предположил я.

	Old Doc Hanley was supposed to come out and check me over once a week.	Старик Ханли должен был раз в неделю осматривать меня.
	By that time, the car was in the driveway and I knew who it was.	Подъехала машина, и я увидел гостей.
	I got to my feet, leaning on my cane, as Monica and Jo-Ann approached us.	Опершись на палку, я поднялся, чтобы встретить Монику и Джо-Энн.
	"Hello," I called.	- Привет, - сказал я.
	They'd come back to California to close up their apartment, Monica explained, and since she wanted to talk to me about Amos, they'd stopped off in Reno on their way back to New York.	Моника объяснила, что они приехали в Калифорнию продать квартиру, а так как она хотела поговорить со мной об Эймосе, то по пути в Нью-Йорк они остановились в Рино.
	Their train wasn't due to leave until seven o'clock.	Поезд у них в семь часов.
	I saw Martha glance meaningfully at Nevada when she heard that.	Я заметил, что услышав слова Моники, Марта бросила на Неваду многозначительный взгляд.
	Nevada got to his feet and looked at Jo-Ann.	Невада поднялся и подошел к Джо-Энн.
	"I've got a gentle bay horse out in the corral that's just dyin' for some young lady like you to ride her."	- У меня в загоне есть спокойная гнедая лошадка. Как раз для такой юной леди, - сказал он.
	Jo-Ann looked up at him worshipfully. You could tell she'd been to the movies from the way she looked at him. He was a real live hero. "I don't know," she said doubtfully. "I've never really ridden a horse before."	Джо-Энн с благоговейным трепетом смотрела на Неваду - ведь перед ней стоял живой герой. -Не знаю, - нерешительно сказала она, - я раньше никогда не ездила на лошади.
	"I can teach you.	- Я научу тебя.
	It's easy, easier than fallin' off a log."	Это просто. И падать не больнее, чем с бревна.
	"But she's not dressed for riding," Monica said. She wasn't.	- Но она не одета для этого, - сказала Моника.
	Not in that pretty flowered dress that made her look so much like her mother.	Действительно, яркое платье Джо-Энн, в котором она была так похожа на мать, не подходило для верховой езды.
	Martha spoke up quickly. "I got a pair of dungarees that shrunk down to half my size. They'll fit her."	- У меня есть хлопчатобумажные брюки, -вмешалась в разговор Марта, - они здорово сели, так что будут Джо-Энн как раз.
	I don't know whose dungarees they were but one thing was for sure. They'd never been Martha's.	Не знаю, чьи это были брюки на самом деле, но ясно, что не Марты.
	Not the way they clung to Jo-Ann's fourteen-year-old hips, tight and flat with just the suggestion of the curves to come.	Слишком уж плотно облегали они бедра начавшей округляться четырнадцатилетней девочки.
	Jo-Ann's dark hair was pulled back straight from her head in a pony tail and there was something curiously familiar about the way she looked.	Темные волосы Джо-Энн были зачесаны назад и собраны в пучок.
	I couldn't quite figure out what it was.	Что-то в ее лице показалось мне знакомым, но я не понял, что именно.
	I watched her run out the door after Nevada and turned to Monica.	Джо-Энн и Невада ушли, и я, проводив их взглядом, повернулся к Монике.

	She was smiling at me. I returned her smile. "She's growing up," I said. "She's going to be a pretty girl."	- Джо-Энн выросла, - сказал я, - и стала хорошенькой.
	"One day they're children, the next they're young ladies. They grow up too fast."	- Сегодня она еще ребенок, а завтра уже юная девушка, - заметила Моника. - Дети растут очень быстро.
	I nodded.	Я кивнул.
	We were alone now and an awkward silence came down between us. I reached for a cigarette and looked at her.	После некоторого молчания я достал сигарету и посмотрел на Монику.
	"I want to tell you about Amos."	- Я хочу рассказать тебе об Эймосе, - сказал я.
	It was near six o'clock when I finished telling her about what happened.	Когда я закончил рассказ о полете, было уже около шести.
	There were no tears in her eyes, though her face was sad and thoughtful.	Моника не плакала, хотя лицо ее было печальным и задумчивым.
	"I can't cry for him, Jonas," she said, looking at me. "Because I've already cried too many times because of him.	- Я не могу плакать о нем, Джонас, - сказала она, глядя на меня. - Потому что уже наплакалась по его вине.
	Do you understand?" I nodded. "He did so many things that were wrong all his life.	Ты понимаешь меня? - Я кивнул. - Он сделал в своей жизни так много ошибок.
	I'm glad that at last he did one thing right."	Я рада, что наконец он совершил добрый поступок.
	"He did a very brave thing. I always thought he hated me."	- Это был отважный поступок, - уточнил я. - А ведь я всегда думал, что он ненавидит меня.
	"He did," she said quickly. "He saw in you everything that he wasn't. Quick, successful, rich.	- Он и вправду ненавидел тебя, - быстро сказала Моника. - Он видел в тебе то, что не достиг сам: успех, богатство.
	He hated your guts.	Он ненавидел твой характер.
	I guess at the end he realized how foolish that was and how much harm he'd already done you, so he tried to make it right."	Я думаю, что перед кончиной он понял, сколько зла причинил тебе, и попытался загладить свою вину.
	I looked at her. "What wrong did he do me?	- А что он мне сделал плохого?
	There was nothing but business between us."	У нас были только деловые отношения.
	She gave me a peculiar look.	Моника внимательно посмотрела на меня.
	"You can't see it yet?"	- Ты еще не понял?
	"No."	- Нет.
	"Then I guess you never will," she said and walked out onto the porch.	- Тогда, наверное, никогда и не поймешь, - сказала она и вышла на крыльцо.
	We could hear Jo-Ann's shout of laughter as she rode the big bay around the corral.	Мы услышали звонкий смех Джо-Энн, сидящей на большой гнедой лошади.
	She was doing pretty good for a beginner.	Для новичка у нее получалось неплохо.
	I looked down at Monica.	Я посмотрел на Монику.
	"She takes to it like she was born to the saddle."	- Она управляется так, будто родилась в седле.

	"Why shouldn't she?" Monica replied. "They say such things are inherited."	- А почему бы и нет? Говорят, это передается по наследству.
	"I didn't know you rode."	- Не знал, что ты занималась верховой ездой.
	She looked up at me, her eyes hurt and angry.	Моника посмотрела на меня, в глазах ее были боль и гнев.
	"I'm not her only parent," she snapped coldly.	- Я не единственный ее родитель, - холодно сказала она.
	I stared at her.	Я уставился на нее.
	This was the only time she'd ever mentioned anything about Jo-Ann's father to me.	Это был первый раз, когда она при мне упомянула отца Джо-Энн.
	It was sort of late to be angry about it now.	Но теперь мне уже было поздно злиться.
	I heard the chug of Doc Hanley's old car turning into the driveway.	Послышалось пыхтение старого автомобиля доктора Ханли, подъезжавшего к дому.
	He stopped near the corral and getting out of the car, walked over to the fence. He never could drive past a horse.	Он остановился рядом с загоном, вылез из машины и перелез через загородку, потому что не мог проехать спокойно мимо лошади.
	"That's Doc Hanley. He's supposed to check me out."	- Это доктор Ханли, он приехал осмотреть меня, -сказал я.
	"Then I won't keep you," Monica said coolly. "I'll say good-by here."	- Тогда не буду тебя задерживать, - холодно ответила Моника. - Попрощаемся здесь.
	She went down the steps and started walking toward the corral.	Она спустилась по ступенькам и направилась к загону.
	I stared after her bewilderedly.	Я озадаченно смотрел ей вслед.
	I never could figure her out when she got into those crazy moods.	Никогда бы не подумал, что она может прийти в такую ярость.
	"I'll have Robair drive you to the station," I called after her.	- Я скажу Роберу, чтобы он отвез вас на станцию,- крикнул я.
	"Thanks!" She flung it back over her shoulder without turning around.	- Спасибо, - бросила Моника через плечо, не оборачиваясь.
	I saw her stop and talk to the doctor, then I turned and walked back into the house.	Я посмотрел, как она остановилась и заговорила с доктором, потом вернулся в дом.
	I went into the room that my father used as his study and sank down on the couch.	Войдя в комнату, которую отец использовал в качестве кабинета, я сел на диван.
	Monica always did have a quick temper. You'd think by now she'd have learned to control it.	У Моники, конечно, вспыльчивый характер, но пора было уже и обуздать его.
	I started to smile, thinking of how straight her back was and how sassy she'd looked walking away from me, her nose in the air.	Я улыбнулся, думая о том, как горделиво она выпрямилась и ушла от меня, высоко подняв голову.
	She still looked pretty good for a woman her age.	Для своего возраста она выглядела очень хорошо.
	I was forty-one, which meant she was thirty-four. And nothing on her jiggled that shouldn't.	Мне исполнился сорок один, значит ей минуло тридцать четыре. * * *
	The trouble with Doc Hanley is that he's a talker.	Г лавным недостатком доктора Ханли являлась его болтливость.

	He talks you deaf, dumb and blind but you don't have much choice. Since the war started, it's been him or nothing. All the young docs were in the service.	Он мог заговорить до глухоты, немоты и слепоты, но выбора не было, потому что с началом войны все молодые врачи ушли на военную службу.
	It was six thirty by the time he'd finished his examination and begun to close up his instrument case.	Доктор закончил осматривать меня в половине седьмого и принялся убирать инструменты в саквояж.
	"You're doin' all right," he said. "But I don't hold with them newfangled notions of getting you out as soon as you kin move.	- У тебя все в порядке, - сказал он, - но я не согласен с этими новыми порядками выписывать пациента из больницы сразу, как он только начинает двигаться.
	If it'd been up to me, now, I'd have kept you in the hospital another month."	Моя бы воля, я продержал бы тебя в больнице еще месяц.
	Nevada leaned against the study wall, smiling as I climbed into my britches.	Прислонившись к стене кабинета, Невада с улыбкой наблюдал, как я натягиваю штаны.
	I looked at him and shrugged. I turned to the doctor.	Я посмотрел на него, пожал плечами и спросил у доктора:
	"How long now before I can really begin to do some walking?"	- Когда мне можно будет гулять по-настоящему?
	Doc Hanley peered at me over the edges of his bifocals.	Доктор взглянул на меня поверх очков.
	"You kin start walkin' right now."	- Начинай хоть прямо сейчас.
	"But I thought you didn't agree with those city doctors," I said. "I thought you wanted me to rest some more."	- Но мне показалось, что вы не согласны с городскими медиками, - сказал я. - Подумал, что велите отдыхать.
	"I don't agree with them," he said. "But since you're out, an' there ain't nothin' that can be done about that, you might as well git to movin' about.	- Да, я не согласен с ними, - ответил доктор. - Но уж раз ты выходишь и с этим ничего не поделаешь, то давай гуляй.
	There ain't no sense in you jist layin' aroun'."	В лежании нет никакого смысла.
	He snapped his case shut, straightened up and walked to the door.	Он захлопнул саквояж, выпрямился и пошел к двери.
	He turned and looked back at me.	Потом повернулся и посмотрел на меня.
	"That's a right pert gal you got there, your daughter."	- Какая чудесная девочка твоя дочь.
	I stared at him. "My daughter?"	- Моя дочь? - я удивленно посмотрел на него.
	"That's right," he said. "With her hair tied back like that, I never seen a gal who took so after her father.	- Да, когда я увидел ее с этой прической, то подумал, что не видел прежде, чтобы девочка была так похожа на отца.
	Why she's the spittin' image of you when you was a boy."	Вылитый ты в детстве.
	I couldn't speak, only stare.	Я смотрел на него, не в силах вымолвить ни слова от удивления.
	Had the idiot gone off his rocker?	Старый идиот, наверное, рехнулся.
	Everybody knew Jo-Ann wasn't my daughter.	Все знали, что Джо-Энн не моя дочь.

	Doc laughed suddenly and slapped his hand on his thigh.	Доктор внезапно рассмеялся и хлопнул себя рукой по бедру.
	"I'll never forget the time her mother came down to my office," he said.	- Никогда не забуду, как ее мать пришла ко мне.
	"She was your wife then, of course.	Тогда она, конечно, еще была твоей женой.
	I never seen such a big belly.	В жизни не приходилось мне видеть такой большой живот.
	I figured, no wonder you got married so sudden like. You'd been doin' your plantin' early." He looked up at me, still smiling. "That was before I examined her, you understand," he said quickly.	Я подумал, что именно в этом и кроется причина твоей поспешной женитьбы, что она уже давно беременна. - Доктор посмотрел на меня и улыбнулся. - Но я думал так, пока не осмотрел ее.
	"You could have knocked me over with a feather when the examination showed her only six weeks gone.	Каково было мое удивление, когда я обнаружил, что у нее всего шесть недель.
	It was just one of those peculiar things where she carried real high.	Так уж протекала беременность.
	She was so nervous an' upset just about then that she blew up with gas like a balloon.	Но ее это очень огорчало, она нервничала, что ее разнесло, как воздушный шар.
	I even went back to the papers an' checked your weddin' date just to make sure.	Я даже на всякий случай проверил по газетам дату вашей свадьбы.
	An' dang my britches if it weren't a fact you'd knocked her up at most two weeks after you were married.	И даю голову на отсечение, что вы зачали дитя через две недели после свадьбы.
	But there's one thing I got to say for yuh, boy." He turned back at the door. "When you ram 'em, you ram 'em good.	И тут я должен сказать тебе, сынок, что если ты трахаешь, то попадаешь в точку. - Продолжая смеяться, доктор вышел.
	Right up the ol' gazizzis, where it sticks!" And still laughing lewdly, he walked out. I felt the tight, sick knot ball up inside me. I sat down on the couch.	Я почувствовал в горле твердый комок и опустился на диван.
	All these years. All these years and I had been wrong.	Все это время, все эти годы я был неправ.
	Suddenly, I knew what Amos had been going to tell me after we returned from the flight.	Внезапно я понял, о чем хотел поговорить со мной Эймос перед полетом.
	He'd seen how crazy I'd been that night and turned my own hate against me.	Он видел, как я был взбешен в тот вечер и обернул мою собственную ненависть против меня.
	And there was little Monica could have done about it.	И Моника ничего не смогла поделать.
	What a combination, Amos and me.	Какое сочетание - Эймос и я.
	But at least, he'd seen the light by himself.	Но для него, по крайней мере, история не была загадочной.
	No one had to hit him over the head with it. And he'd tried to make up for it.	И он, хотя никто его не упрекал, все-таки хотел предпринять попытку все уладить.
	But I - I never even turned my head to seek the truth.	А я, я даже не дал себе труда повернуть голову, чтобы рассмотреть правду.

	I'd been content to go along blaming the world for my own stupidity.	Мне доставляло удовольствие быть одному, обвиняя весь мир в собственной глупости.
	And I was the one who'd been at war with my father because I thought he didn't love me.	Я не ладил с отцом, потому что думал, что он не любит меня.
	That was the biggest joke of all.	Какая страшная ирония!
	Now I could even face the truth in that.	Теперь я мог понять правду.
	It never had been his love that I'd doubted. It had been my own.	Это не в его любви я всегда сомневался, а в своей.
	For deep inside of me, I'd always known that I could never love him as much as he loved me.	В глубине души я всегда понимал, что никогда не смогу любить его так же, как он меня.
	I looked up at Nevada. He was still leaning against the wall, but he wasn't smiling now.	Я посмотрел на Неваду, который по-прежнему стоял, прислонившись к стене, но уже не улыбался.
	"You saw it, too?"	- Ты тоже знал?
	"Sure." He nodded. "Everybody saw it - but you."	- Конечно, - кивнул он. - Все знали, кроме тебя.
	I closed my eyes.	Я закрыл глаза.
	Now I could see it.	Теперь все встало на свои места.
	It was like that morning in the hospital when I looked into the mirror and saw my father's face.	Тогда, в больнице, посмотрев на себя в зеркало, я увидел лицо отца.
	That was what I'd seen in Jo-Ann when I thought she looked so familiar this afternoon.	Это же сходство я увидел в Джо-Энн, когда мне почудилось в ней что-то знакомое.
	Her father's face.	Лицо ее отца.
	My own.	Мое собственное лицо.
	"What shall I do, Nevada?" I groaned.	- Что мне делать, Невада? - застонал я.
	"What do yuh want to do, son?"	- А что, собственно, тебя беспокоит, сынок?
	"I want them back."	- Я хочу, чтобы они вернулись.
	"Sure that's what you want?"	- Ты действительно этого хочешь?
	I nodded.	Я кивнул.
	"Then get 'em back," he said. He looked at his watch. "There's still fifteen minutes before the train pulls out."	- Тогда верни их, - сказал он и посмотрел на часы.- До отхода поезда еще пятнадцать минут.
	"But how?	- Но как?
	We'd never get there in time!"	Мы ведь не успеем.
	He gestured to the desk. "There's the phone."	- Вот телефон, - Невада кивнул на стол.
	I looked at him wildly, then hobbled to the phone. I called the stationmaster's office at Reno and had them page her.	Я схватил телефонную трубку, позвонил в кабинет начальника станции в Рино и попросил пригласить к телефону Монику.
	While I was waiting for her to come on, I looked at Nevada.	В ожидании, пока ее позовут, я смотрел на Неваду.

	Suddenly, I was frightened, and when I'd been little, I'd always turned to Nevada when I was frightened.	Я вдруг испугался. А когда в детстве я пугался, то всегда искал защиты у Невады.
	"What if she won't come back?"	- А что, если она не захочет вернуться?
	"She'll come back," he said confidently. He smiled. "She's still in love with you.	- Она вернется, - уверенно произнес он и улыбнулся. - Она все еще любит тебя.
	That's something else everybody knew but you."	Об этом тоже знают все, кроме тебя.
	Then she was on the phone, her voice worried and anxious.	Когда Моника взяла трубку, я услышал в ее голосе тревогу:
	"Jonas, are you all right?	- Джонас, что случилось?
	Is there anything wrong?"	У тебя все в порядке?
	For a moment, I couldn't speak, then I found my voice.	Некоторое время я не мог говорить, потом наконец произнес:
	"Monica," I said. "Don't go!"	- Моника, не уезжай.
	"But I have to, Jonas.	- Но я должна ехать, Джонас.
	I have to be on the job by the end of the week."	В конце недели меня ждут на работе.
	"Screw the job, I need you!" The line was silent, and for a moment, I thought she'd hung up. "Monica, are you there?"	- Брось все, ты нужна мне. - В трубке повисла тишина, и я уже подумал, что Моника положила трубку. - Ты слышишь?! - переспросил я.
	I heard her breathe in the receiver.	В трубке послышалось ее дыхание.
	"I'm still here, Jonas."	- Слышу, Джонас.
	"I've been wrong all the time. I didn't know about Jo-Ann. Believe me." Again the silence. "Please, Monica!"	- Я был неправ все эти годы, я не знал о Джо-Энн, поверь мне. - Снова молчание. - Прошу тебя, Моника!
	Now she was crying. I could hear her whispered voice in my ear.	Она заплакала, а потом я услышал ее шепот:
	"Oh, Jonas, I've never stopped loving you."	- О, Джонас, я никогда не переставала любить тебя...
	I looked up at Nevada. He smiled and went out, closing the door behind him.	Я бросил взгляд на Неваду, он улыбнулся и вышел, закрыв за собой дверь.
	I heard her sniffle, then her voice suddenly cleared and filled with the warm sound of love.	И вдруг голос Моники наполнился теплом и нежностью!
	"When Jo-Ann was a little girl she always wanted a baby brother."	- Когда Джо-Энн была ребенком, ей так хотелось младшего братика...
	"Hurry home," I said, "I'll do my best."	- Тогда давай быстрей домой, я постараюсь! -крикнул я.
	She laughed and there was a click as the line went dead in my hands.	Моника рассмеялась, и в трубке раздался щелчок.
	I didn't put the phone down because I felt that as long as I held it, she was close to me.	Я продолжал стоять и держать в руках смолкшую трубку, ощущая близость Моники.
	I looked down at the photograph of my father on the desk.	Подняв голову, я посмотрел на фотографию отца на столе.

	"Well, old man," I said, asking his approval for the first time in my life, "did I do right?"	- Ну что, старик, - сказал я, впервые в жизни спрашивая его одобрения, - теперь я все правильно сделал?
	END.	END.
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